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2 BERTHOLD LAUFER. 


INTRODUCTORY. 


“After you have travelled thirty days through the Desert, as I 
have described, you come to a city called Sachiu, lying between 
north-east and east; it belongs to the Great Kaan, and is in a 
province called Tangut. The people are for the most part Idolaters, 
but there are. also some Nestorian Christians and some Saracens. 
The Idolaters have a peculiar language, and are no traders, but 
live by their agriculture.’ Ihus Marco PoLo opens his chapter on 
the Great Province of Tangut.! According to Yue, the “peculiar 
language,” as Neumann supposes, may have been Tibetan; while, 
on the other hand, he was inclined to think that the language 
intended by Polo may have been a Chinese dialect. At present we 
might confidently say that Polo certainly visualized the Si-hia lan- 
guage, and, judging from the fragments of it now at our disposal, 
and to be discussed on the pages to follow, that he was quite right 
in styling the language “peculiar.” It is in fact a peculiar lan- 
guage, not, however, plainly Tibetan, as believed by Neumann and 
several suecessors,? but an independent and pecaliar idiom within 
the great family of Tibeto-Burman languages, fundamentally evineing 
decided affinities with the Lo-lo and Mo-so group. 

In designating the language as Si-hia I follow the established 
convention, although it is not logical to speak of a Si-hia language 
or people, as Si Hia py a is a purely Chinese term pertaining 
to the dynasty of the kingdom. The people were descendants of 


* The Book of Ser Marco Polo, ed. of YutE and CoRrDIEr, Vol. I, p. 203. 

? Devürıa (L’Ecrilure du royaume de Si-hia ou Tangut, p. 28 of the reprint from 
Mémoires présentés par divers savants à l’Académie des Inscriptions, first series, Vol. XI, 
pt. 1, Paris, 1898) designated the language as possibly being a Tibetan dialect. M. G., 
MorissE (Contribution préliminaire à l’élude de l'écriture et de la langue Si-hia, p. 37, 
reprint from Mém. prés. par divers savants à l’Académie des Inscriptions, first series, 
Vol. XI, pt. 2, Paris, 1904, pp. 313—379) concluded from certain analogies of syntax that 


“la langue tangoutaine était apparentée au tibétain.” 


THE SI-HIA LANGUAGE. 3 


the Tang-hiang zn A, in particular of the gens T'o-pa HR IK, 
forming one of the eight gentes of that tribe.! They were accord- 
ingly members of the Tibetan family. The word 7ang seems to 
have resulted in the Mongol name Tangut (-ud being the ending 
of the plural), employed by Marco Polo and Rashid-eddin.? The 
term Tangut, however, antedates the Mongol epoch, for, as already 
observed by Devirta,’ it is found as early as the year 734 in the 
Sino-Turkish inscription of Kosho-Tsaidam.* 

‘ A considerable literature must have been extant in the Si-hia 
language. Chinese books were eagerly sought in the kingdom, 
and were not only brought there from China proper, but were also 
printed in the country itself, sometimes even at the initiative of 
the rulers of the Si-hia dynasty.® Confucian literature was culti- 
vated under the reign of Li Jén-hiao (1140—93), when schools 
were erected after the Chinese model in all departmental and istrict 
towns, Peeling the number of students to three thousand. All 
children of the royal family, from their seventh to their fifteenth 
year, were obliged to frequent a college installed in the palace. 
The king and the queen did not think it beneath their dignity to 
impart instruction there. In 1145 a learned academy was founded 
after the Chinese model. In 1150 Wa Tao-chung was appointed pro- 
fessor of Chinese and Si-hia literatures; he translated the Analects 


of Confucius, and provided them with a commentary in thirty books. 


1 See the interesting observations of E. CHAVANNES, Dix inscriptions chinoises de 
_ P Asie centrale, p. 13 (reprint from Mem. prés. par divers savants, etc., first series, Vol. XI, 
pt. 2, 1902, pp. 193—295). | 

* See an interesting note on Tangut, in W. W. Rocktıtr, Land of the Lamas, p. T3; 
and ./.R.A.S., 1891, p. 189. 

* L’Eeriture du royaume Si-hia ou Tangut, p. 21. 

* Compare W. RapLorr, Alttürkische Inschriften der Mongolei, 1, p. 58; and V. 
THOMSEN, Inscriptions de ’Orkhon, pp. 123, 178. 

° P. Perrot, Les documents chinois par la mission Kozlov (Journal asialique, 1914, 
mai-juin, p. 504). 
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Besides, he wrote a treatise on divination. His works, composed in 
the national system of writing, were propagated in the kingdom. 
At the time when it was overthrown by the Mongols (1226), Chi- 
nese literature was in a flourishing condition, and numerous books 
were carried away with the booty of the conquerors.’ In 1154 
Li Jén-hiao requested permission from the Kin to purchase from 
them books relating not only to Confucius, but also to Buddha. The 
Buddhist Tripitaka has been entirely translated into the Si-hia language, 
and an edition of this translation was prepared in print in 1294.? 
The interest in Buddhism awoke under Li Yüan-hao (1032—48), 
who procured a collection of Buddhist works from the Chinese Court 
in exchange for fifty horses. He constructed a monastery and high 
Stüpas east of his capital, where the sacred canon was deposited. 
Uigur monks were called to this establishment to study and inter- 
pret these texts and to render them into the Si-hia language. The 
Uigur, a Turkish tribe bordering the Si-hia Kingdom on the west, 
furnished the missionaries and translators of Buddhism to the Si-hia 
in the same manner as at a later date to the Mongols. The Sad- 
dharma-pundarika-sütra translated into Si-hia has been made the 
object of an ingenious study by M. G. Morısst,? who availed 
himself of a manuscript (incomplete, in three volumes), written 
in gold on stiff blue-black paper (a style familiar also in Tibet). 
The Si-hia rulers likewise had annals kept in their language 
and writing, but no historical works seem to have as yet come to 
the fore. > | 

The Si-hia system of writing was constructed in 11037 by Li 
Yüan-hao. It is perhaps the most complicated system ever invented by 


a human mind,—ideographic, like Chinese, the single characters being 


* G. Devéria, L’Ecriture du royaume de Si-hia, pp. 23—26. 
* PELLIOT, 2. c., p. 518. 


* Contribution préliminaire à l'étude de Vécriture et de la langue Si-hia (J. c.). 
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composed of a bewildering mass of irregular lines, in which no method 
or principle has as yet been disclosed. Only a small fraction of 
characters has been read; of others, the meaning only is known, 
but not the phonetic value. Deveria is presumably right in tracing 
the origin of Si-hia writing to that of the Khitan, which, on its 
part, was derived from Chinese script in 920. Apart from books, 
manuscripts, and scrolls, we have but few monuments of Si-hia 
culture in the form of lapidary inscriptions, coins, and seals. In the 
celebrated inscription of Kü-yung-kuan (in the Nan-k‘ou Pass, on 
the road from Peking to Kalgan), dated 1345, four sections are 
composed in Si-hia, two remaining undeciphered; the two others 
present the literal phonetic transcription in Si-hia characters of 
Sauskrit Dhärani. The majority of the latter characters have been 
‘denied by A. Wyrie! and E. CHavannes.? It is to the merit 
of G. Devéria to have established the fact beyond doubt, that the 
inscriptions in question were really of Si-hia writing, through com. 
parison with an inscription of 1094 erected in the Temple of the | 
Great Cloud at Liang-chou in Kan-su Province, and studied by 
him in the publication above cited. 5. W. BusueLL? examined 
twelve Si-hia coins, and succeeded in deciphering the sense of some 
forty characters, without being able, however, to assign to them 
their phonetic value. Reproductions of some Si-hia seals have been 
published in the Chinese journal Shén chou kuo kuang tsi, No. 10. 
King Li Yüan-hao received from the Chinese Court a plated silver 
seal on which were engraved four characters, reading, “seal of the 


lord of the country of Hia” 8 ew = El. 


: On an Ancient Buddhist Inscription at Keu-yung kwan (J.R.A.S., N.S, Vol. V, 
1870, pp. 14—44). 

2 Documents de l’époque mongole, édités par le prince Roland Bonaparte, Plate X. 

3 The Hsi Hsia Dynasty of Tangut, their Money and Peculiar Script (T. China 
Branch R. A. S., Vol. XXX, 1895—96, pp. 142—160). 

* Sung shi, Ch. 485, p. 8b. 
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The only available material for a study of the Si-hia language 
is a brief manual, unfortunately incomplete, found, together with a 
large number of other Si-hia books, in 1908, by Gen. Kozlov, in 
a Stüpa not far from Karakhoto,' and published by Professor A. 
Ivanov.? This booklet was prepared by an author of Si-hia descent, 
Ku-le or Ku-lo (Ko: ro, Gu-ro) FF Hi], with the intention of facili- 
tating for his compatriots the study of the Chinese language. The 
work, written in 1190,° consists of a vocabulary, arranged accord- 
ing to subject-matter, in Chinese fashion, — heaven, earth, man, 
body, costume, implements, fauna, flora, minerals, nutrition, abstract 
nouns, measurements, adjectives, verbs, and numerals. Each word 
is given in Si-hia script (third column); it is accompanied by the 
pronunciation of the corresponding Chinese word in Si-hia charac- 
ters (first column), by the Chinese rendering (second column), and by 
Chinese characters indicating the reading of the Si-hia word (fourth 
column). Professor Ivanov, to whom we are under great obligation 
for having rendered this important material accessible, has added a 
few Chinese, Mongol, and Tibetan words for purposes of comparison, 
but the real analysis of the language remains to be made. Besides 
the vocabulary in question, I availed myself of a number of Si-hia | 
words recorded in the Chinese Annals (Nos. 46, 138—142). 

As regards the transcription of the Chinese characters repro- 
ducing the Si-hia words, Mr. Ivanov is generally correct in what 
he remarks on this point (p. 1225). I think, however, that North- 
ern Mandarin should. be preferred to the Peking dialect. Thus 


! The ruined town of Karakhoto, first visited and explored by Gen. Kozlov in 1908—09, 
was investigated again by A. Stein on his recent expedition to Central Asia, with good 
results: abundant remains of Buddhist manuscripts and prints, both in Tangut script and 
Tibetan, and miscellaneous records on paper in Chinese, Tangut, and Uigur, were brought 
to light by him (see his report in The Geographical Journal, 1915, pp. 408, 409). 

* Zur Kenntnis der Hsi-hsia Sprache (Bull. de ? Acad. imp: des sciences de St.-Pé- 
tersbourg, 1909, pp. 1221—1288). 

* The correct date has been established by Cuavannes (Z‘oung Pao, 1910, p. 151). 
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‚ Si-hia Æ @. (“salt”) doubtless is ts“-ru, not chi-wu, and Si-hia 
| +2 (“gold”) is kie, kid, k'ä, not chieh. A point chiefly to be noted 
is that modern Chinese, lacking the sonants, resorts to the corre- 
sponding surds in transcribing the sonants of foreign words; while 
there is every reason to believe that Si-hia, like its congeners, pos- 
sessed the sonants g, b, d. Only close comparison with cognate 
forms of speech can teach us whether the sonants or surds have to 
be adopted for Si-hia; and in many cases, this remains doubtful. 
For example, Es À (“daddy”) is not to be rendered pa-px, but 
pa-bu, the element bu being the same as the diminutive ending bu 
of Tibetan; Ai] I (“water”), as shown by linguistic comparison, 
is dzei, jei, not tse-yz. Whether / or r is to be read for Chinese J, 
can be decided solely by comparative methods; even then the de- 
cision is not always easy, as / and r are to a great extent inter- 

changed in Tibeto-Burman. In a single case, Chinese / corresponds 
to Sichia n: SE Lo (“disease”), being identical with A-hi Lo-lo no, 
Nyi Lo-lo and Tibetan na, should be read as Si-hia no. 

The comparative material brought together in elucidation of the 
Si-hia onomasticon has been arranged on as broad a basis as pos- 
sible, covering, so far as this can be done at present, the Indo- 
_ Chinese languages in their entire range. It is thus hoped that this 
essay will be interesting, not only to students of Si-hia and 
Tibetan, but also to those engaged in the pursuit of other Indo- 
Chinese branches and to philologists in general. It will be seen 
from the following pages that the Si-hia language is more than an 
isolated phenomenon of local interest, and that it even has a fun- 
damental value for the understanding of the speech history of the 
Indo-Chinese family, and in many cases largely contributes to a. 
correct appreciation of its genetic growth. The ethnologist and 
historian of culture may also find here some new facts of importance, 


particularly with reference to the utilization of metals and cultivated 
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plants. It was not feasible, in each and every case, to state the 
source from which à word has been derived; only in specific cases 
acknowledgment has been rendered, author’s names have been cited 
in parenthesis wherever it seemed that responsibility must solely 
rest with them. In general, only well-authenticated material has 
been adopted, each item being drawn and verified from first-hand 
sources. | It is chiefly to the following works that I am under 
obligation. My knowledge of the Lo-lo languages is based on the 
fundamental studies of Fathers P. Vraz (Les Lolos, Shanghai, 1898; 
and Dictionnaire français-lolo, Hongkong, 1909) and A. Likraro 
(Notions de anne lo-lo, Bull. del’ Ecole française, Vol. IX, 1909, 
pp. 285—314; Notes sur les dialectes lo-lo, ibid., pp. 549—572, an 
achievement of principal value on account oF the copious compara- 
tive vocabulary; Notions de grammaire lo-lo, T'oung Pao, 1911, 
pp. 627—662; Æssai de dictionnaire lo-lo français, dialecte A-hi, ibid., 
pp. 1—37, 123—156, 316—346, 544—558; Vocabulaire français 
lo-lo, dialecte A-hi, T'oung Pao, 1912, pp. 1—42; Au Rasa 
les Lo-lo-p'o, Bibliothèque Anthropos, Vol. I, No. 5, Münster, 1913; 
this work contains a solid grammar of the Lo-lo-p‘o dialect, also _ 
several texts with translation). Vial and Liétard are the founders 
of Lo-lo philology, and their phonetic reproduction of the language 
may be regarded as fairly exact; at any rate, it is infinitely supe- 
rior to what is offered us in the lists of words haphazardly gathered 
by casual travellers. I feel the more grateful toward the work of 
the two fathers, as the present investigation could not have been 
made but for their efforts, one of my main results being the proof 
of a close affinity between Si-hia and Lo-lo. The materials of Bonrracy 
(Etude sur les langues parlées par les populations de la haute Rivière 
Claire, Bull. de l’Ecole française, Vol. V, 1905, pp. 306—327; and 
Etude sur les coutumes et la langue des Lo-lo et des La-qua du 


Haut Tonkin, ibid., Vol. VIII, 1908, pp. 581—558) have also proved 
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useful. Occasional references have been made to the Lo-lo collec- 
tanea of E. ©. Baxser (Travels and Researches in Western China, 
Roy. Geogr. Soc. Suppl. Papers, Vol. I, 1886, pp. 73—78), and 
H. R. Davies (Yün-nan, the Link between India and the Yangtze, 
Cambridge, 1909), but only in cases where they offer material not 
listed by Vial and Liétard. Next to Lo-lo, the language of the 
Mo-so has proved most important for my purpose. The interesting 
work of J. Bacor (Les Mo-so, ethnographie des Mo-so, leurs religions, 
leur langue et leur écriture, Leide, 1913) has furnished most of the 
Mo-so ‚material (with occasional quotations from the work of Davies). 
M. Bacot’s transcription of Mo-so is not made after rigid phonetic 
principles, but according to the French alphabet. The comparative 
method, however, brings out the fact that his mode of writing is 
generally correct. It has, of course, been reduced to the phonetic 
system adopted by me. It will be noticed that the phonology and 
vocabulary of Mo-so are closely allied to Lo-lo, and hence to Si-hia, 
and that even in some cases Mo-so furnishes the sole clew to a 
Si-hia word. Thus new light falls on the Mo-so language itself. 
These results, together with other observations on the language, I 
hope to set forth in the near future. It hardly requires mention 
that ample use has been made of that admirable linguistic encyclo- 
pædia, the Linguistic Survey of India, edited by G. A. Grıurson, 
or that B. H. Hopason’s Essays on the Languages, Literature, and 
Religion of Nepal and Tibet (London, 1874), have been laid under 
contribution for the languages of Nepal, or the Gazetteer of Upper 
Burma and the Shan States for the Karen dialects. It is regret- 
table that since Hodgson’s day our knowledge of Nepalese idioms 
has so little advanced; this immense field merits a most serious 
exploration. Newari remains the only language of this group of 
which we possess a somewhat superficial knowledge, thanks to the 


pioneer labors of A. Conrapy (Das Newari, Grammatik und Sprach- 
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proben, Z.D.M.G., Vol. XLV, 1891, pp. 1—85; and Bin Sansbrit- 
Newari Wörterbuch, ibid., Vol. XLVI, 1893, pp. 539—573). My 
acquaintance with Lepcha is founded on G. B. Matnwarine, A 
Grammar of the Rong (Lepcha) Language (Calcutta, 1875), and Dic- 
tionary of the Lepcha Language, compiled by G. B. Maınwarıng, 
revised and completed by A. GRÜNwED&L (Berlin, 1898). The ma- 
jority of Bunan words are derived from the article of H. A. Jiscuke 
(Note on the Pronunciation of the Tibetan Language, J.A.S.B., Vol. 
XXXIV, pt. 1, 1865, pp. 91—100); an exhaustive study of this 
interesting language would be a primary desideratum and of greatest 
service to Indo-Chinese philology. Kanauri or Kanäwari words are 
taken from Pandit T. R. Josxr, Grammar and Dictionary of Kana- 
wari, the Language of Kanäwar (Calcutta, 1909), and from T. G: 
Baitey, Kanauri Vocabulary (J.R.A.S., 1911, pp. 315—364). The 
sources of Tibetan do not need specification. The Tromowa and 
Sikkim dialects are quoted from the important paper of E. H. C. 
Warsu (A Vocabulary of the Tromowa Dialect of Tibetan spoken 
in the Chumbi Valley, Calcutta, 1905), partially also from G. Sanv- — 
BERG (Manual of the Sikkim Éhutia Language, Westminster, 1895). 
Materials relating to the East-Tibetan dialects, Jyarun and Gesits‘a, 
are derived from the writer’s own collectanea made in the field. 
Words of the Tibetan dialect of Yiin-nan are partially due to Father 
Tu. Monseia (Bull. del’ Ecole française, Vol. IX, 1909, pp. 550—556), 

partially to the book of Davies above cited. As regards the Tai : 
languages, I hold myself under greatest obligation to the work of 
H. Maspero (Contribution à l'étude du système phonétique des langues 
Thai, Bull. de UV Ecole française, Vol. XI, 1911, pp. 153—169); from 
many another study of this eminent philologist I have derived as 
much instruction as pleasure (compare J.R.A.S., 1915, p. 757). 
As to Ahom, I am indebted to the excellent vocabulary of G. A. 
Grierson (J.R.A.S., 1904, pp. 203—232; and Z.D.M.@., Vol. LVI, 
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1902, pp. 1—59). Pa-yi words are culled from F. W. K. Müuzer’s 


study of this language (T’oung Pao, Vol, III, 1892, pp. 1—38). Other 


_ material relative to the T’ai languages of Yün-nan is drawn from 


' Daviss (2. ec), G. W. CLark (Kwiechow and Yün-nan Provinces, 


Shanghai, 1894), S. R. Crarke (Among the Tribes in South- West 


China, London, 1911), and in some instances from T. ne Lacouprri 


(Les langues de la Chine avant les Chinois, Paris, 1898, used with 


reserve; this also holds good for D'OLLONE, Langues des peuples non 


chinois de la Chine, Paris, 1912). I am further indebted to B. Hovcn- 
ton for his Kami Vocabularies (J.R.A.S., 1895, pp. 111—138), his 
Southern Chin Vocabulary (ibid., pp. 727—737), and his Tibeto-Bur- 
man Linguistic Paleontology (ibid., 1896, pp. 23—55), a first attempt 


of culture-historical and philological study in the Indo-Chinese field, 


to which I owe a great deal of inspiration and encouragement; to 


T. C. Hopson (Thädo Grammar, Shillong, 1905; and other mono- 
graphs quoted in the proper place); and to Sren Konow (Zur Kenntnis 
der Kuki-Chin Sprachen, Z.D.M.@., Vol. LVI, 1902, pp. 486 —517). 


‘Kachin is drawn upon from H. F. Herrz, Handbook of the Kachin 


or Chingpaw Language (Rangoon, 1895; 2d ed., 1902). It is a 


matter of course that the standard works of A. Jupson, PALLEGoIx, 


McFarLanD, etc., have been consulted for Burmese and Siamese, 
and that the synthetical studies of EK. Kunn, A, Conrapy, H. Mas- 
PERO, and others, have been duly appreciated. To these and other 


contributions special acknowledgment is given in every instance. 


THE NUMERALS. 


In the vocabulary published by Mr. Ivanov we find only the 
numerals for 1, 2, 4, 5, 8, 10, 100, and 10,000. These numerals, 


while in general reflecting Tibeto-Burman types in the widest 


sense of the word, reveal far-reaching deviations from Tibetan proper, 
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and show that Si-hia is not a Tibetan dialect, but is an independent 
idiom, which takes its place beside Tibetan. 

Si-hia 1, a ff], deviates from the standard Tibetan form éi-k 
(written géig) and ti-k (Jyaruñ k-ti, k-ti-k; Bunan ti; Lo-lo t%; 
Burmese ta3, spoken language fît-ta; hence éi-k seems to be 
evolved from *t-Si-k, which is confirmed by Lepcha ha-t, Chinese yi-t, 
Miltan and Chun-kia i-t; Tibetan g-éi-9, therefore evolved from 
*ga- or *ka-t-Si-k)." The only western Indo-Chinese language 
known to me, in which the element a appears as the numeral 1, 
is Aka in Assam.” On the one hand, however, the habitat of Aka 
is so far removed from that of Si-hia, with no missing links dis- 
coverable between the two, that a correlation of the two forms, at 
least for the present, would seem a hopeless venture. On the other 
hand, Mr. T. C. Hopson, to whom we are indebted for a very im- 
portant and ingenious study of the numeral systems of the 'Tibeto- 
Burman languages, inclines toward the belief that Aka a is the 
survival of fuller forms, like aka, akhet, ekha, aka, hak, encountered 
in other Assam languages; and traced by him to Indo-Aryan eka.? 
Moreover, Mr. Hodson makes the very appropriate observation that 
“the freaks and fantasies of phonetic growth and decay in this 
area are such that seemingly identical forms may be evolved out of 
totally distinct original forms.” * Whatever the origin of Aka a 
may be, therefore, its ancestry might be entirely distinct from that 
of Si-hia a. It may be suggested that the latter is possibly related 
to Tibetan ya (“one of two things forming a pair, one of two op- 

: It has not yet been pointed out that Tibetan diy is related to Cantonese dik, deh, 
Hakka tak, North Chinese à #& (“single”). 

? A numeral a (“one”) appears in Miao and Yao of Yün-nan (H.R. Davies, Yün-nan, 
p. 339), classified by Davies in the Mon-Khmér family. In Mon-Khmér, however, the 
typical form of the numeral 1 is mui. | 

* J.R.A.S., 1913, p. 320. According to Stan Konow (.J.R.A.S., 1902, p. 129), who 


writes a, Aka @ corresponds to Meithei a-mä, Kachin ai-ma. 
"Un CNpL88: 


_ 
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ponents’), and possibly to Chepan ya (“one”).' The reason why 


 Si-hia rejected the common type may be explained by another sug- 
_ gestive opinion of Mr. Hodson, “There can be no doubt that the 


use of the numeral for ‘one’ as an affix to indicate singularity has 


led to the disappearance of the original numeral in several cases 
and the employment of some word of different origin in its place.” ? 


Unfortunately, it is not known what the suffix of singularity was 


in Si-hia; but some such factor, as indicated by Mr. Hodson, seems 


to have been at play in that language. 


Si-hia 2, nön, nö, non (or perhaps lon) AE, is different from the 
common Tibetan type #2, nis (g-nis, from *ga- or *ka-ni-s; Lepcha 
nat; Lo-lo and Mo-so wi). The nearest forms of relationship that 


I am able to trace are Chinese lian (Cantonese lön) Rhy (“both, a 


_ pair”) and Chun-kia s-lon (the prefix s- presumably being the sur- 


vival of sam of the T‘ai group). Perhaps also Hai-nan and Swatow 
no belong to this series. Further relationship may exist with the 
base ni” of Miju Mismi, Lalun, and Garo Jalpaiguri.’ 

Si-hia 4, le i, represents the typical base of Tibeto-Burman 
le, li, ri, lu: -Burmese le, Kachin ma-li, Haka pa-li, Tauntha p-k; 
Kami ma-li, m-le; Lepcha fa-lé (from *ba-li), Lugai pa-li; Jyarun 
k-b-li (from *ka-ba-li); Miao-tse p-lu, Mo-so lu, Chun-kia s-le, Lo-lo 
§-le; Tibetan 6-22, evolved from *ba-2i, ba-si, or *bi-2i: Bunan bi 
(“four”), the base *%i, si, being identical with Chinese se pu and 
Tai st. 

Si-hia 5 is handed down to us in the transcription Æu-y# "FF FA ‘ 


As the standard type of the numeral 5 in Tibeto-Burman is na, nu, 


1 B. H. Hopason, The Phenix, Vol. III, p. 46; or Essays on the Languages, Liter- 
ature, and Religion of Nepal and Tibet, pt. 2, p. 52. 

2 L. c., p. 321. 

® Hopson, 2. c., p. 322, who justly remarks that the closing » may, on further in- 


vestigation, prove to be only a nasalization. Hence I have added above also the transerip- 


tion nö (see Phonology, § 14). 


= 
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ño, we have doubtless to assume the prevalence of the former initial 
ñ in yü FH; and to restore the Chinese transcription to Si-hia 
k-nü or k-ñu. An analogous case of transcription occurs in ku-yü-mo 
Er FA es (“heaven’’), which in my opinion should be restored to 
Si-hia £-fum, and be correlated with Tibetan d-gun and g-nam (see 
No. 35). As to the prefix k-, Si-hia coincides with Jyarun k-mu. 
The fact that this prefix is the remnant of an independent base | 
with the meaning “five,” we may glean from Lo-lo gha, Chun-kia 
and ‘Tai languages ha; hence Si-hia k-nu appears to have arisen 
from *ka-nu. The second element nu is identical with Chinese nu Fy. , 
Lepcha fa-no, while other languages have the vowel a: Burmese na, 
Tibetan /!-na, Lusai pa-na, Mo-so and Gesits‘a wa. 

Si-hia 8, ye HJ (possibly also ya), again agrees with the typical 
Tibeto-Burman series, particularly with Dhimal ye; Kami ta-ya, 
te-ya, or ka-ya; Lo-lo e; Gesits‘a r-ya, va-r-ya; Jyaruñ v-r-yat er 
v-r-yd-t; written Tibetan b-r-g-ya-d (now sounded gyat; b- evolved 
from *va). 

The Si-hia numeral 10 is mysterious. It is transcribed AR , 
which Mr. Ivanov renders yen, am; probably we have to read an, 
en. Whatever transcription we may choose, however, this form 
remains isolated, and defies identification with any type of Tibeto- 
Burman or any other Indo-Chinese group known to us. The con- 
sonantal basis for the numeral 10 is s, # €, and t: Tibetan bu 
(from *ba-t-Su), Jyarun 3-&, Lepcha ka-ti; Gesits‘a z-ra (from *si-ra), 
and s-ka (from *si-ka) in multiplication; Kami ka-su; Siamese si-p ; 
Chinese *#-p, ip 4+.' Owing to the isolation of the Si-hia form, 
it is justifiable to regard it as a aaron’, perhaps from Turkish on. 

Si-hia 100, à or yi I corresponds to the Tibeto-Burman base 


ya, with the remarkable modification of a into à (see Phonology, 


* For further information see Hopson, J. €, pp. 827-331. 
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8 1): Burmese ta-ya, Karen ta-ye, other Burmese languages u-ya;! 
Jyarun b-ri-yd, Gesits‘a r-yo, r-ya, Miltan ra, Bunan gya, Lepcha 
| gyo, Tibetan (written language) b-r-g-ya, Si-hia 7, yz, is perhaps 
_ preserved in Siamese rot, if the latter should have been evolved from 
_ *po-t, ro-yt. | 

Si-hia 10,000, 4 41], is an isolated form (Tibetan Ari, ti; 
Lo-lo t“i-va; Mo-so mö; Tai group miin, mön). It is notable that 
the word is identical with Si-hia ko (“foot”), which is reproduced 
_ by the same Chinese character (see No. 51). Hand and foot, as is 
well known, belong to the primitive means of counting; and the 
words for these bodily parts, as well as for fingers and toes, have 


left their imprint in the numerals of many peoples. 


ANALYSIS OF THE SI-HIA ONOMASTICON. 


Group I. 
Words of Common Indo-Chinese Type. 


In this group are treated words of general Indo-Chinese character, 
which bear the same or similar features, or a peculiar form in Si-hia. 

1. Si-hia no EX: silver. There is only one metal the desig- 
nation of which is common to all Indo-Chinese, and that is silver. 
In the eastern group we encounter Amoy gin, Cantonese nön, Hakka 
nym, Fukien nin, Ningpo nyin, Wen-chou nian; Siamese dn, Ahom 
and Shan nün, Black Tai nön, White Tai nn, Dioi nan; ? Chun- 
kia wan, Hei Miao 7, Hua Miao naz, Ki-lao xin. In the western 
group we have Burmese „we; Tibetan (written language) d-nul 
(from *de-nul, compare Mo-so de-gu), K'ams y-nul (Purig and 
Ladakhi $-mul; $- = Bunan $i, “white;” Ladakhi also mul), Jyarun 


po-ñ, Central Tibetan nü-l, Sikkim and Lhoke ##%, Yün-nan Tibe- 


1 Gazetteer of Upper Burma and the Shan States, Part I, Vol. I, p. 646. 
? Compare Masprro, Bull. de 1 Ecole française, Vol. XI, p. 168. 
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tan %0-l; Mo-so nö; and corresponding to the last-named we have Si-hia 
no, that accordingly stands closer to the western than to the eastern 
branch of Indo-Chinese.!' The coincidence of Si-hia with Mo-so, in 
particular, is notable; and in all probability we have to recognize 
in no the base of the word that, with the vocalic variations #u, 
Ni, nö, assumes in Sino-T'ai a suffix -n, and in Tibetan a suffix -I. 
In some languages the initial guttural nasal has been transformed 
into the surd or sonant of the guttural series: Mo-so de-gu corre- 
sponds to Ché-ko a-ko and Lepcha ko-m. Tibetan, Bunan, and Ka- 
nauri mu-l, Miléan mi-l and mu-l (parallel to Mi-nag [ Baber] mwe), 
Murmi mui, and Lepcha ko-m, in all probability, represent an inde- 
pendent type, which has not arisen from d-/ul, but which is formed 
from the base *mu, mi, with suffix -/. This is demonstrated by 
two facts. First, the Lepcha word ko-m consists of the two ele- 
ments ko + m, both of which cannot well have been evolved from 
the same root. Second, we may examine the Mongol-Tungusian 
languages that have adopted the Indo-Chinese word for “silver.” 
In these, the element mo, mö, me, appears coupled with nin, nö: 
Mongol mönün, Buryat mönö, mönön, mönün; San-ë‘uan T'u-jen 
(RockHıLı, Diary, p. 377) miengo; Niüëi meñguwen, Manchu mengun, 
Tungusian menün, Gold mungu; Yakut maiuni (Tungusian loan- 
word, that occurs beside the Turkish word kömäs). The latter series 
forms a well-defined group, diverse from what is found in the Turk- 
ish and Finno-Ugrian languages: Uigur and Djagatai kümüs, Kirgiz 
kümüs, Yakut kömüs;* Suomi hopea, Esthonian höbe, Votyak opea, 
Livonian öbdi, Chudian hobet; Magyar ezüst, Syryän ezys, Votyak 
azves (probably “white copper;” -vef — Suomi vaski, “copper”). 


The Mongol-Tungusian loan-words which must be of ancient date 


* In other Tibeto-Burman languages, “silver” is expressed by “white:” Nyi Lo-lo 3« 
(“white” and “silver”); Li-su p‘u (“silver”), pu-pu, i-p‘u, and yu-p‘u (“white”). 
* Raviorr, Wörterbuch der Türk-Dialecte, Vol. 11, col. 1527, 1528. 
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hint also at the fact that in Northern Chinese, in the same manner 


‚as in the south, the word for “silver” might formerly have been #ün 


or. #ün, until it was turned into the modern form yin.'! They fur- 


 ther demonstrate that besides niin, nön, an element mo, mö, with 


the meaning “silver,” appears to have existed within the northern 
or north-western range of Indo-Chinese, and the survivals of this 
ancient word we encounter in Tibetan and Kanauri mul, Murmi 
mui, Lepcha ko-m. 

2. Si-hia Wd, g/a? 1 gold. B. Houeuron, in his very inter- 
esting and suggestive essay “Tibeto-Burman Linguistic Paleontology,” 
justly says that there seems little doubt that gold was practically 
unknown to the Burmans and Tibetans before they divided. * Indeed, 
Burmese’ hrive (spoken Burmese Swe) and Tibetan gser are distinct 


types. Moreover, the Indo-Chinese languages in general do not 


have a common word for “gold.” Chinese practically has no word 


proper for it, but styles it “yellow metal,” Auañ kin a <P. 
The same meaning underlies the Tibetan term g-ser, which is de- 
rived from the adjective ser (“yellow”), and, as shown by the cor- 
4 


responding Mo-so word ke-se, 


(ge-ser). The element ke, probably related to Chinese *gim, kim <> 


is to be analyzed into *ke-ser 


(Cantonese köm, Fukien kin, Japanese kin, kon), * appears to have 
had in its origin the significance “metal.” It is exactly the same 


word that we meet in Si-hia £&, g'ä, which, accordingly, mirrors 


ı As to the change of z to y, compare Ke Fukien zav, Cantonese and Hakka xan, 
Tibetan rar (“wild goose”), Northern Chinese yen, Si-hia ya; JE Cantonese and Hakka 


jan (“false”), Tibetan xan (“bad”), Northern Chinese yez, Si-hia wen. 

* The accent following a consonant is intended to express the palatalization of the latter. 

3 ,J.R.A.S., 1896, p. 34. 

* Thus given by J. Bacot, Les Mo-so, p. 46. H. R. Davies (Yän-nan, p. 360) im- 
parts 4a as Mo-so word for “gold;” this appears merely as a variant of ke-, ge-. 

5 Siamese gam (kam), Ahom and Shan kam (MaspEro, Bull. de l’Ecole française, 
Vol. XI, p. 168); Kachin gya, “gold” (Gazetteer of Upper Burma and the Shan States, 


Part I, Vol. I, p. 662), in Karen dialects kam and kyam (ibid., pp. 650, 651). 
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the same state of affairs as Chinese kim, kin, inasmuch as the ori- 
ginal meaning “metal” passed into that of “gold.” In like manner 
we find in Miao-tse ko (“gold”). Si-hia A’ä, therefore, is preserved 
da the first element of Mo-so ke-se and Tibetan g-ser. The latter 
word is still articulated ser in Balti and K‘ams, but ser in all 
other dialects. Since this element ser has the same tone (the high 
tone) as the word ser (“yellow”), the Tibetans simply designate gold 
as “the yellow one.” ! The same condition is reached in Lo-lo: 
Nyi Lo-lo se, A-hi Lo-lo Sa, Lisu #, P’u-pa si, Chö-ko a-si (“yel- 
low” and “gold,” akin to Tibetan ser); further, Ngaéan se, Lisu 
#5, A-k‘a su. | 

3. Si-hia san fea iron. There is no general Indo-Chinese word, 
either, for “iron.” The working of this metal became known in eastern 
Asia at a comparatively late period. Chinese te EN (formerly *¢%t, 
tet, det; Japanese tetsu) is apparently an ancient loan-word, some- 
how connected with the Old-Turkish forms: Uigur tämür, Orkhon 
inscriptions tämir, in other dialects tüber or timir, Mongol tämür 
(tümür). The Si-hia word san, as suggested also by Mr. Ivanov, 


may be akin to Tibetan /-éag-s (Lepcha ca, Central Tibet éak, £a); 


* It is curious that so eminent a philologist as JAscake (Tibelan-English Dictionary, 
p. 590) could connect Tibetan ser with Persian zer. Persian zer (Pahlavi zar, Kurd zer, 
zir, Afghan and Baluti zar) goes back to Avestan zairi, zaranya (Vedic hart, hiranya; 
compare P. Horn, Neupersische Etymologie, No. 554); and Persian zerd (“yellow”), to 
Avestan zairi, zaray. In order to make Tibetan gser (from *ke-ser, ge-ser) dependent upon 
Persian zer, it would be required to prove also that Tibetan ser (“yellow”) is traceable to 
Persian; this assumption, however, is disproved by the Lo-lo forms Sa, Se, 82, si, and 
Kachin si-/, which show that Tibetan ser is derived from a base se, followed by a suffix -r. 
The Lepcha words for “gold,” jer and (in the legends of Padmasambhava) zar, are singular. 
Again, it seems to me that the coincidence of Lepcha zar with Pahlavi zar is accidental, 
for an influence of this language on Lepcha can hardly be assumed. In view of Kanauri 
zan, za-h (“gold”), it seems to me conceivable that Lepcha ze-r and je-r are variations 
or perhaps older forms corresponding to Tibetan *zer. Compare (under No. 199) Tibetan 
zan-s (“copper”), developed from *jar, where Lepcha, Mo-so, and Yün-nan Tibetan have 
initial s.—Regarding gold as the yellow metal compare Phrygian yAovpdg (“gold”)= Greek 


xAwpoc (“yeliowish”); Gothic gulf, Slavic zlato, Lettie zelfs, from Indo-European *YAelto-s 
(“yellow”), ete. 


« 
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Hor-pa éu. The alternation of the palatal surd ¢ with the palatal 
sibilant s is not unusual in Tibeto-Burman languages, and, in the 
present case, is confirmed by Jyarun $o-m, Mo-so Su, $0, Bodo su-r, 
and Manyak & (“iron”), The final guttural nasal is met also in 
Rankas ¢yai, Darmiya ni-jaz, Chaudangsi na-jan. ! There is an 
exceedingly large variety of words for “iron” in Indo-Chinese. 
Suffice it to note here that Nyi Lo-lo re (compare Ahom and Shan 
ik; Kachin pri; Kanauri and Kanäshi ron), A-hi Lo-lo hé, ho, 
Lisu ho (huo), are unrelated to Si-hia and Tibetan. ? | 

4. Si-hia wu ŸÆ, cow = Shan wo, wuw (Karen pu), Ki-lao 
wu, Ahom hu, Khamti zo, Laos oa, #-woa, à-wau; Chun-kia vai, 
uai; Ya-&io Miao zuei; Cantonese #au; Burmese nwa (spoken nwau) ; 
Thado bo-z; Tibetan ba. B. Hoveuton (J.R.A.S., 1896, p. 36) has 
combined Burmese nwa with Tibetan nor (“cattle’’); this is partial- 
ly correct, inasmuch as Tibetan nor possibly inheres in the prefix 
n-, the first part of the Burmese word, which has arisen from 


*no-wa,—no answering to Tibetan nor, and wa to Tibetan ba. 
9 


Tibetan nor itself is no + r,:r being an affix; the root no survives 


in Lo-lo-p‘o no-Ri (“ox”), ? in Southern Chin no and no-n (“cattle’’), 
in Kami Bono and ma-na (“buffalo”), and in Lisu a-öa (“buffalo”). 
In the Jyarun dialect “cattle” is called nun-wa, nu-n being the equiv- 
alent of no-r, the guttural nasal being substituted for r. 

5, Si-hia Zu Ur, fish = Mi-ñag 2d; Tibetan va; Lepcha zo; 
Newari za; Lo-lo-p‘o zo, P’u-p‘a za, A-hi Lo-lo #0-20 and a-i0, 
Nyi Lo-lo gha, Hua Lisu #-wa (Black and White Lisu wa); Mo-so 
ai; Chinese #1, yü HA; Burmese and Kachin za. In its phonetic 


formation the Si-hia word is isolated, and seems to answer only to 


1 Linguistic Survey of India, Vol. III, pt. 1, p. 538. 
2 Khamba and Rai sel, Bahin syal, Kiränti syel, curiously remind one of Manchu sede. 
3 The element #/ is identical with Lisu a-ni (“ox” and “cow’’).—Chinese xx, 2077 


(“wild ox”) should be added to the above series. 


20 BERTHOLD LAUFER. 


Mi-ñag zö and the element zo of Lo-lo zo-zo, rather than to the 
typical Indo-Chinese series. Bi 

6. Sia-hia Jou =f, louse = Nyi Lo-lo $i-ma; Kachin ési; Ti- 
betan $i-g, 3i-k, Lepcha Sa-k; Annamese sa-t, Chinese $i-t HL, 
Fukien sai-k; Southern Chin hai-t, hé-k; Kami xe-t; Bunan Sig, 
evolved from *si-rig, for in Kanaurt rig, ri-g, means “louse” (com- 
pare Ahom rin, “flea;” Shan hin, “sandfly;” Ahom rau, raw, Shan 
haw, “louse;” and Ahom rat, “kind of louse or mite,” Shan haz, 


“lice of animals and fowl”). Kanauri 3-pég (3-pédg), “flea,” 


appears 
to have originated from *%-pég; the association of flea and louse is 
evidenced by Tibetan k‘yi-Sig (“flea,” literally, “dog-louse”) and 
a-ji-ba, l-ji-ba (fea”),' the stem ji representing the same base as 
# (compare also Nyi Lo-lo ée-i-ma, “dog-louse, flea,” and Ahom 
bat, “a kind of louse found on the body of a dog,” and Shan 
mat, “flea’”’), ? 

7. Si-hia lazi-nii Y BE, camel. In order to understand the 
Si-hia word for “camel,” it is necessary to remember the history 
of de domestic animal and its designations in the cognate lan- 
guages. In ancient times the Indo-Chinese group of peoples was not 
acquainted with the camel. It was unknown to the ancient Chinese ; 
at Me there is nothing on record about the matter. The camel, 
together with the donkey and the mule, belonged to the “strange 
domesticated animals” ("ar ra) which the Chinese for the first time 


encountered among the Hiung-nu.*? The name for the camel then 


* The prefix Z- originated from Z; we find 27 (“flea”) in Minbu and Sandoway 
(Houscuton, J.R.A.S., 1895, p. 734). 

* Likewise in the Mon-Khmér languages the flea is known as the louse of the dog. 
It is also a fact of great interest that this family, unrelated to Indo-Chinese, has a com- 
mon word for “louse” (see E. Kun, Beiträge zur Sprachenkunde Hinterindiens, S.B.A.W., 
1889, p. 215). The louse belongs to the very oldest ingredients of Indo-Chinese and Mon- 
Khmèr cultures. | 

* Si ki, Ch. 110, p. 1; Ts‘ien Han shu, Ch. 944, p. 1. In view of this fact, 
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was t°o-to FE IK, and in this form we find it written also in the 
contemporaneous documents of the Han period. ! The vacillating 
modes of writing the word in the Annals of the Han ,? 4, 
and }5%, show well that an effort toward reproducing a foreign word 
was made; t'o-to appears to have been the Hiung-nu name for the 
camel. * How the latter was articulated we do not know exactly, 
but the restoration of t‘o-t'o to the older phonetic stage with initial 
non-aspirated sonant—that is, da-da or do-do—is legitimate, * An 
exact parallel to this word is no longer preserved, but it seems to 
be traceable in Mongol ada#, Turkish atan (“gelded camel”), further 
in the/general word for “camel:” Uigur töbe, tübek; Djagatai tive, 
töye, tüye; Altaic and Teleutic tö (from tögö), also tebe, tebege; Soyot 
täbä; San-Cuan T'u-jen time; Taranci tygä; Osmanlı düvä (deve) ; 
Serbian deva; Albanian deve; Ossetian tewa, täwa; Magyar teve; 
Old Chuva’ täwä, Cumanian tova; Mongol tämäyän, tümän (Gui- 
ragos in 1241 wrote the word thaman); Niüci teo, Manchu temen, 
Gold tyme, Solon temuye. The Taranëi word tygä means also “a 
sepulchral mound,” and Djagatai täbä (Altaic töbö, Osmanli tele, 
Chuvas tübe) signifies “summit, mound,” likewise; in Mongol we 
meet dobo (“hill”) and in Manchu and Tungusic dube (“summit’'). 
The word for “camel,” accordingly, seems to be based on that con- 
spicuous property of the animal, the hump. For this organ the 


Chinese have preserved a special word fui (from *bux), formerly 


BRETSCHNEIDER’S generalization (Medieval Researches, Vol. I, p. 150) that “the Chinese 
were acquainted from remote times with the camel of Mongolia,” is difficult to understand. 
1 CHAVANNES, Documents chinois découverts par Aurel Stein, p. 74, No. 319. 

2 Thus still in Z“ang shu, Chs. 170, p. 3b; 2178, p. 1. 

> P. P. Scumipt (Essay of a Mandarin Grammar, p. 175, in Russian, Vladivostok, 
1914), as far as I know, is the only one who justly states that “in all probability the 
Chinese word Z‘o is of Central-Asiatic origin.” 

* The Japanese and Annamese reading of EL, is da. Regarding {‘o= da see partic- 
ularly PeLutor, Bull. de l’Ecole française, Vol. VI, 1906, p. 372. 
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written $f, ' and subsequently 2 (“peak of a mountain”). ” We 
first meet it in the designation of the dromedary or single-humped 
camel of Ngan-si (— Jif = EC). This word jui (*bui) is trace- 
able in the second element of the Tibetan expression for the camel 
rna-bon (Balti and Purig Yia-boi, Spiti #a-boi, West Tibetan %a- 
mow). The Chinese-Tibetan bwi, boi, however, is again an ancient 
loan-word received from Turkish-Mongol languages: Mongol bükü 
or bükün * and Manchu boloto (came Loos Djagatai and Kirgiz 
bykyr (“hump”); 4 Djagatai budra, Kirgiz bara, Osmanli buiur, ° 
Mongol bughüra (“camel-stallion’’). 

At a later period © the Chinese word t°o-f‘o was altered into lo-t'o 
EA HE. At that time lo was still possessed of a final & (compare 
Japanese raku); and this word *lok, in my opinion, is the reproduc- 
tion of some Turkish word, the remnants of which have survived in 
Djagatai and Kirgiz lok J, (“single-humped camel”). ? 

In this connection, the Lepcha word for the camel, lum-dan, 
deserves special consideration. Mainwaring and GRÜNWEDEL, In 
their excellent dictionary of the Lepcha language (p. 354), have 
added to this word the comment “Chinese” in parentheses. But 


lum-daz cannot well be a mere Chinese loan-word in Lepcha; for 


1 See Ts‘ien Han shu, Ch. 964, p. 6b. 
? The so-called “wind-camel” (fung to JR Be see BRETSCHNEIDER, J. c.), that is, 


a swift-footed camel for the despatch of a special courier, is probably nothing but a sub- 
stitute suggested by punning upon the loan-word fun (*bun).—From a semasiological point 
of view, compare Persian sohdn ce (“hump of a camel”), derived from koh S95 
(“hill”). 

* The former is given in K‘ien-lung’s Polyglot Dictionary (Ch. 31, p. 62), the latter 
in the Mongol dictionary of I. J. Schmidt. Kovalevski and Golstunski also have recorded 
the former in their Mongol dictionaries. 

“ Rapıorr, Wörterbuch der Türk-Dialecte, Vol. IV, col. 1878. 

° RADLOFF, id. col. 1806, 1807, 1817. | 

° Without attempting here to define its limits exactly, it may be pointed out that 
the word J/o-¢‘o occurs in Sung shu, Liang shu, and “ang shu. 


7 RApuorr, 2. ¢., Vol. III, col. 755. Compare also Turki lökän. 
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‘the initial sonant of daz would indicate that the word was at least 
orcowed at a time when the present Chinese t‘o was still articu- 
lated da, which would carry us at least as far back as the Tang 
“period. We know nothing, however, about a possible contact of 
the Lepcha with the Chinese in that era, nor is the very existence 
of a Lepcha tribe attested at that date. Yet the fact remains that 
the Lepcha, in the persistent isolation of their mountain-fastnesses, 


have preserved the word in that original phonetic state which not 


only we are bound to assume for the Chinese, but which we find 
also in Mongol adaz (corresponding to Turkish atan, “gelded camel”). 


Again, it cannot be denied that the first element of the Lepcha 


word bears a certain relation to Chinese lok, although the final m 
in place of the guttural surd remains singular; it was perhaps 
suggested by the Lepcha word fyam or a-fyam (“hump’’); compare 
 lum-dai on fyam (“camel’s hump’’). 

The Si-hia word for the camel, luz-nöi, is composed of the two 
elements Jaz and néz. For the first element, the alternative between 
lan and raz remains, the former being preferable in view of Chinese 
lo and Lepcha lum-dax, the latter in view of Tibetan ria (-box). ! 
Tibetan r-za should be conceived as having originated from *ro 
(or ra)-na, ? and Si-hia lan ke manner from *o (or la)-za, 
the word za referring to the hump of the animal (compare the 
derivative r-40-9, “hump; Siamese hnök, “hump of zebu”).” The 
accent operäted dverently in the two languages: in Tibetan, 
the strong accentuation of the ultima, *ro-wa, finally resulted in 


r-üa; in Si-hia, the accent was thrown upon the first syllable, 


! The complement 0% is not essential to the word. It may be dropped at least in 
the formation of compounds, for instance, rna-rgod (“wild camel; Polyglot Dictionary of 
K‘ien-lung, Ch. 31, p. 8), Aal-rna (“loaded camel;” 2dzd., p. 47). 

2 A similar development is found in rva-ma (“tail”), from *ran-ma or ra-na-ma; 
Ahom rar (“tail”). Tibetan ma=Thado me, Kami a-mai, Lo-lo ma, mé (“tail”). 


3 Gye-gu-can (“provided with a hump”) is a Tibetan synonyme of “camel.” 
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*lö-na, la-na, and ultimately brought about the monosyllabic prod- 
uct lai, under the pressure of the dissyllabic compound lai-nön. 
It is well known that in Tibeto-Burman the ending of a dissyl- 
labic word may be dropped when it enters into composition and 
thus forms a new dissyllable. 

The second part of the Si-hia word laz-néz cannot be explained 
from Tibetan bo or moi. The element nön being written HE. 
and the same character serving for the transcription of the numeral 
“two” (nda), it seems probable that the same meaning attaches to 
the word néz in the compound /ai-nür. It would thus have the 
sense “two-humped camel” (*o-wa-nöz, literally, “camel-hump-two”). 
This implies that also the single-humped camel or dromedary was 
known to the Si-hia. The Annals of the T‘ang Dynasty attribute 
to Tibet single-humped camels capable of running a thousand ii a 
day. ! The Si-hia country appears to have abounded in camels. 
Tribute gifts to the Chinese Court of three hundred camels are 
mentioned in the Chinese Annals; and Rashid-eddin states that 
Chinggis, after subjugating part of Tangut, drove off many camels 
which formed their wealth. 

8. Si-hia Zii-lo, rin-lo, rin-ro ZA We, horse. To all appear- 
ances this word presents a compound formed by two synonymous 
terms. As to the first element, in, rin, we may compare it with 
the widely diffused word rai, which in Kanauri is the designation 
for “horse.” ? This type, further, occurs in Bunan X-raw-s, Chepan 
se-rati, Burmese m-ran (from *mo-ran), Wa ma-rön, Riañ ma-ran ; 
Palaun b-razi, Rumai r-b-rai. The fact that the second element of — 
2% Et HF HA (ang sin, Ch. 216, p. 16). This item is not 
given in the corresponding passage of the Kiu T*ang sin (Ch. 196 4, p. 1b). 

* To compare Si-hia Zi with Kanaurt gi-li’-ta (“horse”) would be a fallacy, The 
latter is a Tibetan loan-word and composed of gi-liz (Jäschke: “a strong-bodied, durable 


horse”) and r-¢a (“horse”). The former, in all probability, is nothing but a transcription 
of Chinese #‘i-Zin (*gi-lin, in Tibetan also gi-lin and gyi-lin\, 
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‘the Si-hia compound, lo or ro, is an independent base with the 
meaning “horse,” is well evidenced by the Si-hia language itself, 


which offers the word lo-i or ro-i ME AK (“saddle”), literally, some- 


thing like “horse-covering’’ (see Morphological Traits, $ 2). 


The same word for “horse” is met in T°o-Cu ro, Newari sa-la (the 
element sa being identical with the above $- and se- of Bunan and 
Chepan; Southern Chin 42), Pahri so-ro; Kachin kum-ra; Jyarun 


mo-rd and bo-rd, Manyak bd-ro, bro, and in the prefix r- of Tibetan 


r-ta, which appears to have been evolved from *ro-ta, and Tibetan 


r-kyañ (“wild horse”), from *ro-kyan. ! 


An old theory, already pointed out by Tomaschek, is to regard 
the Indo-Chinese word-types for “horse” in general as borrowings 
and to render the Mongol-Tungusic morin responsible for all phe- 


nomena of the kind in the Indo-Chinese languages. In view of 


the history of the domestication of the horse, it may indeed be 


possible that the word morin has a certain share in these forma- 
tions, but certainly it is not capable of accounting for all the mani- 
fold variations that we meet in Indo-Chinese. It was W. Scnort * 
who wisely cautioned against too wide an application of Tomaschek’s 


theory. A. Conrapy,* nevertheless, adopted the latter in its entire 


“range, but the proof given in support of his opinion is not wholly 


convincing. There is no resemblance, for instance, between Tibar- 
skad ¥u#i, Kanauri ai, Southern Chin &, Singp‘o güm-ran, Tank‘ul 
sa-puk, Karen t“i, ka-t%, etc., and Mongol morin. According to the 
doctrine of the loan-theory, the word morin was dissected by the 
Indo-Chinese into mo-rin, and the first element mo (ma) is found 
in Chinese, Lo-lo (mo, mu), and in the T'ai languages. * The 
The element *kyan presumably is related to r-god-pa (“wild”). 

2 Über einige Tiernamen, p. 12 (4. Ak. W. B., 1877). 


3 Indochin. Causativ-Bildung, p. X. 
* Regarding the latter see MaspEro, Bull. de l'Ecole française, Vol. XI, p. 165. 
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second element -rin we should then meet in our Si-hia word rin. 
In Conrady’s opinion the prefix r- should represent the survival of 
the root-word iu Tibeto-Burman, and be reducible to the Mongol 
prototype morin. ! This view conflicts with Si-hia and also other 
Indo-Chinese formations. If we infer (and perhaps justly so) that 
morin yielded to Si-hia the word rit, it is difficult to realize that 
this language should have drawn upon morin twice, —first, to adopt 
the syllable rin, and second to distil an element lo or ro from 
the r of the same word. On the contrary, lo or ro, as we have 
seen, represents another Indo-Chinese base conveying the notion 
“horse,” and independent of morin. We recognize this also from 
Rumai r-b-rai and Jyarun mo-ro. The latter, certainly, is not 
merely a variation of morin, but is composed of mo (the Chinese- 
Lolo-T'ai word, possibly derived from the first syllable of morin) 
and ro, an entirely distinct word for “horse.” Remnants of this word 
lo or ro in the Ural-Altaic languages possibly are encountered in 
Magyar (6, Irtish-Ostyak t-lau-x or t-lo-x (from *ta-lo-x; regard- 
ing the word ta see below), Mongol and Kirgiz o-lo-z (“girth in 
harness’’), ? 

In the Gesits‘a language (Hodgson’s Hor-pa), a peculiar Tibetan 
dialect spoken in the territory stretching from Dawo to Kanze in 
the northwestern part of Sze-ch°uan, we meet as the word for “horse” 
ryt (ri). As in Buryat the word for “horse” shows the same pala- 
talization of 7, moryei (mor’en) and morye (mor’e), similarly in Gold 
mor’ä, it seems likely that the Gesits‘a word is traceable to the 


former contact with a Mongol-Tungusic dialect in which this process 


* It is hardly possible to suppose with Conrady an older form *mor, Such can be 
inferred neither from Mongol-Tungusian, nor from Chinese or any other Indo-Chinese 
speech. Chinese ma never had a final consonant. 

2 Ravrorr, Wörterbuch der Türk-Dialecte, Vol. I, col. 1086. As Altaic ‘olor corre- 
sponds to Kirgiz-Mongol olor, it may be permissible to refer also to Altaic, Kirgiz, etc.,. 
kulun (“foal;” ibid., Vol. II, col. 979). 
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of palatalization had taken place. ! By means of this suggestion, 
we may account for the peculiar Si-hia word yiz 3), used for the 
"Horse in the cycle. Tentatively I would propose that it may have 
‚been derived from a supposed form moryii (mor’in), analyzed into 
\mor-yin. The existence in Indo-Chinese of the type mo on the one 
hand, and the type riz, raz, ryt, ri, on the other hand, raises to 
a high degree of probability the supposition of a loan from morin. 

The second element of the Tibetan word r-ta, in my opinion, 
igs of Turkish origin, and should be connected with the word at 
(“horse”), common to all Turkish idioms. The phonetic combina- 
tion at does not exist in Tibetan, for which the metathesis ta was 
required. ? There is even reason to believe that in some ancient 
Turkish dialect a word for “horse” of the form ta seems to have 
existed. As is well known, the stem at appears in Mongol in adayun 
 (adayu, aduyu), “herd, herd of horses” (Buryat aduxui, Tungusian 
adugun, Manchu adun, “herd;”’ Manchu ad-u-la, “to graze”), aday uci 
(“herdsman tending horses’), adayusun (“beast, domestic animals”). * 
W. RapLorr * has added to this group Turkish atan (“gelded camel”) 
and Mongol adan tämäyän of the same meaning. These equations 
bear out the fact that in the Turkish-Mongol languages the word 
at originally did not have the significance “horse,” but conveyed 
the general meaning “gregarious or domestic animal,” and subse- 


quently was differentiated into the specialized categories “horse” and 


* In Hodgson’s list of Sok-pa words the horse is ma-ri. Considering the exuberant 
number of Mongol loan-words in Sok-pa, this word may well have been directly borrowed 
from Mongol. Mari is likewise the Korean word for “horse.” 

2 A similar metaihesis prevails between Tibetan and Bunan: Tib. Za (“mouth”)— 
Bunan ag, Tib. 7-¢sa (“vein”)—Bunan s¢a. Compare also Ladakh rgun-drum (“grape”)— 
Balti urgun. 

* This relationship was first pointed out in 1836 by W. Scuorr (Versuch über die 
tatarischen Sprachen) and repeated by him in Über einige Tiernamen (A. Ak. W. B., 
1877, p. 12). Mongol ajirga, Manchu ajirya, Tungusian ad'irga (CASTRÉN, Tungusische 
Sprachlehre, p. 12), Yakut atyr (PeKarskt, Dictionary of the Yakut Language, in Russian, 
col. 201), “stallion,” may be added to this series. 

* Wörterbuch der Türk-Dialeete, Vol. I, col. 441, 454, 
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“camel.” If atan in Turkish and adan in Mongol refer to the camel, 
it is obvious that also the stem ztä-, tö- (see p. 21), applied to the 
camel, is connected with the stem at for the designation of the 
horse. Moreover, as pointed out by Schott, the horse is styled tau, 
tav, in the language of the Irtish-Ostyak. And fai in Uigur, Os- 
manli, Djagatai, and many other dialects, means a “young horse ;” ! 
Djagatai tatu, according to VAmshıry, ? is “a strong horse of medium 
stature, a cart-horse,” according to Sulejman Efendi “a stallion.” ® 
The Mongol word taki relates to the wild horse. 

9. Si-hia siz (character not given), heart, mind (occurs in the 
phrase siz-le, “to think”) = Chinese siem, sim N»; Tibetan sem-s 
(“mind, soul’), sem-pa (“to think”); White Tai sam; Kachin 
sin-tu (“heart”). 

10. Si-hia r-ni (lu-ui) JG fe, ear. This word represents a 
compound formed by the two synonymes 7 + ni, each of which has 


9 


the meaning “ear.” It corresponds to Tibetan r-na (from *re-na), 
except the peculiar vowel change from a into 7 (see Phonology, § 1). 
The vowel 7 occurs also in Hakka #1, Pahri (Nepal) ni-sab-ne, Rai 
(Nepal) äi-éo. The element r- is preserved in Chinese 7 H, in 
Bunan re-tsi (“ear’’), Chun-kia re, reo, Ya-Ë‘io Miao b-re. In Jyarun 
d-r-nä (“ear’) r still forms a syllable with vocalic value. In the 
majority of Tibeto-Burman languages we find only the base na, no, 
in combination with various elements: Nyi Lo-lo na-po, A-hi and 
Lo-lo-p'o no-pa, Lisu na-bo, P’u-p’a na-be-tla, Chö-ko na-ku; Bur- 
mese nd, K:chin na; K‘yen ma-nho; Southern Chin a-hno; Gurun 
nha; Sunwar no-pa; Magar na-kep; Balti and Purig s-na, etc. 


Gesits‘a na (book-language s-nan) and Lepcha a-ñor are connected 


* Raptorr, Vol. III, col. 765. Perhaps also Mongol and Manchu Zo-xo (“to saddle”), 
Mongol 70-xo-m, Manchu Zo-xo-ma, Tungusian Zo-ku-m (“saddle-cloth”), have to be associated 
with this root. 


> Cagataische Sprachstudien, p. 11. 
* I. Kunos, Suiejman Efendi’s Cag.-osman. Wörterbuch, p. 42. 
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with another stem, fan (“to hear”). The element éo in Rai #i-Co 
seemingly corresponds to the second part of Ladakhi nam-£ok (from 
(*y-na-ba-£og) ; the same formation might eventually be recognized 
in Si-hia r-ni Éañ-ni K OK fe FE (“exterior part of the ear’). 
| Ni is a Si-hia suffix, and Si-hia final # may correspond to Tibetan 
final g (see Phonology, § 27). .On the other hand, the expression 
Cai-ni, written in the same manner, means also “to fly,” and the 
term r-ni 6 añ-m, after all, may be of independent Si-hia origin, 
without Tibetan affinity. 

11. Si-hia ni or ni PN, nose = Mo-so fi-ma; Nyi Lo-lo na-bi, 

Chö-ko na-mo, Lo-lo-p'o no-bi, A-hi Lo-lo xo-bo, Lisu na-pe, na-kö 
(Kami na-baun; Toto na-ba); Tibetan s-na, Gesits’a s-ni and s-na, 
Jyarun te-3-no-s; Burmese nha (Newari nhä-sa), Kuki-Lusai Ana, 
Southern Chin k-nu-t-t0; Lepcha tuk-n-om; Sunwar (Darjeeling) ne. 
Besides the i-forms of Mo-so and Gesits‘a, we have nhi-se in Pahri 
(Nepal) and a-nhi-Ca in Angao-Nägä. 

12. Si-hia li Bi; moon. This is a peculiar variation of the 
general type la, le, lo, that we meet in Tibeto-Burman. The form 
li, however, is not entirely isolated, but occurs in Ya-C’io Miao and 
Hua Miao 4, in Len-ki Miao ka-li, and in Miao-tse ka-h-li. The more 
important representative forms are: Burmese la, Lepcha la-vo, Nyi 
Lo-lo $-la-ba,. Tibetan z-la-ba (Central Tibetan da-va, K’ams and 
Ladakhi Ida-va); Bunan A-la; A-hi Lo-lo A-lo, h-lo-bo, K’yen and 
Southern Chin k-Ah-lo, Kuki dha, Haka k-la, Thulun k-h-le, k-h-lye; 
Kachin Sa-ta. Tib. z-la is evolved from *za-la, as shown by Lahül la-za. 

13. Si-hia ts‘-u + en salt — Tibetan ts‘wa (ts°ua), ts‘a, 
iso; Nyi Lo-lo ts‘a, A-hi Lo-lo and Lo-lo-p‘o ts°o; Lisu ts‘a-po; 
P‘u-p‘a sa-m, Chö-ko tso-m; Mo-so tse; Hua Miao ndse; Newari ée-lu 
(“salty taste”); Manyak de; Lepcha éa; Kanauri ca; Burmes: (a; 
Karen i-s2, Yintale i-sa. The Si-hia form with the vowel 7 occurs 


only in Thado & (T. ©. Hopson, Thado Grammar, p. 99), Chin ds? 
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and ¢st, and Hei Miao se. The corresponding Chinese word is ts°o 
ME (Canton éa, Fukien wa, Sino-Annamese sa). The second 
element zu in the Si-hia compound seems to be an independent 
base, likewise with the meaning “salt.” It corresponds to Kuei-chou 
Chun-kia ku and Kuang-si Chun-kia giu (“salt:” 5. R. CLarke, J. c., 
p. 310), Ahom k-lu (from *ku-lu), Shan kiiw, Siamese k-lua. 

14. Si-hia zo 29, 1 = Chinese zo AX ; Tibetan üa, no; Lo-lo 
aa, Lisu #wa, Mo-so a, nö; Burmese za, Kachin Zaz. 

15. Si-bia wet fe, to do = Chinese wei Fx Tibetan bye-d 
(v’e, j'e), Mo-so be, pe. 

16. Si-hia sz AS , to die = Chö-ko si-p#, P'u-p'a se-poa; Ka- 
chin si; Lo-lo #5; Mo-so $e; Tibetan #, Yün-nan Tibetan $ö; Di- 
garu, Dafla, and Miri (Assam) sz; Chinese se YE. 

17. Si-hia wen (character not given), bad — Chinese aan (yen) 


JE (“bad”); Tibetan van; Ahom nam (“false, falsehood’’). 


Group II. 


Words directly Related to Lo-lo or Mo-so, or Both Idioms, 
and bearing a Further Relationship of the Second Degree 


to Tibetan or Chinese, or to Both Languages. 


| 

18. Si-hia kou, gou A]: ant — Nyi Lo-lo kau-ma, A-hi Lo-lo 
ka-vu (vu is perhaps akin to Chinese wei this, “wingless insects’’) ; 
Ahom kau (“spider”), Shan kuzi-kau; Bhütan kyo-ma; Kiranti (saéa-) 
ka-va; Kachin ka-gyin. The element -ma of kau-ma meets its coun- 
terpart in Tibetan grog-ma.' The latter, stem grog, as shown by 


Jyarun go-rok (Sog-pa k‘o-rok-we, Hor-pa kro), should be analyzed 


* In all probability the element ma in this case is not a mere suffix, but an in- 
dependent base meaning “ant;” compare Ahom mau, ma-t, mu-t (“a kind of ant”); Shan 


and Siamese ‘mo-£, Pa-yi mu-1; Thado si-mi (“ant”). 
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‚Into *yo-rog or *gi-rog (rog, “black”). The base *yo, gi is related to 
Si-hia kou, gou, on the one hand, and to Chinese #1 (Japanese gi) 
| if on the other hand. The ant is called bo-yo in Lo-lo-p‘o, bu-ku 
in P‘u-p‘a, and bu-ma in Chö-ko. This word bu seems to me to be 
identical with Tibetan abu (“insect, worm;” combining the signifi- 
cance of Chinese &uzn Hi) and Burmese pü:. 
19. Si-hia pan-bu, ban-bu (perhaps with labial assimilation pam-bu, 
bam-bu) Ag bee butterfly. The second element bu occurs in Nyi 
_Lo-lo bu-lu-ma, A-hi Lo-lo bu-hlo, Lo-lo-p‘o bo-lu (“butterfly”), and 
possibly in Chinese fu (from *bu) hf (“water beetle; fu-t%ie, “but- 
terfly’). The first element may be in some relation with Tibetan 
pye-ma of pye-ma-leb (“butterfly”), Ladakhi pe-ma-lab-tse; Tromowa 
p'i-ma-lag, pim-lab, Sikkim byam-lap; Mo-so (written language) p'e-le ; ' 
Magar wha-mä; Kachin pa-lam-la; Thado pei-pu-lep. B. Hovcuton 
(J.R.A.S., 1896, p. 37) has identified Tibetan p‘ye-ma-leb with Bur- 
mese lip-pya (the members of the compound being transposed), ex- 
plaining pya as meaning “to fly.” This is interesting, and in some 
measure is corroborated by the Bunan verb pan-éum (“to fly;” 
-Cum is a verbal ending), so that Si-hia pan-bu would mean “flying 
insect.” It seems doubtful, however, that, as suggested by Houghton, 
the element lip, leb can be interpreted through Tibetan led, which 
means “flat.” This conception of the matter is contradicted by the 
variant lab. It seems more appropriate to take the element /eb or 
lab in p‘ye-ma-leb as *le-bu, la-bu, and to identify *bu with the base 
bu in the Si-hia and Lo-lo words, and *le, Ja, perhaps with Lo-lo du, lo. 
20. Si-hia mon-tsi as Ati, fly. This is a compound formed by 
two synonymes. The first element mo“ is apparently identical with 


Chinese mon it (“gadfly”), moz hse (“fies”); Siamese, Shan and 


1 The primeval forms presumably are *be, b’e, ba, L'a, while ma, -m, may be suffixes 
or euphonic insertions. In this way we arrive at a satisfactory explanation of Si-hia pam-bu, 


bam-bu, by analyzing the latter into pa-m-bu, ba-m-bu. 
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Laos mei (“insect”); Pa-yi myän-mon (“fly”); Ahom mlin (“white 
ant, firefly’’), mük (“mosquito”’); Lepcha (Hopsson) man-kon (“mos- 
quito”); Tibetan bo“ in the names of small insects (rgyas-poi bon-bu, 
“sugar-mite;” bovi-nag, “dung-beetle”), and Tibetan mun-ba, mug-pa 
(“moth, worm”). The second element tsi is comparable with Nyi 
Lo-lo je-mu, A-hi Lo-lo yi-mu, Lo-lo-po ya-mu (possibly further - 
relationship with Tibeto-Chinese yaz, yi, see No. 21). 

21. Si-hia mou-Suai, mou-u ait DR , bee. The first element mou 
is met with in Kanauri mö-khär (“beehive”), in Chun-kia mo-vei 
(“bee’’), and Mo-so mba-me. According to J. Bacor (Les Mo-so, p. 29), | 
this word literally means “honey-mother,” so that mba would signify 
“honey’” (me, “mother”). At the same time we have in Mo-so ba-ler 
and in the written language mbar in the sense of “fly.” Mo-so mba, 
therefore, seems to be evolved from *mo-ba. This analysis is con- 
firmed by Chepan (Nepal) tu-mba (“bee”) and tu-m (“honey”), ! 
which shows that Mo-so mba (*mo-ba), in the same manner as 
Chun-kia mo-vei and Si-hia mou, has also the meaning “bee.” The 
element vei (= Mo-so ba) appears in Nyi Lo-lo d-la-vu-k“iä (“wild 
bee”). It is noteworthy that in the Indo-Chinese languages the 
notions “insect, fly, bee, honey” inhere in the same roots. There 
is the remarkable parallel: Tibetan bux-ba (“bee’’), Chinese fu (from 
*bui) HE, Siamese p‘ün (from *bün: Maspero, Bull. de l'Ecole 
française, Vol. XI, p.158), Ahom p‘riiz. The Si-hia word, of course, 
bears no direct relation to this series, or to Lo-lo-p‘o byo (“bee”). 
The latter is akin to Tromowa byo-mo, bya-mo, and Sikkim byam (“Ay”). 
These forms are contractions of *bu-yo, bu-ya, which, as a matter 
of fact, we meet in West Tibetan bu-yai (“humble-bee”). The 


latter is by no means a corruption of bun-ba, as asserted by JAscuKE 


* The element ¢u is related to another word for “fly” in the Mo-so written language, 
ndu, apparently coincident with A-hi Lo-lo do (“bee”). The same base is found in Mo-so 
bu-tu (“insect”), Lo-lo-p‘o hyo-to (“mosquito”), and Nyi Lo-lo dla-ma (“bee”), from *do-la. 
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(Tibetan Dictionary, p. 393a), but an independent formation: yaz 
is a root-word with the meaning “insect,” that is found in Chepan 
and Burmese yaz (“fly”), Kachin ¢i-you (“mosquito”); Kanauri. yaz 
: (“fly, bee”); Newari yÿa-kela (“bee”), Tibetan s-b-ran (“fly, bee’), 
‘Lepeha (sum-)b-r-you, Ahom 77%, sii (“dragon-fly”), Shan yi; and 
Chinese yi (Wen-chou yaw) ih, “Ay.” Tibetan -ra, that as in- 
dependent word occurs in West-Tibetan razi-viu (“fly”) and ran-si 
(“honey”), is merely a phonetic variation of yaz, for in Sikkim we 
have se-byam and in Tromowa se-byom as equivalents of common 
‘Tibetan sbran.! It is therefore obvious that the latter has been 
evolved from *se-bu-ran == *se-bu-yaü. Lepcha sum-bryon is devel- 
oped from *su-bu-ryoi, with a euphonic insertion of m between su 
and bu. The base *bu seems to be associated with Tibetan a-bu 
(“worm, insect’) and s-bu-r (“beetle”); it is widely disseminated 
also in the languages of Nepal, in Lo-lo, and Si-hia (see Nos. 18, 22). 
The second element of the Si-hia word mou-Su (probably from *mou-su), 
in my opinion, may be correlated with the above Tibetan-Lepcha 
bases *se, su, Sikkim se-byam, Tromowa se-byom. ‘This s-base ap- 
pears also in Lohoron b’u-su-na (“mosquito”), Magar b‘u-s-na, 
Kuswar b‘u-n-st. 

22. Si-hia mo-lu (possibly pronounced m-lu, m-ru, b-ru 13 A ), 
worm, snake. In order to understand this formation, it may be well 
to proceed from an analysis of Tibetan sbrul (“snake”), This com- 
plex word (at present articulated sbrul only in Purig; Central 
Tibetan dul), as follows from a comparison with the facts of the 
cognate languages, presents a triple compound evolved from *sa(se)- 


bu-ru-l, sa(se)-bu-lu-r. 1. The base *sa, se, si, is widely spread in 


1 Ya-ta and ra-ta (that is, the subscribed letters y and r) interchange within Tibetan: 
abras (“rice”)—Tromowa bya (Warsu, Vocabulary of the Tromowa Dialect of Tibetan, p. vi), 
k‘rag (“blood”)—Trom. k‘yag, abros-pa (“to flee”)—Trom. dyo-po, ak‘rid-pa (“to guide”)— 
Trom. Æ‘yi-ko, abrog-pa (“herdsman’”;—Trom. dyo-ko, brag (“rock”)—Trom. dyag, gro 
(“wheat”)—Trom. gyo, etc. 
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Indo-Chinese: Limbu o-se-k;! Gyami re; Pu-p’a a-si-ma, Chö-ko 
sie-na, Nyi Lo-lo e-p‘ai; Mo-so jö; Chinese die, Ze, 3e, $6, Ja, sia 
He. As to Tibetan, it is found again in Central Tibetan sa-gu-tse 
“worm’’) and in the prefix s- of s-braü (see No. 21), s-rin (“worm, 
insect’’), and s-bu-r (“beetle”). 2. The base *bu (mu, mo) occurs in 
Tibetan «a-bu (“worm, insect;” «-bu-rin, “snake”); Tibetan abrug, 
Balti blug (“dragon, thunder”), evolved from *adu-rug, abu-lug (“lug 
== Chinese lui, “dragon”); Tromowa bu, Sikkim bi-u (“serpent”), 
Bunan de-bu (“serpent”), Lepcha bu (“serpent”), Kiränti pu, Takpa 
mrut (from *mo-rui), Manyak bru (from *bu-ru); Murmi pu-ku-ri; 
Gurun b’u-gu-ri; Magar bu-l (Mi-ñag bu-r); Kachin la-pu; Bhramu 
pat; Lo-lo ($e-)p“ai, Lo-lo (BaBer) vu, Lisu fu; Kami pu-wi (besides, 
me-kwi, m-k“we, ma-kui); Khambu dialects pu. 8. The base *lu, 
ru, is encountered as independent word in Mo-so Ju (“worm”’), Pa-yi 
low (“python’’), in the second element of Lo-lo-p‘o bo-lu and Nyi 
Lo-lo bu-lu-ma (both “butterfly’’); in Sokpa ¢o-le (“snake”); in 
Manyak bru (“snake”), from *bu-ru; Tapka mrui, from *mo-rui; 
further in Burmese k‘rü (also Burmese mrve, “serpent,” from *mo-ru-ve) 
and Tibetan k-lu (“cobra, serpent-demon”’), evolved from *gu-/u, ku-lu; 
ku-ru (the first element appears in Central Tibetan sa-gu-tse, “worm,” 
Thado g“ü-l, “snake;” Ahom ku, “worm; Murmi pu-ku-ri, Gurun 
D’u-gu-ri, * T’ocu bri-gi, “snake;” the latter from *bu-ri-gi, instead 
of *ru-gu), and finally in Tibetan *ru-g, lu-g of abrug, blug, previ- 
ously cited, and in s-bu-r (“beetle”), from *se-bu-ru. As demon- 
strated by Si-hia and Mo-so du on the one hand and by Tibetan 
k-lu and s-b-rul on the other hand, the final g of *rug, lug is not 
inherent in the stem, but is either a terminating affix (*ru-g, lu-g), 


* Kanauri sa-pös and Miléañ sabas appear to be loan-words from modern Indo-Aryan 
sapa, sap (from Sanskrit sarpa). 
? Corresponding to Miléañ and Bunan gur-gu-ri, “thunder” (A. CUNNINGHAM, Ladäk, 


p. 403), which I conceive as a gemination (*gu-ri-gu-ri), and to Kanauri gur-gur (“thunder”). 
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ï the survival of the above base *gu; in this case abrug would 
epresent a triple compound, contracted from *abu-lu-gu. For this 
Mon I conceive also Chinese lux (“dragon”) as lu-x, that is, stem 
’ + affix 7; this opinion, from the viewpoint of Chinese, is con- 
‘rmed by the form Zoe for lu-z in the dialect of Wen-chou. In 
‚adäkhı and Lahül, “gnake” is called rul; possibly rul has arisen 
tom a contraction of ru-/u, that is, a gemination of the base *rw, 
4, On this assumption, sbrul would even be a quadruple compound 
| BSH each element having the significance “worm, snake.” 
b is conceivable, however, that the final -I of sbrul, rul, is merely 


n affix on the same footing as -g, -n (compare spre-l, “monkey,” 


lerived from spre). There can be no doubt of the fact that Si-hia 
10-lu is composed of the two bases dealt with under 2 and 3. 
Vhat may be questioned is solely the correct articulation of the 
i-hia speakers, as there is a somewhat wide range of possibilities 
a the allied languages. Magar bu-l, for instance, might tempt one 
9 restere a Si-hia form *mu-/; but considering the close affinity of 


i-hia with Lo-lo and Mo-so, where we have the base lu, I be- 


lieve we are justified in adhering to a Si-hia word of the type 
r0-lu, m-lu. j 

23. Si-hia wei (perhaps wot, wö) i, dragon = Mo-so Lo, I-wö, 
‚rom *lö-wö (compare Wen-chou löe for lui He): The Mo-so ele- 
aent (6, /-, has perhaps survived in Tibetan abrug (“dragon, thun- 
ER): Balti b-lug, possibly evolved from *abu (“worm, snake’’)- lug 
lug == Chinese lui, “dragon”). It is therefore not necessary to 
‘egard A-hi Lo-lo lo as a mere loan-word from Chinese /wi, as pro- 
osed by Lifrarp,' but Lo-lo lo may very well be anciently allied 
> Mo-so lö, Tibetan */ug, and Chinese lui. There is a further pos- 
ibility that this root is connected with the base du (“worm”) men- 


À Bull. de V Ecole francaise, Vol. IX, p. 557. | 
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tioned afore, if *ug and luz be lu-g and lu-ü; that is, if the finals 
g and # should not be inherent in the stem, but merely terminating 
suffixes. This is confirmed by Wen-chou löe. 

24. Si-hia rià or possibly r? (with nasalized i) ZH, bear = A-hi 
Lo-lo rö-mo, Lo-lo-p‘o vö-mo (Lizrarp, Au Yun-nan, p. 214); Hua 
Lisu wo; Lo-lo (BaBer) wo; Mi-ñag (BaBer) re. Further relation- 
ship seems to exist with Tibetan dred (“yellow.bear’’) to be ana- 
lyzed into d-re-d, so that the initial d- would have to be regarded 
as a prefix somehow related to Tib. dom (“black bear,” Ursus tibe- 
tanus, Sanskrit bhallüka). | | 

25. As we note in the preceding example an alternation of # 
and v in the Lo-lo dialects, I am inclined to connect Si-hia ro Hf 
(“wolf”) with Nyi Lo-lo ve and A-hi Lo-lo vö-mo. 

26. Sihia dzei, zei (cdi) Hi] HY, panther = Lo-lo ze, 20; Mo-so 
ze; Tibetan g-zi-g; Lepcha syi-éak. \ | 

27. Si-hia wo =f, hog, swine = A-hi Lo-lo vye, Nyi Lo-lo and | 


Lo-lo-p‘o ve, P’u-p‘a and Ché-ko va; Lisu a-ve; Mo-so bu, bo; Miao 


ba; Newari pa (“boar”’); Gesitsa va; Tibetan (written language) | 


pa-g (in many dialects p‘a); Kanauri fa-9; Burmese va-k (vet); 


1 


Thado vö-k; in Khambu dialects ba-k, p‘a-k, ba, b'a, bo, po, pat 
In view of Mo-so bu, bo, the series mu of the Tai languages and 


Chun-kia possibly may belong to the same root. ? | 


* Linguistic Survey of India, pt. III, Vol. 1, p. 344. 
2 The coincidence of the type vak, bak, etc., with Old Javanese wik, Kawi wéh, 


Sumban we, Malayan babi (“hog”), ete, is hardly fortuitous. One of the great centres 
where the domestication of the pig (Sus indicus, traceable to the wild form Sus vittatus) | 
was brought about in a prehistoric age was located in southeastern Asia, inclusive of Java, — 
This species gradually extended to Yün-nan, Sze-ch‘uan, southwestern Kan-su, and farther 
into Tibetan territory. In Sze-ch‘uan and Kan-su it meets with the species of northern | 
China, which, as far as we can judge at present, is the product of an ancient Chinese 
domestication from indigenous wild material. These zodlogical results may account also 
for the fact that the Chinese nomenclature relative to swine is perfectly independent, being 


without parallels in T'ai and Tibeto-Burman. 
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28. Si-hia AW, ev ji, dog = Mo-so 4°, ke, kü; A-hi Lo-lo 
&%, Nyi Lo-lo ée; Lo-lo-p‘o £°ö; Mili Si-fan (Davies, Yün-nan, p. 360) 
#6; Northern Lo-lo (Davies) ksé (from *ki-sö?); Yün-nan Tibetan 
‚(Davızs) ts°ö, (Monseia) isö; Ya-Cio Miao and Hua Miao k-le (from 
*ki-le; Hei Miao la (“dog”); Bunan ‘yu; Tibetan, in general, 4‘yi 
(K’ams kye, Jyarun and Spiti 4%, Gesits‘a d-ga and k-ta); Digaru 
n-kwi, Dafla 7-47, Miri e-ki; Burmese k°w2, Kachin gwi. The primeval 
form | seems to be *gi, gi. I am not convinced that Chinese kou, 
‚ku Af] belongs to this series. 

M 29. Sichia mark (tsat-Suat), dzai-Su a Zi, rat. The first ele- 


‘ment appears to be related to Mo-so dse (“rat”), Tibetan tsi, tsi-tsi 
((“mouse, shrew’), Bunan myu-tsi (“rat, mouse”), ' Burmese éwet 
(written Arvak). The word seems to be imitative of the animal’s 
voice (compare Malayan tikus, “mouse,” Javanese tit, “piping of 
the mouse;” Sikkim tin-rjin, “shrew;” Turkish syékan, sycan, Kirgiz 
‘Gitkan, “mouse ;” Magyar cziczkany, “shrew”). Lo-lo e and Chö-ko 
a-i (stem © with prefix a) correspond to Tibetan by The second 
element of the Si-hia compound is presumably identical with Chinese 
fu fal (rat, rodent”). 

30. Si-hia lo-wo yy At hare = Lo-lo lo: Lo-lo-p‘o a-lo (lo 
with prefixed a), ti-h-lo, and in the cycle ta-lo;* Nyi Lo-lo a-s-la; 
Mo-so to-le. The element wo of Si-hia lo-wo possibly is akin to the 


second element of Tibetan ri-boä, ri-voi (Tromowa and Sikkim 


+ In Kami, myu means “rat” (Houcuton, ./.R.4.S., 1895, p. 137). 

2 LIÉTARD, Au Yun-nan, p. 230; the element ‘a, as shown by the phonetic variations 
ti and Zo in the cognate idioms (perhaps also Siamese kä-Zay belongs to the series) is in- 
digenous. Lo-lo-p‘o ta-lo, accordingly, bears no relation to Mongol Zaulai, tolui, Kal- 
muk zulai (from */abulai, Old Mongol tablga), Yakut Zabisxan, Orkhon Inscriptions 
tabysyan, Osmanli ¢awsan, Khitan Z‘ao-h “* LE or [4] A (K. SHIRATORI, Sprache 
des Hiung-nu Stammes, p. 44). The case of Nyi Lo-lo ¢‘o 3-Ja, used in the duodenary cycle 
for the year of the hare, is different. As rightly observed by P. Via (Dict. français-lolo, 
p. 201), this z‘o is of Chinese origin (¢‘x DE ), as is likewise Siamese Z‘o employed in 
the cycle. | 
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ri-goù); but I do not feel certain of this. Tibetan -bo# is compas 
rable with Ahom paz, Shan pañ-lai (“hare”). ! | 

31. Si-hia la Hee, stag — Nyi Lo-lo la (“chevrotain;” la-re, 
“musk”); Lo-lo of Tung River (Bazer) lö (“musk-deer”); Mi-nag 
(Baer) lie (id.); Tibetan g-la (id.); Chinese lu-k EB, (“stag”). Lo-lo 
re (“musk”) seems to tally with Chinese 56, 26 ES. 

32. The designation for the domestic fowl in Si-hia is wo-yao 
=|) BE. This is a compound formed by the two synonymes wo 
and yao, each of which has the general meaning “bird.” As shown 
by the Si-hia form and by what is found in other Tibeto-Burman 
languages, Tibetan bya (“bird, fowl”), which at first sight appears 
as a primitive stem-word, has resulted from a contraction of *ba 
(vé) or bo (vo) + ya. In Balti and Pur 
between the initial sonant and y (beya-po). 

Si-hia wo and Tibetan *ba, va, occur in Nyi Lo-lo va (“bird”), 
used only in the written language. ? In the idioms of Nepal, wa 
is the generic of birds of the fowl kind; Chepañ (mo-)wa (“bird”) 
and wa (“fowl”); T'oëu mar-wo (“bird”); Limbu wa-bha-le; Magar 
gwha-bha (bha corresponding to Tib. p‘o, “male,” in bya-p'o, “roos- 
ter’) and gwa-ja (correctly analyzed by Hodgson into g-wa-ja; regard- 
ing g- see No. 33); Murmi hwa-ba; Sunwar (Darjeeling district) 
wo-a; Khambu wa-pa (“rooster”). Kami ka-va, ta-va (a-bwi, “roos- 
ter,” va-d, wa-ä, “to crow”); 3 Lepcha fo; Kachin wu, # (“fowl”). — 

Si-hia yao and Tibetan *ya are found in Nyi Lo-lo ye (“fowl”), 
ye-pu (“rooster”), ye-p‘ä (“hen”); A-hi Lo-lo ye (ye-p‘u, “rooster ;”’ 


! It is possible that Tibetan ri-bor means “wild ass” (ri, “mountain, wilderness ;” 
bon-bu or bon-bo, “ass”). The long ears form the point of comparison between hare and 
donkey: compare Nyi Lo-lo a-sla-la-mu (“donkey ;” literally, “hare-horse’’); Persian yergos 
(“hare;” literally, “donkey’s ear”). é 

? P. Vrar, Dictionnaire français-lolo, p. 18 (see chauve-souris). Baber gives for 
Lo-lo of the Tung River wo (“fowl”). 

* B. Housurton, J.R.A.S., 1895, pp. 116, 118. As to ka in ka-va compare No. 33. 
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' pu = Tib. po); Lo-lo-p‘o yi-p‘o; P'u-p'a ya-p‘u-ma; Hua Lisu ai-ya, 
White Lisu a-yö-r; Mo-so a, a-me (compare P’u-n‘a e-ma and Chö-ko 
e-me, beside za-p‘o-ma; Thädo à, “bird,” @-pi, “hen’’); Murmi nam-ya, 
"Gurun nem-ya; Chin p‘a-yd. As Tibetan bya was formerly taken 
‘for a stem-word, it was subjected to erroneous comparisons; it cannot 
directly be correlated, for instance, with Newart j‘az-gal, as proposed 
‘by Conrapy (Causativ-Bildung, p. 105), in which the element gal 
coincides with Sog-pa t‘a-kol, and J'ai with Kiranti éof-wa. On 
the other hand, we meet in Newari and also in Pahrt a form Ja-na, 
‘which seems to be the antecedent of the contraction Jan. As ja 
‘corresponds to ya in other languages of Nepal, we may equalize 
‘the two forms, which answer to *ya, with the second element of 
‘Tibetan bya; Central Tibetan ja, jya, however, is a recent affair, 
developed from bya, — a specific Tibetan home-affair which has nothing 
to do with Newari ya. ! | 

33. Si-hia hu-hid, gu-gid, gu-g'à (ku-kiai) Ah 2, phoenix (in 
Buddhist texts presumably for the designation of the Garuda). The 
literal meaning of this compound is “the bird gu (ku);” for the 
second element is identical with Nyi Lo-lo ge (“bird, fowl”), Black 
Lisu a-ke (“chicken”), Hor-pa gyo, and Magar g-wa-ja (see No. 32). 
This base appears also in Mi-nag ge-ji (“bird”) and Mo-so gi-a 
(“duck;” @ borrowed from Chinese ya FB), and further points to 
the Tai languages: Shan and Dioi kai, Siamese and Laos Aas, 
White Tai k& (“bird, chicken’’), developed from *gai (Annamese ga), 
Chun-kia and Hua Miao kai; and to Chinese *gi, ki AR (“fowl, 

* The Si-hia word for “egg” is unfortunately not given. It is a felicitous suggestion 
of B. Houcuron (J.R.A.S., 1896, p. 36), in view of radically different words for “egg” 
in Tibetan (syo-za) and Burmese (x), taken with the diversity of the name for the domestic 
fowl in the two languages, that the fowl was not kept by the Burmans in prehistoric times 
prior to their separation from the Tibetans. Even in the Lo-lo dialects the words for “egg” 
are at variance: Nyi 3a, A-hi ‘z‘o, Lo-lo-p‘o fu, Black Lisu a-le-fu, Hua Lisu ai-ya-k‘u. 


Tibetan sgo-na, sgon-na, or sgor, appears in the written language of the Mo-so as gd, to 


which a-ku, a-kvu, of the oral language, is perhaps related. 
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rooster’), Cantonese and Hakka kai, Kuei-chou gi. As to forma- 
tions analogous to the Si-hia compound, compare Nyi Lo-lo k%di-ge 
(“pheasant”). The first element gu, ku, appears to be identical with 
Tibetan go-bo (“eagle;” stem go), Tibetan g-lay (“eagle,” from *go- 
lag), Kanauri g-ol-tös (“vulture”), Mo-so ko-n, ko-n-do (“eagle”), 
Lepcha ko-juk ge-bo fo (“a species of eagle”). The last named cannot 
be identified with Tibetan k‘yab-ajug dge-ba, as proposed by Grün- 
WEDEL (Lepcha Dictionary, p. 26), but Lepcha ko-juk is the pho- 
netic equivalent of Tibetan k°yuz, evolved from *go-juz, go-yun, the 
element *go being identical with go (“eagle”). ‘Tibetan kyu was | 
heretofore known to us solely as a rendering of Sanskrit garuda, 
but, as demonstrated by Kanauri k°yui pya (“eagle”) ! and by the 
very. phonetic development of the word itself, it originally had the 
significance “eagle.” The Si-hia compound, accordingly, means 
“eagle-bird.” 

34. The Si-hia word for “heaven” is mo Y%%, and that for 
“sun” is mo fx. As these two Chinese characters represent a 
sound-combination mo of the same tone (the entering lower one), 
the two words, separated in the glossary, apparently are identical, 
the single stem mo combining the two significances “heaven’’ and 
“sun.” This state of affairs is confirmed by Lo-lo, where we meet 
the same base mu in the same tone and with the same duplicity 
of meaning, as well as by Mo-so mu, mö. It is obvious that the 
Si-hia word for “sun” has nothing in common with Tibetan #i-ma, 
which Mr, Ivanov has added to’ it, or with Chinese *2i-t, m-t FH, 
coincident with Tibetan #2 The affinity of Si-hia, in this case, 
decidedly points to Lo-lo and Mo-so In Mo-so, “heaven” is mu, 
mö (written language also mu-n); in A-hi Lo-lo mu; in Nyi Lo-lo, 


the vowel is but dimly sounded, so that P. Vraz writes m(u), while 


* T. G. Bawry, J.R 4.8,, 1911, p. 335. 
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Liérarn! transcribes the corresponding word in P‘a-p‘a m’. This 
m enters into composition with ke, ki in Nyi Lo-lo mt-k‘e, mu-K°/à 
(Hua Lisu mu-kua), and with ti in Chö-ko (m-ti-ma). The former 
presents an exact analogon with Tibetan m-k'a (“heaven”), which 
accordingly is evolved from *mu-ka.” In Jyarun we have te-mu 
(“heaven’’). The Lo-lo-p‘o dialect has combined the base mö with 
hi-mo (= Tib. ni-ma, “sun’’) into mö-ni-mo (“heaven”), and employs 
the same compound mö-ni in the sense of “sun.” The base Mi 
becomes ni in P'u-p'a (ni-zö-ma) and Chö-ko (ni-ma).* A-hi Lo-lo 
has mu-no for “sun,” besides &-ki;* Mo-so (written language) mö 
(“sun”), In Black Lisu mu-ts‘a and White Lisu »6-€‘a the meaning 
is perspicuous, being “heat of heaven” (ts‘a, “hot” — Lo-lo and 
Tibetan ts‘a). The same root covers much ground also in the Bur- 
mese languages: Karen md, ta-md, Yintale ta-mü-n, other dialects 
tü-mu, mü mü-ù ;° Kachin la-mu. 

35. Another Si-hia word, although I cannot trace it in Lo-lo 
or Mo-so, may be discussed in this connection, as it belongs to the 
same semasiology. This is transcribed in Chinese ku(gu)-yi-mo 
(= FA 1 , and is translated by Mr. Ivanov “supreme Heaven.” 
The character mo, as, for instance, also in lo-mo ae 1% — Jom 
= Tibetan k‘ron-pa, k‘rom-pa (see No. 114), serves to denote a 
final -m. The combination ku-yü, written in the same manner, is 


intended also for the numeral “five,” which may be restored to 


1 Bull. de V Ecole française, Vol. IX, p. 550. 

? These comparative considerations, again, refute the unwarranted opinion that Tibetan 
mk‘a should be a Sanskrit loan-word (see 7‘oung Pao, 1914, p. 101); on the contrary, 
it is a dissyllabic compound framed from Indo-Chinese elements. The element 4°a appears 
in Kami as £4, hu, k‘u-sun, and k'au-sani. 

3 The Lo-lo dialects make a far-reaching use of the stem mu in the terminology 
relative to atmospheric phenomena: mx-ho and a-mu-ho (“rain”), mu-hlé and a-mu-si (“wind”), 
mu-dö (“thunder”), mu-llo (“lightning”), etc. Compare also E. Huser, Bull. de l'Ecole 
française, Vol. V, 1905, p. 324. 

“ The element 42 perhaps coincides with the prefix ke- in Jyarun Ke-i. 

5 Gazetteer of Upper Burma and the Shan States, Part I, Vol. I, p. 650. 
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k-üü, k-nu (see above, p. 13). In the same manner, the transcrip- 
tion ku-yü-mo leads to the restitution k-zum or g-#um, which in 
my opinion may be correlated with Tibetan d-gui and g-nam (“sky, 
heaven”) and Burmese kon-kan. | 

36. Si-hia mo JZ, fire = A-hi Lo-lo mu-tö, mö-te, Nyi Lo-lo 
mu-tu, P'u-p'a mi-to (Lo-lo-p'o and Lisu a-tc; that is, stem to with 
prefixed a-), Chö-ko bie-tu; ! Mo-so m‘ö, mz; Tibetan mö, me; Lepcha 
mi; Newart mi; Khambu dialects mien 

37. Si-hia tse, dsei, jei Al] 42 water = Nyi Lo-lo je, A-hi 
Lo-lo yi-j’e, Lo-lo-p'o vi-dye (dye from *je);? Mo-so jie (beside gz) ; 
Lisu a-éia, iéia; Dhimal &; Limbu cua; Mismi m-éfi-n; Jyarun 
ti-éi (a dissyllabic split of the primitive form; also in Chinese sw: 
aK we have the 7z-vowel); Li-fan Tibetan tse. The last two 
forms are nearer to the Si-hia and the Lo-lo series than éu of the 
Tibetan written language, which represents a later stage of devel- | 
opment; but also in Tibetan we have the base & (452) in g-&i-n 
(“urine”); compare Kachin n-sin (“water”). Lepcha /i-t (“urine”), 
derived from the same root, is certainly identical with the Si-hia 
and Lo-lo type for “water,” je, je. There can be no doubt also 
that the aspirate of Tibetan Eu is secondary, and that é“w has been 
evolved from *éu, ju (t-Su, d-Zu), still preserved in the derivation 
b-cu-d (“juice, sap”);* Newari ¢o (“urine”). ‘Tibetan é°ab, the word 


for “water” in the respectful and elegant language, seems to be a 


! As indicated by Miao-tse 7ö (“fire”), the element zx, Zo, Ze, in Lo-lo, is an independ- 
ent word meaning “fire,” so that the above compounds consist of two synonymes. 

* Considering Karen 7d, in cognate languages fi and fai (Gazetteer of Upper Burma 
and the Shan States, Part I, Vol. I, p. 652), Kami Zw, 1“, and £ui, Thädo fui, Jyaruñ 
ti-ci, Miao-tse ¢-le, Kanauri ¢i (Linguistic Survey of India, Vol. III, pt. 1, p 428), we 
probably have to assume a primeval form *de, t-$e, from which the type je, ci, ete., was 
evolved. 

° In view of the Chö-ko form 22 (“urine”), it seems admissible to associate the Lo-lo 
series of the same meaning (A-hi zo, P‘u-p‘a a-zö, Lo-lo-p‘o $e-vi) with Tibetan g-¢i-n. 


* Also in d-cu, b-Cu-s (“to scoop water”). 
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compound, presumably formed by contraction of ¢‘u + bab (“to flow ;” 
compare abab-&u, “river, rain”), as we have snabs (“mucus, snivel’’), 
from *sna-bab-s (literally, “nose-fowing” .' Also Tibetan wa 
(“flood”), E’ar(-pa), “rain,” and m-é%-l-ma (“saliva’’) seem to belong 
to the same root. 

38. Si-hia wei, wö, bö BS snow = Mo-so (written language) be, 
(coll.) m-be (from *mu-be); Nyi Lo-lo va, A-hi uo, wo; Shan and 
Laos nam m-we (from *mu-we); Lisu wa; Bunan mu; Chepañ ée-pu 
(“ice”); Newari éva-pom (from *ée-va-pom); Tibetan k‘a-ba, ka-wa. 
This case bears out the interesting fact that -ba, the second element 
of the Tibetan word, is not the affixed particle ba, but is an inde- 
pendent base meaning “snow;” as in West-Tibetan “snow” is called 
ka, the combination k‘a-ba (k‘a-wa) presents a compound consisting 
of two synonymes. Moreover, Tibetan ka is evolved from *ga: the 
latter base occurs in gazis (“snow, ice, glacier’); gas is to be ana- 
lyzed into gaü-s (-s being a suffix), and gaz is a compound con- 
tracted from *ga-an, for in Bunan we have the base az as inde- 
pendent word for “ice” The latter notion is expressed in Miléañ 
by pam, paz, which accordingly presents a contraction of *ba-an, 
“ba being identical with the above base be, wa, wo for “snow.” 
The Milëan word sheds light also on Newari éva-pom (from *ce-va- 
-pom), which is a triple, and eventually even a quadruple compound. 
Finally the question may be raised whether Chinese piv (from *bin, 
Annamese bar) ÿK (“ice”) does not belong to the same group. 

39. Si-hia lo, lo, or ro Hf, wind = Nyi Lo-lo mu Sle, A-hi 
Lo-lo mu h-lo (or h-lé);* Burmese le, Kachin /a-ru (“storm”), * Ahom 
rau, raw (“air, atmosphere”). The Si-hia stem-word has survived 
in the prefix r- of Tibetan rlu (“wind”) and rdzi (“wind”), which 

3 Conrapy, Indochin. Causativ-Bildung, p. 107. 

* The form -lo is evidently a contraction of *Ae-lo, as shown by Lisu me-hei, mi-hi 


“wind”). 


* Kachin m-bo% (“wind”), evolved from *mu-bor (mu = Lo-lo mu). 
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accordingly are developed from *ro-lus and *ro-dzi. Comparison 
with Bunan lav, Burmese lu, Ahom and Shan Zum, lom, Siamese 
lom, Chun-kia rum, röm (“wind”), bears out the fact that Tibetan 
*ro-lun is a compound formed by two synonymes, each conveying 
the notion “wind.” Mo-so ör ! is obviously. identical with Tibetan 
ur (“roar of a tempest’), to which possibly also the element ru of 
Kachin la-ru belongs; presumably Tibetan ur is only a metathesis 
of ru —= ro (wind); | 

40. Si-hia le, lo Hy, earth, field = Mo-so le (“field”), Hua 
Miao liai, Hei Miao li, Ya-£io Miao lve (S. R. CLarke, Among the 
Tribes in South-West China, p. 312); Lusai and Lai lo, Rank‘ol 
loi, Kami la, le, Meitei and Thado lau, Shö lai, Burmese lay-ya (le) ; 
Red Karen Iya, ke-la; Len-ki Miao le (“earth”); Khamti la-zuin 
(“earth’’); [possibly Shan and Ahom na (“field”); Siamese and Chun- 
kia na;] Chepañ b-lu (“cultivated field”: Honason, The Phania, 
Vol. III, p. 46); Tibetan &-lu-7-s (“cultivated land, field, a complex 
of fields”). 

41. Si-hia lu JE , stone. This word occurs in the compound 
lu-yr (“mineral coal ;” yz @, means “charcoal’’), corresponding in 
sense to Tibetan rdo-so.” The word du answers to Mo-so lu, (6, 
lu-n, lu-pa; Nyi Lo-lo lu-ma, A-hi Lo-lo /o-mo or lo-po, Lo-lo-p‘o 
lo-di, P'u-p'a lo-ka, Chö-ko lo-ma; Black Lisu lu-t2, White Lisu lo-t7; 
Karen la, Yintale lo-n, Manö Ji, in other dialects of this group lo, 
lo-m, lo-m-tu;? Kachin n-lov; Khambu dialects lux ; * Lepcha lan, 


luz; Mismi m-p-la; Newari lo-ho; T'oëu yo-lo-pi, Sok-pa é%-lo; 


* Transcribed h’eur by M. Bacor (Les Mo-so, p. 52). 

* Coal is nowhere found in Tibet. It is known there, however, as a produce of China, — 
as noticed at Si-ning and other marts and border-places. 

* Gazetteer of Upper Burma and the Shan States, Part I, Vol. I, pp. 650, 651. 
Possibly also Siamese p‘/oi (“jewel”) belongs to this group. The element #4 is related to 
do in Tibetan r-do. 


* Linguistic Survey of India, Vol. III, pt. 1, p. 346. 
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Jyarun ru-gu; Tibetan r-do, from *lu-to, lu-do, ru-do, or ra-do (Bu- 
nan ra, Miléañ ra-g, ra-k; Ya-£io and Hua Miao re, “stone’’). 
42. Si-hia si, 22 PY, grass = Mo-so zi; Bunan, Miléan and 


Kanauri &; A-hi Lo-lo A; Nyi Lo-lo Se, Lo-lo-p‘o sö-ba; Lo-lo of 


| 


T’ung River (BaBer) jih-pa; Meng-hua Lo-lo fo; Yün-nan Tibetan 
(Davies) su, (MongelG) tsoa; Central Tibetan tsa; Ladakhi and Lahul 
sa; Balti and Purig r-tswa (tsua), s-tswa; Tibetan written language 
rtswa; Chinese ts‘ao #1, Hai-nan Sau. 

43. Si-hia fu # (probably to be restored to bo, vo; fo?), 
flower — Mo-so bo-bo, ba-ba; A-hi Lo-lo vi-lo, Nyi- Lo-lo vwi-lu, 
Lo-lo-p’o ve-lu; White Lisu su-wei, Hua Lisu su-wye (Newari s-wo7) ; 
Kiränti (bun-)wai; Gyami k’wa; Miléan u; Karen p°ö; possibly also 
Chinese hua, hwa, fa ff, , as proposed by Mr. Ivanov. 

44. Si-hia é7-ma NZ Sit» orange. This word corresponds to 
Nyi Lo-lo &u-se-ma and Tibetan ts‘a-lum-pa. According to a pho- 
netic law (see Phonology, $ 1), Si-hia £% is the equivalent of Tibetan 
&°a, ts°a. It is reasonable to suppose that the term in the three 
languages is a loan-word, but its history is still obscure. In A-hi 
Lo-lo, the name for the orange is hua-ko, explained by Lrérarp ! 
from Chinese huaz kuo TH a (“yellow fruit”). 

45. Sihia tewni 2K JE, man, homo (ni being a suffix) = Nyi 
Lo-lo ts°o, A-hi Lo-lo tsu, Lo-lo-p‘o tsa, Black Lisu ts‘ou-tsa, White 
Lisu ts‘o-tsa, Hua Lisu la-ts‘u-n; P’u-p’a 66, Chö-ko a-£ö; Mo-so zu-Cu 
(zu = A-hi zo-p‘o, Lo-lo-p‘o u-é6'-me, P'u-p‘a za, Burmese si, Yo, 
“vir”); Len-ki Miao ¢si-ne. Further relationship may exist with 
Manyak (Honcson) &%o (“man”), Tibetan ts‘o (“number, host”), 
plural suffix of living beings and pronouns, and possibly with Chi- 


nese tsu-t, tswo-t AR. (“servant, retainer, soldier,” ete.). In Lepcha, 


1 Bull. de l'Ecole française, Vol. IX, p. 557. 
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Kin males of some animals are expressed by a-tsu, as, luk CARE) 
luk-tsu (“ram”); mon (“pig”), mön-tsu (“boar’’). ! 

46. Si-hia gu-tsu (Au-tsu, wu-tsu) Fe pif or il, AR, king. This 
is the Si-hia term for “king,” handed down in the Annals of the 
Sung Dynasty (Sung shi, Ch. 485, p. 8). This title was officially 
adopted in 1032 by King Li Yüan-hao 3 JE HE, ? and is said to 
have the meaning of khagan H] YF. The reasons why I prefer the 
reading gu are prompted by the results of linguistie comparison, as 
stated below, and by the fact that Rashid-eddin calls the King of 
Tangut wuäXi5 Lung-Sadir-ghu ol J,J.° Lung-Sädir ap- 
pears to be intended for his name, while ghü is his title (“king”). 


Parallels to the Si-hia title we meet in Nyi Lo-lo tse ko-ts‘o 


(“chef de village”)* and o-ko-ts°o (“homme de la tête” = chef).° — 


„ 


The Lo-lo word ts°o means “man,” and as the corresponding Si-hia 
word is tsu (No. 45), we are perfectly justified in identifyiug with 
it the second element of gu-tsu. The attribute “the man, the male” 
in the royal title is very similar to the p‘o in ancient Tibetan 
rgyal-p‘o.° Si-hia gu belongs to the base *go (“head, chief”) that 
we find in Tibetan m-go (“head”), «-(m-)go-pa (“head man, chief, 
alderman’), go-7i-ma (“a superior, emperor”); Nyi Lo-lo ge-mu (“king, 
emperor’’), A-hi Lo-lo 70-ma, rö-mu, wo-mö (these variants illustrate 
very well that Si-hia gu could have been sounded also zu, wu; gu, 


at any rate, represents the older form, and zu, wu, a subsequent 


development; at the same time, these phonetic variants of A-hi 


'@. B. MAINWaRING, A Grammar of the Rong (Lepcha) Language, p. 25. 

* G. Devirta, L’Ecriture du royaume de Si-hia, p. 17. 

° F. v. ERDMANN, Uebersicht der ältesten türkischen Völkerstämme nach Raschid-ud- 
din, p. 62 (Kasan, 1841); E. Brocuer, Inscriptions turques de l'Orkhon, p. 51. 

“ P. Viat, Diet. frangais-lolo, p. 344 (see village). Regarding ts‘te (“village”) see 
No. 47. 

° Ibid., p. 79. 

° Young Pao, 1914, p. 102, note 2. 
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testify to the correctness of the equation here proposed); and Mo-so 
gi-bu (“king”). 

AT. Si-hia tsö-ni, town. This word is known to me only from 
the note given by M. PerLior in Journal asiatique (1914, mai-juin, 
«p. 506). Mr. Ivanov has equalized the Si-hia word with a Tibetan 
term transcribed by him in Russian dzon; this is intended for dzon, 
written language r-deor. Mr. Ivanov certainly does not visualize 


the Tibetan word grov, as supposed by M. Pelliot; and Mr. Ivanov, 


‘as will be seen presently, is quite right in his conception of the 
‘matter. First of all, the Si-hia word tsd-ni (stem ¢sd, ni being a 
‘suffix) corresponds to Nyi Lo-lo ts“e (“village”) and to the first 
‚element in Mo-so je-nua (“village”); Ahom ée (“town”), Shan ée 
(“province”); Tibetan ts‘o in yul-ts‘o, gron-ts°o (“village”). A-hi 
Lo-lo kye (“village”), in all probability, is derived from a different 


base; and, as shown by the compound Æ‘ÿe-ra-mo (Likrarn: “bourg”), 
is connected with Tibetan kyer in gron-k“yer (“town”). Tibetan 
k'yer, k°ye-r, is a contraction of *k‘ye-ra, exactly corresponding to 
A-hi k°ye-ra-mo, and consists of the bases A“ye (“house,” from which 


also the word k“yi-m, “house,” is derived; primeval form *gi, g'i)' 


* Tibetan Æ‘yim (“house”) has been brought together with Burmese im by B. HOUGHTON 
(J.R.A.S., 1896, p. 44). In the Kuki-Chin languages, with the exception of Mei-tei, it is 
im or in. The Mo-so word for “house” is given by M. Bacor in the form gi. In Bunan, 
“house” is gyum (Lepcha k‘yum, Abor e-kum, and Meitei yum, show likewise the z-vowel). 
Mo-so and Bunan have preserved the original initial sonant; and in view of Moso gz and 
Burmese im, we are bound to presume that Tibetan A'yim is evolved from *gi-im or ge. yim 
(Bunan from *gi-yum, compare Meitei yum), the aspirate surd being a subsequent develop- 


ment. Newari ‘em and Thado cen (“house”) have arrived at the same stage as Tibetan 


k‘yim. ‘Tibetan *gz, further, corresponds to Chinese “yia, kia Be and Hei Miao gze 
(“house”). In regard to the change of initial guttural sonant into surd compare Chinese 
*gii (kü) eB (“to fear”), Bunan gyar-cum with Ahom ku, küw (Shan kuw) and Tibetan 
s-krag-pa. In the same manner as #‘yim, also Tibetan Jam (“road”) is a compound formed 
from */a-am; for in Newari we find Ja (“road”) beside /am, and in Bunan am, am-tsi, om, 
Miltan om (“road”); Tibetan */a is presnmably identical with Za (“mountain-pass”), so that 


Jam would mean “road leading over a pass,” practically the only kind of road in Tibet. 
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and ra (ra-ba), “enclosure, wall, pen, fold.” The word Xyer, ac- 
cordingly, signifies an “assemblage or block of houses.” ! Si-hia 
tsi. (probably to be restored to dzö, jö) is finally found also in 
Tibetan rdzor, which doubtless is divisible into r-dzo-7 and evolved 
from *ra-dzo-n (*ra = ra, “enclosure”). The usual pronunciation 
in Central and Eastern Tibet is jor.?” There is, in all probability, 
further relationship with Chinese *dzo7, Jon (dzian, zian) Hey (“wall”). 
Rashid-eddin narrates that the people of Tangut have dwelt in towns 
and steppes since oldest times. 

Two other Tibetan words merit consideration in this connection, — 
gro (“town’’) and k“rom (“market, bazar’’). Both apparently represent 


parallels developed from the same base, *g-ror (rom), ron and rom 


being identical. Both the primeval form *gi and the later develop 


ment *%k% are encountered in the cognate languages; No-su Lo-lo 
gi kao, Kuei-chou Chun-kia ge, Kuang-si Chun-kia heo (“market ;” 


S. R. Crarke, Tribes in South- West China, p. 310); Ya-ëño Miao 41; 


Nyi Lo-lo #e, A-hi Lo-lo £ö; Ki-lao kG, Hua Miao ka (“market”); 


Kuki-Chin: Lai-kwa, Rank‘ol ka, Thädo and Lusai %ua, Meitei k°a-l 


(“village”). Tibetan *ro, rom, may be compared with Kachin ma-re7, 


ma-re (“village;’” ma being a prefix), Burmese rwa. 


48. Si-hia ci JA, flesh — Mo-so X, se, $ö (written language Fü, 


Se, Si); Mi-ñag (BaBer) %; Tibetan Sa; Kachin $a-n; Burmese a-sd’; 


Chinese Zou, *yu-k, u-k (Japanese tu) By: Lo-lo (Nyi ra; A-hi ho, 


po-ho) is different, but Lo-lo of T‘ung River (BaBer) S-ni. Note 


‘ From what has been said about the development of /‘yim it follows that the primeval 
type of A‘ye-r must have been *g'e-r, ge-r (ge-ra). This *ge-r I believe I recognize in 
the name of the border-fortress Liger PS which, according to Rashid-eddin, was situated 
in the realm of Tangut, and was destroyed by Chinggis. 

* Mr. Warst (J.R.A.S, 1915, p. 466) is quite right in saying that “a Zzong in Tibet 
is not merely a fort, but a distriet, of which the fort is the headquarters of the admin- 
istration under the Jong-pön.” As shown by the etymology of the word, it originally 
designated a fortified (“walled,” ra) place. 
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‚that both Si-hia & and Chinese Zou have the deep tone, while 
“Tibetan Sa, owing to the change of the initial, is high-toned. 
"Chinese ki, & FL (“flesh”), on account of being high-toned, cannot 
come into question for comparison. 

49. Si-hia la HZ, tongue = A-hi Lo-lo Jo; Black Lisu la-¢‘ue; 

Ahom %, Shan lin; Gurun, Murmi, and Sunwär le; Magar Ie-t, 
Toto le-be, Vayu li, Lepcha a-l (with prefixed a), Lusai lei; Gekits‘a 
v-le; Bunan l-he; Burmese /hya, Karen p-li.'! Tibetan /ée, as de- 
| monstrated by the facts of the cognate languages, is a compound 
evolved from *le + ée (je), each of these components signifying “tongue.” 
The second element, Ze, is encountered in Mo-so i, Sharpa (Darjeeling) 
celak, Thami (Darjeeling) “-le, Yün-nan Tibetan j’e-le,? Jyarun 
de-S-mi, Chinese *däiet, Ziet, se FR (Hakka $e-t, Canton Xu-t, Fukien 
sie-k), Lo-lo-p‘o $e-ve; Lo-lo of T“ung River (BABer) Me. 

Another Tibetan word for “tongue” is ljags, now assigned to the 
respectful style of speech (Ze-sat skad). Its origin is now clearly 
indicated by the phonetic writing /-ja-g-s, evolved from */e-ja (*ja 
= ¢e, je), to which the consonants -g-s, terminating nouns, are 
affixed. The prefix /- in the verb /-dag-pa (“to lick’) has doubtless 
sprung from the base le (“tongue”). 

50. Si-hia La AEF, hand = Mo-so la; Nyi Lo-lo Ze-p‘e, A-hi Lo-lo 
lye-pd, Lisu le-pe (Hua Lisu la-kua); Kachin la-ta, la-pan; Pahri la; 
Newärt /a-ha; Tromowa and Sikkim la-ko; Tibetan la-g; Taungyo 
(Karen language) la-%. 

51. Si-hia 4o ZI], foot = Mo-so #5, ku [A-hi Lo-lo kü-bye?]; 
Hor-pa (Hopeson) ko, Sok-pa (Honason) %°o-ıl; Li of Hai-nan A’o-k; 
(alte a Lo and a-ku-t): Meitel on: Thado Kurt 
(“finger”), ke-n (“foot”); Lusai ke; Burmese Are; Kachin la-go-n. 


! Newart me is isolated. 
4 The two forms &-Ze and 7'e-le are merely inversions of Tibetan */e-ce. 
4 
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The primary base is *go, preserved in Kachin, further in Kanaurt 
gu-d (“hand, arm”), and in Old Chinese *gu-k JH (“foot”); it 
further appears in Tibetan a-gro (“to go, walk”), gro from *go-ro 
(*ro also in «-grul, from *go-ru-l), and in Mismi mgro (“foot”), 
from *me-go-ro. | | 
‚52. Si-hia A‘o-i Yl] 3%, boot. Probably a derivation from k‘o 
(“foot”), | | 
53. Si-hia mei? FE, eye = Lo-lo-p'o me-du (Bhütän mi-do, Sok- 
pa nü-tu); Mo-so mö, m‘ö, Lisu mie-su; Jyarun d-mye; Newari mi- 
ka; Chinese mu-k  ; Tibetan mi-g; Kiranti ma-k ; Burmese mya-k, 
mye-t; Thädo mi-t (mü, mü-k, “to see”). The base is *me, mi, etc. 
(compare also Tibetan me-lor, “mirror,” Takpa me-lor, according to 
Hopeson, “eye;” Hor-pa mo, Manyak mni, from *mo- or me-ni; 
Kachin myi; Chinese mou FR, “pupil of the eye,” and mou 3%, 
“near-sighted,” derived from the same base). In the Si-hia word for 


’ 


“lungan,” wdi-met, which means “dragon’s-eye,” being a literal 
translation of the Chinese term lur-yen, the word me (“eye”) is 
written mei? RR. It is not, however, a difference in tone which 
is here intended, but it seems that the classifier Ar was added to 
the phonetic element merely for the purpose of indicating to the | 


eye the botanical character of the term. 


54. Si-hia mo* dhs eyebrows — Chinese mei?, mi? Ja ; Tibetan 
s-mi-n-ma; Newari mi-sa. The Lo-lo and Mo-so terms are not on 
record, On p. 1232, Mr. Ivanov states that “eyebrows” is mo-ma, 


so that we should have the same affix as in Tibetan. 


55. Si-hia si A, liver = Nyi Lo-lo se; Mo-so se-r; Jyarun 
Tibetan te-¥/e; Tibetan written language m-£“-n, from base *éi; 


Kanaurt éi-pur and 8t-7; Newari sya-la. à 


56. Si-hia 2% FH, gall = Nyi Lo-lo ée, A-hi Lo-lo i-ki; Tibetan 


m-kri-s; Lepcha ki-bo; Kachin Ja yri. 


THE SI-HIA LANGUAGE. | 51 


57. Si-hia mo 12, lip = Lo-lo-p‘o me-£o; Tibetan m-£u, evolved 
from *me- or mo-éu. Nyi Lo-lo %i-pu and A-hi Lo-lo ni-p'ye are 
independent words. | 
| 58. Si-hia &ui-ko FE fr: tooth. This word represents the com- 
bination of two synonymes, each with the meaning “tooth.” Si-hia 

é‘ui is not related to Tibetan so, as stated by Mr. Ivanov, but is 
akin to Nyi Lo-lo é°e-ma, Hua Lisu ts‘e-¢u-r, Lo-lo of Tung River 
(BABER) ji-ma; Shan kw, Ahom kriw; Tibetan ts‘e-m-s, Burmese 
‘Swi, Chinese ¢% Py. The element éu of Hua Lisu answers to 
A-hi Lo-lo éa-ré or éa-ho, and to the second element in Lo-lo-p‘o 
so-Co. The latter compound plainly shows that the series with initial 
‘sibilant is distinct from that with initial palatal surd. The element 
so in Lo-lo-p‘o so-Co certainly is identical with Tibetan so, Gesits‘a 
So; it further occurs in P’u-p’a su, Chö-ko su-ma, Mo-so (written 
language) %, and in the languages of Nepal: Gurun sa, Murmi $-wd, 
from *sa-wa (Newari, Takpa, and Pahri wa), Magar syak, Toto sz, 
The word ko, forming the second part of the Si-hia compound, is 
met in Mi-ñag (BaBer) /u-kwa (“molars”), Karen ku-kö, Mand ku-ki, 
Yintale ta-kai; ! Siamese k°tau, Shan ko, Laos kiu. ? j 

_ 59. Si-hia wo-wei Ah WAL, stomach, abdomen. This is a compound 
formed by two synonymes, that are found in the same manner in 
La-hu Lo-lo (Davies) wop-pe (for wo-pe). The first element, wo, occurs 
in Tibetan p'o-ba (p‘o-wa), Tromowa p‘o, Yün-nan Tibetan a-po; 
Lepcha pu-p, ta-fu-k (“abdomen”); Red Karen pw, Burmese wam- 
pü-k, po-k; Kuki-Chin group: Meitei pu-k, Lusai pu-m, Lai pd. 
The second element, wei, is found in Chinese wei* D, “stomach” 
(note the identity of tone with wei? ff), Nyi Lo-lo e-pi (“abdomen”), 


in other Lo-lo dialects vi-mu, Thado (Kuki-Chin) wai, oi. 


1 Gazetteer of Upper Burma and the Shan States, Part I, Vol. I, p. 648. 
* Ibid., p. 630; and Maspero, Bull. de l'Ecole française, Vol. XI, p. 167. Perhaps 


further relationship exists with Amoy ge, Ningpo zo, and Cantonese-Hakka-Fukien a, 


-1 À 
na . 
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60. Si-hia 70 GER back. This formation is isolated, as far as 
the initial guttural nasal is concerned, which in the cognate languages 
answers to g: Mo-so gu-dse, gö-se; Lepcha ta-gu-m; Tibetan dialects 
ga-p, ge-p, written language r-gya-b; Gurun go. 

61. Si-hia wu-yi, u-yi, u-i 7] RZ, backbone. The first element 
is presumably related to No. 60; in this case - is a suffix (see 
Morphological Traits). 

62. Si-hia no (lo) Be, disease = A-hi Lo-lo no, Nyi Lo-lo and 
Tibetan na (Tibetan also na-d), Burmese nd. 

63. Si-hia tsd-wei (wd) Hi] By , hatchet. The nearest approach 
is Baper’s Mi-ñag wo-tsu (“axe”) with inverted members; for the 
Lo-lo of Tung River he gives wu-ma; compare Chö-ko sa-va, 
Kachin niz-wa. In Nyi Lo-lo ra-tsu (“hache”), ra corresponds to 
Si-hia wei; and tsu, to tsö (regarding the interchange of w and r 
compare Nos. 24 and 25); A-hi Lo-lo ö-ts°ö, Lo-lo-p‘o a-tso, P*u-p‘a 
sa-cu. Compare further Tibetan tog-rtse, tog-tse, tog-tsö (“hoe’’), 
Yün-nan Tibetan tar-rö (common Tibetan sta-re) ; Thädo ta-tsa (“hoe’’). | 
Chinese pu, fu Æk, FE (“axe”) may be grouped with Si-hia wei, 
Mi-ñag wo, Lo-lo wu. 

64. Si-hia le, lo if, heavy == Lo-lo-p‘o li;! Kachin 4; Mo-so 
li, lia; Black and White Lisu a-ke-k, Hua Lisu 2; A-bi Lo-lo h-lö; 
Nyi Lo-lo /-je; Tibetan /-&, evolved from *le- or 4-1; Bunan li-ko; 
Kanauri %-k, li-g; Miléan K-hig. 

65. Si-hia mi Pf, high = Mo-so me-fa-fa, Lo-lo of T‘ung River 
(BABER) a-mo-so; Nyi Lo-lo mu, A-hi Lo-lo mo; La-hu Lo-lo (Davızs) 
mia Tibetan m to, from *me-t‘o (the vowels of these restored 
elements naturally remain uncertain); Burmese mraz, myen, t‘wa; 
Yiin-nan Tibetan twa. The Mo-so and Lo-lo elements a, so, are 


comparable with Ahom $u-z, Shan hsu-n (“high”) Thado a-saz 


* A. Littarp, Au Yun-nan, p. 222. 
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(“high”). E. H. Parker (Up the Yang-tse, p. 273) notes a Miao-tse 
' word ga (“high”). 
66. Si-hia na-kü, na-gü FR Jay, at night. The second element 

seems to correspond to Mo-so mu-ku, me-k“u (“night’’), mö-kö(“evening’’), 
u-ko (“midnight”); and Black Li-su mu-ke (“night”); Ahom kfü-n. 
The Mo-so element me, mu, answers to Lo-lo-p‘o a-mo-éo (“night”); 
otherwise the Lo-lo languages have different words: A-hi so-vu, 
P‘u-p'a na-si-lya (na possibly related to the first element of the 
Si-hia word), Chö-ko si-pa-i. The equation of Si-hia na-kö with 
Tibetan nam-gur, proposed by Mr. Ivanov, is untenable; for nam-guz 
means “midnight” (nam, “night;” gu, “middle”), while in the Si- 
hia term ki, gi, refers to “night,” and na might well be a pro- 
nominal or adverbial element. We meet the latter again in Si-hia 
na-lo (“to-morrow”); compare further Miléan na-sam, “to-morrow” 
(sam = Tibetan saz, “to-morrow;” Bunan zaz-ma, “day,” bar-sañ, 


“vear’’). 
Group III. 


Words Related to Lo-lo and Mo-so, without Equivalents 


in Tibetan and Chinese. 


67. Si-hia lo Hf, tiger = A-hi Lolo lo, Nyi Lo-lo la, Lo-lo-p‘o 
lo-mo, Lisu la-ma; Mo-so la; Manyak (Hopason) léphé. This series 
is independent of Tibetan stag, Chinese fu, hu i and the type 
su, si, encountered in ail Tai languages (Siamese and Black Tai 
süa, Shan si [siiw], Ahom su, shu, Khamti sö).' A base with initial 
s occurs Hate in Kacari mo-sa, ma-sa, and Lepcha sa-tan or 
sa-t°on (“tiger”).” This word simultaneously shows us that Tibetan 


stag is a compound, which has arisen from *sa-tag, sa-d'ag. The 


1 Maspero, Bull. de l'Ecole française, Vol. XI, p. 167. 
2 Perhaps also in LuSai sa-kei, and Kachin si-ror; -kei answers to Meitei kei and 


Burmese “ya (“tiger”). 
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element sa survives in Tibetan g-sa (‘Felis irbis”), the prefix g- being 
identical with that in g-zig (“ Felis leopardus”). The second element, 
*tag, dag, corresponds to Lepcha tar, t'on; Newari dü, d'u (at 
present zur); ! Walia d'in(a)-ra; Kami ta-ka-i (or ta-ke-i);? and. 
language of Ch’u wu-t'u an a or tu (from *du, d’u) ee. 

Also in Tibetan we find a form with initial aspirate surd: 
tun-na (“a three-years-old tiger” — 57 IR)! which seems to have 
arisen from tu-za (*d‘u-7ia). While the ancient language of Ch’u 
is thus connected with Tibetan and still more closely with Nepal, 
the /-base of Lo-lo, Mo-so, and Si-hia is wedged in between them. 
This state of affairs is curious, and may raise the question as to 
whether it may be due to an outside influence upon these languages. 
In the Mon-Khmér family we have also an /-base for the designation 
of the tiger: Kuy X°o-la, Khasi la and ka, Mon and Bahnar k-la, 
Khmér ka, Stien klah; Kolh ku-la;? Palaun la-waz, Wa ra-woi, 
A derivation of Lo-lo lo from this quarter, of very ancient date, 
seems to me quite possible. 

68. Si-hia ye Hf, sheep, mutton, wether — Mo-so yo, yu, yi; 
Nyi Lo-lo jo, A-hi Lo-lo ju; Hua Lisu au, Black and White Lisu 
a-C°ö; Min-kia, Mi-nag and Lo-lo of Tung River yo; Jyarun ke-y6; 
Thädo yao, ya-m. [Possibly related to Hok-lo yo, Amoy ye =E (yañ).] ? 

69. Si-hia tan, dan JH, mule. This word certainly is not related 


to Tibetan rta (“horse,” see No. 7), as suggested by Mr, Ivanov, 


* A. Conrany, Z.D.M.G., Vol. 47, 1898, p. 565; and Causativ-Bildung, p. 106. 

* The %-base denoting “tiger” occurs in T‘otu 4‘o4, Gyami k‘u, Jyarun kon (Honason), 

° LEGGE, Chinese Classics, Vol. V, pp. 117, 297; T. pe LACOUPERE, Les Langues de - 
la Chine avant les Chinois, pp. 18, 19; CHAVANNES, Quatre inscriptions du Yun-nan 
(Journal asiatique, 1909, juillet-août, p. 31). | 

* Thus explained in K‘ien-lung’s Polyglot Dictionary (Ch. 31, p. 5). Jäscuke, fol- 
lowing I. J. Schmidt, says that it means “three years old, of animals.” 

° Compare E. Kuan, Bettrige zur Sprachenkunde Hinterindiens (S.B.4.W., 1889, p. 213). 


* An interesting equation is presented by Tibetan Z‘on-pa (“a young ram in the first 


and second year’) and Chinese Zur fifi (“a young ram”), 
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| nor to Tibetan dre (“mule”), Jyarun dar-ke. The latter word ap- : 
parently is associated with the verb a-dre-ba (“to be mixed”), and 
accordingly means “mongrel.” The Chinese word lo-tse hi i 
“has been widely disseminated over the Indo-Chinese area (for instance, 
| A-hi Lo-lo lo-dse, Nyi Lo-lo a-la-sa; White Lisu a-mu[ “horse” }-lo-tzu; 


Shan /d, Siamese-la, Laos luwa, etc.), and has transgressed the Great 


Wall (Mongol lo-sa, Nitici lao-sa, Manchu lo-sa). Mo-so (written 
language) ku appears to be an independent word; but the first 
_ element of Mo-so ten-ja (“donkey”) seems to be in some relation 

with our Si-hia word; Mo-so ya means “horse.” 

70—71. The Si-hia language possesses two words for “year,” — 
kou #] and wei HM. Si-hia kou = Mo-so ku, kvu; A-hi Lo-lo ku, 

»Lo-lo-p‘o ko; Black and White Lisu %°o, Hua Lisu ée-k'o; Lo-lo 
of Tung River (Bager) koa; P‘u-p'a kwe-so-mo, Chö-ko ta-ko; Bur- 
mese ku. Si-hia wei (peibans bei) — Chun-kia of Kuei-chou bi, of 

Kuang-si bei; Ahom pi, Siamese and Shan pi; Li of Hai-nan po, 

Tai of Phu-qui suay;' Old Chinese s-wai; Fu-kien s-wui Bi (as 
… phonetic wei); Ya-&io Miao sé, Hua Miao sun. | 

72. Si-hia tsu jf, winter = Mo-so tse-lu (lu = Si-hia lu, “season’’) ; 
Nyi Lo-lo tse, A-hi Lo-lo yye; Hua Lisu mu-ts'u. 

73. Sihia nön, nö GE, spring = Nyi Lo-lo nd; A-hi Lo-lo ni: 

Mo-so ni. 

74. Si-hia &in-ni, ¢%-ni CA JR, summer = Mo-so je; Nyi Lo-lo 
%; Hua Lisu mé-si. 

75. Si-hia nie, ne A, mouth — Nyi Lo-lo üi-na, A-hi Lo-lo 
ni-pye, Hua Lisu me-ne, Mo-so nö-ta (compare also Magar ner, Toto 
nui-gan) ; perhaps also Ahom na, Shan na (“mouth, face’).* This 
element has shrunk into a prefixed consonant in P'u-p'a n-to and 
Chö-ko n-ku. The element fo in P‘u-p‘a n-to is apparently identical 


1 MASPERO, Etudes sur la phonétique hist. de la langue annamite, p. 45. 
2 E. H. Parker (Up the Yang-tse, p. 272) notes a Miao-tse word Bea ME 
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with the second element in Mo-so nö-ta, with Pahrı to, and Newari 
mhu-tu. The Lo-lo-p‘o word me-ku is different from that in the 
other dialects, the element ku being identical with the first element 
in Black and White Lisu A’ua-p‘ei (perhaps also Chinese Lou [J 
and Tibetan Aa). 


76. Si-hia wu-ki 7] EI (probably wu-gi or bu-gi), kidney = 
Nyi Lo-lo ju-ghe. The element wu, bu, is possibly related to Jyarun 
po-ta (“kidney’’). 

77. Si-hia Kä-i, dä-i = I genuine, true = A-hi Lo-lo ée, 
Nyi Lo-lo ée, je, Mo-so Co-n; Ahom te (“truth”). Mr. Ivanov has 
added to this word the observation, “Tibetan kite.” Such a Tibetan 


word ıs not known to me. 


78. Si-hia na FR, dog (used only in the duodenary cycle, as 
far as we know at present) = Lolo ana, a-no (see No. 175). 

79. Si-hia tsd, dsö, jö Al], mountain — Ki-lao dse; Lo-lo-p‘o 
u-tsye-bo, Hua Lisu wa-ci-la-ku, Mo-so ji-na-me. The element bo of 
the Lo-lo-p‘o word occurs as independent word for “mountain” in 
Nyi Lo-lo pô, A-hi Lo-lo po, Black Lisu wa-p; further, in P‘up'a | 
bo-mi, Chö-ko ha-pu-ma, Chun-kia bo, Hei Miao bao, biei, Ya-&io Miao 
bie, and seems to be allied to Siamese bu (pu), etc.; ' Thädo mo-l. 
It is fossilized in Li-fan Tibetan b-se (from *bu-se). 

80. Si-hia dsei, jei Al] #2, south = Nyi Lo-lo sle-ée, A-hi Lo-lo 
ABE (the words $le and Ali mean “wind”); Mo-so 7-é% me (Black Lisu 
yi-mö). 

81. Si-hia la He, north; possibly = Mo-so lo in hus-gulo. The 
Lo-lo base is ma (A-hi hli-ma, Nyi $le-ma). 

82. Si-hia wu ZY], east; possibly = Lo-lo of lung River (BABEr) 


bu-du. The element du refers to the sunrise, as shown by Nyi Lo-lo 


* Masprero, Bull. de l'Ecole française, Vol. XI, p. 159. 
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_ée-du (“sun rising’’ = east). Whether Newärt wam(-tä) may be utilized 
for comparison seems doubtful. ! 


Group IV. 
T'ai Affinities. 


83. Si-hia liao A}, blood. As far as I know, this word meets 
its counterpart only in Siamese lüet (“blood”). ? 

84. Sı-hia ko À rice = Siamese k‘ao, Shan and Ahom ‘au, 
White Tai #ou;* Len-ki Miao kia; * Mo-so %%a; Meng-hua Lo-lo 
sa-k'ao ;, La-hu sa-k‘a. 5 

85. Si-hia mo, possibly ma 13 (“forest”), meets no parallel in 
Tibetan or Chinese, or in Lo-lo (Nyi se-Slai, A-hi le-bö, Lo-lo-p‘o 


sö-dzö-li) or Mo-so (bi-na, nau = Tibetan nags), but it is comparable 


* The designations for the four quarters in Si-hia—/a (“north”), jez, dsei (“south”), 
wu (“east”), lin, rin (“west’)—do not agree with the corresponding names in ‘Tibetan 
(byan, tho, sar, nub). This is not surprising, in view of the fact that there is no coinci- 
dence along this line between Tibetan and Chinese and among the Indu-Chinese languages 
in general. This group of words was evidently formed after the separation of the Indo- 
Chinese tribes. Tibetan and Burmese have only the word for one quarter of the compass 


in common; namely, that for the west, Tibetan #46, Burmese nos, proposed by B. Houcu- 


TON (.J.R.A.S., 1896, p. 34), provided this combination be correct. For Si-hia Zi Be 
(“west”) I have only one parallel to offer, Miléan mez (A. CUNNINGHAM, Ladäk, p. 403). 


2 Mr. Ivanov transcribes the character in question Asieh, and accordingly connects the 


word with Chinese Azic 

® Masprro, Bull. de l'Ecole française, Vol. XI, p. 167. 

* T. px LAcoUPERIE, Les langues de la Chine avant les Chinois, p. 45. 

5 The last two words are contributed by H. R. Davies (Fün-nan, p. 361). Davies 
proposes also to connect this type with the Mon-Khmér languages: P’u-man #-4°« (com- 
pare Kachin »-gu), Wa n-gou, Palauñ Za-kou, Khmér an-ka, K’a-mu un-k‘o, Annamese gao, 
La kao. While I do not share the view of Davies that Mon-Khmér and Indo-Chinese are 
mutually related, his proposition notwithstanding is highly suggestive, inasmuch as the word 
may be a very ancient Mon-Khmér loan-word in the T‘ai languages (or vice versd?).— 
Note that the T‘ai word is employed only in some Lo-lo dialects: A-hi Za-mi and Lo-lo- 
po Ze-mi have the Chinese word mi IK; Nyi Le-lo has an apparently independent word, 
ts‘i-se (“riz non decortiqué”) and {sa (“riz cuit”), where the vowel-change for the expres- 


sion of differentiation in meaning is interesting. 
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with Len-ki Miao ma-le,' and possibly with the series pa of the 
Tai languages, ? | 

86. Si-hia ma fff, (“tree”), which seems to root in the same 
base as the preceding word, likewise points to connection with the 
Tai family: Ahom and Shan mai (“wood, tree”), Siamese mai 
(“wood, tree”). Father Tu. MongerG * imparts a Yün-nan Tibetan 
word ma-den (“trunk of a tree”); the second element, den, is obviously 
identical with Tibetan (written language) s-do, “stem” (coll. Tibetan 
fin-don, “tree;” Murmi d’or, “tree”), so that ma would have the 
meaning “tree” In other Tibetan dialects such a word ma is not 
known to me, and if it should occur only in the Tibetan of Yün-nan, 
it might well be a loan-word due to Shan influence. In Lo-lo and 
Mo-so we have a root se, sd, so, sü: Nyi se, A-hi se-ts“e, Lo-lo-p‘o 
so-dso, P’u-p‘a su-ma; Mo-so se, sé, so, sa (“wood”), ndsö, se-n-dsen 
(“tree”). In view of Ché-ko si-ma (in which the Shan element ma 
may be visible), a relationship of the Lo-lo and Mo-so series with 
Tibetan sin (“wood, tree”) is possible; also in Tibetan dialects, the 
final guttural nasal is eliminated, for instance, in Jyarun se. The 
coincidence of Chö-ko si-ma with Newari si-ma (“tree”) is very 
striking. 

87. The Si-hia word for “fruit,” ma hf, is evidently the same 
as that denoting “tree,” and likewise meets its counterpart in Siamese 
ma (“fruit”) and Chun-kia lek-ma (lek is numerative).* In this case, - 
however, we have a missing link in Nyi Lo-lo ma (“fruit”), 

88. An interesting T'ai element in Si-hia is presented by the 


word kun (“man;” Ivanov, p. 1233, Chinese transcription not being 


* T. pe LACOUPERIE, 2. c. The element Ze is related to Ze-bÿ of A-hi and ZX-dü-ma 
of Chö-ko (the ma of the latter perhaps is identical with Miao ma-). 

? MASPERO, /, c., p. 159. 

® Bull. de "Ecole française, Vol. IX, p. 551. 

* P, Via, Les Lolos, p. 34. 


| 
| 


given). In the T'ai languages we have Siamese kon, Shan kon, 
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| Laos kon, Ahom kin, kun (“man”). Perhaps also Tibetan kun (“all”) 


belongs to this series. 


89, Si-hia kia, k’a IR; duck, wild duck = Hei Miao ka (S.R. 
CLARKE, Tribes in South- West China, p. 309). The relationship with 
Chinese ya, ap Re, (“domestic duck’’), proposed by Mr. Ivanov, is 
difficult to admit. 

90. Si-hia wei-ma Fe Spit pear (ma, fruit). The word wet may 
be connected with Ya-ë‘io and Hua Miao ra, Hei Miao za (“pear;” 
S. R. CLarke, J. ¢., p. 312; the z, according to Clarke, is “a rough 
initial sound, indescribable, and must be heard to. be appreciated ;” 
these difficult sounds, of which we have as yet no exact phonetic 
description, are recorded in a state of embarrassment as 2 or 7; 
we found several examples where these correspond to Si-hia w, see 
Nos. 24, 25). Lo-lo has independent words: Nyi se-ée-ma, A-hi 


sa-li (li Chinese loan-word); se-ndu (CLARKE). 


Group V. 
Chinese Affinities. 


91. Si-hia wu 7], father 2 Chinese fu A. 

92. Si-hia ma it: hair = Chinese mao Æ. Further parallels 
are in Gurun (Nepal) mui, in Limbu (Nepal) mü-rz (“hair of body”), 
in Sanpan (a Khambu dialect) mwa (in other dialects of the same 
group mi, mu}, muwa, mua, mui, maa). 


93. Si-hia pa FA, palm of the hand = Chinese pa HU, to grasp 


with the hands; pa-éax FA, 3%, palm. 


94. Si-hia kwar-nin LS, neck. The first element of this 
compound seems to be related to Chinese köz, Hakka Kia (Korean 
kiön) SF (“neck, throat”); but it is very striking that the Si-hia 


form closely agrees with Bunan koar-gul, kwan-gul (“neck”), where 
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gul answers to Tibetan m-gul. The second element is perhaps com- 
parable with Chinese liz ZA (“throat”) and Lepcha tuk-lin, tun-lin 
(“neck’’), 

95. Si-hia wu-ni 7] PR, wild animals; possibly = Chinese wu(t) 
py (“creature, animal”); Chepan sva (“quadruped”). Perhaps also 
Mo-so go-ge (“animal”) belongs here. 

96. Si-hia tu! Yi, bean — Chinese tou* + (tu is possibly a 
Chinese loan-word in Si-hia). 

97. Si-hia ya FP, goose = Northern Chinese yen Me (Fukien 
wan, Cantonese and Hakka ran; Tibetan ar). 

98. Si-hia maz, serpent (sixth year of the cycle, but presumably 
the general word for “snake”)' — Chinese maz is, python. | 

99. Si-hia éat-ni FE FE, , fox; possibly = Chinese é‘ai $f. In 
Lo-lo and Mo-so we have a base with initial d: Nyi o-du-ma, A-hi 
a-dé, Mo-so ndra, and Mo-so written language da; pa, another word 
for “fox” used in the latter, apparently is identical with Tibetan wa 
(also wa-tse), Bunan goa-nu, g-wa-nu (Tromowa am, a-mu; Sikkim am); 
perhaps also Ahom ma, Shan ma-lin. 

100. Si-hia Sar-wei 9 i (translated by Mr. Ivanov “shirt’’); ? 
the first element faz — Chinese Jan 458 (“clothes on the lower half 


of the body”). The second element wei refers likewise to an article 


* This may be inferred from the fact that Si-hia offers a word of its own for “dragon,” 
which is used also in the Si-hia cycle for the designation of the dragon-year, while man 
strictly refers to the year of the serpent. If maz in Si-hia would denote the dragon, I 
should not hesitate to regard it as a loan-word. As such we find mar, for instance, in 
Niüti man-lu-wen, being the equivalent of Chinese man-lun IR HE ‚ in opposition to the 
native word mudur (Manchu muduri). 

* Probably it is “undergarment.” The Tibetan tribes and their congeners have no shirts. 
“Le Lolo ne porte pas de chemise” (P. Vraz, Dict. français-lolo, p. 79). The coincidence 
of Chinese Sam KZ (“shirt”) with Tibetan sam, g-sam (“lower part of a thing”), sam-gos, 
sam-t‘abs (“lower garment, skirt”), is interesting. 


* The character transcribing the Si-hia word is the phonetic element employed in the 


character FR £ 
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of clothing, for in the chapter on the Si-hia, embodied in the Annals 
‘of the Sung, this word wei, reproduced by the same character, is 
explained as “a red, knotted ribbon hanging down from behind the 
‘button of the official cap.” ! This certainly is a rather specialized 
significance, which does not fit the case of Saz-wei, but we are 
perhaps allowed to infer from this example that wei had also a 
more general meaning with reference to attire. Further, Si-hia wer 
“may be compared with Lo-lo bd, bi (“coat”): Nyi Lo-lo ¥o-ba 
(“habit”), Sla-bü (“pantalon, c'est-à-dire habit enveloppant la cuisse”); 
A-hi Lo-lo a-bi, ka-bi (“habit”), lo-bi, lu-bi (“pantalon”) [Mo-so ba-la, 
“habit; Bu-nan p‘os, “garment, dress’’?]; Chun-kia bu, Hei Miao u 
(“clothes”); Meitei pi, Kachin m-ba, Burmese a wat. The combination 
of san and wei leads me to conclude that az, in the same manner 
as wei, is a genuine old Si-hia word, not merely a Chinese loan-word. 
Chepan sum-ba (“lower vest’)? is an analogous formation, though 
I am not convinced that the element sum is the phonetic equivalent 
of Si-hia San. 

101. Si-hia 70, o RE, lake (Ivanov: “sea;’’ compare Tibetan més‘o, 
“lake,” rgya-mts‘o, “sea’). Possibly related to Chinese hu iH ; 


Cantonese u, wu. 


Group VI. 
Tibetan Affinities. is 
102. Si-hia lu 54, body — Tibetan lu, lu-s. 


103. Si-hia wu BL, head — Tibetan wu, u (written dbu); Mi- 
fiag (BaBer) we-li. The same word occurs in the first element of 
A-hi Lo-lo o-ko, Lo-lo-p‘o u-di, and Mo-so wu-k'ua. The element ko 
in A-hi o-ko and Chö-ko i-ko (further Mo-so ku-lä, ku-lö) is apparently 
identical with Tibetan m-go (“head”). 


het ja 4 He AT vas #5 É DE BB, A (Sung shi, Ch. 485, p. 5b). 


2 Honason, The Pheniz, Vol. III, p. 45; or Essays, pt. 2, p. 51. 
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104. Si-hia wu #%, centre, central — Tibetan wu, wu-s (written 
dbus). 

105. Si-hia ni 5, heart — Tibetan s-Nin. 

106. Si-hia o (wo, no)-din Ay J, neck (Ivanov), but more 
probably throat, windpipe — Tibetan ’o-don (written also ’o-/do7). 
The first element of the latter word, ’o, appears also as ’og (’og-ma, 
“throat, neck;” ‘og-ajol, “gullet’’) and ’ol (’ol-mdud, “larynx”). It 
is further equivalent to J-kog, r-kog (l-kog-ma, “gullet, windpipe, 
throat, neck”), which is related to m-gu-r, m-gu-l, m-g-rin (“throat, 
neck”); that is to say, all these variations are derived from a 
_ common base *gu, go, further developed into *ko and ’o. There is 
possible relationship with Chinese Lou (in dialects u, wu, ho, hau) ff 
(“throat, gullet’’), Siamese %°o, P‘u-p‘a ko-bya, and Mo-so ki-pa; 
Black Lo-lo ko; Burmese kup-jak (gok-zet); * compare further Kanauri 
gol-6z and Bunan sta-gor-wa. 

107. Si-hia min, mi F4, man = Tibetan mi, 

108. Si-hia min, mi ur not — Tibetan mi; Si-hia mo Wy 
(“not”)— Tibetan ma. Compare Canton, Hakka, and Shanghai m jizz. 
(“not”). | N | 

109. Si-hia ma $uo jf HR, river, that is, the River — Tibetan 
r-ma Cu, the Yellow River (Huang ho). 

110. Si-hia pu Asp a place of higher altitude — Tibetan pu, 
upper part of an ascending valley (Si-hia pw is perhaps Tibetan 
loan-word). 

111. Si-hia £a DR, magpie — ‘Tibetan skya-ka, skya-ga. | 

112. Si-hia lo-tsei (tsd) AL H£, species of antelope; lo = Tibetan 
lug (““sheep”) ; ts6 = Tibetan gtsod (tsö), gtso, btso (*“Pantholops hodgsoni 
Abel”). | 


113. Si-hia po = species of antelope = Jyarun po, ba; Kanaurı 


* E. Huser, Bull. de "Ecole française, Vol. V, 1905, p. 325. 
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‘p'o and jo (“deer”); Ahom pz (“a fallow deer’); Tibetan written 
‚language r-go-ba, d-go-ba (Central Tibetan go-a), “Procapra or Gazella 
pieticaudata.”” | 

| 114. Si-hia lom, rom (lo-mo) SE V2 ; spring, well — Tibetan 
k-ron-pa (Æ-rom-pa), Yün-nan Tibetan lom-ba (Bull. de l’Eeole 
française, Vol. IX, p. 550), Lepcha ram (compare No. 85). 

115. Si-hia lu 5%, season — Tibetan lo, year. 

116. Si-hia na HR, cereals, barley — Tibetan na-s, Tromowa 
and Sikkim na, 

117. Si-hia na fy, deed, action; possibly — Tibetan la-s, Bu- — 
nan /en. 

118. Si-hia go, ko À, form; possibly — Tibetan go-po (written 
sgo-po), “the body with respect to its physical nature and appearance.” 
(Ahi Lo-lo gö-mo, Lo-lo-p‘o gö-£ö, P°u-p'a and Chö-ko gu-mo, “corps’’.) 

119. Si-hia lin, rin 4, great; perhaps — Tibetan riz, “long, 
high, tall’ (or rather — Ahom and Shan luz, “great, large” ?). 
This word ir doubtless occurs in the two titles of Si-hia officials, 
nin-lik and mo-nin-lin (G. Devéria, L’Eeriture du royaume Si-hia, 
p. 18). 

120. Si-hia sie-nin BES, the day after to-morrow. The first 
element, sie, signifies “following, coming,’ as shown by the phrase 
sie wei À} & (“next year;’ 


and identical with Tibetan nar(-ıno), “morning,” especially “the 


’ wei, “year”’). Nix, therefore, is a noun, 


, 


following morning;” nas-par, nan-la, written language g-nar, “the 
day after to-morrow.” In like manner Si-hia yiz 24 (“light, in 
weight”) corresponds to Tibetan yaz-po, Lepcha kyan-bo. Regarding 


Si-hia à — Tibetan a, see Phonology, § 1. 


See M. DAUVERGNE, Bull. du Muséum d'histoire naturelle, Vol. IV, 1898, p. 219. 
Mr. Ivanov translates the Si-hia word by “yellow sheep”’ as the literal rendering of Chinese 
| ri = but the latter term corresponds to Tibetan rgo-ba, Manchu jeren, Mongol dsegere, 
dsere (K‘ien-lung’s Polyglot Dictionary, Ch. 31, p. 14). 
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121. Si-hia tu yf, fruit; possibly = Tibetan 10-9 (“produce, 
fruit”), lo-tog (“annual produce, harvest’’). Or the same as tu (“bean”) ? 
See No. 96. 

122, Si-hia ma-mo fiji, 4, mother — Tibetan ma (“mother”), 
ma-mo (“grandmother”). No equivalents in cognate languages are 
known to me for Si-hia ¢°6% J (“mother”), Si-hia nér (ni-lo) Pyı ve 
(“relatives”) possibly is identical with Tibetan fer (ne, nen, g-nen). 
Si-hia p'u-bu (characters not given; certainly it is not p’u-pu, as 
transcribed by Mr. Ivanov), “the ancients,’ may be akin to Tibetan 


»u-bo, p'o-bo (“elder brother”). 


Group VII. 
Dubious Cases. 


- 123. Si-hia tsu-ni ys BE; rain (-ni being suffix), has no corre- 
spondent equivalent in Lo-lo and Tibetan (Tibetan ¢‘ar belongs to 
the base &, ju, eu, see No. 37). Whether ¢sw can be correlated 
with Mo-so 36, Lepcha so, seems doubtful. It is striking, however, 
that we find an element isu (“rain”) in the Karen languages: 
Yintale kan-tsu, Mand ka-cu, Karen e-tsi (in other dialects kan, 
kam, kyan, kd, ka-le). + 

124. Si-hia yin-na 3) HR, agate. The first element yiz may 
be identical with the Si-hia word yiz 3) (“star”). Whether the 
element na may be identified with Chinese nao iS. is questionable. 
The Tibetans transcribe Chinese ma-nao as ma-nahu; the Mongols 
have it as manu, manu; the Niüëi as ma-nao. 

125. Si-hia yi, à #%, woman = Kachin yi (“female”), Ahom and 
Shan 7 (the youngest of several, young girl’), perhaps also Shan 
yin, Ahom Win (“female”). The character # has the same tone 


(even lower) as à Ge (a wife’s sister, mother’s sister”); but owing 


' Gazetteer of Upper Burma and the Shan States, Part I, Vol. I, pp. 652, 653. 
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to the difference in meaning, relationship of the two words seems 
to me doubtful. The types of words expressing the notion “woman” 
are widely varying in Indo-Chinese, and even Tibeto-Burman has 
no word in common for it. A-hi Lo-lo 7-mo (“female”) presents 
merely a seeming coincidence with Si-hia, for, as shown by i-po 
(“male”), the base 7 means “man” (-mo = Tibetan mo, “woman, 
female;”. Mo-so a-mu), and answers to ya in Lo-lo-p‘o.! Lepcha 
yu, again, is a different word from Si-hia. 

126. Si-hia tsan ES, lungs (no relation to Chinese or Tibetan), 
possibly = Newari som; Nyi Lo-lo tse-p‘u-ma. Other comparative 
material, is not available. 

127. Si-hia tsan 45 , Chinese. Mr. Ivanov, who transcribes tza, 
‘suggests relation to Tibetan rgya, roya-mi. This is difficult to prove. 
It is true that rgya is sounded at present gya, g'a, jya, and that 
the character in question was sounded in the T‘ang period ja and 
éa;* but we cannot base our Si-hia readings on the T‘ang phonology, 
still less is there any evidence that the Tibetans of the T‘ang period 
articulated the word rgya as ja or j'a. The most probable assump- 
tion is that they pronounced it gya. The same Chinese character, 
that above and No. 126, is employed also for writing the Si-hia 
word tsan (“autumn”), which I am unable to explain through 
comparative analysis. 

128. Si-hia kwan Ef, shoulder. This word, possibly, might be 
connected with Mo-so kwa-pi and Chinese kien JZ (‘top of shoulder”). 
On the other hand, Mo-so koa-pi may point to Chinese *kiap HH 
(“part under and between the shoulder-blades”); the case, therefore, 
is still dubious. There are no corresponding forms in Tibetan or 


Lo-lo. The element bu, bo, po in Lo-lo (Nyi bu-kid, P'u-p'a na-po, 


1 Compare Hua Lisu mu-/s‘u (“woman”), from mu (“female”) and ts‘u (“homo”). 
2 F. W. K. MÜrter, Uigurica, II, p. 101. It renders sa in Sanskrit words (A. von 
STAËL-HOLSTEIN, Kien-ch‘ui-fan-tsan, p. 185). 
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Chö-ko na-bo-ma) may be related to Siamese ba, Shan ma. ! A-hi 
Lo-lo p‘a-ñi may point to Tibetan p‘ra-g; and Chinese pañ FE 
may be associated with Tibetan d-pun, Lepcha tuk-pun. Pal 

129. Si-hia pu, bu ZR, spleen. Related to Newari al-pe? The 
word is not recorded for Lo-lo and Mo-so; it is independent of 
Tibetan m-é‘er(-pa), and Chinese p JA, which has the lower tone, 
while pu Fr is in the high tone. 

130. Si-hia no-dui-ni 58 4 JB, chair. Mi is a suffix. The 
element no seems to be the same as the word %o (“back”), tran- 
scribed by the same character (No. 60). 

131. In the Indo-Chinese languages we meet a common word 
for “elephant” only in the eastern branch, T‘ai and Chinese: 
Siamese can, Shan san or tsan, Khamti dan tsan, Läos tsar’ (Mo-so 
tso, tso-n), Palaun san, Ahom tyañ (Lepcha tyañ-mo); Cantonese 
tsön, Hakka sion, Fukien &‘io (Japanese 30, dso), Northern Chinese 
siañ.? In the western branch of Indo-Chinese there is no common 
word for ‘‘elephant.” The Tibetans evidently made the elephant’s 
acquaintance only when they came in contact with India, as shown 
by their term glan-&en or glañ-po-ë‘e (“big bull”). In Nyi Lo-lo 
we have a, in A-hi Lo-lo ro (distant relationship with Lepcha 
ruñ-mo?); Mo-so tso, tso-n, as indicated above, points to the Tai 
group. În view of this diversity of words in the western branch 
of Indo-Chinese, it is not surprising to find a seemingly independ- 
ent name for “elephant” in Si-hia mu BE. Perhaps this word is 
related to some such form as Lisu a-mu, Chin mwie, Kachin magwi; 


but this is doubtful. 


1 Maspero, Bull. de l'Ecole française, Vol. IX, p. 558. 
* Mongol dsän (Buryat zan), written dsagan (aga being a graphic expedient to indicate 


the length of the vowel: compare Bege-dsin = Pei cin s | 4 EX [Peking]; togor [“peach’’| 
= L'ao’r Ak 5; lagüsa or lagüse [“mule”] = lo-tse IE F)is apparently a Chinese 
loan-word. 

* Also ba-lan (from bal glan), that is, ox of Nepal. 
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132. Si-hia &ui FE, nit. The Chinese word corresponding in 
meaning is ki, ci LE the Tibetan, s-ro-ma; the Kachin, tsi-ti. 
Unfortunately the word is not known to me in other languages, 
and I therefore hesitate to establish a relationship between the words 
named, although this seems not to be impossible. As to Tibetan 
s-ro, the element s- appears to be related to Lepcha sa- in sa-fyat 
(“flea”); and the element -ro, to Ahom rau, raw, ‘‘louse” (see No. 6). 

133. Si-hia in 4}, tortoise. The word has no equivalent in 
Chinese or Tibetan (rus-sbal, “bone frog”). The following are merely 
tentative suggestions: Kami ta-/7, Newari käp-li, Kanauri ri-hönts, 
Kachin tau-b-ren (Ahom, Shan, Pa-yi, and Siamese tau, ‘‘tortoise’’). 

134. Si-hia ku-ni, gu-ni SY Je, flour. Possibly connected with 
Bunan k‘u-g (‘‘meal of roasted barley’’). 

135. Si-hia maz Wy , white. This word has no counterpart in 
Lo-lo, Mo-so, Tibetan, Chinese, or T‘ai. Perhaps Burmese man, 
Thado box, and Chepan p‘am(-to), may be enlisted for comparison. 

136. Si-hia fu (bu, bo)-sai #4 HA, lotus. The first element 
appears to be identical with the Si-hia word /u (‘‘flower’’), see No. 43; 
but it should be pointed out that Ahom ba (Shan wuw, muw) means 
“lotus, water-lily.”’ See also p. 95. 

137. Si-hia min 4, lower as to position or altitude, Mr. Ivanov 
gives another word mix (“low, small”), but accompanied by a character 
reading liz 4. He further compares the latter with a Tibetan word, 
printed in Tibetan letters as sme, and transcribed me. I presume 
that this is intended for Tibetan smad, which may indeed be pro- 
nounced me; this being the case, a relationship of Si-hia mix with 
the Tibetan word is hardly apparent. As some confusion has here 
arisen, judgment should be held in abeyance till we hear again from 
Mr. Ivanov himself. An application of the word mix doubtless 
occurs in the official title Ai-min, the lowest grade in the Si-hia 


official hierarchy (G. Devéria, L’Eeriture du royaume Si-hia, p. 18). 


68 BERTHOLD LAUFER. 


Group VII. 
Words Peculiar to Si-hia. 


There are naturally a number of words in Si-hia, which cannot 
be traced in cognate forms of speech, and which, at least for the 
present, must be characterized as peculiar features of this language. 
Those preserved in the Chinese Annals may first be passed under 
review. 

138. Si-hia se Mj, sorcerer, shaman, priest (DE B se LA A 
Fi Hr tH, , Liao shi, Ch. 115, p. 3). As far as the Indo-Chinese 
languages are concerned, this word may stand isolated. ! The Lo-lo 
and Mo-so use different words for their native medicine-men (Mo-so 
to-pa, tun-pa; Lo-lo pi-mo). Chinese *bu, wu AA (“shaman;” 
probably connected with *bu-k, pu-k À, “to divine”) belongs 


’ 


with Tibetan aba (“sorcerer;” aba-g, ‘“‘mask;” abo-g, “to sink down 
in a fainting-fit;’ smyo-abo-g, “madness”), Ahom mo (“a learned 
man, a Deodhai or Ahom priest’), and possibly Burmese rwa 
(‘‘witcheraft’’). | 

139. Si-hia wei li #3 BE. This was the name borne by the 
Si-hia King Nang Siao or Li Yüan-hao (1032—48) during his 
childhood, as stated in Sung shi (Ch. 485, p. 5b). According to 
the interpretation there given, the word wei means “to regret, to 
pity” EF; and the word Zi, “rich and of high rank” = =e These 
words are not given in our Si-hia glossary. 

140. Si-hia wei # or ba (compare No. 100), a red, knotted 
ribbon hanging down from behind the button of the official cap 


(Sung shi, l.c.; and Liao shi, Ch. 115, p. 2b). The first of the 


characters given is employed in the Sung shi, the second in the Liao shi. 


1 Eire, in his Cantonese Dictionary (p. 419), gives a term « JRF À, sz-ma, a witch” 
(Gites, No. 7871, “necromancers”). The history of this term is not known to me; per- 
haps this Chinese se is somehow connected with the Si-hia word. 


a 
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This duplieity is striking, as the one has the even lower, the other 
the even upper tone. The reading presented by the Sung Annals, 


which is the older work, merits preference. 


141. Si-hia niz lin ko a “> Er. This was the juvenile name 


of King Li Liang-tso (1049— 67), oldest son and successor to Li 


Yüan-hao (Sung shi, Ch. 485, p. 9). The word niz is explained 


in the Annals as meaning ‘to rejoice in what is good” (ER SE). 


| The word liz is said to be the name of the river Liang-ch'a ff} Fr My. 


This may well be the case, but it is not plausible that the desig- 


nation of a river should enter the personal name of a royal child. 


As ko means “elder brother” (our Si-hia glossary gives this word 


in the form a-ko), it would seem more probable that 4% is identical 


„with the adjective liz (No. 119), “great,” liz-ko being the “great 


brother.” 

142. Si-hia to-pa Fi IR title of the Si-hia sovereigns, said to 
signify “king of the earth’ (G. Devkrıa, Z’Eeriture du royaume Si-hia, 
p. 15). It is doubtful, however, whether this etymology is correct; 
the word in question, in all probability, is not of Si-hia origin. 

143. Si-hia Lo or ro i , fir-tree. In Tibetan we have som or 
gsom, that has been compared with Chinese sur AR by SCHIEFNER ; ! 


Foun, dzun, dur (Sino-Annamese tun, 


but suz is evolved from 
Cantonese sur), and is rather related to Tibetan ¢t‘a7z, Burmese 
tan-rü, Lepcha dun-Sir or tun-Sin (Sir, “tree”); Newari ta-sim 
(sim, si-mä, “tree”); Mo-so (written language) ton, to; Nyi Lo-lo 
t‘o-se, Lo-lo-p‘o ta dsö.? See also p. 95. 

144. Si-hia yiz jf), star. The relation with Chinese si jay 
proposed by Mr. Ivanov, is not convincing: the Si-hia word, as 


indicated by the Chinese transcription, is in the lower tone, while 


I Mélanges asiatiques, Vol. I, p. 340. 
2 Littarp, Au Yun-nan, p.216. The word dsö means “tree.” The Polyglot Dictionary 


(Ch. 29, p. 17) justly identifies Tibetan Z'an-Fin with sun AY. 
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sin has the upper tone, which makes for a net differentiation of 
the two words; the assonance iz is not conclusive, the initial sounds 
are the decisive factors in Indo-Chinese, and a correspondence of 
Si-hia y to Chinese s, for the present at least, cannot be established. 
In my opinion, therefore, Si-hia yiz is to be regarded as an in- 
dependeut Si-hia word. 

145. Si-hia yao HE, day. In opposition to Tibetan and Lo-lo 
ri, Chinese *&i-t, ni-t AL. 

146. For Si-hia la-nu fy: AX (“the four stars of the Dipper”), 
no equivalent in another language is known to me. 

147. Si-hia ko-ni Fy} JE, owl. The stem ko looks like an 
inversion of Tibetan ug; but this means nothing along the line of 
mutual relationship, as the two words may’ be conceived as in- 
dependent formations mimetie of the bird’s ery (compare Sanskrit 
ulüka, Latin ulucus, ulula; Mongol ugüli, ah; Persian kokan; Kachin 
u-ku; Ahom kaw). 

148. As to other names of birds, tsö-nt, jö-n! Al FE, (“wild goose”’), 
mo=ni 13 PN (“‘cuckoo”’), 4% Be (“pigeon”), ta-yan, da-yan FJ AR 
(‘swallow’), yar-hei AR Ei (“raven;” hei, “black’’), tan-lan ri 
(‘quail’), seem to be word-formations peculiar to Si-hia. 

149—150. Si-hia san 3% (“male”) and tu, du JE (“female”) 
appear to be words peculiar to Si-hia. For the latter I find a slight 
comparative indication in Miao-tse ts‘u-to (‘‘female”’).? As ts°u means 
“man” in general, Miao-tse to must have the meaning “female.” 


There is, further, na-t4 (“women”) in Chin.® The word saz is 


+ Mr. Ivanov (p. 1229) prints the character ko but in the plate attached to 
his paper, where a facsimile of two pages of the glossary is given, the character appears 
.as above. | 

2 D'OLLONE, Langues des peuples non chinois, p. 66. 

® Kanaurl has a feminine suffix -de joined to verbal forms ending in & or 3: &‘ug- 
si-de (“a lady visitor’), Zan-di-de (“she who wears’); but I do not feel sure that this -de 


is connected with Si-hia ¢u, du. 


—_—-S-S— 


_we find 
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| utilized in wei-saz Re (‘‘sparrow”’), literally, “male bird;” wei 
(“bird”) is inferred from the phrase ¢‘az-ni wei (‘flying birds”). 
151. 


Si-hia yi Z (“chareoal”) is isolated. In Tibeto-Burman 


chiefly two stems, one with initial s and another with 


initial ts, for expressing the notion ‘“coal:” Tibetan so-l(-ba), so, 


sé (Yün-nan Tibetan se-a); Burmese mi:-swe; Nyi Lo-lo tse-se, 


Lo-lo-p‘o se-ni, A-hi Lo-lo tsa-sa; Mo-so Se. !. 


Öther Si-hia words not traceable to allied languages are: 


152. 
153. 


154. 


155. 
156. 


157. 


158. 


159. 


160. 
161. 
162. 
163. 
164. 
165. 

166. 


167. 


168. 


lan-to or -do ifs Z, younger brother. 

Cor pk mother. | 

ki Ell, brain. 

tien-Co 3 HE loam-house. 

yi À , ladle, spoon (hardly related to Tibetan A“yem-bu, skyog). 
ku Ah, saw. 

tsu AE 1 


mo 

Gio, tsio, kio fy spider (related to Chinese & vr] 2). 
yi , silk. 

&ou-na Fh HR, coin. 

yin 1, mark, characteristic. 

tsin, dsin A » law. 

mei FF: , virtuous. 


. =) x 
sie J4,, wise. 


rum. 


to, do %, true. 
nian (Chinese character not given), word. 


liu (Chinese character not given), world. 


1 The word milld, added by J. Bacor (Les Mo-so, p. 34), is composed of mz (“lire”) 


and Jo (“stone”). Likewise Nyi Lo-lo /u-ma and A-hi Lo-lo Zo-mo (“mineral coal”) are 


formed with lu, lo (“stone”), in the same manner as Si-hia lu-yi (see No. 41). 
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Group IX. 
Technical Terms. 


The Si-hia names for the animals of the duodenary cycle merit 
a special discussion. In this list we meet only two names identical 
with those for the real animals given in the vocabulary,— lo (“tiger”) 
and wö (“dragon”), both genuine Si-hia words. In eight cases the 
names of the cyclical animals vary from the ordinary names for” 
these animals;! in two other examples (‘‘serpent” and “monkey”), — 
we cannot decide the status, as the words for the animals are not 
contained in the vocabulary. Also in the Tibetan cycle, two animals 
appear with specific terms reserved for the cycle only, —yos (“hare;” 
common word ri-bor) and tsa (or mts‘a)-lu ? (‘‘fowl;” common word | 
bya). 

169--170. In the same cases Si-hia offers likewise unusual names, 
—tsö, dsö, jö Hi] (‘“hare;” common word lo-wo, No. 30) and &an-ni 
f= JR, (“fowl;” common word wo-yao). If we were positive that 
at the end of the twelfth century Tibetan yos already had the modern 
pronunciation yd, it might be permissible to correlate Si-hia 76 with 
this Tibetan form. The expression ¢“azt-ni is a Si-hia formation: 
we find in the vocabulary ¢“az-ni wei (wöi) in the sense of “flying 
birds;” Car, accordingly, means ‘to fly,” and with the suffix -nz, 
“the flying one.” 

171. The year of the rat is called Ai’ Te while the rat ordinarily 
is styled tsai-3u (see No. 29). The former word seems to be identical 
with Chinese hz? BE which in a poem of Hu Yen HHA (ikke of the 


Ming period appears as name for the year of the rat. 


? This is likewise the case in Siamese (see CHAVANNES, 7 ‘oung Pao, 1906, pp. 52 
and 53, note 2). 
? This word survives in Jyarun pu-ts‘a (“chicken’’). 


* CHAVANNES, Z“oung Pao, 1906, pp. 56, 57. 
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172. The year of the ox is mo 1, while ‘“‘cow, cattle,” is wu. 
There is indeed in Indo-Chinese a stem ma, mo, with the meaning 
‚cattle” or “ox.” In discussing the Si-hia word wu (No. 4), 
reference was made to Kami ma-na (‘‘buffalo”). There is, further, 
in Chun-kia, a word mo-tlan (“ox”),! the element tlun being 
composed of {-lañ, lan being identical with the base Jam in Tibetan 
g-lan (Central Tibetan lan, Lepcha lov, Yün-nan Tibetan /on, Lo-lo 
lo, Balti x-lan; as loan-word in Pasai g0-lan ?), and the element t- 
surviving in Ladakhi x-lan-to, and Tibetan po-to (‘“bullock”), be-to, 
be-do (“calf”); so that the Chun-kia word seems to be evolved from 
*mo-to-lan. The prefix g-, x-, of Tibetan g-lan, likewise was once 
a full word, which is preserved in Mo-so gö, na-96, 3 and in Siamese 
‘ko (from *go); hence Tibetan g-lañ from *go-lan.* Moreover, the 
m- type for “ox” appears in Lo-lo ni-mu (ni = Chinese ni, niu 2F-; 
P‘u-p‘a viz, Chö-ko 76), Miao-tse ni-ma, s-ni-ma. Hence it is legitimate 
to regard Si-hia mo as an indigenous word with the meaning “ox, 
cow, cattle.” 

As to yin (“horse”) see above, p. 27. 

173. As regards mo KZ, the year of the sheep or goat, it is 
curious that this word is identical with mo (‘‘ox’’); the vocalic 
timbre of the two words perhaps was different. The corresponding 
Siamese year is mämä or mome (the latter likewise in Cambodjan), 
year of the goat. I am inclined to assume a connection (that is, 
linguistic, not historical) between this and Si-hia mo, which would 
accordingly mean “‘goat,” not “‘sheep,” like the corresponding Tibetan 
and Mongol years. Compare also A-hi Lo-lo A“i-mo, Lo-lo-p'o a-cö-mo, 
P'u-p'a tsé-ma-la (‘‘goat’’). 

1 P, Vian, Les Lolos, p. 36. 

2 Grierson, Pisaca Languages, p. 65. 

3 J. Bacor, Les Mo-so, p. 32. 


* For this reason the above PaSai form is not a corruption of Tibetan g-Jaz, as as- 


sumed by Grrerson (J. c.), but is a conservation of the original form of the Tibetan word. 
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174. The year of the monkey is termed wei Ht. Such a word 
for “monkey” is not found within Tibeto-Burman.1 It therefore 
seems permissible to read the word bei, bä, and to derive it from 
Turkish dädn, which in the Orkhon inscriptions is used for the 
year of the monkey ? (Uigur biäin;? Mongol beein, meein; Nititi 
mo-nen; Manchu mo-nio, bo-nio). In Hopeson’s Sokpa vocabulary 
we find as word for ‘monkey’? mec, which is assuredly a Mongol 
loan-word. There are many of these in the same idiom: tavoso 
(“salt”) from Mongol dabusun, usu (“water”) from Mongol usun, 
Œumar (“iron”) from Mongol tämür, &‘agan (“white”) from Mongol 
tsagän, etc. Bager’s Mi-ñag word for monkey, mi, might be derived 
from the same source, unless it be related to White and Black Lo-lo 
miu, Müug miau, Burmese myok (myauk). 

175. The year of the dog is na HR, while the general word 
for “dog” is kü. Na is a Si-hia word for “dog,” for we encounter 
the same stem-word in Lo-lo with prefixed a-: Li-p‘a and Li-su 
a-na; Lo-lo-p‘o, Kö-sö-p‘o, Ke-sö-p‘o and Li-p‘o a-no.* It further 


occurs in Murmi (Hopeson) na-ni and Gurun na-gyu. 


? My first impression was to connect Si-hia wei with Siamese wo%, year of the monkey 
(the common word for “monkey” in Siamese is Zz); but on account of the final #, which 
is absent in Si-hia, I have abandoned this theory. | 

2 RADLOFF, Wörterbuch der Türk-Dialecte, Vol. IV, col. 1625. 

® Aside from its Turkish ending -ciz, this word certainly is not of Turkish origin; 
bä-, bi-, may have been derived from Greek 4dwv, idyxos (from which also Old Slavic 
pitikü comes) at the time of the dissemination of the Hellenistie cycle over Central Asia. 
J. HALËvy (T'‘oung Pao, 1906, p. 294) derives the Turkish word from Persian puzineh 
or bueneh, which does not sound very probable. 

*,A. Liérarp, Bull. de l'Ecole française, Vol. IX, pp. 563—567. The form a-no is 
indicated also by D'OLLONE, Langues des peuples non chinois, p. 60. Side by side with a-no, 
the word £‘ö (corresponding to 4“ of A-hi, £‘yi of Tibetan, and £‘# of Si-hia) is employed 
in Lo-lo-p‘o (Lrétarp, 2. ¢., p. 551); in the Lo-lo-p‘o cycle, however, the word £‘ö is 
utilized (Lifrarp, Au Yun-nan, p. 230). The Lo-lo-p‘o cycle, as given by A. LIETARD (2. c.), 
contains ten genuine Lo-lo words for the animals, and two borrowed from Chinese, — No. 6 
ya from Chinese yan =e (“sheep’” in Lo-lo is yo, ju, and this word is used in the Nyi 
Lo-lo cycle; “goat,” %i, ts‘¢; final Chinese » and » are dropped in Lo-lo [ Bull. de l'Ecole 
francaise, Vol. IX, p. 557; and Au Yun-nan, pp. 201—204]); and No. 7 myo, year of the 
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176. The year of the hog in Si-hia is yü X (“hog” in general 
being wo; the corresponding Lo-lo word ve is applied to the cycle). 
The word yü shows no relation to any equivalent in the cycle of 
outside languages, nor can J trace its existence in other Indo-Chinese 
idioms. It may be, therefore, an autochthonous Si-hia formation. 

177. As to the Si-hia designations of the Ten Cyclical Symbols 
(3i kan À FF), we are confronted with a puzzle. The Tibetans 
have rationally transcribed the Chinese names as follows: gya (g'a), 
yi, bin, tin, wu, kyi (Ki), gin, zin, Zim or in, gui. Si-hia, however, 
offers the following series: naz, lin (rin, rt), mi, wei, wei, tsi, lat, ko, 
nai, nu. “There are two homonymes in this series, 1 and 9 both 
being nai JZ, and 4 and 5 both being wei (wö) #, certainly to 
the disadvantage of the system. All that can be said for the present 
is that the Si-hia people seem to have exerted their own ingenuity 
in framing this series, that shows no resemblance to the Chinese 


prototypes on which it is based. 


Group X, 


Loan- Words. 
A. Chinese Loan- Words. 


- 178—179. There are a certain number of Chinese loan-words in 
articles of clothing, in names of fruits and other objects imported from 


China. These, and others also, have been indicated by Mr. Ivanov: ! 


monkey, where Nyi Lo-lo has the regular word zu. I am inclined to regard myo as being 


derived from Chinese mao, myao, myo AH (“cat”). Lo-lo-p‘o and A-hi apparently possess 
no word for “monkey;” Nyi has a-nu, P‘u-p‘a a-no, Chö-ko a-si (Bull., 2. c., p. 552),— 
evidently mere descriptive epithets of the animal. Myo, at any rate, is not a Lo-lo word. 

’ In a few cases, Mr. Ivanov has drawn also upon Mongol for the explanation of 
Si-hia words denoting bodily parts. At the outset, an influence of Mongol upon Si-hia 
could not be disavowed, though we are ignorant of the state of the Mongol language in 
that time when our Si-hia vocabulary was edited (1190). Si-hia 4‘o (“foot”) is connected 
by Mr. Ivanoy with Mongol ##/; in fact, however, we have a stem ko meaning “foot” 


within Indo-Chinese: Mo-so 4°, %k*u, etc. (see No, 51). It is therefore not necessary to 
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for instance, tin or din J (“‘lamp’’) from ton PRR; 1 kiai-i (presumably 


x ai-i) 2 Be (‘‘shoe, slipper’) from xai HE (also in Chun-kia hai, 
Hei Miao ha, Tibetan xai and Mongol xei). It seems unnecessary 


to me, however, to derive Si-hia %‘o-i (“boot”) from Chinese hüe Kb, 


as proposed by Mr. Ivanov. Aside from the phonetic difficulties of 
the case, Si-hia. ko-i appears as a legitimate derivation from Si-hia 


k°o (‘‘foot’’), No. 51, the suffix 7 being endowed with the same function 


as in ro-i (‘saddle’), from ro (“horse”), Also in the Lo-lo idioms, 


the word for ‘‘boot” is based on that for “foot:” Nyi Lo-lo é‘e-né 
(literally, “pied-exhaussement”), A-hi Lo-lo k“ü-no, Lo-lo-p‘o k°ye-no. 
The combination of Si-hia Au Ah (“saw”) with Chinese kü DR 
seems to me doubtful, and a derivation of Si-hia tsu 4% (“drum”) 
from Chinese ku 5% appears to be out of the question. ? 

180. Si-hia yao He (‘furnace’) is hardly connected with Chinese 

dich . . Q a 
tsao Fi, as conceived by Mr. Ivanov, but rather with Chinese yao 2¢. 
(“kiln, furnace”),—a word adopted also by Mongol in the form yo. 

181. The fact that the Chinese loan-words in Si-hia are not 
written in every case with the proper Chinese characters for these 
words, but that different symbols are chosen for them, does not 
militate against the conclusion that they are nothing but loan-words; 
for it is not necessary to assume that their status as loan-words 
rose into the consciousness of the author of our vocabulary or of 
assume that Si-hia £‘o is a Mongol loan-word. Si-hia wu-2 (“backbone”) is compared by 
Mr. Ivanov with a Mongol word written by him uz; Kovauevskı, in his Mongol Dictionary 
(Vol. I, p. 551) has a word #ye (“joint, articulation”). This combination is not very 
convincing either; and as -2 is a suflix that occurs in Si-hia, I prefer to think that wu- is 
an original word-formation of this language (No. 61). Si-hia ww (“cow’’) certainly bears 
no relation to Mongol ökür and Turkish w¢, as proposed by Mr. Ivanov, but is a genuine 
Indo-Chinese word and the legitimate equivalent of Tibetan da (see No. 4). 

* This word was adopted by several other languages. In P*u-p‘a we find it in the 
form a-ten with prefixed a (Bull. de Ü’Ecole française, Vol. IX, p. 554). In Buryat it 


occurs as din with the meaning “candle” (ScHiEFNER in Castrén, Burjat. Sprachlehre, 


p. xm). In Malayan we have #% (“lamp”). 


2 Tf a loan-word at all, Si-hia ¢sz would rather seem to come from Chinese &x PL à 
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| the Si-hia speaking population in general. This is well evidenced 
| by the transcription mao’r Zu Fr, (“eat”), which, as justly recognized 
also by Mr. Ivanov, certainly is a Chinese loan-word and the equiva- 
lent of $f 5B. 

182. Of color-designations, hei (ha, ho) BA (“black”) has been 

received from Chinese. 

183 —184. Among fruits, we find hin Ay (“apricot”), Prunus 
 armeniaca, a native of China; * and Swi-ma 7K Dit (Diospyros kaki), 
from Chinese & A , 3 transcribed in Tibetan se; possibly also tu 

(“bean”) from tou (see No. 96). 
185. Si-hia &u-lin, &u-li HH a, plum. As £‘u has the upper 
tone, it may be permissible to correlate it with &o' in Lo-lo-p‘o 
se-co’-ds6 (“prunier”).* The element se of the latter word occurs 
in Nyi Lo-lo se-ka-ma (“prune”) and Hua Lisu se-li. The second 
element of the latter word is indeed identical with Chinese li AS 
(‘plum’), and for this reason I am inclined to regard also Si-hia 
lin, li, as a Chinese loan-word. We find the latter also in Mongol 
(lise). 

186. Si-hia &‘u-li or Eu-ri Ht EN (“vinegar’’), as justly observed 


by Mr. Ivanov, is borrowed from Chinese ts‘u HH, in the same 


* The example is interesting for another reason: we note that érh was used as a 
diminutive suffix in Chinese at the end of the twelfth century. 

? A. DE CANDOLLE, Origin of Cultivated Plants, p. 217; BRETSCHNEIDER, Bot. Sin. 
pt. 2, No. 471. 

® Mr. Ivanov gives as translation “Aakki,’ a word which does not exist, and which 


I believe is a misprint for #aki. In regard to another plant I cannot make any statement, 


as Mr. Ivanov does not specify the meaning exactly. This is /s'üan-ni-na A> ke HR; 
a plant for which only the botanical term Solanum esculentum is given as equivalent. 
This term is now obsolete, and was formerly applied to the potato, the tomato, and the 
egg-plant. Since the first two are strictly American plants, they cannot come into 
question here; thus the supposition remains that the egg-plant (in Chinese A“ie Fit ) 
may be intended. I hope that Mr. Ivanov will clear up this point in his further studies 
of Si-hia. | 
* A, Li1ËTaRD, Au Yun-nan, p. 216. The word dsö means “tree.” 
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manner as Tibetan ts‘uu. The determinative element {2 or ri seems 


to be a Si-hia addition. If u is a Chinese loan-word, the sup- 
position advanced by Mr. Ivanov (p. 1225) is not justified, that 
é‘u-li should have terminated in -/ or -r, “especially as in Tibetan 
‘acidity’ is styled skyur.” Si-hia ¢‘u-li, however, has no connection 
with this Tibetan word which means “sour” (note what Jäschke 
remarks on the unfamiliarity of Tibetans with vinegar), and which 
presents a contraction from skyu-ru, skyu-r (compare Tromowa 
kyu-pu, kyum; Sikkim kyum; Bunan $u-ri).1 If the Si-hia word 
were to be read &‘ur, an element lo or lu would have been chosen 
for the transeription of r (compare nir, written ni-lo, No. 122), 
not, however, li; and this hypothetical ¢‘ur could certainly not be 
correlated with Chinese ts‘u. It seems quite reasonable to read 
Cue or Cu-ri, and to look upon ‘u as a Chinese loan-word: 
187—188. Si-hia tsun sf (“inch”) and 36% HH (“holy”) are 


likewise derived from Chinese. 


B. Sinicisms. 


Besides Chinese loan-words, we meet in Si-hia with certain terms 
presenting literal translations into Si-hia of the corresponding Chinese 


terms. Such are found in the field of astronomy. 


189. Si-hia mo-jei ŸZ HN #2 (“galaxy”) is composed of mo 


(“heaven”) and je (‘“‘water, river”), being a rendering of Chinese 
tien ho FR YR], while Tibetan has a seemingly native term in 
dgu-ts‘igs or dgu-ts‘igs skya-mo; Nyi Lo-lo has de-k‘a (“road of dew”), 
and Lepcha lém ton (“highroad”) or lum ton lum-ba. | 
190—193. The Si-hia names of the planets Mä yin ze jy 
(“gold star,” Venus), jei yin (“water star,” Mercury), and mo A 


The Polyglot Dictionary (Ch. 27, p.12) has coined an artificial Tibetan word, skyur-}°u 
(“sour water, vinegar”). Manchu jwsun is likewise borrowed from Chinese; and so is 
Ordos Mongol oéu. 


THE SI-HIA LANGUAGE. 79 


| #8 (“fire star,” Mars), are modelled in imitation of Chinese kin sin 


> FA, sui IK sin, aud huo aK sin.! The name for “Jupiter,” 


si yin Py 3) , forms an exception, si being a transcription of Chinese 


sit AQ or sui jee with following sin AR. 


194. Si-hia mo-wo A AL (Anas galericulata, the mandarin duck) 


is composed of mo (“heaven”) and wo (“bird”), and looks like an 


imitation of Chinese tien ngo K KE (“wild swan”). 


195. Si-hia weilwö)-mei Be KY. (Nephelium longan) means 


 Mragon’s eye,” being a literal rendering of Chinese lun-yen HE HR - ? 


In the same manner the Tibetans have translated the Chinese term 


as abrug-mig; the Mongols as lü-yin nidu. à 


C. Tibetan Loan-Words. 


196. Si-hia Sußuai)-kuai 2g HE, coral. The character 8uaz is 
used in the transcription of Si-hia words on two other occasions,— 
in mou-Su (No. 21) and tsai-3u (No. 29). As the second element, 
k‘uai, is written PE , it may be nothing but this Chinese word meaning 
“a piece.’ The Mongol word &ru (written also b3iru), Kalmuk guru 
and gar, and Manchu Suru (‘‘coral’’), are justly regarded as loan- 
words based on what is written in Tibetan byi-ru * or byu-ru, but 
articulated j’u-ru, Su-ru; there is, further, 30-/o (“coral’’) in Mo-so, 
and Su-li, Su-lig, in Kanauri, There is thus good reason to assume 
that also the Si-hia word for coral was sounded Su, not Suai, and 
is derived from Tibetan. 

Si-hia p‘w (“place of higher altitude”) might be regarded as a 
loan from Tibetan px (see No. 110). 


1 In the same manner, the Manchu have translated from Chinese aisin usiha (Venus), 
mule usiha (Mercury), éuwa usiha (Mars). 

3 BRETSCHNEIDER, Bot. Sin., pt. 3, No. 285. 

3 Polyglot Dictionary, Ch. 28, p. 52. 

“ Derived from Sanskrit vidruma through the medium of some Indian vernacular. 
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D. Indian Loan- Words. 


197. The peacock is termed in Si-hia wo (vo)-lo, or wo-ro Ab 4] | 
The first element, wo, as already stated (No. 32), is the Si-hia word wo 
(“bird, fowl’). The second element, lo or ro, in my opinion is derived 
from the last syllable of Sanskrit mayüra (“‘peacock”’), transcribed in 
Chinese mo-yu(ytt)-Lo FE Hy (AA ) Me ‚from which Manchu has distilled 
the form molo-jin (-jin being a Manchu ending). + 

Sanskrit mayüra has affected also other Indo-Chinese languages. 
In Tibetan rma-bya (bya, “fowl”), the element rma (r- being silent 
in all dialects), in my opinion, is nothing but a reproduction of the 
first syllable in the Sanskrit name; also yun in Lepcha mun-yın 
and Ahom yun, Siamese ma-yüñ or nok-yün, Pa-yi nuk-yuñ, might 


be traceable to the same type. * 


1 K‘ien-lung’s Polyglot Dictionary (Appendix, Ch. 4, p. 6) has the series Manchu 


molo-jin, Tib. ma-yu-ra, Mongol mayara, Chinese mo-yu-lo. Manchu, moreover, has the 


following designations for “peacock:” kundu-jin, from Chinese kun tu hu FL AN He 
(ibid., where Tibetan yo-bya and Mongol kündügär: are added); £o-jin, from Mongol Zos 
(written Zagus, Logos, to express the length of the vowel), doubtless conveyed through an 
Tranian language, Persian fawus Urb (Turkı ta’us), that, together with Greek rerüg, 
Hebrew Zukt, tuki, has been traced to Tamil-Malayalam Zokei, Zogei, by R. CALDWELL 
(Comp. Grammar of the Dravidian Languages, 34 ed., pp. 88—89); yo-jin, from Chinese 
Yüe niao EX 5 (“bird from Yiie”), Tibetan yo rma-bya, Mongol yogon (ibid., Ch. 4, 
p. 6); and ju-jin, given as equivalent of Chinese nan k‘o (“guest from the south”), 
Tibetan Z4oi rma-bya (“peacock of the south”), Mongol emüréi. All these are artificially 
coined book-words without legitimate life. 

2 Tibetan rma-bya is hardly intended to convey the meaning “oiseau aux plaies,” as 
stated by J. HaLËvy (Journal asiatique, 1913, nov.-déc, p. 713); the Tibetan word rma 
certainly means “wound,’' but we cannot etymologize on this basis in Indo-Chinese lan- 
guages. Nor can it be positively asserted, “le nom indien n’a jamais quitté la péninsule 


99 


gangétique;” it has indeed wended its way to China, and has resulted in Manchu molo-jin. 
The dependence of Tibetan rma on Sanskrit mayüra is attested also by the fact that in 
cognate forms of speech we have a variation mo, mu, corresponding to modern Indo-Aryan 
mor, mur. In Kanaurı we have a duplicity of words,—first, morös, mores (feminine mör?), 
directly derived from Indian; and, second, mom-za, leaning toward Tibetan modza (“peacock’s 


feather”); Newari hmu-sa-kha. 
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E. Iranian Loan-Words. 


198. The Si-hia word for the lion is ko-dn 5 JE. In all 


probability this is to be transcribed phonetically go-éè or ko-éé 


(that is, initial ¢, followed by a nasalized e; compare Phonology, § 14). 
The element go or ko seems to have the function of a prefix, and 


the element ¢@ appears as the stem. The word €2 appears to have 


arisen from *3¢;1 Si-hia € sometimes is developed from original 8, 


as shown by Si-hia di, “flesh” = Tibetan $a (No. 48). The form *%, 


without doubt, is identical with the same Iranian word as resulted 


in Chinese & 4fifj. The latter has been derived from Persian 32r 


ya” This, however, is not quite satisfactory, since at the time 


ee 


when the first lions were sent to China by the Yiie-¢i (Indo-Seythians), 


in A.D. 88, the language, styled properly Persian, was not yet in 


existence. It seems that toward the end of the first century the 


word was transmitted to China through the medium of the Yiie-¢i, 
and that it originally hailed from some East-[ranian language, 
where it appears to have been known in the form 82 or 87,° as 
Chinese 3: (*8:) É has no final consonant. 

On the other hand, if we adhere to the reading den, a connection 
may be sought with Sanskrit simzha, singa (Tibetan sen-ge, Newari 


sim, Lepcha sun-gi).* The change of s to &, however, is difficult 


1 Compare Tibetan 3in-/se, “lion” (SCHIEFNER, Cékyamuni, p. 96), apparently a tran- 
scription of Chinese 3i-Zse. 

2 Warrers, Essays on the Chinese Language, p. 350. The Persian word is traced to 
Avestan z3adr-ya (= Sanskrit ksAalriya), “imperiosus, lord, ruler” (C. BARTHOLOMAE, Alt- 
iranisches Wörterbuch, col. 548; SALEMANN, Grundr. iran. Phil, Vol. I, pt. 1, p. 273; 
Horn, ibid., pt. 2, p. 34, and Neupersische Etymologie, No. 803). It is perhaps under the 
influence of this signification that the Chinese chose the word & Ail (“master”) for the 
transcription of the Iranian word. This character was formerly employed for the designation 
of the lion without the classifier (see Hirtu, .7.4.0.S., Vol. XXX, 1910, p. 27). 

3 Tokharian A sisak. 

* The Lepcha form sun-gi is surprising. Still more curious is it that this variation 
meets an analogy in the languages of Madagascar: Madagasy s0%-ombi, 3un-umbi; Merina 
suñg-umbi (written songombi). This compound means literally “lion-ox” (a fabulous animal 

6 
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to explain, and for this reason I prefer the explanation as out- 
lined above. As to the meaning of the first element in the Si-hia 
term, I have no definite opinion. From a Si-hia point of view the 
syllable ko might be an epithet characterizing the lion, as, for in- 
stance, we have in Shina guma 8er (a fiery lion”’).! In view of 
the affinities of Si-hia with Lo-lo, it may be pointed out that ko 
is a Nyi Lo-lo word meaning “wild, savage” (A-hi Lo-lo ku), used 
especially with reference to non-dömesticated animals. ? 

199. Si-hia lo, ro YE copper. This word is not Indo-Chinese, 
but it is doubtless derived from an Iranian language; for it is 
identical with Persian rd, roi (S93)? “brass, copper” (royin Wi) 
“brazen, bell-metal”); Yidghal and Khowar, two Hindukush dialects, 
lo; Pahlavi vod, Sogdian rwd (from *7d5),2 Baluër rod), which 
belongs to the well-known series: Sanskrit loha, Latin raudus, rödus, 
rüdus (‘piece of ore’), Old Slavic ruda (‘‘ore, metal”), Old Icelandic 
raude (“red iron-ore’),—a group of words possibly connected with 
or derived from Sumerian urudu (‘‘copper’). The Si-hia form ro 


shows that it is derived from Persian, not from Pahlavi, 4 


with the trunk of an ox or horse; also a strong, brave man). G. FERRAND (Essai de 
phonetique comparée du malais et des dialectes malgaches, p. 298), who enumerates these 
words among the Sanskrit elements in Madagasy, explains the vowel « or o from the effect 
of vocalic attraction prompted by the x of ümbi (sina-umbi, sin-umbi becoming su%-umbi). 
In Javanese sind, Malayan sta, the Sanskrit word is preserved in its pure state. In 
view of Lepcha sw%-gi, it is conceivable that in some language of India such a variant with 
u vowel was already developed, especially as also in Cambodjan the lion is called soz. 

! G. W. Leitner, Languages and Races of Dardistan, p. 26. 

* See P. Viat, Dict. français-lolo, pp. 256, 298. à 

3 R. GAUTHIOT, Essai sur le vocalisme du sogdien, p. 101. See also P. Horn, Neu- 
persische Etymologie, No. 635. 

* Iranian loan-words exist in Tibetan also, and merit a special investigation. The 
following may be called to mind: Tibetan p‘o-Jad (“steel”), from Persian pulad las (Pahlavi 
pulafat, Armenian podovat, from *pavilavat), a word widely diffused (Ossetian Goaf, 
Turkish pulad, Grusinian p‘oladi, Russian dudat, Mongol bolof, etc.); Tibetan sag-lad (“a 
textile”), from Persian saglat co A (see .7.A.S.B., 1910, p. 266); West Tibetan dx-l, 
Co-li, Kanaurt ul (“apricot”), from the Pamir languages: Minjan and Galcha Ceri (Dardu and 


Shina juru). Ladakhı a-lu-ca (“plum”), from Persian luca soll ; Tibetan deb-l‘er, deb- 
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In other Tibeto-Burman languages this Iranian word seems not 
to exist; at least, it has not yet been traced. There is a uniform 
‘Indo-Chinese word for “copper” pervading the chief members of 
‘the group, besides others covering limited areas. We hare: 

(1) Tibetan zan-s (from *d2an), ! Lepcha son, Yün-nan Tibetan son, 
Mo-so sono; Chinese tun Sin] (from *dun, d2un, dsuñ), and Ahom 
tan (“brass”), Shan tdz (“copper’’), Siamese t‘or (metal, gold;” 
“ton den, ‘“‘copper’), from “don; Hei Miao deo, Ya-&io Miao de, 
‘Hua Miao dui. QUE 
(2) A-hi Lo-lo ji, Nyi Lo-lo je, Lo-lo-p‘o 76, Chö-ko dsi, Mo-so 
1$6-tu (“‘bronze’’). 


(3) Tibetan kro and ak‘ar (‘‘brass, bronze”), Burmese 4‘. ? 


F. West-Asiatic Loan- Words. 


200. Si-hia po-lo ZA HE , radish (Raphanus sativus). Mr. Ivanov 
identifies this word with Chinese lo-po KE Al- The case, however, 
is not such that the Si-hia would have inverted the Chinese term, 
but Chinese lo-po (*la-buk) and Si-hia po-lo (from *buk-lo) go back 
to two West-Asiatic names. The prototype of the Si-hia term is 
furnished exactly by Aramaic fuglo NOND (‘‘radish’’);% and we 
“meet the same word in Grusinian bolo-ki, Ossetian balk’, Kabardian 


belige, all of which refer to the radish.* Whether this word occurs 


gter, deb-ster (“book, document, record’’), from Persian dübfär X35 (derived from Greek 
Orpbépe). Tibetan sur-na (Chinese so-na $A ni ), “hautboy, flageolet,” from Persian swrna 
bw. 
| 1 The ancient initial j is preserved in the languages of Almora, Rañkas, Darmiya, 
Chaudansi, and Byänsi (see Linguistic Survey, Vol. III, pt. 1, pp. 538, 539), where jan 
“means “gold,” answering to Kanauri zaz (“gold”). In Bunan, mul, a typical word for : 
silver (No. 1), means “gold.” Confusion between the words for “gold” and “copper” obtains 
‘in several languages; for instance, Yakut altun (“copper”), Turkish aZtun (“gold”). Tibetan 
zan is transcribed in Mongol /san, Can. 
2 Proposed by B. Houcnton, J.R.4.S., 1896, p. 51. 
3 I. Löw, Aramaeische Pflanzennamen, p. 309. 


* W. MitLer, Sprache der Osseten, p. 10. 
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also in Iranian is not known to me.! It is perfectly conceivable 
that the Nestorians who were settled iu the Si-hia kingdom ? brought 
with them the plant and the word. It is notable that the next 
item introduced by our Si-hia vocabulary is the term tsan po-lo; 
that is, “Chinese radish.” Consequently the plain term po-lo must 
have designated another species or variety which apparently was 
non-Chinese. 

Further, we find in Aramaic and Syriac lafto NDDD (Arabic 
laft &AàS), derived from Greek jdrus or Saque (Latin rapa or räpum). 4 
This type, in coalition with fuglo, seems to have conspired in forming 
Chinese la-buk. T. Warrers 5 insisted on “a suspicious resemblance 
of the Chinese word to rapa and the kindred terms in Latin and 
Greek.” On the one hand, however, we cannot fall back on Greek 
directly; and, on the other hand, the word la/to cannot fully explain 
the Chinese term, but at best solely the first element la; while 
Chinese po must be traced to buk, and the latter to fuglo. According 


1 A Persian word for the radish has been transmitted to Turks, Mongols, and Tibetans: 
Persian ¢urma xo 5 and furub, turd, turf 4.5; Balkar (PröHts, Keleti szemle, Vol. XV, 
p. 263) and Mongol /urma; West Tibetan se-rak turman, written also dur-sman (“carrot”), 
Sy The Polyglot Dictionary (Ch. 27, p. 18) writes the 
Mongol word 7ürma, and gives it as synonyme of Zobang (Chinese lo-po; Manchu mursa). 
G. A. Stuart (Chinese Materia Medica, p. 371) holds the opinion that our English word 


“turnip” is probably derived from Persian ¢urwb. This would not be so bad, if our turnip 


se-rak from Persian zardak ) 


had really come from Persia. There is, however, no trace of evidence to that effect; on 
the contrary, our turnip is a very ancient European cultivation, being indigenous every- 
where in temperate Europe (A. DE CANDOLLE, Origin of Cultivated Plants, pp. 36—38; 
J. Hoops, Waldbäume und Kulturpflanzen, pp. 351, 467). The -z:p of “turnip” doubtless 
goes back to Anglo-Saxon wep (Middle English zepe, neep; Old Norwegian xæpa), from 
Latin napus (French navet, navette); the usual explanation of the first part (from ¢urn or 
French dour, in the sense of turned, round) is hardly satisfactory, and, for myself, I do 
not believe it. 

? As related by Marco Polo (see YuLx’s note in his edition, Vol. I, p. 207). 

° I. Löw, /. ce, p. 241. This name in particular refers to the species Brassica rapa. 

“ Regarding the names of the European languages, see J. Hoops, Waldbäume und 
Kulturpflanzen, p. 350. 

° Essays on the Chinese Language, p. 332. 
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to Brerschneioer, ! the word lo-po or lo-p‘o first appears in Chinese 
} books of the ninth century, and was originally used in the state 
: of Tsin (Shen-si and eastern Kan-su). The name accordingly makes 


its début in the T’ang period when numerous new species of cul- 


nes 


tivated plants were introduced into China from the West, and its 
first appearance in the border-land of Turkistan is likewise suggestive 
of a foreign origin. The various earlier designations of the plant, 


la-fu Ae AR (in the Zang pen ts‘ao) and lu fei Dé HE or lu fu 


| HR in Kuo Po, are independent of lo-po, referriug to an apparently 


indigenous cultivation; Bretschneider assumes that the radish, as it 
is mentioned in the Erh ya, has been cultivated in China from 
remote antiquity. Since numerous varieties of this genus are under 
cultivation, not only in China, but also in Europe and India as well 
(and there also of uncontested antiquity), it is conceivable that a 
new variety might have been introduced into China from Western 
Asia through Turkistan under the T‘ang to receive the foreign name 
la-buk. Bretschneider’s observation, that “from China the cultiva- 
tion of the radish spread over the neighboring countries, where the 
people generally adopted also the Chinese name of the plant,” is some- 
what too generalized. A. oe CanpoLte? has remarked that “for 
Cochin-China, China, and Japan, authors give various names which 
differ very much one from the other.” A specific instance may be 
cited to the effect that an Indo-Chinese nation received the name 
of the radish from India. The Sanskrit word for the radish is 
mülaka (from mila, ‘‘root”’), also malabha. It is commonly cultivated 
in Western India and in the Panjab. In the latter territory it is 
styled mun-ra, in Bombay mogri, in Hindustani mugra.* Au Indian 


form of the type muñ-ra appears to have resulted in Burmese mun-la. 


1 Bot. Sin., pt. 2, p. 39. 
2 Origin of Cultivated Plants, p. 31. 
3 Wart, Dictionary of the Economic Products of India, Vol. VI, p. 394. 


86 BERTHOLD LAUFER. 


This shows that not all Indo-Chinese words for the radish are 
traceable to Chinese, and that Burmese mun-lä has no relationship 
with Tibetan la-p‘ug (Ladakhi la-bug), as assumed by B. Housnron. ! 

201. Si-hia si-na A& HR, mustard. This word is neither related 
to Chinese kai, kiai FF, nor to Tibetan yuns; nor can any relation- 
ship with Nyi Lo-lo o-na-se be asserted, According to the explana- 
tion of P. Viat, ? o means ‘‘vegetable,” na ‘“‘nose,” aud se ‘‘congestive.”’ 
As ‘‘nose” is ni in Si-hia, we should expect at least si-ni, if the 
Lo-lo and Si-hia words were identical. Si-hia si-na reminds one 
of Greek sinapi (sivarı or civerv), which found its way into Latin 
sinapis (in Plautus), Gothic sinap, Anglo-Saxon sénep, Italian senape, 
French sanve, etc. However startling this derivation may seem at 


first, it is nevertheless possible. Si-hia si-na denotes a species 


different from Chinese kiai: the former relates to Sinapis or Brassica 


alba, the latter to Sinapis juncea. The home of the white mustard 
(Sinapis alba) is in southern Europe and western Asia. à 

It first appeared on the horizon of the Chinese in the T'ang period, 
being described under the name pai kiai FY Ir (“white mustard’’) 
by Su Kung, the reviser of the Tang pen tsao, and said by him 
to come from the Western Jung (Si Jung DE PX). Under the term 


Hu kiai WA Zr it is noted in the Pen 1s‘ao of Shu Bt of the middle 


of the tenth century. It then was abundant in Shu (Sze-ch‘uan), 
and for this reason received also the name Shu kiai (‘‘mustard of 


Shu”).* It is therefore logical to identify Si-hia si-na with the 


1 J.R.A.S., 1896, p. 42. Moreover, the first part of the Burmese word is not trace- 
able to the tribal name Mon, as supposed by the same author. 

* Dictionnaire français-lolo, p. 227. 

* A. Exeter in Hehn, Kulturpflanzen, p. 212 (8th ed.); Watt, Dictionary of the 
Economic Products of India, Vol. I, p. 521. 

* Pen ts‘ao kang mu, Ch. 26, p. 12. G. A. Stuart (Chinese Materia Medica, p. 408) 
states that the white mustard was introduced into Sze-ch‘uan from Mongolia; it is safer 
to say “Central Asia.” Also in Tibetan a distinction is made between she-ts‘¢ = Sanskrit 


rajıka (“black mustard’) and yuns-kar or yuñs-dkar = Sanskrit sarshapa (“white mustard”), 


| 


THE SI-HIA LANGUAGE. 87 


white mustard of the Chinese, introduced under the T‘ang from a 
; region of Central Asia; and it is not surprising, that, with this: 


new cultivated species, also its Hellenistic name (sinap») was diffused 


‚ over the Asiatic Continent. It remains to determine through which 


| 


language the transmission took place. Iranian may come into question, 
but Persian sipand juaw (also sapandan, sipandan, sipandTn, saped-dän) 
surely is not related to sinapi. 


202. Si-hia liu-na Ys HR, cabbage. In attempting to account 


for this word, it is necessary to survey to some extent the field 


relating to the cultivation of the genus Brassica. The Tibetan 


language shows us best the various historical probabilities with 


which we are confronted. The Tibetans, not much given to the 
growing of vegetables, have three words for designating cabbage, 
that are borrowed, and curiously enough, each from one of those 


three great centres of culture with which Tibet was in contact on 


its western, southern, and eastern frontiers. In West Tibetan we 


meet the word kram,! which is traceable to Persian karanb wo 2 
or kalam AS, Arabic kiranb, kurumb, kromb, Hindustänı kéramkalla 
I; Siamese ka-lam; Greek »p&ußy, Latin crambé, Aramaic keruba 
N2112.35 We further meet in West Tibetan gobi, Sikkim and 


Bhutan kobi, an Indian word derived from Hindustänı 46% ES 
Bengali 4ôpt, Gujerati kobia.* The last, in consequence of the 


both terms being listed in the Mahävyutpatti. The latter term is artificial, and plainly 


shows that the white mustard was foreign to the Tibetans likewise; for yuns, yun, or Aun 


relates to the turnip. ‘Tibetan sAe-/s‘e is a transcription of Chinese kai ¢s‘ac Fr Je; 
the two terms are equalized in the Polyglot Dictionary (Ch. 27, p. 19). 

ı H. Ramsay (Western Tibet, p. 15) remarks that the Tibetan word is used for cabbage, 
but really means “a kind of spinach.” According to Jäschke it only means “cabbage.” 

2 The word appears as early as the latter part of the tenth century in the pharmacological 
work of Abu Mansür (Horn, Grundr. iran. Phil., Vol. I, pt. 2, p. 6). 

3 I. Löw, Aramaeische P flanzennamen, p. 213. 

* The word is found in Singalese (ov), in the Dravida languages (456, kobr, ete.), 
n Malayan and Javanese (Æobis, kubis). See S. R. DALGADO, Znfluencia do vocabulärio 


portugués em linguas asidticas, p. 65 (Coimbra, 1913). 
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introduction of cabbage into India by Europeans, ! is a European 
word connected with our series: Latin caputium, Italian capuccio, 
Portuguese couve, French cabus, caboche, English cabbage. 

In central and eastern Tibet the name pe-tse or pi-tsi is used. 
This, as already observed by Jäschke, is Chinese pat ts‘ai Ff FR. 
(Brassica chinensis), a colloquial term for the species sun JA. The 
Tibetan word, likewise in oral use only, was apparently conveyed 
through the medium of a Sze-ch‘uan dialect, as shown by the 
vocalization pe; and the tennis instead of the aspirate proves that 
we have not a rigorous transcription of the written language before us. 
The term paz ts‘at itself is not old, but makes its first appearance 
in the P% ya PA ME of Lu Tien [PE fq (1042-1102). The con- 
ditions of the Tibetan language, accordingly, bear out the fact that 
Central Asia, on the one hand, partieipated in the European variety 
or varieties of cabbage (and A. ne C'anpor.ze ® has well demonstrated 
the European origin of this species, Brassica oleracea), and, on the 
other hand, received (probably as imported product only) another 
species anciently cultivated in China.* The Si-hia word liu-na 
bears no relation either to Chinese or to any other Indo-Chinese 
language (compare, for instance, Lo-lo o-<a, o-lai-ma; Lepcha bi-bum), 
and it is therefore justifiable, as in the case of Tibetan kram, to seek 
its origin in a western language. The Turkish word lahana xis\J 
suggests itself.’ This is derived from Greek A&xavov, which passed 
into Arabic as lahana LU. The Turkish, Arabic, and Si-hia ending 
-na is due to the Greek plural Aagyvave; the word (from Aayalva, 


“to dig”) was chiefly used in the plural form in the sense of 


* Watt, Dictionary of the Economic Products of India, Vol. I, p. 533. 
2 Pen ts‘ao kang mu, Ch. 26, p. 10b. 
3 Origin of Cultivated Plants, pp. 83—86. 


* BRETSCHNEIDER, Bot. Sin., pt. 3, No. 245. G A. Sruart, Chinese Materia Medica, 


5 RAaDLOFF, Wörlerbuch der Türk-Dialecte, Vol. 1V, col. 731. 
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“garden-herbs.” Again, it seems to me that also in this case the 
Nestorians may be responsible for the transplanting of both the name 
‚and the object. 


| 


NOTE ON SI-HIA PLANTS. 


The preceding observations show that the Si-hia names of eultivated 
plants are of particular interest, and augur a peculiar position of Si-hia 
culture in Central Asia. It is therefore appropriate to elucidate this 
subject to some extent fain an historical point of view; and an 
attempt in this divection is supported by a list of plants growing 
in the Si-hia country, and recorded in the Chinese Annals. ! 

The only cultivated plant the name of which is common to 
Si-hia and Tibetan, as far as we can judge at present from our 
fragmentary material, is barley: Si-hia na, Tibetan na-s (No. 116). 
The translation of this word given by Mr. Ivanov is “cereal,” but 
the standard cereal of Tibetan tribes has at all times been barley. 
Barley is expressly mentioned in the Annals, and occupies the first 
place among the plants cultivated in the Si-hia country. The food- 
plants raised by the ancient Tibetans are enumerated in the Kiu 
T‘ang shu (Ch. 196 a, p. 1b) as barley, a certain species of beans, ? 


wheat, and buckwheat.® The Sin T“ang shu gives the same in the 


* Liao shi, Ch. 115, p. 3. 
* Lao tou ee 15% according to BrerscHNEtDER (Bot. Sin., pt. 2, No. 96), “a 


climbing leguminous plant, wild-growing, used as a vegetable; the small black seeds, which 
resemble pepper, are edible” (see also G. A. Stuart, Chinese Materia Medica, p. 378), 


identified with Rhynchosia volubilis. The proper mode of writing is BK 140 (“to weed”), 
the plant being a weed growing in wheat-fields. There can be no doubt that this is not 
the plant intended in the above passage of the Tang Annals, where a cultivated plant is 
in question. In the Polyglot Dictionary (Ch. 29, p. 11) we find the term /ao tou, written 


vor (= , with the following equivalents : Tibetan sran-c'un, Manchu Zaifa, Mongol khosingur. 


> 


Tibetan sran-&wr means “small bean or pea,’ and appears in the Mahävyutpatti as rendering 
of Sanskrit masüra (“lentil;” see A. DE CANDOLLE, Origin of Cultivated Plants, p. 323); 
but it is not known to me that lentils are grown in Tibet. 


* Tibetan bra-do, Purig bro, Jyarun dru. 
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order wheat, barley, buckwheat, and Jao beans. The Chinese term 
for “harley” employed in this passage is ts“ın ko FW SR, which in 
meaning answers to Tibetan na-s.1 The word na, na-s, does not 
‘seem to cover much ground in: Tibeto-Burman. 

Barley is among the most ancient cultivated plants, and many 
varieties have been brought into existence through the process of 


cultivation. The word nas refers at the present time to the beard- 


less variety of barley (Hordeum gymnodistichum), which has only 


two rows of spikelets, and further presents the curious feature ot 
having the flower-scales non-adherent to the grains. ‘These scales 
drop in threshing, leaving the grains naked like those of the wheat. 
Three sub-varieties are said to be largely cultivated in Tibet,—a dull 
green, a white, and a dark or chocolate brown. It was recently 
(1886) introduced into India by seed obtained in Tibet.? It is 


known in the Indian vernaculars as paiyambari, rasuli. In China 


it is called kun mai PRR BE,*® and tein Ko Fz FR. 


The term nas, however, has a wider application in literature; 


for in the Mahavyutpatti, translated into Tibetan in the ninth century, 


it is identified with Sanskrit yava. The latter term, as conclusively 


shown in particular by J. Hoops,* referred to the barley in the 


earliest period of Indian history. Moreover, as Hordeum hevastichon 


(the six-rowed barley) is almost the only cultivated form, the barley — 


par excellence, of India,* we are justified in identifying with it 


both the terms yava and nas. 


* Polyglot Dictionary, Ch. 28, p. 45. BRETSCHNEIDER (Chinese Recorder, Vol. IV, 
1871, p. 225) is inclined to think that Zs‘in ko in the above text refers to oats. This, 
however, is not correct; ¢s‘tz ko denotes the so-called naked barley (Hordeum qymno- 
distichum), | 

? Wart, Dictionary of the Economic Products of India, Vol. IV, p. 274. 

* BRETSCHNEIDER, Bot. Sin., pt. 2, No. 32; pt. 3, No. 220. 

* Waldbäume und Kulturpflanzen, pp. 344, 358—359. 

5 Wart, 1, e.,.p. 275, 


——— 
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Another variety of barley is styled in Tibetan eye so-wa; 
MERE eda or sa. This word is widely diffused in Tibeto-Burman: 
 Jyaruû sui, Nyi Lo-lo ze-ma ($a-za, ‘‘oats’’), A-hi Lo-lo e-sa, Lo-lo 
«of T’ung River (Bager) zo, Mi-ñag mu-dza (the element mu is ap- 
| pareutly identical with Burmese m-yau, “barley,” and Chinese mou 
. Fr or RE , barley”), Nepal to-sa; Bunan za-d. The primeval form 
appears to be *za, <o; we may derive from it also the Tibetan word 
 ka-risam, ka-sam, rlsam-pa, tsam-pa, tsam-ba (“roasted flour from 
barley or oats’). The barley here in question is the common, four- 
rowed variety (Hordeum vulgare). An interesting identification of 
_ Tibetan so-ba is made in K‘ien-lung’s Polyglot Dictionary (Ch. 38, 
p. 45), where it corresponds to Manchu arfa and Mongol arbai. 
_ Both these words are identical with, and presumably derived from, 
Turkish arpa (in some dialects arba, Salar arfa), whence the 
Hungarians received their drpa. ! 

Another Tibetan word that belongs to this group is yu-gu, yu-k’u, 
or yug-po (Ladakhi ug-pa), which relates principally to oats (Avena 
sativa), but is locally employed also for barley (compare Burmese 
mu-yau, barley”). Tibetan yo-s (‘‘roasted corn”) and Bunan yu-3i 
(“flour”) are derived from the same base, that we have also in 
Chinese yu AK (‘‘oats”). The wild oat (Avena fatua), from which 
the cultivated species is now generally believed to have been 
obtained, occurs spontaneously in the Himalaya up to 9500 and 


11500 feet,? everywhere in Eastern Tibet, and in several parts 


ı Z. Gomsocz, Die bulgarisch-türkischen Lehnwörter, p. 30. Other Manchu words for 


“barley” are mujz (corresponding to fa mai K BE) and murfa (corresponding to Tibetan 
nas). The Chinese equivalent for Tibetan so-ba in the Polyglot Dictionary is Zin-tan mai 
Ge FE OS (“bell wheat”), a Peking colloquial term explained by BRETSCHNEIDER 
(Chinese Recorder, Vol. IV, 1871, p. 225) as “oats;’’ the meaning “barley” seems more 
appropriate. In Mongol dialects we meet the following variations: arpa, irpei, arpai, and 
xarba (Poranin, Tibeto Tangutan Border-Land of China, in Russian, Vol. II, p. 398). 

wirt 2 c., Vol. J, p.:3bb. 

* According to the observations of the writer who secured specimens in the field. 
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of China. ! Though no investigations as to the relation of the wild 
to the cultivated species in Tibet have as yet been made, it is very 
likely that the latter has sprung from the former. As to the oat 
of Europe, the same relation has been assumed, but the origin of 
European oat-cultivation is a problem as yet unsolved. It has been 
carried somewhat vaguely into Central Asia or Turkistan by some 
investigators; ? but I have no doubt that Tibet, where we find the | 
wild and the cultivated species side by side, must be regarded as © 
the home of oat culture. The Ziao Annals mention for the Si-hia 
country no other cereal than barley (ta mai), which probably in- © 
cludes also oats. The Si-hia people, accordingly, like the Tibetans, 
must chiefly have been barley and oat eaters. 

The designation for “beans”, tu (No. 96), separates the Si-hia 
from the Tibetans, ? aud draws them near the Chinese; for tu is 
apparently akin to Chinese tou = (“beans, pulse”).* A special | 
kind of black beans (tu hei) is recorded in our Si-hia glossary. In 
the language of the Chun-kia we meet lok-tu, in Miao-tse ka-tu, 
lan-tao, aud tu.’ The Lepcha terms for different kinds of beans 
(tuk-byit, tun-ki, tun-kun, ete.) do not belong to this series; Lepcha 
tuk is a distinct word, that is independent of Chinese tou. Lo-lo-p‘o 
no, A-hi Lo-lo a-nu, Nyi Lo-lo a-nu-ma, present likewise a separate 
group. Mo-so beber is a mysterious word. Considering the numerous 


varieties of beans, the diversity of words is not surprising. The 


* Forges and HEMSLEY, Journal Linnean Soc., Botany, Vol. XXXVI, p. 401. In 
Turkistan we have Avena sferilis and A. desertorum (S. Korzınskı, Sketches on the 
Vegetation of Turkistan, in Russian, pp. 20, 66, 76). 

? See Hoops, J. ¢., p. 405. The information of this author as to China and Central 
Asia is certainly insuflicient. 

* Tibetan sran-ma, srad-ma; Yiin-nan Tibetan se-mer; East Tibetan (so-called Si-fan) 
dialects se-mer, se-ma. 

* The case of Manchu turz (“bean”), derived from Chinese Zou, might favor the as- 
sumption that Si-hia /x is likewise a Chinese loan-word. 


* D'OLLONE, Langues des peuples non chinois de la Chine, p. 61. . 
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cultivation and consumption of beans (pi tou ae Ef ) in the Si-hia 
country is testified to by the Aunals. 

| As imports from China we meet fruits like apricots, kaki, plums, 
lungan, and oranges. Pears (No. 90) were possibly cultivated. 

The relationship of the Si-hia designation for rice (ko) to the 
Tai languages (No. 84) is curious. It is independent of the Tibetan 
(abras) and Chinese terms, and probably points to the fact that the 
inhabitants of the Si-hia kingdom received the Tai word from 
Miao-tse and Mo-so tribes, which likewise possess it, and also that 
they may have traded this staple from their southern and south- 
eastern neighbors. It is likewise interesting that the nomenclature 
for “field, forest, tree, wood, fruit’? (Nos. 85-87) exhibits decidedly 
Tai affinities; and this may hint at a certain degree of influence 
exerted by the T‘ai on Si-hia agriculture. 

Among the plants enumerated in the Liao shi, we find the fruits 
of the pur of the salty soil ik AH = BE, which may be the 
equivalent of kien p‘ui, identified with Salsola asparagoides (family 
Chenopodiaceae)." Forges and Hemscey ? enumerate three Chinese 
species, — Salsola collina, S. kali, and S. soda, — and state that several 
others are in the Kew Herbarium. These desert shrubs grow every- 
where in Porat) Tibet, Mongolia, and Turkistan. * 

The Liao shi, further, RUE sprouts of ts‘uñ yun Hie Be LE 
T‘ao Hung-king indicated that the best ones came from Lung-si 
(Kan-su).* The plant is common in southern Siberia, Dsungaria, 


and Mongolia, and belongs to the family Orobanchaceae. The species 


! BRETSCHNEIDER, Bot. Sin, pt. 2, p. 254. 

2 Journal Linnean Soc., Botany, Vol. XXVI, p. 330. 

3 Wart, J. c., Vol. VI, pt. 2, p. 392. The Mongol names will be found in Poranın, 
Sketches of North-Western Mongolia, Vol. IV, p. 152; and Tanguto-Tibetan Border-Land 
of China, Vol. II, p. 404 (both in Russian); the Turkish names in GRUM-GRZIMAILO, 
Description of a Journey in Western China (in Russian), Vol. III, p. 498. 

* BRETSCHNEIDER, Bot. Sin., pt. 3, p. 38. 
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in question is probably Cistanche salsa, which occurs in Kan-su 
and Siberia. ! | 

The Si-hia people turned out mats from the bark-fibre of the 
small wu-i tree ]\ RE Là Ré. Two kinds of wu-i are distinguished, 
a larger and a smaller one. The former has been identified with Ulmus — 
macrocarpa (family Urticaceae).® The latter presumably is Ulmus par= | 
vifolia or some other kind of elm.® The bark of Ulmus contains a | 
strong fibre suitable for the manufacture of cordage, sandals, and mats. | 

Finally we meet the following wild-growing plants in the Annals 
of the Liao: I 

Leaves from ti huan HH, cy DE, Rehmannia glutinosa.* The dried 


leaves of this plant furnish digitalis. 


Kü hui tiao FE JX IX, presumably identical with hui (ao IR 
AR Limnanthemum peltatum (family Gentianaceae) ; applied to the 


e 
Kan-su region, it may refer as well to one of the ten species of 
Gentiana occurring there. 6. 


, sr EC . . ' 
Pai hao = fey Artemisia stelleriana vesiculosa.” Root and 


ı Forges and HEMSLEY, J. Linnean Soc., Botany, Vol. 26, p. 222. The above designa- 
tion of the species is the same as Phelipaea salsa given by G. A. Stuart (Chinese Materia | 
Medica, p. 61). Compare the interesting descriptions of this and the preceding plants by 
S. Korzinski, Sketches on the Vegetation of Turkistan (in Russian), pp. 5—6. 

2 BRETSCHNEIDER, Bot. Sin., pt. 3, No. 330. G. A. STUART, Chinese Materia Medica, 
p. 448. The discrimination of the two kinds is attributed to Li Shi-chén by Bretschneider 
and Stuart; it is first made, however, in the Péx ¢s‘ao yen i of the year 1116 by K‘ou Tsung-shi. — 


There the smaller species is said to be identical with elm-seeds ii Be: In fact, as 
follows from our above text, it must have designated a particular species. 

* Eight species of Ulmus are known from China (ForBes and HEMSLEY, 2. €, p. 448); 
the genus comprises about sixteen species. The elm of Mongolia is Ulmus campestris. 

“ BRETSCHNEIDER, J. c., No. 100. G. A. Stuart, Z.c., p. 150. Forges and HEMSLEY, 

> (eke. 

° G. A. STUART, p. 241. ForBEs and Host (2. c., p. 142) enumerate the two species 
L. cristatum and L. nymphoides, both of which occur likewise in India (War, Z. c., Vol. IV, 
p. 641), where stems, fruit, and leaves of ZL. cristatum are eaten in certain localities, Z. 
nymphoides being largely employed as fodder in Kashmir. 

° GRUM-GRZIMAILO, 1. c., Vol. III, pp. 492—494. 

1 GA, STUART, NC. DD 
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leaves are used as food; a decoction is employed as a wash in 
1lcerous skin affections. 

Fruits of kien ti sui Bi ah As BE, pine-nuts of a particular 
‘species growing in salty soil. The tree in question is perhaps identical 
(with the lo or ro of the Si-hia glossary (No. 143). At least eleven 
species of Pinus are known from China. ! 

The following plants recorded for the Si-hia country in the 
Liao shi, as far as I know, have not yet been identified: #s4% lo 
mi-tse 7 AR JE =; ku-tse man rn + =, ki ts°ao-1se FH 17 +; 
and (én sian ts'ao Key HE =. The plants previously mentioned, 
‚may Rass been employed partially by the Si-hia as food-stuffs, and 


partially by the Chinese as medicines. The Si-hia, if we may depend 
on the Chinese annalist, in case of sickness, did not resort to 
physicians and drugs, but summoned their shamans for the exorcism 
of the devils causing the complaint. 

In our Si-hia glossary, the name of a flower is given as t‘o-lii 
# A, and through the Chinese translation mu-tan is identified 
by Mr. Ivanov with Paeonia chinensis. It is more probable, however, 
that this is not the Chinese, but an indigenous Si-hia species. 
Presumably it is Paeonia anomala, found in Kan-su and Mongolia. 
According to Poranın,? it is styled by the Tangut tombu-tuglan ; 
and the Si-hia name may bear some relation to this word tuglan. 

Likewise the Si-hia term fu-sai (No. 136), alleged to mean “lotus,” 
in all likelihood refers to an autochthonous plant of the Kan-su and 
Amdo regions, where we know of four species of Iris (bungei, 
dichotoma, ensata, and gracilis). ° 

It is regrettable that the Si-hia vocabulary does not impart the 


words for ‘‘onion” and “‘garlic.” It is related in the Annals of the 


1 Forges and HEMSLEY, Z. c., pp. 549—558. 
* Tanguto-Tibetan Border-Land of China, Vol. II, p. 401. 
3 GrUM-GrZIMmAILO, Description of a Journey in Western China, Vol. III, p. 500. 
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a tn 


Liao that the Si-hia country produced two wild species, called 3a 
tsuñ u) 2 (“sand-onion”) and ye kiu HF AE (“wild-growing leek”), 
The former species is not mentioned in the Pen ts‘ao kang mu; 
but it is explained in the continuation of this work, the Pen ts‘ao 
kang mu shi i,! according to which Sa ts‘uñ is a Kan-su name, and 
relates to a wild-growing onion occurring everywhere in Mongolia, 


the leaves being the same as those of the cultivated variety. It is 


6 ’ 


styled “sand-onion,” because it thrives in sandy places; and the 
Mohammedans of Kan-su especially relish it. The term is listed 
in the Polyglot Dictionary (Ch. 27, p. 27) with the literal Tibetan 
translation Dye-tson, Mauchu engule, Mongol günggel. Hight wild 
species of Allium have become known from Kan-su. ? 

| The alliaceous plants belong to the oldest cultivated within the 
dominion of the Indo-Chinese family. We have the following 
interesting coincidences of names: | 

1. Chinese ts°u* (even upper tone) FT (general term for alliaceous 
plants, as onions, garlic, leek), Korean don, Japanese so. Tibetan 
b-tson (high tone), Tromowa, Sikkim, and Lepcha o-tson, eastern 
Tibetan (so-called Si-fan) a-&‘uñ, Chö-ko a-sun, Nyi Lo-lo a-ts‘e. 
Primary form presumably *dzun, jun. 

2. Chinese suan (sinking upper tone) Fr “garlic” (Allium sativum), 
Cantonese sün, Hakka son, Fukien saun, Korean and Japanese san, 
in north-western Chinese dialects suaz.® Lepcha sun-gu, A-hi Lo-lo 80, 
Lo-lo-p‘o gu, Nyi Lo-lo $e-ma; Burmese krak-swan, So. Chin kwet-Son. 

3. Chinese kiu (rising upper tone) FE or aE (“‘leeks, scallions,” 
Allium odorum), Cantonese kau. Tibetan s-goy(-pa) (high tone), 


Yün-nan Tibetan gau-pa, Sun-pan Tibetan con-grog; * Burmese 


* Ch. 8, p. 16b (see Z‘oung Pao, 1913, p. 326). 

2 Enumerated by Grum-GRZIMAILO, 2. c., Vol. III, pp. 500—501. 

* PoTanın, Sketches of North-Western Mongolia (in Russian), Vol. IV, p. 146. 

* Potanin, T'anguto-Tibetan Border-Land of China (in Russian), Vol. If, p. 395. 
-Li-$ii qur kan (fol. 15) has also kex in the sense of wild garlic (ri sgog). 
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ıkrak-swan, Southern Chin kwet-3on. The primary form seems to 


tbe *gau, gou. The suffix -g, -k, is peculiar to Tibeto-Burman. 


| also Tibetan ske-tse (“wild non belongs to the same 


4. The element dur, ton, in the Tibetan compounds kwon-don, 
| kon-ton, and the element con in Sun-pan Tibetan Con-grog, may be 
anciently related to Chinese *diem, tiem TEL now {sien and tien 
(wild garlic or onion’'). 

Chinese ts'uñ and suan (sun, sun), with their corresponding 
| equations in the other languages, apparently are allied words; and, 
what is still more interesting, appear to be historically connected 
' in some manner with Turkish (Cumanian, Chuva’, and Osmanli) 
: soyan (‘‘onion”), Uigur soyun, Baskir Sugan, Djagatai soiyan, 
"Mongol soñyina (in dialects also sonyinok), Shirongol sangnyk, 

Teleutic soyono, Altaic söno, Manchu sungina, Mongol and Manchu 
 suduli (“wild garlic”). From a purely philological standpoint it is 
difficult to decide which side is the borrower, and which is the 
recipient. A further interrelation seems to prevail as to the Indo- 
Chinese base *gau, gou, gok, ko, and Shirongol gogo, Ordos Mongol 
kogut, kogyt (y = Russian 11); also as to Tibetan kwon, kon, previously 
mentioned, and Mongol günggel. The Turkish-Mongol-Tungusian 
series bears the genuine imprint of Altaic words, both as to their 
phonetic structure and particularly as to their endings. On the 
other hand, the Chinese words, as shown by documentary evidence, 
point to a great antiquity, and this conclusion is corroborated by 


their wide diffusion in the cognate languages. The philologist, 


* Polyglot Dictionary, Ch. 29, p. 24. The former is equalized with Chinese ye suan 
miao HEY ia (“sprouts of wild garlic”), Manchu sejwlen, Mongol AAaliyar; the 
latter, with siao ye kiu Jy Hr dE (“small wild leek”). Zi-ii writes kun-don. 

* SCHRADER (in Hehn, Kulturpflanzen, 8th ed, p. 208) compares with this Lithuanian 


swogunas, a word that stands alone in Indo-European languages. 
7 
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however, cannot decide two important botanical questions without 
which the solution of the problem is hopeless: and these are whether 
the Indo-Chinese and Turkish-Mongol names in their origin refer 
to a wild or to a cultivated species, and where the home of the wild 
and cultivated species is to be sought. BrEISCHNEIDER ! informs us 
that the ts'ur of North China is Alliwm jistulosum, a native of 
Siberia, Dauria, and northern Mongolia, and that the ancient 
dictionary Erh ya does not mention the cultivated ts‘u*, but notices 
only the mountain or wild onion. Since the researches of E. Reset, ? 
who found Allium sativum growing wild in the Kirgiz steppe, 
botanists are agreed that this region should be regarded as the 
original habitat of garlic. In Egypt, the cultivation of garlic and 
onion is very ancient, and traceable at least to about 1200 8.0.5 
Yet their spontaneous origin in Egypt cannot be proved.* The 
ancient Semitic name (Assyrian $ümu, Hebrew Sam, Punic coup, 
Arabic tim) is probably not correlated with the Turkish term. 
Relying on the botanical evidence, the assumption would be possible 
that a certain species of garlic or onion was first cultivated by 
Turkish tribes and handed on by them to the Chinese and their 
neighbors in Central Asia; this transmission, as borne out by the 
linguistic evidence, must have taken place in a very remote, pre- 


historic period. It is of great interest also that Mongol and Turkish 


ı Bot. Sin., pt. 2, p. 169. 

2 Alliorum adhuc cognitorum monographia, p. 44 (St. Petersburg, 1875). 

* V. Lorer, D’ail chez les anciens Egyptiens (Sphinx, Vol. VIII, 1904, pp. 135 —147). 

* F. WoEn1G, Pflanzen im alten Aegypten, pp. 198, 199. 

° This prehistoric transmission must not be confounded with the late historical intro- 
duction in the Han period of auother species of Allium (Allium scorodoprasum), ta suan 

FE Th 
Ke PT? hu Y suan, or hu BH . Hirra (T'oung Pao, Vol. VI, 1895, p. 439) has 
represented the matter as though garlic had been introduced into China for the first time 
under the Han from Fergana by General Chang K‘ien. The attribution of the introduction 
to Chang K‘ien, however, is not an historical fact; this event is not reported in his 
authentic biography inserted in the Han Annais, but it is on record only in that spurious 


and untrustworthy Taoist production, the Po wu chi (see BRETSCHNEIDER, Bof. Sin., pt. 2, 
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‘possess a common word for a wild species of leek or garlic thriving 


‘in the steppes (Allium senescens): Mongol mangin, mangir, Kalmuk 


mangirsun, Buryat manehun, mañehañ; ! Teleutic manyr.? The 


popularity of this plant is borne out by tbe fact that the Buryat 


designate June the “month of leek” (manehan hara). In view of 


the situation on which the problem rests, and in view of two wild 


species of garlic and leek utilized by the Si-hia, we readily see that 


it would be important to know the Si-hia terms for the latter, 


which would possibly shed light on the subject. 


PHONOLOGY OF SI-HIA. 


A complete and positively assured phonology of Si-hia can naturally 


“not be based on the limited material available for the present. Some 


characteristic phonetic traits, however, may be pointed out. 


1. The most striking phenomenon in the vocalic system of Si-hia 


is that in a number of cases the vowel 2 corresponds to Tibetan a: 


li, moon = Tib. z-la (No. 12). 

rni, ear (corresponding to Chinese ni, ni) = 
Tib. rna (No. 10). 

ni, nose — Tib. s-na (No. 11). 

ci, flesh — Tib. sa (No. 48). 


p. 171). F. P. Sire (Contributions toward the Materia Medica, ete., p. 8; and repeated 
in the new edition of G. A. STUART, p. 28) says that according to the Pin ¢s‘ao Chang 
K‘ien introduced the plant; but Li Shi-chén, the editor of that work (Ch. 26, p. 6b) 


| gives as his own opinion only that “people of the Han dynasty obtained the Au swan from 


| 


the Western Regions,” while he cites the dictionary Z‘ang yün of Sun Mien (published in 
750) to the effect that Chang K‘ien was the first to bring it back from his expedition to 
Central Asia. It therefore was in the T‘ang period that this opinion prevailed, but, as far 
as I know, there is no evidence thereof accruing from a contemporaneous source of the Han. 


The connection of the plant with the name of the great general is purely traditional, as 


_ he was famed for having introduced a number of other useful plants; and all we may assert 


safely is that it is possible that a new alliaceous species was received by the Chinese during 
the Han era from inner Asia. _ 

* Castrin, Burjätische Sprachlehre, p. 112. 

* RADLOFF, Wörferbuch, Vol. IV, col. 2007. 


| 
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&i-ma, orange = Tib. ts‘a-lum-pa (No. 44). 

tsi-nu, salt — Tib. ts‘a (No. 13). 

si, zi, grass (Mo-so zi) = Tib. tsa (No. 42). 

nin, morning = Tib. nañ (No. 120). | 

yi, hundred = Tib. b-r-g-ya, Burmese ta-ya (p. 14). 
yin, light (in weight) = Tib. yan (No. 120). 


2. If, however, the Tibetan word containing the vowel a is. 


closed by final s or g, which are eliminated in Si-hia, ! the vowel 
a is preserved in the latter language: 

na, barley = Tib. nas (pronounced na). . 

la, hand = Tib. lag. 

Interchange of a and i occurs within the pale of the Tibetan 
written language: r-man-lam (“dream;” lam, “road”) and r-mi-lam 
(man * = Chinese mon oe dream”). In this case we may safely 
assert that the form r-man is older than r-mi. Ladakhi lea cor- 


responds to common Tibetan /& (“dung”). The. word rman (“ground, 


foundation’’) has a provincial form rm’n; both tag and t'ig mean “cord.” 


The same alternation is met between Tibetan and other Indo-Chinese | 


languages: Tib. $g (“‘louse’’) Es Lepcha $ak; Tib. byan (“pure”) — | 


Newari bin (‘‘good, fine”), but Chepan b’an-to; Tib. za-ba (“to eat”) — 
Chepan j'i-sa; Tib. na (“fish”) — Mo-so ni. In the word for “eye” 
(No. 53) we noted the forms mik and mak. 


3. In other cases, Tibetan «a in an open syllable changes in 


Si-hia into o or u: 


Tib. na, sick, disease — Si-hia no (corresponding to Ahi Lo-lo no). 


Tib. ba, cow = Si-hia wu. 


‘ In this, as well as in the following paragraphs, where the elimination of finals is 


mentioned, it should be understood that elimination merely refers to an existing fact, but 


is not intended to convey any notion of genetic development. It is more than doubtful — 


whether Si-hia (like other Indo-Chinese languages) has ever possessed such finals (see Con- 
clusions). ; 

* This base occurs also in the Karen languages: »er-man, mye-man, bin-man, mi-mañ 
(Gazetteer, ete., p. 654). 
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4. Tibetan a followed by a final labial or guttural consonant is 


transformed into o in Si-hia, the labial or guttural being eliminated: 


Tib. r-gyab, back = Si-hia no. 
_Tib. p'ag, hog = Si-hia vo (Ahi Lo-lo vye), 


Si-hia u corresponds to Tibetan u: 


Cx 


lu, body = Tib. lus. 
wu, head = Tib. wu (dbu). 
wu, centre = Tib. dbus (wu). 


6. Si-hia u corresponds to Tibetan o: 


lu, season — Tib. lo, year. 


7. Si-hia u corresponds to Tibetan a: 


wu, cow = Tib. ba. 

wu, father = Tib. p‘a. 

k-hu, five = Tib. I-na. 

k-num, heaven = Tib. g-nam (d-gun). 
zu, fish = Tib. na. 


8. Si-hia u corresponds to Chinese ou: 
tu, bean = Chin. tou. 


9. Si-hia o corresponds to Tibetan u: 


lo, sheep = Tib. lug. 
mo, worm — Tib. abu. 


10. Si-hia o corresponds to Tibetan 6 (e): 
mo, fire = Tib. mö (me). 

11. Si-hia 6 corresponds to Tibetan 6 developed from o: 
tsö, Pantholops hodgsoni = Tib. {so (gtsod, glso). 


12. Si-hia z, usually in a closed syllable, corresponds to Tibetan 7: 


nin, heart = Tib. s-nin. 
min, man = Tib. mi. 
lin or rin, great = Tib. rin, long. | 


ei (Ki), gall = Tib. m-k'ri-s (-pa). 
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13. Si-hia à in an open syllable corresponds to Tibetan i and 
Chinese e: 


si, to die = Tib. si, Chin. se, Mo-so se. \ 


14. Nasalized vowels seem to occur in the following examples: 


mi, man == Lib, mt. 
mi, nDL Er iD. mit. ; 
ri, bear = A-hi Lo-lo rö-mo, Lo-lo-p‘o vö-mo, 

Tib. d-re-d. 


Eu-li, plum = Chin. li (No. 184). 

ko (go)-ce, lion (No. 198). 

nö, two (see p. 13), beside nön. 
nö, spring (No. 73). 

&i-ni, summer (No. 74). 

15. Diphthongs occur with comparative frequency. The one most 
characteristic of the language is ov. The words in which it is found 
have only a simple vowel in the allied languages: sow (No. 6), 
kou or gou (No. 18), mou (No. 21), kou (No. 70), é‘ou-na (“coin”), 


and lou (“to stew”). The same diphthong is characteristic also of 


+ 


Jyarun, a Tibetan dialect with which Si-hia shares other features: 


smou (“medicine”) = Tibetan sman; $ou (“paper”) = Tib. 30g. 

16. Likewise the diphthong ei thrives in Si-hia where the allied 
languages have a plain vowel: mei (“eye”), zei (“panther”), je 
(“water”), San-wei (“under-garment”), wei (“snow”), wei (“year”), 
dzei (“south”), wei (“monkey”), pei (present, current”). In wei 
(“to do”) the diphthong agrees with Chinese wei. 

17. The diphthong ai is met with in Zsar-Su (“rat”) and na 
(two of the cyclical signs, see No. 176). It will be noticed that, 
with the single exception of t'ten-¢o, all diphthongs close the syllable, 
and are never followed by a consonant. | 

18. The diphthong ao is found in the Chinese loan-words yao 


(“furnace”) and mao’r (“cat”); and in the indigenous words yao 


(“day”), and yao (‘bird’) in the compound wo-yao (“domestic fowl’). 
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_ 19. The diphthong ui appears after palatals in &‘ui (“tooth”), 
"where no diphthong is encountered in related idioms, no-dui-ni 


“chair”), and é‘wi (“nit”). The diphthong zw occurs only in the 


oan-word liu-na (“cabbage”); ie, in t'en-co (“‘loam-house’’) and sie 
| (following, next”). 


20. The triphthong ao occurs in liao (“blood”) and siao (‘to 


21. The consonantal system of Si-hia is as follows: 
| li ks g N 
| & j ñ 

t € d n 

pP ee Daun Mm 

ts ts dz 

2 z s Ss 

y 7 l h 


This system coincides with Tibetan save the fricative /, which 
does not exist in Tibetan. All consonants occur as initials. No 
double consonants are found in our material. Only a, n, m, and r 
are utilized as finals. A Si-hia syllable or word is therefore com- 
posed of initial consonant + vowel + n,n,m,orr. Phonetic groups 
consisting solely of a vowel or diphthong or initial vowel + final 
consonant seem to be scarce. | 

22. Initial gutturals and palatals are capable of palatalization: 
Ka or gd (“gold”), k'ä-i or &'à-t (“true”), gu-g’ä (“phenix”). 

23. Consonantal prefixes can be pointed out only in four cases: 
k-nü or k-nu (“five”), k-num (“heaven”), r-ni (‘‘ear’’), and possibly 
in m-ru, m-lu (“worm,” No. 22). 

24. Si-hia is destitute of final g, /, and s, as compared with 
Tibetan and other languages: 


la, hand = Tib. lag. 
lo, sheep = Tib. lug. 
dzei, zei, panther = Tib. g-zig. 
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wo, swine = Tib. p‘ag. 
no, silver = Tib, d-nul, Mo-so nö. 


na, barley = Tib. nas. 
wu, centre = Tib. dbus (wu). | | 
lu, body = Tib. lus. 


25. Final * is frequent in Si-hia: €‘ön (“mother”), lin, rin (“west”), | 


2 


San-wei (“shirt”), yin (“star”), tañ-lañ (“quail”), mon-tsi (“Ay”), lan 1 


(‘to set,” of the sun). 


26. Si-hia final * corresponds to Tibetan final 7: 


yin, light (in weight) = Tib. yan. 
lin or rin, great = Tib. rin, long. |} 


nin, heart = Tib. s-nin. 
27. Si-hia final À corresponds to Tib. final g: 
san, iron = Tib, /-Cag-s. 
28. Si-hia final 7 corresponds to Chinese and Tibetan final m: 
sin, heart, mind = Chin. sim, Tib. sem(s). 
29. Final n appears in Si-hia {san (“lungs’’), tsan (“autumn’’), 
tan (“to be”). 
30. Final m occurs in rom (“spring of water’) = Tib. k'ron-pa, 
krom-pa; kñum (“heaven”) = Tib. gnam. 
31. There is only one instance of final r in Sichin: nir, n'ir 
(“relatives”) = Tib. g-ñer, g-Nen, hen, Ne. 
32. Si-hia A" corresponds to Tibetan sk in: 
k'ia, magpie = Tib. skya. 
33. € and $ alternate in Si-hia and Tibetan: 


ei, flesh = Tib. sa. 
suo, water — Tib. Au. 
san, iron = Tib. l-éag-s, Lepcha éa. 


34. Si-hia m answers to Tibetan m: 


mi, man = Tib. mi. 
mo, fire = Tib. mö, me. 
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| 35. Si-hia m corresponds to Chinese m: 
mon-tsi, fly = Chin. mon Le gadfly. 
36. Si-hia te answers to Tibetan ts: 
ts, Pantholops hodgsoni = Tib. tsö, g-tso(-d). 
37. Si-hia = corresponds to Tibetan is: 
zi, grass = Tib. tsa (r-tsa). 
38. Si-hia y answers to Chinese y (from #) and Tibetan n: 


ya, goose — Chin. yen, Cantonese and Hakka nan, 


Fukien ran; Tib. ran, Burmese nan. 
39. Si-hia w corresponds to Tibetan b, p': 


wu, cow = Tib. ba. 
wo, stomach = Tib. p‘o. 


40. Si-hia w corresponds to Tibetan and Chinese 2: 


wen, bad = Tib. ran (in Central Tibet nem-pa), 
Tromowa fen-po, Chin. nan (‘false, fraudulent’’). 

wu, cow = Cantonese hau, Siamese noa (N-woa), 
but Tib. ba. | 


41. Si-hia w is the equivalent of Chinese /: 


wu, father — Chin. fu. 


MORPHOLOGICAL TRAITS. 


1. The syllable ni appears at the end of several stems, so that 
it may be regarded as a suffix, used similarly to Tibetan -pa: 
tsu-ni (“rain”), kin-ni (“summer”), tsu-ni (“man”), no-Eui-ni (‘chair’), 
ku-ni (“flour”), tsö-ni, ET (“town”). It oceurs with a certain 
preference in the names of animals: dai-ni (“fox”), tsd-ni or jö-ni 
(“wild goose”), ko-ni (“fowl”), mo-ni (‘cuckoo’), wu-ni (“wild 
animals”), &'añ-ni (“birds”). In the phrase tsin-ni (“in time”) it 


seems to have an adverbial function. 
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2. A suffix -7 appears in £'o-i (‘‘boot”’), derived from k'o (“foot”); 
and in ro-i (“saddle”), from ro (“horse”). Thus it seems to imply 
the meaning of a covering.1 Perhaps also wu-i (‘‘backbone”) may 
belong here, if the element wu bear any relation to no, o (‘back’). 

3. The diminutive suffix bu, in the same manner as in Tibetan 
(from bu, “son’’), seems to be employed in pa-bu (“daddy”). In 
pan-bu, ban-bu (“butterfly”), however, the element bu (= Tibetan abu) 


means ‘‘insect.’’ 


SYNTACTICAL TRAITS. 


I have nothing new to add to the observations of my prede- 
cessors along this line. Our vocabulary imparts only a few brief 
sentences which allow of no far-reaching inferences as to syntax. 
The main point in the construction of the Si-hia sentence, as already 
remarked by M. Morısse, is that the verb concludes the phrase, 
‘ while it is preceded by both the direct and the indirect object. 
This feature is in striking agreement with Tibetan, and presents 
additional proof for the fact that Si-hia belongs to the Tibeto-Burman 
group. The position of the attribute, which may precede or follow 
the noun, is also in harmony with Tibetan. M. Morisse is pre- 
sumably right in observing that the place of the adjective may be 
regulated according to certain rules of euphony analogous to those 
of French. The glossary offers certain fixed terms, as pei wei 
(“current year”), sie wei (‘next year”), yi wei (‘‘past year”), sie nin 
(“after to-morrow’), but wei san (‘‘sparrow,” No. 149), yan hei 
(“raven”), tu hei (“black bean”). In regard to the last, Mr. Ivanov 
remarks that the attribute is placed after the noun if terms of Tibetan 
origin are involved. I de not see why tu hei should be of Tibetan 


origin; both tu and hei are probably Chinese words (Nos. 96 and 182). 
* A suffix with analogous significance occurs in Mongol -b&i: ebcigiin (“chest”) — 
ebeigü-bei (“thorax”); dalu (“shoulder-blade”) — dala-b&i (“collar”); bälgägüsü-bei (“girdle”), 
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CONCLUSIONS. 


The preceding analysis leaves no doubt that the Si-hia language 
helongs to the Tibeto-Burman group of the Indo-Chinese family. 

tis more difficult for the present to assign to it an exact position 
within that group. It appears as a certainty that Si-hia is not a 
|nere dialect of Tibetan, Tibetan being taken in the strict ethnographical 
|fense. It is as distinct from Tibetan as is Lo-lo or Mo-so, and has 
‚seculiar characteristics by which it is clearly set off from Tibetan. 
proper. To these belong the prevalence of the vowel z corresponding 
Lo Tibetan a, the predominance of diphthongs, particularly of ou, 
{and the lack of final explosive consonants. In the latter trait, Si- 
Li agrees with Lo-lo and Mo-so. Further, it has a common basis 
with these two languages, as shown by the large number of coincident 


‚words. While the Si-hia vocabulary displays certain affinities with 


ee eee 


Chinese, on the one hand, and with Tibetan, on the other, there 
are numerous words that are not related to Chinese or Tibetan, but 
that closely agree with Lo-lo and Mo-so. A goodly proportion of 
\these (sixteen, Nos. 67—82) meet with no counterpart in Chinese 
‚and Tibetan, and must be designated as formations peculiar to the 
| Si-hia, Lo-lo, and Mo-so stock; while those words of the same stock, 


kwhich are traceable to Chinese and Tibetan, exhibit a closer degree 


of relationship with one another than with Chinese and Tibetan. 
It must therefore be conceded that we are entitled to the uniting 
lof Si-hia with Lo-lo and Mo-so into a well-defined group of Indo- 
Chinese languages, which for brevity’s sake might be termed the 
Si-lo-mo group (by choosing ie first syllable of each name). How 
this curious fact is to be explained from the standpoint of history 
is a question that is not yet capable of a satisfactory solution. 


\Si-hia is a dead language, and the remains discussed on these pages 


come down from the end of the twelfth century; Lo-lo and Mo-so, 
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however, are to us only in their present state. The missing 
links between Lo-lo and Mo-so on the one hand, and Si-hia on the 
other, must have existed in the territory of Sze-ch'uan (or may still 
survive there), but little of the aboriginal languages spoken in that 
region has come to our knowledge. One trail leads from the Si-lo-mo 
group to the Burmese, Assam, and Nepal languages; and another 
trail takes us to the T'ai group. Unsuspected relations between the 
various groups of languages are revealed; these may partially be 
-of ancient date, partially may point also to a lively interchange of 
ideas in historical times. Among the characteristic traits of the 
Si-lo-mo branch, two are prominent: in distinction from ‘Tibetan, 
a very limited number of consonantal prefixes; and in distinction 
from Chinese and Tibetan, the lack of final explosives. These two 
features may be illustrated somewhat more in detail. — j 


The significance of the preceding investigation for a study of the 


historical grammar of Tibetan (and a language can be properly 
comprehended only if we grasp its genetic growth) is self-evident. 
In former days it was permissible, for instance, to compare such 
words as Tibetan u and Chinese Swi (“water”); but now wel 
recognize that the two words, though certainly interrelated, are not 
directly comparable, each representing a different phase of develop- 


ment from a common root (see No. 37). The most signal result 


of our study is that many monosyllabic phenomena of the Tibetan 
language, which at first sight appear as indivisible stem-words antl 
have indeed been taken as such by previous scholars, now turn out 
to be compounds contracted from two, three, and even four bases: 
compare bya (No. 32), k'yim and lam (No. 47), sbrul (No. 22), 
rha-bohn (No. 7), rta (No. 8), gars (No. 38), rlun (No. 39), rdzon 
(No. 47), gron and k'rom (No. 47), lee and ljags (No. 49), agi 
(No. 51), mt'o (No. 65), stag (No. 67). These examples demon- 


strate that it is our primary task to ascertain the history of Tibetan 
| 
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words through careful analysis of their components, based upon 
comparative methods, before venturing direct comparisons of the 
word in question with the corresponding notions of tre forms 
lof speech. It is not good method, for example, to correlate Tibetan 
| spreu (“monkey”) with Burmese myok (myauk). 1 The Tibetan word 
‘is a secondary formation contracted from spra-bu (bu being a 
‘diminutive ending which affects the stem-vowel after the elision of 5; 
| bya-bu becomes byeu, bye; lo, “leaf” — löu, lö, “section of a book;” 
mda, “arrow” — mdöu, mdö, ‘‘arrowhead”’).2 Judging from experience, 


‘the word spra certainly is not a plain stem-word, but, on the contrary, 


‘is a double or even a triple composition. Theoretically it should be 
analyzed into *sa-pa-ra or sa-pa-la, and in fact we meet these single 
‚components in the Lepcha designation of the monkey, sa-hu-pa-ld-p. 
It is therefore improbable that Tibetan spra bears any relation to 
‘Burmese: myok, which, on the contrary, is an independent word. In 
| the same manner, Tibetan skra (“hair”) has been evolved from 
*sa-ka-ra, for in Aka we have sa-ké (‘hair’) and in Kachin ka-ra 
(“hair”); the element sa further appears in Kuki-Chin sa-m and 
| Burmese sa-n. Tibetan grx (“boat”) is developed from *ge-ru, ge-lu: 
the two elements are transposed in Mi-nag lo-ge; and the base *lu 
occurs in Mo-so lu, lö (“boat”), Lo-lo of T‘ung River lo, Lo-lo-p‘o 
li, A-hi Lo-lo Z and li-zo, Nyi Lo-lo 3-li; Aka ld, Burmese Ale, 
Kachin Ali. In the languages of the illiterate tribes we naturally 
find older forms preserved; this is the case also in many Tibetan 
‘and Chinese dialects, as contrasted with the written languages and 
‘ the standard colloquial forms now in use. When we compare Tibetan 
* bya-wañ or p’a-wan (“bat”) with Chinese pien-fu In HE, a word 


that refers to the same animal, no relationship between the two 


words is apparent; but if we fall back on the dialectic forms, 


1 E. Huser, Bull. de l'Ecole française, Vol. V, 1905, p. 326. 
* See also A. SCHIEFNER, Mélanges asiatiques, Vol. J, pp. 357, 358. 
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Tromowa p‘o-lon-da, Sikkim p‘yo-loñ-da, and Hakka p‘o-fuk, we 
begin to realize the identity of the first element in the Tibetan 
and Chinese compounds (compare also Sino-Annamese bien with 
Lepcha bryan). 

Tibetan r-mi-ba (‘to dream’), past tense r-mi-s, at first sight, 
seems to be a widely different formation from Chinese mon oo 
(dream, to dream”); but the Tibetan noun r-ınan-lam (‘‘dream;” 
lam, “‘road;” of rare occurrence for r-mi-lam) at once prepares the 
connection. We further have Lepcha mon (mon myon, “to dream a 
dream”) and Burmese mak. The final guttural surd in Burmese in 
lieu of the guttural nasal shows us the variability of the finals, 
and the Tibetan stem »-mi may raise the question whether the 
finals n or & in their origin formed really part of the stem, or rather 
present subsequent formative additions. He who has carefully gone 
over the analysis of Si-hia words must have noticed that this prob- 
lem presents itself in more than one instance. Ae has been said 
that Lo-lo has dropped all final consonants with the exception of 
all nasals;! it has been asserted also, and is generally assumed, 
that the final explosives 4, p, t, in Chinese are inherent in the 
stem, and have been eliminated in the northern dialects. These 
suppositions, however, are by no means borne out by careful ob- 
servation of the facts. In a number of cases, it is true, Chinese 
and Tibetan, as well as other cognate languages, agree as to their 


finals; for instance: 


Chin. &iuk Ay bamboo; Tib. s-nug; Magar huk. 
Chin. dzak Fgh , brigand; Tib. jag. 

Chin. tuk FE poison; Tib. dug. 

Chin. muk =| ‚eye; Tib. mig. 

Chin. luk ree six; Tib. drug. 


‘ E. Huger, Bull. de l'École française, Vol. V, 1905, p. 325. 
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Chin. cik $e to weave; Tib. tag. 
Chin. swiet Fee , to speak; Tib. b-sad. 
Chin.’ sat ÀX » to kill; Tib. b-sad. 
Chin. kiap FH, armor; Tib. Arab. 


In other instances, however, Tibetan is destitute of a final, 
| whereas Chinese is provided with it: 

Tib. agro, Si-hia k‘o, Chin. gu-k (No. 51). 

Tib. %i, sun; Chin. zit A. 

Tib, ko, hide, leather; Chin. kok HA. 

Tib. za-ba (zo, b-zo-s), to eat; Shanghai zok ER ; 

Tib. I-Ce, tongue; Chin. d£iet Wh (see No. 49). 

Tib. g-la, Si-hia la, stag; Chin. lu% (No. 31).! 


| Again, in other cases, Tibetan has a final, while Chinese 
ie A : | 
jis devoid of it: 
Tib. s-gog, leek; Chin. kiu (see p. 96). 
Tib. zug-pa, pain, adzug-pa, to sting, prick ; 
Chin. dz‘u AK, to grieve. 
den 


Or, the finals differ in Chinese and Tibetan: 
Chin. sik (Hakka sit) Spk, to know; Tib. ses. 
Chin. dat 3% , to penetrate; Tib. dar. 
| Chin. sit  , louse; Tib. sig. 
Chin. dzak, dzak ME, to make; Tib. m-dzad. 2 


a 


* Compare also Tib. ro, taste; Siamese ro/, taste. 


* Final m, rn, and % are inherent in the stem: 


Mb. sem-s; Chin. sim AP (No. 9). 
Tid. dam; Chin. kam 7B (No. 100). - 
| Tib. ram-s; Chin. lam Be indigo (Korean ram, Manchu Zam-un). 
_Tib. Zon-pa, to mount, ride; Chin. dzien Je : 
: Tib. man, many, dman-s, people, multitude; Chin. mon tk , people, subjects. 


Tib. r-mon-ba, to be obscured, stultified, mun-pa, obscurity; Chin. mur ae and je, : 


dull, stupid. Compare, however, /u-#, dragon (No. 22). 
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The final consonants of Tibetan are by no means stable. 
Schierner ! has already called attention to two phenomena,— parallel 
words with and without final consonants, and confusion of final | 
consonants. This, however, is not an explanation of the phenomenon. | 
Certain final consonants, as I endeavored to: show on a former 


occasion, * were added as formative elements with a specific significance, | 


or with a grammatical function which became lost in course of: time. | 
From ko-ba (“hide, leather”) is formed hko-g-pa, with the meaning 
“shell, peel, rind.” The word kug (“erooked”), identical with Chineadl 
uk HH and Burmese kok, appears also as kum and kon, while in| 
Ahom it is kut, in Siamese kun.? In Ahom we have lat (“to speak”), | 
in Tibetan lab. More examples will be found in the Appendix, 

Within the Chinese language we find variations of the finals in | 


Cantonese, Hakka, and Fukien: 


Cantonese yét —, one; Fukien eik. 
Cant. pat AN, eight; Fukien paik. 
Cant. yét H , sun; Fukien nik. 
Cant. lip TL: to stand; Fukien Zik... 
Cant. lik 7; strength; Hakka lit; Swatow lat. 
Cant. sik FR, to eat; Hakka sit; Amoy sit; 
Shanghai zok. | 
¥ 
Cant. fat +, law; Hakka fap; Swatow hwap. 
Cant. {sat PK, disease; Swatow cit; Amoy Cek; 
Fukien £ik. 


Cant. sat zZ, room; Fukien sek; Shanghai sak. 


Comparison shows us that Fukien has in some cases preserveil 


+ Mélanges asiatiques, Vol. I, pp. 346—348. 
* T'oung Pao, 1915, p. 424. | 3 
* The primary root is *gug, which is preserved in the Tibetan verb a-gug-s (“to make, 
crooked, to bend”), corresponding to Chinese *yuk, kuk JR): and in Bunan gur-gur | 
(“erooked;” analogous to Tibetan Aug-Aug). The final ¢ appears also in Miltan fut a | 


(“crooked”), beside 4‘u#-Kim. 
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‚he ancient final £, whereas Hakka and Cantonese have exchanged 


hit for 4: Fukien saik (‘louse’) agrees with Tibetan $ig in the final, 


‚where Cantonese has se and Hakka sit (No. 6). 
 . If we now take Indo-Chinese philology in its widest range, we 
observe that vast tracts of its domain are occupied by languages 
which are destitute of any finals, and that the lack of finals even 
‚covers a larger geographical area than the area where they occur. 
‘The word for ‘‘tongue’ (No. 49), for instance, possesses a final 
‚only in the South-Chinese dialects (3e-t, Su-t, sie-k), while such is 
absent in all other languages of the family, notably in Tibetan (I-&). 


‚Examining the word la (No. 50), we note that Si-hia, Mo-so, Lo-lo, 


‘Kachin, and Nepalese are equally devoid of a final, while Tibetan 


has one in la-g; but Tromowa and Sikkim la-ko demonstrates that 
‘the Tibetan final g is not inherent in the stem, but the survival 
‘of a syllable ko, which was contracted with the base la. Hence it 
‘is reasonable to conclude that la presents the primary root-base, 
and that /a-g denotes a secondary development. It is likewise ob- 
vious from the facts cited under No. 53 that the base of the word 
for “eye” is *me, mi, not mik or mit. Not only is the number of 
languages without a final in this case very large, but also derivatives 
like Tibetan s-mi-n-ma and Chinese mou, mei, mi (No. 54) uphold 
this point of view. 
I The secondary character of final Tibetan ! has been demonstrated 
in the case of daul (No. 1), where -/ corresponds to Chinese -n or -7; 
and where the base is nu, nü, no; likewise in the case of sbrul (No. 22). 
‘The same holds good for sbal (‘frog’), for we meet in Mo-so pa, 
‘in Burmese p'a, in Nyi Lo-lo a-pa-ma, in Chinese wa RE. In spre-l 
(“monkey,” from spre), -L is secondary. 

There is accordingly no valid reason to regard the final consonants 


as the prior event and to construe a theory of their gradual elision 


‘in the light of a posterior move. It is not only conceivable, but it 


| 8 


na 
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is borne out by the data of many languages, particularly by the! 
branch which interests us here, Si-hia, Lo-lo, and Mo-so, that there 
are Indo-Chinese idioms without final explosives. To my mind, these | 
did not originally belong to the stem, but were subsequent formative 
elements. In this respect, the relationship between Chinese and Tibetan 
is closer than between these languages and the Si-hia, Lo-lo anıl 
Mo-so branch, which is essentially characterized by the lack of finall 
explosives. As to Mo-so, compare, for instance, bo (‘pig’) — Tib. prag)| 
da (‘to weave”) —Tib. tag, nau (“forest”) —Tib. nags, Se-8e (“paper”) — | 
Tib. $0g, miö (“eye”) —Tib. mig, du (“poison”) — Tib. dug, be (“to do”)— | 
Tib. byed, p'e-le (“butterfly”) —Tib. p'ye-ma-leb, ma (“oil”) —Tib. mar | 
As to Si-hia, see Phonology, $ 24 (p. 103). | 

A similar observation holds good for the prefixes. There. is Al 
basis for the preconceived assumption that prefixes should once have | 
been general in Indo-Chinese, that in view of an abundance of prefixes | 
in some languages those with scanty or no prefixes should have} 
lost them, and that the type of prefix-language is older than that 
devoid of prefixes. It seems certain that Chinese roots have never] 
had any consonantal prefixes (the only instance of a Chinese prefix: | 
is the vocalic a).1 In general we might say that those do 
which are destitute of prefixes at the present time were likewise so 
in the past. Si-hia sides with Lo-lo and Mo-so in the ‘very Ent 


number of prefixes; * and the mere fact that the prefixes of the 


* See the writer’s The prefix A- in the Indo-Chinese Languages (T.R:A.S., 1915, | 
pp. 757—780). 
? The following examples of Mo-so words show lack of prefix, as compared with Tibetan. | 
ko (“door”)—Tib. sgo, pa (“wolf”)—Tib. spyan, kö (“star”)—Tib shar, pa (“frog”)— | 
Tib. sbal, ¢s°6 (“lake”)—Tib. m/s‘o, dsö (“to do”)—Tib. mdsad, ba (“goitre”)—Tib. da, 


ci (“tongue”’)—Tib. Ice, 26 (“silver”)—Tib. daul. 
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same words are variable within the Tibetan dialects, and again are 
jat variance with the prefixes in the corresponding words of cognate 
languages, is apt to show that the prefixes represent a secondary 
stage of development. ! 

Prefixes as well as final consonants, therefore, are of minor 
importance in the comparative study of Indo-Chinese languages. 


|The same may be said about the stem-vowels, which are likewise 


| 
| 


The staff of comparison remains the initial consonant and the tone 


vacillating, although we may arrive at certain laws in course of time. 


\eonditioned by it: these form the backbone of the word and the 
basis of all investigation. : The tendency of the sonants to change 
into surds and aspirates has gradually modified the face of many 
‘root-words and obscured the mutual relationship of Chinese and 
‘Tibetan (compare, for instance, No. 143). The manner and degree 
of relationship in the Indo-Chinese camp, therefore, do not lie so 
clearly at the surface as in the Indo-European field. Strictly 
speaking, we first ought to elaborate the historical grammar of 
Chinese and Tibetan, taken individually, before attempting the 
‘comparative study of the two languages. Nevertheless, the one 


‘cannot well be accomplished without the other, and both efforts 


‘undertaken simultaneously and leading in the same direction will 
yield results to benefit and to advance both historical and comparative 


research of these languages. 


| 1 Compare the prefix d in Jyaruñ in cases where common Tibetan is without a prefix 
| (L'oung Pao, 1914, p. 108). 


Chinese and Tibetan concordances may ‘be of interest; these 
demonstrate at the same time that the relationship between the 
two languages is much closer than assumed heretofore. The first 
group here selected shows Tibetan words, most of them being 
provided with prefixes. The fact that these are of secondary character _ 
becomes evident from their absence in Chinese. | 
1. kan HZ, dry. Tib. s-kam, s-kem, dry. (Compare also * go, ko, | 
ZX , chin; Tib. ko-ko, ko-sko, kos-lo, chin.) 
*gañ ff], ridge of a hill, mound. Tib. s-gañ, a projecting hill, | 


[As] 
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A APPENDIX. : at 
In connection with the preceding observations, the following 
| 
| 
| 


. kañ FH, trunk, box. Tib. s-gam, chest, trunk, box. 
. *dzan Dr , granary. Tib. r-deañ, storage-cheat (West ib, zm, 
box, chest). | 


5. *dëam, dzam, dam ZR, to counsel, advise. Tib. g-dam, a-dam, 


\ t 


to advise, exhort. 
6. *dtam, diam Mr , to feel shame. Tib. a-dzem, to feel ashamed. 
7. *dziet, diet fil, knots or joints of plants. Tib. m-dud, knot; £ 


m-dee-r, knot in wood; wart. N. ieee | 
8. *dziet, diet (Japanese $itsu) Kei. a comb, to comb the hair; 
*$wat Fil], brush, to brush. Tib. Sad, g-8ad, g-êod, 10 comb, | 
curry, brush, stroke ; zed, brush. 
9. *dzan, dzan, zan m, past, done; finished. “Tid, a-dzari “8; za-d, 
spent, consumed, exhausted. | 
10. *déañ, dzan, sai JE (Shanghai deux, zun), story of a building, L 
layer. Tib. b-zun-s (also AA Me a two:storied building; — 
a-dzen, to project, to jut out. | | 
11. *d2an, dzan, zan AE, viands; RB, to eat, a meal. Tib. zan, 


b-zan, food, porridge; za, to eat. 
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tan me; beautiful. Tib. b-zan, good, beautiful. 
. *déai, dzai A, stuff, materials; ff, property, wealth. Tib. 


r-dza-s, objects, materials, goods, property, treasures, jewels. 


. *dzun, dur fl, together, the same as, alike; fff a match for, 


a peer. Tib. m-tstun-s, similar, like, equal; a match for. 


. *dzun HA, quick of apprehension, clever; F2, intelligent, Tib. 


m-dzan-s, wise. Regarding the change of vowel compare 


*dzun, dun $j, copper, and, Tib. zan-s. 


. *dzin ae exhausted. Tib. zin, exhausted. 

. *d2e, dze, de fik,, whetstone. Tib. a-dze-7, whetstone. 

. *dzun, dur Hr, javelin, to stab with a spear. Tib. m-dun, spear. 
. *dzun FA, middle. Tib. g-Zun, middle. 


. *dzu, du IR, to collect, to assemble. Tib. «-du, to come together, 


to assemble, to unite, to join one another. 


. *déwi, dzwi, zwi NR, intoxicated. Tib. 27, b-21, g-21, intoxication. 


. *dzie (Wen-chou <i, Ningpo zie) Sr, to shoot, to aim at, archery. 


Tib. g-Zu, bow. 


. *d2ie (Hakka sa) Be musk-deer. Tib. 8a, 3wa, stag; 3wi, new- 


born fawn. 


. 36 (Hakka 5a, Fukien sia) mt. personification of Earth. Tib. sa, 


earth. 


. *bun BE, ordure, dung. Tib. brun, dung, excrements. 
+ *bo JEP or HF, fat. Tib. bon, size, bulk; s-bom, thick, stout, 


coarse. 


» *bun ER, vapor, miasma, poisonous exhalations. Tib. bem, dead 


matter, a pestilential disease. 


. *bu ME, dance. Tib. bro, dance. 
. *bat, pat AK lofty, eminent. Tib. d-pal, glory, splendor. 
. *bun FX, grave, mound. Tib. a-bum, tomb, sepulchre. 


. pa Je ; scar, birth-mark. Tib. r-ma, wound; r-me, d-me, s-me, 


© natural mark, spot, mole, birth-mark. 


11 


382 


38. 


34. 


41. 


48. 
49. 
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. "pa We , wave; Tib. d-ba, wave. 
pa #4, to rule by force; might, leadership. Tib. d-ba-#, might, 

power, rule. 

pa 5; a kind of bamboo. Tib. s-pa, s-ba, cane; Lepcha po; 
Burmese wa; Katärı od; Ahom bai, cane, rattan; Shan wat; 
Thado wo, go. 

. *wat FA, to say. Tib. a-bar, to talk. 

. “dam ER, rug, carpet. Tib. g-dan, bolster, seat of several quilts: 


s-tan, mat, carpet, cushion. 


. *dam Ve pool, lake. Tib. l-ten, pool, pond. 


. *dun Ip], hole, cave, grotto, ravine. Tib. don, deep hole, pit, pitch. 


. *dun fale tube, pipe, duct. Tib. don, l-don, tube; a hollow, 


cylindrical vessel. 


. *dun WE , pain, soreness, ache. Ei or N, to moan with pain. 


Tib. g-dun, to desire, long for; to feel pain, to be tormented, 
afflicted. | 

*din ME, stalk or grain; ME, stalk, staff, cudgel; ZE, stalk 
of grasses and plants. Tib. s-den, stalk of a plant, trunk 


of a tree, tree (Murmi d‘on, tree). 


. *din pp, indigo. Tib. m-tin, indigo. 
. *do Fig, , heavy stone, stone roller, weight. Tib. r-do, stone, weight. 


. *duk x, to superintend, to direct, to rule. Tib. b-dog, to possess, 


to own; b-dag, master, lord, self; b-dag byed-pa, to reign, to 


possess. 


. *dëek, zek, Sek, sek 4q, stone. Tib. g-seg, small stones; sag, 


pebbles, gravel. 


. to, tu ME, to spit, saliva. Tib. tu, t'o-le, to spit. 
. leu =, basket. Tib. s-le, le, basket. (Compare also lei fes, lazy, 


and Tib. le-lo, lazy.) . 
lun PSE, stupid. Tib. b-lun, dull, stupid. 
+12, dei, dza I ivy, pottery. Tib. r-dea (West-Tib. za), clay. 


61. 


62. 
63. 


64. 
65. 
66. 
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. tsi A, lacquer. Tib. r-isi, varnish, paints. - 
. *hap WI, to swallow. Tib. hab, a mouthful; hab-hab za-ba, to 


devour greedily. 


- Chinese final explosives correspond to a Tibetan liquida: 


. *g'ap RK, heroic, bold; *dYap, dz/ap 4, to gain a victory in 


battle. Tib. r-gyal, to be victorious, victory, king. 


. *g'ap AK , to squeeze, to press. Tib, b-cer, b-cir, to squeeze, 


to press. 


. *get SF, to accuse. Tib. a-gel, r-gol, to accuse. 
. *d2o, dzo, dzak, dzok oe to err, to make a mistake. Tib. a-dzol, 


fault, error, mistake; r-dzu, delusion; r-dzu-n, falsehood. 


. *dzik, d2ek (Canton ts'ek) LUE thorn, to prick. Tib. ts'er, thorn, 


prick, brier. 


. *wat FA, to say. Tib. ¢-bar, to talk. 


* l2iet, diet fil. knot. Tib. m-dzer, knot in wood (see No. 7). 


. “dat ea , to pass through, to penetrate. Tib. dar, to be diffused, 


to spread. See also No. 29. 


Final explosives in Chinese wbere Tibetan has none: 


. *dzi-p, dzi-p (Ningpo dzi) He, eye-lashes. Tib. r-dzi, eye-lashes. 
. “dzu-k, dzu-k, zu-k ne to feed, nourish, rear. Tib. «a-ts'o, g-so, 


to feed, nourish, rear, cure. 
Fhu-t HR to dig out, excavate. Tib. r-ko, to dig, dig out, hoe, 
engrave. 
Final explosives or liquide in Tibetan where Chinese has none: 
*giao FX, glue. Tib. r-gya-g, glue. 
* giao ZE, to unite, friendship. Tib. gro-g-s, friend; a-gro-g-s, 
to be associated. 
ae we , to bind, to twist. Tib. s-gro-g, cord, rope, feathers. 
*giao WSL, to call out. Tib. s-gro-g, to call out, to proclaim. 
ae fr, the bright white moon; effulgent. Tib. b-kra-g, bright- 


_ ness, lustre. 
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67. *d2o, dzo, zo (Shanghai zu) AR, to sit. Tib. s-do-d, bug 
to Se | 

68. *dzat, dzar, zai eee ‚Just now, then. Tib. g-zo-d, now, this moment, 

69. *zat, (sai À : to guess (AR a, to guess a riddle). Tib. ts‘ o-d, 
estimation, guess; ts‘od $es, ts'od bya, riddle. | 

70. *t8‘ai, ts'ai ae vegetables. Tib. ts‘o-d, vegetables, 

71. *diai, deat, dzoi, éai A, to cut off (but cr). Tib. g-60-d, to cut, 

72. 


76. 


77. 


78. 
49. 


80. 


#giai PL, to loosen; to explain; to get free from. Tib. a-gro-l, 
to be rotoased from; to loose, untie, release; to explain; 
s-gro-l, to rescue, deliver. As to the initial guttural with 
following r or /, compare Tib. sgro, large feather for or- 
namenting arrows, as a charm, etc., with Chinese *gio #4, 
long-tail feathers used as ornaments; Tib. sgro, Lo elevate, 


’ 


exalt, sgvob, haughtiness, pride, with Chinese #10 ee, high, | 


elevated, 7S, high, stately, proud; and Tib. glen, to talk, to 
preach, with Chinese *gian Arik to talk, to preach. 


. *giat, kai IE, to accompany. Tib. s-kye-l, to accompany. 
. *gta, ga, ge NII, to sit cross-legged. Tib. s-kyi-l, to sit cross-legged. 


Chinese final nasals correspond to Tibetan liquide: 


a-ts'er, to shine, glitter. 


en 


= 4, 2. 
EEE. A ee SN SES 


. *zan WE, bright, glittering. Tib. g-zer, ray, beam; zil, brightness 


*d2am, dzam 1B, grieved, sad; WK to be sorrowful. Tib. Be | 


ain, ache, illness; to feel pain; a-ts'er, to grieve, grief, sorrow. | 
I I & 


*dzam, dzam, dziem, zam Er, to pierce, cut, chisel out, engrave; | 


IH, to bore a hole, to pierce; Tib. g-zer, to bore into; zer, | 


to drive in nails; g-zer, nail; g-z0%, chisel, graving-tool. 
*kwon ey, to admonish. Tib. s-kul, to. admonish. 


*kwon al , circle. Tib. s-kor, a-k'or, s-gor, circle. 


The following comparisons are instructive both as to the finals _ 


and initials of the words: 


c . lf . . ’ . 
*dzien, dzien HY}, to cut with scissors or shears. Tib. dem-tse, 


92, 


93. 


94. 


95. 


96. 
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scissors; ts'em-pa, tailor; ls'em-po, seam; a=ts'em, b-tsem-s, ete., 


to sew. 


. *k'em, kim Æ, coverlet, quilt. Tib. £'eb-s, k'yeb-s, cover. 

. *zun, sun eff , a pair, couple. Tib. zu, a pair, couple. 

. *dza-k FE, to make. Tib. m-dza-d, to make. 

. *dzuk, deuk, dzok REN, to be. sufficient. Tib. &‘og, to be sufficient. 
. *bik, p'ak BE, tile. Tib. pag, brick. 

. *dzok, zok DR, to chisel out, to bore into. Tib. a-dzug-s, zug, : 


to prick, sting, pierce, bore. 


. *d ek ER, to eat. Tib. b-!es, b-za, food. 
. dan WE, to injure, to destroy. Tib. a-jom- s, to conquer, to 


_ destroy. 


. *giao Ae , crafty, clever. Tib. s-gam, s-grin, clever. 
. *giao HR, to compare. Tib. s-grun, to compare. 


. */äp (Canton lip) 3 , to hunt. Tib. lin-s (probably from *lim-s), 


hunting, chase. Lepcha lyiim mat, to hunt (lyüm, the god 
of hunting). 

*déai, dzai, dzot Ae | color, gay-colored, ornamented. Tib. b-tso, 
a-ts‘o-d, to dye; ts'o-s, ts'o-n, paint, dye; b-tsa-g, red ochre, 
earths of different color. | 


*dzok, dzak, dzak HE , yesterday. Tib. (Aa)-r-tsan, m-dan, yesterday. 


yan Mg, to be tossed about, as by wind or waves. Tib. g-yen, 


to be moved by the water to and fro. 

yan I, to raise, to hold up, to praise. Tib. g-yan, happiness, 

| blessing. Shan yd, to praise; Ahom jän, fame, glory. 

*lok IR, to burn, roast. Tib. s-reg (West-Tib. $-rag), to burn, 
to roast. The Tibetan stem is *ra, re, ro: compare s-ro, 
heat, to make warm; d-ro, hot time of the day; d-ro-ba, 
na, warm, d-ro-d, warmth; Bunan ko-s-ra, hot; 


Ahom rau, raw, rd-n, heat. 
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(The 


1. Si-hia 
kwan-nin 94 
kwan 128 
ki 154 
ki-min 137 
kia 89 
kiai-i 179 
ku-kiä 33 
ku-ni 134 
ku-yü-mo 35 
ko 118 
ko-ten 198 
ko-ni 147 
kou, ant 18 
kou, year 70 


k’a 89 
k’ä 2 
k’ä-ı 77 


k’a yin 190 


k'ia 411 
kin 148 
k’u 157 
kti 28 

k‘o, foot 51 
ko, rice 84 
k'o-i 52 


gu-giä 33 
gu-ni 134 
gu-tsu 46 
gu-yü-mo 35 
go 118 

gou 18 


2 
g’ä 2 


nu-tsu 46 
no, back 60 
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INDICES. 


figures refer to the numbers of the words.) 


no, 114 

no, lake 101 

ho, silver 1 
ho-cui-ni 430 
k-num, g-hum 35 


cai-ni 99 
ci 48 
cio 159 


C’ä-i 77 


can-ni 170 
Can-ni wei 150, 
ci 56 [170 
Ci-ma 44 


.Ciû-ni 74 


Cu-li 186 
éu-lin 185 


| Cui 132 


Gui-ko 58 
cu 28 
&ou-na 161 
con 122, 153 


jei, south 80 
jei, water 37 
jei yin 191 

jö, hare 169 

jö, mountain 79 
jö-ni 148 


ni 11 
ne 75 


ta-yan 148 
tan-lan 148 

tan 69 

tin 178 

tu, bean 96, 121 


tu, female 150 
tu, fruit 121 
to 166 

to-pa 142 


tien-co 155 


da-yan 148 
dan 69 
din 178 
du 150 
do 166 


na, barley 116 
na, deed 117 
na, dog 78, 175 
na-kü, na-gü 66 
ni 11 

nie 79 

nian 167 

nin, heart 105 
nin, morning 120 
nin-lin 119 

nin lin ko 141 
nir 122 

no 62 

nön 73 

r-ni 10 


pa 93 
pan-bu 19 
po 113 
po-lo 200 
pu 129 


pu 110, 196 


p'u-bu 122 
fu 43 
fu-sai 136 


ban-bu 19 
bu 129 


‚bo 43 


bö 38 


wu, centre 104 
wu, cow 4 

wu, east 82 

wu, father 91 
wu, head 103 
wu-ki 76 

wu-ni 95 

wu-tsu 46 

wu-yi 61 

wei, dragon 23 
wei, monkey 174 
wei, ribbon 140 — 
wei, snow 38 
wei, year 71 
wei-ma 90 


| wei-mei 53, 195 


wei li 139 
wei-san 149 
wen 17 

wo, flower 43 
wo, hog 27 
wo-wei 5Y 
wo-yao 32 
wo-lo 197 


ma, fruit 87 
ma, hair 92 
ma, tree 86 
ma-mo 122 
ma-Suo 109 
maor 181 

man, serpent 98 
man, white 135 
mi 65 

min, lower 137 


min, man 4107 
min, not 108 
mu 131 

mei, eye 53 
mei, virtuous 164 
mo, drum 158 
mo, eyebrows 54 
mo, fire 35 
mo, forest 85 
mo, goat 173 
mo, heaven 34 
mo, lip 57 
mo, not 108 
mo, OX 172 
mo-jei 189 
mo-ni 148 
mo-niñ-liù 119 
mo-wo 194 
mo yin 192 
mo-lu 22 
mou-su 21 
mon-tsi 20 


tsai-su 29 

tsan, autumn 126 
tsan, Chinese 127 
tsan, lungs 126 
tsin 163 

tsu, drum 158 
tsu, winter 72 
tsu-ni, man 45 
tsu-ni, rain 123 
tsei 37 

tsö, hare 169 

tsö, mountain 79 
ts6-ni, town 148 
tsö-ni, wild goose 47 
tsö-wei 63 


_ ts‘i-tu 13 
_ ts‘tian-ni-na 184 no. 
tstun 187 


| ro, 
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dsai-Su 29 

dsin 163 

dsei, panther 26 
dsei, south 80 
dsei, water 37 
dsö, hare 169 
dsö, mountain 79 


zi 42 
zei 26 


ya 97 

yao, bird 32 
yao, day 145 
yao, furnace 180 
yan-hei 148 

yi, charcoal 151 
yi, ladle 156 

yi, woman 125 
yin, light 120 
yin, mark 162 
yin, star 124, 144 
yin-na 124 

yu, hog 176 


yü, silk 160 


ye 68 


rin, bear 24 
rin, great 119 
rin-lo 8 

, copper 199 
fir 143 
wind 39 
wolf 25 
ro-i 8 

rom 114 

b-ru 21 


MW 


© 


ro, 
ro, 


la, hand 50 
la, north 81 
la, stag 31 


LANGUAGE. 


la, tongue 49 


| Ja-nu 146 


lan-to 152 
lan-nön 7 


li 12 


| liao 83 


liu 168 

liu-na 202 

lim, great 119 
lin, tortoise 133 
lin, west 82 no. 


lin-lo 8 

lu, body 102 
| lu, season 115 

lu, stone 41 

lu-ni 10 

lu-yi 41 


le, lo, earth, field 40 
le, 
l 
lo, 


lo, heavy 64 
, copper 199 
fir 143 
tiger 67 

16, lo, wind 39 
lo-i 8 

lo-wo 30 

lom 114 


© 


lo, 


| lo-tsei 112 


m-lu, m-ru 22 


san 3 
San-wei 100 
Swi-ma 184 
Su-k‘uai 196 
sou 6 

sön 188 


san 149 

si, to die 16 
si, grass 42 
si, liver 55 
si-na 201 

si yin 193 
sie 165 


| 
| 


sie-nin 120 
sin 9 
sin-le 9 


se 138 


hei 182 
hi 171 
hin 183 


a-ko 141 
10420 

u-yi, u-i 61 
o 101 
o-din 106 


2, Tibetan. 


kwati-gul 94 
kram 202 
kluns 40 
Ikog 106 
skya-ka 114 
skrag-pa 47 


k‘a-ba 38 
k‘ug 134 


| k'yi 28 


k‘yim 47 
k'yun 33 
k‘ro 199 
k'rom 47 


| mk‘ris 56 


ak'ar 199 


| gats 38 


ewa-nu 99 
si-ln 8 
go-bi 202 
go-bo 33 
gon-ma 46 
grog-ma 18 
groùû 47 


gla 31 


124 


glag 33 
glan 172 
glan-C’en 131 
dgu-ts'igs 189 
dgun 35 


mgo 46, 103 © 


ıngul 94, 106 
mgrin 106 
ago-pa 46 
agro 91 

agrul 54 
rgo-ba 113 
rgya 127 
rgyab 60 
sgo-po 118 


ha, no 14 
nan 97 
an 17 
dnul 1 
rna-bon 7 
rha-ma 7 
rhog 7 


cu-li 199 no. 
scin 37 
béud 37 
léags 3 

lei 64 

le 49 


Cab 37 
C'ar-pa 37 
Cu 37 
méin 55 
méil-ma 37 
meu 57 


Jjags 49 
Jji-ba 6 


na 5 
ni 145 
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hi-ma 34 - 
güen (ne, hen) 122 
shin 105 


tog-rtse 63 


stag 67 


tan 143 
t‘un-na 67 
t‘on-pa 68 
mt‘o 65 


deb-t‘er 199 no. 


| dom 24 


dre 69 


_ dred 24 


rdo 41 


| Idag-pa 49 


sdon 86 


na, na-d 62 
nags 85 
nan-mo 120 
nam-gun 66 
nas 116 
nor 4 
gnam 39 
rna 10 

sna 11 
snabs 37 


pe-tse 202 
po 113 
po-ta 76 
dpun 128 


pag 27 

pou 110 

pu-bo 122 
p'o-lad 199 no. 
p'ye-ma-leb 19 
prag 128 


bu-yan 21 
bun-ba 21 
bon 20:51} 
byu-ru 196 
dbu 103 
dbus 104 
aba 138 
abu 18, 22 


| abrug 22, 23 


sbrañ-ma 21 
sbrul 22 


| ma, mother 122 


ma, not 108 


| ma-den 86 


ma-nahu 124 
ma-mo 122 
mi, man 107 
mi, not 108 
mig 93 

mö, me 35 
mug-pa,mun-ba 20 
me-lon 33 
rma Cu 109. 
rma-bya 197 
smad 137 
smin-ma 54 


tsi-tsi 29 
stsod 112 
rtswa 42 


ts‘a 34 
ts‘a-lum-pa 44 
tsuu 186 
tstems 58 

ts‘o 45 


rdzi 39 
rdzon 47 


wa 99 


zans 199 ‘ 


zla-ba 12 
ug 147% 400, 


yaü-po 120 
yuns 201 


yos 169 


ri-bon 30 
rin 119 
rus-sbal 133 


lag 50 
| lam 47 


las 117 

lug 112 

lus 102 

lo 115 
lo-tog 121 

rlun 39 


sa 48 
Sam, gsam 100 


516 


sig 6 

sin 86 “4 
srig (Bunan) 6 
san 66 

sur-na 199 no. 
se-rak turman 200 


sems,sem-pa 9 [no. 


so 58 
som 143 
sol-ba 151 
sro-ma 132 
gsa 67 
gser 2 

f 
a-lu-ca 199 no. … 
,o-don 106 ‘4 
‚og-ma 106 
‚ol 106 


| 8, English. 


‘action 417 
agate 124 ° 
-ancients, the 122 
‚animal 95 

ant 18 


antelope 112, 113 


‘apricot. 183 
autumn 126 © 


{ 
‘back 60 
‘backbone 61 
‘bad M7. 

“barley 116 .. 
‚bean 96 

bear 24 

‘bee 21 

bird 32 

“black 182 

blood 83 

‘body 102 

boot 52 

brain 154 
brother 141, 152 
butterfly 19. 


cabbage 202: 
camel 7 | 
cat 181 

cattle 4 
centre 104 
chair 130 
charcoal 41, 151 
Chinese 127 
‘coal 41 

coin 161 
copper 199 
coral 196 

cow 4, 172 

| euckoo 148 


| day 445 
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| day after -to- 


morrow 120 
deed 417 
to die 16 
dipper 146 
disease 62 
dog 28, 175. 
dragon 23 — 
drum 158 
duck 89 


ear 10 
earth 40 
east 82 
egg 32 


egg-plant 184 no. 


elephant 131 
eye 53 
eyebrows 54 


father 91 
female 150 
field 40 : 
fir-tree 143 
fire 35 

fish 5 

flea 6 

flesh 48 
flour 134 
flower 43 


fly 20 


foot 51 
forest 85 
form 118 
fowl 32, 170 
fox 99 

fruit 87, 121 
furnace 180 


galaxy 189 
gall 56 
genuine 77 
goat 173 


gold 2 

goose 97, 148 
grass 42 
great 119 


hair 92 
hand 50 
hare 30, 169 
hatchet 63 
head 103 
heart 9, 105 
heaven 34 
heavy 64 
high 65 

hog 27, 176 
holy 188 
honey 21 
horse 8 
house 47 


I 14 
inch 187 
insect 21 


iron 3 


Jupiter 193 


Kaki 184 
kidney 76 
king 46 


ladle 156 

lake 104 

lamp 178 

law 163 

light, in weight 120 
lion 198 

lip 57 

liver 55 

loam house 155 
Longan 195 
lotus 136 

louse 6 


low 137 
lungs 126 


magpie 111 

male 149 

man 45, 107 

mandarin duck 
194 

mark 162 

Mars 192 

mird 9 

monkey 174 

moon 12 


, morning 120 


mosquito 21 
mother 122, 153 
mountain 79 
mouth 75 

mule 69 
mustard 201 
mutton 68 


neck 94, 106 
at. night 66 
nit 132 
north 81 
nose 11 

not 108 


orange 44 
owl 147 
ox 4, 172 


palm 93 
panther 26 
peacock 197 
pear 90 
phoenix 33 
pig 27 
pigeon 148 
plum 185 


quail 148 
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radish 200 silk 160 swallow 148 water 37 
rain 123 silver 1 swine 27 well 114 
rat 29 174 snake 22 west 82 no. 
raven 148 snow 38 throat 106 white 135 
relatives 122 south 80 tiger 67 wind 39 
ribbon 140 sparrow 149 tongue 49 winter 72 
rice 84 spider 159 tooth 58 wise 165 
river 109 spleen 129 tortoise 133 wolf 25 
road 47 spoon 156 town 47 woman 125 
spring 73 tree 86 word 167 
saddle 8 spring (water) 414 | true 77, 166 world 168 
salt 13 stag 31 worm 22 
serpent 98 star 124, 144 undergarment 100 
sheep 68 stomach 59 year 70, 71, 115 
shoe 179 stone 41 Venus 190 Yellow River 109 
shoulder 128 summer 74 vinegar 186 
Addenda. — Two valuable studies of Chinese scholars have meanwhile reached me, 


— a Dissertation on the national writing of the Si-hia py B a Ex ER by 


Lo Fu-ch‘ang we Ji E (accompanied by good reproductions of Si-hia Antiquities) 


and an Investigation on the Si-hia translation of the Saddharma-pundarika-sutra (p. 4) 


py 3 GE SOE AK SE by Lo Fu-ch‘éng Elita IK: 


P. 12. In the language of the Min-kia, a is the numeral 1 (LiérarD, Anthropos, 
Vol. VII, 1912, pp. 678, 692). 


P. 112. The following may be added to the base *gug (“crouked, bent”) : *giok H 
cc 22 ’ K « 29 cc », 74 + 
(“horn”), *g'uk ER (“leather ball”), *gou ‘al (“crooked”), *gou mE hunchback 


(corresponding to Tibetan gye-gu, “hunch, hump”). Compare also CoNrapy, Causativbilduny 


p. 168. 


| 
: 


NECROLOGIE. 


—<Get2D— 


Jean COMMAILLE. 


Nous avons le vif regret d'annoncer le meurtre à Angkor, dans sa 48° année, 
de M. Jean CoMMAILLE, attaché à l'Ecole Française d’Extrème-Orient, en qualité 
de Conservateur des monuments du groupe d’Angkor auquel il a consacré un 
‘certain nombre de mémoires. 1) Hise: 


1) — [Rapports sur les travaux exécutés à Angkor.) (Bull. Ecole franc. Ext. Orient, 
VIII, 1908, pp. 278—294, 591—595; IX, 1909, pp. 413—4.) | 
-— Le Crépuscule des Dieux. (Revue Indo-Chinoise, 15 mars 1908, pp. 332—342.) 
— Les Monuments d’Angkor. (Idid., 1910, Mai, pp. 363— 374; Juillet, 7—14; Août, 
142—151; Octobre, 346—353.) 
— Guide aux Ruines d’Angkor. — Paris, Hachette, 1912, in-12, pp. 241, 154 grav. 
et 3 plans. 


| | 
| 


— Notes sur la décoration cambodgienne. Hanoi, 1913, gr. in-8, pp. 38, 49 pl., fig. 
Bulletin Ecole française d’Ert Orient, XIII, No. 3. 


BIBLIOGRAPHIE 


— See 


LIVRES NOUVEAUX. 
Des Douanes maritimes chinoises nous avons reçu: Leturns 
of Trade and Trade Reports, 1914. — Part II. — Port Trade Statistics 
and Reports. — Vol. V. — Frontier Ports (Lung chow to Ya tung) ° 


On am ee ee eee 0 


ne 


| and Kiachow Statistics. — Part III. — Analysis of Foreign Trade. — 
| Vol. II. — Exports (with Appendix). (See 7. P., 1915, p. 696). — 
List of Lighthouses, Light-vessels, Buoys, and Beacons on the Coast 


ee nn 


| and Rivers of China, 1916, au nombre de 1200. 


M. le Dr. Berthold Laurer, notre Collaborateur, a donné à la 


| Geographical Review pour Avril 1916, un article sur un manuscrit 


Mo-so rapporté de Chine par feu M. Francis H. Nicuots, avec des 
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Nous avons aussi reçu de Chang Hai, les Reglements et Pro: 
gramme pour 1916, de l'Université l’Aurore. «L'Université !’ Aurore, 
dirigée par les Pères de la Compagnie de Jésus, est ouverte aux 
étudiants, catholiques où non, de toutes les provinces de la Chine. 
Son but est de donner aux jeunes gens qui ont terminé leurs études 
secondaires l’enseignement supérieur dont ils ont besoin pour com: 
pléter leur formation intellectuelle et se préparer aux carrières 


administratives ou libérales ». 


La Procure des Missions Franciscaines à Paris vient de publier 
un Atlas des Missions Franciscaines en Chine dont l’idée premiere 
fut due il y a vingt-cinq ans a Mgr. Porron, évêque de Jéricho 
(en religion frère Marie de Brest). Cet Atlas comprend outre une 
Carte générale de la Chine dix cartes des Vicariats apostoliques 
qui relèvent des Frères mineurs, à savoir: le Chan Toung septentrional 
et oriental, le Chansi septentrional et méridional, le Chensi septentrional 
et central, le Hou Pe N.O., méridional et oriental, et le Hou Nan 
méridional, Ces cartes dessinées par le cartographe KR. Hausermann, 
ont été tirées par l'imprimerie Monrocq, à Paris; leur exécution «st 
particulièrement bien soignée. C'est le premier travail de ce genre 
que nous possédons sur les Missions Franciséaines de Chine alors 
que les Missions Etrangères avaient publié en 1890 un très bel atlas 
de 27 cartes dû à l'abbé Adrien Launay. Cet Atlas est accompagné 
d'un petit volume de Notes géographiques et historiques sur les Missions 
Franciscaines en Chine, écrit par le P. Pacifique Marie CHARDIN, ancien 
missionnaire au Chan Toung, qui en forme un complément utile, 
malgré quelques erreurs, par exemple, p. 13, ManGou, n'est pas le 
fils de Kovyoux; l’auteur ignore les éditions d’Oportc de Yurk et 


de ÜoRrDIER. 


LE ROYAUME DE WOU ET DE YUE %% 


PAR 


EDOUARD CHAVANNES. |) 


« 
= 0€ I Ya 


AVANT-PROPOS. 


4 A la fin du neuvième siècle de notre ère, la dynastie des 
‘Tang if était en décadence. La rébellion de Houang Tch'ao a i, | 
ai avait mis pendant dix ans (875 —884) l’empire à feu et à sang, 
ne fut réprimée que grace à l'intervention des Turcs de Li K'o-yong 
S% FH et à la défection de Tchou Wen AR {8 , qui, pour avoir 


| quitté le parti des insurgés et s’être soumis à l’empereur, fut nommé 


eae zen de K‘ai-fong fou. A partir de ce moment, ce fut Tchou Wen 


nn a 


| qui exerga réellement l'autorité dans la Chine centrale; ce fut lui qui, en 


907, fonda une nouvelle dynastie, celle des Leang postérieurs 1 Yh 


| bientôt céder la place-au prince ture, fils de Li K’o-yong, et, pen- 
| dant cinquante années (907—960), nous voyons se succéder dans le 
Ho-nan cing dynasties Fr AR dont aucune ne sut assurer sa domi- 
“nation d’une maniére durable; il était réservé a la dynastie des 
‚Song 3, etablie en 960, de reconstituer l’empire chinois, qui, & 
| vrai dire, avait cessé d’exister réellement. En effet, à la faveur des 
‘troubles qui avaient précédé et suivi la chute des T'ang, non- 


| seulement les peuples barbares du Nord et de l'Ouest étaient 


1) La plupart des textes traduits ci-après ont été lus avec le concours de mon ami 


M. Tchou Kia-kien À Be KER à qui j’exprime tous mes remerciments, 


9 
| 
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devenus menacants, mais encore toutes les provinces situées au. 
Sud et au Sud-Ouest du Ho-nan s’etaient plus ou moins ouverte- 
ment révoltées et avaient formé des royaumes indépendants. Part] 
ces royaumes, celui de Wou et de Yue A no El , dans le ne | 
kiang, a laissé une trace durable dans l'histoire. 
Le fondateur de cette principauté fut un certain Ts'ien Fo BE 52 iD 

né en 852, près de Hang-tcheou AL, PM ; d'abord faux-saunier ei 
chef de bande, il devint en 878, un condottiere que les autorites ; 
militaires de la région de Haug-tcheou prirent a leur solde pour” 
repousser les troupes rebelles de Houang Tch‘ao. La dynastie dent 
T'ang, sur son déclin, reconnut les services de l’aventurier en loi! 
confiant des dignités de plus en plus élevées et en le nomma à 
. en 902, roi de Yue EX -F (Chao-hing fou), et, en 904, roi de 
Wou a. Æ (Hang-tcheou fou). La dynastie des Leang confirma’ 
ces titres, et, en 907, le reconnut comme roi de Wou et de Yue. 
LL EX 7. Des 921, et peut-être même avant, Tsien Lieou, | 
profitant de la faiblesse de la petite dynastie des T'ang postérieurs, à 
s’intitula roi du royaume de Wou et de Yue A EX Æ ; par i 
Vadjonction du mot «royaume», il affirmait ainsi sa quasi- | 
indépendance; en a nous le voyons agir désormais comme un 
souverain autonome et envoyer de sa propre autorite des ambassa- » 
deurs par mer au royaume coréen de Sin-lo fr HR, au Tape | 
dans le royaume tongouse de P'o-hai yj RE et.chez les K'i-tan 
FA FF. Quand Tstien Lieou mourut en 932, âgé de quatre-vingt un. 


ans, il léguait à son fils une autorité incontestee sur la région! 


> ——— pn 


dont Hang-tcheou était le centre. 
Tstien Yuan-kouan &È JC HE, qui hérita de son royaume, avait 4 
les qualites d’un homme d’etat, mais il devint fou et mourut après | 
neuf ans de règne, de la frayeur que lui causa un incendie. 
Tsien Tso Z& {F, fils du précédent, n'avait que treize ans, | 


lorsqu'il monta sur le trône; il mourut en 947, âgé de vingt ans. 


i 
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i; 


‚I eut pour successeur, d'abord son frère cadet Ts'ien Tsong 4 17 , 


La chronologie des princes de la lignée dont Ts‘ien Lieou fut 
fle fondateur peut être dressée comme suit: 

. Ts'ien Lieou SX 32, nom posthume Wou-sou pt FH, né le 
110 Mars 8521), mort le 6 Mai 932°). 

*  Ts‘ien Yuan-kouan FE IE HE, nom posthume Wen-mou BL fs, 
| 


cinquième fils de Ts'ien Lieou; il est né en 887 et mort le 17 Septem- 


jbre 941°). Il a régné neuf ans, de 932 à 941. 
| Ts'ien Tso FE Ak; nom posthume Tchong-hien MH FER; fils aîné 


| de Tsien Yuan-kouan; il est né en 928 et mort en 947%); il a 


| 


régné six ans, de 941 à 947. 

Tstien Tsong Z&f;, nom posthume Tehong-souen HA, frère 
| cadet de Ts‘ien Tso. 

|  Tsien Chou Z& {H , nom posthume Tchong-yi HH à 
hfils de Tsien Yuan-kouan; il est né le 29 Septembre 929 et est 
‘mort le 7 Octobre 988 5); il a régné de 948 à 978, date à laquelle 


il remit tout son royaume entre les mains des Song. 


x, neuvième 


| Le brevet de fer qui reconnut à Ts'ien Lieou le titre de gou- 


;verneur militaire des deux regions dont Hang-tcheou fou et Chao- 
hing fou sont respectivement les métropoles, est daté de l’année 897; 
‘on peut donc dire que c'est à partir de cette date que le royaume 


de Wou et de Yue fut constitué en fait, sinon en droit; c’est ce 


1) Cette date exacte nous est fournie par les deux curieux spécimens de plaquettes 
res au jet des dragons dont nous parlerons plus loin (p. 140, 1. 3—7). 

2) Cf. Kieou wou tai che (chap. 133, p. 6°, col. 7). 

3) Cf. Wou tai che, chap. 67, p. 3°, col. 10 et Song che (chap. 480, p. 5°, col. 3). 

4) Cf. Wou tai che, chap. 67, p. 4°, col. 3—4. 

5) Cf. Song che (chap. 480, p. 5°, col. 2—3). 
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qui explique pourquoi une inscription de l’année 1325 reconnaît au 
royaume de Wou et de Yue une durée de quatre-vingt un ans) 
(du 4 Septembre 897, date du brevet de fer ?), jusqu’au 9 Juin 978 à), 
date de la soumission de Ts‘ien Chou); mais on peut aussi faire 
remonter l'autorité de Ts'ien Lieou à une époque antérieure à celle 
où elle fut consacrée officiellement par le brevet de fer; on attri- 
buera alors au royaume de Wou et de Yue une durée de quatre: 
vingt quatre années‘), ou, en chiffres ronds, d’un siècle °). 

L'aventure de la famille Ts'ien n'est pas un fait isolé dans 
l'histoire de la Chine; plusieurs autres fonctionnaires avaient profité 
de l’affaiblissement du pouvoir central sous les cinq dynasties pout 
se tailler des principautés indépendantes. Mais, par une destiné 
infiniment rare, les Ts'ien évitèrent la ruine qui atteignit la plupart 
des usurpateurs; ils surent toujours conserver les apparences di 
loyalisme; tout en etant autonomes de faits, ils eurent assez d’ha- 
bileté diplomatique pour sauver les apparences en gardant, avec le: 
souverains éphémères qui se succédaient sur le trône impérial, des 
rapports de sujet à souverain. Lorsque la dynastie Song eut en fir 


rétabli la souveraineté absolue du Fils du Ciel, il purent faire leui 


soumission sans attendre d’être réduits par les armes et, quoique 


dépossédés de leur territoire, ils demeurérent comblés de richesses 
et d’honneurs. Une réussite si exceptionnelle a émerveillé les Chinois. 
le poète Sou Che l’a célébrée en 1098 dans un éloge en vers;fl 
elle a été invoquée comme un précédent par les princes aborigene: 


de Ta-li qui, en 1254, firent leur soumission aux Mongols’). 


1) Cf. T'oung pao, 1905, p. 27, 1. 10—11. 

2) Cf. le texte de ce brevet dans l’Appendice I du présent article. 

3) Cf. Tong tou che lo (chap. 3, p. 1°). 

4) Cf. Tong tou che lio, chap. 24, p. 2*. 

5) Voyez, dans le chapitre 480 du Song che traduit plus loin, la requête de Ts‘ier 
Chou en date du 9 juin 978.. 

6) Voyez plus loin l’Appendice IV. 

7) Cf. l'inscription de 1325 dans le temple Tch‘ong-cheng à Ta-li fou (Z‘oung pad 
1905, p. 21—36 et spécialement p. 26—28). 
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L'histoire des princes de Wou et de Yue nous est exposée 
rincipalement dans le chapitre 133 de l’ancienne histoire des cinq 
‘ynasties HE Th. AR Bil et dans le chapitre 67 de l’histoire des cing 
ynasties Th. AR 5. Ce sont les deux textes dont nous donnons 
oi la traduction intégrale. 

| L'ancienne histoire des cinq dynasties a été rédigée au début 
‘le la dynastie des Song par une commission dont le membre le 
ons important fut Sie Kiu-tcheng BY FR IE ; le décret qui ordonna 
le la composer est du 29 Mai 973; elle fut achevée le 6 Décembre 
)74 1); elle comprenait 150 chapitres. 

_ L'histoire des cinq dynasties en 74 chapitres a été écrite par le 
sélabre Ngeou-yang Sieou EX FB 1& (1007-1072). Après la mort 
le Ngeou-yang Sieou (25 Octobre 1072), le manuscrit resta dans 
ia famille; mais l’empereur ordonna qu’il lui fût remis, et, par un 
lécret en date du 4 Juin 1077 ?),-ıl prescrivit de le déposer dans 
‘à archives du palais. Il y eut donc dès lors deux histoires des 
og dynasties, l’une était celle de Sie Kiu-tcheng et de ses collègues; 
m la désigna sous le nom d’Ancienne histoire des cing dynasties 
& a. 4e BB; l'autre était le livre de Ngeou-yang Sieou, qui était 
ntitulé primitivement Mémoires historiques sur les cinq dynasties 


E7 AR: Bil au, et qui fut connu dés lors sous le nom de Nouvelle 
histoire des cinq dynasties $y T1 FU #. 


Sous la dynastie des Kin, en la septième année t'ai-ho (1207) °), 


un décret impérial prescrivit aux directeurs officiels des études de se 


servir exclusivement du livre de Ngeou-yang Sieou qui devint par 


1) Ces indications précises se trouvent dans le Yu har #& iy. (chap. 46, p. 45*) 
de Wang Ying-lin an FE FX (1223—1296). 
» 2) Cf. Yu hai, chap. 46, p. 45°. 
3) Cf. le rapport présenté en 1775 à K‘ien-long; il est intitulé Kieou wou tai che t‘i yao 
® Th. AR. » fit BA et se trouve immediatement avant la table des matieres du 


Kieou wou tai che dans la réimpression de 1888 qui fait partie de la collection des histo- 


riens canoniques publiée par la librairie du ou chou tsi tch‘eng à Chang-hai. 
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excellence l'histoire des cing dynasties 7 AL sh, a partir de ce à 
moment, l’ouvrage de Sie Kiu-tcheng et de ses collègues cessa d’être - 
imprimé; il disparut peu à peu et serait devenu introuvable si, par | 
bonheur, il n'avait été presque intégralement reproduit sous forme 
manuscrite dans la fameuse encyclopédie Yong lo ta tien Ak Ss KH a 
compilée de 1403 a 14071). 

Cependant le Yong lo ta tien est une sorte de dictionnaire où 
les mots sont rangée par rimes; pour y retrouver les disjecta membra 
de l’Ancienne histoire des cinq dynasties, il fallait se livrer à un 
long travail de patience; une commission nommée spécialement par 
l'empereur K'ien-long fut chargée de cette tâche; elle présenta le 
résultat de son labeur au début du septième mois de la quarantieme | 
année K'ien-long (1775); elle avait regroupé dans l’ordre primitif | 
les citations du Yong lo ta tien; elle les avait rectifiées ou com- | 
plétées par d’autres ouvrages de l’époque des Song où se trouvaient! 
quelques passages du livre perdu. L'édition ainsi reconstituée est 
faite avec beaucoup d’habilete; mais il est évident qu’elle reste, 
malgré tout, un peu suspecte d’arbitraire; des erreurs ont pu être 
commises dans le classement des matériaux et des omissions ont dû 
subsister; si jamais on retrouve un exemplaire des Song de l’an- 
cienne histoire des cing dynasties, il est vraisemblable que de nom: 
breuses corrections devront être apportées au texte reconstitué sous 
K'ien-long. | 

Ce texte qui, pour l'instant, est le seul que nous ayons à notre 


disposition, a été imprimé d’abord dans le Wou ying tien tsiu tchen | 


pan chou J Yu Hg RM == °). Il y a en outre une édition, 


1) Cf. W. F. Mayers, dans China Review, vol. VI, p. 215—218. Sur la destruction 
en 1900, de la plupart des volumes qui subsistaient alors et sur les quelques debris qui 
ont été sauvés, voyez Aurousseau dans BEFEO, vol. IX, p. 828, n. 3 et vol. XII, N° 9, 
p. 79—87. ’ 

2) Cf. le Houei ko chou mou = Al = A , édition de Chang-hai (1886), 
chap. 5, p. 4*. 


A nn mes 
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| 


= 


du palais BY AS qui est vraisemblablement celle qui fut faite lors- 


| 


que la commission eut demandé et obtenu en 1775 que l’Ancienne 
histoire des cing dynasties fût jointe, comme l'avait été précédem- 
ment l'ancienne histoire des T'ang, à la collection des vingt et un 
|historiens classiques publiée en 1746 sur ordre de K'ien-long; c’est 
‘sans doute cette édition qui est reproduite dans la collection des 
vingt-quatre historiens réimprimée à Chang-hai en 1888. Enfin, 
dans les dernières années du dix-huitième siècle *), la librairie 


1) Cette réimpression du Sao ye chan fang fait partie d’une collection des historiens 
canoniques que je possède, à l’exception des Mémoires historiques de Sseu-ma Ts’ien et du 
J 5 

Ts‘ien Han chou. Je vais la décrire brièvement, car la seule notice où il en soit question, 


N 


a ma connaissance, n’est pas tout à fait exacte (cf. Hing sou t‘ang mou tou chou lou 
fl ÂT & he A H# SE ER: chap. ae ‚ p. 17°—18®). Les dix-sept premiers histo- 
riens ne sont autres que la collection des dix-sept historiens imprimée dans la premiere 
| moitié du dix-septième siècle par Mao Tsin En =H, le propriétaire du fameux Ki kou ko 
{ We HF BE] ; en effet, les planches de cette édition du Ki kou ko furent vendues au 
Sao ye chan fang qui se trouvait à Sou-tcheou AR PM (cf. Houei k‘o chou mou, chap. 2, 
|p. 6%, et c’est pourquoi le Sao ye chan fang put en faire usage. Les dix-sept historiens 
imprimés avec les planches du Ki kou ko se distinguent par la mention Ki sou ko X 


ns Pe] et les mots «texte correct de Mao» Æ lee IE AS qui sont graves sur la 


tranche de la page initiale et de la page finale de chaque chapitre; en outre, au-dessous 
du titre de chaque chapitre (sauf dans le Z7eou Han chou et le San kouo tche), et très 


souvent aussi à la fin des chapitres, on voit un cachet portant les mots «Texte des Song 


oh et Ber Mao Fong-lan, originaire de K‘in-tch‘ouan » aS Jil =e JA ia 
Fr TE À AS: enfin, la première page de chaque historien contient, à la suite du 
titre de l'ouvrage et de l’indication de ses grandes divisions, la mention de l’année de la 
période ts‘ong-tcheng (1628—1643) où les planches ont été gravées; nous apprenons ainsi 
que le Heou Han chou a été gravé en 1643, le Tsin chou en 1628, le Song chou en 1634, 
le Nan Ts‘i chou en 1637, le Leang chou en 1633, le Tch‘en chou en 1631, le Per Tri 
chou en 1638, le Heou Teheou chou en 1632, le Souei chou en 1635, le Nan che en 1640, 
| le Pei che en 1639, le Wou tai che ki en 1630. Pour le San kouo tche, le Wei chou et le 
T‘any chou, la première page est absente dans mon exemplaire, mais les volumes du Ki 
kou ko de la Bibliothèque Nationale nous donnent respectivement les dates de 1644, 1636 
et 1629 (cf. Catalogue Courant, N° 35—36, 46—49, 73—80). Ces dix-sept historiens 
gravés par le Ki kou ko sont suivis de ceux que Si Che-tch‘en Ré TE Pr. , Originaire 
de Nan-cha F4 vb; propriétaire du Sao ye chan fang, a fait graver à la fin du dix- 


huitième siècle pour les compléter; dans cette nouvelle serie, qui porte au bas de la 


tranche de chaque page la mention Sao ye chan fang I DE LL Fe on trouve le 
Tong tou che lio K #15 il 17 ou Histoire des Song à l’époque où leur capitale 
_ était K'‘ai-fong fou, dont l’auteur, Wang Tch‘eng £f#: écrivait vers 1175; puis le 
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Sao ye chan fang I BE LL} Je a fait une réimpression de l'édition 


du Wou ying tien tsiu tchen pan chou. 


Nan Song chou F4 R = ou Histoire des Song à l’époque où ils s’etaient transportés 
dans le Sud, dont l’auteur, Ts‘ien Che-cheng ax ar Fr. fut reçu premier à l’examen! 


du palais en 1616; puis le X‘i-tan kvuo {che F7 Fer Ar et le Ta kin kouo tehe 
K & FA qui sont deux courtes histoires des dynasties Leav et Kin dont les 
auteurs étaient de l’époque des Song; vient enfin le Yuan che lei pien IL Bil RA a 
de Chao Yuan-p‘ing Al IM 2p. (1699). Les planches de ce dernier ouvrage ont été gravees 
par Si Che-tch‘en en 1795, celles du Nan Song chou en 1797; enfin, en tête du Tong tou 
che lio, on remarque des préfaces de Sie K'i-k’ouen at RX 154 et de Jouan Yuan 


Din mF , datées toutes deux de 1798, qui nous montrent que cet ensemble de réimpressions 


était compris sous le nom de « Historiens spéciaux des Song, des Leao, des Kin et des Yuan » 


R es & IU ji] . D'autre part, Si Che-tch‘en grava aussi les planches de 


l’ancienne histoire des cinq dynasties 46 th. AR B, en reproduisant le texte publié 
en 1775 ou peu après dans le Wow ying tien tsiu tchen pan chou; ces planches portent 


aussi la mention Sao ye chan fang inscrite sur la tranche de chaque page. Enfin, pour 


compléter la collection, le Ming che BA Bil fut encore gravé d’apres l’edition princeps 
de 1739; cette réimpression ne porte aucune indication de date ni de lieu d’impression; 
mais, par son format et son brochage, elle appartient évidemment a la méme série que les 
autres histoires: elle forme avec elles une collection dont les t‘ao sont numérotés d’une 
‚maniere continue, le premier t‘ao des Mémoires historiques de Sseu-ma Ts‘ien étant affecté 
du numéro 1 et le dernier t‘ao du Ming che portant le numéro 60. Il est done très pro- 
bable que cette réimpression du Ming che a dû être faite à la fin du dix-huitième siècle 
par Si Che-tch‘en pour achever la collection qu’il avait formée en réimprimant les dix-sept 
historiens au moyen des planches du Ki kou ko, et en y ajoutant, d’une part l’ancienne 
histoire des cinq dynasties et d’autre part une série d'histoires particulières des Song, des | 
Leao, des Kin et des Yuan. Il est à remarquer cependant que le Ming che a des pages 
de 10 colonnes à raison de 21 mots par colonne, tandis que les autres histoires, qu'elles 
soient imprimées avec des planches du Ki kou ko ou avec des planches du Sao ye chan fang, 
ont uniformément des pages de 12 colonnes à raison de 25 mots par colonnes; d’autre part, 
les planches du Ming che mesurent en hauteur de 211 à 224 millimètres, tandis que, pour 


les autres histoires, la hauteur des planches oscille entre 203 et 218 millimètres. 


En 1887, le Kiang nan chou kiu PAR. F4 = Ja) ou Kin ling chou kiu 4 [BE 


= Ja) de Nanking a publié une réimpression des quatre première histoires de l’edition 
du Ki kou ko, à savoir le Che ki, le Ts‘ien Han chou, le Heou Han chou et le San 
kouo tche; cette réimpression est intéressante, car elle reproduit rigoureusement la dis: 
position des pages de l’édition originale; seul le tracé des caractères est un peu plus gras 
que dans les planches du Ki kou ko. A la fin de chaque chapitre on a imprimé un sceau 
avec les mots & BE = Ja) KX X rn ea AS FI) «Gravé par la librairie 
de Kin-ling, à l’imitation du texte du Ki kou ko». : 


La Bibliothéque Nationale (fonds Pelliot B, N° 123), posséde une autre réimpression 
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| Pour ce qui est de l'Histoire des cinq dynasties de Ngeou-yang : 
[Seo je possède 1° l’edition du Ki kou ko dont les planches ont 
} ébé gravées en 1630 et ont servi à faire un nouveau tirage à la 
ye du dix-huitiéme siècle sous la direction de Si Che-tch'en FE 
TE Br; 2° l'édition de la collection des vingt et un historiens 
| entreprise sur l'ordre de l’empereur K‘ien-long en 1739 et terminée 
| en 1746; réimpression de 1888 par la librairie du T'ou chou tsi 
"tch'eng a Chang-hai; 3° une édition japonaise dont les planches 
l'ont été gravées en 1773 et complétées (probablement parceque 
“quelques unes d'entre elles avaient été perdues) en 1813; cette 
édition a été revisée par Hori Seishu Ihn IE 16, appellation Nanko 
| Ba et contrôlée par Minamoto Yukihiro jm — [iil 


adda? 


 Kunseki A = ce dernier nous a laisse une preface datee de 1772; 


appellation 


il s'est fondé sur une édition des Ming annotee FR par Yang Chen 
| AB a. (1488-- 1559) et contrôlée a) par Tehong Ming-tch'en FH 
Æ, Fi ; les Annotations critiques de Yang Chen sont vraisemblable- 
ment celles qui figurent au haut des pages; 4° une édition du Wou 
tat che ki I AR Pi SL qui a été publiée en 1910 par Lieou Che- 
heng 2] {it HT; elle reproduit en fac-simile une belle édition des 


des quatre premiers historiens de l’edition du Ki kou ko; mais cette réimpression, qui 
est lithographique et en petit format, ne ressemble en rien à l’edition originale pour la 


| à : i 
‘forme des caractères, le nombre des caractères à la ligne et le nombre des lignes à la page; 


| elle a été faite en 1903 à Chang-hai par la librairie Tien che tchai fi Ay TR . 


Sur la tranche de chacune des pages de ces quatre histoires on lit, d’une part, les mots 


«A limitation de l'édition du Ki kou ko» 4h We rn BE] AS , et, d’autre part, la 
| mention «impression révisée du Tien che tchai » fi AY IE RL EI Les te 


‚ de Pedition du Ki kou ko au sujet de la gravure des planches ont été supprimées. 
| Dans l’edition publiée par le Ki kou ko antérieurement à la réimpression du Sao ye 
chan fang, le format extérieur est plus petit en hauteur (261 mm. au lieu de 283 mm.) 
quoique les planches soient les mêmes. Un exemplaire que je possède du s'en Han chou 
"dans cette édition princeps nous apprend que les planches ont été gravées en 1642. 


Il est à remarquer que, dans l’édition du Ki kou ko, le Che ki de Sseu-ma Ts’ien 


n'est accompagné que du seul commentaire de P‘ei Yin JE HA . 
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Song meridionaux retrouvée au Japon par Yang Cheou-king 4 
SF Apr; cette réimpression forme douze fascicules dont les pages 
ont 12 colonnes, chaque colonne comportant en général 22 mots. 
De la postface de Lieou Che-heng, il résulte que les érudits chinois 
connaissent encore, comme anciennes éditions du Wow tai che de 
Ngeou-yang Sieou: 1° l'édition des Song qui comporte 10 lignes a_ 
la page et 19 mots à la ligne; 2° l'édition des Yuan dite du 
Tch'ong wen chou yuan = Bl = bé: 3° l'édition des Ming dite 
du Kouo tseu kien de Nanking F4 Be 4° enfin l’édition de Wang 
Wen-cheng + Bl EX (docteur de l’année 1511; cf. Ming che, 
chap. 198, p. 8%, dernière colonne). | 
En-dehors des deux histoires des cinq dynasties, j’ai consulté 
le chapitre 480 du Song che Fe Bil qui contient la biographie de 
Tsien Chou BE ATL , dernier souverain de Wou et de Yue, et celles 
de trois de ses fils et de quatre de ses parents; j'ai traduit inte- 
gralement la partie de la biographie de Ts'ien Chou qui se réfère 
à l’époque où le royaume de Wou et de Yue n’avait point encore 
fait sa soumission totale aux Song; on y trouvera un récit officiel 
qui dénature souvent la vraie physionomie des événements en repré- 
sentant sous un aspect idyllique les relations de Ts'ien Chou avec 
les deux premiers empereurs de la dynastie Song; pour avoir une 
vue plus juste des choses, il faut contröler le Song che au moyen 


d’autres textes historiques, notamment ceux qui sont disséminés 
dans les premiers chapitres du Siu tseu tche t'ong kien Maree p'ien 
fi À 3 HE fe FR. achevé par Li Tao AS À en 1174, 
dans les derniers chapitres du Tseu tche t'ong kien Ala Si SE, 
terminé en 1067 par Sseu-ma Kouang Bf De et dans le 
Tong tou che lio Hi #1 a 5. écrit vers 1175 par Wang Tch'eng 


IR. 


J’ai glané encore quelques renseignements dans le Wou tai che 
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pou 1) AR A Fi (compléments à l'histoire des cing dynasties), 
en 5 chapitres, composé en 1012 par T'ao Yo %) Er, appellation 
)Kiai-li Jf a; puis dans le Wow yue pet che YR EX Ati 5B dont la 
composition remonterait à la fin du dixième siècle, s’il est vrai qu'il 
‘soit l'œuvre de Tsien Yen $¥ {fig , frère cadet de Ts’ien Chou BE {AL 
ef, Sseu k'ou ts'iuan chou tsong mou, chap. 66, p. 26°—P; ce livre 
a été réimprimé dans la 19° section du Wow lin tchang kou ts'ong pien 
| TK AR ae x ie se j'ai aussi consulté le Wou kiun tche?) Ua. sat 
: Æ (Traité sur la commanderie de Wou) de Fan Tch'eng-ta Si, WK K 
appellation Tche-neng 348 AE (1067—1134), et les débris du Kieou 
| kouo tche 5) EL AR rédigé au commencement du onzième siècle 
‘par Lou Tchen BS HR, appellation Tseu-fa Y- A , achevé par son 
‚petit-fils Lou Louen BB Am en 1064 et complete dans la seconde 
‘moitié du douzième siècle par Tehang T'ang-ying hfe FE fle 4): 


| A côté des textes proprement historiques, l’archeologie et l’Epi- 


graphie peuvent aussi être consultées avec profit. Dans l’appendice I, 
nous avons publié ce fameux brevet de fer de l’année 897 qui est 
‚le seul spécimen aujourd’hui existant de toute une longue série de 
monuments analogues. Dans l’appendice II nous avons traité d’une 
inscription de l’année 908 qui intéresse le culte devenu maintenant 


si populaire du dieu des murailles et des fossés. Dans un prochain 


1) Bibliothèque Nationale (Fonds Pelliot B, N° 1405); réimpression faite en 1882 


‘par Song Tsö-yuan En pe FU: 
ie + > : 

… 2) Edition du Cheou chan ko ts‘ong chou sf u Pa ik = Sur Fan Tch‘eng- 
ta, voyez la longue inscription funéraire que lui a consacrée en 1195 Tcheou Pi-ta FE 
x ; —_ | 
DK K (dans le Ping yuan siu kao 2p. ie ie, chap. 22, p. 1*—18"). 
À 3) Edition du Cheou chan ko ts‘ong chou. 
| 4) Je n’ai pas eu accès aux ouvrages suivants: le Che kouo tch‘ouen 1s'ieou “4 FR 
AK de Wou Jen-tch‘en La 1€ Br: l’auteur recat un grade littéraire en l’année 1679 (cf. 
| Sseu k*ou ts‘iuan chou tsong mou, chap. 66, p. 28°—29?); — le Ts‘ien che sseu ki BE RK Fi, 
’ EU composé par Ts‘ien Che-tchao £È HE Ha , de l’époque des Song (cf. Kou yue ts‘ang chou 


leo chow mou na EX Jr = FE as A , chap. 12, p. 9*); — le Piao Zchong p‘ou 
Ke H at publie au début du ae de K‘ang-hi par Pao Fou-t‘ai ff] <i AS. 
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numéro des Mémoires concernant |’ Asie orientale, nous nous propo- 


sons d'étudier la cérémonie taoïste du jet des dragons +e HE: 


deux petits monuments du royaume de Wou et de Yue, a mi | 
une plaquette de jade et une plaquette d’argent toutes deux datees 
de l’année 929, nous apprendront en quels termes étaient rédigées | 
les prières qu'on adressait en ces occasions aux dieux des eaux et 
à ceux des montagnes. | 

Pour nous informer sur un des actes les plus mémorables de 
Ts‘ien Lieou, roi de Wou et de Yue, nous avons trouvé le Mémoire! 
dans lequel son arrière-petit-fils, Ts'ien Wei-yen, raconte vers l’an 
1000 comment fut construite en 910 la digue destinée à protéger | 
Hang-tcheou contre le mascaret redoutable provoqué par les grandes 
marées. Nous avons traduit dans notre Appendice III ce récit qui 
nous ouvre des aperçus nouveaux sur les croyances religieuses des | 
Chinois. | | 

Il resterait enfin à parler du Bouddhisme qui, dans les ouvrages | 
des lettrés chinois, est généralement passé sous silence. En réalité! 


les rois de Wou et de Yue ont joué un rôle très important dau | 
l'histoire du Bouddhisme; ils sont les fondateurs de plusieurs des — 
temples et des stüpa qui se sont élevés sur les bords du lac Si hon 
pres de Hang-tcheou; ils ont multiplié les statues taillees dans les’ 
grottes des lieux de pélerinage; ils ont gravé sur la pierre des 


textes sacrés !); ils ont fondu par myriades des petits stûpa. de | 


* 


1) Pendant la période k‘ai-pao (968—975), la reine Houang i ZB, femme de 
Ts‘ien Choa, fit construire sur la colline Nan-ping F4 BE’ au sud du lac Si-hou, le 
stüpa de briques appelé Lei-fong t'a (cf. Henri Maspero, dans BEFEO, XIV, 8, p. 22) 
FH NES BE . Sur Jes huit faces d’un pilier octogonal on grava des textes du Howa yen 
king FE JE RR et, à la suite, le roi Ts‘ien Chou inscrivit une courte notice com | 
morative (cf. Si hou tche py "i ae FRE chap. 10, p. 27*-?). Divers fragments du Houa 


yen king ainsi gravé sur pierre ont été retrouvés (cf. Leang tchd kin che tche, chap. 4, | 


p. 51*—52°); l’un deux a été dernièrement publié dans le Chen tcheou kouo kouang tsi 


i PM fat] IE FE (fase. 7). — D’autre part, plusieurs piliers hexagonaee ou octogonaux 
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| bronze 1); ils ont favorisé les moines de la montagne T'ien-tai 
' G 2); ils ont accueilli le religieux Kouan-hieou 4 IK qui, 
& la fin du neuvième siècle, peignit a Hang-tcheou cette fameuse 


y 3 


"serie des seize arhat dont l’iconographie et la religion ont subi 
)Vempreinte durable *); enfin c'est par le Bouddhisme que les rois 
|: de Wou et de Yue ont entretenu de fréquentes relations avec le 
| Japon et ont mis en contact deux civilisations *). Mais je ne puis 
| que renvoyer sur ce point le lecteur aux travaux de M. Henri Maspero; 
| par son Rapport sommaire sur une mission archéologique au Tehö-kiang°), 


Jet par la grande publication qu'il nous promet sur le même sujet, 


Fr A de textes sacrés ont été signalés dans le chapitre 4 du Leang tchö kin che tche 


hi? » 
MIA: 
| 1) A limitation des quatre-vingt quatre mille stüpa d’Acoka, le roi Ts‘ien Chou fit 


en 955 quatre-vingt quatre mille petits stüpa de bronze. Plusieurs d’entre eux ont été 


| retrouves et quelques uns ont été étudiés par les épigraphistes chinois (cf. Tsien yen Lang 


| kin che wen tseu pa wei HERUM JE ae Tstien Ta-hin 
| BE k Hy; chap. 11, p. 11°; — Leang tchi kin che tche Bi Wy & 4G AE 
| de Jonan Yuan [WG JU. chap. 4, p. 34°”; — Kin che ki > Ay HW de Tehang Yen- 
| toh'ans DER Fre EY, chap. FX, p. 7—34 et notes supplémentaires, p. 1—5; — Kin 


che ts'ouei pren & Ay 2 Sn de Wang Tch‘ang a5 ER chap. 122, p. 16°— 17”; — 
| Tsing yi ko kin che ti che Th 1& ya & AY ral at de Tchang T’ing-tsi Bie 


BE LS chap. 1, p. 48°—49b; — l’estampage d’une des faces d’un de ces petits monu- 


" ments a été publié dans le Chen tcheow kouo kouang tsi, fascicule 4). M. Henri Maspero 
(a vu un de ces stüpa de Ts‘ien Chou dans le temple Kouo-ts‘ing sseu El a ig Son 


au pied de Ja montagne T'‘ien-t'ai ar om: i l’a décrit et a photographié deux des faces 
(BEFEO, XIV, 8, p. 62—63 et fig. 25 et 26). 

2) Sur les noms posthumes conférés à la demande de Ts‘ien Chou, roi de Wou et de 
Vue, aux quatrième, cinquième, sixième, septième, huitième et neuvième patriarches de 
| Pécole T'ien-t'ai, voyez Fo tsou L'ong ki ABR mH. ee AL chap. 6 (Tripitaka de Tôkyô, 
| MAXV, 8, p. 60%, col. 13—14; p. 61%, col. 12; p. 61°, col. 6; p. 61°, col. 16; p. 62%, 
. col. 12; p. 62°, col. 17). 

3) Voyez l’article qui sera publié prochainement par M. Sylvain Levi et moi dans le 
Journal Asiatique sous le titre Les seize arhat protecteurs de la Loi. 

; 4) Cf. Fo tsou t‘ony ki (Tripitaka de Tökyö, XXXV, 8, p. 64, col. 9 et p. 71°, col. 5). 
| Voyez surtout Henri Maspero dans BEFEO, t. IX, 1909, p. 596. 

| 5) BEFEO, t. XIV, N° 8, 1914, p. 1—75 et 35 figures. 
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ce savant est mieux qualifié que personne pour nous parler avec 


compétence du Bouddhisme dans le royaume de Wou et de Yue. 
1b. } 


Wou tai che, chap. 67. 


Tsien Lieou 4 sD avait pour appellation Kiu-mei H =A; il 


était originaire de Lin-ngan KE Je), dans l'arrondissement de Hang 


At» °); au milieu du bourg de Lin-ngan, il y avait un grand. 
arbre au pied duquel Ts'ien Lieou quand il était jeune, jouait avec 
des bandes de garçons; Ts'ien Lieou s’asseyait sur un grand rocher! 
et donnait ses ordres aux autres garçons; il les disposait en compagnies 
et en escouades; ses commandements étaient assez rigoureux et les 
autres garçons le craignaient tous. 

Quand il fut devenu grand, il fut un vaurien qui ne se plaisait! 
à faire aucun métier; il se livrait à la contrebande du sel. Le 
secrétaire de la sous-préfecture, nommé Tehong Ki FH HE, avait 
plusieurs fils qui se joignaient à Ts'ien Lieou pour boire et pour 
jouer; quoique leur père le leur eût défeudu, ils n’en continuaient 
pas moins pour la plupart a aller avec lui secrètement. Or, à Yu: 
tchang R 8), il y avait un habile devin qui vit de loin que, | 
entre les constellations du Bouvier et du Boisseau, apparaissait 
l’emanation d’un roi; les constellations du Bouvier et du Boisseau 
étant la région du ciel qui correspond à Ts'ien-tang $e HE 4) 


se rendit donc dans ce pays; en consultant les sorts, il recornut 


1) Lin-ngan est aujourd’hui une sous-préfecture qui est à 100 li à l’Ouest. de Hang- 
tcheou. Elle est située sur le bord de la rivière Chao E yA qui prend sa source dans 
la montagne T’ien-mou K = I x 

2) Aujourd’hui, Hang-tcheou fou, capitale de la province de Tehô-kiang. 

3) Yu-tchang était une commanderie qui correspond à la préfecture actuelle de Nan: 
tch‘ang F4 de ‚ dans la province de Kiang-si. 

4) Ts‘ien-t‘ang est aujourd’hui la sous-préfecture qui forme la partie occidentale de la 
ville préfectorale de Hang-tcheou. 
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\que le présage concernait Lin-ngan; il alla aussitôt à Lin-ngan et 
se dissimula sur la place du marché en se faisant passer pour un 
'donneur de pronostics; mais secrétement il recherchait son homme. 
Tehong K'i étant devenu l’ami de ce devin, celui-ci lui dit en 
confidence: <J’ai deviné que dans votre sous-préfecture il ya un 
| homme supérieur; je le cherche sur la place du marché, mais je ne 
| puis le trouver; à considérer votre aspect, je vois bien que vous serez 
‘élevé en dignité, mais pas autant qu'il le faudrait pour justifier mon 
pronostie». Tehong K'i alors organisa un banquet dans lequel il 
‚rassembla tous les hommes sages et éminents de la sous-préfecture 
et il invita secrètetement devin à se tenir de côté pour les observer ; 


aucun d'eux tous ne se trouva suffisamment qualifié. (Un autre jour.) 
le devin passait par la maison de Tchong K'i; à ce moment, Ts'ien 
| . . 0 e » e eo e@ 2 + 

(devin le vit de loin et tout surpris s’ecria: « Voici véritablement 
l'homme qui sera élevé en dignité». Tchong K'i remarqua en riant: 


«Ce n’est que notre voisin, le jeune Tsiien Lieou». Le devin 


cependant invita Ts'ien Lieou à approcher, et, après l’avoir atten- 


tivement observé, il se retourna vers (Tchong) K'i et lui dit: 
«Celui qui sera cause de votre élévation, ce sera cet homme». 
Puis il encouragea Ts'ien Lieou en lui disant: « Votre système osseux 
est extraordinaire; je souhaite que vous preniez grand soin de votre 
personne». Quand il prit congé de Tehong K'i, il lui dit: «Si j'ai 


recherché mon homme, ce n’était pas que je désirasse rien obtenir; 


je voulais simplement vérifier l'exactitude de ma science». Le lende- 


997 


main, il partit; Tchong K‘i pour la premiére fois permit alors 
ses fils de fréquenter 'I's'ien Lieou et souvent il préta de l’argent à 
ce dernier quand il en avait besoin. 


Ts'ien Lieou devint habile à tirer de l’arc et à manier la lance; 
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il penetra peu a peu le sens des écrits du (Ho) t'ou et des parali- 
pomènes !). 

La deuxième année k‘ien-fou (875), de la dynastie T'ang ie, 
un général en second du Tehö-si Yr Py , nommé Wang Ying £ En. 
se révolta: Tong Tch'ang + ji ?), qui était le général de la gar- 
nison de Che-kien 74 2% Ba °), leva les soldats de la région pour 


punir les rebelles; sur sa proposition, Ts'ien Lieou fut nommé son! 


lieutenant et attaqua Wang Ying qu'il battit. 

Sur ces entrefaites les bandes de Houang Tch'ao ur A 4), au 
nombre de plusieurs milliers d'hommes, attaquerent et ravagèrent 
le Tehö-tong Wy He °); quand elles arrivèrent à Lin-ngan, Ts'ien 
Lieou dit: «Maintenant les soldats de la garnison sont en petit. 
nombre et les soldats des rebelles Ent en grand nombre; il serait 


difficile de les arrêter par la force; il faut user d’une ruse de guerre 


1) L’expression lia] A désigne, d’une part, les écrits du cycle du Ho t‘ou vay 
et du Lo chou 2 aS et, d’autre part, les écrits non canoniques qui sont rattachés par 
un lien plus ou moins factice aux livres classiques et en sont comme les paralipomenes. 
On distinguait ces ouvrages en sept catégories, suivant qu’ils dependaient du Yi king, du 
Chou king, du Che king, des Rituels, des traités sur la musique, du Hiao king ou du’ 


Tch‘ouen ts‘ieou; voyez dans le Che Long tong che Bil i 3 Fe (chap. 1, pi 4). 
des titres de livres spécifiant ces sept categories. Dans notre texte, les mots AH i lal 


RE af a8 sont done l’équivalent de la phrase que nous lisons dans le Heow Han chou 
(chap. 112 a, p. 6b): BA: Hi ME ae Me vay 2 + nip. «Fan Ying connaissait 
fort bien la littérature du Ho t‘ou, du Lo chou et des sept classes de paralipomènes ». 
2) On trouvera la biographie de Tong Tch‘ang dans le chap. 225, c, p. 7°—8? du. 
T'ang chou. Il était, comme Ts’ien Lieou, originaire de Lin-ngan. | 
3) Le nom de cette place est écrit plus correctement Che king AY Gri Ba dans 
la biographie de Tong Tch‘ang (7‘ang chou, chap. 225, e, p. 7b). D’après le Ta 
ts‘ing yt tong tche (chap. 217, p. 3b de l'édition lithographique), cette place était a 
2 li au sud de Lin-ngan hien; ce serait en la cinquième année k‘ien-fou (878) que Tong 
Tch‘ang triompha de Wang Ying; à cause de cet exploit, il fut nommé général de la place 
de Che-king Ay gr $18 Hey. et Ts‘ien Lieou devint alors commissaire commandant en chef 
à Vinfanterie et à la cavalerie de Che-king AY $n AN Fi Fe i DB : 
4) Sur la rébellion de Houang Tch‘ao qui désola la Chine de 875 à 884, voyez le 
Tang chou, chap. 225, c, p. 1—6. | 
5) C’est la région qui est à l’Est du Ts‘ien-t‘ang kiang. 
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‚our leur cacher la vérité». Alors, avec vingt hommes résolus jus- 
u la mort, il se cacha dans un ravin de la montagne; quand 
l'avant-garde de Houang Tch'ao traversa ce pas difficile, les cavaliers 
laarchaient tous isolés; un des arbalétriers cachés par Ts'ien Lieou 
| battit d'un coup de flèche leur général et tout aussitôt ce fut la 
‘ébandade parmi les soldats de Houang Tch'ao; Ts'ien Lieou, à la 
'öte de ses praves, les foula aux pieds et coupa plusieurs centaines 
‚le têtes. 

Tsien Lieou dit: «Ce stratageme peut servir une fois; mais, 
‚uand le gros de l’armée arrivera, comment pourrons-nous lui ré- 
ister?» Alors, emmenant ses soldats, il se transporta à Huit-cents-li; 
Juit-cents-li était le nom d’une localité; il dit à une vieille femme 
jui était au bord de la route: «Si on vient à vous interroger, ré- 
ondez que les soldats de Lin-ngan occupent Huit-cents-li». Quand 
‘armée de Houang Teh'ao arriva et qu’on entendit ce que disait la 
Mieille femme, tous, ignorant ce nom de lieu, s’écriérent: «Si au- 
aravant nous n'avons pas pu tenir tête à une dizaine de leurs soldats, 
ombien moins pourrions-nous leur résister quand ils occupent huit 
vents li!» Aussitôt ils s’en allerent en emmenant promptement leurs 
roupes. 

| Bebe gouverneur (tou-t'ong) Kao P'ing = if 1), apprenant que 
Touang Tch'ao n'avait pas osé braver Lin-ngan, estima le courage 
des chefs de cette localité) et manda Tong Tch‘ang et Ts'ien Lieou 
our qu'ils vinssent ensemble à Kouang-ling BS [oe 2). 


1) Kao Pring (cf. T“ang chou, chap. COXXIV, b, p. 2°—8*) était le général qui s’etait 
ouvert de gloire en 864 dans sa campagne contre les Annamites; au moment de la révolte 


ie Houang Tch‘ao, il recut mission de défendre les provinces du Sud-Est, avec le titre de 


Ve; militaire de Tchen-hai FH FH fil JE CE. Cependant il ne paraît pas 


voir résidé à Chao-hing fou qui était alors le siège de ce gouvernement militaire; en effet, 
’après ce qui suit, il devait être établi à Kouang-ling, c’est-à-dire à Yang-tcheou fou 
voyez la note suivante). 

2) Anjourd’hui, ville préfectorale de Yang-tcheou 4 PM , dans la province de Kiang-sou. 


10 
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Au bout d’un assez long temps, comme Kao P'ing ne manifestail 
point l’intention de combattre les rebelles, Tong Tch‘ang et les siens 
voyant qu'ils restaient sans emploi, prirent congé et s’en retournerent 
Sur la proposition de Kao P‘ing, Tong Tch'ang fut nommé préfel 
de Hang tcheou. | 

En ce temps, comme tout l'empire était bouleversé, Tong T'ch‘ang 
groupa les soldats des diverses sous-préfectures qui dependaient de 
lui et les répartit en huit sections; il nomma Ts‘ien Lieou commis: 
saire général (tou tche houei che), et Tch'eng’ Ki WK k 4 com. 
mandant en chef (tou tsiang) à Tsing-kiang iy YL. °). 

La deuxième année tchong-ho (882), le contrôleur (kouan tch’s 
che) de l'arrondissement de Yue 3ËX °), nommé Lieou Han-hong 2] 
pi 7, eut quelque sujet d’inimitié contre Tong Tch'ang. Lieot 
Han-hong envoya son frére cadet Lieou Han-yeou pi AR : ayant 
sous ses ordres Yu Heou 13 AR et Sin Yo DE #4]; installer ses 
soldats à Si-ling py PS 4). Ts'ien Lieou, à la tête des soldats de: 
huit sections, franchit le fleuve, et, adoptant par ruse le cri de guerre 
de l'armée ennemie, il tomba à grands coups sur son camp; il 
produisit dans le camp une panique grâce à laquelle il Vincente 
Lieou Han-yeou et les siens s’enfuirent tous. 

Lieou Han-hong envoya derechef les généraux Houang Koue 
ta EE et Ho Sou fay ph camper à Tchou-kai 3% BE et a Siao 
chan FE ly 5), Tsien Lieou les attaqua et les battit entiérement 


1) Cf. p. 150, lignes 4 et suiv. 


2) Tsing-kiang est aujourd’hui une sous-préfecture de la province de Kiang-sou, qu 


dépend de la préfecture de Tch‘ang-tcheou i PM , mais qui est sur la rive gauche dı 
Yang-tseu; à supposer qu’il n’y ait ici aucune faute de texte, on voit que l’autorite dl 
Tong Tch‘ang devait s’étendre assez loin dans le Nord. | 


3) L’arrondissement de Yue correspondait à la préfecture actuelle de Chao-hing fo 


#3 FH FF: dans la province de Tchô-kiang. 


4) Si-ling est aujourd’hui la localité appelée Si-hing tch‘ang py ft ye, a 20 


à l’Ouest de la sous-préfecture de Siao-chan (voyez la note suivante). 


5) Tchou-kai et Siao-chan sont aujourd’hui encore deux sous-préfectures dépendant il 


* 
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fit essuyer une grande défaite; il tua Ho Sou et Sin Yo. Quant à 
|. En | NU à 7 
| Lieou Han-hong, il prit un déguisement et se munit d’un couteau 


| poursuivaient l’atteignirent, Liou Han-hong leur dit, en leur mon- 


‚& hächer la viande pour s’enfuir en cachette; quand ceux qui le 


| trant le couteau qu'il tenait: «Je suis un boucher». Il put ainsi 
échapper. 

| La quatrième année (884), (l'empereur) Hi tsong f#. = envoya 
le commissaire impérial Tsiao Kiu-fan FE J FR avec le titre de 
| délégué chargé d’etablir la paix generale à Hang et à Yue!); il 


promulgua en outre un décret ordonnant à Tong Tch'ang et à 


: Lieou Han-hong de cesser les hostilités; mais ni l’un ni l’autre 


 n’obéit à cet ordre. 


Lieou Han-hong envoya ses généraux Tchou Pao À 44, Han 


| Kong-mei HE A FX et Che Kien-che fifi BX FT, camper avec des 
soldats de marine à Wang-hai & ME. Ts'ien Lieou de son côté 
sortit par P‘ing-chouei P- 7K 2); Tch'eng Ki, de nuit et par une 
ruse de guerre, battit Tchou Pao et les autres à l’écluse de Ts'ao- 
ngo i) Hy, °), puis, allant plus avant, il campa à Fong-chan HE 
ily; Che Kien-che et les siens s’etant soumis, il attaqua l’arron- 


‚ dissement de Yue et fut vainqueur. Lieou Han-hong s’enfuit dans 


Chao-hing fou. Siao-chan n’est qu’à 23 li à l’Est de Hang-tcheou; Tchou-kai est à 90 li au 
Sud de Siao-chan. | 
. 1) C'est-à-dire dans la région de Hang-tcheou fou et de Chao-hing fou. | 
2) La passe P‘ing-chouei 2p IK A est à 20 li à Est de la sous-préfecture de 
Kouei-ki hien. 
3) Il est vraisemblable que cette localité était dans le voisinage de la tombe de T’s‘ao Ngo 
wy HR qui est à 92 li à l’Est de la sous-préfecture de Kouei-ki laquelle forme la partie orientale 


de la ville de Chao-hing fou. Cette tombe était sur le bord de la rivière qui est appelée 


soit Chang-yu kiang de DEA Pane du nom de la sous-préfecture de Chang-yu, soit Ts‘ao- 


ngo kiang wi HR Ale: du nom de l’héroïne qui, en l’an 143 p.C., se noya dans les flots 
| de ce fleuve pour retrouver le corps de son père (cf. Heou Han chou, chap. 114, p. 5°). 


u We 


148 EDOUARD CHAVANNES. 


l’arrondissement de T'ai 5 PM 1), mais le préfet de l'ai l’arréte 
et l’envoya à Ts'ien Lieou: il fut décapité à Kouei-ki Le) BE ?) et 
on extermina toute sa parenté. Ts'ien Lieou alors adressa une 
requête pour que Tong Tch'ang fût mis à la place qu’occupait 


Lieou Han-hong et pour que lui-même residät à Hang tcheou. 


La troisième année kouang-k'i (887), (l'empereur) nomma Ts'ien 
Lieou, général en chef des gardes de gauche, préfet de Hang tcheou, 
tandis que Tong Tch'ang était uommé contrôleur (kouan tch'a che) 
de Yue tcheou. 

Cette année-là, Pi Che-to Æ fifj 42 emprisonna Kao P'ing 4), 
Toute la région au sud de la Houai fut bouleversée. Siu Yo KR x), 
qui était le général pacificateur de Lieou-ho JS a , attaqua et prit 
Sou tcheou FR PM et Jouen tcheou Es Hy 4); son lieutenant, Lieou 
Hao za] ee chassa le chef (de cette région), nommé Teheou Pao | 
Jil  ; celui-ci s'enfuit à Tch'ang tcheou ‘Be JP 5), et Lieou Hao 
promut à la dignité de chef (de la région) Sie Lang EE EN qui | 
avait le titre de tou tche ts'ouei k'an kouan FE 4 Eh al 
Ts'ien Lieou envoya ses généraux Teh'eng Ki et Tou Leng FL I 
attaquer Tch'ang tcheou; ils revinrent après s'être emparés de 
Tcheou Pao; Ts'ien Lieou vint hors de ville au-devant de Tcheou* 
Pao avec tout le cérémonial militaire et il le logea dans le pavillon | 
Tehang Ki EZ; mais Tcheou Pao mourut de maladie. 

Poussant plus avant, Tou Leng et les siens attaquèrent Jouen { 
tcheou; ils chassèrent Lieou Hao et prirent Sie Lang; ils lui atra= 


chèrent le cœur pour l’offrir en sacrifice à Tcheou Pao. I 


1) Aujourd’hui, ville préfectorale de ‘I“ai-tcheou fou 5 PM , dans le Tehö-kiang. | 
2) C'est-à-dire à Chao-hing fou. : 
3) En l’année 887, Pi Che-to s’etait révolté contre son chef, Kao Ping (ef. p. 145, | 
n. 1); il le fit prisonnier à Yang-tcheou iA PM et le mit à mort le neuvième mois de . 
cette même année. Lui-méme périt en 888 (cf. Kieou tang chou, chap. 182, p. 8!—9?). = « 
4) Sou est aujourd’hui la préfecture de Sou-tcheou, dans le Kiang-sou. Jouen est la 
préfecture de Tchen-kiang FR IN dans la même province. | 
5) Aujourd’hui Tch‘ang-tcheou fou, dans le Kiang-sou. 
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Ensuite, (Ts'ien Lieou) envoya son frère cadet Ts'ien K‘ieou Pe 
‚attaquer Siu Yo; celui-ci fut battu et s’enfuit; il prit la mer, mais 
‘on le poursuivit et on le tua. 

| (L'empereur) Tchao tsong ff = (889 — 904) nomma Ts'ien Lieou 
commissaire protecteur de Hang tcheou Ay FI By Zr DE. 

LS En ce temps, Yang Hing-mi #4 47 9H !) et Souen Jou FR FE 
| se disputaient le Houai-nan YE F4 et ils livrèrent des combats à 
{Pstien Lieou dans la région comprise entre Sou tik et Tch'ang Fa. 
‘Au bout de quelque temps, Souen Jou fut tué par Yang Hing-mi ?). 


} Celui-ci, devenu maitre du Houai-nan, prit Jouen tcheou tandis que, 


| de son côté, Ts'ien Lieou s’emparait de Sou et de Tch'ang. 

(L'empereur de la dynastie) T'ang éleva l'arrondissement de Yue 
1 au titre de circonscription militaire de la victoire imposante 3 Hes 
i if , puis il nomma Tong Tch'ang gouverneur militaire fil JE fii 


Ex 


eb lui donna le titre nobiliaire de prince régional du Long-si LEA py 


| FR + dE Hang-tcheou devint la circonscription militaire du prestige 


1) Yang Hing-mi (852—905), appellation Houa-yuan AV, JE , était originaire de la 
* sous-préfecture de Ho-fei PAS 7A (auj. ZS BE ), qui constitue la ville préfectorale de 
| 3 ri F1 

| Lu-tcheou JE PM FF. dans la province de Ngan-houei. En 883, profitant des troubles 
qui affaiblissaient le pouvoir central, il réussit à se faire nommer préfet de Lu-tcheou. 
| En 887, il accourut au secours de Kao P‘ing que Pi Che-to tenait prisonnier à Yang-tcheou ; 
! sil ne put empêcher l’assassinat de Kao P*ing, il reprit du moins à Pi Che-to la ville de 
Yang-tcheon, Il dut, il est vrai, bientôt la quitter, mais il y rentra définitivement en 892; 
c'est Yang-tcheou, appelée aussi Kouang-ling, qui fut dès lors sa capitale; c’est 14 qu’il 


“reçut en 993, de l'empereur Tchao tsong, le titre de roi de Wou A X. Apres sa 


| mort, survenue en 905, il eut pour successeurs son fils aîné, Yang Yo Ait Vi (886—908), 
. BS Yea __95 ee 

puis son second fils pepe Long-yen A ere YH (897—920) enfin son quatrième fils 

Yang Po À ye (899—936). Peu avant sa mort, Yang Po abdiqua en faveur de Siu 


Tche-kao Kr IH Ei, roi de Ts‘i TR +; ainsi prit fin la famille princière de Wou 


| A TH Be dont Yang Hing-mi avait été le Fondateur (ef. Wou tat che, chap. 61). 

2) En 892. 

3) Tong Tch‘ang s’irrita de ne recevoir de la cour impériale que le titre de roi régional 
sul +; il s’arrogea alors le titre de roi de Yue EX EF (cf. T'ang chou, chap. 225, b, 
| Bits). 12). Ce fut le premier indice de sa révolte prochaine. 

On voit encore à Chao-hing fou, gravée sur une paroi de rocher qui est enclose dans 


| 


. 
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guerrier JA a i et Ts'ien Lieou fut nommé commissaire comman- 
dant en chef aux troupes exercées et groupées E: 
mx 


Teh'eng Ki fut nommé commissaire en second. 


Tch'eng Ki WK JR +) avait pour appellation Hong-tsi Y/, iis ; 
il avait partagé la destinée de Ts'ien Lieou, et, dans les campagnes 


entreprises par ce dernier, c'était (Tch'eng) Ki qui le plus souvent 


l'enceinte du temple T’ien-wang K + SF de la montagne Tsi HG au Nord-Est de 


Chao-hing fou, une inscription qui rappelle l’érection en 892 d’un sanctuaire élevé de son 


vivant à Tong Tch‘ang ip. F4 He mia) SL : ce texte est reproduit dans le Kin che 


siu pien & Ay iy Ar de Lou Yao-yu PE NE Hi ; quoiqu’il soit altéré, Lou Yao-yu 


a pu aisément combler les lacunes du début; nous mettons ses restitutions entre crochets: 


FB eo 7c LE Oe LE EF HE DE 21 eG 
KEILEBEN LH EE] EB) A eT 
Hah oe CA eee 


«Sous la dynastie T‘ang, la première année de la période king-fou, le rang de l’année 
étant jen-tseu (892), on a élevé en vertu d’un décret impérial, un sanctuaire de son vivant 
à Tong Tch‘ang, ayant les titres de gouverneur militaire de la circonscription militaire de 
la victoire imposante, soutien supérieur de l’état et prince régional du Long-si: le deuxième 
mois, le seizième jour....» (les trois dernières lignes sont trop endommagées pour être ex- 
pliquées avec certitude). | 

Lorsque, en 895, Tong Tch‘ang se révolta ouvertement et que l’empereur ordonna 
Ts‘ien Lieou de le châtier, le décret impérial faisait allusion à ce sanctuaire en disant: 
«Se fiant sur le sanctuaire qui lui a été élevé de son vivant, il a faussement exposé des 

\ 


prodiges magiques», et, plus loin: «Il a prétendu mettre à profit son sanctuaire luxueux! 


et il a mensongèrement invoqué le présage du cri du renard». Ces citations du décret im-! 


périal se trouvent dans le Wow yue per che LL EX Ais Bil que reproduit Lou Yao-yu 


dans ses notes sur l’inscription de 892 (cf. Kin che siu pien, chap. 12, p. 2°). 

Le T“ang chou (chap. 225, c, p. 7°) décrit les extravagances auxquelles donna lieu 
ce sanctuaire dans lequel Tong Tch'‘ang prétendait se faire adorer comme un dieu: «On 
sculpta une piece de bois de senteur de façon à en faire une statue (de Tong Tch‘ang): 
l’intérieur fut rempli d’or, de jade et de soies en guise de viscéres; (Tong Tch‘ang était 
représenté) assis coiffé du chapeau mien; des femmes avec leurs suivantes étaient de service 
dans des chambres a coucher particuliéres ornées de tentures; cent musiciens jouaient du 
tambour et de la flüte devant (le sanctuaire); (Tong Tch‘ang) avait ordonné à des soldats! 
de monter la garde en rangs à Ja porte; il ordonna aux gens de l’arrondissement de faire 
des chevaux en terre et de les offrir au bas du sanctuaire, de disposer des victimes et, 
d'adresser des prières (à la divinité du lieu). Certaines personnes ayant dit que les chevaux 
de terre avaient paru hennir et en outre avaient sué, elles reçurent toutes des récompenses». 

1) Cf. p. 146, 1. 9—10. 


° 


1 
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vait formé les plans. Alors Ts'ien Lieou maria sa fille à (Tch'eng) 


en-sieou IK A=. He, fils de Tch'eng Ki. 


Puis Ts'ien Lieou donna le titre de lieutenant Hee. RR, a Tou 


a KL Fz, a Yuan Kie Un TE et à Kou Ts'iuan-wou ZH A TH ; 
donna le titre d’introducteur des hôtes B À à Chen Song tk Fi 
Pi Kouang-ye La in =& , à Lin Ting UN IM et à Lo Yin Ae BE. 
La deuxième année king-fou (893), (l'empereur) nomma T's‘ien 
|1eou gouverneur (tsie tou che) de la circonscription militaire qui 


mee la mer, et préfet de Jouen tcheou !). 


slant sur le même rang que les tchong chou men hia JA rH at 
FA aS et en lui donnant le titre de p'ing tehang che PT À = 4. 
La deuxième année (895), Tong Tch’ang ?), (gouverneur militaire) 
ie Yue tcheou *) se révolta. Tong Tch'ang était un sot qui ne savait 
point juger les affaires; quand il avait à se prononcer sur un procès 
tre gens du peuple, il leur faisait jeter des dés à jouer et celui 
ui gagnait était celui qui avait raison *). Les magiciens Ying Tche 


HE a et Wang Wen + IH, ainsi que la sorciere la femme Han 


# | 
Js lui offrirent des oiseaux et des quadrupèdes qu'ils faisaient passer 


pour des gages de bon augure. Le heutenant Ni Tö-jou ti, fila fe 


lit à Tong Tch'ang: « Autrefois, d’après une tradition, il y avait 
1 
’oiseau Lo-p'ing up ap qui présidait au bonheur ou au malheur 


les gens de Yue; dans le peuple on fait souvent des portraits de 


I, . ; CN . es . 
‘ur et on leur adresse des prières et des sacrifices; or j'ai aperçu 


| 1) Le texte du Wow tai che ne paraît pas être ici tout à fait exact; d’après le Kieou 
vou tar che (voyez plus loin), le nom de « circonscription militaire qui domine la mer » 
itchen hai kiun) fut, en 893, transféré de Jouen-tcheou (= Tchen-kiang fou) à Hang-tcheou ; 
1 ien Lieou conserva donc sa résidence à Hang-tcheou, tout en étant nommé au comman- 
dement de la circonscription militaire qui domine la mer. 
0) Of. p. 149, n. 3. 

3) Chao-hing fou. 

4) Cf. T'ang chou, chap. 225, b, p. 7°. 


“ 


La premiere année k'ien-ning (894), il l’éleva en dignité en le. 


de 
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votre nom, 6 roi, écrit sur ces images figurées». Il présenta alors 
un de ces portraits et le montra à Tong Tch'ang!). Tong Tch'ang 
fut très joyeux; il se proclama empereur EE (895), donna 
à son royaume le nom de Lo-p'ing we 2P- et changea en chouen- 
tien JA FE le nom de la période d'années; il divisa ses soldats en 
deux armées, l’armée intérieure étant vêtue de jaune et !’armée 
extérieure étant vêtue de blanc; il inscrivit sur leurs vêtements les 
mots «Retour à la justice» (kouei yi). 

Le commissaire en second, Houang Kie ri bia) , lui fit de sérieuses 
-remontrances en condammant cette manière d'agir. Tong Tch'ang 


entra en fureur et chargea des gens de décapiter Houang Kie; 


quand on lui apporta sa tête, il l’injuria en disant: «Ce rebelle 
s’est opposé à mes bonnes intentions; en un temps où il avait un 
souverain sage et éclairé, il a refusé les fonctions de duc du palais; 
c'est lui-même qui a voulu sa propre mort». Puis il jeta la tête 
dans les latrines et informa par lettre Ts'ien Lieou de ce qu 
s'était passé, | 

Ts'ien Lieou avertit l’empereur de la révolte de Tong Tch'ang. 


(L'empereur) Tehao Tsong rendit aussitôt un décret privant Tong 


1) Le T'‘ang chou (chap. CCXXV, b, p. 8*) raconte cet incident dt la manière suivante: 
«Un hôte nommé Ni Tö-jou dit: «A la fin de la période hien-t‘ong (860 —873), il y eut 
dans le pays de Yue un récit secret dans lequel il était dit: Il y a l’oiseau lo-p‘ing qui 
préside au bonheur ou au malheur de Yue; à l’époque tchong-ho (881—884), cet oiseau 
apparut dans la région de Wou et de Yue; il avait quatre yeux et trois pattes; son cri 
était lo p‘ing t‘ien ts‘eu He 2p. K AH (le décret céleste de lo p‘ing); le peuple Ini 
sacrifia pour repousser les périls. Or maintenant votre signature, 6 grand roi, figure sut 
les représentations qu’on fait de cet oiseau». Il apporta un tableau pour le montrer 4 


Tong Tch‘ang. Celui-ci fut tout joyeux. La deuxième année k‘ien-ning ($95), il usurpa la 


x 


dignité souveraine; il donna à son royaume le nom de grand royaume de Yue HK; 
il institua un nom de période d’années qui fut t‘ien-ts‘eu Re Ht il s’appela lui- mére 
l’homme saint HH HE À: il fit fondre un sceau d’argent qui était un carré de quatre 
pouces de côté avec la ES Bea « Sceau de celui qui gouverne le royaume en accord 


avec le Ciel » IA K ME lz EJ. — La biographie de Tong Tch‘ang d’où nous - 


extrayons ce passage renferme encore beaucoup d’autres traits d’extravagance. 
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litres de roi régional de P'ong-tch'eng BZ HR ER FE et commissaire 
chargé d’attirer (les gens de bien) et de punir (les coupables) dans 
e circuit oriental du Tchö-kiang. 

Tsien Lieou dit: «Tong Tch'ang a eu pour moi des bontes; je 
‘ae saurais l’attaquer immédiatement». Alors, avec trente mille sol- 
ats il campa à la porte Ying-ngen jf) Bi et envoya son client 
|Jhen P'ang VK Ve donner un avertissement a Tong Tch'ang en 
“invitant à se corriger de ses fautes. Tong Tch'ang donna deux 
millions de pieces de monnaie pour qu’on les distribuät en largesses 


4 l'armée (de Tsien Lieou); il arréta (le magicien) Ying Tche et 


les autres et les envoya dans l’armée; lui-même s’avoua coupable, 
Tsien Lieou alors retira ses soldats. 

| Tong Tch'ang cependant continua à résister aux ordres impériaux. 
Il envoya ses généraux Tch‘en Yeou Ph Aß et Ts'ouei Wen #3 YH 
camper à Hiang-yen Ay jé et à Che-heou 4 4%; il demanda des 
‚renforts à Yang Hing-mi. Celui-ci chargea Ngan Jen-yi Z {= FR 
de se porter au secours de Tong Tch'ang. Alors Ts'ien Lieou envoya 
Kou Ts'iuan-wou HA A> TA attaquer Tong 'I'ch'ang; (Kou Ts'iuan-wou) 
‚decapita Ts'ouei Wen; les généraux qui étaient au service de Tong 
lch'ang, tels que Siu Siun ‘er Ff), T’ang K'ieou ZE: fJ et Yuan Fen 


FR A, étaient tous des hommes incapables qui ne connaissaient 
{ 


rien à l’art militaire: dès qu'ils se rencontrérent avec Kou Ts'iuan- 
wou, ils furent battus. Le fils du frère aîné de Tong Tch'ang, 
nommé Tong Tchen tb IH, etait brave et se battait bien; Kou 
‚Teiuan-wou et les siens l’attaquerent, mais pendant toute une an- 
née ils ne purent le vaincre. Cependant Tong Tchen eut une dis- 
pute avec son lieutenant Ts'eu Yu À] 74; celui-ci le calomnia 
auprès de Tong Tch'ang qui fit mettre à mort Tong Tehen. Les 
‘soldats (de Tong Tch'ang) farent alors battus et lui-même fut pris 


par Kou Ts'iuan-wou. On le ramena vers Hang tcheou; lorsqu'on 
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arriva, au cours du voyage, auprès du petit fleuve de l'Ouest, 
Tong Tch'ang regarda ceux qui étaient auprès de lui et leur ditil 
«Moi et Ts‘ien Lieou sommes partis du même pays et c'était moi 
qui étais le général en chef; maintenant, de quel visage le reverrai-je?» 
Ceux qui l’entouraient s’entreregarderent en pleurant. Alors avec des 
yeux pleins de fureur et en poussant un grand cri, Tong Tch‘ang| 
se précipita dans la rivière où il périt 4). 

(L'empereur) Tehao tsong nomma le conseiller Wang P'ou + sl) 
gouverneur de Yue tcheou; mais Wang P'ou demanda que ce poste 
fût donné à Ts‘ien Lieou. (L’empereur) changea donc le nom de la 
circonscription militaire de la victoire imposante 177 FF Hi en celui) 
de circénscription militaire qui domine l’orient $8 K FE ; il nomma 
Tsien Lieou gouverneur militaire de la circonscription militaire quil 


domine la mer et de la circonscription militaire qui domine l’orient! 


FH À FH 3 ; il ajouta à ses titres ceux d’ins etait 
ER Er. ) Is 

KR Pe de grand commandant Ik Bt et de tchong chou ling FH 
a= 4}; il lui accorda un brevet de fer par lequel il lui promettait 


le pardon pour neuf crimes capitaux ?). Ts‘ien Lieou se rendit, a 

‘| 
Yue tcheou pour obéir à l'ordre impérial, puis il revint établir le’ 
siège de son gouvernement à Ts‘ien-t'ang 4 HE : il appela Yue tcheou| 
sa résidence orientale Bi IF 8), | | 


La première année kouang-houa (898), (l’empereur) transféra A) 


1) La biographie de Tong Tch‘ang (Z‘ang chou, chap. 225, c, p. 8?) raconte cette | 
mort d'une manière différente; ce serait Kou Ts‘iuan-wou qui, ayant emmené Tong Tch‘ang 
prisonnier, l’aurait décapité sur le bord du fleuve de l'Ouest py YL: il aurait jeté son 
corps dans le fleuve et aurait envoyé sa tête à l'empereur Tchao tsong de la dynaane Tang. =- 
La mort de Tong Tch‘ang doit être reportée à l’année 896. | | 

2) Le texte de ce brevet nous a été conservé; voyez plus loin, App. I. 

3) Ainsi, bien qu'ayant été nommé gouverneur de Yue tcheou, c’est-à-dire de Chao-hing 


fou, Ts‘ien Lieou continua à résider à Ts'ien-tang qui n’est autre que la ville même de 
Hang-tcheou fou. Il appela Chao-hing fou sa résidence orientale K FF et Hang-tcheou | 


fou sa résidence occidentale py IEF. 
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ang teheou la circonscription militaire qui domine la mer!) et 


‘omut Ts'ien Lieou au rang d’inspecteur Kor AZ et de grand maitre 
in Bip . II changea le nom du district natal de Ts‘ien Lieou en 
Jui de district qui développe la justice & FE 35 et celui de son 
nton natal ?) en celui de canton de la noblesse glorifiée a) wi H ; 
‘appela bourg de celui qui est vêtu de soie À ij + le bourg 
| avait résidé habituellement Ts‘ien Lieou °). 

Wang Tan of À, préfet de Wou tcheou A PM 4), se révolta 
se rallia à Yang Hing-mi, (qui dominait dans le) Houai-nan ;. 
Jui-ci envoya son général K‘ang Jou FE f= lui prêter main-forte; 
‚ors Wang T'an attaqua Mou tcheou HE Ph 5), Tstien Lieou dépêcha 
\ntre lui son frère cadet Ts'ien K'ieou Z& Z% , qui vainquit K'ang 
bu à Hien-tchou HT VE Wang T'an s'enfuit à Siuan tcheou +. PM ch 


1) A partir de ce moment, le Tchen hai kiun correspondit donc à Hang tcheou, 
ndis que Tchen tong kiun était la dénomination de Chao- -hing; cf. cependant p. 151, n. 1. 
2) D’après le Ta Ts“ing yi t'ong tche (chap. 217, p. 3), ce canton était au Sud de 
sous-préfecture de Lin-ngan hien. 
3) En 206 av. J.-C., Hiang Yu 3A Wi refasa d’etablir sa capitale à Tch‘ang-ngan 
= He ancienne résidence de la dynastie Ts‘in, et voulut revenir dans son pays natal, 
- royaume de Tch‘ou RE, pour jouir parmi les siens de son élévation soudaine, Il justifia 
conduite en disant: «Celui qui s’est enrichi et anobli et qui ne revient pas dans son 
lys natal est comme celui qui revêt des habits brodés AK A pour se promener pen- 
int la nuit. Qui le sait?» (cf. Sseu-ma sien, trad. fr., t. II, p. 283). — L’expression 


celui qui est vêtu de soie » AX Sih désigne done un homme qui jouit de sa gloire dans 
n pays natal; elle s’appliquait bien à Ts‘ien Lieou qui était originaire de Lin-ngan; c’est 


ville même de Lin-ngan hien qui fut appelée en 898 « bourg de celui qui est vêtu de soie ». 


Le même idée a inspiré Han Ki HER Sy (1008—1075, ap. Giles, Biog. Dict., n° 610) 
rsque, pendant la periode tche-ho Dh étant revenu comme préfet de Siang 


M hf] , sa ville natale, il éleva là la salle de celui qui est vêtu de soie en plein jour 
& $a Hr; . cette salle est restée fameuse par la notice que lui a consacrée Ngeou-yang 


ieou EX B G (1007—1072): ‘cette notice a été traduite en latin par le p. Zottoli 
\Dursus litteraturae sinicae, vol. IV, p. 378—881). 


4) Aujourd’hui, ville préfectorale de Kin-houa & FE , dans la province de Tchö-kiang. 
5) Aujourd’hui, ville préfectorale de Yen-tcheou ink Hy ‚dans la province de Tché-kiang. 


6) Aujourd’hui, ville préfectorale de Ning-kouo es [at , dans la province de Ngan-houei. 
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(L'empereur) Tchao tsong ordonna par décret que le portrait dı 
Ts'ien Lieou fût représenté dans le bâtiment Ling-piao BE al x] 
il éleva le titre du bourg de celui qui est vêtu de soie À $i nt 
en l’appelant ville forte de celui qui est vêtu de soie K gH Hh 
la montagne Che-kien Ay 3% fut appelée montagne de celui qu 
est vêtu de soie X gH LL: la montagne Ta-kouan Kk E ?) fui 
nommée montagne du sujet qui a glorieusement agi Dy Fr uy 
Ts‘ien Lieou vint visiter la ville forte de celui qui est vêtu de soi 
et offrit un banquet à ses anciens compagnons et aux vieillards 
les collines et les forêts étaient toutes couvertes de pièces de soie. 
Au grand arbre sous lequel il jouait quand il était petit ?), il donna 


le nom de général vêtu de soie. 
La deuxième année t'ien-fou (902), (l’empereur) conféra a Ts'ien 
Lieou le titre de roi de Yue XX +. 


Ts'ien Lieou étant allé faire une tournée à la ville forte de 


celui qui est vêtu de soie‘), le tou tche houei che de droite de la 


bravoure guerrière X I: A #5 44 HE fi. nommé Siu Wan tt 


AH, ainsi que le tou tche houei che de gauche, Hiu Tsai ar Fi. 


| 


1) Ici encore (cf. p. 144, n. 3), le Wou tai che écrit Ay BE là où les autres tate 
donnent la lecon AY $F le sens d’ailleurs reste le méme; Spa montagne du miroir de 
pierre, située à 1 li au Sud de la sous-préfecture de Lin-ngan, était ainsi nommée pare 
que, sur son sommet oriental, il y avait une pierre plate de deux pieds et deux pouces de 
diamètre dont la surface était polie comme celle d’un miroir; d’après la tradition, quand 
Ts‘ien Lieou était encore enfant, il se regarda dans cette pierre et vit son image réflétéa 
avec la coiffure d’un roi (cf. Za Tsing yi Long tche, chap. 226, p. 5*). Cette montagne 
a conservé jusqu’à nos jours le nom de Yi kin chan AK 5% I . i | 


2) Cette montagne touchait à la précédente. | 
3) Cf. p. 142, 1. 7—9. 


4) L’empereur Wou, de la dynastie des Han ee avait de même conféré la 


titre de grand général TR He. FH aux trois cyprès dont deux se voient encore aujourd’hui 


dans le Song yang chou yuan Be iB aE Dé , à l'Est de Teng-fong hien ES #} 


(province de Ho-nan); cf. Chouo song Be. chap. 3, p. 10°, ligne 8. 
5) Lin-ngan hien; cf. p. 156, 1. 4, 
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 révoltèrent; ils incendièrent et pillèrent la ville et les faubourgs !), 
ais ils attaquèrent la ville intérieure; Ts'ien Tch'ouan-ying Z& 
& HR, fils de Ts'ien Lieou, avec ses généraux Ma Teh'o iB #5, 
ch‘en Wei Bi Fi et d’autres, ferma les portes et tint téte (aux 
{ auillants). Cependant Ts'ien Lieou était revenu; mais, arrivé à la 
orte du faubourg du Nord, il ne put entrer. Tch‘eng Ki prit alors 
ı place de T'sien Lieou et engagea le combat contre Siu Wan; il 
oupa plus de cent têtes; Siu Wan se retrancha dans le temple 
‚ong-hing HE po = Ts'ien Lieou cependant avait pris un dé- 
nement et avait pénétré dans la ville en passant par-dessus la 
auraille; il posta Ma Tch'o, Wang Jong Æ 4%, Tou Kien-houei 
tz 4M et d’autres en assignant a chacun d’eux la garde d’une 
es portes; puis il chargea Kou Ts‘iuan-wou FE A> TA d’aller mettre 
n état de défense la résidence orientale *); mais Kou Ts‘iuan-wou 
it: «La résidence orientale ne doit pas nous inquiéter; ce qui est 


| craindre, c'est (le chef du) Houai-nan °); Siu Wan étant en danger 


‘e manquera pas d'appeler à son aide les soldats du Houai(-nan), 
It, quand ces soldats arriveront, le mal ne sera pas mince. Yang 
Hing-mi) est un homme supérieur; si maintenant nous l’informons 
e notre peril, il est bien capable d’avoir pitié de nous». Ts'ien 
uieou ayant approuvé ces paroles, Kou Ts'iuan-wou ajouta: «Si 
‘entreprends seul cette affaire, certainement je ne réussirai pas; je 
ous prie de désigner quelqu'un de vos fils pour aller avec moi». 
‘sien Lieou dit: <J’ai désiré auparavant unir par un mariage mon 


ils Tsien Yuan-leao Z& JC FFF *) à la famille Yang A Fee. Il 
I 


1) II s’agit ici de la ville de Hang-tcheou que Ts‘ien Lieou avait quittée pour se 
endre à Lin-ngan. 

2) Chao-hing fou; cf. p. 154, n. 8. 

3) Yang Hing-mi; cf. p. 149, n. 1. 


z : tHe LP 
4) Dans le Wou kiun tche LL A FA composé par Yan Teh’eng-ta YP, IK IN 
1126—1198), on trouve (chap. 11, p. 5° de Védition du Cheou chan ko ts‘ong chou) 


\uelques indications sur ce Ts‘ien Yuan-leao qui sont empruntées au Kieou kouo tche Ft 


EH FA et au Wou Yue pei che La xx Ais Pik Tsien Yuan-leao avait pour ap- 
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ling !). (Comme l’avait prévu Kou Ts‘iuan-wou), Siu Wan adressa er 


effet un appel à T'ien Kiun FY FA qui se trouvait à Sinan tcheou 2) 


Yang Hing-mi donna sa fille en mariage à Ts‘ien Yuan-leao, puis 


il adressa à T‘ien Kiun l’ordre pressant de revenir; T'ien Kiun seu 


monnaie et après avoir reçu de lui son fils Ts‘ien Yuan-kouan 48 
JT HE *) en otage. | 

La première année tien-yeou (904), l’empereur conféra à Tstien 
Lieou le titre de roi de Wou La Æ 4). Tstien Lieou édifia la salle 
du sujet qui a glorieusement agi 3} Ex. He 5); il érigea une stèle 


DAC CRUE ARS a I 
pellation Tö-houei fi HE ; il était le quatrième fils de Ts‘ien Lieou; en l’an 913 
(3° année k‘ien-houa He, AV, , et non chouen-houa ve. AU, comme l’écrit par erreur le 


Wou kiun tche), il fut nommé préfet de Sou-tcheou iR PI et exerça ces fonctions pen” 
dant trente années. Lorsque son frére cadet Ts‘ien Yuan-kouan FE JE HE “monta sur | 
le trône de Wou et de Yue en 932, Ts‘ien Yuan-leao n’en concut aucun ressentiment et 
conserva toujours pour lui une profonde affection. Le fils de Ts‘ien Yuan-leao se nommait 
Ts‘ien Wen-fong ES Bl À ; il vécut de 909 à 969; c’était un homme qui possédait, 
des qualités sportives et artistiques fort remarquables; il composa un ouvrage en 30 chapitres 
intitulé Tseu tan À ER. 
1) Yang-tcheou fou; cf. p. 145, n. 2. 
2) Ning-kouo fou; cf, p. 155, n. 6. | 
3) Ts‘ien Yuan-kouan fut le successeur de Ts‘ien Lieou; voyez plus loin. 4 
4) Yang Hing-mi avait, lui aussi, reçu en 903, de l’empereur Tchao tsong, le tite , 
de roi de Wou (cf. p. 149, n. 1). Ts‘ien Lieou se distinguait de lui en ce qu’il avait à la 
fois le titre de roi de Yue qu’il avait recu en 902 (ef. p. 156, ]. 13—14) et le titre de af 
Wou, reçu en 904. En 907, il réunit ces deux titres en un seul et se nomma roi de Wo | 


et de Yue A ni? an . En 923, comme on le verra plus loin, Ts‘ien Lieou obtint of 


ciellement le titre de + qui le mettait sur le rang d’un roi souverain tels que l’étaien 


les rois des pays étrangers; il fut le roi souverain de Wou et de Yue TA EX =. 
aw uy AR 
5) Dans une inscription de 908 (cf. Leang tché kin che tche, chap. 4, p. 2”), le premier des titr 


dont est précédé le nom de Ts“ien Lieou est celui de RX Hu FE PER IR] fait 1} EL 


« le sujet ayant glorieusement agi, qui ouvre la voie à la sainteté (impériale), qui règle l’évolution, 


u à 
qui unifie la vertu». On voit par là que le terme « sujet qui a glorieusement agi» esto 


titre précis qui, de même que les épithètes qui lui sont adjointes, a dû être conféré 
Ts'ien Lieou par l’empereur. 
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“our commémorer ses exploits!); ceux de ses clients éminents et 


ay |: 
| 


‘e ses généraux qui l'avaient aidé dont il classa les noms au revers 


La quatrième année (907), (l’empereur) éleva le nom de la 
‘lle forte de celui qui est vêtu de soie ?) en l'appelant circonscription 
Inilitaire de celui qui calme le royaume et qui est vêtu de soie TE 
XK on 

| Lorsque T'ai tsou Tk MH, de la dynastie des Leang YA, eut 
ris le pouvoir (907), il investit Ts‘ien Lieou du titre de roi de 
Won et de Yue 4 7% 7, en même temps que de celui de gou- 


/verneur militaire du Houai-nan HE F4 fi JE ti 8). Un des clients 
| 


\Tstien Lieou répliqua en riant: «Comment cela m’empécherait-il 


| l'être un nouveau Souen Tchong-meou f& {if FE?» 4). On lui donna 
! 


Ne Ts'ien Lieou l'ayant engagé à refuser l'investiture des Leang, 


nn 4 


| done ces titres. 
| "ai tsou avait demandé à un officier du roi de Wou et de Yue 
‘qui était venu lui présenter un rapport quels étaient les goûts 
|habituels de Tstien Lieou. L'officier lui avait répondu qu'il aimait 
‘les ceintures de jade et les excellents chevaux. «C'est vraiment un 
brave), répondit Tai tsou en riant et il fit aussitôt présent a 


Tsien Lieou d'un écrin contenant une ceinture de jade et de quatre 


chevaux des écuries impériales pour jouer au polo °). 
|| 1) Cette inscription ne nous a pas été conservée. 

2) Lin-ngan hien; cf. p. 156, 1. 4. 

3) On a vu plus haut (p. 154, 1. 12—15) que Ts‘ien Lieou avait été nommé gouverneur 
militaire de la circonscription militaire qui domine la mer (Hang-tcheou) et de la circon- 
scription militaire qui domine lorient (Chao-hing); il ajoute maintenant à ces deux cir- 


conseriptions celle du Houai-nan (Yang-tcheou) et il est dorénavant HE F4 FH VE} 
&E He 3 Hi fi JE DB C’est en effet la titulature qu’il prend dans l'inscription 
de 908. 

4) Souen Tchong-meou n’est autre que Souen K'iuan % ME , qui, en 229 p.C. se 
proclama empereur du pays de Wou La et fonda ainsi une des trois dynasties de l'époque . 


‘des trois royaumes. — Ts’ien Lieou évoque le souvenir de Souen K‘iuan, pour montrer 


qu'il est en fait un souverain indépendant. 
5) Sur le jeu de polo qui fut très en vogue à l’époque des T'ang et à celle des Song, 
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Le Kiang-si YT. PW étant bouleversé, Ts'iuan Fong Ar ail et 
les siens furent vaincus par Yang Yo À We). Sin-tcheou I J} *) 
étant bouleversé, Tseu Tch'ang {+ 44, s'enfuit auprès de Ts'ien Lieon; 
celui-ci, à qui son nom de famille déplaisait, changea ce nom en 
celui de Yuan 7p. 

La deuxième année k‘ai-p'ing (908), (l'empereur) promut Ts'ieil 


Lieou en le nommant cheou tchong chou ling SF rH a 3); il 


2 


voyez H. A. Giles, Football and Polo in China (dans Adversaria Sinica, premiere serie, 


N° 4, p. 87—98). Aux textes cités par Giles, on peut ajouter les suivants qui m'ont, até 


A 


signalés par M. Hou Wei-tö BA HE 1 1, ministre de Chine à Paris: 

Dans le Fong che wen kien ki +} K AA I SL (réimprimé dans le Ya ya 
Lang ts°ong chou et daus le Hio tsin d'ao yuan ts°ong chou), qui est l’œuvre de Fong Yeu 
$} Vili , de l’époque des Tang, on lit: « Pendant la période yong-t°ai (765), Lieou Kang 
za] PR. surnommé Sou men chan jen FR PH I KR: se trouvant à Ye xi 
(auj. Tchang-té fou, province de Ho-nan), adressa une requête au president da ministere 


| 
de la justice, l'honorable Sie BE, disant: «Le jeu de polo d’une part fait du mal aux 
hommes, d’autre part fait du mal aux chevaux. Les modes de divertissement sont extréme- 


ment nombreux; pourquoi choisir de préférence celui-ci qui est très dangereux pour se 


procurer un plaisir d’un instant?» zap Ek EX. Hi] 44 fe i Hi] 4 IE ° 
Fa SC 71 ER. TT DK & BS fee eke AI L 


Me HN x l'honorable Sie fut très satisfait de ces paroles; il fit faire un tableau illu- 


strant ce qu’avait dit Lieou Kang et le placa à ses côtés; il ordonna au secrétaire Lou 
> 
Tch‘ang-yuan PE fe WE de composer un éloge à ce sujet». 


Chen Ts‘iuan-k‘i VK IR Hy ‚ qui mourut au début de la période k‘ai-yuan (7 13—742), 


< = À A ak) i 
et Wou P‘ing-yi TA 2p. ——, qui mourut à la fin de la même période, ont tous deux 
composés sur ordre du souverain des poésies pour célébrer une partie de polo qui s’était 


jouée dans un parc impérial (cf. 7's'iuan T'ang che, chap. 4, p. 42° de l’édition lithogra- 


phique de 1887, le A AN = 73) FT Ek RE ‘fill de Chen K‘iuan-k‘i, et 
chap. 4, p. 58”, le 3E BN 5 fl auf Ek RE fil] de Wou P‘ing-yi). — Voyez 
‘aussi le Ta k‘ieou p'ien FT Ek j= de ‘Ts‘ai Feou Bes er qui fleurissait pendata la 
période k‘ai-yuan (2did., chap. 3, p. 13°). 


1) Yang Yo avait succédé comme roi de Wou Le a son pere Yang Hing-mi; mort 
en 905 ; ch p. tae, m. 
2) Aujourd’hui, ville préfectorale de ae sin 24 AF ‚dans la province de Kiangsi. 
3) Le titre est tehong chou ling; le mot SF paraît impliquer là une nuance dont: 


n’ai pu déterminer la valeur exacte. 
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BR le nom de la sous-préfecture de Lin-ngan Fi IE en 
Le appelant sous-préfecture de Ngan-kouo Fe ll IR, et le nom du 
istrict de Kouang-yi Jat 4 Spf (district de celui qui développe la 
‘ustice) en l'appelant district de Yi-kin AK gH SEN (district de celui 
"mi est vêtu de soie) }). 

) La troisième année (909), (l'empereur) promut (Ts'ien Lieou) 
jan le nommant cheou t'ai pao AR (exerçant les fonctions 
lle grand protecteur). Yang Yo WE JE ?), ayant sous ses ordres 
|l'eheou Pen }f] AS et Tch'en Tchang Bi Er, assiegea Sou-tcheou 
ik N. Ts'ien Lieou chargea ses frères cadets Ts'ien Kiu SE et 
‚Tsien P'iao $# de secourir la ville. Les soldats du Houai Y£ firent 
‘Aes palissades dans l’eau tout autour de la ville et attachérent des 


N 1 
‘ionnettes de cuivre 


a 


des filets qu'ils immergérent dans l’eau afin 
l'arrêter ceux qui passaient en allant sous l’eau; or un soldat de 
armée fluviale, nommé Sseu-ma Fou Bl IE ig était fort ingénieux 
Ib. savait fort bien nager entre deux eaux; il heurta le filet avec 
ane longue perche de bambou qu'il tenait en avant de lui; enten- 
ant tinter les sonnettes, les gens du Houai ÿ#£ relevèrent aussitôt 
le filet et Sseu-ma Fou put alors passer et pénétrer à l’intérieur 
ile la ville; il en ressortit de la même manière; ainsi done il put 
|orendre (et apporter) les ordres militaires; de l’intérieur de la ville et 
lu dehors on fit une attaque simultanée où les commandements étaient 
parfaitement bien concertés; les gens du Houai crurent au prodige 
at subirent alors une grande défaite. Tcheou Pen et les siens s’en- 
fuirent; on fit prisonniers ses généraux Lu K‘ieou-tche lal Ei 
ot Ho Ming Any BK. 


1) Cf. p. 155, n. 3. 

2) Il semble qu’il y ait ici quelque confusion dans le récit de Ngeou-yang Sieou; en 
‘ffet, Yang Yo fut assassiné dans le cinquième mois de la cinquième année t‘ien-yeou (908) 
ycf. Wou tai che, chap. 61, p. 3°); il ne pouvait done pas assiéger Sou-tcheou en l’an 909. 
‘Dans le chap. 61, p. 4*, Ngeou-yang Sieou lui-même place la défaite de Tcheou Pen devant 


Sou-tcheou sous le regne de Yang Long-yen Le EY VE ; frère cadet et successeur de 


Yang Yo. Cf. p. 149, n. 1. 
11 
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La quatrième année (910), Tsien Lieou vint en excursion dans 
la circonscription militaire de celui qui est vêtu de soie K oH fi!) 
et composa le chant du Retour au pays natal *); ce chant était 
ainsi conçu: «Aux trois fêtes de l’année*), je reviens dans mon 
pays natal et je suspends mes vêtements de soie 4); les vieillards de 
Yendroit viennent de loin pour me tenir compagnie; entre les 
constellations nieou et teou, il n’y a aucun prodige funeste °); chez 
les hommes il n’y a aucune tromperie; moi, qui suis le seul roi 
dans les pays de Wou et de Yue, c’est avec un attelage de quatre 
chevaux que je reviens ici». | 

La première année k'ien-houa HH, AL, (911), (l’empereur) promut 
Ts'ien Lieou en le nommant chargé des fonctions de chang chou ling 
+ fr ae a, et en méme temps directeur général des armées en 
campagne dans les quatre directions pour les circonscriptions de 
Houai-nan, de Siuan et de Jouen HE F4 a Es) ee sa pu IH 47 
ER oe il lui fit élever un sanctuaire de son vivant) dans la 
circonscription militaire de celui qui est vêtu de soie K Git Hi. 

Ts'ien Piao £È Fe, frère cadet de Ts‘ien Lieou, résidait a Hou 
tcheou Ya) PM 7); ıl fit exécuter de sa propre autorité le comman- 
dant de la garnison, nommé P'an Tch'ang vr BR; craignant d’être 


lui- même mis à mort, il s’enfuit dans le Houai-nan HE F4 - 


1) A Lin-ngan hien; cf. p. 155, n. 3. 

2) On peut comparer ce chant à celui qui fut composé en 196 av. J.-C. par l’empereur 
Kao-tsou, fondateur de la dynastie Han, lorsqu'il revint visiter son pays natal. Cf. Sseu-ma 
Ts‘ien, trad. fr., t. II, p. 396—397. 

3) Le premier jour de la première lune, le cinquième jour de la cinquième lune, le 
quinzième jour de la huitième lune. | 

4) Il les suspend sans doute pour que tout le monde puisse les voir. 


5) Les constellations nieou et teou président à la région de Hang-tcheou (cf. p. 142, 1. 20—22). 
6) Sur les sanctuaires qu'on élevait à des hommes de leur vivant He DE je me 


permets de renvoyer le lecteur aux textes cités dans la Mission archéologique dans la Chine 
septentrionale, tome I, p. 28—30. Au dixième siècle de notre ère, ces sanctuaires étaient 
parfois d’une rare magnificence; voyez ce que nous avons dit plus haut (p. 149, n. 3) au 


sujet de celui qui avait été édifié en l’honneur de Tong Tch‘ang 8. 
7) Aujourd’hui, préfecture de Hou-tcheou vi >, dans la province de Tehü-kiang. 
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La deuxième année (912), Yeou-kouei, roi Ying, de la maison 
impériale des Leang YR ED + R F#1), établit un brevet honorant 
‚sien Lieou du nom de chang-fou fa} 4€ ?). 

|. La troisième année tcheng-ming JA HA (917) de l'empereur Mo 
À ih on ajouta aux titres de Ts'ien Lieou en le nommant chef 


‚upröme et universel de la cavalerie de tout l'empire FU I -& Ee 


EN TC el; on lui confera le droit de tenir des audiences HA If 


jt d’etablir un corps de fonctionnaires %). 
La quatrième année (918), Yang Long-yen #4 [Æ Vin *) prit 
‘tien tcheou JE fh °). — Ts'ien Lieou, pour la première fois fit 


barvenir son tribut a la cour par la voie de mer. 


| La première année long-tö He fi (921), l’empereur conféra à 


1) Yeou-kouei était le second fils de T'ai tsou, fondateur de la dynastie des Leang; 
| avait été nommé roi de Ying en 907; la deuxième année k‘ien-houa (911), le sixième 
mois, il assassina son père et se proclama empereur à Lo-yang; il fut dépossédé du trône 
e deuxième mois de l’année suivante (cf. Wow tai che, chap. 13, p. 4 a et b). C’est dans 
les quelques mois pendant lesquels il exerca le pouvoir qu’il conféra à Ts‘ien Lieou le titre 
le chang-fou. 


2) Chang-fou fi Sa signifie «celui qu'on honore, celui qu’on traite comme un père »; 
est le titre qui avait été décerné, lorsque se fonda la dynastie des Teheou, vers la fin du 
econd millénaire avant notre ère, à Lu Chang 2) fr plus connu sous le nom de T'ai 
cong Tk À (cf. Sseu-ma Ts‘ien, trad. fr, t. 1, p. 225, n. 3, t. IV, p. 37). En hono- 


‘ant Ts‘ien Licou du même titre, on l’assimilait à l’illustre Tai kong. 


3) A propos de l’expression GH FF. M. Pelliot a dit (BEFEO, t. III, p. 667, n. 7): 


tL’expression «ouvrir un palais» vient de ce que ces dignitaires (ceux qui ouvrent des 


palais) tenaient une sorte de petite cour où ils nommaient des fonctionnaires». L’exactitude 
le cette définition est confirmée d’une part, par le texte que nous traduisons puisque le 
Iroit d'ouvrir un palais est accompagné de celui d’instituer toute une hiérarchie de fonction- 
aires, d’autre part, par un texte qu’on trouvera un peu plus loin (p. 168, 1. 1—2), où il 


:st dit que, en l’année 923, Ts‘ien Lieou transforma de sa propre autorité le droit d’ouvrir 


an palais IF en celui de tenir une cour rf tout comme un souverain indépendant. 
est à tort, me semble-t-il, que M. Vissière a écrit: « K‘ai fou n’est pas, comme le sup- 
posait M. P. Pelliot, la désignation de hauts dignitaires qui « ouvraient des palais», mais 
signifie la Chancellerie ou le Departement des secrétaires impériaux, é{endue au-delà de la 
»apitale, dans les provinces (Revue du monde musulman, vol. 1V, février 1908, p. 340)». 

4) Yang Long-yen était le second fils de Yang Hing-mi; il exerça le pouvoir dans le 
Houai-nan, avec le titre de roi de Wou, de 909 à 920; cf. p. 149, n. 1. 


xe . \ } 
5) Aujourd’hui, préfecture de Kan tcheou Ha Ph , dans la province de Kiang-si. 
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Ts'ien Lieou un décret par lequel il l’autorisait à ne plus se de- 


En par son nom personnel !). 


1) u eB ne ee À Pi: | 
D’après le Wou tai houei yao th. AR fir BE (chap. 11, p. 12*) de Wang Pu | 


TE ÿ# (922— 982), cette prérogative ne fut accordée à Ts‘ien Lieou qu’en 931: « La 


Er année tch‘ang-hing (931), le quatrième mois, un édit impérial fut rendu en ces | 
termes: Ja dynastie Aou honora Lu Wang a) oy en lui donnant le titre glorieux | 
de chang fou fi % (cf. p. 163, n. 2); la dynastie des Han montra le cas qu’elle fai- 


sait de Siao Ho FE Any (+ 193 av. J.-C.) en instituant pour lui le rite de ne pas se | 


designer par son nom personnel. Or Ts‘ien Lieou est au-dessus des dignités de duc et de | 
marquis; il possède simultanément les apanages de Won et de Yue; il faut lui témoigner | 
une bienveillance toute particulière; je ferai en sorte qu'on lui attribue des honneurs ma- | 


gnifiques; il convient donc d’accorder à Ts‘ien Lieou le droit de ne plus se designer par | 


son nom personnel # BX BS H Wh xX 4 ». 


x 


Pour chercher à préciser l’importance du privilège qui fat alors concédé à Tstien 
Lieou, nous avons groupé ci-dessous divers textes historiques qui permettent d’en compren- | 
dre la signification. | 

Lorsque, en 202 av. J.-C., le fondateur de la dynastie des Han récompensa ceux qui | 


l’avaient aidé à remporter la victoire, il voulut honorer tout spécialement Siao Ho Fa 


Any et il lui accorda par faveur le droit de monter & la salle du tröne avec son épée et 


ses souliers et d’entrer & la cour sans marcher rapidement Wh a il) Val dr EX. 
FAX A] Ar 13 . (Ts°ien Han chou, chap. 39, p. 2°). En l'an 2 av. J.-C., on rappe- 


lait ce fait en disant que Siao Ho recut la faveur d’avoir droit à des rites exceptionnels 


à savoir de ne pas se nommer par son nom personnel dans les rapports qu’il présenterait | 


à l’empereur et d'entrer dans la salle du trône sans marcher rapidement ES Hk TE 


(Ts°ien Han chou, chap. 99 a, 71>). Gee 
Bs BOR. A À tS D. p 7). Ces 


deux textes se complètent l’un l’autre et, en réalité, les prérogatives qui furent attri- 


2. 


buées à Siao Ho furent au nombre de trois; c’est ce qui nous est confirmé par un passage | 
: i Sa À : | 

de la biographie de Leang Ki YA iat à qui on proposa, en 151 p. C., de décerner les | 
Pd } | 

récompenses suivantes: « il entrerait à la cour sans marcher rapidement; avec son Epee et | 


ses souliers il monterait à la salle du trône; dans Jes annonces et les éloges qu'on bi 


adresserait il ne serait pas désigné par son nom personnel; le cérémonial serait pour lui | 


comme celui qui avait été adopté pour Siao Ho» UN Ei À te . a) KE cB} | 
Rx o ae FE Be ih oA À TE 1& H FE AT . (Heou Han chou, chap. 64, p. 6°). | 


D’après ie VE ong kien kang mou (onzième mois de la sixième année tchong-pi (4 | 
189 p. C.), Tong Tcho EL Fi s’arrogea le titre de conseiller d’etat (et les prerogat Al | 
suivantes) : « dans les Br et les nominations qu’on lui adresserait, il ne serait pas désigné | 
par son nom personnel 3 1G FE Ar Fr (cette clause est omise dans le Heou Han chou, | 
chap. 102, p. 3°); il entrerait à la cour sans marcher rapidement; avec son épée et ses | 


souliers il monterait à la salle du trône». Le 7 ‘ong kien kang mou (dix-septieme année | 


LE ROYAUME DE WOU ET DE YUE. -.168 


Quand l’empereur Tchouang tsong HE = de la dynastie T'ang, 


| tien-ngan, 212 p. C.) emploie exactement les mêmes termes en parlant des prérogatives 


jue prit Ts‘ao Ts‘ao il IR, pere du fondateur de la dynastie Wei, et aussi (premiere 
| innée tai-ho, 366 p. C.) en parlant du cérémonial exceptionnel He me qui fut aceordé 


i Sseu-ma Yu Fi] IE EH, le futur empereur Kien-wen fifi BL (371—372) de la 
|lynastie Tsin. En l’an 256 p. C., l’empereur de la dynastie Wei des Trois royaumes 
| écréta que Sseu-ma Tchao F] IE HA (le pere du futur fondateur de la dynastie Tsin), 
| recevrait des honneurs nouveaux: « il aurait le titre de grand commandant militaire; dans 
| ses rapports au tröne, il ne se désignerait pas par son nom personnel; il pourrait faire 


jasage de la hache jaune » DE FR #1 I o ES a X Fi. {Ex Et A 


‘San kouo tche, section Wei tche, chap. 4, p. 9°). 


—— 


En l’année 478, le dernier empereur de la dynastie Song conféra à Siao Tao-tch‘eng 
D: ey Wy (qui avait le titre de roi de Ts‘i et qui devait fonder, l’année suivante, la 
‚Aynastie des Ts°i) les droits suivants: «il aurait la hache jaune, les titres de commandant 
| pour les affaires militaires à la capitale et dans les provinces, grand précepteur, gouverneur 
| der l'arrondissement de Yang; avec l’épée et les souliers il monterait à la salle du trône; 


il entrerait à la cour sans marcher rapidement; dans les éloges et les nominations qu’on 


lui adresserait, il ne serait pas désigné par son nom personnel » Im Ik Bt TÜR £ À 
(HR. AVE FA A 58 4, RE € rs MX. Al 
BL Rx ii N Hi RE, EHEN 2 AA (Song chou, chap. 10, p. 3°). 


Au premier mois de l’année 618, le dernier empereur de la dynastie Souei decreta que 
Li Yuan AS Jay (qui avait le titre de roi de T’ang et qui devait fonder en cette même 
année 618 la dynastie des Tang) aurait les prérogatives de « avec l’épée et les souliers 
monter à la salle du trône, entrer à la cour sans marcher rapidement; dans les éloges et 
‚les nominations qu’on lui adresserait, il ne serait pas désigné par son nom personnel » 
BL EX . DA EN OR EB FER LB. (Souei chou, chap. 5, 
Bane: 

Le Wou tai che se sert de la formule iG — Ir wag pour dire que, en 921, 
jun décret impérial iG as autorisa Ts‘ien Lieou à ne plus se désigner par son nom 
personnel xX ae De la méme maniére, le Song che dira, parlant d’un des fils de 
l’empereur T‘ai-tsong, le roi de Teh‘ou Tchao Yuan-tso EB IL IR: en l’an 1015 
«on lui accorda la prerogative de monter dans la salle du trône avec son épée et ses 


souliers; un décret impérial l’autorisa à ne pas se désigner par son nom personnel » 


h WA fl] FE is ys ’ iG ES À = „ (Song che, chap. 245, p. 1°). — Je tra- 


‘duis les mots HG a (écrits dans d’autres cas aS HA) comme signifiant simplement 


‘un «décret impérial» parce que, comme on le verra plus loin (p. 168, l. 5), lorsque 
| Ts‘ien Lieou éleva trois pavillons destinés à abriter les attestations de la faveur impériale, 
-un de ces pavillons était réservé précisément au AG #, c’est-a-dire à la piece officielle 
reconnaissant au roi de Wou et de Yue le droit de ne pas se désigner par son nom per- 


sonnel. 


Fr 
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fut entré à Lo YW (923)1), Tstien Lieou envoya un ambassadeur! 
lui apporter son tribut et ses offrandes; il demandait (en même temps) 
à recevoir un diplôme en jade; l’empereur Tchouang tsong soumit 
la question à la délibération des fonctionnaires compétents; tous 
estimerent que, hormis le Fils du Ciel, nul n'avait droit à employer 
un diplôme en jade; Kouo Tch'ong-t'ao ER = pj se prononça plus 
fortement encore que les autres pour la negative. Malgré cela, 
l’empereur accorda l'autorisation demandée et donna à Ts'ien Lieou 
un diplôme de jade et un sceau d’or?). Ts'ien Lieou en profita 
pour conférer à son fils Ts'ien Yuan-kouan JC HE le titre des 


$ 
commandant (tsie tou) des circonscriptions militaires de Tchen hai, 
4 


rn r 


} 
Comme on le voit par les textes réunis dans cette note, le droit accorde à un hommes 
i 


de ne pas se désigner par son nom personnel constituait une dérogation aux rites qui, ä 
vrai dire, le dispensait d’une des obligations strictes d’un sujet; comme le dit le Zi ki 
(chap. Ku li, trad. Couvreur, I, p. 33): « En présence de son père, un fils se désigne 


, . . Fu 
par son nom personnel; en presence de son prince, un sujet se designe par son nom per- 


sonnel » Ag Bi + ae h At Bi Pr 4% 5 eben état de même des deux pré- 


rogatives conuexes, celle de garder les souliers et l’épée en présence du souverain et celle 
de ne pas marcher vite en entrant à la cour. Aussi voyons-nous, par les exemples histori- 
ques que nous avons cités, que, bien souvent, ces privilèges furent accordés à des hommes 
qui étaient devenus presque indépendants à l’égard de l’empereur et qui n’attendaient 
qu’une occasion favorable pour le supplanter. 

Pour confirmer cette valeur attribuée à l’usage du nom personnel, rappelons encore M 
que, lorsque, en l’an 51 av. J.-C.,- l’empereur Siuan fit faire dans le pavillon du KS-lin | 
les portraits des onze personnages qui avaient rendu les plus éminents services à la dynastie 
Han, il décida que, seul d’entre eux, Ho Kouang FE We ne serait pas désigné par son 


nom personnel et que, au bas de son image, on inscrirait uniquement son nom de famille 


HE fe 125 précédé de ses titres (7s%ez Han chou, chap. 54, p. 9°). D’antre part, 
un empereur ne se désignera par son nom personnel que lorsqu’il s’adresse à son pere et 
à ses ancêtres ou à une divinité (cf. le Z‘az chan, p. 323, 1. 9). 

1) 11 s’agit ici de Lo-yang (Ho-nan fou) qu’on appelait Ve pn sous la dynastie des 
T'ang postérieurs (cf, Siz wou tai che, chap. 5, p. 3°, 1. 2). 

2) D’après le Wou lai houei yao (chap. 11, p. 11°), «sous la dynastie des T'ang postérieurs, 


la troisième année t'ong-kouang (929), dans le courant du huitième mois, un décret impérial 
fut rendu en ces termes: «Un diplôme 4} est accordé à Ts‘ien Lieou, roi de Wou et de Yue; 
quant à son sceau, il doit porter l’inscription « Sceau de Wou et de Yue» IA TX u EJ LA 
En outre, on ordonna aux fonctionnaires que cela concernait de fondre ce sceau en or afin 


de témoigner des honneurs tout particuliers ». 


“ 
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ate. ia. Ye} cee H fill JE ; lui-même prit le nom de roi souverain 


de Wou et de Yue Ya El Æ 1); il changea le nom de sa 


1) En 907, comme on l’a vu plus haut (p. 159, 1. 9—10), Ts‘ien Lieou avait reçu le titre 
. = ® ° . . . 

Je roi de Wou et de Yue Lu ik F ; adjonction du mot témoignait que Ts‘ien 
'Lieou ne se considérait plus comme un vassal et traitait le souverain de la dynastie T'ang 


|sur un pied d'égalité. A quelle date eut lieu cette modification? D'après le passage du - 


How tai che que nous traduisons, elle paraît avoir été faite en l’année 923; un texte 


|épigraphique (Leang tchö kin che tche, chap. 4, p. 3°) nous oblige cependant à la considérer 


A=, 


|comme plus ancienne: derrière le temple T'ien-tchen 5, IA. qui est au bord du Si-hou 


py vA. se trouve gravée sur une paroi de rocher une un en quatre lignes con- 


x 


‘tenant les noms d’une série de fonctionnaires; elle se trouve à l’endroit où le roi de Wou 
et de Yue célébrait le sacrifice dans la baulieue ZN « en l’honneur du Ciel; elle porte 
Vindication suivante: 

| « Sous la dynastie Leang, la première année long-tö, le reng de l’année étant sin-sseu, 
‘He onzième mois dont le premier jour est le jour jen-wou, le premier jour (2 Decembre 
921), iustitué par (T's‘ien) Lieou { > , chef suprême et universel (de la cavalerie) de tout 


l'empire x R 1 IL Bill roi du royaume de Wou et de Yue LL no” tel a5 ». 


Le titre de chef suprême et universel de la cavalerie de tout l’empire avait été décerné 


| à sien Lieou en 917 (cf. p. 163, 1. 6); il n’y a done rien de surprenant à le trouver ici; 
|| mais il résulte de cette inscription que le titre de roi du royaume de Wou et de Yue 
| avait été pris par Ts‘ien Lieou au moins dès l’année 921, et non en 923 comme le dit le 
Wou tar che. 

D’autre part, il ne paraît pas très aisé non plus de déterminer à quelle époque précise 
l'MsSien Lieou fit acte d'indépendance en donnant aux années de son règne des noms spéciaux 
AE BE an lieu de les désigner par les noms promulgués par les Fils du Ciel. Si nous 
nous en tenons aux monuments épigraphiques que nous possédons, c’est en 924 que com- 
| mence la période à laquelle Ts‘ien Lieou donna Je nom de pao-ta K (voyez l’in- 
seription du temple Hai-houei iy. ar, dans le Leang tchi kin che tche, chap. 4, p. 30°); 
en outre, il y a aussi une période pao-tcheng $8 TE qui commence en 926 (voyez les 
plaquettes du jet des dragons qui sont datées de la troisième année pao-tcheng). Mais, 
d'après Jouan Yuan (dans Leang (cho kin che tche, chap. 4, p. 32°—33"), il faudrait faire 


remonter plus haut l'institution de périodes d’annees par Ts'ien Lieou ct ce serait des 


* l’année 908 qu'il aurait institué la période ae #, l’existence de cette période nous est 


en effet attestée par le Fou fchai per lou <i TR AA ER (de Wang Heou-tche X 
BE KZ, fin du douzième siècle) et par le Yu fi ki cheng FEI Ah $e 5 (de Wang 


' Siang-tche + Ke ie premiére moitié du treiziéme siécle). Ce qui est certain, c’est 


| que ces noms de périodes d’années, qu’il y en ait eu deux ou qu'il y en ait eu trois, ont 
été autant que possible dissimulés par les successeurs de Ts‘ien Lieou qui craignaient d’être 
| considérés comme des rebelles; le nom de la période pao-ta a été martelé sur l'inscription 
du temple Hai-houei et on peut penser que, de la même manière, tous les noms de période 


de Wou et de Yue ont dû être soigneusement effacés sur les monuments où ils se trouvaient. 
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resideuce en l'appelant son palais et il appela sa «cour» ce qu 


était jusqu'alors son «audience» 1); les fonctionnaires qui lui étaien’ 


subordonnés se dirent tous ses sujets; il éleva dans le camp de celu 


qui est vêtu de soie trois pavillons, l’un pour le diplôme de jade ?) 
le second pour le brevet d’or), le troisième pour le décret 4) 
Il envoya des ambassadeurs conférer l'investiture aux rois de Sin-I 
fr we 5) et de P'o-hai yes ya 6); il conféra des fiefs et des titres 
aux chefs des divers royaumes des iles de la mer. 

Lorsque l’empereur Ming tsong HA Te prit le pouvoir (926) 
ce fut Ngan Tchong-houei Je HA ff qui dirigea sa politique: 
Tsien Lieou envoya une lettre, dont les expressions étaient arro- 
gantes à Ngan Tchong-kouei et celui-ci en fut très irrite. Sur ces 
entrefaites, les kong fong kouan {IE Ax fF Wou Tehao-yu ‚& HZ 
x} et Han Mei HE FX furent envoyés en mission auprès du ro 
de Wou et de Yue; à leur retour, Han Mei denonca Wou Tehao-yu 
comme ayant pris le nom de sujet?) et comme ayant accompli les 


mouvements rituels des mains et des pieds °); aussitôt Ngan Tehong- 


1) Cf. p. 163, n. 3. 

2) Cf. p. 166, 1. 9. 

3) Cf. p. 154, 1. 17—18. Les caractères gravés sur le brevet de fer étaient incrustés en or. 

4) Cf. p. 165, au bas de la note. 

5) En Corée. 

6) Les Mo-ho du P‘o-hai ves) ya HA HE) habitaient, la Mandchourie. C’est par 
mer que le roi de Wou et de Yue devait entretenir des relations avec ces peuples. — 
Ts‘ien Lieou s’etait mis aussi en rapports avec la dynastie récemment établie par les Khi- 
tan dans la Mongolie orientale; en 918, le royaume de Wou et de Yue est cité par le 
Leao che (chap. 1, p. 5‘) au nombre des pays qui vinrent rendre hommage au fondateur 
de l’empire Khitan des Leao, et, en 920, nous voyons. (zdid., chap. 2, p. 1?) que, au 
cinquième mois, « le roi de Wou et de Yue envoya derechef ‘eng Yen-hieou jes E AK 
apporter en tribut des cornes de rhinoceros et du corail ». 

7) Wou Tchao-yu s’etait comporté comme s’il avait été le sujet de Ts‘ien Lieou, et 
non comme le délégué de son suzerain. 


8) La valeur des mots HE et HS est expliquée par cette phrase du Zi ki (chap. 


Yo ki, trad. Couvreur, t. II, p. 114): xX Fis =f- Pra rita L yi Ps FA a 


«à son insu, ses mains et ses pieds se mettent en mouvement ». 
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ouei proposa qu’on enlevât à Ts'ien Lieou ses titres de roi, de 
ef suprême et de chang-fou, et qu’on lui fit résigner ses charges 
a lui donnant le titre de t'ai-che IR fib :). Alors Ts'ien Yuan- 


ouan *) et d’autres envoyèrent des émissaires pour présenter une 


liquête écrite sur soie et pour se rendre auprès de l’empereur par des 
hemins détournés afin de s'expliquer. Ngan Tchong-houei étant mort, 
"empereur Ming tsong rendit à Ts'ien Lieou ses charges et ses titres. 

La troisième année tch'ang-hing (932), Ts'ien Lieou mourut âgé 
e quatre-vingt un ans *); on lui donna le nom posthume de Wou- 
ou X m Son fils, Ts'ien Yuan-kouan, lui succéda. 


Ts'ien Yuan-kouan BE TL JL FE avait pour appellation. Ming-pao 
y #. Dans sa jeunesse, il avait été en otage chez T'ien Kiun 
fH #8 4); Tien Kiun s'étant révolté contre Wou Ja 5), Yang 
ling-mi réunit (avec son armée) les soldats de Yue 7K pour l'at- 
laquer. T'ien Kiun était constamment battu au combat et, chaque 
‘ois qu'il revenait, il voulait faire périr Ts'ien Yuan-kouan; mais 
a mère de T'ien Kiun le prenait toujours sous sa protection; enfin, 
m jour que T'ien Kiun se disposait à aller au combat, il dit à 
eux qui l’entouraient: «Si aujourd’hui je ne suis pas victorieux, 


ertainement je decapiterai le jeune Ts'ien». Ce jour-méme, T'ien 


1) L’expression U Ik Ail F4 TE se retrouve, à la date de 907, dans la bio- 


alte de Ts‘iuan-yu Ay FA ir,» frère aîné de Tai tsou, premier empereur de la dynastie 
‚es Leang (cf. Wou tai che, chap. 13, p. 2b). Dans ce cas aussi il s’agissait d’un person- 
‚age très haut placé auquel on voulait enlever toute autorité effective bien qu’on lui accor 
yh le titre purement honorifique de t'ai-che. 

2) Fils et futur successeur de Ts‘ien Lieou. On trouvera plus loin (p. 187—197) le 


‚‚ıte de sa requête qui nous a été conservé dans le Kieou wou tai che. 


3) Ts‘ien Lieou était né le 10 mars 852, comme nous l’apprenons par l'inscription des 
‘laquettes de 928 consacrées A la cérémonie du jet des dragons (cf. Mémoires concernant 
Aie Orientale, tome IT). 

' 4) Of. p. 158, 1. 6—9. 

5) C'est-à-dire contre Yang Hing-mi, roi de Won. 
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Kiun perit dans la bataille; Ts'ien Yuan-kouan put alors rentrer 


dans son pays. 


Quand Ts‘ien Lieou était alité et malade, il convoqua ses géné- 


raux et leur dit: «Mes fils sont tous stupides et sans énergie; ils! 


sont incapables de porter ma succession. Quand je serai mort, faites 
vous-mêmes un choix». Ses généraux lui répondirent tous en pleu- 
rant: <Ts'ien Yuan-kouan vous a suivi, 6 roi, dans vos expéditions 
militaires et s’y est couvert de gloire; aucun de vos autres fils ne 


l’egale; nous proposons de le mettre sur le trône». Ts'ien Lieou 


fit alors apporter plusieurs boîtes de clefs, puis il appela Ts'ien 


Yuan-kouan et les lui donna en lui disant: «Les généraux vous. 


agréent». A la mort de Ts'ien Lieou, Ts'ien Yuan-kouan prit done 
le pouvoir; il fut nommé par droit d’heredite roi souverain de Wou 
et de Yue et recut le diplôme de jade et le sceau en or), tout 


comme cela s'était passé autrefois pour Ts'ien Lieou. 


Wang Yen-tcheng Æ #E EX s'étant déclaré indépendant à Kien 


tcheou 944 PM 2), le pays de Min [i] fut fort troublé; Ts'ien Yuan- 


kouan envoya ses généraux Yang Ts'iuan An => et Sie Wan-tchong — 


BE, HH l’attaquer; mais, au bout d’un an, ces généraux furent 


completement defaits et revinrent. 


Ts'ien Yuan-kouan savait bien diriger ses officiers et ses soldats; © 


il appréciait aussi le savoir des lettrés et lui-même excellait à faire 


mr“ 


les vers; il chargea son conseiller d’etat Chen Song tk FA dor- 


ganiser l’académie où on choisit les talents; on y élisait les hommes 


lettrés du pays de Wou Ua. et on se servait d’eux en leur donnant 


a a 


un traitement. Cependant Ts'ien Yuan-kouan avait des goûts de lüxe 


et il aimait à faire construire des bâtiments dans son palais. La 


sixième année t'ien-fou (941), il y eut à Hang tcheou At, } un 


grand incendie et les batiments du palais furent presque entiérement 


1) Cf. p. 168, n. 2. 
2) Aujourd’hui, préfecture de Kien-ning FE 5, dans la province de Fou-kien. 
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N i ‘ eR Sy ; : 

Métruits; Ts'ien Yuan-kouan fuyait l'incendie lorsque soudain la 
flamme se précipita à sa poursuite; il en eut une telle frayeur 
qu'il tomba malade et devint fou. Cette année-même il mourut, 


|. 
lâgé de cinquante-cing ans!); son nom posthume fut Wen-mou 


ie B 2); son fils Ts'ien Tso BE Ak 8) prit le pouvoir. 


|  Ts'ien Tso 4È Ue avait pour appellation Yeou jjf;. Au moment 


‘de son accession au trône, il n’était âgé que de treize ans; c’est 


- 1) Quelques textes épigraphiques nous attestent que le Bouddhisme fut florissant dans 


"le Tehö-kiang sous le règne de Ts‘ien Yuan-kouan: 1° dans le temple Ming-houa HF AV, 


{ . . ya) 4 1 ay. 
qui est à Si-hing tchen py Ya FH, de la sous-prefecture de Siao-chan FE I , une 


|inscription de l’année 933 rappelle que ce temple fut installé par Ts‘ien Yuan-kouan sur 


l'emplacement où avait existé, du temps de son père une prison (cf. Leang tcho kin 
che tche, chap. 4, p. 3°—5*); 2° l'inscription du stüpa du grand maitre Houei-yin p‘ou- 
| kouang oe PR] 4 x K Bint. chef des moines dans la région de Wou et de Yue; 
jee religieux, mort en 934, à l’âge de 24 ans, n'était autre que le dix-neuviéme des 
trente-huit fils de Tsien Lieou; il était donc un des frères cadets de Ts‘ien Yuan-kouan 
| (ibid., p. 5*—9*); 3° dans le temple Kao-ming = HA de la sous-préfecture de T‘ien-t‘ai 
| We 5 , un fût octogonal de l’année 937 présentant sur ses faces le texte d'une dhärani 
(ibid., chap. 4, p. 9). 

2) Dans l'inscription funéraire de Ts‘ien Yuan-kouan (cf. Leang tehö kin che tehe, 


chap. 4, p. 10°—18"), nous apprenons que ce roi mourut le vingt-quatrieme jour du huitieme 


| mois de la sixième année t‘ien-fou (17 Septembre 941). Il avait eu treize fils dont les noms 


| personnels sont Hong-tsiuan BA A, qui mourut en 946, Hong-tch‘eng AR 


| Hong-yeou Bl, 14 , Hong-tsouen HA: , Hong-tso Bl, tk (qui fut le successeur de 


| son père comme roi de Wou et de Yue), Hong-tsong Bl, A (qui eut, aprés Hong-tso, 
| une royauté éphémére), Hong-k‘an SITE. Hong-chou Bd, AR (qui fut le dernier des 
| rois de Wou et de Yue), Hong-yi FIR IE , Hong-wou Bd, IB. Hong-yang Bl, AD, 
|, Hong-yen Bl, {fr (c'est celui-ci qui passe pour être l’auteur du Wow yue pei che; cf. 
p.139, 1. 58) Hong-sin Bd, I . On remarquera que tous ces noms sont constitués de 


la même manière: ils ont en commun le premier caractère Bl, et l’élément de gauche du 


| second; dans les textes historiques rédigés à l’époque des Song, le premier caractere IR 


a été supprimé partout parce qu'il était frappé de tabou, le nom personnel du père du 


fondateur de la dynastie Song étant Hong-yin D, BE (cf. Song che, chap. 480, p. 1°). 


3) Le nom complet est Ts‘ien Hong-tso FE IR Ake comme on l’a vu dans la note 
| précédente, 
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pourquoi les généraux le traitaient tous comme un enfant; Ts'ien 
Tso au début les laissa faire et les généraux peu à peu agirent 


contrairement aux lois; mais Ts'ien Tso destitua ses généraux de 


premier rang Tchang Tö-ngan Br fi Fe à Ming tcheou HF 4, 
et Li Wen-king aS Bl Be à Mou tcheou [PE fh] ?), il mit à mort 
son surveillant général pour l'intérieur, Tou Tchao-ta RL IA = 
et le commissaire dirigeant l'armée K'an Fan fi] FB; à partir de 
ce moment tout le monde dans le royaume redouta le roi. (Wang) 
Yen-hi JE as et (Wang) Yen-tcheng JIE EX, qui étaient frères, | 
se combattirent l’un l’autre. Tchouo Yen-ming Hi fé HA , Tchou 
Wen-tsin #) FE X #É, Li Jen-ta!) BIT et d'autres se de- 
pouillerent mutuellement et s’entretuérent; ce furent des guerres 
incessantes pendant plusieurs années. Après avoir fait sa soumission j 
a Li King °) a Er, Li Jen-ta se révolta de nouveau; les soldats 


de Li King l’attaquerent et il demanda alors du secours à Ts'ien Tso, | 


Celui-ci convoqua, pour adopter un plan en vue de cette affaire, 
ses généraux qui tous se refusèrent à entrer en campagne. Ts'ien 
Tso leur dit avec irritation: «Je suis commandant en chef et je ne 


pourrais pas lever une armée? vous, généraux, vous êtes tous entre- 


1) Aujourd’hui, ville préfectorale de Ning-po ps We , dans la province de Tché-kiang. 
2) Yen-tcheou fou; cf. p. 155, n. 5. : 
3) En 943, Tchou Wen-tsin avait tué le roi de la dynastie de Min ke] , Wang Yen-hi 


+ AIE 7% dont la capitale était Fou-tcheou I pp , dans le Fou-kien. Il fut tue 


la méme année (cf. Wou tai che, chap. 62, p. 3°). 
4) Apres la mort de Tchou Wen-tsin, un membre de la famille princiere de Min [aq : | 


nommé Wang Ki-tch‘ang an A By était devenu gouverneur de Fou-tcheou T4 PM, 


dans le Fou-kien; il fut assassiné en 945 par son général Li Jen-ta AS A je (cf. 
Wou lai che, chap. 62, p. 3°). 

5) Li King avait succédé en 943 à son père Li Pien RE ,, qui en 937, aval 
pris le titre de roi de Tsi HR, et, en 938, s’etait proclame Fa; des T’ang et 


> À 


avait prétendu reconstituer à son profit la dynastie T‘ang. La capitale de Li King était à 


Kin-ling > [AE (Nanking). 
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i 


\senus depuis longtemps par ma famille et cependant vous vous 


refusez absolument à me protéger de votre corps. Si quelqu'un de 


| 


vous diffère d’avis avec moi, je le décapiterai». Alors il chargea 


\diseipline fut rigoureusement observée. Tehang Kiun et les siens 
|écrasèrent complètement l’armée de Li King; les gens qu'ils firent 
prisonniers ou qu'ils décapitèrent se comptèrent par myriades; ils 
s'emparèrent des généraux ennemis Yang Ye Ba Se, Ts'ai Yu 
|S. et, après avoir pris la ville de Fou-tcheou ji PM], ils 
ent 1), A dater de ces événements, les généraux se montrerent 
tous soumis. 

: | Ts'ien Tso fut sur le trône pendant sept années; tout comme 
‘Tsien Yuan-kouan, il avait été nommé par hérédité roi souverain 
de Wou et de Yue et il avait reçu le diplôme de jade et le sceau d’or. 
Il mourut la quatrième année k'ai-yun (947), à l’âge de vingt ans: 


‚son nom posthume fut Tehong-hien iE FER : Son frère cadet, T's‘ien 


| Chou lui succéda. 


- Ts'ien Chou FEIN avait pour appellation Wen-tö aC à. 
A la mort de Tsien Tso, c'est son frère cadet Ts'ien Tsong 1% 
qui lui succéda par rang d'âge. Autrefois, quand Ts'ien Yuan-kouan 
avait été en otage à Siuan tcheou ‘gy P}] ?), il était suivi de Hou 
| Tsin-sseu ri ME A, de Tai Yun By is et d’autres; quand il fut 
monté sur le trône, il nomma généraux de premier rang Hou 
Tsin-sseu et ses compagnons. Puis, sous le règne de Ts‘ien Tso 


| qui était jeune, Hou Tsin-sseu se comporta comme un vieux général 


1) Ces faits se passaient en 946 (cf. Wou fai che, chap. 62, p. 3°). 
2) Cf. p. 158, 1. 6—9 et n. 2. 
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/ 
et se vit l’objet des plus grands égards. Mais Tsien Tsong, quand 
il fut monté sur le tréne, lui fit quelques affronts que Hou Tsin- 
sseu ne put souffrir; un jour que Ts‘ien Tsong passait une grande 
revue de son armée à Pi-po t'ing za We mS, et au moment où il. 
distribuait des récompenses proportionnées aux mérites, Hou Tsin- 
sseu s’avanga et critiqua les récompenses qui étaient à son avis 
trop considérables; Ts'ien Tsong irrité jeta son pinceau dans la 
rivière en disant: «Quand je distribue des présents à mes soldats. 
est-ce que j'ai en vue mon intérêt personnel? Pourquoi serais-je 
blamé?» Hou Tsin-sseu eut grand’peur. Au jour de l'an, un peintres 
offrit un tableau qui représentait Tchong K‘ouei !) SE JE, combat- 
tant les démons; Tsien Tsong inscrivit une poésie sur ce tableau; 
en la lisant, Hou Tsin-sseu se sentit éclairé et comprit que Ts'ien 
Tsong se préparait à le faire périr; dès le soir même, suivi des 
soldats de la garde, il déposa Ts'ien Tsong et l’emprisonna dans le 
bâtiment Yi-ho $ A1 BE; puis il alla chercher Ts'ien Chou 2) et 
le mit sur le trône. Ts'ien Tsong fut transféré dans la résidence 
orientale Hi lay a 

Successivement sous les dynasties Han PR et Tcheou Jil. Ts'ien 
Chou reçut par droit d’hérédité le titre de roi souverain de Wou et 
de Yue et fut gratifié du diplôme de jade et du sceau d’or {). 


Quand l’empereur Che tsong {HH — fit une expédition dans le 


1) Tchong K‘ouei est, de nos jours encore, un des sujets favoris de l’imagerie popu- 
laire; on le représente combattant les démons et on croit ainsi écarter les mauvaises in- 
fluences. 

2) Ts‘ien Chou se nommait en réalité Ts‘ien Hong-chou PX Bl {A (cf. p. 171, n. 2). 

3) Chao-hing fou; cf. p. 154, n. 3. ; 

4) Le Wou tai houei yao Th. AR. ar Ba de Wang P‘ou + vH. (922— 982) 
nous apprend (chap. 11, p. 15°) que, en la deuxième année k‘ien-yeou des Han (949), 


l’empereur conféra à la mère de Ts‘ien Hong-chou, dame Wou A Ev , le nom posthume 
de Chouen tö fou jen NA qu k À: l’année suivante, ce nom était changé en celui 


PL LE : +. es PP . : 
de Kong yi fou jen Ar ER K N , et Ts‘ien Hong-chou lui même recevait le titre 


CAIN 


de roi souverain par hérédité de Wou et de Yue kan] YA 7 X. 
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Houai-nan HE F4 - il ordonna par décret à Ts'ien Chou d'attaquer 
\es deux arrondissements de Tch'ang ‘hf 1) et de Siuan ‘gp ©) afin 
Me retenir Li King. Ts'ien Chou mit sous les armes les soldats de 


‘on royaume afin d'attendre les événements. Cependant Li King, 


is! 


lpprenant que les soldats des Tcheou allaient faire une grande 
lsxpédition (contre lui) envoya un émissaire pour rétablir le calme. 
Sur la frontiére tout était rigoureusement gardé; mais le chef de 
poste à Sou tcheou fick fh] 3), nommé Teh'en Man Pi Y » qui ne 


: 
| 
sonnaissait pas l’émissaire de Li King, le prit pour un envoyé que 


i 


| 


EZ 


la cour impériale, après avoir conquis les divers départements, 
jaurait dépéché afin de rétablir le calme; il s’empressa d’en informer 
[sien Chou en lui demandant de lever une armée pour agir de 
Iconcert avec les prétendus impériaux. Le conseiller d'état de Ts'ien 
Chou, nommé Wou Tch'eng Y FR, se mit done à réunir une ar- 
imée pour entrer en campagne; le conseiller d’état Yuan Tö-tchao 
Jt fi HA, estimant que les soldats impériaux n'avaient certaine- 
ment point encore traversé la rivière Houai HE , combattit l’opinion 
de Wou Tch'eng en présence de Ts'ien Chou, mais il ne put l’enı- 
porter. Wou Tch'eng et les autres attaquérent donc Tch'ang tcheou 
i I; comme (l’avait prévu Yuan Tö-tchao) ils furent battus par 
Thai K'o-hong JT 7, général de Li King; un lieutenant de 
'Wou Teh'eng, nommé Chao K'o-ts'ien Bi} H] Yes combattit avec 
énergie; devant son cheval il vit mourir son propre fils, mais il 
continua à combattre sans arrêter ses regard sur lui. C’est à peine 
si Wou Tch'eng et les siens purent sauver leur vie. 

Quand les soldats de (la dynastie) Tch'eou eurent traversé la 
rivière Houai, Ts'ien Chou rassembla alors tout ce qu'il y avait 
dans son royaume d'hommes valides pour renforcer son armée, puis 


il chargea Chao K'o-ts'ien et d’autres de prendre avec eux quatre 


1) Tch‘ang-tcheou fou; ef. p. 148, n. 5. 
2) Ning-kouo fou; cf. p. 155, n. 6. 
3) Sou-tcheou fou. Cf. p. 148, n. 4. 
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cents jonques de guerre et dix-sept mille soldats de l’armée maritime, 
et de se rendre à T'ong tcheou JH PM 1) pour s’y concentrer à 
une date fixe. | 

Depuis que, à la fin des T'ang, Wou et Yue étaient devenus 
un royaume, Yang Hing-mi et Li Pien as 4. avaient occupé la 
région comprise entre le Kiang et la Houai YT. AE. Quand le roi 
de Wou et de Yue voulait envoyer des tributs ou des redevances, 
ou rendre hommage à la cour, les ambassadeurs qu'il envoya} 
s’embarquaient sur mer à Teng-lai Æ$ AK °); chaque année il arrivait. 
que quelque tempête noyait ces ambassadeurs. 

La quatrième année hien-tö (957), un décret impérial charge: 
le tso kien yi ta fou (grand officier censeur de gauche) Yin Je- 
tsieou Ft H Ht, le lang tchong du ministère des emplois civils 
Ts'ouei Song AM et d'autres d'aller en ambassade auprès de 
Tsien Chou. (L'empereur) Che tsong {HH — leur donna ces in- 
structions: «Moi, dans l’expedition actuelle, je vais promptement 
soumettre la région du Nord du F leuve 71. Aeon retour, vous 
devrez revenir par la voie de terre». 

La cinquiéme année (958), les soldats impériaux soumirent la 
région de la Houai ÿ#£: le premier mois, ils triomphèrent de Ia 
circonscription militaire de Tsing-hai ppp Yop ffi. Alors Yin Je-tsieou 
et ses collégues revinrent en effet par la voie de terre. Quand 
(l'empereur) Che tsong (954 —959) eut conquis le Houai-nan, il envoya 
des ambassadeurs offrir a Ts'ien Chou des armes, des cuirasses, des 


drapeaux, des étendards, des chameaux, des moutons, des chevaux. 


La famille Ts'ien avait tenu simultanément sous sa domination 


1) Aujourd’hui, préfecture secondaire de T‘ong, dans la province de Kiang-sou. 

2) Il semble que ces deux caractères désignent ici la sous-préfecture de P*ong-lai 
PE AK qui dépendait de la préfecture de Teng ES (aujourd’hui Teng-tcheou fou, 
dans la province de Chan-tong), le port serait donc celui où on s’embarquait pour revenir 


a Hang-tcheou, et non pour en partir. 
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2s deux Tchö Ph Dr pendant prés de cent années. Les gens de 


ette région, par comparaison avec ceux des autres royaumes, étaient 


enommés pour leur pusillaminité; d’autre part, ils étaient desor- 
‘onnés et prodigues; ils parvenaient à vivre tout en étant oisifs et 
‘ls avaient recours à des moyens habiles. A partir de Ts'ien Lieou, 
les princes successifs de la famille Ts'ien accablérent ce peuple de 
ourdes taxes afin de subvenir à leur luxe et à leur puissance 
ixagérée; ils s’abaissaient jusqu’à faire prendre chaque jour de 
/naison en maison les poules, les poissons, les oeufs et les poussins. 


|'outes les fois qu’on frappait un homme pour lui réclamer les taxes 


juil devait, les divers fonctionnaires du tribunal, chacun tenant en 


nain son registre, se rangeaient dans la cour principale; on pro- 
‚lamait le nombre des sommes dues inscrites dans chacun des 
‘egistres et on évaluait en conséquence le nombre des coups; 
juand on avait fini, on proclamait toute la serie et on donnait 
les coups au patient qui recevait pour le moins quelques dizaines 
le coups et au plus une centaine de coups ou davantage. Les ha- 
bitants du pays trouvaient plus insupportable que tout cette cruauté. 

En outre, (les princes de la famille Ts'ien) dépouillaient souvent 
Île leurs marchandises précieuses les caravanes du Ling-nan SE F4 Ay: 
A l'époque des cinq dynasties, (les princes de la famille Ts'ien) 


avaient constamment et sans interruption payé tribut et obéi au 


Royaume du Milieu. Quand Che tsong eut conquis le Houai-nan et 
jue la dynastie Song monta sur le trône, les divers royaumes de 
a région de King et de Tch'ou les uns après les autres reconnu- 
rent l'autorité impériale. Ts‘ien Chou se trouva de plus en plus isolé; 
l commença à ruiner son royaume pour fournir le tribut et les 
»ffrandes. 

Au temps de l'empereur T'ai tsou Tk MH ©), Ts'ien Chou étant 


1) C'est-à-dire les caravanes à destination du Kouang-tong et du Kouang-si. 


2) Fondateur, en 960, de la dynastie Song. 


12 
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venu rendre hommage à la cour, on le traita avec les plus grands 
honneurs et on le renvoya dans son royaume. Ts‘ien Chou en fut 
très heureux; il augmenta encore ses offrandes, qui devinrent in- 
nombrables, en armes, vêtements, joyaux et curiosités. T‘ai tsou dit: 
«Tout cela, ce sont des objets qui appartiennent à mon trésor public; 
à quoi bon en faire offrande ? » 

La troisième année t'ai-p'ing hing-kouo (978), un décret im- | 


périal ordonna a Ts'ien Chou de rendre hommage à la cour; Ts‘ien 


= 


Chou, prenant toute sa famille avec lui, revint donc à la capitale; 


pont DA LE: 


son royaume fut supprimé. On trouvera dans les historiens officiels 


À) 


la suite de ce qui concerne (la famille Ts'ien). 


RES Kae 


Ah! il est difficile de parler des relations qui unissent le ciel 


maintenant) ont aimé les prodiges et ont eu parfois la chance de 
dire vrai, mais encore, les chefs de bande et les brigands ?) de leur 


1) C’est-à-dire que les phénomènes par lesquels se manifeste la relation qui existe entre 
l’aspect du ciel et la conduite des hommes sont difficiles à interpréter. Ou se rappelle que, 
au début de ce chapitre du Wow fai che, il a été question (p. 141—142) d’un devin qui, d’après 
l’observation de certains pronostics, avait prévu la grandeur future de Ts‘ien Lieou. Dans cette 


=" 


note finale, Ngeou-yang Sieou cherche à montrer que la croyance aux prédictions des devins 
est sans fondement. Pourquoi croit-on à ces prédictions? En premier lieu, c’est parce quil 
arrive parfois accidentellement qu’elles sont vérifiées par l'évènement; en second lieu, c'est 


parce que les ambitieux sans scrupules y voient un moyen dont ils se servent pour abuser 


la crédulité publique; en troisième lien, c’est parce que certains coups de la fortune pa: 


raissent si extraordinaires que les hommes acceptent comme des présages les phénomènes 


naturels qui les ont précédés. Mais, dit Ngeou-yang Sieou, dans le cas de la famille Ps‘ienM 


il n’est point vraisemblable que le ciel ait prédit sa grandeur future puisque le gouverne- 


ment de ces princes fut en réalité très cruel. S’il y a eu des prodiges, il faut bien plutôt 
y voir des signes du courroux céleste provoqué par la scélératesse des princes de Wou et 
de Yue; il est d’ailleurs probable que ces prodiges ou des prodiges analogues ont dû con 
cerner les autres petits royaumes qui se constituèrent à cette époque et qui, eux aussi, fu- | 
rent très immoraux; mais il ne s’est trouvé personne pour établir une connexion entre ces — 
prodiges et ces royaumes. La conclusion est que la divination ne mérite pas de créance: | 

2) L'expression =) ya est empruntée au Chou king (chap. Wei tseu); elle désigne | 
les brigands qui pillent les voyageurs au milieu des fourrés d’herbes (cf. Legge, C. C., Il], — 
p. 275). On sait que, de nos jours encore, il est dangereux de voyager sans escorte dans 
certaines régions de Ja Chine du Nord quand les tiges de sorgho sont devenues hautes | 


et facilitent les embuscades. 
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Lôté se sont souvent appuyés sur des présages funestes ou heureux; 
a’est-ce pas cependant pour abuser la multitude ignorante qu’ils ont eu 
‘ecours à ce moyen? En effet, au moment où ils débutent, ils n’ont 
boint encore la gloire qui résulte de l'accumulation des exploits. 
FD'autre part, quand des malfaiteurs qui étaient des condamnés à la 


| marque et à la tonsure s’elevent soudain !) au rang des rois et des 


1 ke 


fseigneurs, les hommes se plaisent à cause de cela à raconter (des 
lorodiges). Si on examine l'histoire de la famille Ts‘ien, celle-ci 
fa’eut point une bienfaisance se répandant sur tout le pays qui 


lui appartenait, et, pendant une durée de cent années, elle traita 


—,— 


avec une extrême cruauté son peuple; (les presages qu’on inter- 
Ibréta en sa faveur) ne seraient-ils pas précisément les pronostics 
de malheur ?) provoqués par elle dans les émanations et dans les 
symboles ? A cette époque cependant, le pays à l’intérieur des quatre 
mers était démembré et jamais il n’y eut plus grave anarchie; ne 
Hevait:il donc pas en être de même pour tous (les autres royaumes) ? 


(si on ne parle pas de prodiges en ce qui les concerne), c’est parce 


que, pour eux tous, il n’y eut personne pour les recueillir et pour 
en rechercher la cause. Pour ce qui est des paroles des devins, 
nombreux sont les cas où elles sont fausses, et rares ceux où elles 


sont exactes; mais les hommes préfèrent ne rapporter que celles qui 


|sont exactes. 


IT. 
Kieou wou tai che, chap. 133, p. 4b_gb, 


„Isien Lieou était originaire de la sous-préfecture de Lin-ngan 


FE JE 8) de l’arrondissement de Hang AL fh]; dès sa jeunesse il 


PM ie RE ; ! 
1) Il semble que {hi soit ici l’équivalent de Hp: ce dernier mot peut avoir le sens 


de «s’elancer, s’élever », et s’associe bien au mot P. 


2) BE est l’équivalent de BE. 


8) Cf p. 142, n. 1. 
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fut batailleur; il se plaisait à être digne de confiance et à redresser 
les torts 1); il s’occupait a mettre fin aux inimitiés et à venger les 
injustices. | 

Sous la dynastie T'ang, pendant la période k'ien-fou (874 — 879), 
il fut au service de Tong Tch'ang Hr By *), qui avait le titre de 
général qui maintient l’ordre d’une maniére cachée VA Sia HS 
et il fut un de ses lieutenants. A cette époque, l’empire se trouvait 
ruiné et bouleversé; Houang Tch'ao ey i 8) ravageait la région 
située au-delà des montagnes #4 Fe; les brigands et les pillards 
se rassemblaient en bandes dans la région comprise entre le Kiang 
et la Houai YT. E; les bandes les plus considérables attaquaient 
les chefs-lieux d’arrondissement ou de commanderies; les plus petites 
pillaient les bourgs et les cantons. 

Tong Tch'ang réunit une troupe grâce à laquelle il fut le maitre 
absolu dans la région de Hang et de Yue Pt HK FH 9). L’ar- 
rondissement de Hang comprenait huit sous-préfectures; dans cha- 
cune de ces sous-préfectures il enröla mille hommes dont il fit une 


division; c’est ce que ses contemporains appelaient les huit divisions 


1) La phrase =. AF: RK peut être comparée à la phrase Fi E71 14 PK qui 


se trouve dans Sseu-ma Ts‘ien (chap. 100, p. 1°). Le commentateur Jou Chouen Au vee | 


(troisième siècle ap. J.-C.) donne l’explication suivante: FH Bit I Fa {€ FF] He | 
JE Fa TK. «le mot jen désigne celui qui est digne de confiance dans ses rapports | 


avec autrui: le mot hie désigne celui qui soumet à l’équité le juste et l’injuste». Le mot 


hie ff s’appligae à ces personnages, nombreux dans l’histoire de Chine, qui ont employé 
leurs forces à la défense des opprimés et qui‘ont résisté aux abus de l’autorité. Sseu-ma 


A 


Ts‘ien a consacré à ceux de ces aventuriers qui se faisaient les chevaliers errants du droit 


DAN ER e 
le chap. 124 de ses Mémoires historiques, intitulé We. IK 1a. Un ouvrage anonyme 


qui date vraisemblablement de l’époque des T‘ang est intitulé $l] RK 1a « Biographies 


des braves qui manierent l'épée pour la défense du droit». 

2) Cf. p. 144, n. 2 et p. 149—154. 

3) Cf. p. 144, n. 4. 

4) C'est-à-dire dans la région du Tehö-kiang correspondant à Hang-tcheou fou et i 
Chao-hing fou. ar 
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Me Hang tcheou St PM /\ ER: par leur moyen il barra à Houang 
‚Tch‘ao les carrefours et les points stratégiques. 


En ce temps, il y eut un certain Lieou Han-hong ZA Ze 


jui rassembla des partisans et s’empara de l’arrondissement de Yue 
N 


Re JM: il se proclama lui-même tsie tou che fill JE Gu (gouver- 


jeur militaire); il attaqua et prit les commanderies voisines. 


| D . NV PERS 
| Dans l'arrondissement de Jouen yf PM 1), le général en second 


\Sie Lang Fee A chassa son chef, le tsie tou che (gouverneur mili- 
vaire) Tcheou Pao JA # et se proclama lieou heou 74 A (resident). 
Sous la dynastie T'ang, quand l'empereur Hi tsong {8 7 se 
\srouvait dans le pays de Chou 4 ?), il donna l’ordre à Tong Tch‘ang 
le punir (ces rebelles). Tong Teh’'ang delegua le commandement de 
l’armée à Ts'ien Lieou: celui-ci, à la tête des soldats des huit 
livisions, marcha à l'attaque de Yue tcheou et fit périr Lieou 
‚Han-hong;; puis, faisant faire volte-face à son armée, il attaqua 
Jouen tcheou et s’empara de Sie Lang; la région située entre le 
\Kiang et le Tehö YU. Wy se trouva ainsi pacifiée. 


Tong Tch'ang devint alors tsie tou che (gouverneur militaire) 


lu Tehö-tong Hr HE *) et ts'eu che À] il (préfet) de Yue tcheou; 


sur sa proposition, Ts'ien Lieou le remplaca comme préfet de Hang 


tcheou At Hy Hl 5. 


Sous les T'ang, pendant la période king-fou (892—893), la cour 


impériale nomma Li Chan AS $AE tsie tou che (gouverneur militaire) 
« . . re ° . ° Ry, 
de la circonscription militaire qui domine la mer FH ya fi dans 


le circuit occidental du Tché-kiang Wy /L pa SE. 


1) Tchen-kiang fou ER TE iT, dans le Kiang-sou. 

2) En 881, la rébellion de Houang Tch‘ao avait obligé l’empereur Hi tsong à se 
réfugier dans le Sseu-tch‘ouan. 

3) La région à l'Est du Tché avait pour centre administratif Chao-hing fou, qui était 


alors appelé Yue tcheou. 
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i 
‘ 


En ce temps, Souen Jou J& fir et Yang Hing-mi #4 47 31) 


bouleversaient par leurs hostilités réciproques la région de la Houai 
et de la côte maritime YE #ff; la fumée (des incendies) et la pous- | 
sière (des champs de bataille) s’élevaient sur une étendue de plus 
sieurs milliers de li. Ts‘ien Lieou constamment était à la tête de 
ses soldats pour s'opposer à toute incursion. Souen Jou, qui était 
maitre de l’arrondissement de Siuan + MI 2), n’osa pas envahir la i 
region du Kiang et du Tchd YT. Hr. A partir de cette époque, la 
gloire et la renommée de Ts'ien Lieou devinrent de jour en jour 
plus éclatantes. 

Quelque temps après (893), Li Chan ne s'étant, en définitive, 
point rendu au siège de son gouvernement, la cour impériale nomma 
Ts'ien Lieou tsie tou che (gouverneur militaire) de la circonscription 
militaire qui domine la mer; en outre, le nom de la circonscription 
militaire de Jouen tcheou Ya] fh fut attribué a Hang tcheou N 
PM qui devint le siège du gouvernement de Ts‘ien Lieou*); enfin 
on institua à Yue tcheou TX Ph la circonscription militaire de la 
victoire imposante ba 5 HH et Tong Tch'ang fut nommé tsie tou 
che (gouverneur militaire). 

Tong Tch'ang devint graduellement de plus en plus arrogant 
et hautain; il prétendait que sa personne était en accord avec des 
présages et des prédictions; en outre, il se laissa abuser par le 
devin Wang Po-yi Æ A Ab et s’arrogea des titres magnifiques; 
c'est ainsi que, a Yue tcheou, il se proclama roi du royaume de 


Lo-ping SEP fe] =F +) et donna à la période d’années le nom de 


1) Cf. p. 149, ‘n. 1: 

2) Ning-kouo fou; cf. p. 155, n. 6. 

3) En d’autres termes, Hang tcheou, qui avait été jusqu’alors le centre de la circon- 
scription militaire du prestige guerrier (wou-wei kiun; cf. p. 149, 1. 16), devint le centre 
- de la circonscription militaire qui domine la mer (tchen-hai kiun), le nom de cette dernière 
circonscription étant ainsi transféré de Jouen tcheou à Hang tcheou. Cf. p. 151, n. 1. 

4) Cf. p. 152, n. 1. 
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ne K Hu, Il conféra illégalement à Ts‘ien Lieou le grade de 
rénéral en chef des deux Tchö FR] Wy #1 Hee. mais T'stien Lieou 
‚efusa d’accepter ce titre et informa Bem pereur de ce qui se passait. 
l'empereur Tchao tsong HA Te de la dynastie T'ang, ordonna à 
[stien Lieou de châtier Tong Tch'ang. 

La quatrième année k'ien-ning (897), Ts'ien Lieou, se mettant 
ji la tête des généraux et des soldats du Tehö-si Hy py, triompha 


lans l’arrondissement de Yue 7p phy il fit prisonnier Tong Tch‘ang 


jt l'offrit a l'empereur !). La cour impériale loua Ts’ien Lieou pour 


l'empereur nomma le conseiller Wang Pou + yay tsie-tou (gouver- 
| 


es hauts faits; elle lui accorda un brevet de fer?). En outre, 


neur militaire) de la circonscription militaire de la victoire impo- 
sante 3); mais les soldats et la population des deux Tché *) présentè- 
ent une pétition pour demander que Ts‘ien Lieou fût chargé 
simultanément des deux commandements de Hang DL et de Yue HK ; 
empereur, ne pouvant imposer sa volonté, les lui accorda, il changea 
e nom de la circonscription militaire de la victoire imposante Hi 
KH en celui de circonscription militaire qui domine l’orient 
Sa DK; ainsi Ts'ien Lieou réunit dans sa main le gouvernement 


militaire des deux circonscriptions militaires, à savoir celle qui 
Homine la mer $m #f°) et celle qui domine l’orient SE K°). 

Lorsque Ts'ien Lieou eut réuni sous son autorité les trente mille 
soldats d'élite des deux circonscriptions militaires, Yang Hing-mi 
lui fit la guerre pendant plusieurs années de suite; il attaqua les 


‚arrondissements de Sou HER , Hou iA » Jouen 4 et voulut s’annexer 

I 
1) D’après le Tong kien kang mou, ces faits se seraient passés en 896; mais il semble 

que ce soit une erreur, car le brevet de fer qui récompense Ts‘ien Lieou de ses exploits 

est daté du huitième mois de l’année 897. 

2) Voyez plus loin (appendice I) le texte de ce brevet. 

3) A Yue tcheou (= Chao-hing fou). 

4) Les deux Tehô sont le Tchô tong (Chao-hing fou) et le Tehö si (Hang-tcheou fon). 

5) Hang-tcheou fou. 


6) Chao-hing fou. 


| 
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le pays des deux Tehô; il fut battu plusieurs fois par Ts‘ien Lieou; 
mais celui-ci de son côté, vit plusieurs de ses arrondissements en- 
vahis et ravagés par Yang Hing-mi; sa part finit par étre réduite 
a treize arrondissements. 

Pendant la période t'ien-fou (901—903), Hiu Tsai-sseu Ar HM 
4 et Siu Wan 1 ZB, généraux en chef de Ts'ien Lieou, se 
revolterent contre lui; ils attirèrent a eux T‘ien Kiun MH FH, sie 
tou che (gouverneur militaire) de Siuan tcheou ‘gy JM et projetèrent 
d'attaquer par surprise Hang tcheot At, PA: T'ien Kiun et les siens, | 
a la tête de leurs troupes, arrivèrent à l’improviste sous les murs 
de Hang tcheou; Ts'ien Lieou surexcita le courage de ses soldats 
et en une seule bataille il mit en déroute les assaillants; il fit 
prisonnier Siu Wan; quant à T'ien Kiun, il s’enfuit. 

Ts'ien Lieou fit élever un palais dans son canton natal à Lin: 


ngan; il y déploya le plus grand luxe; aux quatre saisons de l’an- 


née il venait visiter ce canton avec un équipage magnifique de 

chars et de soldats et au milieu de dix mille personnes disposées” 
. 9° . x on 

en rangs. Chaque fois qu'il apprenait sa venue, son père T's‘ien 


; > 51% e 
K'ouan Z& 5, allait se cacher pour éviter de le rencontrer. Ts‘ien 


Lieou vint alors seul, et marchant à pied, pour rechercher T's‘ien K‘ouan; 


i 


il lui demanda pourquoi il se conduisait ainsi. Ts‘ien K‘ouan répondit: 
«Notre famille de génération en génération s’est occupée à labourer | 
et à pêcher; jamais aucun de nous n’est parvenu à une telle élé= 
vation; maintenant, vous êtes le maître de treize arrondissements; 


mais vous êtes entouré d’ennemis de trois côtés et vous avez a 
| 


batailler pour défendre vos intérêts; je crains que le malheur ne 
s'étende jusqu’à notre famille et c’est pourquoi je ne désire pas 

. . . . | | 
vous voir». Ts'ien Lieou lui fit des excuses en versant des larmes! 


Sous le règne de l'empereur Tchao tsong HA = de la dynastie 
T'ang, Ts'ien Lieou parvint aux titres de t'ai che pie Rif’, de tehong! 
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hou ling FH BE 4 et de roi régional de son pays AS ET F, 
yee un apanage de vingt mille foyers. 

| Quand (l’empereur T'ai-)tsou de la dynastie des Leang Yh mH, 
at substitué sa dynastie a celle des ‘T'ang, il donna à Ts‘ien Lieou 
4s titres de chang-fou fat 4é et de roi souverain de Wou et de Yue 
RB Æ. 

A l’époque de l’empereur Mo de la dynastie des Leang Yh À 
if’ on ajouta aux titres de Tstien Lieou celui de chef supréme 
e la cavalerie dans les divers arrondissements #¥ 34. -Fe 7c &ill- 
’endant la période t'ong-kouang (923—925), Ts'ien Lieou reçut les 
itres de chef suprême et universel de la cavalerie dans tout l’empire 
R FR i EN TC Bill. chang fou fea € , chargé des fonctions 
le chang chou ling ME A, investi de la dignité de roi 
jouverain de Wou et de Yue $#} Le ak X, gratifié du diplôme 
if jade et du sceau en or WB -K fit & HI. 
| _ Auparavant, lorsque l’empereur Tchouang tsong HE oe était 
wrivé à Lo-yang Y% |, Ts'ien Lieou lui avait présenté de riches 
nffrandes et avait demandé le titre de roi souverain et le diplôme 
m jade. Un décret déféra sa requête à la discussion attentive des 
onctionnaires compétents; les ministres rassemblés dirent tous que 


es tablettes en jade et les caractères (gravés sur un sceau) en or 


talent le privilège exclusif de l'homme unique qui occupait le rang 
suprême; Ts'ien Lieou n’était qu’un sujet; on ne devait donc pas 
es lui accorder; en outre, depuis l'établissement de la présente 
lynastie, sil était vrai que parfois on avait accordé le titre de roi 
souverain dans les brevets qu’on décernait a des princes barbares 
les pays lointains rattachés à la Chine par un lien de vassalite, 
jamais on ne l’avait fait pour les pays compris à l’intérieur des 
neuf provinces. Kouo Tch'ong-t'ao 3 ET FA; plus que les autres, 


s'était montré opposé à cette usurpation; cependant, comme le 


kiu mi tch'eng tche fr aes 7K =I Touan Houei EY ff] dirigeait la 
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politique avec partialité et favoritisme, il réussit à modifier l'avis! 
de Kouo Tch‘ong-t'ao et, par un moyen détourné, exposa les senti | 
ments de Ts’ien Lieou; Kouo Tch‘ong-t'ao, se faisant violence } 
lui-méme, l’approuva. 

Alors Ts‘ien Lieou donna à son fils Ts'ien Yuan-kouan 7G Br 
le titre de tsie tou che (gouverneur militaire) des circonscriptions} 
militaires de T'chen-hai (qui domine la mer) et de Tehen-tong ai 
domine l’orient); lui-même se proclama roi souverain de Wou el 
de Yue; il donna à sa résidence le nom de palais, à sa salle) 
d’audience le nom de Cour!); ses aides s’appelérent ministres; il 
usurpa les titres de la hiérarchie officielle des fonctionnaires a la) 
cour impériale; la seule chose qu'il ne fit pas fut de changer le| 
nom de la période d'années ?); mais il promulgua illégalement des 
édits par lesquels i] conférait des titres et des dignités aux princes| 
de Sin-lo $y HF et de P'o-hai Ÿÿ} ff *); les peuplades barbares des 
pays de la mer de leur côté lui envoyèrent tous des ambassadeurs | 
pour lui remettre des brevets d’investiture. 

Au début du règne de Ming tsong HH 4 (926—933), Ngau 
Teh'ong-houei ZH: ff dirigea la politique; Ts ien Lieou adressa| 
a Ngan Tch'ong-houei une lettre dans laquelle il lui disait: «Le! 
roi souverain de Wou et de Yue envoie cette lettre à l'intendant| 


de tel fonctionnaire» *). Il ne lui parlait point du chaud et du 


1) Cf. p. 163, n. 3 et: p. 168. | 
2) Cf. cependant p. 167, n. 1. | 
3) Cf p. 168, n. 5 et 6. | 


4) LR E A, #. L’expression AH, LE désigne «l’intendant»; par voltta 


quand on écrivait à quelqu’un, on évitait de lui parler directement et on feignait (le 


s’adresser à son intendant, de même que, quand on écrivait à l’empereur, on s’adressait & 


l'officier placé au bas des marches du trône N ; la formule usuelle du style é istolaire! 
P yie cp | 


pour souhaiter le bonjour à quelqu’un était Be A TUE BR (Heou Han chou, 
chap. 60%, p. 1°) «que l’intendant de Votre Seigneurie soit sans maladie»; cela signifiait! 


qu'on souhaitait au destinataire de la lettre de se bien porter. La formule EL E A, L2 
était sans doute trop familière lorsqu'on s’adressait à un personnage aussi haut placé qu'un! 


conseiller d’etat et c’est ce qui causa l’irritation de Ngan Tch‘ong-houei. 
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bid 1). Ngan Tch'ong-houei fut irrité de ce manque d’égards et il 
largea d’une mission dans le pays des deux Tchö le kong fong 
juan Wou Tchao-yu 55 HZ SH: mais celui-ci à mainte reprise 
|séla secrètement aux gens de Wou ce qui se passait à la cour *); 
outre, il considéra Ts'ien Lieou comme un prince souverain et 
) dit son sujet; quand il rendait visite à Ts'ien Lieou il exécutait 


ls mouvements rituels des mains et des pieds). Lorsqu'il revint, 


l1am chouai (chef suprême), de chang fou et de kouo wang (roi 
l'uverain); il le destitua de ses fonctions en lui donnant le titre 


f t'ai che (grand précepteur). Quelques temps après, Ts'ien Yuan- 


cm 


puan IH fils (de Ts'ien Lieou) et d’autres envoyerent une 
| quête a l’empereur pour fournir des explications. En ce temps, 


\s brigands de la région de la Houai YfE attaquaient et serraient de 


1! 


|rès le King-nan 38] FA : l’empereur Ming tsong HA I soupconna 


lue Ts'ien Lieou leur était associé pour faire le mal; c’est pourquoi 
| 


| 


| rendit un décret par lequel il l’interrogeait comme un coupable. 


\sien Yuan-kouan et d’autres envoyérent derechef un ambassadeur 
lui, traversant le Houai-nan HE F4 par des chemins détournés, 
resenta à l'empereur une requête conçue en ces termes: 

«Je songe que mon père, votre sujet Tsien Lieou, qui a les 
tres de chef suprême et universel de la cavalerie dans tout 
empire, et roi souverain de Wou et de Yue, dès l’époque ts'ien- 
pu (874—879), a aussitôt accompli des exploits glorieux; puis, 
u début de la période tien-fou (901—903), il reçut l'investi- 


are d’un fief par la motte de terre enveloppée d’herbes mao 4); 


1) C'est-à-dire que Ts‘ien Lieou avait omis les phrases de politesse banale. 
2) Il trahissait ainsi la cour impériale. 
3) Cf. p. 168, n. 8. 
4) Sur l'investiture per glebam, voyez, dans l’appendice au volume intitulé Ze T'ai ehan, 


5 p. 450—459. Aux textes cités dans cet ouvrage, ajoutez cette phrase tirée du Heou 


[| 


u} 
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à deux reprises il abattit l’usurpateur de la montagne Ki!); plu: 
sieurs fois il eut à être reconnaissant des félicitations et des hon- 
neurs que lui accordaient des édits imperiaux; on lui donna un 
brevet de fer et on lui garantit la possession de son fief aussi 
longtemps que le Pic ne serait pas devenu petit comme une pierre 
à aiguiser et le Fleuve mince comme une ceinture ?); il conserva 
(ces pièces officielles) dans le temple ancestral et il les célébra par 
des inscriptions gravées sur les cloches et burinées sur les trépieds! 
Il a servi l’un après l’autre les saints empereurs qui se sont suc- 
cédé; il a témoigné son absolue sincérité sous plusieurs régnes. Il 
a entièrement accompli ses devoirs de sujet sans aucune défaillance; 
il a été gratifié des faveurs du souverain d’une manière toujours 
plus considérable. Avec les herbes mao de la région de Fan #4! 
et avec les pamplemousses du pays de Wou ta >), il fut toujours . 
en avant de la foule des seigneurs; avec les léopards rouges et les 
ours jaunes, il ne fut point en arriére des autres contrées. Sur a 
terrasse des nuages on a tracé son portrait); dans la chancellerie * 
où sont les traités on a inscrit sa gloire. Il a uni ses forces & 
celles de son suzerain; de tout son cœur il s’est identifié avec 
l'empire. Coustamment il nous donnait, à nous, vos sujets, qui 


sommes ses fils, des instructions en ces termes: 


Han chou, La 59, p. 3°: aK th RP ue «j’ai recu des Han la motte de terre 


enveloppée d’herbes mao», c’est-à-dire: «j’ai reçu un fief de la dynastie Han». | 

1) Ce terme doit designer Tong Tch‘ang qui s’était révolté à Yue tcheou (Chao-hing 
fou), au pied de la montagne Kouei-ki (cf. p. 151, 1. 13—14). 

2) Le Pic est le T‘ai chan; le Fleuve est le Houang ho. — Sur cette formule rituelle » 
de Vinvestiture à t’époque des Han, cf. Sseu-ma Ts‘ien, chap. 18, p. 1* et Ts‘ten Han chou, 
chap. 16, p. 1*. | 

3) Ces métaphores désignent les offrandes présentées à la cour par les vassaux. Le | 
pays de Wou correspond à Hang-tcheou, mais je n’ai pu déterminer ce qu'était la région 
de Fan dans le Tchô-kiang. | 

4) Nous savons par le Heow Han chou (chap. 52, p. 6°) que, pendant la période 
yong-p‘ing (58—75), l’empereur Hien tsong, ému rétrospectivement au souvenir des sujets 


glorieux du précédent règne, fit représenter en image vingt-huit généraux dans la Terrasse 


des nuages = kan du palais du Sud. 
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«Vous, 6 mes fils, il importe que vous vous rappeliez ces paroles: 


‘moi, votre vieux père, j'étais à l’origine un simple officier comme 


«les autres; mais, de bonne heure, j’aplanis de nombreuses difficultés. 
«Je manifestai habituellement mon loyalisme et ma bravoure; je 
‘«déployai effectivement ma peine et mes efforts. J’eus alors le pri- 
‘«vilége que le saint souverain chercha à qui il donnerait un emploi !); 
‘«jobtins, malgré mon indignité, que le souverain parfaitement digne 
de ce nom me donnât un territoire distinct ?). Constamment j’ac- 
<cumulai en moi la crainte d’avoir atteint la plénitude complète °); 


| . 0 » e 
‘par avauce j'avais dans mon cœur la préoccupation d’assurer le 


<calme et la sécurité 4) (de mes descendants). C’est sans doute pour 
| | | 
«cela que les bienfaits et les honneurs (que je reçus) furent excep- 


letionnels, que la faveur et la gloire (dont je jouis) furent extrêmes. 


«Le titre que je porte m'a élevé au-dessus des cinq rangs (de no- 


<blesse); mon age va bientôt atteindre quatre-vingts ans. Mon 


langage qui ne tait rien, il vous faut l'écouter avec recueillement; 
“aussi bien ai-je anéanti de ma propre main les pronostics fächeux 


«et les principes de trouble; j'ai vu en personne ce qui fait qu’on 


«se perd. Comment serait-il bon que vous prépariez à vous-mêmes 
«un escalier escarpé et que vous recherchiez de gaité de cœur 
|&Pornière où le char doit verser? Mon vieux corps est encore 


‚<robuste et j'en profite pour acclamer mon souverain °); vous, mon 


1) Les mots LE à sont certainement suggérés par le passage suivant du Yao tien 


| cf. Legge, C. C., vol. III, p. 23): i FH à fies AN Hk. FF x I: « L’empereur 


| x 


fit: Qui me cherchera un homme approprié à cette époque pour que je puisse l’élever en 


ligaité et l’employer ? » 


2) F BE paraît être synonyme de Bl BE et designer un fief souverain. 


3) Allusion à l’idée chinoise qu’il est dangereux d’atteindre à l’apogée parce que né- 


| sessairement la déchéance et la ruine s’ensuivent. 

k 4) L’expression Pit ia est tirée du Che king (section Ta ya, premiere decade, 
‘ode 10, str. 8). 

5) L’expression + doit ici désigner le Fils du Ciel. Tout ce discours tend en 


effet à montrer le loyalisme dont était animé Ts‘ien Lieou. 
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«fils, et mon héritier, qui continuerez ma maison, ayez soin de 
«toujours observer les devoirs d’un sujet. » 

Nous, vos sujets, semblables à K'ong Li passant au bas de la 
salle 1), nous avons mouillé nos manches ?) (de nos larmes); rangés 
en série comme les oies sauvages 5), nous avons écrit (ces instructions) 
sur notre ceinture *). Au plus profond de notre cœur nous les avons” 
conservées; avec respect nous avons écouté l'ordre qui nous était 
donné. Dernièrement, parce que Tsi-yin ’) s'était retiré dans son 
palais princier et parce que celui qui occupait la résidence des Leang ®) 
avait pris le titre suprême, partout où il y avait des hommes braves 


ils se mirent successivement à déployer toutes leurs forces; ils se 


firent les uns aux autres l’outrage de la tortue jetée 7); tous con- 


1) K‘ong Li, fils de Confucius, en deux occasions, où il passait au bas de la salle dans 
laquelle se tenait son père, reçut les instructions de ce dernier. Cf. Louen yu, XVI, 18. 


2) Dans une composition littéraire de T‘ao Yuan-ming (365 —427) intitulé Kan che pou yu 


IK an xX 3p ‚on trouve la phrase Jax Dr N LC RE A YR ip ip U 


VEN — e 
FE HR « Je m’afllige de ce que l’homme sage est sans compagnon, et mes larmes cou: 
. “ahs . In — 
lant à flots mouillent mes manches» (cité dans le Per wen yun fou, s.v. BE FR ). 
3) Les oies sauvages volant en file symbolisent ici les fréres alignés par rang d’äge. 


4) Dans le Zouen yw (chap. 15, $ 5), nous voyons Tseu-tchang recevoir les avis de 


Confucius; Tseu-tchang écrivit les paroles du maitre sur sa ceinture + Bie aS ifs AH . 


5) En 907, quand le dernier souverain de la dynastie T‘ang fut déposé, on lui donna 
le titre de roi de Tsi-yin ALES (Ex an (cf. T'ang chou, chap. 10, p. 8*; Wou tai che, 
chap. 2, p. 1°); il mhabita plus un palais imperial et dut se loger dans un palais princier. 
La phrase «parce que Tsi-yin s’était retiré dans son palais princier» signifie donc « parce 


que le dernier souverain de la dynastie Tang avait abdiqué ». 


6) L’expression Yh Pi, doit désigner le premier empereur de la dynastie des Leang; 


je prends donc le mot His, dans le sens de « résidence impériale», mais je ne puis justifier 


par d’autres textes cette interprétation. 


7) En J’an 626, Li Che-min aS IH ER, roi de Ts‘in et second fils de Kao tsou, 


tua son frère aîné, Li Kien-tch‘eng AS Ft WK , qu’il accusäit de vouloir le faire péri 
(cf. T'ang chou, chap. 79, p. 1—3); ce fut ainsi qu'il devint lui-même héritier présomptif 
et qu’il put en 627 monter sur le trône impérial; avant d’entrer en lutte ouverte contre 


son frère, il avait voulu consulter les sorts; mais, au moment où le devin examinait l’ecaille 


de tortue, Tchang Kong-k‘in Bie IN ait (cf. Tang chou, chap. 89, p. 3°—4*) survint; 
saisissant l’écaille de tortue il la jeta à terre Te 4 hk Bh en déclarant que les sorts 
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i 
| 


| eurent le projet de chasser le cerf!). Cependant le roi notre père 
‘ne se conforme point à cette règle; depuis l’époque où il était en- 
‘core dans une situation modeste jusqu'à celle où il fut glorieux, il 
“ne cessa jamais de recevoir les ordres?) du Fils du Ciel. Quand on 
eut inauguré pour lui un fief et qu’on lui eut conféré le titre de 
roi, il garda lui-même son territoire comme un vassal. En l’année 
| yi-yeou (925), il eut le privilège que l’empereur Tchouang tsong 
| lui envoyät de loin un diplôme en jade et un sceau en or; la bonté 
limpériale y ajouta (les mêmes titres que portérent autrefois les 
| personnages illustres désignés par les noms de) Kriu-feou ?) et 


Ying-k‘ieou *). Son illustration a pour origine la cour impériale; 
| 
| ne devaient être consultés que dans les cas douteux; on ne devait donc pas y avoir recours 
dans Voccurence, le bon droit de Li Che-min étant incontestable. — Comme on le voit, 
l'expression « jeter la tortue» désigne l’acte violent par lequel un prétendant au trône 


‘impérial affirme que ses droits sont incontestables. 
1) Dans le Wang ming louen X ii En (cf. Wen siuan, chap. 52, p. 1‘), Pan Piao 


Bee po) wn: YE BE SE EK DP RB. 
za « Les sophistes voyageurs allaient jusqu’à comparer l’empire à 
5 LE in 7 €. 


un cerf qu'on poursuit; celui qui a le plus de chance et qui est le plus rapide s’en empare ». 
| Dans la biographie même de Pan Piao (cf. Heou Han chou, chap. 70 À, p. 1°), on lit: 
E as a #H RE . al ZB 29 m Hi ER « Autrefois (la dynastie) Ts‘in 
laissa échapper son cerf (c’est-à-dire l’empire); Lieou Ki (fondateur de la dynastie Han) le 
poursuivit et lui passa le licou». — La métaphore «poursuivre le cerf» signifie donc 
« chercher à s'emparer de l’empire ». 

2) L'expression wh a désigne les ordres impériaux parceque dans le Zz si (chap. 
Tehe yi, trad. Couvreur, t. II, p. 517), Confucius, voulant montrer que le souverain ne 
doit pas parler à la légère, dit: + = AH FR H HH An AN « Lorsque le 
souverain prononce une parole, si elle est mince comme un fil de soie, elle devient, après 
avoir été proférée, grosse comme un cordon ». 
| 3) K‘iu-feou, dans le Chan-tong, est le lieu où vécut Confucius; Ts‘ien Lieou reçut 
le titre de t‘ai che a. Ai : or, sous les T“ang, la premiere année k‘ien-fong (666), 
c'est ce même titre de t‘ai-che qui avait été conféré rétrospectivement à Confucius A 
$f} JT AE HE! FL Sr Fa Kk Ail (cf. le Wen hien t‘ong k‘ao de Ma Touan- 
lin, chap. 43, p. 40* de l'édition lithographique publiée à Chang-hai en 1902; l’edition de 
‚1551 donne la leçon « deuxième année k‘ien-fong »). 

4) Ying-k'‘ieou (aujourd’hui Lin-tseu hien, dans le Chan-tong) est l'ancien fief de 


: l'ai kong Ik À } ht ra Fr (cf. Zi ki, chap. Tan kong; trad. Couvreur, t. I, 
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ea 


il est venu prendre pour fief un petit royaume. Puis il y eut 
l’adjonetion qui modifia son titre !) et le rendit magnifique; en réalité 
il n’eut point le mauvais dessein caché?) qu’aurait impliqué un 
comput des années). Ses deux ambassadeurs simultanés, Siu Yun 
et son collègue, au moment où ils apportèrent son tribut, commirent 
une faute d’étiquette *); mais cette fois encore il bénéficia de l’in- 
dulgence impériale et ne fut point encore mis sous le coup du 
châtiment légal. Comment aurait-il osé ne pas jeter son bâton” 


et se faire des reproches à lui-même), se charger de broussailles 7) 


p. 131). Or T'‘ai kong n’est autre que Lu Wang aa} wy qui eut le titre de chang fou 
fi Sa «celui qu'on vénère, celui qu’on prend pour père». On a vu que ce nom 
honorifique avait été décerné à Ts‘ien Lieou. Il est donc exact de dire que Ts‘ien Lieou 


porta les mêmes titres que Confucius et que T'ai kong. 


1) Quand le titre de +E «roi» fut changé en celui de + « roi souverain », 


Hr 
. 2) L’expression Ai JE se retrouve dans le 750 ¢chouan (1” année de Tchao; cf. 
Legge, C. C., V, p. 541°). | 
3) C'est-à-dire que Ts‘ien Lieou continua à se servir des noms de périodes d'années 


qui étaient en usage à la cour impériale; il n’eut donc point l'intention de secouer le joug 


NA LEE PR à et AN ? ; ; 4 ; A 
de la suzeraineté qui lui était imposée. Dans l'expression Tr FE: le mot + désigne 


le série des caractères cycliques connus sous le nom de We Ta 


4) Il y a là sans doute une allusion à la formule blessante dont Ts‘ien Lieou s était 


servi en s'adressant à Ngan Tch‘ong-houei (cf. p. 186, lignes 20 et suiv.). 

5) Le privilège de s’appuyer sur un bâton pot était accordé aux vieillards par le 
souverain (cf. Li ki, trad. Couvreur, t. I, p. 9, 315, 650). Je suppose que par l’acte de 
«jeter son bäton», un homme s’avouait indigne d’un tel privilége; mais cette explication 


ne se justifie par aucun texte. iy | 


6) L’expression =} CE est le titre de deux poésies composées en 223 p.C. par 


Ts‘ao Tche Fi] AË pour se faire pardonner ses fautes par son frère aîné, l’empereur ' 
Wen. Une de ces poésies nous a été conservée dans le Wen siuan, chap. 20, p. 1—2. 

7) Au troisième siècle avant J.-C, Lien P‘o Br KA, reconnaissant la supériorité | 
morale de Lin Siang-jou Ha AH An: vint se présenter à lui chargé de branches épi | 


neuses et le buste dénudé A] A 44 +] (ef. Sseu-ma Ts‘ien, chap. 81, p. 2°); le 
—— à a 


commentateur Sseu-ma Tcheng explique le symbolisme de cet acte en disant que les 
branches épineuses pouvaient servir à battre de verges; Lien P‘o se présentait done le 
buste dénudé, c'est-à-dire prêt à recevoir les coups, et il apportait lui-même les instruments ' 
du supplice dont il se jugeait digne. — La formule «se charger d’épines» signifie done 1 
à 


qu'on se soumet par avance au châtiment. 
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ie) 
CO 


let s’avouer coupable. D'ailleurs, puisqu'il avait failli aux rites qui 
fl e aN s S 4 Ri 
‚sont prescrits à quelqu'un qui se conduit comme un sujet et puis- 


qu’il reconnaissait qu'il avait violé les principes qu’on doit observer 


“quand on sert son souverain, jour et nuit il était pénétré de honte; 
‚il en avait perdu le sommeil et l'appétit. Quand il recut respectueuse- 
‚ment l’edit imperial, son ame fut saisie de crainte; quand il se 
prosterna en faisant une requéte, ce fut comme si des épines acérées 
lavaient convergé sur lui. Avec respect nous considérons, 6 empereur, 
‚que vous êtes perspicace et prudent, parfait et réfléchi !); vous 


|contenez en vous de vastes pensées et votre gloire est grande; 


ere sagesse embrasse la multitude des étres; de jour en jour vous 


‚ouvrez davantage a la civilisation les quatre regions du monde. 
|Puisque vous avez toléré une faute qui pouvait être réparée et 


puisque vous avez consenti à accorder un pardon qui permet au 


coupable de se rénover, il fera des exploits pour racheter ses fautes, 
lil renoncera aux petites choses pour s'attacher aux grandes. En 
‚outre de cela, se tenir en échec?) dans les temps immédiats, com- 
‘ment serait-ce suffisant pour une politique profonde et des visées 
| lointaines? *) D'ailleurs, quoique notre territoire soit limitrophe du 


Houai-nan HE F4, il a depuis longtemps contracté inimitié avec 


lui +); tantôt échangeant de mauvais procédés, tantôt cherchant à 
traiter, dix fois on a agi dans un sens et neuf fois en sens contraire; 
‚la rivalité s’est poursuivie depuis déjà plus de trois fois douze ans °); 


Hla cessation des hostilités n'existe que depuis quelques années; 


1) Dans le chapitre Chouen tien du Chou king (cf. trad. Couvreur, p. 12), il est dit 


Ya 
que l’empereur Chouen fut perspicace et prudent, parfait et intelligent HT Dr Al HF . 
N ; 
lotre texte substitue seulement le mot AA au mot HA : 


2) L’expression AH FF se retrouve dans Sseu-ma Ts‘ien (chap. 8, p. 11°). 
3) C'est-à-dire que entrer en hostilités avec l'emperenr aurait été pour Ts‘ien Lieou 
june politique à courte vue. 
| 4) On répond ici au soupçon que l’empereur avait manifesté au sujet de Ts‘ien Lieou 
| qui faisait, croyait-il, cause commune avec les rebelles du Houai-nan. 
5) L'expression = AP est tirée du chapitre Pi ming du Chou king. 

13 
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vraiment les deux pays ne sont point unis comme les lèvres le sont 
aux dents; en réalité, on peut dire que (le Houai-nan est pour nous) 
une maladie attachée à notre ventre et à notre cœur. Maintenant 
(Ts'ien Lieou) a reçu le décret impérial qui l'interroge comme un 
accusé; il lui fallait exposer les faits dans leur suite historique et 
dans leurs origines; mais ces faits sont répandus dans un nombreux. 
public; à quoi bon prendre la peine d’en faire un récit détaillé.} 


Puisque du côté (des gens du Houai-nan), quoique étant des hommes, 


ils se conduisaient contrairement aux rites, nous, de notre cöte, 


nous nous monträmes affables mais non insinuants +). Maintenant 
nous avons appris que (les rebelles du Houai-nan) ont envahi 
King-men +4] PA: la révolte s’est étendue et l’affaire est devenue 
considérable; quand les soldats impériaux viendront leur demander 
raison de leurs crimes, (le roi Ts'ien Lieou) desire se mettre à la 
tête des siens pour coopérer à l’attaque; certainement même il sera le 
premier à monter à l'assaut et il est à espérer qu'on verra alors ses 
efforts ultérieurs *). Comme l'aigle de mer dans l'automne barré de 


nuages 4), il attend avec attention le signal de la main et de la voix 5): 


1) La phrase KH IM Ar JF] est tirée du Lowen yu (chap. 13, § 23). 

2) King-men est aujourd’hui encore le nom d’une préfecture secondaire du Hou-pei, 

3) L’expression 14 ya désigne les efforts que fait un homme, aprés avoir commi 
une faute, pour l’effacer. 

4) L’expression Ai AK désigne l’automne brumeux où le ciel est barré de nuage 
La chasse au moyen des oiseaux de proie se faisait surtout en automne; on trouve don 
l’expression AK 55 «l'aigle de mer d'automne» (cf. P'ei wen yun fou, s.v.); de mêmé 
une poésie de Ts‘ai King 3% HM (1046— 1126), inscrite sur une peinture de l’empereu 


Honei tsong representant un faucon blanc, commence par le vers A JA JE rr. IL 4 


a 
El AK «son aspect brave se dresse, unique, et il émeut le plein automne» (cf. A 


Ir] 
Asiatica, I, p. 20). 


5) Semblable à l’oiseau de proie qui attend le signal de son maître pour s’elancer 
la poursuite du gibier, le roi Ts‘ien Lieou est prêt à partir en guerre dès que l’empereu 


lui en donnera l’ordre. 
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»omme les épées-dragons bondissant dans leur boite!), il jure 
abattre les ennemis. Maintenant done il a mis en état ses tours 
‚le guerre et a donné ses instructions pour les manœuvrer; il a 


rempé et aiguisé ses lances longues et courtes; car il est déterminé 
{ 


1) Les épées sont, en Chine, la matière de tout un folklore qui les anime d’une vie 


urnaturelle ; elles sont considérées comme des sortes de dragons; on croit qu’elles peuvent 


Ms 
l'elles-mêmes jaillir hors de la boîte qui les renferme; enfin on les accouple volontiers 


bar paires, l’une d'entre elles étant tenue pour le mâle et l’autre pour la femelle. La poésie 


uivante*) du célèbre Li Po aS Fy (705—762 p.C. ap. Giles) suppose de telles idées: 
We HE St K À 
ie À MH 


= 
Gk He aR BS Be 


. Les épées précieuses qui sont comme deux dragons, — semblables aux flocons de neige ”) 
teflètent la fleur d’hibiscus ‘); 


Leur éclat pur darde ses rayons sur le ciel et sur la terre; — comme le tonnerre qui 


aillit, on ne peut lui faire obstacle; 
Une fois qu’elles ont quitté leur boîte d'or, — l’une d’elles s’envole en haut, tandis 


ue l’autre s'enfonce en bas, et elles cessent d’être ensemble {); 


Les barbares et leur influence sont anéantis depuis longtemps; — c’est pourquoi elles 

| achent leur tranchant °); 

| Mais, quoique les rivières da pays de Wou soient profondes de cent mille pieds — 

t quoique les montagnes du pays de Tch‘ou s’etendent sur une distance de mille li‘), 
La femelle et le mâle ne sont jamais séparés — et ces êtres divins à l’occasion se 


"encontreront. 8) 


4) Citée dans le 7'‘ox chou tsi tch‘eng, section .Jong tcheng tien, chap. 287, 2, p. 3°). 


») Elles ressemblent aux flocons de neige par leur pureté et leur finesse. 
°) Elles sont brillantes comme la fleur d’hibiscus. 

4) Elles s'échappent elles-mêmes hors de la boîte qui les contient; l'épée mile s'élève 
ers le ciel; l’épée femelle s’enfonce dans la terre. 


*) La Chine ayant définitivement triomphé des barbares, les épées divines cessent d'être 


*) Ces métaphores suggèrent une distance immense. 


#) Quelque grande que soit la distance qui sépare désormais les deux épées, elles restent 
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à seconder le prestige céleste et il espère faire briller sa conduite 
de sujet fidèle. Nous observons humblement que le roi notre père, 
Ts‘ien Lieou, déjà par la voie de mer a plusieurs fois de suite 
envoyé des messages rapides pour exposer la sincérité absolue de 
nous, le père et les fils, en l’élevant aussi haut que le soleil lumi- 
neux; il a manifesté les grands principes qui règlent les rapports 
du souverain et de ses sujets d’une manière aussi évidente que 
lorsqu'on indique la voûte du firmament. Il se propose de s'acquitter | 
de son tribut et de ses redevances en se servant des échelles et des 
bateaux +); il veut identifier les dimensions des essieux des chars 
et les formes des caractères de l'écriture ?) (avec les dimensions et 
les formes usitées dans l'empire), de manière à être un modèle et 
un guide’), S'il manque en quelque manière aux devoirs de sa 
charge, il y aura nécessairement une punition secrète (du Ciel). 
Ce printemps déjà, il vous a adressé un rapport complet, mais il 
n'a pas eu le bonheur que vous consentiez à lui donner une ré- 
ponse favorable. Notre pays est éloigné et il faut des années pour | 


y parvenir; le ciel est élevé“) et l'expression de nos sentiments 


1) Les échelles servent à franchir les montagnes et les bateaux à traverser les mers; M 


la phrase signifie done que le tribut sera envoyé soit par terre soit par mer. Dans une 7 


requête de Ling-hou Tch‘ou > AK ae (765—836 p.C.; cf. T'‘ang chou, chap. 166, | 


p. 7*—8»), on lit: Ha A DE PL U A TE «les barbares des cent sortes view 


nent par le moyen d’échelles et de bateaux pour tourner leurs visages vers l'empire». 

2) Cf. Tehong yong, chap. 23: he as H I] “if = FF] Bl « dans tout 
l’empire, les chars ont des essieux identique, les caractères de l’ecriture ont le même trace». 
Voyez aussi Sseu-ma Ts‘ien, chap. VI, trad. fr., t. II, p. 135 a | 

3) Dans la biographie de Ho Wou Any TA (fin du premier siècle av. J.-C. et pre « 
mières années du premier siècle ap. J.-C.; ef. Ts‘ien Han chou, chap. 86, p. 1”), on lit: 
MIE vtr € Ar TA ET Ze FE — WY Fe AS thy «te pret 
le chef régional de l'antiquité; il est celui à qui le souverain a délégué la charge d’étre — 
le modéle et le guide de tout un département». — Dans notre texte, il semble done que 
Vemploi de l’expression Ke DER assimile Ts‘ien Lieou à un bon préfet de l’empire. 

4) L'empereur est difficile à atteindre parce qu’il est, comme le ciel, trop élevé au- 


dessus des hommes. 
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sincères lui parvient difficilement. Nous demandons humblement que 


‚la sainte bonté de l’empereur daigne mettre en action un ordre sage !). 


A ce qui devient plus verdoyant quand le givre est glacial, on 


| reconnait le cœur du pin et du cyprès; aux actions méritoires ac- 
| complies aux jours de la séparation, apparaît la vertu d’un sujet 
| loyal. Nous, vos sujets, Ts‘ien Yuan-kouan et autres, nous sommes» 
| ecrases sous le poids de notre reconnaissance; nous implorons la 
“bienveillance en tremblant de crainte. Cherchant absolument en vous 
| notre appui et notre asile, nons vous envoyons un courrier rapide 
| qui par des chemins détournés vous apportera cette requête sur soie 
| sur laquelle nous avons écrit notre exposé; nous vous demandons 
‚de présenter nos excuses en les faisant connaître à l’empereur». 

| L'empereur Ming tsong approuva cette supplique; il rendit alors 
un décret qui rendait a Ts‘ien Lieou les titres de commandant en 
| chef de toute la cavalerie de l’empire, chang fou, roi souverain de 
| Wou et de Yue. Peu après, un nouvel édit accorda à Ts‘ien Lieou 
| le droit de ne pas se désigner par son nom personnel dans ses 


rapports au trône ?). 


Ts'ien Lieou prolongea son règne a Hang tcheou pendant qua- 
|rante années; il fut fastueux à l'extrême et atteignit au faite des 


| neue, Depuis les anciens temps, dans le Ts‘ien t'ang kiang, la 


| 


maree de la mer formait un mascaret qui menacait les murs de la 


ville; Ts‘ien Lieou mit à l'œuvre une foule de travailleurs qui 


1) Dans un texte du Chou king (chap. T'ai kia; cf. Legge, C. C., vol. III, p. 199), 


le terme BA ii s’applique à l’ordre donné par le ciel au souverain; mais, dans le 
Che king (Ta ya, III, 6, str. 2; cf. Legge, C. C., vol. IV, p. 542) le même terme désigne 
| les ordres donnés par un souverain à ses sujets. C’est ce dernier sens que nous adoptons 
) dans notre traduction. 
2) D’après le Wou tai houei yao cité dans le commentaire, cet édit est daté du qua- 
trième mois de la deuxième année tch‘ang-hing (931). Voyez les textes que nous avons 


groupés dans la note 1 de la p. 164. 
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taillerent des pierres pour barrer le fleuve !); en outre, il fit aplanir 
les rochers des raksas qui étaient au milieu du fleuve et sur eux 
tous il éleva des terrasses et des pavillons; il élargit les remparts 
extérieurs de la préfecture jusqu’à leur donner un perimetre de 
trente li; par la multitude des habitations qui y étaient réunies et 
par l’heureux harmonie du fleuve et des montagnes, cette ville devint 
vraiment la plus belle region du Kiang-nan. 

Ts'ien Lieou étudiait les livres et se plaisait à réciter des chants; 
or, dans le Kiang-tong il y avait un certain Lo Yin qui avait une 
réputation de poète et était renommé dans tout l'empire. Il prit 
pour patron Ts‘ien Lieou auprès duquel il eut le titre de ts‘an tso; 
Ts'ien Lieou se plaisait souvent à chanter avec lui des chants alternés. 
Lo Yin avait volontiers l’esprit satirique et un jour il s’amusa à 
composer une poésie où il montrait Ts‘ien Lieou, au temps où il 
était dans une humble condition, monté sur un bœuf et maniant 
un baton; Ts'ien Lieou accepta la chose d’un air affable et ne 
s'irrita point; telle était sa constante indulgence. 

Bien que, vers la fin de sa vie, Ts'ien Lieou se fût laissé aller 
à satisfaire tous ses désirs, cependant depuis la dynastie des T'ang, 
sous la maison des Leang, la restauration ?) opérée par Tchouang tsons 
et jusqu'à la fin, constamment il envoya ses ambassadeurs à la cour 
en traversant les mers toutes voiles hissees; ses tributs et ses 
offrandes ne s’interrompirent jamais et le gouvernement ‘impérial 
de son côté lui en sut gré. 

Ts'ien Lieou mourut la troisième année tch'ang-hing, le vingt- 
huitième jour du troisième mois (6 Mai 932); il était âgé de anni 


vingt un ans. Un decret imperial fut alors rendu en ces termes: 


1) Voyez plus loin l’Appendice III. 
2) Tchouang tsong, fondateur de la petite dynastie des T‘ang postérieurs, est considéré | 
par son successeur, Ming tsong, qui est l’auteur de ce décret, comme le restaurateur de la 


grande dynastie Tang. 
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«Le défunt Ts'ien Lieou, qui avait les titres de chef suprême 
‘commandant à la cavalerie de tout l'empire, chang fou, roi 
.souverain de Wou et de Yue, était un vieillard très avancé 
en âge +) qui vécut sous plusieurs régnes; il fut un sage qui ac- 
‚complit des actions méritoires de son temps; sa dignité fut aussi 
‘élevée que pouvait l'être celle d’un sujet; son nom fut souvent 
exalté dans les écrits; puisque la règle relative à la collation des 
ınoms posthumes ne prévoit pas de titres officiels et de degrés de 
noblesse tels que les siens, en changeant son nom il faudra montrer 


la sollicitude et l'estime qu'on a pour lui?). Il convient d’ordonner 


aux fonctionnaires que cela concerne de déterminer pour lui un 


[I 


N : ; 
nom posthume, de l’enterrer avec les rites dus à un roi et en outre 


| de lui donner une stèle de voie funéraire». 

| Le titre posthume qui lui fut décerné fut Wou-sou pt py. 

| Autrefois, au temps ot T's‘ien Lieou était au service de Tong 
| Tehrang, il avait à peine atteint l’âge mûr et son caractère était 
| rude et violent. Un jour, il y eut un lettré qui vint pour rendre 
| visite au commandant en chef’); on avait déjà apporté sa carte de 
visite lorsque, se trouvant en présence de Ts'ien Lieou, il lui temoigna 
| quelque mépris; Ts‘ien Lieou irrité le jeta dans la rivière Lo-tch'a 
| (rivière des raksas); puis quand l’introducteur des hôtes voulut 
l'appeler le lettré, Ts‘ien Lieou dit faussement qu’il était déjà parti 


l'après avoir secoué ses vêtements *). Plus tard, quand Ts‘ien Lieou 


| fut devenu géuéral, quelqu'un lui présenta une poésie où il était dit: 


1) L'expression JE oe est tirée du Che king (section Siao ya, livre 3, ode 4, str. 4). 
2) Ce passage me paraît obscur; peut-être y est-il fait allusion au titre de Xl +Æ 
| «roi souverain » qu'avait Ts‘ien Lieou de son vivant; on ne pouvait pas lui conférer un 
| nom posthume comportant un tel titre; il fallut se contenter de l’honorer du titre de roi 
; + précédé d’un nom posthume; il devint donc le roi Wou-sou ney EE +. 

| 3) Tong Tch‘ang. 

4) En signe d’impatience. 
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«Un cours d’eau coule devant la barrière» !). Ts'ien Lieou fut me- 
content car il vit là une critique de sa conduite. Par la suite, il 
fit périr le poète. | 

Plus tard, vers la fin de sa vie, Ts'ien Lieou se montra aimable 
et déférent envers les hommes supérieurs; il observa avec soin les 
principes de la sagesse; pendant quelques dizaines d’aunées on eut 
souvent l'occasion de reconnaître au plus haut point ses bonnes. 
qualités ?). 

Ts'ien Lieou, se fiant plus que jamais sur son élévation et sa 
puissance, divisa le territoire des deux Tchö en plusieurs commande: 
ments militaires. Ce ne fut qu'après avoir signé cette réglementation, | 
qu’il la soumit à l’empereur ?), Il s'était entouré uniquement de 
ses fils, de ses petits-fils, des fils de ses sœurs et des fils de ses 


frères *). Les balustrades et les gradins (de son palais), ses vêtements,» 


et ses ornements étaient comparables à ceux d’un souverain *). Dans 
la région des deux Tchô, les gens de la campagne l’appelaient 
communément «le roi-dragon des mers». 

Sous la dynastie Leang, pendant la période k'ai-p'ing (907—911), 
la population des deux Tchö adressa à l'empereur une requête pour 


demander à établir un sanctuaire en l’honneur de Ts'ien Lieou de 


1) La barrière désigne ici la demeure de Ts‘ien Lieou qui, comme toute résidence de 
haut fonctionnaire, était protégée par des grilles ou barrières. En parlant de la rivière 
qui passait devant l'habitation de Ts‘ien Lieou, le poété voulait peut-être faire allusion au 


malheurenx lettré qui avait été noyé dans la rivière Lo-tch‘a. 


2) Dans l'expression i ES le mot D doit avoir le même sens que dans la 


- 


phrase du Louen yu (XII, ]) K R Ba IT «tout l’empire lui attribuera la vertu | 


de bonté ». 


3) Ainsi, prenant de sa propre autorité une mesure administrative de la plus haute 4 


importance, Ts‘ien Lieou la signa avant même d’avoir obtenu l'approbation: impériale et ce. M 


fut après l’avoir mise à exécution qu'il en avisa la cour. Il agissait donc en pleine im M 


¢ 


dépendance, | 
3 


4) Au lieu d’avoir autour de lui des fonctionnaires nommés par l’empereur, il n’ad- : 


mettait dans son entourage que des membres de sa propre famille. | 
5) Il s’arrogeait tous les attributs du pouvoir suprême, 7 
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‘sentit; il ordonua à l’académicien (han lin hio che) Li K' aS FL 


de composer une inscription au sujet du sanctuaire élevé du vivant 


| (de Tsiien Lieou) afin d'en faire don à ce sanctuaire. Jusqu'à 


lieu dont les descendants de Ts'ien Lieou ont la garde. Ce fut là 


‘maintenant, la multitude du peuple apporte ses offrandes dans ce 


| un roi célèbre des temps modernes. 


| Tsien Yuan-kouan JL HE était le cinquième fils de Ts'ien Lieou. 
| Au début de sa carriere, il fut inspecteur des transports de sel et 
‚de fer ; sur la proposition qui en fut faite à l’empereur, celui-ci lui 
| donna les titres de chang chou fi En et de lang tchong du départe- 
| ment des métaux & Tab AB rH ; il lui confera (le droit de porter 
le fourreau) or et violet (en forme de poisson) +). Pendant la période 
non (901-904), le lieutenant Hiu Tsai-sseu af i. Fa et 
| d'autres fomentèrent une rébellion; ils lièrent partie avec le gouver- 
| neur militaire de Siuan tcheou + M}, nommé T'‘ien Kiun } AR: 


SS OE eee ee Le 


Ttien Kiun se mit a la tête de ses soldats et arriva aussitôt. 


| Cependant Ts'ien Lieou attaqua et vainquit Hiu Tsai-sseu, puis il 
ouvrit des négociations avec T'ien Kiun pour faire la paix. Tien 


| Kiun exigea de Ts‘ien Lieou un traité fait avec serment ?). Ts‘ien 


Lieou convoqua tous ses fils et leur demanda: «Qui est disposé a 
‚me rendre le service de devenir le gendre de T'ien Kiun?» Tous 
avaient l’air chagrin, lorsque Ts’ien Yuan-kouan, qui était alors âgé 
| de seize ans, savanca et dit: <J’accepte l’ordre que me donne 


Votre Altesse». A la suite de cela, il alla se marier à Siuan tcheou. 


1) Je suppose que l’expression wh > Ir est l’abreviation de la formule HE 


es & FA SS que nous trouvons en $94 dans une des inscriptions des Ts‘ien fo tong 
| IN LD 
-de Cha tcheou (cf. Diz inscriptions chinoises de l'Asie centrale, p. 80, 1. 7). 


2) Il faut entendre que ce traité stipulait que Ts‘ien Lieou donnerait en otage un de 


ses fils. Cf. p. 158, 1. 6—9. 


Be 
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Sous la dynastie T'ang, au début de la période t*ien-yeou 
(904 —907), il recut des décrets qui successivement le nommerent 
kien kiao Kor HBS , chang chou fi ZE, tso p'ou ye TE Sr, 
nei ya tou tche houei che [Aj Ay ER AH HE DB. Pendant plusieurs 


années, il combattit les rebelles et tint tête aux brigands; il se 
couvrit de beaucoup de gloire. 

Sous la dynastie des Leang, la quatrième année tcheng-ming 
(918), en été, Tstien Lieou fit une grande expédition militaire pour 
combattre Wou Bye); il nomma Ts‘ien Yuan-kouan commandant de 
toutes les forces navales; quand les jonques de guerre arriverent a 
la préfecture de l’Est?), les gens de Wou vinrent s'opposer à lui 
avec leurs troupes navales; Ts‘ien Yuan-kouan fabriqua des brülots 
qui, sous le souffle du vent, dégagérent des cendres de manière &- 
couvrir de poussière *) (l’ennemi); en plein jour il y eut comme un 
brouillard opaque; les soldats de Wou perdirent leur direction: 
Ts'ien Yuan-kouan les vainquit alors; il fit prisonnier le délégué 
militaire P'ong Yen-tchang 1% B er ainsi que plus de soixante- 
dix capitaines; il s’empara de quatre cents jonques de guerre. Les 
gens de Wou, comprenant qu'ils n'étaient pas de force à soutenir 
la lutte, firent la paix avec Ts'ien Lieou. L'empereur, sur la pro- 
position qui lui en fut faite, donna x Ts'ien Yuan-kouan, à cause | 


de ces hauts faits, les titres de vice-commissaire commandant à la 


circonscription militaire de Tchen-hai *) ER FH Hi fill JE il BE 
kien kiao et sseu t'ou her He nl +. ; 


A la fin de la dynastie Leang, Ts'ien Yuan-kiun fut promu 


aux titres de commissaire commandant a la circonscription militaire 


1) Cf. p. 163, n. 4. 


2) Je suppose que He | est ici mis pour K PM: ce dernier nom, comme celui 
de Tong fou Hi FF (p. 154, 1. 20—21), paraît désigner la ville de Chao-hing fou: 
AY 
fe 


3) Je crois qu’il faut substituer au mot «embranchement », qui n'offre ici pas de 
sens, le mot Sh «poussière qui s’eleve». 


4) Hang-tcheou; cf. p. 155, n. 1. 
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KH assimilé aux p'ing tchang che 2» er +. 

Sous la dynastie des T'ang postérieurs, au début de la période 
t'ong-kouang (923—926), on augmenta ses titres en le nommant 
"kien kiao et t'ai che Kr RR Ik fifi , en même temps tchong chou ling 
| FH FH = +, commissaire chargé du commandement, de l'inspection 


commandant à la cavalerie de tout l'empire KRESS SM 


| JG Aili , chang fou fi 3€ , exerçant les fonctions de chang chou ling 
F 
SF fa = 4, roi souverain de Wou et de Yue LL 7k X. 


‚Puis, quand Ts'ien Lieou eut été privé de ses fonctions en recevant 


‚le titre de t'ai che, Ts'ien Yuan-kouan présenta plusieurs fois au 


— — 4 


tröne des requêtes pour demander qu'on lui rendit ses anciens titres. 
| L'empereur Ming tsong, de la dynastie T'ang, y consentit. 

Tstien Lieou, étant en vieux, voulut nommer son successeur; 
lil convoqua ses fils et ordonna à chacun d’eux d’exposer quels 
\etaient ses mérites; tous s’effacérent devant Ts'ien Yuan-kouan. 
‚Puis, quand Ts‘ien Lieou devint plus gravement malade, il appela 
| ses généraux et leur dit: «Je ne me relèverai pas de cette maladie; 
‘or mes fils sont tous ignorants et saus énergie; je crains qu'aucun 
deux ne puisse étre votre chef; décidez donc entre vous: votre chef, 
‘c'est. vous-mémes qui devez le choisir». Ses généraux et ses officiers 
‚gemissant et pleurant dirent: «Votre fils éminent a de la gloire 
militaire; il est fort sage et il pratique la bonté et la piété filiale; 
il a déjà commandé aux deux provinces !). Pourquoi, 6 roi, prononcez- 
‚vous des paroles si ameres?» ‘T's‘ien Lieou répliqua: «En ceci, 
6 généraux, c'est à vous de décider s’il est capable ou non». Ils 


dirent: «Nous tous désirons accepter ce chef sage». Alors Ts‘ien 


1) Les régions de Wou et de Yue. 
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Lieou fit apporter en sa présence plusieurs boîtes contenant des! 
insignes officiels et des clefs, puis il dit à Ts'ien Yuan-kouan; 
«Les trois armées disent que vous pouvez recevoir cela». Quali 
Tstien Lieou mourut, Ts'ien Yuan-kouan succéda donc à son père. 

Sous la dynastie T‘ang, la quatrième année tch‘ang-hing (933), 
l'empereur envoya le tsiang tso kien H JE B Li Lin-ki a 
3% AU rendre à Ts‘ien Yuan-kouan ses charges et dignités; en 
outre il ordonna au che lang du ministère du cens = Tb + EP. 
Tchang Wen-pao HE 27 #¥, de lui conférer le titre de cumulant 
les fonctions de chang chou ling FE fi = 4. 

Au début de la période ts'ing-t'ai (934), on le nomma roi de 
Wou. La deuxième année (935), on le nomma roi de Yue. La 
premiere année t'ien-fou (936), on lui donna un sceau en or. La 
troisiéme année (938), on le nomma roi souverain de Wou et de Yue. 
La cinquième année (940), on ajouta à ses titres celui de chef su: 
préme de la cavalerie de l'empire X fh Fe HG 76 Gi; la sixième 
année (941), celui de chef supréme commandant à toute la cavalerie 
de l’empire K FA Fe iB #1 TU El. Cette année-là, en été, il 
eut une maladie. En automne, un incendie dévasta tout son palais; 
il se transporta dans un autre endroit, mais les progrès du feu le 
suivaient et se manifestaient partout où il allait; de la frayeur 
qu'il eut, Ts‘ien Yuan-kouan devint fou. Cette année-là, le vingt- 
quatrième jour du huitième mois (17 Septembre 941), il mourut; il 
était âgé de cinquante-cinq ans. Son nom posthume fut Wen-mou 

Ts'ien Yuan-kouan avait été au début intelligent et il était 
supérieur dans l’art de gouverner les hommes; pendant les quinze 
aus qu'il commanda aux armées, il prenait des décisions avec une 
rapidité surnaturelle; le peuple et les soldats lui étaient attachés. 
Cependant il se montra plus extravagant encore que son père quand il 


s'agissait de constructions; c’est pourquoi la calamité du feu se produisit. 
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Tsien Yuan-kouan avait cothposé un millier de poésies. On fit 


des trois cents meilleures un recueil intitulé Ain leou tsi al fide 4B ; 


il a cours parmi tous les hommes instruits dans la région de Tchö. 


Tstien Yuan-kouan eut pour successeur son fils Tso. 


Ts'ien Tso BE 1 avait pour appellation Yuan-yeou Ft Wh: 
‘A la mort de Ts'ien Yuan-kouan, il herita de ses dignités. Sous 
la dynastie Tsin, à la fin de la période t'ien-fou (936 — 943), un 
décret lui donna les titres de kien kiao Kor RR; de t'ai che IK Aint; 
(de cumulant les fonctions de tchong chou ling Fr FH a 4 et de 
(roi de Wou et de Yue Le 76k SE; en outre, on lui donna un brevet 
écrit en caractères tchouan sur une tablette de jade; sous les dynasties 
| précédentes, les diplômes écrits sur jade n’existaient que pour les 


"rois étrangers; mais, au temps de la dynastie illégitime des Leang, 


l'empereur, voulant traiter avec beaucoup d’égard Ts‘ien Lieou, pour 
| la première fois établit ce précédent (de donner à un roi chinois un 
tel diplôme); c'est pourquoi on suivit son exemple sans y rien 
| chauger. Puis, ou donna à Tsien Tso le titre de k'ai fou assimilé 
| pour le cérémonial aux trois hauts fonctionnaires, et celui de chargé 
des fonctions de t'ai wei SF Ik Bt 

En ce temps, comme la région de Kien-ngan EEE etait 
| attaquée par les brigands du Houai HE , l'empereur accorda à Ts'ien 
To le titre de chef suprême commandant à toute la cavalerie du 
| Sud-Est KK F4 m 5 #T JUL Alli . Tsien Tso envoya ses troupes 
navales pour aller rétablir l’ordre; les gens du Houai furent entière- 
‘ment défaits: à cause de cet exploit, Tstien Tso reçut en outre le 
titre de chargé des fonctions de t'ai che SF x Eih. 

Lorsque l’empereur Kao-tsou = mH. (947—948), de la dynastie 
‚Han PR, entra & Pien vp (K'ai-fong fou), Ts'ien Tso fut le premier 
a lui offrir des objets précieux en présent, donnant ainsi l’exemple 


"aux districts orientaux. L’empereur Kao tsou, de la dynastie Han, 


u 
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l’en loua et lui donna le titre de chef suprême commandant à toute 
la cavalerie des divers districts 5% NER Fe IE #0 Sc EN: 

Ts'ien Tso résida dans son fief pendant sept années; dans son 
territoire il y avait une grande prospérité; comme lui-même, son | 
père et son grand-père avaient eu pendant trois générations de suite 
le titre de chef suprême, les gens de ce temps. le considéraient 


. 
| 


comme glorieux. . 1 

Au début de la dynastie Han, il mourut de maladie dans l'exer-L 
cice de ses fonctions. Son titre posthume fut Tehong-hien it ek 

Dès sa jeunesse, Ts‘ien Tso avait aimé les livres; son caractères 
était affable et déférent; il savait faire des poésies en vers de cing 
et de sept mots; quand il y avait quelque beau paysage de neige 
ou de clair de lune, il ne manquait pas de faire avec toutes ses 
subordonnés des banquets et des réjouissances; aussi le cœur des 


hommes instruits lui était-il acquis. 


Dans la hiérarchie officielle de sa cour, il y avait tous les titres 


à partir de celui de conseiller d'état; mais les appointements quil 
donnait étaient fort minces; peu nombreux étaient ceux qu 
avaient de quoi vivre. Chaque fois qu'un officier était envoy 
auprés de lui par l’empereur, il renoncait aussitöt aux titres illégaux | 
de ses fonctionnaires. Parfois, dans une réunion, il donnait aux frais | 
du trésor public des secours sous forme de serviteurs ou de chevaux | | 
(à ses subordonnés), mais il administrait avec un esprit étroit et il | 
en était ainsi dans beaucoup de cas. Cependant le tribut annuel | 
qu'il envoyait à la cour par voie de mer avait une valeur d’un | | 
million (de pièces de monnaie); chaque fois que venait un envoyé | 
impérial, les presents qu'il lui faisait étaient considérables; c’est | 
pourquoi la cour impériale le tenait en haute estime et il était le | 
premier de tous les princes feudataires. 

Tsiien Tso avait un fils nommé T'stien Yu FE En mais celui-ci | 


n’était âgé que de cinq ans et n’était point encore capable de diriger 
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a multitude des affaires. On mit done sur le trône, à la place de 


Ps'ien Tso, son frère cadet Ts'ien Tsong Z& 1%. 


Tstien Tsong était d’un naturel intelligent, éclairé, sévère et brave. 


juorsqu'il n'était point encore monté sur le trône, ceux qui détenaient 
ft 


‘autorité militaire étaient devenus difficiles à gouverner à cause de 


LE 


indulgence et de la bonté de Ts‘ien Tso; quand il succéda à 
‚Esien Tso comme chef militaire, il assujettit ses subordonnés aux 
[rites et aux lois; les vieux généraux et ceux qui avaient d'anciens 
litres de gloire, il ne les traitait pas avec beaucoup d’egards; le 
general en chef Hou Tsin-sseu ff Xf HA, qui en était fort mé- 


It . a & 7 
l:ontent, projeta secrètement avec son armée personnelle de déposer 


|oour les arrêter; ceux qui l’entouraient luttèrent à ses côtés; mais 
\ls furent tués jusqu'au dernier par Hou Tsin-sseu. Celui-ci fit 
ransporter Ts'ien Tsong dans une autre habitation, puis il ’emmena 
wec une escorte armée et l’emprisonna dans le camp de celui qui 
st vêtu de soie XK gH H. Il nomma chef militaire Ts‘ien Chou 
£È 1 qui était un frère cadet de Ts‘ien Tsong, né d’une autre 
mêre que lui. 

Cette méme année, en été, au quatriéme mois, Hou Tsin-sseu eut un 
anthrax dans le dos et en mourut; les gens de Yue s’en réjouirent 
+t ils pensérent que c'était une punition surnaturelle qui avait fait 


oérir le rebelle. 


Tstien Chou Bx {iL était fils de Tstien Yuan-kouan. et frère 
sadet de Ts'ien Tsong, mais né d’une autre mére que lui. Quand 


I'stien Tsong fut emprisonné par les officiers militaires, Tstien Chou 
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était alors préfet de Wen tcheou NE ie »; comme le peuple 
n’avait plus de chef, on alla le chercher pour le mettre sur le trône. 
C'était alors le quinzième jour du premier mois de la première année, 
k‘ien-yeou (27 Février 948). | 

Cette année-là, au huitième mois, l’empereur donna seulement 
alors à Ts‘ien Chou les titres de kien kiao Apr IR, t'ai che AK Ail, 
cumulant les fonctions de tchong chou ling € rH + 4, remplis- 
sant la charge de gouverneur dans les circonscriptions militaires de | 


Tchen-hai (Hang-tcheou) et de Tehen-tong (Chao-hing) SA A BE 


Hi ee Hi fi FE WB, chef suprême commandant à toute la cavalerie | 
du Sud-Est XX Bg Ai 3 Fe FB SB 3c fh. | 


Sous la dynastie Tcheou, pendant la période kouang-chouen — 


(951—953), il parvint successivement aux titres de cheou chang 


chou ling sy fi 24 , tehong chou ling FH = 4 A» , roi souverains 
de Wou-et de Yue al =F 2). 4 


Sous la dynastie régnante, au début de la période kien-long 


(960—962), on lui ajouta le titre de grand chef suprême de la 
cavalerie de l’empire K fh & Fe IE k JT Ail 2), Ce qui concerne 


la suite de son histoire se trouve dans le journal de la dynastie”) 


II. 
Song che, chap. 480, p. 12—8b. 


Tstien Chou, du pays de Wou et de Yue LL ik Ge AB, avait 
pour appellation Wen-tö a, il était originaire de Lin-ngan | 


1) D'après le Yong tou che lio (chap. 2, p. 1°), ce titre fut conféré par T“ai tsou na 
Ts‘ien Chou le 16 Mars 960. | 

2) C'est dans le huitième mois de la troisième année kouang-chouen (953) que Ts‘ien 
Chou recut l'investiture de ce dernier titre (cf. Wou tai houei yao, chap. 11, p. 15°). 

3) Et HM 

Je es les réflexions personnelles par lesquelles l’historien termine ce récit ; elles 


ne présentent aucun intérét particulier. 
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Er qui depend de Hang-tcheou A, PM; son nom personnel 


\tait primitivement Hong-chou Y/, {{ !); mais on enleva le caractère 


‚ui violait le tabou portant sur une partie du nom personnel de 
jiuan-tsou + Ji 

| Son grand-père, (Ts‘ien) Lieou ER, à l’occasion de la rébellion 
'e Houang Tch'ao ji i, avait pris possession de Wou Ja et de 
ue 78%; (l’empereur) Tchao tsong Hg = lui donna le titre de 


youverneur des deux régions-frontiéres de Hang At et de Yue 5% 
4 Ini conféra le titre nobiliaire de roi apanagé de la commanderie 
le P'ong-tch'eng I HR HR FE. Sous les Leang YA et les Tang 
hostérieurs R FF, il fut promu au titre de roi souverain de Wou 
if de Yue A EX Æ. A sa mort, son fils, (Tstien) Yuan-kouan 
TC FE lui succéda. A la mort de (Tsien) Yuan-kouan, son fils 


|Tstien) Tso Ik lui succéda; à la mort de (Ts‘ien) Tso, son frère 


det (sien) Tsong {5 lui succéda; celui-ci fut déposé par son 
|énéral en chef Hou Tsin-sseu fH SE A qui alla chercher et mit 
ur le trône (Ts‘ien) Chou AH. Ces faits sont entièrement racontés 
| ans l'histoire des cing dynasties. 

| (Tsien) Chou était le neuvième fils de (Ts‘ien) Yuan-kouan; 


| | 


a mére était dame Wou, la kong-yi fou-jen du royaume de Yue 
Ex AK ER k À 5 FE °) Sous les Tsin 5, pendant la 
liériode k'ai-yun (944— 946), (Ts'ien Chou) était préfet de T‘ai tcheou 
a fy 3) depuis quelques mois lorsque le moine bouddhique Tö- 
| chao fi nA lui dit: «Ce pays n’est point un lieu que vous puissiez 
| jouverner; il vous faudra promptement faire votre soumission (à 
I 

Zeon, pe Lil; n. 2. 

2) Comme on le verra plus loin, la mére de Ts‘ien Chou mourut en 952; d’aprés le 


Vou tai houei yao (chap. 11, p. 15°), le douzième mois de la troisième année kouang- 


‚houen (953) l'empereur confera à la defunte chouen tö t‘ai fou jen, dame Wou, le titre 


osthume de Kong yi fou jen = AE a LEE Al ig $#} Hx NE {iis Ix RK 
KR RBA BK A 


3) Aujourd’hui, T‘ai-tcheou fou, dans le Tehö-kiang. 
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l’empire); sinon, ce sera désavantageux». (Ts'ien) Chou suivit son 
avis et demanda en effet à rendre son royaume (à l’empereur). 
Mais, peu après, survint la révolte de (Hou) Tsin-sseu; au de- 
but de la période k'ien-yeou (948) l’empereur de la dynastie Han 
PER donna (à Ts'ien Chou) les titres de chef suprême et universel 
de la cavalerie dans la région du Sud-Est HE Bg Hm & iB ZA 
TU Bill. commandant militaire des circonscriptions militaires de 
Tchen-hai (Hang-tcheou fou) et de Tchen-tong (Chao-hing fou), 
k'ai fou FH FF, yi t'ong san sseu ER Fl = J, kien kiao Kor RR 
t'ai-che K fii, cumulant les fonctions de tchong chou ling FE FH | 
Een 4, grand gouverneur des arrondissements de Hang At et de 
Yue FX » roi souverain de Wou et de Yue YA HK [at] a =F; on i 
conféra le titre honorifique de sujet méritant qui aide le saint ef 
qui élargit l’évolution, qui s’unit à la vertu et qui garantit le call 
yf HE LE lay Za PE GE Dh Ei; on lui fit présent d'un scea | 
en or et d’un diplôme de jade. 
La troisième année (946), le (roi du) Kiang-nan YT F4 envoya 
son général Teh'a Wen-houei 4% X 42K attaquer Fou tcheou I 
PM. (Ts'ien) Chou partit en guerre et s’empara de (Tch'a) Wen: 


Menton »- «£ 


houei; il offrit à l’empereur sa capture; on augmenta ses titres 
le nommant chang chou ling fi 24% A, | 

Sous les Tcheou, au début de la période kouang-chouen (951— 953), 
on lui conféra le titre de chef suprême de la cavalerie dans tous | 


les districts 5ÿ 34 & FE IE JG Fill, et, la deuxième année (953), 
celui de chef supréme de la cavalerie dans tout l'empire RT 


Fr EEE JG Fil}. On modifia son titre honorifique en le nommant | 
sujet méritant fidèle et correct, qui fait progresser la sincérité à 
qui protège la vertu, qui calme la région et qui fait se réaliser 


le bon gouvernement Ei MEHR 24 Ÿ6 HE D mi. 


Le sixième mois (952), il fut en deuil de sa mère. Quand il reprit 


= A = ° A Sa 
du service, Che tsong {it 5j: qui montait alors sur le trône, lui 


il 
| 
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i donna le titre de chef supréme universel de la cavalerie dans tout 
| l'empire FR EEE sc AN. 
| La troisième année hien-tö (956), Che-tsong {Ht 4% dirigea une 
expédition contre le Houai-nan #£ fj; il ordonna à (Ts'ien) Chou 
© d'avancer pour le châtier par un chemin spécial avec les troupes 
N auxquelles il commandait. (Tsiien) Chou envoya son lieutenant 
| Wou Tch'eng LL LEA faire le siège de P'i-ling Kl BE); (ce lieute- 
N nant) s'empara du rempart de la passe ?) et fit prisonnier le préfet 
i Tchao Jen-tsö +8 I Pe. Lou Yen-tchou HY IE BK assiégea (la 
| ville de) Siuan-tch'eng ‘gy HR*). Soudain l’armée de (Tsiien) Chou 
| fut battue et perdit de nouveau Tch'ang tcheou ie PM 4). Sur ces 
| entrefaites, Li King = Er) adressa une requête à l’empereur pour 
| demander à livrer son territoire et à se soumettre au gouvernement 
| impérial. Un décret ordonna (à Ts‘ien Chou) de licencier ses soldats. 
| La cinquième année (958), en été, le quatrième mois, Hang tcheou 
PT M fut dévasté par un incendie: la résidence préfectorale fut 
entièrement réduite en cendres. Le feu menagait de gagner les greniers 
| publics; (Ts'ien) Chou ordonna de présenter une offrande de vin et fit 


| une prière ainsi conçue: «La nourriture est ce qui tient lieu de Ciel 
pour le peuple 6); si on la brûle entièrement, quel recours restera-t-il à 
| la vie du peuple?» Le feu aussitôt s'arrêta. Quand Che tsong TH = 


apprit ce qui s'était passé, il envoya un des fonctionnaires de la 


1) Aujourd’hui sous-préfecture de Wou-tsin TH ME , formant partie de la ville pré- 
| fectorale de Tch‘ang-tcheou i PM , dans la province de Kiang-sou. 
2) Les mots Hal By ne paraissent pas designer une ville; ils s’appliquent vraisem- 
‘ blablement à la passe qui defendait l’accès de P‘i-ling. 
. Moat 7 } À > : : 

3) Aujourd’hui sous-préfecture de Siuan-tch‘eng HH D. formant partie de la ville 
préfectorale de Ning-kouo Wt ‚ dans la province de Ngan-houei. 

4) Tch‘ang-tcheou fou, dans le Kiang-sou. 

5) Cf. p. 172, n. 5. 
\ 6) La vie du peuple dépend des céréales, de même que l'existence de tout être dépend 

du Ciel. 
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cour (auprès de Ts'ien Chou) pour lui apporter un décret par lequel 
il lui exprimait sa compassion et son intérêt. 
Cette même année, le Houai-nan HE F4 ayant été rattaché à 


l'empire, (Che tsong) délégua le han lin hio che #4 AR A + 
Tao Kou [54 ay et le membre du bureau de l’astronomie F] K 


= Tchao Sieou-ki BA en ambassade auprès de (Ts'ien) Chou © 
2 P 


pour lui donner des moutons, des chevaux et des chameaux; & partir 


de ce moment, cela devint une coutume constante. 


Le septième mois, l’empereur envoya derechef le ko men che © 


FA] PH fifi Ts'ao Pin Fi] BR donner à (Ts 102 Chou des armes de : 


guerre, des cuirasses et des étendards. 
La sixième année (959), l’empereur dont le nom posthume est 


Kong ZX m monta sur le trône. Il donna (à Ts'ien Chou le titre 


honorifique de) sujet méritant qui met en honneur la bonté et qui © 


illustre la vertu, qui manifeste le loyalisme et qui garantit 1 
PR qui soutient le Ciel et qui aide la clarté & ET ia) ffi 
at # IR > IR K WH 56 JU Hj Et. 
La premiere année kien-long (960), l’empereur donna ä Tsien - 
Chou le titre de grand chef suprême de la cavalerie dans tout 


l'empire FR B Se IE RR JE Aili . L’oncle de Ts'ien Chou, Wou 
Yen-fou 4 HE jij, qui était commandant de la circonscription mili- 


taire de Ning-kouo eS ft fil FE, forma des plans de révolte. | 


Tstien Chou dit à ceux de son entourage qui l’exhortaient à le faire 


périr: «(Wou Yen-fou) est de la même origine que ma mère dé” | 
funte. Comment pourrais-je consentir à le mettre sous le coup de” 
la loi». Ayant ainsi parlé, il sanglota et fondit en larmes. II] se” 


borna à punir (Wou) Yen-fou en l’exilant de sa capitale et, en 


définitive, il conserva saine et sauve la famille de sa mére. 


A partir du moment où T'ai tsou Kk MH, eut fondé une dynastie, © 


Ts'ien Chou envoya son tribut en quantité plus considérable que 


d'habitude. 


| 
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La deuxiéme année (961), l’empereur envoya un délégué offrir 


‚a (Tsien) Chou deux cents chevaux de guerre, cinq mille moutons 


et trente chameaux. 


4 


| 


La première année k‘ien-té (963), Ts‘ien Chou apporta en tribut 
dix mille onces d’argent, dix cornes de rhinocéros et autant de 
défenses d’elephants, cent cinquante mille livres de parfums et de 
drogues médicinales, plusieurs centaines d’objets en or, en argent, 
en perles et en écaille. On modifia son titre honorifique en le nom- 


mant sujet méritant fidèle et correct, respectueux et obéissant, qui 


‚ continue sa maison et qui protège son royaume, qui répand la vertu 


et qui conserve la sagesse AK 3 fr El “ex fü TP TER IE FR 


JE 1} Br. L'hiver de cette année, quand l’empereur fit le sacrifice 


| dans la banlieue, T's‘ien Chou envoya son fils (Ts‘ien) Wei-siun HE vr 


apporter tribut à la cour. 


La cinquième année k‘ai-pao (972), on changea son titre hono- 


‚ rifique en celui de sujet méritant qui a fondé le royaume de Wou 


et affermi celui de Yue, qui honore les vertus civiles et illustre les 
vertus militaires, qui répand la vertu et qui conserve la sagesse 


Bg LE Gi BE LE ie V9 BR EE A Gt SE DH FE, ct on conféra 


a sa femme, dame Souen TR, le titre de fou-jen sage et vertueuse, 
docile et grave BF fait JA > Fe N: Peu après, Ts‘ien Chou en- 
voya le secrétaire Houang Yi-kieu jy 5 [ij] apporter son tribut à 
la cour. L'empereur dit à ce dernier: «A votre retour, dites au 
chef suprême ') de constamment instruire et exercer ses soldats. Le 
Kiang-nan YT F4 est violent et opiniätre et ne vient pas rendre 


hommage à la cour. Je me propose de mettre une armée en cam- 


 pagne pour le punir; le chef suprême m’aidera, je n’en doute pas. 


Suivant un dicton populaire, quand la peau n’est pas conservée, sur 


quoi s’appliqueront les poils?» L'empereur donna un ordre spécial 


1) C'est-à-dire Ts‘ien Chou, qui était chef suprème de la cavalerie, 
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pour que les fonctionnaires que cela concernait installassent en-dehors 
de la porte hiun-fong FA JM, FY un grand palais qui couvrit toute 
la surface de plusieurs quartiers; la construction en fut somptueuse; 
tout ce qui était nécessaire à l'installation y fut complet. L'empereur 
manda alors auprès de lui l’envoyé chargé de présenter le tribut, 
Ts‘ien Wen-tche Z& 4¢ 7 et lui dit: «Il y,a quelques années, 
j'ai ordonné au bio che tch‘eng tche & + AK FG Tao Kou |} 
&¥ de rédiger un décret à la suite duquel dans ces derniers temps 
on a édifié un palais spécial au sud de la ville; sur mon ordre, on 
lui a attribué le nom de demeure qui honore le sage JE EX 4 
il est destiné à Li Yu aS x1) ou a votre souverain; le premier 
d’entre eux qui viendra rendre hommage à la cour, je le lui donnerai». 
Un édit impérial prescrivit de montrer à Ts‘ien Wen-tche la minute 
du décret, puis on l’envoya apporter en présent à Tsien Chou des 
chevaux de guerre et des moutons en l’instruisant de la volonté 
impériale. 

La septième année (974), le cinquième mois, l’empereur fit cadeau 
à Tsien Chou de vêtements brodés, d’une ceinture de jade, d’un 


cheval avec selle et bride ornées de jade, de deux cents onces d’ob- 


jets en or, de trois mille onces d’objets en argent, de mille pieces 


x 


de tissus de soie a ramages. 


L’hiver de cette méme année, l’empereur chätia le Kiang-nan 


YT. FA : Il chargea le nei k°o cheng che N À 5 PH Ting Té-yu | 


“J fit HS d'aller apporter à Ts‘ien Chou un décret qui le nommait 


délégué officiel ayant pour fonctions d'attirer à lui et d’entourer de 


soins la partie orientale de Cheng tcheou Ff. Ph] ?); il lui fit cadeau 


de deux cents chevaux de guerre, d’étendards, d’épées et de cuirasses; 


1) Cf p. 215, n. 1. 


2) Aujourd’hui sous-préfecture de Chang-yuan JE JE formant partie de la ville 


prefectorale de Kiang-ning YT. yet (Nanking) dans la province de Kiang-sou. 
Ss 
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| confia a Ting Tö-yu le commandement de mille hommes des troupes 
u palais, tant fantassins que cavaliers, destinés à former l’avant- 
‚arde de Ts‘ien Chou et de couvrir entièrement son armée. Li Yu 


aS FH 1) envoya une lettre à Ts‘ien Chou pour lui dire en résumé 


ci: «Si aujourd'hui je suis supprimé, demain comment subsisteriez- 


ous? Un beau jour quelque Fils du Ciel intelligent fera changer 
‘e propriétaire vos territoires pour récompenser des actions d'éclat; 
votre tour, 6 roi, vous ne serez plus qu’un simple particulier a 
a-leang K Va *)» (Tsien) Chou ne répondit pas et remit cette 
ttre à l’empereur. 

La huitième année (975), (Tsien) Chou, à la tête de son armée, 
ePehfang tcheou i Hy *). On augmenta ses titres en lui don- 
‚ant celui de faisant fonctions de t'ai-che TR Rip. Un décret 
‚aperial ordonna à (Ts‘ien) Chou de retourner dans son royaume. 
Psfien) Chou délégua son général en chef Chen Teh‘eng-li WEST 
jour que, à la tête de ses soldats, il accompagnät par les voies d’eau 
|; de terre, les troupes de l’empereur qui pacifiaient la région de 
Re teheou DE M +); il s’avança alors et conquit Kin-ling & |). 
l’empereur manda auprès de lui le délégué chargé de lui apporter 
ne requête (de Ts‘ien Chou), Jen Tche-kouo {4 Fi HH, et le chargea 
3 donner ses instructions à (Ts‘ien) Chou en ces termes: «O chef 
apréme, vous avez triomphé de Pä-ling Hl [%& °) et vous avez 


scompli ainsi une action fort glorieuse. Attendez que le Kiang-nan 


1) Li Yu avait succédé & son pere Li King AS Ee (cf. p. 172, n. 5); la dynastie 
s Tang méridionaux qui aväit sa capitale à Nanking prit fin en 975. 

2) Ta-leang désigne K‘ai-fong fou, capitale des Song. Li Yu fait donc craindre à 
‘sien Chou de perdre son indépendance royale et d’en être réduit à vivre à la capitale 
l’empereur comme un simple particulier. 

3) Tech‘ ang-tcheou fou, dans le Kiang-sou. 

4) Aujourd’hui, ville préfectorale de Tchen-kiang IH Va Be dans le Kiang-sou. 

5) Nanking, capitale des T‘ang méridionaux. 

M Op. 21, n. 1. 
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YL F4 soit pacifié et venez alors me voir un moment pour satis- 
faire ma pensée qui depuis longtemps songe à vous. Je vous ren- 
verrai aussitôt et ne vous retiendra pas longtemps. (J’en ai fait le 
serment) en prenant par trois fois l’insigne de jade oblong et les | 
offrandes pour me présenter à l'Empereur d’en haut. Comment 
manquerais-je à ma parole? » | 

Quand le Kiang-nan eut été pacifié, on détermina les mérites 
respectifs; les grands généraux de (Ts‘ien) Chou, nommés Chen 
Teh'eng-li YA AK ie et Souen Tch‘eng-yeou F% AK jf furent tous 
deux nommés délégués-gouverneurs ij JE ff; un autre (officier 
de Ts'ien Chou) fut nommé délégué-protecteur dr BEN fifi ; six autres 
furent nommes prefets À] ». 

La neuvième année (976), au deuxième mois, (Ts’ien) Chou, sa 
femme, dame Souen f&, son fils (T's‘ien) Wei-siun HE eS et le 
délégué-gouverneur pacificateur de l’armée du Kiang, Souen Teh’eng- 
yeou 7 77 Hi fit JE DE TK AK fr, vinrent rendre hommage 
la cour. L'empereur délégua son fils (Tchao) Tö-tchao qi 7 
préfet de Hing-yuan ÉË Zu FF, pour qu'il allät à leur rencontre 
les recevoir à Souei-yang Hf£ D . Lorsque (Ts‘ien) Chou fut sur le 
point d'arriver, le cortège impérial se rendit d'avance dans la 


| à a 
demeure destinée à honorer le sage ne = D ') pour examiner si le 


service et l’ameublement étaient au complet. Lorsque (ls'ien Ch 


fut arrivé, un décret impérial lui ordonna de résider là. Il fut regu 
en audience dans la salle T'ch‘ong-t6 = a fait key. Il offrit en tribut 
quarante mille onces d’argent, cinquante mille piéces de soie légère. 
On lui fit présent d’un vêtement brodé et d’une ceinture ornée de 
jade, de mille onces d’objets en or et de trois mille onces d'objets 
en argent, de trois mille pièces de tissus de soie, d’un cheval avec 


| 


une bride ornée de jade. 


1) Cf. p. 214, 1. 4—7. 
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Le même jour, on lui offrit un banquet dans la salle Tch‘ang- 
tch‘ouen he FR Rx. (Ts'ien) Chou livra encore en tribut vingt mille 
onces d’argent, trente mille pieces de soie legere, vingt mille livres 
d’encens; à titre de félicitations pour la pacification de la région du 
Kiang tso ŸL A, il donna en tribut cinquante mille onces d’argent, 
cent mille ligatures de pieces de monnaie, un million huit cent mille 
onces de ouate de soie, quatre-vingt cinq mille livres de the, deux 
cents cornes de rhinoceros et défenses d’éléphant, trois cents livres 
de parfums et drogues médicinales. 

Le cortège impérial étant venu lui rendre visite dans son palais, 
Tsien Chou donna encore en tribut cent mille onces d’or, cinquante 
mille pieces de soie légère et cinquante mille livres d’encens comme 
contribution aux sacrifices. 

Le troisième mois, le jour keng-wou (7 Avril 976), un décret 
impérial fut rendu en ces termes: « Dans l’antiquité les sujets émi- 
‘nents qui avaient fait une œuvre capitale étaient spécialement l’objet 
d’honneurs et de faveurs; les uns recevaient le droit de monter 
dans la salle du trône avec leur épée et leurs souliers; les autres 
celui de n'être pas nommés par leur nom personnel dans les 
décrets: tout cela venait de ce que leurs mérites excellents les 
faisait traiter avec des rites exceptionnels; maintenant moi, je 
Cumulerai pour vous ces ordonnances multiples afin de louer vos 
services et votre sagesse; votre gloire illuminera l’antiquité et les 
temps modernes; en vérité, elle sera très exceptionnelle. Vous, 
Tsien Chou, roi souverain de Wou et de Yue, votre vertu et votre 
éminence sont vastes et florissantes; vos capacités et vos connals- 
sances sont profondes et étendues. Vous avez tranquillisé un pays 
reculé dans la région de Wou I; on a gravé vos immenses ex- 
ploits sur les vases destinés aux sacrifices ancestraux. Précédemment, 
parce que les contrées situées au delà du Kiang YJ ne rendaient 


pas hommage à la cour, les troupes du souverain leur ont infligé 


a 
~ ee 
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le châtiment. Je vous ai délégué l’autorité militaire dans ces lieux. 
et vous avez triomphé des territoires de Tch‘ang ee et de Jouen 

iH]; vous avez secondé la maison impériale et vous avez rendu 
redoutable l'influence surnaturelle du souverain. Cela fait, vous avez 
pris l’insigne oblong et vous êtes venu rendre hommage à la cour; 

laissant pendre votre ceinture, vous vous étes placé a votre rang. 

Vous avez épuisé votre attention sincère à servir votre suzerain et 
vous avez été un modèle pour tous les princes feudataires; je 
rehausse donc votre belle illustration pour signaler que vous êtes 

au premier rang de mes ministres '); il convient que je vous octroie 
spécialement le droit de monter dans la salle du trône avec votre 

épée et vos souliers, et celui de n'être pas nommé par votre 

nom personnel dans les décrets » 2), La femme de (Ts‘ien) Chou, 
dame Souen, la fou-jen sage et vertueuse, docile et grave FF fila 

NE Br K À I% FE, fut nommée princesse femme du roi souverain 

de Wou et de Yue DE 36% fa Æ AE. On ordonna à (Ts‘ien) Wei-siun 

HE a de se charger du décret et de le remettre (a son pere). 

Le conseiller d’etat ayant fait remarquer qu’il n’y avait pas de 
réglement autorisant a conférer le titre de princesse ZB, a la femme 
d’un roi feudataire, l’empereur T“ai tsou Ik IH, dit: «Ce règlement | 
sera en vigueur a partir de mon régne; il marquera une faveur 
exceptionnelle». 

(Tsien) Chou offrit en present soixante mille onces d’argent et 
soixante mille pièces de soie légère en guise de remerciment. 

Tai, tsou à plusieurs reprises convoqua (Ts‘ien) Chou et son fils 
(Tsien) Wei-siun à des banquets et à des tirs à l’arc dans les 
parcs impériaux; seuls les princes (de la famille impériale) y assis- 


talent; chaque fois que l’empereur donnait ses instructions à (Ts‘ien) 


1) Le mot E a ici le sens de « ministre ». 
2) Cf. p. 164, n. 1. 
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‘hou, celui-ci se prosternait et remerciait; le plus souvent, l’empe- 
eur ordonnait à un des officiers de la cour de le relever en le 
‘renant sous les bras; (Tsien) Chou versait alors des larmes de 


connaissance. 


Une fois, l’empereur l’invita à un banquet auquel assistait seul 
» roi de Ts'in ') qui devait être l’empereur Tai tsong Tk =< FT; 
uand on fut Echauffe par le vin, T’ai tsou ordonna à Ts‘ien Chou 
e pratiquer avec le roi de Ts‘in (le futur) T'ai tsong les rites qui 


bnviennent entre frères; Tsien Chou se prosterna et frappa de sa 


ste le sol et tout en pleurs, il declina avec énergie (un tel honneur); 
‚empereur renonca à sa proposition. 

Sur ces entrefaites, l’empereur se disposa à se rendre dans le 
lourant du quatrième mois à la capitale occidentale pour y faire 
|n personne le sacrifice afin d’avoir la pluie. (Ts‘ien) Chou supplia 
| 

‘won l’autorisät à faire partie du cortège; l’empereur n’y consentit 
las; il retint (Ts'ien) Wei-siun pour assister au sacrifice et ordonna 
(Tsien) Chou de retourner dans son royaume. 

“T'ai-tsou lui donna un banquet d’adieu dans la salle K‘iang-wou 


| D Poe; il lui fit présent d’une tunique étroite, d’une ceinture 
| 


rnée de jade, d’un cheval avec selle et bride ornées de jade, d’un 
yuet à manche d’écaille, de deux cent mille articles en or, en ar- 
ent ou en tissu de soie, et de huit cent armes rehaussées d’argent, 


dit à (Tsien) Chou: «Le climats du Sud et celui du Nord ont 


‚es convenances différentes; nous nous acheminons vers les grosses 
aaleurs; il vous faut promptement partir». (Ts‘ien) Chou dit en 
ersant des larmes: «Je désire venir vous rendre hommage une fois 


»us les trois ans». Tai tsou répliqua: «La route est longue tant 


ar les rivières que sur terre ferme; attendez un édit de moi pour 


enir me rendre visite». 


1) Frère cadet et successeur de T'ai tsong. 
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dd 


Quand (Ts‘ien) Chou fut sur le point de quitter la capitale 
l'empereur lui donna par faveur spéciale des gardes pour le guide 
et l'escorter ; tout leur équipement était neuf et élégant; ils avaien 
l'ordre de faire la haie depuis la demeure qui honore le sage ne 
Br = jusqu’au pare Ying-tch‘ouen 31 FR Pi, - Depuis l’arrivée (de 
(Tsien) Chou jusqu'au moment où il retourna dans son royaume 
les cadeaux que lui fit T'ai tsou se montaient à dix mille onces d’o 
jets en or et encore plasienrs myriades d’onces d’objets en argen 
plus de cent mille onces d’argent, plus de quatre cent mille piéces de soie 
à ramages, de gazes et de soies ordinaires ou légères, plusieurs centaine 
de chevaux; quant aux autres objets, ils défient l’enumeration. 

Après être rentré dans son royaume, (Tsien) Chou s’oceupai 
habituellement des affaires dans la «salle du sujet méritant » 7 
Pr FE. Un jour il décréta qu'il s’assierait sur le côté oriental d 
la salle et dit à son entourage: «Le Nord-Ouest est la directio 
dans laquelle se trouve la capitale divine; le prestige céleste 
constamment devant mes yeux’); comment oserais-je demeur 
tranquille ? » 

Quand T'ai-tsong Fx 57% eut pris le pouvoir (976), il augmen 
de cing mille foyers l'apanage (de Ts'ien Chou): celui-ci offrit en trib 
un vêtement impérial, une ceinture (ornée de corne) de rhinocér! 
qui a communication avec le ciel *), dix mille pièces de soie lege 
plus ‘de cent objets en or et en écaille, cing cents boutons d’habit en 
et en argent, des brüle-parfums en argent dore, des lits parfu 
en bois de camphre ou de santal, des imitations de fruits en arg 
et des fleurs en cristal de roche qui se comptaient en tout Ff 
plusieurs milliers; la valeur en était d’une centaine de millions 


pièces de monnaie; en outre il présenta en tribut trente cornes 


1) Cette phrase est une citation du 730 ¢chouan, neuvième année du duc Hi. 
2) Sur cette épithète bizarre de la corne de rhinocéros, cf. Laufer, Chinese Clay Figu 


part, Dep, 187, 0.70 
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'ainoceros et défenses d’elephant, dix mille livres de parfums et de 
lsogues médicinales, cinquante mille livres de gingembre sec et cin- 
‘uante mille livres de thé. (Ts‘ien) Chou demanda encore à augmenter 
‘haque année son tribut habituel, mais l'empereur n’y consentit pas. 
La deuxième année t'ai ping hing-kouo (977), au premier mois, 
lame Souen FR mourut. L’empereur envoya le ki che tchong 


ch‘eng Yu fo Hi rH Kr WY] présenter le témoignage de son 


\ffiction et offrir un sacrifice. 


Le neuvième mois, (Ts‘ien Chou) présenta une requête pour 


lemander que dans les décrets qu’on lui donnerait, il fût nommé 


ie son nom personnel; mais l’empereur n’y consentit pas. 
| 3 
| La troisième année (978), le troisième mois, (Ts‘ien Chou) vint 


“ 


| 
Indre hommage à la cour. L'empereur délégua l’adjoint à l’ad- 


‘inistration de l’hötellerie destinée à recevoir les hôtes venus des 
|uatre directions de l’espace Pi] PU Fy fig Hy, Leang Houei YA fn 
jour qu'il allät lui faire accueil à Sseu tcheou YM JH. (Ts‘ien) 
|Vei-sion HE 72 se trouvait déjà auparavant au palais; l’empereur 
|envoya attendre (Ts‘ien) Chou à Souei-yang Hf£ J}. (T's‘ien) Chou 
aargea Souen Tch‘eng-yeou 7% 7K if; Waller par avance présenter 


ne requéte. L’empereur, après avoir envoyé Souen Tch‘eng-yeou 


| 

a compagnie des fonctionnaires que cela concernait, disposer le 
Irvice et les ameublements pour recevoir (Ts‘ien) Chou dans la 
tanlieue, ordonna en outre au roi de Ts‘ (Tchao) Ting-mei 7K 
ERR de lui offrir un banquet dans le parc Yang-tch‘ouen 
F ES Hi, Quand (Ts‘ien) Chou fut arrivé, il fut regu en audience 


'ans la salle Tch‘ong-ts Æ fi Hÿ. On lui donna une tunique de 


‘| essus, une ceinture ornée de jade, des objets en or et en argent, 
nm cheval avec selle et bride ornées de jade, dix mille pièces de soie 
‘Tamages et dix millions de pièces de monnaie; à ceux qui étaient 
8 assistants de l'hôte principal, Ts‘ouei Jen-ki HE ET LE et d’autres, 


n donna des ceintures et des objets en or et en argent, des pieces 
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| 
| 
| 
de soie, des chevaux zellen en quantités proportionnées à leurs raul 

Ce même jour, on offrit un banquet a (‘T's‘ien) Chou dans la sall 
Tch‘ang-tch‘ouen fs FR HY. On ordonna à Lieou Tehang 2] A: 
et a Li Yu => HE d’assister au banquet. (Ts‘ien) Chou offrit, 
tribut cinquante mille onces d’argent, cent millions de pieces d 
monnaie, cent mille pièces de soie légère, vingt mille pièces d’stoffe 
de soie à fleurs, cent mille balles de ouate de soie, cent mille livre 
de thé, dix mille livres de thé de Kien FE?) dix mille livres d 
gingembre sec, cinquante mille objets de la fabrication du pays 4 
Yue EX , mille nattes bordées de soie, trois jonques peintes en or e 
en argent, quatre bateaux-dragons ornés d’argent, une table pou 
les repas impériaux et un lit imperial en bois wou-man In hii 
avec ornements d’or, un vase en or de chacune des espèces tsouë 
1, lei He, tchan JE et kia Sf, trente objets en écaille aye 
ornements d’or, deux plateaux en rotin à bords en or, dix étals eı 


ivoire ciselé avec bords en or, dix objets en forme d’arbres à fruit 


imités en argent, trois toufles de fleurs en plumes de martin-pécheu 
et en vraies perles, dix tables à manger ornées des sept joyaux, di 
vases des espèces tsouen fé et lei Hii, avec accompagnement d 
coupes des espèces tchan ix et kia Sf, cent cinquante objets d 
fabrication du pays de Yue EX avec bords en or, cinquante éta 
en argent ciselé, vingt arbres avec fruits factices en ae 2) et ving 
arbres avec fleurs en tissu de soie découpé, dix grands plateau 
‘ 
avec bords en argent, dix tambours ornés d’argent, quatre violor 
ornés des sept joyaux et quatre guitares à cinq cordes, quatre gu 
tares ornées d'argent ainsi que quatre instruments à plaques sono 


et quatre tambours kie fH, 5%, vingt-deux vases à médicaments 


ivoire rouge, dix mille livres d’encens, cent cornes de rhinocéros 


1) Le thé du Fou-kien était déjà alors renommé. 


2) Je n'ai pu déterminer la valeur de ce mot dans cette expression. 
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medieinales, dix mille livres de bois de sapan (Caesalpinia sappan). 

L'empereur invita en outre (Ts‘ien) Chou et son fils (Ts‘ien) 
Wei-siun à un banquet dans le parc réservé; on vogua en barque 
sur le lac; l’empereur de sa propre main versa le vin et l’offrit à 
t({sfien) Chou qui le but agenouillé. Voilà avec quelle faveur on le 
‚traita. 


Le quatrième mois, il arriva que Tch’en Hong-tsin fifi WE xfE 


‚ivra son territoire. (Tsien) Chou dit alors à l’empereur: « Votre 


x 


‚sujet humblement a à vous exprimer un instant désir qu'il porte au 


plus intime de son être: par bonheur à l’occasion de ma visite, 


| j'ose soudain vous en informer; en effet, j’appréhende la conduite 
|‘ 
divine qui ruine ce qui est arrivé à la plénitude et certes j’es- 


ee. 


| ere que votre bonté céleste acquiescera à mon vœu: récemment, 
‘oar une faveur que votre sujet a obtenue de la cour impériale, 
ll a reçu le droit de monter à la salle du trône avec son épée 
\2t ses souliers et celui de n’étre pas désigné par son nom per- 
jsonnel dans les décrets; en outre, dans l’étendue de mon terri- 
soire, je dirige et je recrute des soldats; je fabrique habituelle- 
‚ment des lances et des cuirasses; par grâce spéciale on a établi 
joour moi le titre de roi souverain X et par là on a augmenté 
non prestige dans la discipline militaire: tout cela m’attribue la 
“éputation d’être en faveur et me sert d’appui auprès de mes voisins 
+t de mes ennemis. Or maintenant les limites du territoire impérial 
vont plus rien qui leur soit extérieur; les dénominations et les 
hombres fatidiques sont intégralement distincts. Comment pourrais-je 
‚lemeurer avec un titre usurpé et me faire prendre dans le filet de 
‚a critique publique? Il convient donc de procéder à des suppressions 
our rectifier les rangs et les autorités. En outre des troupes et des 
ırmes de mon territoire que j'ai déjà proposé de livrer, qu'il me 


oit permis de renoncer entièrement aux titres et fonctions de roi 
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souverain de Wou et de Yue et de grand chef suprême de la 
cavalerie dans tout l'empire; chaque fois que vous n’adresserez un 
édit je désire que vous reveniez à l'usage de m'appeler par mon 
nom personnel en sorte que votre saint gouvernement n’ait plus 
de faveur accordée sans raison et que votre infime sujet évite l’in- 
fortune d’une chute soudaine». Un décret bienveillant ne lui accorda 
pas sa demande. 

Le cinquième mois, le jour yi-yeou (9 Juin 978), (Ts‘ien) Chou 
adressa de nouveau à l’empereur la requête suivante: «Moi, votre 
sujet, je suis heureux de vivre à une époque qui jouit de la paix; 
de loin je suis venu pratiquer le rite de rendre publiquement hom- 
mage. La bienveillance impériale en a été de plus en plus augmen- 
tée; les marques de faveur sont devenues extrêmes; moi qui nai 
qu'une contenance d'un boisseau ou d’un panier ‘), je sens vraiment 
que j'ai atteint la plénitude complete ?); ma sincérité semblable à 
celle d’un enfant nouveau-né soudain se manifeste ici ouvertement: 
Je considère humblement que, depuis mes ancêtres, nous avons 


commandé en personne aux soldats de la justice et nous avonf 


vénéré la capitale du centre. Nous avons conquis les territoires dei 
deux Tehô an) yy et nous avons châtié et soumis les rebelles di 
toute une région; mais c’est qu'à cette époque le chemin par leque 
on va rendre hommage à l’empereur céleste nous était intercepté 
rien ne favorisait notre désir de demander à être fonction 
naires *). Cependant nous avons regu les ordres de la cour impérial 
et nous avons protégé le territoire qui nous avait été dévolu à J 


frontière. Notre famille a reçu l’hérédité de ses charges depuis dé 


1) Cette expression désigne un homme dont les capacités sont faibles; elle se trou 
déjà dans le Ts‘ien Han chou, chap. 66, p. 9*, dernière phrase. | 
2) Or tout ce qui, dans ce monde, atteint à son apogée doit nécessairement deeroit 
3) C’est donc involontairement que les princes de Wou et de Yue se sont conduits 


souverains indépendants. 


ern [32s 
ce ee 


SHISEBRTH 
OR RTS Nel ai Dt 
SHS SARA SE ace 


SESS Bey EFRHE aot 


TNSH SUNS SERS 


NES HS WHS SSH ee 


BS BAS SS MENISS 


set call 1e Ls? NE ink ee ae > ben Seu 


Sa SS Wee Lu SEES 


ee 
SNS SEXE PRISE 
Ha RIE REIS TUE her 


Se Le 


MERE SEE > 
WEHREN 


Ba SHE RASS = Be gas 
DER EEE HUN ENTER 


D. ol oo At ta a yc | Ga 
PHASES SSees 


at Bk = BE Be ope Ss 
BEA SH sl MSBP es 


D tae 
REA ESO SSA e 


—— - + -— —- 


ee 


Sas TIME 
SVBH SER 
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cent années. Maintenant, par bonheur, votre Majesté a été investie 
"par succession du souverain pouvoir !); vous avez démembré et 
‘soumis les territoires chinois; tous les pays situés à l'intérieur des 
mers ont été entièrement englobés dans la carte de l’empire. Seule 
la principauté de votre sujet reste isolée au delà du Fleuve; bien 
que les objets du tribut qui m’incombe soient rangés dans les 
magasins extérieurs du palais, les registres du cens n’ont pas été 
‘encore remis à vos fonctionnaires; il arrive ainsi que le peuple du 
Yue montagneux est encore séparé de l’influence transformatrice de 


Tao et T'ang 14) FE *), Si, lorsque le soleil distribue sa clarté, il 


| 


| 
watteint pas nos familles qui demeurent dans des chaumières et si, 


ne le tonnerre printannier fait entendre ses grondements, nous 
| ; Ae abc te AUS : 
|demeurons inmobiles à la manière d’un sourd, c’est moi qui en suis 


cause et il n’est pas de crime plus grand. Mon grand désir que je 


A 


dissements que j’administre; je joins à cette requête pour vous en 


: 
a ne puis réprimer est d'offrir à la cour impériale les treize arron- 
id 
| 
I informer les listes article par article des personnes qui exercent des 
| fo onctions dans ces régions, ainsi que les noms des localités avec le 
‘nombre de leurs habitants. J’espere humblement que Votre Majesté, 
| 
E à au loyalisme et au dévouement dont nous avons fait 


preuve pendant plusieurs générations et observant quelle est l’in- 


: clination de mon cœur, rendra spécialement un édit sage pour con- 
| ae a cette demande d'une entière sincérité». 
| 


Un édit impérial répondit en ces termes: « Vous et vos ancêtres 


avez mené à bonne fin le loyalisme et la pureté; votre résolution 


ja été de vous conformer aux règles de l’état. Vous avez reçu en 


| à un édifice qui dure depuis cent années; vous possédez un 


1) L'expression A H est inspirée du Chou king; voyez Legge, C. C., vol. III, p. 518. 
2) C'est-à-dire l'influence de la civilisation chinoise qui est symbolisée ici par l’ancien 


‘mpereur Yao; le titre de (prince de) T‘ao et T‘ang désigne Yao dans le Chou king (chap. 
|Wou tseu iche ko). 


15 


| 
| 
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territoire d’une étendue de mille li. Depuis que j'ai pris le pouvoir, 
vous avez pratiqué le rite de venir rendre hommage à la cour. 
Contemplant la plénitude accomplie de notre civilisation, vous vous! 


êtes réjoui de voir unifier les caractères de l’écriture et les ornières | 


des chars; vous avez désiré vous rapprocher de l'éclat du soleil et 
de la lune et tout de suite vous avez oublié des ambitions vastes 
comme le Fleuve et comme la mer; vos armes de guerre et vos 
bateaux à étages, vous les avez complètement remis à mes fonction- 
naires; vos montagnes et vos cours d’eau, vos terres et vos champs, 
vous les avez entièrement offerts au gouvernement impérial. Avec 
toute votre famille, vous exprimez votre soumission. C’est là un fait 
tel qu’il n’y en a jamais eu dans les générations précédentes; on 
l’écrira dans les livres et éternellement on fera briller votre loyalisme 


et votre héroisme. Il convient que j’accéde à votre demande»). .9; 


APPENDICE I. 
Le brevet de fer de l’année 897. 
(Fig. 1). 


On a vu?) que, en l’annee 897, l'empereur Tchao tsong accords 
à Ts‘ien Lieou un brevet de fer. Ce petit monument, après uni 
série d'aventures, est parvenu jusqu’à nous; il a été étudié pa 
plusieurs archéologues chinois dont les notices sont reproduites pou 
la plupart dans le Kin che ki & 4G 47 (section kio, p. 62°— 90") 
ouvrage terminé vers 1778 par Tchang Yen-tch‘ang HE nat By à 

Ce brevet est, aujourd’hui encore, la propriété de la famille Ts‘ier 
issue des anciens rois de Wou et de Yue; cette famille réside dan 


la sous-préfecture de Lin-hai ff fff, c’est-à-dire dans la ville pré 


1) Ainsi prit fin officiellement le royaume de Wou et de Yue. 
2) Cf. p. 183, 1, 10. 
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fectorale de T'ai-tcheou 75 M|, de la province de Tehö-kiang. Le 
brevet est déposé dans le sanctuaire In) consacré au roi Wou-sou 
à Tai-tcheou '). Il est en fonte de fer et affecte la forme concave 
dune tuile; les 333 caractères ?) qui sont gravés sur sa surface 
externe sont incrustés d’or, en sorte qu’ils ne se detachent pas en 
creux et qu'il est impossible d’en prendre des estampages. 

La plus ancienne notice?) qui ait été écrite au sujet de ce 
‘monument est celle que composa en 1207 l'écrivain bien connu 
‘Lou Yeou [LE 7%, qui était alors âgé de quatre-vingt trois ans '). 
‚Elle nous apprend que, en 978, lorsque Ts‘ien Chou £È AN, dont 


‚le nom posthume fut «le roi Tchong-yi> AH SA Æ, fut sommé 


‚de venir rendre hommage & la cour, il n’emporta pas le brevet 
avec lui et il le deposa dans le temple funéraire de son ancêtre. 


| La première année chouen-houa (990), le brevet fut présenté à 


|l’empereur par le fils de Ts‘ien Chou, Ts'ien Wei-siun Bx HE IE, 


| 
qui, bien que n’ayant plus régné effectivement, a reçu le nom 
| 


posthume de «roi Ngan-hi» TE 4%. L'empereur T“ai tsong le lui 
‚rendit. Ce précieux titre de noblesse fut ensuite possédé par Ts’ien 
| Wei-yen BX HE VE , qui eut le nom posthume de duc Wen-hi 
SE IN : à sa mort, son second fils Ts‘ien Houei FE HR, en 


‚herita. Sur le désir qu’en exprima l’empereur Jen tsong (1023—1063), 


| 


1) Of. Kiun kou lou, chap. IX, p. 31°. l . 
| 


| 


(Tsien Houei lui offrit le brevet et l’empereur le lui restitua en y 


joignant un éloge écrit de sa main. Le petit-fils de Ts‘ien Houei, 


2) Le texte du brevet comprend 25 lignes qui ont uniformément 14 mots, sauf la 
reizieme qui ne compte que 3 mots et la vingt cinquième qui n’en compte que 8; le total 
st donc de 333 mots. Cependant, à la fin du brevet, on a ajouté encore une ligne de 17 
nots qui ne figure pas dans la transcription de ce texte donnée en 1367 par T‘ao Tsong-yi. 
1 est vraisemblable que cette ligne a été inscrite sur la tablette de fer en même temps 
jue le reste du texte; mais on omet souvent d’en tenir compte parce qu’elle ne fait pas 
partie intégrante du décret impérial. 


3) Cette notice est reproduite dans le Kin che k'i & Ay En, Section #4 ; 
. 6465, 


| 


| 
| 
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nommé Ts‘ien King-tch‘en 4Ë BE Er 3% , épousa une princesse impériale ; 
c’est dans la demeure de la princesse, à T‘ai tcheou, que Lou Yeou, 
à l’âge de douze ou treize ans, vit le fameux brevet; soixante-dix 
ans plus tard, il obtint la copie du texte et c’est alors qu'il rédigea 
la notice dont nous extrayons ces renseignements. 

A l’époque des Yuan, Tao Tsong-yi 1) a dé, dans son Tcho 
keng lou Wee JF SK, publié en 1368, a reproduit intégralement le 
texte du brevet et y a ajouté de longues explications !). Il a vu, 
dit-il, ce petit monument chez Tsien Yun Z& Xl, descendant du 
roi Wou-sou; c’est par un concours de circonstances imprévues que 
Tsien Yun en était devenu le possesseur. En l’année 1276, le 
membre de la famille Ts’ien, qui en était le détenteur, avait dû fuir 
pour éviter les maux de la guerre et il avait emporté avec lui le 
brevet; il mourut dans quelque bagarre et personne ne sut plus ce 
qu'était devenu le brevet; soixante ans plus tard, en 13367), un 
pêcheur le trouva par hasard dans une localité située au Sud de la 
sous-préfecture de Houang-yen a Kg il lui porta un coup de 
hache dont on voit encore aujourd’hui la trace, et constatant que 
ce n'était que du fer, il le vendit à vil prix à un lettré de village 
qui le céda ensuite au frère aîné de Tsien Yun, nommé Ts‘ien| 
Che-kouei ff F#; ce fut alors que Tao Tsong-yi put prendre copie | 
du texte; plus de trente ans plus tard, c’est-à-dire vraisemblablement | 
en 1367, il rédigea la notice qu'il fit figurer dans le Teho keng low. 

Un écrivain de l’époque des Ming, Ts‘ien Cheou-tcheng FE 


1) Les paragraphes du Tcko keng lou consacrés à cette question sont intitulés 


—fr >» ; x 
oe TA FE EN ZE Ils se trouvent aux pages 66” et 70° du tome I de l’edition, 


d'ailleurs assez mauvaise, du Tcho keng lou qui fait partie du Kouo hio ts‘ong chou 


[ex EL He aS publié il y a quelques années a Chang-hai. Ils sont reproduits dans 
le Kin che ki, section MH p. 65°—68°. 


2) En 1331, d’après la notice de Ts‘i Tchao-nan qui paraît plus exacte. La date de 
1336 paraît déterminée par le désir de faire durer pendant un cycle de soixante ans 
l’éclipse momentanée du brevet de fer. 
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A F4, dans son livre intitulé Wou yue pei che IA TX Ai Bil Le 


nous apprend que, la deuxiéme année hong-wou (1369), le fondateur 
de la dynastie des Ming projeta d’accorder des brevets de fer à 
ceux qui l’avaient bien servi dans son audacieuse entreprise; à cette 
occasion, il demanda à voir le brevet du roi Wou-sou; le représen- 
tant de la famille Ts‘ien, qui se nommait alors Ts‘ien Chang-tö 
BE fi pa 2), le lui apporta, ainsi que les portraits des cinq rois 
de Wou et de Yue; l’empereur fit faire une reproduction en bois 
du brevet, puis il rendit à leur propriétaire les documents qui lui 
avaient été soumis. A cette occasion, plusieurs poésies furent com- 
posées par de hauts fonctionnaires de la cour. 

Ts“i Chao-nan RE 74 FA: qui écrivait dans la première moitié 
du dix-huitième siècle, nous apprend *) que le brevet de fer est long 
de 1 pied, 8 pouces et 3 dixièmes, large de 1 pied et 1 pouce, 
épais de 15 centièmes de pouce et qu’il pèse 132 onces. C’est en 
1126 que, pour éviter les dangers causés par les attaques des Kin 
&, la princesse, femme de Ts‘ien King-tch‘en *), quitta K‘ai-fong 
fou, en compagnie de son fils Ts‘ien Chen Z& J'Y, pour se réfugier 
dans le Kiang-nan; en 1131, l’empereur lui assigna une résidence 
princiére à T’ai tcheou 77 ff], dans le Tehö-kiang; c’est à partir 
de ce moment que la famille Ts‘ien habita T“ai-teheou et c’est pour- 
quoi le brevet de fer se trouve aujourd’hui encore dans cette ville. 


Comme on le voit, à l’exception de la période comprise entre 


1) Cité dans le Kin che k‘i, section $4 , p. 68°—70". Cet ouvrage ne paraît pas 
pouvoir être confondu avec l’ouvrage de même titre attribué à Ts‘ien Yen (cf. p. 139), 
puisque Ts‘ien Yen vivait au dixième siècle et ne pouvait donc pas parler d'événements de 
| époque des Ming. 

2) Appellation Yun-yi W, ——, surnom Ts’ouen-tchai FF 7% (d’apres la notice de 
[si Chao-nan). Il était le fils de ce Ts‘ien Che-kouei que nous avons vu mentionné dans 
a notice de Tao Tsong-yi. : 

3) Voyez le Kin che Ki, section FH , p. 70°—13". 
4) Cf. p. 228, 1. 1. 
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1276 et 1336 pendant laquelle le brevet fut perdu, il n’a pas cesse 
d'être bien connu des Chinois; à trois reprises différentes, il fut 
présenté à la cour, et successivement il fut examiné par les empe- 
reurs T'ai tsong et Jen tsong, de la dynastie Song, et par l’empe- 
reur T'ai tsou, de la dynastie Ming. Même sous la dynastie mandchoue 
des T's‘ing, il continua à être considéré comme un intéressant témoin 
‘is passé; l’empereur K‘ien-long (1736—1795) demanda a le voir et 
écrivit à son sujet un éloge en prose et trois distiques en vers qu'on 
peut lire, imprimés à l’encre rouge, en tête du Kin ohe Ei 

Nous reproduisons ci-dessous le texte du brevet de fer qui se 
trouve dans le chapitre 118 (p. 3b—4:) du Kin che tsouei pien 
& Ay ae i» dans le Kin che ki Ay F (section kio, p. 62 a et b), 
et dans le Leang tchö kin che tche ph) Ar > X AE (ch. 3, p. 522—54:); 
ces deux derniers ouvrages observent la disposition originale du texte 
en lignes de 14 mots; en outre, le Leang tchö kin che tche a annexé 
au brevet l’adresse que Tsien Lieou envoya à l’empereur pour le 
remercier; Yuan Yuan (ibid., p. 552) nous apprend que cette adresse 


fut rédigée par un certain Lo Yin dé fe . 


A la suite de ce brevet de l’année 897 nous avons reproduit le 


texte de la requéte qui avait été présentée environ un siécle aupa- 
ravant par Lu Wen 74 1H pour protester précisément contre les 
immunités conférées par les brevets de ce genre. 

Dans ce brevet, l’empereur commence par énumérer les titres et 
dignités dont Ts‘ien Lieou est investi; il rappelle ensuite, par des 
exemples, que c’est un très antique usage en Chine, de graver sur 
un métal impérissable les paroles vertueuses ou le récit des actions 
méritoires dont on veut conserver le souvenir; il fera de même et 
il rappelle les services que Tsien Lieou a rendus à son suzerain. 
Puis il le récompense: reprenant l'antique formule qui était en 


usage dès l’an 200 avant notre ère dans les cérémonies d’investiture 


à ral 
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‘des nouveaux seigneurs !), il souhaite que les bienfaits dont il 
‚comble son vassal se transmettent aux descendants de celui-ci aussi 


‚longtemps que les plus grands cours d’eau de la Chine ne seront 


‘pas devenus étroits comme une ceinture et que ses plus hautes 
montagnes ne seront pas réduites à la petitesse du poing d’un 
homme. En outre, Ts‘ien Lieou est exempté par avance, au cas où 
‚il commettrait quelques crimes, de neuf condamnations à mort, et 
ses successeurs après lui de trois condamnations à mort; de telles 
‘indulgences, quelque singuliéres qu’elles puissent nous paraitre, sont 
fort anciennes en Chine: dès l’année 480 avant J.-C., un prince 
déclarait à un de ses partisans que, s’il pouvait grâce à lui rentrer 
dans ses états, il lui pardonnerait trois crimes capitaux °). 

Les brevets de fer tels que celui-ci ont une origine lointaine; 
‘il en est question déjà sous les Han occidentaux, vers l’an 200 
‘avant notre ère *); les livres nous ont conservé la teneur de plu- 


sieurs d’entre eux au huitième et au neuvième siècle de notre ère *). 


1) Cf. plus loin, p. 237, n. 3. 
2) Cf. p. 238, n. 1. 


3) Cf. Ts‘ien Han chou, chap. 1, b, p. 10°: A Hd yy Br Hil + FE Dr. 
F} = $y TL. aS Ea Ay 3 Fuk are SR Jay « En outre, (Kao tsou) accor- 


da à ses sujets méritants les insignes Fe le serment prononcé, les écrits rouges et les 
coutrats de fer; le coffre de métal et la chambre de pierre abritaient (ces documents officiels) 
dans le temple ancestral». — Les insignes divisés sont les insignes partagés en deux moities 
dont l’une était remise au vassal tandis que l’autre restait en la possession du suzerain. 
Le serment était celui par lequel on souhaitait que le nouveau fief fût aussi durable que 
le T’ai-chan et le Houang ho. Les écrits rouges étaient ceux que l’empereur écrivait à 
l'encre rouge, sans doute par une survivance de l’époque lointaine où de tels actes étaient 
écrits avec du sang. Les contrats de fer ne sont pas autre chose que les brevets analogues 


à celui que nous allons étudier. 


4) Le Wen yuan ying houa BL i, Yu HE , terminé en 986, nous fournit (chap. 


472) le texte de quatre de ces brevets datés respectivement des années 784, 786, 883 et 898. 


Un autre document analogue daté de 1232 ou 1233, nous a été conservé par le Kin wen tsouei 


& JC Hy Hy (chap. 6, p. 8°; cf. Kin che, chap. 117, p. 4", col. 4). Nous avons publié 
ailleurs deux autres de ces brevets de fer qui sont tous deux de l’année 742 (cf. Documents 


sur les Tou-kiue occidentaux, p. 212—213, et Notes additionnelles sur les Tou-kiue occidenauz, 
dans Z‘oung pao, 1904, p. 68—69). 
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Mais celui de Ts‘ien Lieou est le seul dont Voriginal nous soit 
parvenu. 

Le texte même qu’il nous a transmis nous apprend que les 
Chinois voyaient une analogie réelle entre les brevets de fer et les 
urnes ou vases de bronze sur lesquels on avait coutume, dans la haute 
antiquité, de graver des inscriptions. En quoi consiste cette parenté ? 
En premier lieu, elle réside dans la dureté de la matière employée. 


Le bronze des vases devait garder à perpétuité l'empreinte qu’on 


lui confiait; de même, les caractères incisés sur le fer des brevets! 


et remplis avec des incrustations d’or devenaient inaltérables. Mais 
là ne se borne pas la ressemblance. Les vases antiques étaient de- 


posés dans le temple des ancêtres et servaient à contenir les offrandes 


des sacrifices. Lorsqu'on en faisait usage, les morts étaient reelle- 


ment présents; les inscriptions qui rappelaient les vertus d’un de 


leurs descendants les réjouissaient, et, de même, ils bénéficiaient a 
titre posthume des faveurs accordées a leur postérité; ils étaient les 
témoins augustes des engagement pris par le souverain envers toute 
la famille qui affirmait en ce moment sa réalité supérieure & celle 
des générations éphémères. Les brevets de fer, avec leur forme de 
tuile, n’etaient-ils pas, eux aussi, destines primitivement & jouer un 
röle dans ce méme culte? N’étaient-ils pas une des parties de la 
toiture du temple ancestral qui abritait les âmes toujours vivantes 
dans le sanctuaire, et, comme la toiture matérielle les protégeait 
contre les intempéries, n’etaient-ils pas aptes, par les promesses 
solennelles qu'ils consacraient, à les abriter contre les accidents de 
la fortune qui auraient pu les atteindre dans la personne de leurs 
descendants? Ce n’est là qu’une hypothèse, mais c’est la seule qui 
me paraisse pouvoir expliquer pourquoi le brevet de fer conféré à 
Tsien Lieou affecte la forme d’une tuile demi-cylindrique d’environ 
65 centimètres de long sur 39 centimètres de large et un demi- 


centimètre d'épaisseur, 
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Les promesses d’amnistie éventuelle que contient le brevet de 
sien Lieou et qu’on retrouve dans quelques autres documents du 
aéme genre étaient, quoique consacrées par une longue tradition, 
‘me pratique detestable; elles consacraient en quelque sorte le droit 
‚u bénéficiaire à violer les lois. Aussi cet usage a-t-il soulevé des 
irotestations et on lira plus loin les observations très sensees que 
‚u Wen a han publia a ce sujet dans les premiéres années du 
jeuviéme siècle de notre ere; cette requéte, quelque bien fondée 


ju’elle fût, resta d'ailleurs sans effet puisque, moins d’un siècle 


lus tard, Ts‘ien Lieou recevait de l’empereur les faveurs exception- 


‘elles que Lu Wen aurait voulu faire abroger pour toujours. 


A. 


| 
| 
| Texte du brevet de fer de l’année 897. 
; 
La quatriéme année k‘ien-ning, le rang de l’annee étant ting- 
seu, le huitième mois qui commence au jour kia-tch'en, le quatrième 
our qui est le jour ting-wei (4 Septembre 897), l'Empereur parle 
| 


in ces termes: O vous, Ts‘ien Lieou, qui avez les titres suivants: 
| tou che (gouverneur) de la circonscription militaire qui domine 
a mer (Hang-tcheou) et de la circonscription militaire qui domine 
l'Orient (Chao-hing), kouan tch‘a che (commissaire inspecteur) de la 
Din ce du Tehö-kiang oriental et de la province du Tchö-kiang 
re ying tien che (commissaire qui organise les champs des 
sarnisons militaires), tchao t‘ao che (commissaire qui attire à lui 
es gens de bien et qui punit les coupables), en même temps 


che tche che (commissaire organisateur) et fa yun che (commissaire 


n tong san sseu ?), kien kiao (chargé du contröle), t'ai wei (com- 


[4 


BCE p. 163; 0, 3. 


5 

f transports) pour le sel et le fer dans les deux Tché, k‘ai fon '), 
| 

2) Cf. Pelliot, dans BEFEO, vol. Ill, p. 667, n. 7. 


| 
| 
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mandant militaire), en même temps tchong chou ling, commissaire. 
porteur de l’insigne de délégation pour toutes les affaires milite 
des départements de Jouen !) et de Vue *), en même temps ts’eu che 
(préfet) des drone de Jouen et de Yue, chang tchou ko 
(soutien supérieur de l’état), roi titulaire de la commanderie de 
P‘ong-tch‘eng °), ayant un apanage de cing mille foyers et ayant 
effectivement un fief de cent foyers; d’aprés ce que j’ai appris, on 
a inscrit les paroles glorieuses de Teng Tche pour transmettre les 
régles des Han“); on a relaté la conduite vertueuse de Kong 
K'ouei °) pour embellir les principes de. Lou °). Par la on voit que! 
dans l’antiquité comme dans les temps modernes, c’est toujours pal 
le même procédé qu’on a exalté la vertu et illustré le merite') 


Dernièrement, Tong Tch‘ang*), en usurpant un titre illégitime| 


]) Tchen-kiang fou (Kiang-sou). 

2) Chao-hing fou (Tehö-kiang). 

3) Cf. p. 153, 1. 2. 

4) En l’an 107 de notre ère, Teng Tche refusa, dans un langage fort élevé, les dignité) 
exceptionnelles qui avaient été accordées par l’empereur à lui et à ses frères. Le texte dj 
ses paroles nous a été conservé par le Heou Han chou (chap. 46, p. 5°); mais je ne con] 
nais aucun texte confirmant qu’il ait été gravé sur metal où sur pierre. | 

5) Nous voyons dans le Tso ¢chouan (15e et 16° années du duc Ngai) comment, el 


480 av. J.-C, K‘ong K‘ouei fut, à son corps défendant, entraîné à prendre part à la re 


volution qui mit sur le trône de Wei fi le duc Tchouang. Mais ce n’est pas à ces éve 
nements que fait allusion le brevet de fer; l’empereur a ici en vue l’inscription que K*on! 
K‘ouei fit graver sur un trépied destiné aux sacrifices à ses ancêtres; le texte de cett 
;nscription se trouve dans le chapitre 7’'sö ¢‘ong du Li ki (trad. Couvreur, t. II, p. 348—349 

6) Pourquoi parler des principes de Lou, alors que K‘ong K‘ouei était un homme d 
pays de Wei? C’est sans doute parce qu’on considère que, pendant la période tch‘oui 
ts‘ieou, c'était la principauté de Lou qui représentait, grâce à Confucius, les règles morale 
de l’époque. 

1) En définitive, le sens de ce début me paraît être le suivant: l'empereur fait grave 
son édit sur une plaque de métal; il justifie sa conduite en invoquant des précédentil 
soit à l’époque des Han, soit à l’époque tch‘ouen-ts‘ieou, c’est en faisant des inscriptio 
qu'on a transmis à la postérité et qu’on a glorifié les actes ou les paroles qui illustrer 
les principes moraux; il faut agir de même maintenant. | 

8) Cf. p: 151—154. — C’est à l’occasion de la victoire remportée en 897 sur Tor 


Tch'ang (cf. p. 183,1. 8—10), que la récompense du brevet de fer fut accordée à Ts‘ien Lieo 
| 
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Micifié la région qui est au-delà du fleuve. Grâce à votre loyalisme, 
lus avez sauvegardé nos dieux du sol et des moissons; grâce à 
tre compassion, vous avez rendu heureux tous les êtres vivants. 
elle a été votre politique que les mauvais présages de l’atmosphère *) 
sont purifiés; telle a été votre action transformatrice que la misère 
la ruine ont fait place à la prospérité. Vous avez secouru le 
jays de Yu-yue *) de l’enlisement ou de la chute dans la fournaise 5), 


(| vos expéditions guerrières n’ont eu aucun but de profit personnel ; 


| us avez protégé la région de Yu-hang °) avec le ferme abri d’un 
|mpart de métal et d’un fossé d’eau bouillante ‘), et votre gouver- 
| 

| 1) BE HA est l'équivalent de He (YP. 


| 2) HR N est synonyme de l’expression IR Rt qui se trouve dans le chap. 30, 


| 6° de Sseu-ma Ts‘ien; d’après le commentateur Tsin Tcho + KA) (époque des Tsin), 


|! terme désigne les gens de l’empire du Milieu qui ont subi influence morale et qui sont 


| en réglés rh Be WY WK He Frs MN th, . Toutefois, dans le passage parallele 


i Ts‘ien Han chou, Jou Chouen an VE (epoque des trois royaumes) dit que FIR 


À 
| ici le sens de «égal» et que le terme RE Æ désigne les gens du peuple qui sont 
| us de rang égal. 


3) Les mots I et iz sont à peu près synonymes et désignent les pronostics qui 


nt fournis par les formes ou les couleurs des vapeurs. Le commentaire du 750 ¢chouan 


| 5° du due Tehao) dit: jf Hh 4, th - 
_ 4) Yu-yue 17% EX est le nom sous lequel le 7chou chou ti nien parle du pays que 


. 


| 


| us voisin de la forme primitive du nom (cf. Sseu-ma Ts‘ien, trad. fr., t. IV, p. 558—559). 


'3 Chinois désignent plus souvent par le simple mot Yue FE . Le terme Yu-yue doit être 


5) Deux métaphores empruntées au Chow king, chap. T'chong-houei tche kao (cf. Legge, 
| C, IV, p. 178). 

6) Yu-hang ER At, est encore aujourd hui le nom d’une sous-préfecture à l’ouest de 
ang-tcheou; mais ici, ce terme a une extension plus vaste et désigne toute la région de 
| ang-tcheou. 


7) Dans le T's‘ien Han chou (chap. 45, p. 1”) on trouve la phrase eA > & 


mM ya ith, Ir F] IX th, «tous éléveront des remparts de metal et des fosses 


‚eau bouillante et rendront leurs villes inattaquables ». 
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nement a été conforme à la règle. Votre volonté a été de seconde 
la maison impériale; vos mérites acquis l’emportent sur ceux de 


tous mes vassaux. Vous surabondez sur les étendards ki et tch’ang '); 


vous êtes à profusion dans les documents écrits en rouge sur blanc ?), 
Même si (on imitait l’exemple de) Tchong Yeou faisant une inscription 
sur la marmite des cinq cuissons *), ou celui de Teou Hien gravant 


un texte sur la montagne Yen-jan “), cela ne tiendrait pas encore 


1) Dans l’antiquité, on inscrivait sur l’étendard appelé t‘ai tch‘ang les hauts faits des 


sujets du souverain. Cf. Chou king, chap. Kiun ya (Legge, C.C., III, p. 578): WK À 


WK ei AP Ar Ik is «Il a accompli des actions glorieuses qui ont été inscrites 
° © \ 


sur la grande bannière». — Wei lio (cité dans le San kouo tche, section Wei tche, chap. 

=P ny, a AZ HR ha | 
18, p. 2): BM ON Fe OS AT ER HR BES Jr EC By, as 
vérité, c’est ce qui est digne d’être inscrit sur la grande bannière, c’est ce qui mérite d’être 
gravé sur les vases des sacrifices». — Nous n’avons pas de textes attestant l'inscription 


des actions d’éclat sur le drapeau appelé k‘i IR: mais, comme dans le brevet de fer, 


nous trouvons l’association des mots Ir et ip dans un texte du Che lou des T*ang 


dat 
FE À ER (cité par le Pte: wen yun fou à l’expression k‘i tch‘ang): «La cinquième 
année tcheng-kouan (631 p.C.), un édit impérial prolongeant les faveurs (sur les descendants 


des hommes illustres), fnt rendu en ces termes: La méthode de récompenser les sages a déjà 


été appliquée par l'inscription sur les étendards k‘i et tch‘ang BE 5 PA 34 Ey A! 


Jo plz, 5 3 a + 
Ir A mais l’ordonnance concernant la prolongation des faveurs n’a point encore atteint 


les descendants ». | 
2) Je suppose qu'il s’agit des décrets impériaux écrits en rouge sur blanc; mais las 
textes cités par le P'ei wen yun fou, à l'expression FF 3 ne confirment pas cette 
interpretation. 
3) Tchong Yeou, mort en 230 p. C., a sa biographie dans le chap. 13 de la section 


Wei tche du San kouo tche. Nous trouvons là l’explication de ce qu'il faut entendre par 


la marmite des cing cuissons: lorsque l’empereur Wen BL it n’était encore que prince 
héritier, c’est-à-dire avant 220 et par conséquent à une époque où la dynastie des Han 
était encore régnante, il fit don à Tchong Yeou d’une marmite dans laquelle on pouvait 
cuire cing aliments à la fois, probablement parce qu’elle était divisée en cinq comparti 
ments; sur cette marmite il avait gravé l’inscription suivante à l’éloge de Tchong Yeou: 
« Majestueux est le prince de Wei qui est pour les Han une barrière protectrice et un 
appui; son conseiller est Tchong (Yeou); d’une manière eflicace il fait agir son cœur, ct 
son épine dorsale (c’est-à-dire qu’il déploie toutes ses forces au service de son prince); il 
est parfaitement attentif depuis le point du jour jusqu’à Ja nuit; il n’a jamais le loisir de 
rester tranquille; que les fonctionnaires de tout grade le prennent pour leur maitre et 
qu’ils se conforment à ce modèle ». 


4) En 89 p. C., à la suite d’une grande victoire sur les Hiong-nou, le général Teou 
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uffsamment compte de vos mérites '); on aura donc recours à une 


aesure exceptionnelle et c’est pourquoi je vous fais don de cette 
ablette d’or *) sur laquelle j’expose le serment suivant: aussi long- 
‚emps que le long (fleuve) et que le (Houang) ho ne seront pas 
|levenus (minces) comme une ceinture *), aussi longtemps que les 


nontagnes T'ai et Houa *) ne seront pas devenues (petites) comme le 


Jien fit graver sur le mont Yen-jan une inscription dont le texte, composé par Pan Kou, 
| ous a été conservé intégralement dans le Heou Han chou (chap. 53, p. 7 a et b). 

1) C'est-à-dire que, dans le cas de Ts‘ien Lieou, les inscriptions dont on se servait 
lutrefois pour immortaliser la gloire des grands hommes, ne sont plus un moyen suflisant 


our louer une si grande vertu. 


1 2) & KR On pourrait aussi traduire «Cette tablette de metal»; mais, comme 
ious savons par les caractères incises sur la tablette de fer étaient incrustés d’or (cf. 
1,226, 1. 20—22), on peut admettre la traduction à laquelle je me suis arrêté. Dans l’adresse 
!e remerciments, reproduite dans le Leang tchö kin che ki (chap. III, p. 53°), Ts‘ien Lieou 
vemercie l’empereur de lui avoir donné un brevet de fer avec caractères d’écriture en or 
LEZ À. | 

3) On retrouve ici l'antique formule dont se servaient les Han occidentaux dès l’an 


00 avant notre ère lorsqu'ils anoblissaient un de leurs sujets et souhaitaient au nouveau 


| \ 


(ar de conserver perpetuellement son fief et de le transmettre à ses descendants aussi 


ongtemps que le Ho ne serait pas devenu mince comme une ceinture, aussi longtemps 


jue le T'ai chan ne serait pas devenu petit comme une pierre à aiguiser fifi Ta yay 


we RULE. AUK. ARB, rim 


be: chou, chap. 16, p. 1*; cf. Sseu-ma Ts‘ien, chap. 18, p. 1; trad. fr., t. III, p. 121). 


Dans un autre brevet de fer de l’année 784 dont le texte a été rédigé pour l’empereur 


ar Lou Tche [CE Er (754—805) et a par conséquent été conservé dans les œuvres de 


set écrivain (Lou siuan kong tsi, chap. 10, p. 8°"), nous trouvons la formule abrégée : 


Kl ily a Bs {a We: HE ai , «Aussi longtemps que le Fleuve ne sera pas 


‘ 


levenu comme une ceinture et la montagne comme une pierre à aiguiser, transmettez ces 
Là 


aveurs (à vos descendants) sans interruption ». 


… 4) Il y a ici une difticulté d'interprétation; en effet, tandis que le Teko keng lou de 
Tao Tsong-yi lit AR a , comme dans la formule de l’époque des Han occidentaux, le 
Kin che ts‘ouei pien, le Kin che k‘i et le Leang tchô kin che tche sur lesquels nous 
fondons notre traduction, lisent AR HE, c’est-à-dire qu’il y est. question, non-seulement 
ie la montagne T‘ai, du Chan-tong, mais encore de la montagne Houa, du Chän-si. Mais 
alors, s'il y a deux montagnes, ne doit-il pas y avoir aussi deux fleuves et ne devra-t-on 
pas admettre que l'expression vay désigne à la fois le long Fleuve fé ?L 
{c’est-à-dire le Yang-tseu) et le Houang ho tH ia ? C’est la solution que j’ai admise 


quoique le doute soit permis. 
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poing, puisse ma volonté de me souvenir de vos mérites prolonger 
à l’avenir la prospérité pour vos descendants, de manière à ce que 
vous continuiez perpétuellement à jouir des faveurs et de la gloire 
et que vous puissiez conserver intactes vos richesses et vos dignités, 
Je vous exempte de neuf condamnations à mort et j’exempte vos 
descendants de trois condamnations à mort‘); s’il arrivait que vous 
vous rendissiez passible des chätiments fixés d’une manière immuable, 
les magistrats ne pourraient pas vous appliquer la peine encourue, 
Recevez mon serment digne de foi. A l'avenir, qu’on respecte ceci. 
Cette proclamation est remise au bureau des historiographes pout 
être répandue dans tout l’empire. 

Reçu après promulgation par votre sujet Ts‘ouei Yin qui est 
tchong chou che lang, et en même temps président du ministèré 


de la guerre et ping tchang che *). 


B. 


Discussion concernant l’exemption de la peine de mort 


pour les sujets illustres 
par 


Lu Wer’). | 


Ce qu'il y a de plus important dans l'autorité qu’exerce un 


souverain, c’est le droit de punir et de récompenser. De naissance, 


1) La coutume de promettre par avance l’amnistie pour trois crimes passibles de mort! 


est fort ancienne en Chine; dès l'année 480 av. J.-C., nous lisons la phrase: « pour trois. 


crimes dignes de mort il ne vous sera infligé aucun chätiment » = HE FRE PT Bil 
(Sseu-ma Ts‘ien, chap, 37, p. 4°; cf. Tso tchouan, 15° année du duc Ngai). 


2) Comme nous l’avons fait remarquer (p. 227, n. 2), cette phrase ne fait pas à! 
proprement parler partie du décret impérial; cependant, puisque Ts‘i Tchao-nan compte! 
les 17 caractères qui la composent comme figurant sur le monument, nous pouvons al: 
mettre qu’elle a été gravée en même temps que le reste du texte; elle paraît être la for- | 


mule par laquelle la chancellerie impériale enregistrait les décrets du Fils du Ciel. 


3) Lu Wen a} ‘5. appellation Ho-chou Fil A ou Houa-kouang AV, x fut 
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“homme a des appétits: on ne peut pas ne pas les soumettre à la 
ègle; le Ciel punit les coupables: on ne peut pas ne pas les châtier ; 
insi les châtiments sont ce par quoi l’homme saint collabore avec 
‚e principe rationnel dans son essence et dans son action pour éta- 
ir l’ordre dans l’empire. Les actions glorieuses sont ce qui sauve 
‘es êtres; on ne peut pas ne pas les récompenser ; la récompense 
ist ce qui encourage aux actions glorieuses; on ne peut pas ne pas 
ven acquitter fidèlement !); ainsi la bonne foi est ce par quoi 
homme saint assure l’uniformité de ses commandements et rend 


‘idéle l’empire ?). 


Cependant la regle relative a l’exemption de la peine de mort 
a pour effet d’Jabandonner la bonne foi et d’abolir les châtiments. 
Ju’est-ce à dire? 

| Depuis l’époque des huit hommes excellents *) et des dix ministres 
sapables de bien gouverner *), ceux qui se sont couverts de gloire 
n'ont pas pu être tous des sages. Certains d’entre eux se sont élevés 


de la condition de boucher ou de marchands; d’autres, de la condition 


recu docteur à la fin de la période tebeng-yuan (785—804); en 804, il fut chargé d’une 
mission diplomatique chez les Tibétains; en 896, il revint en Chine et fut nommé yuan 
| val lang du ministère du cens; il mourut peu après l’année 810, à l’âge de quarante ans. 


Of. Kieou tang chou, chap. 137, p. 4°—5*; ‘ang chou, chap. 160. — Le texte que nous 
‘raduisons ici se trouve dans le Tseng ting kou wen si yi ho pren fr ST nr BL 


Ar 25 À Ai m publie en 1716 par Lin Fong-yu AK FAI +. ARS Si-tchong 
pa Arh (chap. 13, p. 54° 55°). 


1) Le souverain est tenu de payer fidèlement par des récompenses la dette de recon-- 


naissance qu’il a contractée envers ceux de ses sujets qui ant rendu service au peuple par 
leurs actions glorieuses. C’est là pour lui un devoir de bonne foi. 
2) En remplissant toutes ses obligations, le souverain, d’une part, rend ses ordres 


N 


aniformément impartiaux, et, d’autre part, affermit la fidélité de l’empire à son égard. 
3) Les huit hommes excellents VAN JC sont les huit fils de l’empereur Kao-sin (cf. 
‘Tso tchouan, 18° année du duc Wen; Sseu-ma Ts‘ien, trad. fr., t. I, p. 77). 


4) Les dix ministres capables de bien gouverner El pr m A: sont mentionnes 
dans le chapitre J'ai che (seconde partie, $ 6) du Chou king. — Les huit hommes excellents 


4 


et les dix ministres capables se sont illustrés par leurs vertus; mais la gloire n’est pas tou- 


| Jours acquise d’une manière aussi pure. 
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de laboureur; d’autres, des rangs de l’armée; ils ont profité des! 
conditions qui se produisent lorsqu'un souverain est d’accord avec 
le Ciel et répond aux désirs des hommes '); dès qu'ils ont un tant! 
soit peu déployé leur énergie, ils convoitent une gloire haute comme 
le. ciel; invoquant leurs actions méritoires et se fiant sur la faveur 


dont ils jouissent, ils se montrent brusques et violents et sont] 


pleins de confiance en eux-mêmes; ils font des usurpations sans! 
jamais se lasser; n’ayant en vue que leur intérêt, ils oublient la | 
justice. Il est donc bon de rehausser le prestige (souverain) et de| 
rendre plus stricte la loi, afin d’elever contre eux une forte barrière, 
Cependant, les écrits rouges et les brevets de fer?) ‘accordent | 
l’exemption de la peine de mort. Ceux dont le mérite est considé-| 
rable peuvent cinq fois se révolter et dix fois désobéir au souverain. | 
Qui d’entre eux ne penserait qu'il peut s’adonner à Ja violence sans | 
qu'il en résulte pour lui aucun mal? 


En outre, la parole du souverain est comme la sueur qui, une) 


fois émise, ne rentre plus *). Après que le souverain s’est engagé 


1) Au moment d’un changement de dynastie, lorsqu'un homme se trouve soudain appelé | 
au rang suprême parce qu'il est agréé par le Ciel et par le peuple, ceux qui furent ses | 
compagnons d’armes participent à sa haute fortune, bien qne leurs mérites personnels aient | 
souvent été peu considérables. | 

2) Cf. p. 231, n. 3. 


3) Dans le Ye king (59° hexagramme) on lit la phrase A YF #H K Be 


D’apres le commentaire de K‘ong Ying-ta (574—648 p.C.), le mot YF « sueur » sym- | 


boliserait le péril parce que, aa moment du danger, l’homme se met en sueur pour y 
échapper ; le sens de la phrase serait donc: « pour dissiper le danger, il (le roi) donne ses | 
grands ordres». Mais il y a une explication plus ancienne, car elle remonte à Lieou Hiang 
(76—6 av. J.C.) et se trouve dans le chapitre du 7's‘ien Han chou (chap. 36, p. 8°) consacré! 


see mente: HERE DE € Au OF I HE 
m Ar JR. # tH, : «Le Yi king dit: Comme la sueur dissipée, ainsi sont ses 


grands ordres. Cela signifie que les ordres (du souverain) sont comme la sueur; quand a] 
sueur est sortie, elle ne rentre pas». C’est cette seconde interprétation que suppose le texte | 
que nous traduisons. | 
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avec un de ses sujets en prenant à témoins le ciel et la terre ') et 
apres qu il a fait le serment par la montagne et par le fleuve ?) si 
‘1 arrive un jour ?) que (ce vassal) cesse de se bien conduire, le 
souverain devant la colère des dieux et l’irritation *) des hommes, 
| ıe pourra faire autrement que de le mettre à mort et alors il aura 
|manqué à sa parole. Si au contraire il le laisse agir d’une manière 
perverse et périlleuse, cela ruine les lois sociales essentielles. Parfois 
aussi, au moment où un complot funeste va apparaître °) et mettre 


jon péril le temple ancestral et le dieu du sol°), (le' souverain), 


réfléchissant à la tache qui altère la parole ‘), use de patience et 
He met point à mort (le coupable); ce sont alors les châtiments 
auxquels il est porté atteinte *). Ainsi, parce qu’un homme a tout 
juste obtenu autrefois un mérite gros comme un grain de poussière 
ou une goutte d'eau et parce qu’il a apporté un concours égal à 
la lumière d’un ver luisant ou d’une chandelle, comment à l’avenir 
(le souverain) devra-t-il, à cause de cela, soit manquer à sa parole, 


soit porter atteinte aux châtiments ? 


| 
| 


1) L'expression LA K uh rappelle le serment fait par le prince de Ts‘in en 645 


av. J.-C. d’epargner la vie de son prisonnier le prince de Tsin; «le ciel et la terre me 


tiennent engagé » x Hitt U BB. FX dit le prince de Ts‘in (ef. 7’so ¢ehouan, quinzième 


année du duc Hi). 
2) Cf. p. 237, n. 3. 


3) Mon édition écrit A au lieu de 13 
4) Mon édition donne la lecon AN; il faut lire AL . 


5) Au moment où le souverain sai que la révolte va éclater, il n’ose pas la réprimer 


de peur de manquer à sa parole. 


6) Le temple ancestral et le dieu du soi IR mt symbolisent l'Etat. Cf. Ze dieu du 
sol dans la Chine antique, p. 511—520. 

7) Allusion aux vers célèbres du Che king (section Ta ya, III, ode 2, str. 5): « Une 
tache sur une tablette de jade blanc peut encore être effacée; mais pour une tache dans 
les paroles, il n'y a rien à faire». Le souverain, qui se rememore ces vers, craint de 
manquer à sa parole et c’est pourquoi il hésite à user de rigueur. 

8) Les châtiments doivent punir le coupable; si on laisse se perpétrer un crime sans 


sévir, on porte atteinte au principe même sur lequel reposent les châtiments. 
16 
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A supposer que ce soit un homme sage qui ait accompli un 
action méritoire, il sera effrayé de la faveur qu’on lui témoigner 
et il craindra d’atteindre à l’apogee '); de lui-même il se mettr 
en posture de ne commettre aucune faute; des lors, a quoi bo: 
l’exempter de la peine de mort? A supposer que ce soit un so 
qui ait accompli une action méritoire; pour un homme méprisable 
c’est déjà un malheur; mais si en outre on lui promet l’exemptio 
de la peine de mort, on augmentera son arrogance et on développer 
sa méchanceté. Le résultat peut-être appelé l’infortune produite pa 
les récompenses. D'ailleurs, quoiqu’on ait exempté de mort un te 
homme, pourra-t-il vraiment y échapper ? 

A mon avis, voici quelle doit être l’attitude d’un prince sage 
l'égard de ses sujets méritants: il les satisfera par des titres nobi 
liaires et des appointements, mais il les retiendra par les régles ¢ 
les lois; il les dénommera suivant le bien ou le mal qu’ils feront *) 
il les encouragera par la ‘perspective du malheur ou du bonheur 
par ce moyen, ils pourront se porter vers la vertu et s'éloigner (l 
crime; ils conserveront leur gloire et maintiendront intacte leu 
renommée; ils auront l'insigne divisé *) et transmettront leur pros 
périté à leurs descendants aussi longtemps que durera l’empire lui 
même. Telle étant la bonté (du souverain) et tel étant le zèle (de 
sujets), ce sera la perfection même. | 

Pourquoi donc ébranle-t-on l'autorité et trouble-t-on la ie 
quand cela ne sert qu’à favoriser des criminels? Ruiner la règl 


des récompenses accordées avec bonne foi et des chatiments assurés * 


À 


altérer le principe suivant lequel on met en lumière la vertu et 0 


Ly Chepel8 once. 


2) Il appellera bon celui qui est vertueux, et méchant celui qui est pervers. 
3) Of.-p. 231, n. 3. | 


4) En accordant comme récompense l’amnistie de certains crimes, le souverain s’exp0 


| 
| 


soit a violer sa parole (et alors il manque de bonne foi dans les promesses qu’il a faites 


soit à laisser des crimes impunis (et alors les chätiments cessent d’être justes). 
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fait obstacle aux rebelles, je crains que ce ne soit point 1a le 
système politique par lequel un souverain sage administre le pays 


et dirige les étres. 


APPENDICE II. 


Une inscription de l’année 908 relative au culte du dieu 


des murailles et des fossés. 


Une inscription du royaume de Wou et de Yue est intitulée: 
«Mémoire sur la reconstruction du temple du dieu des murailles 
et des fossés et en même temps sur la requête présentée à l’effet de 
promouvoir ce dieu en lui conférant le titre nobiliaire de marquis 
faisant affluer le bonheur = if {% ». 


Cette inscription se trouve actuellement dans le Tch‘eng-houang 


. miao Hf [4 JE} de Chao-hing fou A ff sur la colline Wouo- 
| long BA HE LL, à l’ouest de la résidence du préfet de Chao-hing 


| et derrière la résidence du sous-préfet de Chan-yin LL =. On en 
| trouvera le texte dans le K“ieou kou lou He Hr ER de Kou Yen-wou 


BA TK (édition du Ting lin yi chou, p. 31a—35%), dans le 
Kin che ts'ouei p'ien oy Ay ae. ff de Wang Tch‘ang FE 5H 
(chap. 119, p. 2>—3b), dans le Leang tché kin che tche Hi dr & 
Ay iG de Yuan Yuan (JL 7p (chap. 4, p. 12—3:). 

Elle est datée de la deuxième année k’ai-ping (908) de la 


grande dynastie Leang et est signée de Tsien Lieou qui fait pré- 


| Céder son nom des titres qui lui ont été décernés par l’empereur: 
«sujet ayant glorieusement agi, qui ouvre la voie à la sainteté, 


' qui règle l’évolution, qui unifie la vertu, gouverneur militaire des 


circonscriptions militaires de Houai-nan (Yang-tcheou), Tchen-hai 
(Hang-tcheou), Tchen-tong (Chao-hing) (cf. p. 159, n. 3), kien kiao, 
ai che (cf. p. 155, 1. 2—3), exerçant les fonctions de che tchong 


' et celles de tchong chou ling (cf. p. 160, n. 3), roi de Wou et de 


| Yue Ak >. 
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A propos de la date, Yuan Yuan fait remarquer qu'elle est 
exprimée au moyen d'un nien hao des Leang; Tsien Lieou con- 
tinuait donc à faire extérieurement preuve de loyalisme quoique, 
dans l'intérieur de son royaume, il eût institué, en l’an 908, une 
période d'années appelée t‘ien-pao FE #. 

L'inscription commence par énoncer la nécessité de l'harmonie 
entre le visible et l’invisible, entre les hommes et les dieux; elle 
décrit ensuite la. position de Chao-hing fou; puis elle rappelle quels 
furent les mérites de P‘ang Yu JE X (cf. Tang chou, chap. 193, 
p. 15) qui, tout au début de la dynastie T'ang, fut administrateurs 


général de cette région; en reconnaissance des services rendus, les 
gens de la localité lui ont élevé un temple. Ts‘ien Lieou rappelle 
ensuite ses propres campagnes contre Tong Tch‘ang qui l’ont rendu 
maître de Chao-hing fou; il célèbre le calme dont le pays jouit” 
grâce à lui; en 907, il a adressé une requête à l’empereur pour 
demander qu’un titre honorifique fût accordé à P‘ang Yu divinise; 
satisfaction lui a été donnée par un édit dont il reproduit intégra- 
lement la teneur; cet édit accorde a Pang Yu, dieu des murailles | 
et des fossés de la circonscription militaire qui domine l’orient | 
ER Hi. Ht pu (se mip aa X, le titre de marquis faisant affluer le 
bonheur Z& jig 9. Tsien Lieou termine en louant le dieu et en | 
réclamant sa protection dans un style pénétré d’idees taoïstes. | 

Cette inscription présente un intérêt tout particulier pour le | 
culte, si populaire aujourd'hui, du dieu des murailles et des fossés” 
HR [5 ji}. Une remarque préliminaire s'impose pour dissiper une 
cause d'incertitude: le caractère en remplace ici le caractère Jf: 
mais ce nest là que l'effet d’un de ces tabous momentanés qui ont 


souvent modifié les mots chinois; en effet, le pére de Tchou Wen 


À IH, qui fut le fondateur de la dynastie des Leang poster 
4% YR (907—922) se nommait Tchou Tch‘eng RE (cf. Wou 


tai che, chap. 1, p. 12); on interdit donc sous la dynastie des Leang 


| 
| 
| 


Fig 
IQ. 


Combat du roi de Wou et de Yue contre les flots de la mer en lan 910 p.C. 


L - à 
ee eee Se CET ee könn MENT con dt LS 
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usage de tous les mots composés avec le groupe WK qui faisait 
partie du caractère aN: Des le septiéme mois de la deuxiéme année 
tien-yeou (905), alors que Tchou Wen n'avait pas encore usurpé 
ouvertement le tröne mais était déja tout puissant, un décret im- 
périal fut rendu prescrivant de supprimer le caractère } dans les 
noms de toutes les sous-préfectures qui comportaient ce caractére 
(ef. Kieou Tang chou, chap. 20, p. 7a); de même, le dixième mois 
(tbid., p. 7b), dans les temples du dieu de la guerre, le nom du 
dieu qui était A hy Æ fut changé en pe HA =F. C'est à cause 
du même tabou que, dans notre inscription, gravée en 908 sous la 
dynastie des Leang, l’expression J | fut changée en BEE. 


A quelle époque remonte le culte du dieu des murailles et des 


fossés? dans une inscription de l’année 759, le célèbre calligraphe 
Li Yang-pivg As iB DK, qui était alors sous-préfet de Tsin-yun 
G = menace le dieu des murailles et des fossés de cette ville 
de détruire son temple s’il ne fait pas tomber de la pluie dans un 
délai de cing jours; l’inscription (cf. Kin che ts‘ouei pien, chap. 91, 
p. 62) commence par ces mots: «Le dieu des murailles et des fossés 
ne figure pas dans la réglementation des sacrifices; c’est dans les 
pays de Wou et de Yue qu'il existe» Yu mh pil Ha ME ZZ 
A ab A Vz Cette phrase prouve que Li Yang-ping considerait 
le culte de ce dieu comme spécial à la région de Wou et de Yue; 
il ne s’etonnait donc pas de le trouver à Tsin-yun hien qui est 
une ville du Tchö-kiaug; mais, lui qui était étranger dans cette 
province, il avait des doutes sur la valeur de ce culte local qu’il 
n'avait pas rencontré ailleurs et c’est pourquoi il menace le dieu 
de lui supprimer son temple s’il ne se montre pas efficace; Li 
Yang-ping dut être d’ailleurs convaincu de la puissance du dieu 
puisque la pluie tomba suivant son désir. A propos, de cette 
inscription, Ngeou-yang Sieou (1007—1072), dans son Zsi kou lou 


fait remarquer que les choses ont bien changé depuis Li Yang-ping ; 
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ce n’est plus seulement dans la region de Wou et de Yue qu'il y 
a des dieux des murailles et des fossés; maintenant (c’est-à-dire au 
onzième siècle), il y en a dans tout l’empire; cependant il y en 
a peu dans les sous-préfectures: cette dernière phrase signifie que 
toutes les préfectures, au temps de Ngeou-yang Sieou, avaient un 
temple du dieu des murailles et des fossés mais que la chose était 
plutôt rare dans les sous-préfectures. Cinq cent cinquante ans plus 
tard, Tchao Han +8 Mjgyj, dans son Che mo tsien houa 44 ibs Sie aye 
terminé en 1618, constatait que, de son temps, le culte s’était fort 
répandu et qu’il n’y avait aucune sous-préfecture qui n’eüt son 
temple du dieu des murailles et des fossés. 

Il semble d’ailleurs que Li Yang-ping ait exagéré en disant que, 
en l’année 759, ce culte n’existait que dans les pays de Wou et de 
Yue; Kou Yen-wou (Kieou kou lou, p. 34%) fait remarquer qu'il y 
avait a Tch’eng-tou WK #5, (Sseu-tch‘ouan) un sanctuaire du dieu 
des murailles et des fossés qui avait été institué pendant la période 
tai-ho (827—836) par Li Tö-yu As fit FA, que, d'autre part, on 
possède le texte de prières adressées par Han Yu HE Ar (768-825) 
aux dieux des murailles et des fossés de Tch‘ao tcheou ji] Phi 
(Kouang-tong) et de Yuan tcheou Ti PM (Kiang-si), et par Tou Mou 
Kk X (803— 852) au dieu des murailles et des fossés de Houang tcheou 
zur JF (Hou-pei). D'autre part, Ts‘ien Ta-hin (1728—1804) dans 
son Tsien yen lang kin che wen pa wei AH he <> Fy at EX Fe. | 


toujours & propos de l’inseription de Li Yang-ping, a signale divers, 
textes historiques qui prouvent l'existence d’un culte du dieu des mu- | 


railles et des fossés dès le sixième siècle de notre ère, par conséquent” 
à des dates antérieures même aux T'ang. | 

Dans la stèle de Ts'ien Lieou, datée de 908, le dieu des mu“ 
railles et des fossés est identifié avec un ancien gouverneur de la | 


ville nommé P‘ang Yu. Kou Yen-wou (Kieou kou lou, p. 34b— 358) 
| | 
déclare que cet amalgame en une seule personne d’une divinité de’ 


| 
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| terre et d’un homme défunt est une irrégularité dans la règle- 
\entation des sacrifices Hh qi, AHA — I jt Hh 2 
ne fe : le dieu des murailles et des fossés est une variété de dieu 
1 sol me; il n’a pas besoin d’un support humain pour manifester 
“puissance; Kou Yen-wou est obligé cependant de reconnaître que 


\ı nest pas seulement à Chao-hing fou que cette faute religieuse a 


|é commise; c'est un usage général que le dieu des murailles et 
| à un homme; à Sou-tcheou #Æ£ PM] il est le 
|‘ince de Tch‘ouen-chen FH ZF (cf. Sseu-ma Ts‘ien, chap. 78); 
| Yong-kia aK a. (Wen-tcheou fou, Tehö-kiang), il est Tcheou Ho 
5 Any (cf. Sseu-ma Tsien, chap. 96, Ts‘ien Han chou, chap. 42); 


_ Nan-tch‘ang F4 H (Kiang-si), il est Kouan Ying £ ER (cf. 


2s fossés soit identifié 


eu-ma Ts‘ien, chap. 95, T'sien Han chou, chap. 41); à Jouen- 


‚heou Es phy (Tchen-kiang fou, Kiang-sou), il est Ki Sin in IE 
f, Giles, Biog. Dict., N° 290). 


| 
| 
| 


APPENDICE IIL. 


La construction de la digue par Ts‘ien Lieou, dont le nom 


posthume est Wou-sou en l'an 910. 
(Fig. 2). 


Un des actes de règne du Tsien Lieou qui ont le plus contribué 


| perpétuer sa mémoire dans la province de Tehö-kiang est la 
ton de la digue qu’il éleva en l’an 910 pour protéger la 
| lle de Hang-tcheou contre les flots (cf. p. 197, 1. 21 et suiv.). L’em- 
louchure du T's‘ien-t‘ang kiang est périodiquement envahie par les 
Ae de la mer qui, en refluant aux grandes marées d’équinoxe, 


rment dans l’estuaire du fleuve un mascaret redoutable '); les 


i 


1) Cf. Moore, The Bore of the Tsien-tang kiang (dans Journal of the North China 
|ranch of the Royal Asiatic Society, N. S, vol. XXIII [1888], p. 186—247) et Heuri 
‘aspero, Rapport sommaire sur une mission archéologique au Tchi-kiang (dans BEFEO, 
‚me XIV, N° 8 [1914], p. 4, n. 2). 


248 EDOUARD CHAVANNES. 


Chinois ont eu à se défendre contre ce fléau et ils ont fait à diverse 
reprises des travaux hydrographiques ') dont l’un des plus efficace! 
fut certainement la digue de Ts‘ien Lieou. 

L’execution de cet ouvrage fut accomplie dans des conditions 
qui la rendent intéressante pour l’histoire des idées. Sous les forcer 
de la nature les Chinois, comme tous les peuples de civilisation] 
primitive, ont cru qu'il y avait des dieux; quand on veut lutte 
contre elles, il faut donc, non-seulement leur opposer des obstacles 
matériels, mais encore avoir recours aux moyens que la religion 
suggère pour apaiser ou soumettre les dieux. Quels sont ces dieux#| 
Tout d’abord il y a le Ciel, maitre suprême du monde; il convi 
de lui notifier les mesures qu'on se propose de prendre et de lui 
demander son appui; le Ciel, qui est une puissance morale, ne peu 
se refuser à soutenir l’homme qui agit en vue du bien; le premier 
soin de Ts‘ien Lieou fut donc d’adresser au Ciel une requête pour 
lui demander de l'aider dans l’entreprise utile et féconde qu'il avail) 
conçue. Mais, au-dessous du Ciel qui est bien haut et bien loin | 
il y a d’autres influences mystérieuses qui sont plus proches et plus 
immédiatement agissantes. Parmi elles, les habitants du Tehö-kiang! 
comptaient Wou Tseu-siu 4-78 qui, à la fin du cinquième 


siècle avant notre ère, avait été contraint à se suicider; son corps 


avait été jeté ignominieusement à l’eau; ce sage conseiller du roi 

| | 
de Wou était devenu un dieu; lorsque les flots irrités se soulevaient. 
on croyait qu'il les animait et, dans leur fureur, on voyait un eff! 


de l’indignation qu’il ressentait à cause de l’injustice dont il avait| 


qui lui était consacré et le pria de suspendre momentanément son 
courroux. Mais, si on trouve presque toujours dans la religion chinoise| 


un homme divinisé servant en quelque sorte de support anthropo-) 


1) Cf Henri Maspero, op. cit, p. 6—7. | 
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aorphique à tous les cultes qui ont pour objet des forces de la 
jature, ces forces n’en restent pas moins, sous un autre aspect, 
nimées d’une vie sauvage et obscure; dans les vagues mugissantes 
*ébattent et hurlent les génies innombrables qui peuplent les eaux; 
‚ cette horde farouche, Tien Lieou adressa une poésie qui est un 
‘éritable défi, puis, afin de repousser ses attaques, il organisa la 
vataille; d’abord, pour se concilier les esprits qui errent dans l’at- 
nosphére ou à ras du sol et pour obtenir leur concours contre ses 
nnemis, il disposa, aux quatre points cardinaux et au centre, des 
ffrandes consistant en pièces de soie, et il eut soin d’observer les 
iombres et les couleurs prescrits par les rites; il prépara aussi à 
eur intention des aliments et des boissons; il alluma des lampes 
lestinées à dissiper l’obscurité où se complaisent les démons; ces 
réparatifs achevés, il rangea cinq cents arbalétriers sur le rivage; 
orsque le mascaret se précipita impétueux, il fut accueilli par cinq 
‘olées successives de flèches; chaque homme avait encore une flèche 
| tirer, mais il n'eut pas besoin d’en faire usage, car les assaillants 
pouvantés se retirerent et la digue put être construite. 

Le littérature chinoise nous avait déjà fourni un texte relatif à 
in combat livré par des soldats à une divinité aquatique; le com- 
nentaire du Chouei king ') (commencement du sixième siècle de 
1otre ére) nous raconte comment un général chinois combattit 
‘endant trois jours contre une rivière débordée dans la région 
lu Lop nor; mais cette tradition est mal localisée dans le temps 
‚t dans l’espace tandis que l’histoire de la construction de la digue 
var Tsien Lieou nous est parfaitement bien connue et nous montre 
lans la Chine du dixième siècle de notre ère la survivance de 


‚royances fort antiques; pour trouver dans notre littérature classique 


les points de comparaison, il faudrait remonter jusqu'à Homère ?) 


d 
1) Voyez la traduction de ce texte dans 7‘oung pao, 1905, p. 568. 
. 2) Cf. Iliade, chant XXI, vers 211 et suiv. 


/ 
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qui nous raconte la lutte du fleuve Xanthe contre Achille ou jusqu 
Hérodote ') qui nous a rapporté comment Xerxès fit fouetter et. 
charger d’entraves l’Hellespont. 

Le texte le plus explicite au sujet de la construction de la digue 
par Ts'ien Lieou est celui qui a été écrit par l’arrière-petit-fils des 
Ts‘ien Lieou lui-même, Ts‘ien Wei-yen 4% {f£ Vii; ce personnages 
est connu, car sa biographie se trouve dans le chapitre 317 dus 
Song che (p. 32—42); il était le troisième fils ?) de ce Ts‘ien Chon 
qui fut le dernier roi de Wou et de Yue et qui se soumit aux 
Song en l’année 978; il paraît avoir eu beaucoup d’activité littéraires 
et il composa plusieurs ouvrages dont les titres nous ont été con- 
servés; il fut un des collaborateurs de la grande encyclopédie Ts% 


fou yuan kouei fH} ff FC Ji publiée par ordre de l’empereur vers 
Yan 1013; en l’an 1015, Ts‘ien Wei-yen fut nommé hio che du 


Han lin yuan 59 4N 4% Æ. Il mourut en 1030 ou peu après. 
Son mémoire sur la construction de la digue par son bisaïeul a été 
inséré dans un recueil de tous les documents relatifs à cet évènement 
mémorable publié en 1797 par Ts‘ien Wen-han Z& ase appel- 
lation Ngo-yuan 8 [i], descendant à la trentiéme génération de 
Tsien Lieou, roi Wou-sou. Ce recueil porte le titre de Wow yue 
kouo wou sou wang kan hai che tang tche LL 7k 5 FE + ja 
yin Ay Yu A («Mémoire sur la digue de pierre pour faire obstacle. 
à la mer, construite par le roi Wou-sou de Wou et de Yue»); 


il a été réimprimé dans la neuvième section du Wou lin tchang kou 


1) Cf. Hérodote, livre VII, $ 35. 
2) La série des sept fils de Ts‘ien Chou nous est indiquée dans le Song che (chap. 


» » 
480, p. 6*, col. 5—6). Leurs noms personnels sont : Wei-siun HE fy » Wei-tche HE al 
Wei-yen HE VER Wei-hao HE rel Wei-tsin HE ya. Wei-tsi ff: viii et Wei-sinan 


» . . / { 
He YA: Comme on le voit, tous ces noms ont en commun le premier caractère et l’ele 


ment de gauche du second caractère; la même règle avait été observée dans la generation 
qui précéda celle de Ts‘ien Wei-yen (ef. p. 171, n. 2) - | 
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(2 à 182. Elle est accompagnée d’une figure fort curieuse (cf. fig. 2) 


int nous ignorons la date exacte; elle a été vraisemblablement com- 


in 


'see à la fin du dix-huitiéme siècle pour illustrer l’opuscule de Ts‘ien 
'en-han; peut-être cependant n’est-elle que la reproduction d’une 
age plus ancienne faite à l’occasion du petit mémoire de Ts‘ien 
ei-yen. On y voit les archers qui tirent sur la créte des vagues; 
ins la mer des pilotis sont déjà enfoncés; sur le rivage des ma- 
leuvres apportent des briques tandisqu’un autre cloue des planches. 
C’est la construction de cette digue qui a valu à Tsien Lieou 


(être considéré dans le Tché-kiang comme un dieu protecteur contre 


il . R : 
ls ravages de la mer; il est devenu l’égal de ce Wou Tseu-siu 


Vil avait lui-même invoqué. En 1725, l’empereur Yong-tcheng lui 


} conféré le titre de «roi Wou-sou qui véritablement répond (aux 


ieres qu'on lui adresse)» Sy JE pt EH TE, et, en 1729, lors- 
Yon éleva, dans la sous-préfecture de Hai-ning ff ES, un temple 


x 


i dieu de la mer on donna pour acolytes à ce dieu, d’une part 
sien Lieou-<roi Wou Sou qui véritablement répond», et, d’autre 


wt, Wou Tseu-siu, «Wou Yuan, duc qui protége excellemment » 
& fi fh FR ?). 
TRADUCTION. 


Mémoire sur la construction de la dique protectrice par mon bisaïeul 
roi Wou-sou. 

Ecrit par l’arriere-petit-fils (du roi Wou-sou), (nommé Tsien). 
Vei-yen. 
_ Avec respect je considère que, le huitième mois de la quatrième 
‘anée k‘ai-p‘ing des Leang (910), mon arriere-grand-pere royal, le 
»i Wou-sou, construisit la digue protectrice contre la mer. La 


M 


‘ 1) Cf. le mémoire de Ts‘ien Wen-han, p. 2°”. 


| 
. 
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marée irritée était rapide; le jour et la nuit elle livrait assaut, 
aucune construction ne pouvait être exécutée. (Mon bisaïeul) adress 
une requête au Ciel en disant: «Je voudrais que vous fassiez reculer 
les flots irrités pendant un ou deux mois, afin que je puisse fonda 
une œuvre importante pour plusieurs siècles». Puis il alla prier au 
sanctuaire de la montagne Siu ') en disant: «Je souhaite que vous 
cessiez de manifester votre loyalisme et votre indignation et que 
momentanément vous conteniez la marée qui se précipite avec fracas», 
Enfin il mit sous enveloppe une poésie et la placa sur la montagne 


Hai-men pour la faire parvenir aux dieux de la mer ?). 


1) Le sanctuaire de la montagne Siu 4S u Mn) est aujourd’hui le temple du due 
_ Ying-wei rat fis II jay qui est sur la colline Wou LL a occupant l’angle Sud- 


Ouest de la ville de Hang-tcheou. On trouvera sur ce sanctuaire et sur les inscriptions qui y 


sont conservées une longue notice dans le Si hou tche py iH AR (chap. 15, p. 26’— 33»). 


La divinité qu'on y adorait était Wou Yuan th B , appellation Tseu-siu aif 45 qui, 
% 


depuis 1725, porte le titre nobiliaire de duc Ying-wei; Wou Tseu-siu est mort en 484 av, 


J.-C.; il avait va ses conseils loyaux désapprouvés par le roi de Wou ta et avait été 
obligé de se suicider. Le roi avait fait mettre son corps dans une peau de cheval qu’on 
précipita dans le fleuve. Wou Tseu-siu devint, comme deux siècles plus tard le fameux 
K‘iu Yuan JE JF , un véritable dieu des eaux; c’est pourqui Ts‘ien Lieou l’invoqua en 
l’an 910 p. C. pour se le rendre favorable et le prier de ne plus manifester son juste 
ressentiment en soulevant les eaux de la mer. Il est à remarquer que, d’après les commen- 
tateurs de Sseu-ma Ts‘ien, la mort de Wou Tseu-siu et son sanctuaire devraient être localises 
dans les environs de Sou-tcheou fou du Kiang-sou; mais la critique moderne a démontré 
que la montagne Siu 45 a , au Sud-Ouest de Sou-tcheou fou, est le siége d’un culte 
qui est différent de celui de Wou Tseu-siu (cf. 7a fs‘ing yi t‘ong tche, chap 54, p. 8°); 
la montagne Siu sur laquelle se rendit Ts‘ien Lieou est certainement la colline Wou, a 
Hang-tcheou. 

2) Le texte de cette prière est reproduit dans le mémoire de Ts‘ien Wen-han (p. 11%), 


Il est ainsi conçu: 
Poésie adressée aux dieux de la mer au moment de la construction de la dique. 


« Quand le Ciel eut détaché la rivière Tchô Dr IK , elle fut en communication avec 
la mer orientale; — jour et nuit les flots ne s’arrétaient pas un instant. 

« La grande digue de mille pieds de haut, ils se sont précipités sur elle comme sis 
voulaient la rompre; — mais la force de dix mille hommes leur a été opposée et dans ces 
conditions il leur a fallu se calmer. 


« Quoique le territoire du pays de Wou soit resserré, ses guerriers s étendent au loin; — 
q > 8 ; 
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x 


. Puis il ordonna à un général de se mettre à la tête des soldats 
ur recueillir des bambous au sud de la montagne et il chargea 
s Artisans en flèches de s’en servir pour fabriquer trois mille flèches 
fon empenna avec des plumes d'oie sauvage et de héron et qu’on 
ignit en rouge de cinabre; les pointes furent faites de fer fondu 
“durci au feu. Quand cela fut achevé, on prit des roseaux pour 
étaler sur le sol et on répartit les flèches en six endroits. Les 
ffes offertes en présent, pour l'Est furent vertes et longues de 
| tehang, pour le Sud furent rouges et longues de 30 tchang, 
ur l'Ouest furent blanches et longues de 70 tchang, pour le Nord 
rent noires et longues de 50 tchang, pour le centre furent jaunes 
longues de 20!) tchang. Des tranches de viande de cerf séchée, 
8 galettes frites, des fruits de la saison, du vin pur, des conserves 
| jujube, des herbes mao, des parfums, de l’eau limpide furent mis, 
bpeu de chaque, en six endroits différents. Des lampes parfumées 
rent disposées partout. La nuit du jour ping (25 Septembre), 
‚la troisième veille, dans la partie de l'heure tseu ?) qui déjà 
partenait au jour ting (26 Septembre), (le roi Wou-sou) pre- 


ata trois fois du vin et adressa cette prière: «QO vous, dieux 


rique les noms des démons soient magnifiques, la multitude des génies de la mer est 
chante. 
«Je fais ceci pour annoncer aux rois-nägas ainsi qu'au gouvernement des eaux — 


: la digue (du fleuve) Ts‘ien ax Sit , Je m'en servirai pour la transformer en un rempart 


fleuve) Ts‘ien < ». 


Ainsi, cette poésie se termine par une sorte de défi jeté aux génies des eaux; non- 
[lement le roi Wou-sou leur rappelle que la digue élevée par les hommes a pu arrèter 
rs attaques forcenées, mais encore il annonce que cette digue va être transformée par 


| en un véritabls rempart capable de résister à tous les assauts; sur les bords du fleuve 


Lien FE Ik. la barriere opposée aux méchants démons de la mer ne sera plus « la 
‘ue Ts‘ien » mais devra être désormais « le rempart Tsien ». 

1) On attendrait ici le nombre 10; en effet les chiffres exprimant les dizaines devraient 
> les chiffres impairs 1, 3, 5, 7, 9 correspondant respectivement aux points cardinaux 
au centre. 


2) L'heure tseu s’étend sur la partie de la nuit comprise entre 23 heures et L heure, 
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des six ting !), divinités cachées des femmes merveilleuses, et vous, 
soldats de l’escorte officielle au nombre de six mille myriades, moi, 
Lieou, après m'être purifié, je vous offre ce vin pur et ces excellen- 
tes conserves, espérant humblement, 6 dieux, que vous prendrez en 
considération ces offrandes en en respirant l’odeur avec plaisir. Moi, 
Lieou, je vais me servir de ces flèches aux plumes rouges pour tirer 
sur les dragons des eaux et pour anéantir ces monstres; je vais 
épuiser la mer et mettre à sec les abimes; ne permettez pas que 
les mille sortes de génies et les cent sortes de démons puissent 
s'opposer à moi injustement, Mon désir, 6 dieux, est que vous 


m’aidiez, que vous me secouriez et que vous fassiez promptement 


1) Le taoïsme parle souvent des six kia CT FH , des six ting DS ur et des six jen 
SR TT . Les six kia sont. les divinités présidant aux six décades du cycle sexagénaire; 
les six jen se rapportent aux spéculations du Yi king. Quant aux six ting, nous trouvons 
dans le Canon taoïste un opuscule intitulé ul & GER IN IE, ce qui signifie, 
d’après le p. Wieger (Ze Canon taoiste, n° 576) „Le charme des six clous (pour fixer)”. 
Dans le P'ei wen yun fou, nous trouvons les citations suivantes relatives aux six ting; 
1° D’après le Fi jen ki FE N SL. „pendant la période chang-yuan (674—675 ou 
760—761), un maitre taoiste de T‘ai tcheou ra phy > nommé Wang Yuan-tche + 
I FH , connaissait fort bien le Yi king et il composa un livre en quinze chapitres in- 
titulé Yo Zsong By A; un jour au milieu des coups de tonnerre et de la pluie, des 


nuées et des brouillards, un vieillard apparut à Wang Yuan-tche et lui dit: , Où se trou 

le livre que vous avez divulgué? L'Empereur d’en haut m’a ordonné de commander aay 

six ting, au tonnerre et à la foudre pour vous le réclamer”. Wang Yuan-tche creusa le sol 
% 


(à l’endroit où il avait caché son livre): à côté il y avait six hommes, vêtus de bleu, qu 
se tenaient debout présentant le livre. Wang Yuan-tche leur dit: ,,C’est le vieillard dw 
Ts‘ing-k‘ieou Fy fr Jt en qui me l’a transmis”. — 2° Dans le Pec mong so yer 
Ab, Heh FA 5 on lit: „A l’époque de la dynastie illégitime du pays de | 
(907—925 ou 934-—965), le maitre taoiste Houang Wan-hou ta reek F du templi 
taoiste Kao-t‘ang = FE sur la montagne Wou AV: étudia la méthode des six 1 
auprés du maitre taoiste Tchang ie: constamment il tenait en main un fouet de fer pou 
guérir les maladies contagieuses”. — 3° dans une poésie de Han Yu Hie AT il est a 
„Le magistrat des immortels a ordonné aux six ting, au tonnerre et à ri foudre de des 
cendre pour prendre et emporter (cette belle œuvre qui ne doit pas rester dans le monde)”. = 
Quelque vagues que soient ces citations, elles paraissent donner & entendre que les six tiny 
étaient des divinités subalternes plus ou moins apparentées aux divinités de l’atmosphere © 


de l’orage; ils n’ont aucun rapport avec les six clous dont parle le p. Wieger. 
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réussir ma glorieuse entreprise». Quand cette prière fut terminée, 


‚le lendemain étant venu, (le roi Wou-sou) ordonna à cinq cents 
‘forts arbalétriers de tirer sur la tête des vagues. Chaque homme 
‘avait à sa disposition six flèches; à chaque venue des flots de la 
marée, il leur décochait une flèche. Quand cinq flèches eurent été 
ainsi lancées, la marée se retira de T's‘ien-t‘ang et courut à l'Est 
‚vers Si-ling. Les flèches qui restaient, on les enterra sur la rive 
‚du bras de rivière qui est à la porte d’où on observe la marée 
| pénétrant dans le fleuve: on appesantit sur elles un pilier polygonal 
ven fer') avec cette imprécation: «Quand le fer sera détruit, que 
| ces fléches apparaissent». En outre, on fendit de grands bambous 
pour en faire des agencements hauts de plusieurs dizaines de tchang ?); 
on remplit les interstices avec de grosses pierres‘); on prit de 


rands arbres de la montagne Lo, hauts de plusieurs tchang et on 
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| - . > e 6 KAISER 
| l'eau, à 28 pieds de distance du rivage; neuf pieux dressés étaient 


| disposés sur six rangées à l’image des deux hexagrammes ki tsi et 


1) Ce pilier se trouvait au Nord du pont Li-tsin À] PE IB, et la localite prit, 
à cause de cela, le nom de T‘ie teh’ouang p‘ou EN IE ik Suivant une tradition qui 


proviendrait des descendants de la famille Ts‘ien, il y aurait eu trois piliers placés en trois 
J endroits différents, mais seul celui du pont Li-tsin aurait été conservé (cf. Sz hou tele, 
chap. 16, p. 62°); cette tradition, qui est en contradiction avec le texte du mémoire de 
Ts‘ien Wei-yen, ne paraît pas devoir retenir l'attention. 

2) Le tchang est une mesure de dix pieds. 

3) IL doit être question d'un mode de construction analogue à celui que nous appelons 
aujourd'hui construction en pans de bois; ce sont des madriers entrecroisés dont les inter- 
‚stiees sont remplis avec de la maçonnerie. 

4) Je suppose que le mot AE désigne ici les planches dont les Chinois se servent 
pour construire leurs murs en pisé; sur les deux faces du mur à édifier, on dispose de 


champ des planches entre lesquelles on tasse la terre qui formera le mur. 
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wei tsi du Yi-king '). A partir de ce moment, la marée n’osa plus 
faire irruption; le sable et la terre petit à petit s’accumulérent; le | 


rivage en fut renforcé. 


APPENDICE IV. | | 


La stele du Temple taoiste qui signale le loyalisme. 


x 4 E mM 


_ En l’année 1077, cent ans s’étaient écoulés depuis que le royaume, 
de Wou et de Yue avait cessé d’exister. Tchao Pien A Fr?) était, 
alors préfet de Hang tcheou, poste auquel il avait été nommé en 1070 *);) 
il s’aflligea de voir que les tombes et les temples funéraires des! 
anciens rois de la famille-Ts‘ien étaient à l’abandon; il adressa 
une requête à l’empereur pour remédier à cet état de choses; un. 
décret lui donna satfsfaction; il fut décidé qu’un moine taoiste, 
membre de la famille Ts‘ien, serait logé dans un ancien temple 
bouddhique désaffecté qui deviendrait un temple taoïste et qui pret} 
drait le nom de temple qui signale le loyalisme x HH Ei; CE 
moine aurait pour charge de veiller sur toutes les tombes et les 
sanctuaires de ses ancêtres qui étaient à Hang-tcheou AL PN | 
quant aux tombes et sanctuaires de la famille Tsien qui étaient 3) 
Lin-ngan ff J, le soin en serait confié à un moine bouddhique 
En 1098, le célèbre littérateur Sou Che ee ik (1036—1101) 


1) Ces deux hexagrammes sont le 63° et le 64° du Yi hing; les pieux qui étaien| 
groupés neuf par neuf de manière à former des figures de six rangées analogues à ces det) 


hexagrammes devaient être plantés ou de cette manière + + ou de cette manière +. 


2) D’après sa biographie (Song che, chap. 316, p. 3°—5*), Tchao Pien est mort I) 
septième année yuan-fong âgé de soixante-dix sept ans; il a done vécu de 1008 à 1034) 
Les dates 994—1070 indiquées par Giles (Biographical Dictionary, N° 176) dans sa a notie 
d’ailleurs fort exacte pour le reste, sont & corriger. 

3) Cf. Song che, chap. 111, p. 12°. 
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jommémora cet événement dans une inscription qui se borne à 
'eproduire textuellement la requête présentée par Tchao Pien; mais 
| y ajouta un éloge en vers et il écrivit le tout de sa propre main; 
oit comme spécimen du talent poétique de Sou Che, soit comme 
'estige de sa calligraphie, ce monument est fort connu; il a d’ail- 
‘ours été invoqué parfois pour d’autres raisons que |’intérét archéo- 
ogique qui s’y attache; en 1325, lorsque fut érigée a Ta-li fou 
K HH la stèle qui loue la famille Touan EX de s’étre soumise aux 
\fongols en 1255 comme la famille Ts‘ien s'était soumise aux Song 
(a 978, l’auteur de l'inscription eut pour but avoué de faire pour 


las Touan ce que Sou Che avait fait trois siècles auparavant pour 


las Tsien et de laisser à la postérité un nouveau Piao tchong 
Nein pei ee 

| Le temple taoiste qui signale le loyalisme (piao tchong kouan) 
le trouvait, lorsqu'il fut en 1077 assigné pour résidence à un des- 
| endant de la famille Tsien, sur la montagne Long HE LL ‘à D 
la Sud de Ts‘ien-t'ang hien 4È Jit; c’est là que fut dressée la pierre 
ur laquelle était gravée l’inscription de Sou Che. En 1517, cette 
‘téle fut transportée, par les soins de Song T'ing-tso KR HE Ik; 
‚ans le collège préfectoral de Hang-tcheou. Mais elle fut ensevelie 
ous les decombres et disparut lorsque les bätiments du college 
ombèrent en ine à la fin des Ming. En 1759, elle fut exhumee, 
|risee en deux fragments, par Yu Meou-ping Gt MX 45 (appella- 
LO ts‘onen 2@ A) et Tchao Che-han {A 4 pr; cet heureux _ 


vénement archéologique fut célébré à l’envahi par les lettrés de 


époque et leurs notices ont été réunies en un fascicule que publia 


"u Meou-ping en 1753 ?). Aujourd’hui les débris de la stèle forment 


1) T'oung pao, 1905, p. 26—27. 
à u D 
2) Sous le titre de Hang kiun siang to piao tchong kouan per ki che At ET FE 


EH KR ih Fa] ip ap + , réimprimé dans le fascicule 6 de la seconde section 


a Wou lin tchang kou ts‘ong pien X AR = HL E Hr Les notices groupées 
| 17 


Ï 
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quatre fragments qui sont encastres dans le mur de l’aile orientale 
du sanctuaire des rois de la famille Ts‘ien BE TE Mr]; ce temple 
funéraire, qu'on appelle aussi Piao tchong kouan KR HH En en 
souvenir de l’ancien Temple taoiste qui signale le loyalisme, est 
situé en-dehors de la porte Yong-kin men ym > FA à Hang-tcheou; 
il a été construit en 1727, après que sur l’ordre de l’empereur Yong: 
tcheng, deux caractéres eurent été ajoutés au nom posthume de 
Ts‘ien Lieou qui dut dès lors être appelé tch‘eng-ying wou-sou wang 
A JE A ea Æ. 

Dans l’aile occidentale de ce même temple a été placée la repli- 
que de cette stèle qui a été gravée en 1557 par le préfet de Hang- 
tcheou nommé Teh‘en Ko [if An]. 

La traduction que nous donnons ci-dessous est faite d’après le 


texte du Kin che ts‘ouei pien (chap. 137, p. 62—b), 


dans cet opuscule et celles que Wang Tch‘ang a publiées dans le Kin che ts'ouei pten 
(chap. 137, p. 6°-—8*) fournissent tous les renseignements sur les destinées de la stèle de 
Sou Che. 


Un autre témoignage de la faveur que les empereurs de la dynastie Song accordèreni 


à la famille Ts‘ien nous est fourni par l’éloge que l’empereur Li tsong a ae fit com 
poser en 1235 pour célébrer les mérites de Ts’ien Lieou représenté par son portrait; @ 
portrait et cet éloge ont été reproduits dans le mémoire de Ts‘ien Wen-han (p. 6*~”; cf| 
p. 250, 1. 16-—24); voici la traduction de ce texte: | 


Eloge accordé à l’image (du roi Wou-sou) par ordre de l’empereur Li song u ER | 


de la dynastie Song. | 
Son prestige a dominé la Chine entiére; — ses exploits se sont dressés entre le ‘i 
et la terre. | 
Il a été le plus brave de toute sa generation; — pendant mille années on lui sacrifier! 
dans un temple funéraire. 


Grâce à cette image il nous est ici conservé; — avec un air majestueux il paraît vivant) 


Le douzième jour du deuxième mois de la deuxième année touan-p‘ing (2 Mars A 


— 
ordre a été donné par décret à l’académicien Tchen Tö-sieou JH. fi By de compose! 


cette poésie. 


Sur la coutume d’honorer un défunt en faisant l’éloge de son portrait, voyez T‘oung pac 


1914, p. 195—196 et aussi l’étoge du portrait de Lieou Tchong-yuan za] Ark I Ke f 
(1165) et I’éloge du portrait de Mi Fei (1051—1107) KK mr dE Le 4 (1215) publié 


dans le Kin che siu pien > $y ER Hay. chap. 18, p. 10° et chap. 19, p. 5°. 
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TRADUCTION. 


Composé et écrit par Sou Che qui a les titres de tch‘ao fong 
ing, chang chou, tseu pou yuan wei lang, tche che kouan, chargé 
“rovisoirement d’administrer les affaires militaires et civiles de Siu 


cheou, commandant de cavalerie. 


La dixiéme année hi-ning, le dixiéme mois, le jour wou-tseu 
30 Octobre 1077), moi, votre sujet, (Tchao) Pien, ta hio che du 
seu tcheng tien, grand officier censeur de droite, directeur des 


ffaires militaires et civiles à Hang tcheou, je dis ceci: La tombe 


t le temple funéraire de Ts‘ien, ancien roi de Wou et de Yue, 
linsi_ que les tombes de son pére, de son grand-pére, de ses femmes 
t de ses descendants forment un total de vingt-six à Ts‘ien-t'ang 
t de onze a Lin-ngan. Toutes sont en ruines sous une épaisse 
régétation et ne sont pas entretenues; les vieillards qui passent 
fe la parfois versent des larmes. Avec respect je considère que 
Tsfien) Lieou, roi (dont le nom posthume est) Wou-sou pt FH 
+ 4B commenca par vaincre et mettre en fuite Houang Tch‘ao 
ia # en se servant des soldats du district ; sa renommée se ré- 
audit dans la région du Kiang et de la Houai YT YfE . Plus tard, 
‘m se servant des soldats des huit circonscriptions, il triompha de 
eou Han-hong Ga] LE Ze; il conquit l'arrondissement de Yue 
ex M (Chao-hing fou) et le remit à Tong Tch‘ang 7 By tandis 
jue lui-même résidait à Hang yj (Hang-tcheou fou); puis (Tong) 
lch‘ang se révolta à Yue; alors il le mit à mort et s’annexa Yue; 
| posséda tout le territoire à l'Est et à l'Ouest du Tchô pr K 
py er Hi; il le transmit à son fils (Ts‘ien) Yuan-kouan, roi (dont 
nom posthume est) Wen-mou ml >> Æ ZX HE. Ensuite, son 


detit-fils, (Ts‘ien) Jen-tso, roi (dont le nom posthume est) Tchong- 


rien Bit Æ À Ik écrasa les soldats de Li King AS gE et 


i be? ae 
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sempara de l’arrondissement de Fou jij Ph (Fou-tcheou fou). Puis 
le frère cadet de (Ts‘ien) Jen-tso, (T's‘ien) Chou, roi (dont le nowy 
posthume est) Tchong-yi Ht 5% Æ {4X , entra derechef en campagne | 
avec une grande armée et attaqua (Li) King pour aller au devant des| 
soldats de Che tsong, (empereur de la dynastie) Tcheou FE] TH = | 
plus tard, en définitive, il vint rendre hommage à la cour en livrant) 
tout son royaume. Pendant trois générations et sous quatre rois | 
(ce royaume) avait duré aussi longtemps que les cinq dynasties. | 

Au début, l'empire était profondément troublé; les hardis aven-| 
turiers s’eleverent comme un essaim de guépes; à cette époque, in-| 
nombrables furent ceux qui, parce qu'ils étaient maîtres de quelati 
arrondissements, usurpèrent des titres; mais ils nen la perdition 
de toute leur parenté; le malheur s’étendit jusque sur le peuple 
innocent et pas même un orphelin ne fut laissé vivant. Cependant 
le territoire de Wou et de Yue avait une superficie de mille li de| 
cöte; il possedait cent mille hommes armes de cuirasses; il fondait| 
(le metal des) montagnes et faisait évaporer (l’eau de) la mer (pour| 
obtenir du sel); il était le premier dans l’empire par sa richesse en! 
éléphants, en rhinocéros, en perles et en pierres de prix; neammoins) 
(ses souverains) ne manquérent jamais à leurs devoirs de sujets: 
les tributs et les offrandes (qu'ils envoyaient à la cour étaient en i 
grand nombre que les caravanes qui les apportaient) se voyaient de 
loin les unes les autres sur la route. C’est pourquoi leur peuple en! 
vint à ne mourir que de vieillesse et à ne pas connaître les maux 
de la guerre; pendant les quatre saisons de l’année, ils se récréaient 
et se promenaient et le son des chants et des tambours s’entendail 
d’un endroit à l’autre; cela a duré jusqu’à maintenant, tant full 
grande la bonté de ces princes envers leur peuple. 

Lorsque la dynastie souveraine des Song À eut reçu le mandall 
(celeste), dans les quatre regions de l’espace les usurpateurs et fau- 


teurs de troubles furent à tour de rôle supprimés et conquis. Seuls! 
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's royaumes de Chou Ei et de Kiang-nan YT. fj se fierent sur les 
fficultés d’accés de leurs pays et sur leur éloignement; mais, quand 
s soldats arrivèrent au pied de leurs remparts, leur force fut 
vattue et leur puissance fut épuisée; après cela, les mains liées, 
i allèrent dans le Ho-tong yay HT. (Le prince dont le nom de 
mille était) Lieou 29] FR livra cent batailles et se défendit jusqu’à 


| mort pour résister aux soldats imperiaux; il entassa des ossements 
squà en faire une muraille; il répandit le sang jusqu’à en faire 
a fossé; il fallut employer toutes les forces de l’empire et scule- 
ent alors on triompha de lui !). Seul (le roi de) Wou et Yue LL 7K 
‚attendit pas une sommation; il scella ses trésors et ses magasins; 
fit l'inventaire de ses préfectures et de ses sous-préfectures et 
»manda une fonction officielle à la cour; il considéra le fait de 
mtter son royaume comme celui de quitter une habitation de 
lissage. Le mérite qu'il s’acquit auprès de la cour impériale fut 
es considérable. 

Autrefois Teou Jong & u (1 62 p.C.) fit sa soumission en livrant 
| Ho-si Ya] pH. à l’empereur Kouang-wou 318 TH de la dynastie Han 
A un décret ordonna au (gouverneur du) Yeou fou-fong Ai +f Jal 
|» réparer les sépultures de son père et de son grand-père et de 
ar sacrifier avec les victimes au grand complet. Or maintenant le 
|érite qu’eut la famille Ts‘ien &Ë est peut-être supérieur à celui 


|) Teou Jong; cependant, quoiqu’un siècle ne se soit pas encore 


‚oule, ses tombes et ses temples funéraires ne sont pas entretenus; 
;3 passants en sont chagrinés et soupirent; ce n’est pas ainsi qu’on 
serve le principe d’encourager et de louer les sujets qui agissent 
ec loyalisme, de donner satisfaction et de répondre aux désirs du 
‚uple. Moi, votre sujet, je désire que le sanctuaire bouddhique 


handonné qui se trouve sur la montagne Long HE et qui est 


L) C’est en 971 que la dynastie Han, établie à Canton par la famille Lieou, fut abattue. 
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= à ‘ | 
appelé le temple Miao-yin # BR} 5%, soit transformé en un temple 


taoïste et qu’on y installe le petit-fils du (chef de la famille) 
Ts‘ien GE qui est devenu un moine taoïste sous le nom de Tseu-jan 
= IR; que toutes les sépultures et les temples funéraires qui sont 
a Ts‘ien-t'ang Bx HE soient mis sous la dépendance de Tseu- | 
E] YR; que ceux qui sont à Lin-ngan He 2 soient mis sous la 
dépendance du moine bouddhique nommé Tao-wei 34 454 qui réside! 
dans le temple Tsing-t‘ou fet abs de cette sous-préfecture, Que, 
chaque année, chacun d’eux désigne un de ses disciples en le. 
chargeant de l'administration de génération en génération; cal 
délégués) tiendront registre des revenus des terres qui leur auront» 
été assignées et s’en serviront pour réparer en temps voulu les. 


bâtiments de leurs sanctuaires, pour butter et planter leurs plantes 


et leurs arbres; s’il y en a parmi eux qui n’administrent pas bien, 
le sous-préfet et son adjoint feront une enquête à son sujet, et, si 
le cas est grave, ils changeront l’homme. Il est à espèrer qu’à tout 
jamais cela sera maintenu afin de répondre a Jl intention qu’a la 
cour impériale de bien traiter la famille Tsien. 

Moi, votre sujet, (Tchao) Pien, je porte ceci à la connaissance | 
de l’empereur en me dissimulant que je m’expose à la mort. | 


Un décret fut rendu en ces termes: « Approuvé; que le temple | 


bouddhique Miao-yin #} PR] Dé prenne le nom que Nous lui con- | 
férons de temple taoïste Piao-tchong X fist fil. | 
L’eloge est ainsi conçu: | 
De la montagne Tien-mou FE E sort la rivière Tehao Z$ K. | 
Le vol de dragon et les ébats du phénix se rassemblent à Lin-ngen 


DEE 


En vérité (ce lieu) a donné naissance à un homme extraordinaire, 

| 

qui se distingue des autres et qui se sépare de la foule, | 
Il s’est dressé dans son essor en poussant un grand cri et ceux 


qui l’ont suivi ont été nombreux comme des nuages. 
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I Quand il leva les yeux vers le Ciel et prit à témoin de son ser- 
‘ent le Fleuve 77, la lune et les étoiles en furent obscurcies. 

| Quand, avec ses puissantes arbalétes, il décocha des fléches sur 
a maree, le Fleuve YT et la mer reculérent vers l’Est. 

Il tua (Lieou Han-)hong Ze et mit à mort (Tong) Tch‘ang &; 
ntiérement il posséda Wou et Yue A WK . 

Ii eut le brevet de fer et le diplôme de jade, le sceau à poignée 
n forme de tigre et l'insigne de délégation surmonté d’un dragon. 
, Une grande ville murée fut sa résidence; il était entouré par des 
aontagnes et des cours d’eau. 

, A gauche (à l’Est) était le Fleuve YT ; à droite (à l'Ouest) était 


me 


à lui les barbares des îles. 


e lac. Il attira 
Aux époques régulières de l’année il revenait chez lui prendre 
lu repos et en profitait pour offrir un banquet aux vieillards. 

Il resplendissait de gloire comme un dieu: il avait une ceinture 
le jade et des chevaux pour jouer au polo. 
Pendant quarante et une années, il fut sur ses gardes et fit 
ttention. 


Ses mannes (contenant le tribut étaient apportées par des caravanes 


i nombreuses qu’elles) se voyaient mutuellement de loin (sur la route) ; 
ites étaient pleines de) grandes piéces de soie et d’or du sud. 
Les (souverains des) cing dynasties vécurent dans la confusion 


t les désordres; aucun d’eux n’était de force à assumer la charge 


e régner. 
| Trois rois se succédérent donc (sur le trône de Wou et de Yue) 
our attendre celui qui était doué de vertu. 

Mais, quand (le roi Ts‘ien Chou) eut trouvé celui qui méritait 
u’on se soumit à lui, il ne délibéra point et ne tint point conseil ; 
(Il décida que) ce qui avait été dans l'intention des rois ses 


»rédécesseurs, il l’accomplirait aussitôt. 


264 EDOUARD CHAVANNES. 


Le Ciel a beni son loyalisme et sa piete filiale; de generation 
en génération, (sa postérité) a eu un titre nobiliaire et un fief. 

Accomplis dans les vertus civiles comme dans les vertus militaires, 
ses descendants se comptent par milliers et par centaines de mille, 

L'Empereur a déclaré aux magistrats locaux qu'il fallait entre- 
tenir les sanctuaires et les tombes (de ces rois), 

Ne pas tolérer qu'on y coupe du bois ou qn’on y fasse paturer 
les troupeaux, ce qui serait un outrage à leurs descendants. 

Au Sud de la montagne Long, majestueusement s’eleva un nouveau 
temple taoiste. 

Cela n’a pas été fait en vue des intéréts privés de la famille Ts‘ien; 
cela n’a d’autre but que d’encourager au loyalisme. | 

Sans loyalisme, il n’y a plus de prince; sans piete filiale, il n’y 
a plus de parents. 

Que tous ceux qui ont une position officielle examinent cette 
inscription, 

Premiére année yuan-fong, huitiéme mois, jour kia-yin (21 Septem- 


bre 1098). 
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1 —ŒarS— 


ROBERT GAUTHIOT. 


EEE 


I Nous avons le tres vif regret d’apprendre la mort le lundi, 11 septembre, 
a Paris, au Val de Grace, des suites d’une blessure de guerre, de M. RoBERT- 
EDMOND GAUTHIOT, Directeur d'Etudes Adjoint à l'Ecole Pratique des Hautes- 
Etudes en Sorbonne, Docteur ès-Lettres, Capitaine au 26° Régiment d'Infanterie, 
[Hécore de la Croix de Guerre; il n’avait que 40 ans. 

| Fils de Charles GAUTHIOT, professeur de langue allemande au Lycée Saint- 
Louis et Secrétaire général de la Société de Géographie commerciale de Paris, 
‘Robert GAUTHIOT, né a Paris, le 13 juin 1876, s’était de bonne heure consacré 
aux études linguistiques dans lesquelles il fit de rapides progrès sous la direction 
‚de M. A. MEILLET, Professeur au College de France et à l'Ecole des Hautes- 
‘Etudes. Il avait plus spécialement étudié les dialectes iraniens et se trouvait ainsi 
tout particulièrement indiqué pour poursuivre en Asie Centrale des recherches 
linguistiques nécessitées par l’apport considérable de nouveaux documents décou- 
verts par M. Paul PELLIOT, aussi une première mission fut-elle confiée au jeune 
Savant par l’Académie des Inscriptions et Belles-Lettres avec une subvention 
provenant de la Fondation Garnier. 

_ L'objet de la mission de Gauthiot était double: « D'une part, il s'agissait 
‘de completer, dans la mesure du possible, notre connaissance du dialecte iranien 
| appelé yagnöbi, tel qu’il est parlé actuellement par un petit groupe de monta- 
'gnards vivant dans la haute vallée du Yagnôb, l’un des deux principaux affluents 
de gauche du Zerafchan, le fleuve qui arrose l’oasis de Samarqand. D’autre part, 
déterminer avec plus de clarté les liens qui unissent le yagnöbi a cette langue 


{iranienne dont les écrivains musulmans ne nous ont guère conservé que le nom, 


et que les belles découvertes faites dans le Turkestan chinois ont remise au jour, 
le sogdien. 11 n'y avait pas de doute que l’humble parler montagnard d’aujourd’hut 
et la langue répandue au moyen-äge de Samargand jusqu’en Chine ne fussent 
parentes; mais il y avait intérêt à rechercher si l'intelligence de l’une pouvait 
être facilitée par la connaissance de l’autre et si l’on pouvait parler du yagnobi 
‘et du sogdien comme de deux dialectes alliés de très pres, ou de deux parlers 


d’une même langue». 
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Le succès de cette mission fut complet et M. Gauthiot en rendit compte 
dans la séance du 5 décembre 1913 de l’Académie. Une nouvelle mission lui 
était confiée pour étudier d’une manière systématique et aussi complète que 
possible la vallée du Murghab-Bartang dans sa partie iranienne ainsi que la 
partie adjacente de la vallée du Pandj, le Rouchan. En compagnie d’un ethno- 
craphe russe, M. ZAROUBINE, Gauthiot partait de Petrograd le 16 juin 1914 
pour le Pamir par Och qu'il quittait Je 30 juin; les voyageurs gagnèrent le 
9 juillet Post Pamirski et descendirent la vallée du Bartang qui dans sa partie 


haute n’avait guère été visitée que par cinq personnes. Gauthiot venait de 


commencer l'étude des dialectes rouchanis proches du chougni parlé plus au sud, 
lorsqu'il apprit la nouvelle de la guerre: il s’empressa de rejoindre son poste 
où il se signala par sa bravoure. Terrible guerre qui moissonne tant de 
brillantes espérances scientifiques ! 

Gauthiot avait débuté avec un travail sur un dialecte lituanien étudié sur 
place!) à l'Ecole des Hautes Etudes où il devint maître de conférences de 
grammaire comparée en 1903. Il fut reçu Docteur ès-Lettres en 1913 avec 
deux thèses dont la principale, La Fin de Mot en Indo-Européen, obtint le 
prix Volney à l’Institut?) Gauthiot prenait pour base de ses études l’obser-- 


vation directe. 
Ce jeune et distingué savant dont nous donnons la liste des principaux 


travaux 3) laisse une veuve et quatre filles en bas âge. H. C. 


1) Rapport sur une mission scientifique en Lituanie russe, par M. R. Gauthiot, 
Paris, Imprimerie Nationale, 1903, in-5, pp. 29, carte. | 
Sur le dialecte lituanien. — Extrait des Nouvelles Archives des. Missions, scienti 
fiques, T. X. : 
— Le Parler de Buividze, essai de description d’un dialecte lituanien oriental, par 
R. Gauthiot. — Paris, E. Bouillon, 1903, in-8, pp. 112. | 


Bibliothèque de l’École des Hautes Etudes Sciences historiques et piiiologiquee 
146° fascicule. 


— Robert Gauthiot. — Un texte lituanien en dialecte Zemaite. (Mém. Soc. Linguisti- 

que Paris, XIII, 1904, pp. 116—130, 187—201). | 
Tirage à part: Paris, Imprimerie Nationale, 1904, in-8, pp. 29. 

2) La Fin de Mot en Indo-Furopéen Thèse pour le Doctorat ès-Lettres présentée A À 

la Faculté des Lettres de Paris par R. Gauthiot... Paris, Paul Geuthner, 1913, in-£, 
pp. 221 + 3 ff. n. ch. 
— Essai sur le vocalisme du Sogdien thèse complémentaire pour le doctorat és- lettres 
présentée à la Faculté des Lettres de Paris par R. Gauthiot... — Paris, Paul Geuthner, 
1913, in-8, pp. xvmt—113 + 2 ff. n. ch. } 
3) R. Gauthiot, J. Vendryes. — Note sur l’accentuation du tchèque. (Mém. Sov: 
Linguistique Paris, XI, 1900, pp. 331—335). 
— Traduit avec d’autres collaborateurs: Manuel d’Histoire des Religions: par P.-I’. 


Chantepie de La Saussaye. Paris, 1904, in-8. 


NECROLOGIE. 267 


| — Rob. Gauthiot. — Note sur le rythme du vers épique persan. (Mém. Soc. Lin- 
tique Paris, XIV, 1906, pp. 280 —285). 


A 


Tirage à part: Paris, Imprimerie Nationale, 1906, in-8, pp. 6. 
| —-Des Noms de l'abeille et de la ruche en indo-européen et en finno- -ougrien, par 
. Robert Gauthiot. — (Paris) Imprimerie nationale, 1910, in-8, pp. 16. 


Extrait des Mémoires de la Société de Linguistique de Paris, T. XVI. 


1 Quelques termes techniques bouddhiques et manichéens, par M. Robert Gauthiot. — 
‘ris, Imprimerie Nationale, 1911, in-8, pp. 23. 


Extrait du Journal Asiatique, Juillet—Août 1911. 
' — A propos des dix premiers noms de nombre en sogdien bouddhique, par M. Robert 
lathiot. — Paris, Imprimerie Nationale, 1911, in-8, pp. 25. 
Extrait des Mémoires de la Société de Linguistique de Paris, T. XVI. 
| — De l'alphabet sogdien. — Paris, E. Leroux, 1911, in-8. 
Documents de l’Asie Centrale. — Mission Pelliot, Tome II. 
: — Une version sogdienne du Vessantara Jâtaka, publiée en transcription et avec tra- 
‚tion par R. Gauthiot. — Paris, E. Leroux, 1912, in-8. — 
Documents de l’Asie Centrale. — Mission Pelliot. 
| — Note additionnelle an Mémoire de P. Pelliot sur Kao Tch‘ang... — Paris, 1912, in-8. 
Extrait du Journal Asiatique, Mai—Juin 1912. 
— Traduit: Dirghanakha. La Sutra. du religieux Ongles-Longs, texte sogdien.. 


Extrait des Mémoires de la Société de Linguistique de Paris, T. XVII. 


— R. Gauthiot. — La langue étrusque. (Journal des Savants, 1914, pp. 163—175, 
1-21). 


A propos de J. Martha, Ja Langue étrusque, 1913. 
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— Sas 

LIVRES NOUVEAUX. 

Le No. 2 du Tome XV du Bulletin de l’École franca 

d’Extröme-Orient renferme les Notes d ’Epigraphie XIV —XX par 
Louis F ror. 

| 


Vient de paraître également l’Inventaire alphabétique de la Biblio 


thèque de l’École française d'Extréme-Orient (Fonds européen). I. 


M. George GrosLIEer, Chargé de Mission au Cambodge vient dé 
publier chez Caarzamer, A l'Ombre d’ Angkor, Notes et Impressions 
sur les Temples inconnus de l’Ancien Cambodge avec 16 photographies 


inédites d’après les clichés de l’auteur et une carte itinéraire. 


Les articles donnés par Sir Aurel Sreın dans le Geographiail 
Journal pour Aoüt et Septembre ont été réunis en brochure sous le 


titre de A third Journey of Exploration in Central Asia 19131, 


Des Douanes Maritimes chinoises nous avons recu: Returns 
of Trade and Trade Reports, 1915. 
Trade of China, and Abstracts of Statistics. Le Revenu total en 1915 
était de H.tls. 36.747.706. La population totale étrangère en 1915 
était de 182.404 personnes, dont 101.589 Japonais, 56230 Russes, 
8641 Anglais, 4716 Américains, 3740 Allemands, 3300 Portugais, 
1649 Français, 381 Suédois, 409 Italiens, 352 Danois, 308 Espagnol, 
253 Hollandais, 259 Norvégiens, 241 Autrichiens, 172 Belges; 2 


| 
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Hongrois, 142 divers. Il y avait 4735 maisons de commerse, dont 
2189 Japonaises, 1258 Russes, 599 Anglaises, 244 Allemandes, 157 
Américaines, 102 Frangaises, 39 Italiennes, 37 Portugaises, 25 Espa- 
gnoles, 20 Hollandaises, 13 Autrichiennes, 14 Belges, 15 Danoises, 
9 Norvégiennes, 3 Suédoises, 2 Hongroises, 4 diverses. Le change 
an tacl = 8 fr. 90 = Mex. 1.41. — Part IL — Port 
Trade Statistics and Reports. — Vol. I. — Northern Ports (Aigun 
to Kiaochow); renferme Production Map of the Harbin District; 
‘Plan Liao River; Sketch Map of Lungkow Harbour; Chefoo Har- 
‘pour. — Vol. Il. — Yangtze Ports (Chungking to Chinkiang); ren- 
ferme Plan of Chinkiang Harbour. — Vol. III. — Central Ports 
| (Shanghai to Wenchow). | 


‚Nous avons recu le travail suivant de l'Institut Oriental de 
Vladivostok; voir T. P., Decembre 1915, p. 695: 


Tom» 61. — B. M. Menapunt. CioryHb Hee. fi n Ce TaMcioryH’b AE FR 


KIS Baar BE IRF. 


# ‘ Rates LÀ + Jay? 


_ FRANCE. 


M. Edouard CHAVANNES a été nommé Ho no 
Asiatic Society en remplacement du regretté M. A 


M. Henri CoRDIER a été nommé Membre. d 
_ Geografica, Rome. 
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LA SUPPRESSION DE LA COMPAGNIE DE JÉSUS 
KT LA MISSION DE PEKING 


PAR 


M. HENRI CORDIER, 
Membre de l’Institut. 


EURER) N ie 


Le Pape Paut III (Alexandre Farnese) approuva à Tivoli le 
3 Septembre 1539, l'Institut que se proposaient de créer Ienace de 
Loyowa, Lerkvre et Laımez. Le 27 septembre 1540, le même 
Souverain Pontife proclamait la bulle Regimini militantis Ecclesiae 
qui constituait le nouvel Ordre dont il développa les priviléges par 
les bulles du 28 février, 1543 et du 15 novembre 1549 sous le nom 


le Compagnie de Jésus; ce nom qu’avait voulu changer Sıxre-Quint 
P q 


Eeclesiae catholicae; Ianack de Loyora était élu Général par ses 
:ompagnons le 13 avril 1547; le 17, il acceptait cette charge. 

Le 21 juillet 1773, le Pape Cı£ment XIV (Gancanezrt) sous la 
pression de l'Espagne, du Portugal, de la France et du royaume 
les Deux Siciles, signait le bref Dominus ac Redemptor qui suppri- 
nait la Compagnie de Jesus; ce bref donné à Ste. Marie Majeure, 
‚ontre-signe par le Cardinal Necroni n’indique comme seuls motifs 
le ce véritable arrêt de mort contre un Ordre florissant que les 
dlaintes des Cours; il ne blame ni les moeurs, ni la discipline, ni 
a doctrine des Jésuites; il ne renferme ni jugement ni condamnation. 


\ Fa rahe . . . » =) 
Jest un acte arraché & un pontife faible et irrésolu par des souverains 


18 


Suppression 
des Jésuites. 


21 juillet 1773 - 


fut approuve avec les Constitutions par Gr&coıre XIV dans sa bulle | 
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et des diplomates étrangers aidés par certains prélats romains. Le 
Pape avait conscience de sa situation car on remarquera que ce ne 
fut pas par une bulle mais par un bref plus facilement révocable 
que fut consommée la ruine de la puissante Compagnie. Grâce aux 
lenteurs de l'empereur Josep II, la publication du bref fut retardée 
jusqu’au 16 août 1773. Les archives de la Compagnie furent saisies 
et leurs propriétés confisquées tandis que le général Lorenzo Rıcor 
enfermé au Collége des Anglais fut brusquement transféré le 22 
septembre au Chäteau Saint-Ange oü il mourut le 24 novembre 


1775 sans qu’on ait voulu entendre sa défense. D'ailleurs le Pape 


l'avait précédé dans la tombe; il était mort le 22 septembre 1774, 
âgé de 69 ans; il fut remplacé le 15 février 1775 par Ange Brascnt 
sous le nom de Pig VI. 

Ces quelques lignes suffiront comme introduction à ce que nous 


voulons écrire sur la répercussion que causa ce grave évènement 


sur la mission française de Pe King. 


* 
* * | 
1 . . . . » . os. e | 
Foro es La mission française de Pe King fut fondée par cinq Jésuites 
la Mission fran- D | 
çaise de PeKing 


(1688) envoyés en Chine par Louis XIV dans les circonstances suivantes! 


Le jésuite Philippe Couerer +), Flamand de Malines, s'était embarqué! 


[au LA 


Macao (5 décembre 1681), sur un navire hollandais, pour défendre) 
à Rome les intérêts de sa Compagnie. Débarqué en Hollande) 
(octobre 1682), il se rendit en Italie en passant par Paris. La, 
Louvors et le due du Maine se résolurent à lui confier la liste de 
leurs desiderata sur la Chine; il est probable que le Roi et le P. de 
la CHAISE penserent que, les intéréts de la France étant d’accore) 
avec ceux de la religion et de la science, il serait mieux de confiel| 


à des Francais qu’à des étrangers le soin de faire a Pe King des 


1) AA HE BH Pi ving-ti, ne à Malines, le 31 mai 1622; + en mer, prés de Gon 
16 mai 1698. | 08 à 
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recherches pour le succès desquelles le Roi de Portugal n'était pas 
moins zélé que le Fils ainé de l'Eglise. 

| On fit choix pour remplir cette mission des jésuites Guy Tacnaro !), 
qui resta au Siam, Jean de Fonraney ?), Joachim Bouver 3), Jean- 
François GeERBILLoN *), Claude de Vispgrou °) et Louis Le Cours ®). 
Ils s’embarquérent à Brest le 1°" mars 1685 sur l’Oiseau, commandé 
par M. de VaupricourT, avec le Chevalier de Cuaumont ’), ambas- 
sadeur du Roi à Siam, et partirent le surlendemain. Ils arrivèrent 
en Chine le 23 juillet 1687 et à Pe King le 7 février 1688. A partir 
de 1700 seulement la Mission française fut séparée complètement 
de la Mission portugaise; en effet le 3 novembre de cette année le 
P. GERBILLON, Supérieur, reçut du Général de la Compagnie de Jésus 
Thyrse GonzaLEz®) les pouvoirs de Vice-provincial pour tous les 
Jésuites francais de Chine. 

Les Supérieurs de la Mission française à Pe King furent après 
le P. Jean de Fontaney (1687), les Pères Jean Francois GERBILLON 


(1699), François-Xavier Denrrecottes (1706) °), Julien Placide 


1) Né à Angoulême, 7 avril 1651; + au Bengale, le 21 octobre 1712. 


2) At ft ret Houng .Jo-han, né au diocèse de Léon, 17 février 1643; + à la 
lèche, 16 janvier 1710. | 


3) FY Fy Pe Zsin, né au Mans, 18 juillet 1656; + 28 juin 1730, à Pe King. 
4) ie an ToHanG Teheng, né à Verdun, 21 janvier 1654; + à Pe King, 22 mars 1707. 


5) a] FE Ligou Ying, né au château de: Bienassis en Pléneuf (Côtes du Nord), 
(2 août 1656; évêque de Claudiopolis; + à Pondichéry, 11 novembre 1737. 

6) = BA Lr Ming, né à Bordeaux, 10 octobre 1655; + dans cette ville, 19 avril 
1728. 
| “1) Alexandre de CHAUMONT, II® du nom, fils d’Alezandre de CHAUMONT, Seigneur 
UAthieules, et d'Isabelle du Bois-des-Courts, dit le Chevalier, puis le Marquis de Chaumont, 
\mbassadeur à Siam, capitaine de vaisseau, puis Major de la Marine; + 28 janvier 1710; 
|interré à Paris à St. Severin. 
8) TAyrse GONZALEz de SANTALLA, né à Arganda le 18 janvier 1624; élu Général de 
a 0. de J. le 6 juillet 1687; + à Rome le 27 oct. 1705. | 
L 9) Yin Houng-siu, py Bl, ee , né à Lyon, le 25 février 1663 ; arrivé dans la Mission, 
\!4 juin 1699; + A Pe King, 2 juillet 1741. 


Supérieurs de 
la Mission. 


Donation de 
K‘ang Hi. 


Hervieu (1719) ), Joseph Lasse (1736) ?), Julien Placide rev | 
(1740), Valentin Cnârrer (1745)5), Jean Sylvain de NEUVIALLE | 
(1747) 4), Louis Marie pu Gap (1752) °), Jean Sylvain de N'EUVIALLE | 
(1757), Joseph Louis Le FEBVRE (1762) 6), Jean Baptiste de La RocHE ! 


(1769) 7), enfin Francois Bourezois °), en fonction au moment de la 4 
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suppression. Le Père Bourgeois, avait été chargé de la mission par - 
le P. Le Febvre lorsque celui-ci repassa en France; nommé supérieur + 
en 1770, à cause de ses talents, de sa capacité et de ses autres 
bonnes qualités, il avait été Supérieur pendant plus de vingt ans à 


Pont-à-Mousson, où il y avait alors plus de quatre-vingts Jésuites, 


Tl re DATE RE 


x 


Le P. Lersevre était chargé des affaires de la mission à Canton; _ 
lorsqu’il quitta cette ville pour rentrer en France, le P. Sımonerm, | 
Procureur de la Propagande, put le remplacer, grâce au crédit du 
P. de Ventavon à la Cour. 
Le 4 juillet 1693, l'empereur K‘axc Hı fit don aux Jésuites » 
français d'une maison située dans la Ville jaune où ils s’installèrent 
et dans le voisinage de laquelle ils construisirent une chapelle # 
Cet établissement fut reconnu bientôt comme insuffisant: en 1699, 


l'Empereur leur concéda le terrain, également dans la Ville jaune, — 


où, par les soins des PP. Gerbillon et Bouvet et les largesses de 
| 


1) HE Tsang-pi, Ah E EE né le 14 janvier 1671, à Josselin (Morbihan); arrivé 
dans la Mission, 16 sept. 1701; + à Macao, le 26 août 1746. » 
} 


2) = 7 MX > SIU Meng-te, né 31 août 1679; arrivé dans la Mission, Ll sept. 
1701; + 12 juin 1745 a Macao. H 
3) vl PN #& Cua K‘eou-yu, né le 17 déc. 1697, à Briançon; arrivé dans la 
Mission 30 août 1728; + 12 avril 1747, à Pe King. a 
4) Ne le 1” fev. 1696, & Angouléme; arrivé dans la Mission, 4 août 1729; + | 


avril 1764, en mer. 
5) Né 26 fév. 1707 & Lyon; arrivé dans la Mission le 7 août 1738; + à Paris, ae 


25 mars 1786. : & 
6) Né le 30 août 1706; arrivé dans la Mission, 8 août 1737; + en France. - 
7) Né le 3 mars 1704; arrivé le 10 oct. 1740; + a Pe King en 1785. 


8) Fe PE À Ton‘ao Tsi-ko, né à Puligny (Meurthe), le 21 mars 1723; ae 
13 aofit 1767; + 29 juillet 1792, a Peking. 
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Louis XIV, fut élevée en quatre ans une belle église française dé- 
| truite en 1827; en outre le Roi de France envoya un riche mobilier 
| et des instruments de mathematiques. | 

Peu de temps après l’arrivée des Jésuites français à Pe King, le 
Pape Atexanpre VIII, le 10 avril 1690, par les bulles Romani 
Pontificis et Romanus Pontifex, créait les diocèses de Macao, Nan- 
King et Pe King. Le bref du 23 octobre 1696 réduisait la juridiction 
de l'évêque de Macao aux provinces de Kouang Toung et de Kouang Si. 
Ce demembrement était cause par l'impossibilité pour l’évêque de 


Macao de faire face aux besoins des missions grandissantes de 


lExtrême-Orient; ces trois évéchés dépendaient théoriquement de 
Parchevêché de Goa et du Protectorat portugais, mais en pratique 
fi relevaient de la Propacanoe et c’est de cette Congrégation créée 
‚le 22 juin 1622 par la bulle Zncrustabil de Gr&coıre XV qu'ils 
| recevaient leurs pouvoirs et avec laquelle, ils correspondaient directe- 
| ment. La création de la Sacrée Concr£carion de la PRoPAGANDE 
| avait porté un grand coup à l'influence portugaise; la nomination 
en 1658 des trois vicaires apostoliques français, François PaLLu, 
évêque d’Heliopolis, Pierre de la Morre-Lamserr, évêque de Béryte, 


Ignace Cororenor, évêque de Metellopolis, fut une nouvelle atteinte 


aux prérogatives du Portugal; la création en Chine en 1680 et 1696 
de vicaires apostoliques, remplissant les fonctions d’évéques, lui 
| porta un coup plus sensible encore, car ils echappaient à la 
jjuridiction des évêques. L'envoi par Louis XIV des Jésuites français 
| qui, pour le temporel, relevaient du.Roi de France amoindrissait encore 
jle Protectorat portugais qui, comme nous le verrons plus loin, 
recherchait toutes les occasions de regagner le prestige et l'influence 


perdus. 


lepuis le Cap Bojador jusqu'aux Indes inclusivement. Mais cette 


Protectorat 
Portugais. 


|g, Suivant Barros (Dec. I, liv. I, ch. VII, p. 59, le pape Martin V Origine du 


Protectorat 
/sccorda aux Portugais la concession des terres qu’ils découvriraient Portugais. 


Diocese de 
Pe King. 
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bulle de Martin V dont on ignore la date exacte est-elle bien 
authentique? Un écrivain portugais dit qu'elle ne peut être poste- 
rieure au 20 février 1431, sans donner de preuves solides à l'appui 
de son assertion.+) Dans le Bullarium je n’ai trouvé de Martin V 
qu’une bulle «coloniale» du 20 novembre 1423, relative aux Canaries. 
En revanche une bulle Romanus Pontifex de Nicotas V du 8 jan: 
vier 1454 ne parle que de la Guinée et au delà. Le 3 novembre 
1514, la bulle de Léon X Praecelsae Devotionis confirmait et repro- 
duisait les bulles de Nicolas V, Janvier 1454, et de Sixre IV, 
Juillet 1481, relatives à l'investiture des terres conquises et à con: 
quérir; le Pape augmentait même les priviléges accordés par ses 
prédécesseurs au Roi de Portugal. La bulle de Nicolas V fut d'autre 
part révoquée par CLémenr VIII, Paut V, Ursaın VIII et CLémenr X. 
Nous venons de voir quels coups avaient été portés au XVII siècle. 
à ce Protectorat. 

Le diocèse de Pe King, comme nous l’avons vu, fut détaché de 
celui de Macao en 1690 en même temps que celui de Nan King: 
il comprenait alors le Pe Tche-li, le Chan Toung, le Chan Si, le 
Chen Si, le Ho Nan, le Leao Toung, la Corée et la Tartarie. 


L’empire était donc réparti en trois diocèses dont les évêques étaient 


à la nomination du Portugal, mais le Saint Siége en dehors des 


: 
| 


diocèses nommait des vicaires apostoliques avec le titre d’évéques| 


in partibus, les missionnaires de Chine relevant soit des évéques, | 


| 
| 


soit des vicaires apostoliques; deux brefs, l’un d’Argxanpre VIII en 
1690, l’autre d’Innocent XII en 1696, etablirent cette administration, | 


En 1696, le Chan Si et le Chen Si furent détachés du diocèse «el 
Pe King et formèrent un vicariat apostolique. Comme on le voit: 
l’évêque de Macao qui avait sous sa juridiction, outre Macao, le. 


A 
. A ee . 4 || 
Kouang Si, le Kouang Toung et l’île de Hai Nan, n'avait absolu-| 


1) Indice chronologico, Lisboa, 1841, p. 16. 
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ment aucun droit d'intervenir à Pe King; comme nous le verrons, 
il abusa de son autorité pour employer parfois des mesures vexatoires 
a Pégard de missionnaires qui traversaient son diocèse ou séjournaient 
à Canton en qualité de Procureur de missions et qui ne relevaient de 
Jui en aucune manière. 

. En ce qui concernait les évêques de Pe King, «le droit de la 
couronne de Portugal, se réduisait canoniquement au jus patronatus 


seu praesentandi, qui lui fut accordé d’abord par ArexanDre VIII, 


dans la constitution Romani pontificis, du 10 avril 1690, et confirmé 
par Innocent XII dans la constitution Æ sublimi, du 15 octobre 1696. 
il y est dit que les rois de Portugal auront à perpétuité le droit 
le présenter ou nommer au Pape les sujets pour l’evöche de Pe King 
chaque vacance, dans le délai d’un an. La condition, c’est qu’ils 
Joteront l'évêque. A ce droit, reconnu par le Saint-Siége, s’ajoutait 
"usage qu'il admettait au moins pratiquement ou tolérait par né- 
sessité, à savoir que les Bulles instituant l’évêque passaient par la 
Jour de Portugal et étaient envoyées et remises par ses agents au 
orélat nommé. Le Saint-Siége n’a jamais, ni sanctionné, ni contesté 
‚et usage que la couronne de Portugal affirma toujours comme un 
‚lroit; et, de fait, les Bulles des évêques de Pe King, comme celles 


ee évéques de Nan King, ne leur ont jamais été remises directement 
yar les agents du Saint-Siege, mais toujours par ceux du roi de 


’ortugal. Si on avait voulu faire autrement, le Portugal aurait 


Ld A 


‘efusé sa subvention à l’évêque, qui n'aurait pu vivre. D'une 
uanière générale, le jus praesentandi était interprété par le Portugal 
m ce sens, que non seulement il lui réservait la nomination de 
l'évêque de Pe King, mais encore qu’il obligeait l’elu d’attendre que 
8 gouvernement portugais lui en fit notification et l’autorisät à 
ntrer en fonctions. Le Saint-Siége a laissé, sans protester, cette 


aterpretation se traduire en fait. Il suit de ce qui précéde que 
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l'évêque nommé ne pouvait pas même se faire consacrer sans 
l'agrément explicitement obtenu du Portugal». °) | 

C'est sur ce fait que s’appuya le P. d’Espınna ?) dans sa protestation! 
du 31 mars 1780 contre le sacre de Mgr. Sattustt. 

En 1696, avec la création de vicariats apostoliques dans la 
plupart des provinces de la Chine, le diocèse de Nan King ne coms 
prenait plus que le Kiang Nan et le Ho Nan — et le diocèse de 
Pe King que le Tche li, le Chan Toung, le Leao Toung, la Corée 
et la Tartarie. L'évêque de Nan King au moment de la suppression 
de la Compagnie était lui-même un jésuite, Godefroid Xavier de 
LAIMBECKHOVEN 3), nommé en 1752 et sacré à Macao le 22 juillet 
1756. L'évêque de Pe King, Polycarpe de Souza, *) était mort le 26 


mai 1757 et le diocèse était administré par l’évêque de Nan King 


par l'intermédiaire de son vicaire général, le R. P. Josepx de Sarnte 
Tuérèse, carme déchaussé. L’évéque de Nan King avait pris lade! 
ministration du diocèse de Pe King comme l’évêque le plus proche; 
il avait désigné comme grand vicaire le P. Joseph sur des ordres 
de la Propagande qui lui avaient été adressés vers 1773, quoique les 
missionnaires portugais eussent été d'avis que cette nomination était 


contraire aux lois du patronat exercé par la Cour de Portugal sur 


les diocèses de Pe King et de Nan. King, cette Cour ayant coutume 
d’esiger de ses missionnaires qu’ils ne reconnaissent comme vicaires 
administrateurs que ceux qui étaient nommés par les Chapitres où 
les Métropolitains selon la coutume et non autrement; dans l'espèce, | 


il n’y avait pas de Chapitre, mais le Métropolitain était l'archevêque 


1) a ER pp. 300—301. 

2) Wey IR u Kao Tehen-seu, né à Lamego (Portugal), le 8 déc. 1722; + à Pe 
King, 10 es 1788; arrivé à la Mission, en 1751. LE 
1 

3) F4 is A= Nan Houai-jen, ne & Vienne, Autriche, le 9 janvier 1707; = le 

22 mai 1787, à Tang ka hang, au N.E. de Chang Hai; arrivé à la Mission le 5 août 1738. 
p+ a NUS LL ay N 

4) > AN HE Sou Tehe-neng, ne & Coimbre, 26 janvier 1697; arrivé en Chine, 

26 août 1726, avec l’ambassade de Jean V, de Portugal. 
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dd 


le Goa. L’eveque de Macao était Alexandre de SILVA Peprosa 
JUIMARAENS, nomme le 13 juillet 1772, nettement hostile aux Jé- 
nites, qui publia dans son diocése le bref de destruction de la 
Jompagnie avant qu'il ne parvint à Peking; il excommunia même 
e P. Lergsvre, Procureur de la Mission française à Canton parce 
que celui-¢i ne lui avait pas remis l'argent et les biens de la Mission! 

«La Sacrée Congrégation, qui prévoyait notre chüte, et qui y 
ravaillait fortement sous Mr. Mareruscvs, si l’on en croit les nou- 
elles publiques, écrit le P. Bourerots 1), pressa M. de Nan King, de 
ommer à Pe King un vicaire général, peut-être afin qu'il y eut 
‘i un homme constitué en dignité tout prêt à nous signifier le 
iref destructif. M. de Nan King nomma le P. Josep de STE Turse, 
‘arme allemand. Les missionnaires portugais, qui font serment en 
artant de Lisbonne de ne reconnoitre aucun dignitaire dans le 
atronat, à moins qu'il n'ait l’attache du Roi de Portugal, que le 
Joseph n'avait pas, protestèrent entre les mains de M. de Macao 
vütre l'atteinte donnée au droit du Patronat. M. de Macao recut 
‘ur plainte; et pour agir avec plus de force, il se chargea de l’ad- 
‘inistration du Diocèse de Pe King, prétendant que c'était à lui à 
! gouverner à raison de l'ancienneté de son siége, dont Pe King 
| un démembrement. Il s’adressa ensuite à M. le Primat de Goa, 


qui il appartient de nommer un administrateur dans toute l'étendue 


sa Métropole. Il s'éleva en conséquence un conflit de jurisdiction 
tre M. de Nan King et M. de Macao. La cause fut portée au 
'uverain Pontife par les deux Evêques. Jusqu'à présent Sa Sainteté 
» point jugé ce différend. Il est vrai que M. de Nan King s’adressa 
ssi à la Sacrée Congrégation, et qu’il en recut une réponse favo- 
ole; mais comme il n'y est point parlé du Souverain Pontife, et 


e ce nest point à la Sacrée Congrégation à juger ces sortes de 


| 


| 1) Note du P. Bourgeois, 21 juin 1781. 


Tribunal des 


Mathematiques. 
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causes, sa réponse qui, d’ailleurs ne fut pas publiée par M. de Nan 
King, ne fut regardée que comme un sentiment, respectable sans 
doute, mais non pas comme une décision absolue. Cependant comme 
M. de Nan King avait la possession pour lui, nous continuämes a 
le reconnaître pour administrateur, les missionnaires portugais ad- 


hérèrent à M. de Macao». 

C'était parmi les membres de la mission portugaise qu était 
choisi le President du «Tribunal des Observations astronomiques» 
K“in tien kien, que les missionnaires désignaient sous le nom de 
«Tribunal des Mathématiques». Ce Tribunal, nous dit le P. Hoane, 
comprenait: Un «Intendant suprême» ordinairement choisi parmi 
les Princes Ts‘in wang, portant le titre de Kouan-li-k'in-t'ien-kien- 
che-wou-ta-tch'en; deux <Présidents» appelés Æ'in-t'ien-kien-kien- 
tcheng, l'un Manchou et l’autre Européen; deux < Vice-présidents>, 
Kien fou, Mandchou et Chinois, et deux «Assesseurs», Tsouo-yeou* 
kien fou, tous deux Européens. Il y a en outre 190 employés pour 
le travail du Tribunal.» Le R. P. Serra, Portugais, de la Congré: 
gation de la Mission, de nom chinois Kao cheou k'ien A a 


qui quitta le Tribunal la 17° année de la période Tao ei 


(1837) fut le dernier Européen qui y fut employé. !) | 
Depuis le Père Adam Scuatt’*), la place du President chino 
était occupée par un Européen; on y avait vu entre autres le 


P. Schreck ©) (Terenz), le P. Ferdinand Vergtest *), le P. Thomas 


| 
1) Pierre Hoane. — Mélanges sur U’ Administration, 1902, p. 29. I 
2) Johann Adam SCHALL von BELL, yA # us T’ang .Jo-wang, ne en 1591, 4 
Cologne; arrivé en Chine en 1622; + à Pe King, 15 août 1666. 
3) Jean TERENZ (Schreck), N & FA TENG Yu-han, né en Suisse en 1576; arrive 
à la Mission en 1621; + à Pe King 13 mars ou 13 mai 1630. 
4) Ferdinand VERBIEST, F4 es 1s , Nan Houai-jen, né à Pitthem, pres Courtrai, 
le 9 oct. 1623; arrivé à la Mission, en 1659; + à Pe King, le 29 janvier 1688. 
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GRIMALDI 1), le P. Ignace Kôçzer *), ete. «Les Missionnaires astro- 
nomes ne composent ni les uns ni les autres les éphémérides, écrit 
e P. Amiot à Bertin. Ils ne sont point charges de calculer pour 
es Chinois. Leur emploi consiste & revoir les calculs purement 
istronomiques des Chinois, et à en corriger les erreurs, s’il s’en 
rouve. Les appointements ou les gages que l’Empereur leur donne 
jont attachés au degré de mandarinat dont ils sont décorés... 
Jomme les premiers Europeens qui ont été admis dans le Tribunal 
VAstronomie qui est a Pe King étaient de la mission portugaise, 
jui était alors la seule, c'est la mission portugaise qui a fourni 
usqu’a présent des astronomes à ce même tribunal» °). 

Au moment de la suppression de la Compagnie de Jésus, le 
résident ‘européen du Tribunal des Mathématiques était le P. 
Augustin von Hauuerstein *), arrivé dans la mission le 5 août 1738; 
| la nouvelle du bref fatal il fut frappé d’une congestion cérébrale 


jui l'emporta le 29 octobre 1774. Le Père portugais Félix da Rocua °) 


‘rrivé également en 1738, le remplaça. Par exception, plus tard, le 
wariste Raux ‘) quoique n’habitant pas l'établissement portugais, 
at nommé Président du Tribunal des Mathématiques. 

La Mission française devait fournir au Palais un interprète pour 


3 langues européennes, des peintres, des horlogers, des physiciens. 


1) Philippe Marie GriMALDI, ea Hp] 557 Min Ming-ngo, ne & Coni (Piemont) en 
339; arrivé à la Mission en 1671; + à Pe King, 8 nov. 1712. 

2) Ignace KÔGLER, = ff Et Tai Tsin hien, ne à Landsberg (Bavière), 11 mai 
80; arrivé à la Mission, le 30 août 1716; + à Peking, 30 mars 1746. 
3) Lettre du 28 septembre 1777. 
4) À] AR BA Lisou Soung-lin, né à Laybach le 2 août 1703. La Bibliothèque 
‚ıperiale de Vienne possède un MS. de lui de 206 ff. renfermant les Observations astro- 
miques faites au College des Jésuites de Pe King de 1717 à 1752. 

5) AH ME Ak Fou Tso-lin, né le 31 août 1713; + le 22 mai 1781 à Pe King. 

6) Nicolas Joseph Raux, né le 14 avril 1754, à Ohain, près d’Avesnes, diocèse de 
vmbrai; entra dans la Congrégation de la Mission, le 18 juillet 1771; + a Pe King le 
i} nov. 1801. 
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Eglises de 


. “ ° Q + ° ls à 4 ’ a { 
Pe King. Il y avait à Pe King trois églises (San Tang) nommées d’après 


leur position relative au Palais: Eglise du Sud, Nan Tang, aux 
Portugais, dont dépendait l'Eglise de l'Est, Toung Tang, ancienne 
maison d'Adam ScHazr, où demeurait le P. Joseph d’Espınma, 
Eglise de l'Ouest, St Tang, aux Français; La Propagande possédait 
une résidence, jadis demeure du P. Peprını!), qui n'était pas 
reconnue par le gouvernement comme église: elle était simplement 
tolérée. Le P. de Ventavon ?), approuvé d’ailleurs par le P. Bour- 
Gros, avait désiré de la faire ériger en église, l'établissement fran 


cais portant toujours le nom de Si Tang, mais lors de ses démélés 


avec son ancien Supérieur, grâce à ses relations avec le Palais, ce 


missionnaire fit donner le nom de Pe Tang, église du Nord, à! 


l'église française dont le nom de Si Tang passa à la chapelle des 
Propagandistes. Ces appellations sont encore en usage aujourd’hui 
mais naturellement il n’y a plus que des Lazaristes. 


tere Il restait à Pe King lors de la nouvelle de la suppression de la) 
rancais. | 


Compagnie dix Jésuites français, à savoir Michel Bexoiıst °), arrivé) 
le 12 juillet 1744, Amıor {), arrivé le 27 juillet 1751, Dottibrus ) 
arrivé le 25 juillet 1759, avec le P. Crsor®), VENTAVON, arrivé M 


1766, Bouregois, arrivé le 13 août 1768, avec le P. Corras 7), del 


1) Théodoric Preprint, lazariste, né à Fermo, dans la Marche d’Ancône, en 1670; fi) 
Pe King, le 10 déc. 1746. 


2) Jean-Mathieu de VAR LE se Ab Wang Ta-houng, né à Gap, le 14 on 
1733; arrivé à la Mission en 1766; + à Pe King, le 27 mai 1787. | 


3) Michel BENOIST, DE pa A= Tsıang Yeou-jen, né à Autun ou à Dijon, “a 
1715; + à Pe King, le 23 oct. 1774. | 


4) Jean Joseph Marie AMIOT, BE qi Hy TsiEN Ze-ming, né à Toulon le 8 7 
1718; + & Pe King, dans la nuit du 8 au 9 octobre 1793. 

5) Jacques François Marie Die Doruières, HF sf FR Fang Cheou-yi, né à Jon | 
guyon (Moselle), le 30 nov. 1722; + à Pe King, le 24 déc. 1780. 

6) Pierre Martial CıBor ae E Hi Han Kouo-ying, né à Limoges le 14 août 172 
y à Pe King le 8 août 1780. 


7) Jean Paul Louis Corras Hk IF Kin T'si-che, ne à Thionville, le 13 7 
1735; + à Pe King le 22 janvier 1781. | 
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GRAMMONT 1), arrivé en septembre 1768, Porror ?), arrivé en 1770 
at le frère Panzı 8), arrivé en 1771. 

A la mort du P. Benoist, à la suite d’une attaque d’apoplexie, 
‘e 22 octobre 1774, quelques jours avant le P. v. Hallerstein, le 
?, Amiot devenait le doyen de la mission française et les lettres 


»ommunes à tous lui furent remises; il était chargé d’y répondre; 


était le plus remarquable de ce groupe de missionnaires, bien in- 
‘érieurs cependant à leurs prédécesseurs; il était d’ailleurs lui-même 
‘oin de valoir comme historien le P. Gausrr, 4), comme grammairien 
e P. de Prémare 5), et il n’eut jamais à la Cour la grande situation 
ie VerBiust et de Gergirron. Le P. de Ventavon, ne fut jamais 
juan médiocre sinologue ; il remplaça le Frère Ta£saurr 6) décédé 
Re mécanicien au Palais; quant au P. de Poirot, peintre du 
Yalais, l’homme le plus néfaste de la Mission française, il avait fait 
on éducation en Italie, et il était arrivé en Chine avec le P. Louis 
POLLA 7), Sicilien détraqué qui fit partie successivement de la 
| fission frangaise, de la Mission portugaise, puis de la Propagande. 

Lorsque la nouvelle de la destruction de la Compagnie arriva 
Pe King le 5 août 1774, avec le P. Bourgeois, Supérieur de la 
lission, le P. Cibot qui etait avec les PP. Amiot et Dollieres les 
nsulteurs donnés suivant l’usage au Supérieur, était chargé de la 


rocure de la Mission qu'il voulut quitter pour ne pas avoir le 


1) Jean Joseph de GRAMMONT, né au château de Grammont, commune de Boucagnères, 
‘ès Auch, 19 mars 1736; + 1808 à Pe King. 
2) Louis de Potrot, né en Lorraine le 23 oct. 1735; + à Pe King 1814? 


3) Joseph Panzı, vay » BE P‘an Jo-ché, né le 2 mai 1734 à Crémone; + à Pe King. 


4) Antoine GAUBIL, R fae Be Souna Kiun-young, ne à Gaillac, Haut-Languedoc, 
14 juillet 1689; arrivé 28 juin 1722; + à Pe King le 24 juillet 1759. 

5) Joseph Marie de Prémare, Ae HE FE Ma .Jo-ché, né le 17 juillet 1766, au 
_jfivre de Grâce; arrivé 4 nov. 1698; + à Macao, 17 sept. 1736. 

6) Ægide THÉBAULT D É ¥ Yane Tseu-sin, né 8 juillet 1703; arrivé 5 août 
38; + 18 janvier 1766 à Pe King. 


Zn 


Liquidation. 
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tracas des affaires. «Ce fut une nécessité, dit le P. Bourgeois, (dl 
joindre ses contrats à ceux de la Maison pour faire un tout. Le 
anciens registres devenaient inutiles, et même dangereux en ce qu'il 
pouvaient prêter à des embarras et à des tracasseries. On les brüla 
On brüla aussi le livre des comptes et d’autres papiers. L’événemew 
a bien fait voir que la précaution était sage, puisque j'ai même ét 
cette année [1781] dans le cas de brûler les comptes que j'avais fait 
et gardés fidèlement depuis la destruction de la Compagnie». 

Dès que la nouvelle fut reçue, le P. de Ventavon et les autre 
missionnaires exigerent immédiatement que le P. Bourgeois leur fi 
un sort. Celui-ci, trouvant leur demande juste, remit a chacun um 
somme d’environ mille taels, viatique pour s’en retourner en Europ, 
ou supplément au peu que la Sacrée Congrégation donnait aux siens! 
on supposait alors qu'on mettrait nos missionnaires qui resteraien 


a Pe King sur le même pied qu'eux. Mais comme la Mission n’avai 


pas d'argent, le P. Bourgeois, avec le consentement de ses confrère 
vendit quelques maisons. «Nous retirämes, écrit le P. Bourgeois +} 


environ 16000 taels de la vente de quelques boutiques. J’en distribua 


ici 11000 tant aux missionnaires européens que chinois. M. Cibo) 


en assura environ 2000 aux missionnaires des provinces, dont il étal 
chargé par emploi. Deux mille furent employés, au va et scu d 
tout le monde, à achever la Congrégation que Mr. Lefebvre, not 
Supérieur général, m'avait donné ordre de bâtir. Le reste qui on! 
sistait environ à 1000 taels, servit à construire une plateforme, au 
manquait à notre sépulture, à déplacer une maison pour faire un 
cour méridionale à la Congrégation, à acheter une lampe et ul 
encensoir d'argent, et à faire quelques bonnes œuvres nécessairé! 
Il ne me restait que ma portion, et je proteste en honneur et, à 


conscience qu'elle fat la plus petite de toutes; encore pour apaise) 


M. de Grammont qui se plaignait inconsolablement, et qui disai 


1) Note du 21 juin 1781. 
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‘ue pour 1000 taels, il ne pourrait jamais avoir la paix, ni me la 
ner; déterminé que j'étais à laisser désormais les rentes de la 
on intactes plutöt que d’y toucher, j’aimai mieux prendre sur 
aa portion. Je lui donnai 150 taels du mien.» | 

Au 1% octobre de cette même année 1774, tout fut arrêté, et 
ss rentes de la Maison fixées irrévocablement à 6000 taels. À partir 
le ce moment, le P. Bourgeois ne regarda plus les biens de la Maison 
ue comme un dépôt qu'il devait conserver fidèlement, jusqu’à ce qu’il 
at décidé à qui il appartenait d’en disposer. Les fonds dans leur 
talité se montaient à environ 78000 taels qui donnaient chaque 
unée une rente de 6000 et quelques taels. 

| Au premier bruit de la destruction de la Compagnie, les mis- 
ionnaires songerent à épargner à leurs serviteurs la misère qui les 
ienagait: on donna au domestique du P. Benoit qui le servait avec 
delite depuis vingt ans et resté pauvre une petite maison apparte- 
‘ant à l'Eglise ne rapportant rien et dans laquelle il logeait; on 
t de même pour un autre domestique; de même le P. Cibot, touché 
‚e la misère de son domestique, et ne pouvant plus désormais l’aider, 
ai engagea un méchant cabaret, situé au dela de la ville chinoise, 
/i une petite terre pouvant donner un louis par mois fut donnée 
ıarge de famille. Ces actes de charité furent l’un des griefs formulé 


jar le P. de Ventavon contre le P. Bourgeois. !) 


Naturellement la nouvelle de la destruction de la Compagnie 
ke fut pas accueillie sans de vives protestations au ministre Bertin 


‚mt les plus sérieuses furent celles du P. Cibot qui eut la naïveté 


|> croire que le pseudonyme ZA figé tranquille sous lequel il écrivit 


2 serait pas percé: 


1) Note du P. Bourgeois, 25 mai 1781. 


l'ancien maitre d'école de la mission, âgé de 75 ans. aveu le, et . 
9 3 


Protestations. 


L’Afllige Tran- 
quille à Bertin, 
Pe King ce 29 
sept. 1774. 1) 
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Je finissais la caisse que nous envoyons à Votre Grandeur, lorsqu'on est 
venu annoncer la destruction et suppression entière de la Compagnie de Jésus 
où j'ai eu le bonheur d'entrer des ma plus tendre jeunesse et de vivre jusqu'à 
présent. 


= os 


Voici ce que j'ai a dire à Votre Grandeur pour la première et dernière 
fois que je me donne l’honneur de lui écrire. Des que je sçus qu’elle étoit en 
trée dans le Ministère, j’annonçai à mes confrères vos bontés, vos soins et vos 
bienfaits. Comme je me trouvais plus en état et en loisir d’entrer dans ses 
vues patriotiques pour la France et paternelles pour nous, je pris la plume, et 
tantôt sous un nom, tantôt sous l’autre, je tächai, Monseigneur, de vous pro 
curer, selon ma petite capacité, ce que vous paraissiez désirer sur la Chine et 
de la Chine. Ce dernier paquet vous prouvera que la sensibilité et la vivacité 
de ma reconnaissance avait pour cela sur l'intérêt même de ma santé, j’étais 
Jésuite jusqu'a ce point. En cessant d’en porter le nom, je ne cesserai poin 
d’en conserver tous les sentiments et ceux en particulier de mon respect et 
mon estime pour Votre Grandeur, et de ma reconnaissance pour ses généren: 
et tendres bienfaits; mais dans la conjoncture où je me trouve en cette extre 
mité du monde, chez un peuple infidèle et dans un age qui m'appelle au tom 
beau, je prie Votre Grandeur d’agréer que je me borne désormais a prier | 
Seigneur d’être lui-même votre reconnaissance et de sauver votre ame du déluge 
des maux dont la destruction de la Compagnie de Jésus n’est que le prélude 
Je ne signe pas ma lettre pour oter à Votre Grandeur la pensée d'y faire une 
réponse que je devine et que j'espère que ma mort m’empécherait de recevoir 
Monseigneur, j'ai souvent oui parler de la haute piété des personnes illustre 
qui vous ont donné le jour et tant aimé. O que Votre Grandeur ne peut-el | 
voir Pe King et de la tour de Yuen Ming Yuen comme moi. Tout l’univers ne 
lui paraitrait plus qu’un atome et quelque pénétrée qu’elle soit du prix infin | 
du don de la foy qui l’a accueillie dès le berceau, elle en serait encore plus’ 
touchée, se trouverait le cœur trop étroit pour contenir les sentiments quelle 
doit au Dieu d’amour qui le lui a accordé, songerait souvent à écouter et | | 

t 

1) Sauf avis contraire, les lettres citées dans ce mémoire sont tirées de la collection d | 
lettres en douze volumes in-folio provenant du ministre BERTIN conservée à la Bibliothèg ue | 
de l’Institut sous la cote D.M. 167; j'ai signalé les lettres d’AMIoT dans la Bibliothee | 
Sinica, col. 1041-—1045 et j'ai publié les lettres de Panzı dans les Mélanges Picot | 
celles de Raux, GRAMMONT, De GuiGNEs, Poivre, James Hurron, Court de Géseui | 
dans le 7“oung Pao, 1913 et années suivantes. Le R. P. Camille de RocHEMONTEIX a ti | 
de cette collection un intéressant mémoire sur le P. Amiot: inséré dans les cahiers de 
Janvier et Février 1903 des Zfudes. Ce mémoire développé est devenu un volume intitulé | 
Joseph Amiot et les Derniers Survivants de la Mission française à Pe King (1750—17 
Paris, A. Picard, 1915, in-8. Ce volume qui a paru au moment où je terminal 
travail traite du même sujet, mais n’envisage pas la question au méme point de 


Naturellement mes appréciations sont plus libres. Mg 
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roire la voix qui sort du tombeau des auteurs de ses jours et sacrifierait tout 
i Punique nécessaire. Dieu lui en fasse la grâce, je ne cesserai pas jusqu’à la 
nort de le demander tous les jours à l'autel ». 


Voici la léttre du P. Amiot: 


Un bruit sourd et qui vient chaque jour en se renforçant, nous annonce Lettre du P. 
our dernière disgrace, que le Souverain Pontife a enfin par une bulle solem- A LE 
elle aboli entièrement l’Ordre des élèves réguliers de la Compagnie de Jésus. 1774. 

Sur ce bruit, le grand nombre de ceux qui composent notre Maison, quoi- 
ue françois, paroissent disposés à se laisser enröler sous les étendards de la 
rogagande, et à céder la place à quiconque viendra s'en emparer par ordre 
e ce Tribunal. Il seroit facheux qu’un Etablissement tel que celui que nous 
vons icy, l’un des plus beaux peut-être qu’ait la France dans les pays loin- 
ains, passât en des mains étrangères. Il serait, je crois, de la dernière indécence 
ue notre Eglise, notre Bibliothèque, notre Observatoire, nos instruments et 
otre Maison, où l’on voit partout les armes et les diffèrents symboles de la 
rance devinssent la proye de quelques Religieux italiens, Portugais et Alemans. 

Louis-le-Grand et Louis le Bien-Aim& nous ont constamment protégés et 
»mbles de mille bienfaits. Les plus grands Ministres de France jusqu’à Votre 
randeur inclusivement, nous ont pareillement honores de leur protection. 
out ce que nous possedons icy, nous le devons à ceux de notre nation. Ne 
woit-ce pas une insulte faite, je ne dis pas à nous qui ne sommes plus rien, 
ai sommes moins que rien; mais à cette même nation, que de lui enlever ce 
ii lui appartient a si juste titre? Je pense donc que nous devons faire tous 
9s efforts pour empêcher qu’on ôte à César ce qui appartient à César. 

Notre destination et celle de nos missions françoises à la Chine, supposé 
vil n'y ait plus de Jésuites, sont toutes naturelles. I] y a en France une 
mgrégation de Prétres séculiers qui se consacrent aux missions étrangères. 
won agrège à cette Congrégation les missionnaires de la Chine, cy-devant 
suites, et qu’on lui cède toutes les possessions tant pour le spirituel que pour 
+ qui a rapport au temporel, tout rentrera dans l’ordre, ou pour parler plus 
‘actement, rien ne sortira de l’ordre. Elle trouvera des chrétientés toutes for- . 
es, et des maisons où elle n’aura qu’à loger les siens, à mesure que Jes an- 
ns missionnaires viendront à manquer. Le nombre de ceux-cy n’est pas assez 
nsidérable pour pouvoir laisser longtems dans l’attente ceux qui seront desti- 
s à les remplacer; ils sont assez pourvus de tout ce qui est absolument né- 
‘ssaire, pour n’étre pas a charge pendant le peu de tems qu’ils ont encore 
Vivre. 

De cette maniére le double objet pour lequel nous avons été fondés, je 

ux dire, celui de travailler au salut des Chinois, et celui d’agrandir, suivant 

portée d’un chacun, la sphère des connoissances humaines continueront à 

re remplis l’un et l’autre, comme ils l’ont été cy devant, ce qui très cer- 
19 
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tainement n’arriveroit pas, si des Religieux de différents ordres, Portugais, | 
Italiens et Alemans venoient à nous être substitués. | 

Il faut nécessairement un corps pour pouvoir continuer la bonne ceuvre 
que nous avons commencée, et que nous ne saurions finir, il faut que ce soit 
un corps, pour pouvoir la continuer de maniere a contenter tout à la fois Dien 
et les hommes; car je ne dois pas le cacher à Votre Grandeur, il n’en est pas 
de la mission de Pe King comme des autres. Dans celles-cy, la piété, le zèle, le 
travail, la bonne volonté peuvent absolument suffire; il faut tout cela à Pe King, 
‚et quelque chose de plus encore; il faut de la science et des talents, il faut tacher 


d’être agréable au Souverain, il faut se rendre utile au Gouvernement. Ce ne 


sera jamais qu’à ces conditions qu’on nous permettra d’y prècher- l'Evangile, 


Il n'y a que des services tels que ceux que nous avons rendus jusqu’icy, au 


moyen de nos sciences et de nos arts qui peuvent engager les Chinois à souffrir | 
des étrangers parmi eux, surtout des étrangers qui se proposent pour principal 


objet celui de réformer leurs moeurs et de détruire le culte reçu. Otez ces sers 
vices, bientôt tous les Missionnaires, tant de la capitale, que des Provinces 
sans aucune exception, seront expulsés, et la Religion chrétienne sera entières 
ment abolie dans l’Empire le plus florissant de l’Asie et le plus peuplé qui soit 
dans l’univers connu. | | 

Jay dit qu’il falloit que ce fut un corps qui nous remplacät, et j’ajoute | 
qu'il faut que ce soit un corps pour pouvoir continuer la bonne œuvre de la 
seule manière dont elle peut être continuée icy, c’est à dire pour pouvoir four | 
nir constamment et sans aucune interruption, des sujets capables d'exercer avec } 


décence et à la satisfaction de tout le monde, les emplois que nous y avons} 
| 


exercés nous-mêmes, et que nous y exerçons encore actuellement. | 
Il faut en particulier pour notre maison françoise, que ce corps soit ConI-) 


posé de François, il faut qu'il règne parmi ces Francois de la bonne intelligence, | 
de la politesse, des moeurs douces, et une union qui soit cimentée par les! 
grandes vues de la gloire de Dieu et du bien général des hommes. | 

Il faut que ces François soient assez équitables pour rendre justice au reste] 
du genre humain, et pour vouloir se persuader qu’il y a hors de la France des, 
hommes, et des hommes qui pour n’avoir pas les manieres, ny les usages des 
Francois, n’en sont ny moins estimables ny moins à cultiver. | 

Il faut que ces François soient assez dociles pour écouter la voix des an- 
ciens, et suivre leurs avis sur la conduite qu'ils doivent tenir jusqu’à ce qu'ils 
se soient mis au fait par eux-mêmes, et qu’une expérience de quelques annces 
leur ait appris la meilleure manière de procéder, pour travailler avec fruit à la| 
conversion de cevx qu’ils viendront éclairer dans les voyes du salut; et ne pas 
vouloir, tout en entrant dans la Chine, entreprendre de la réformer, et tente 
de faire de ceux qui l’habitent tout autant de français. 2 

Il faut que ces Francois soient assez charitables pour se faire toul a low 


afin de les gagner tous à Jésus-Christ. 
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| Toutes les qualités dont je viens de faire l’énumération et que doit pos- 
'söder le grand nombre de ceux qui sont destinés à la mission de Pe King, s'ils 
veulent réussir, se trouvent réunies dans les Messieurs des Missions étrangères : 
| ponrquoi ne passerions-nous pas sous leur direction? pourquoi nos établissements 
{ne passeroient-ils pas entre leurs mains? 

Le P. de Ruopes'), qui a eû tant de part à leur propre établissement, 
weit d'abord en vue que de les rendre nos coopérateurs en nous les associant 
dans la culture des champs évangéliques que nous avions commencé à defricher, 
{st auxquels nous ne pouvions donner tous les travaux qu’ils exigeoient, faute 
(Yun assez grand nombre d'ouvriers. Si des tems nébuleux et de facheuses cir- 
| onstances ont retardé dans la suite ou même mis obstacle aux pieux desseins 
lu sage fondateur, c’est parce que la divine Providence l’a ainsi permis pour 
‘es desseins que nous devons adorer. Il semble que les moments sont enfin 
ae Tachons d’en profiter pour réunir deux corps qui étoient faits l’un 
jour l'autre afin que celui qui ne subsiste plus que dans quelques membres 
|anguissants et épars puisse consumer le peu qui lui reste de forces, au service 
le cet autre qui est fait pour le remplacer. 

{ En attendant que nous soyons instruits des intentions de notre Roi, sur 


los personnes et sur le peu que nous possedons icy, nous tächerons de nous 


\aaintenir sur le pied où nous sommes, sans offencer aucune autre puissance, 
\\y spirituelle ny temporelle. Si Sa Majesté veut que nous conservions pour ses 
|ujets Etablissement tout formé et honorable à la nation que nous avons à 
De King, nous ferons notre possible pour qu'il ne soit pas la proye de l’avide 
|tranger (il y en a des étrangers de plus d’une sorte; permettez-moi de le 
lire icy tout bas à Votre Grandeur. Ceux dont la patrie n’est pas infiniment 
loignée de la France, ne craindroient pas de sacrifier bien des sommes pour 
btenir de pouvoir entretenir dans cette capitale quelques-uns des leurs, n’im- 
orte sous quel titre). Si Sa Majesté pour des raisons supérieures qu’il ne nous 
| pas permis de vouloir pénétrer, veut que nous cédions la place, et consent 
‘wautres que des Francois viennent l’occuper, a la bonne heure, nous sommes 
‘êts à tout; que nous importe en effet de ce qui arrivera dans la suite, quand 
ous n’aurons pas donné lieu aux évènements! 

Au cas que les Messieurs des Missions Etrangères voulussent se charger avec 
igrément du Roi de fournir dans la suite des sujets pour continuer nos mis- 
[ons de Pe King, il faudroit que la tradition que nous leur en ferions, fut ci- 
‘entée par l’autorité Pontificale. Sans cette précaution, la Propagande se croira 
| ujours en droit d’y placer les siens indépendamment de toute autre puissance, 
hous nous exposerions à voir tomber sur nous toutes les foudres qu’elle peut 
acer, si nous osions y former quelque obstacle. 


1) Alexandre de RHoDes, né à Avignon le 15 mars 1591; entra au noviciat de la 
& de J. à Rome, le 24 avril 1612; part pour Macao, 1618; missionnaire au Tong King 
‚en Cochinchine; + à Ispahan, le 5 nov. 1660. 


ace gl 
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Il n'est pas nécessaire de faire observer à Votre Grandeur que si une fois 
ce Sacré Tribunal s’est mis en possession, au nom du Pape de ce qui appartien 
de droit au Roi de France, en cas d’expoliation il sera très difficile dans la suite 
pour ne pas dire impossible, de le faire désemparer de ce qu’il tiendra déjà, et 
de rattraper ce qu’on auroit pi retenir sans peine, lorsqu'il étoit encore tems. 

La Chine est trop éloignée de l’Europe pour pouvoir espérer d’avoir “4 
justice dans les occasions où l’on la demanderoit; les moindres procès peuvent 
durer des siècles, parce que les interessés, de part et d'autre, ne fournissent 
que les preuves qui les favorisent respectivement, la cause de simple, et meme 
de très simple qu’elle seroit en elle-même, si on la rapportoit avec bonne hi 
telle qu’elle est, en devient si embrouillee et si obscure que la vérité a toutes 
les peines du monde à se faire jour, sil arrive enfin qu’elle puisse percer à 
travers les épais nuages dont on cherche à l’envelopper. Que les Propagandist 
dont le grand nombre est Italien ou Chinois élevé en Italie, que les Propagan- | 
distes, dis-je, ayent une fois mis le pied dans notre maison francoise, ils se | 
croiront bientôt les maîtres et ils auront disposé à leur fantaisie, ou suivanı | 
leurs besoins presents, de tout ce qu'ils regarderont comme leur etant inutild 
avant qu’on ait pu prendre des mesures pour les en empêcher; ce qui est ar 
rivé dans tant d’autres endroits plus à portée de l’autorité légitime que ne l'est 
Pe King, peut arriver à plus forte raison à Pe King qui est si éloigné du centre 

J'aurois, je l’avoue, un regret des plus amers, si je voyais cette Eglise pour 
l'érection de laquelle nos Français ont tant travaillé, malgré les obstacles 
tous les genres, et toutes les traverses qu’ils ont eu à essuyer; pour quel 
Louis-le-Grand, plusieurs Princes de son auguste sang, et tant de se | 


qui tenoient un rang distingué dans notre florissant Royaume ont fait passer 


jusqu’icy tant de secours, et que nous venons: de décorer tout récemment de 
trois magnifiques lustres que nous tenons de la libéralité de Votre Grandeur: 


j’aurois, dis-je, un regret des plus amers, si je voyois cette inême Eglise deveni 


om 


L 


le patrimoine de quelques religieux ultramontains, qui pour abolir le de | 
de la France et de l'existence des François dans cette capitale, mettroient | 


tôt les clefs de Saint Pierre à la place des Fleurs de Lys. 

J'aurois regret encore de voir notre Observatoire si bien garni de ce q | 
y a de meilleur en fait d'instruments d'astronomie et de physique, donnés pol 
la plupart par nos Souverains, ou achetés à grand frais du fruit de nos épargnes 


44 


de les voir, ces instruments livrés & la poussiére et a la rouille, et étre Sea | 
fondus par gens hors d’état d’en faire usage et transformés en chandeliers d’Eglisi| 
pour éviter une dépense actuelle de quelques écus de plus. ‘4 4 

Je serois au désespoir que nos livres françois, si bons, en si grand nomb i 
et dans presque tous les genres, qui sont la principale richesse de a 


ne: dans cette extrémité du monde, devinssent best la RES dois nee 


fa ee de leurs ee à les feuilleter. 
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Rien de tout cela n’arrivera, si ce que nous possédons icy est livré aux 
Messieurs françois des Missions étrangères. Ils ont parmi eux tout ce qu’il faut 
pour quon n’ait aucun lieu de soupçonner rien de pareil de leur part. D’ail- 
leurs dix, ou douze personnes de plus qu'ils seront obligés de se procurer dans 
a suite ne nuiront en aucune manière à leurs autres missions qu’ils continue- 
vont à gouverner avec le même zèle et les mêmes succès qu'ils ont eûs jus- 
jwicy. Ce nombre suffit en effet pour notre mission de Pe King et de ses annexes: 
st ces Messieurs n'étant obligés de fournir des sujets qu’à mesure que quelqu'un 
le nous viendra à manquer, ils auront tout le tems qu’il faut pour pouvoir s’en 
\rocurer, et pour leur faire apprendre à Paris ou ailleurs, ce qui est nécessaire 
jour pouvoir pénétrer dans cette capitale et s’y maintenir après y être arrivé. 

Ne vous ennuyez pas, Monseigneur, si j’entre avec Votre Grandeur dans 
|les détails un peu trop minutieux; ils sont nécessaires pour ce que je me pro- 
lose: on ne saurait tout dire, sans être un peu long, et quand on ne peut tout 


lire que par écrit, on est nécessairement ennuyeux. Faites usage dans cette 
|‘ccasion, de votre indulgence ordinaire, et en me prétant encore quelques mo- 
‘nents de votre attention, donnez-moi de nouvelles preuves des bontés que vous 
\laignez avoir pour moi. On ne sauroit faire la Mission à Pe King, sans y être 
ppellé par l'Empereur et l’on n’y sauroit être appellé, si l’on ne fait parade 
‚e quelque titre qui annonce des talents pour les sciences ou pour les arts. 
‘Astronomie, la Musique, la Peinture, ’Horlogerie, la Chirurgie et les diffé- 
| entes branches des Mathématiques sont les titres ordinaires sous lesquels nous 
vons été admis jusqu'à présent. Il faut donc que les Messieurs des Missions 
|trangeres, en se déterminant à nous remplacer, se résolvent de même à se 
ıettre en état de pouvoir fournir au moins quatre missionnaires pour le ser- 
ice de l'Empereur. Il leur faudra deux Artistes, dont l’un soit Peintre et l’autre 
Técanicien, sachant Vhorlogerie, et pouvant travailler de ses propres mains. Il. 
jour faut un Astronome pour les observations, et quelqu'un qui s’adonne a 
| étude des langues, tant pour les versions et explications à l’usage du ministère 
[ue pour entretenir des correspondances utiles avec nos savants d'Europe. Un 
airurgien est encore icy un homme nécessaire, et il peut, par des services qui 
litéressent la santé et la vie même de ceux qui les reçoivent, procurer lui seul 
lus de protecteurs à notre Sainte Religion et à ceux qui la prêchent, que ne 
euvent le faire tous les autres missionnäires ensemble avec tous leurs talents 
|funis. C’est ainsi que nos premiers jésuites francois, les PP. BouvET et GERBILLON, 
ans être chirurgiens, ny médecins, mais seulement pour avoir guéri l'Empereur 
ang Hi de la fièvre, au moyen de quelques doses d’un remède spécifique qu’ils 
soient apporté de France, obtinrent de ce grand Prince, pour eux et pour leurs 
‚lecesseurs françois, un emplacement dans l’enceinte même de son Palais, avec 
ut ce qu'il falloit de matériaux, pour élever un Temple en l'honneur du 
‘ai Dieu. 

Ceux qui nous remplaceront ayant une fois pourvû la mission de Pe King 


rn 
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de cinq ou six personnes qui exigent des attentions particulières de leur part, 
tout le reste ira de soi-même, et ils n’auront pas plus de, peine à y pourvoir 
qu'ils en ont à pourvoir leurs autres missions. Ils pourront faire venir autant 
de missionnaires qu'il leur plaira, conformément au besoin qu'ils en auront pour 
avancer l’oeuvre de Dieu. Il ne s’agira que de leur donner, en les proposant, © 
le titre général de mathématiciens. Je suppose qu’ils sauront au moins les } 
premiers éléments de la sphère, tels qu’on les enseigne dans tous les collèges: M 
L'Empereur n’employant les mathématiciens que pour les affaires qui ont rap: | 
port au Tribunal d’Astronomie, il n’est pas à craindre que nos Francois y« 
soient appelés, quand ils n’en auront pas envie, parce que ce Tribunal est de” 
volu depuis plus d’un siècle, aux Missionnaires qui sont enrôlés sous la bannière 
Portugaise. 
Je dis qu’ils pourront faire venir autant de missionnaires qu'il leur plaira. ; 
Cela s’entend suivant les règles de la discrétion et de la prudence: car il faut 
être très attentif à ne pas donner de l’ombrage au Gouvernement; d’ailleurs 
ce ne sera jamais le grand nombre qui avancera le plus la besogne. Saint 
FRANGOIS XAVIER a plus fait lui seul en dix ans, que n’ont fait après lui 
dans l’espace de deux siècles, plusieurs centaines d'ouvriers de différents Royaumes, 
et de différents corps. Je crois même qu’en cela, plus qu’en tout autre chosen 
le grand nombre est un obstacle à la solidité de l’oeuvre et au vrai progres, 
il n’y a pas de quoi occuper suffisamment tout le monde, et chacun veut faire” 
quelque chose, ne füt-ce qu’afin de n’ötre pas compté pour rien. Il arrive de liu 
qu'on s’attache à des minuties comme à ce qu’il y a de plus essentiel, et qu’on 
ne met pas assez de différence entre ce qu’il y a de rigoureusement ordonné 
par la loi, et certaines pratiques de surérogation qui ne sont pas méme de 
conseil. On multiplie les congrégations et les confreries, et l’on veut faire ob- 
‚server à deux ou trois mille chrétiens chinois ce que les Chrétiens de toute 


4 


l’Europe observent à peine entre eux tous. C’est en vain que les zelateurs 


éclairés veulent s’opposer à un abus dont ils gémissent, ceux qui se plaisent. 
ces exercices extérieurs et qui en font leur principal sont toujours les plus forts, 

. . . . IF 
parce qu'ils ont plus de talent pour s’intriguer, et pour se faire approuver dans 


| 


} 


tout ce qu'ils veulent. Ils continuent a suivre sans scrupule leur goût dominant 
et continueront ainsi malgré quiconque jusqu’a la fin. Parmi le grand nombre 


il se trouve aussi de ces hommes qui peu accoutumés au travail, et ennemis” 


de tout ce qui peut les géner et les contraindre jusqu’à un certain point, ne 
sauroient prendre sur eux de dévorer les difficultés nécessairement attachées à 
l'étude d'une langue étrangère, aussi difficile à apprendre que la langue chinoisé, — 
lorsqu'on veut la savoir passablement. Ces sortes de gens, pour dédommagere | 
quelque sorte leur amour propre de la petite humiliation, et de l’espèce d’inutilité 
où leur impéritie les concentre, prennent, en tout, le contrepied de ce que font 
les autres, ne sachant ni la langue, ni les usages du pays et ne pouvant; après 
plusieurs années de séjour, que balbutier quelques mots pour se faire entendi 2 
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des qualités requises pour s’y faire admettre et s’en faire estimer, ils regardent 
comme tout à fait inutile le commerce indispensable que l’on entretient avec 
‚aux pour leur inspirer des sentiments favorables, ou pour les empêcher de nuire 
| beaucoup. Ne pouvant imiter, ni même suivre de loin ceux qui exercent avec 
|fruit les pénibles fonctions du Saint Ministère, ils se permettent de gloser sur 
leur conduite, de censurer tout ce qu’ils font et la manière dont ils le font, 
lit de faire passer jusqu’en Europe, sous les noms modestes de demandes, de 
Jontes, de scrupules, et autres pareils, des expositions peu fidéles qui ont leur 
source, non dans une conscience sincèrement timorée ainsi qu’ils voudroient le 
‘aire entendre, mais dans une imagination échauffée par le loisir. 

Quoiqu'il n’y ait rien de semblable à craindre de la part des Messieurs 
les Missions étrangères, parce qu’ils ne sont pas dans la classe de ces Mission- 
naires qui en se déterminant à passer les mers, peuvent avoir eu pour motif 
“elui de se soulager du poids d’une règle austère, ou de se soustraire à la 
'agilance d’un Supérieur, plutôt que le vrai zéle de la gloire de Dieu et du 
jialut des âmes: cependant comme ces Messieurs sont hommes, et que tout 
|ıomme peut faire des écarts, il est bon qu’ils soient prévenus sur tout afin 
qu'ils se mettent en garde contre tout ce qui pourroit les éloigner de leur 
brincipale fin. 

Ils éviteront tous les inconvénients dont je viens de parler, si lorsqu'ils 
jeront à Pe King, ils se contentent d’y appeler quatre ou cinq personnes qui ne 
oient chargées que des affaires concernant immédiatement la Religion. 

| Mais ces quatre ou cinq personnes, il faut nécessairement qu’il y ait un 
|hef ou un Pasteur primitif pour pourvoir au besoin du troupeau; il faut que 
je chef ait assez d'autorité sur les missionnaires qui travailleront sous lui, 
jour pouvoir mettre des bornes a un zèle trop impétueux ou indiscret, et 
our pouvoir se faire obéir dans certaines occasions critiques où l’on se trouve 
‘ssez souvent par icy; faute de cette authorité, il seroit difficile que la mission 
‘ut se soutenir longtems. On pourra donner à ce chef le titre de Supérieur, 
‘Econome, de Père des Chrétiens, ou tel autre qu’on jugera à propos. Il sera, 
‘i Von veut, comme une espèce de curé qui aura trois ou quatre Vicaires, sans 
ompter environ autant de prêtres chinois pour les excursions du dehors et 
‘our celles encore de la ville et de ses environs, lorsque les Européens ne peu- 
‘ent pas les faire par eux-mêmes pour des raisons particulières ou que les diffé- 
‚antes circonstances peuvent faire naître. Il seroit encore mieux que ce chef fut 
icaire apostolique, ou même Evéque, à la nomination du Roi de France, 

Le Roi de Portugal nomme à trois évéchés dans le vaste empire de la 
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Chine; et il y nomme parcequ’il a assigné qnelques petits revenus pour les 
titulaires; pourquoi, en assignant de même quelque petit revenu, le Roi de 
France ne pourroit-il pas nommer à un Evêché qu’on érigeroit dans la vaste 
Tartarie? à Moukden, par exemple, il y a un assez bon nombre de Chrétiens: 
il y en a un plus grand nombre dans le Leao-toung, dont Moukden est la ca- 
pitale. Voila déja un Diocèse tout formé. On pourroit mettre sous sa dépendance 
tout ce qui est hors de la Grande Muraille et y ajouter cette partie de Pe King 
que nous appellons la ville Tartare, ou seulement l’Enceinte, ou pour mieux 
dire tout ce qui est renfermé dans l’enceinte du Palais de l'Empereur, qui est 
un Prince tartare. Alors celui qui seroit nommé Evêque de Moukden vivroit 
icy tranquille avec ses Francois, sans avoir rien à demeler avec les évêques de 
la nation Portugaise. Au moyen d’un simple bénéfice que le Roi assigneroit 
pour la fondation de ce nouvel Evêché, il pourroit acquérir sur la Chine Tartare 
le droit que le Roi de Portugal a acquis sur la Chine Chinoise au méme prix, 
ou à peu pres. 

Je prie Votre Grandeur de me pardonner tous ces détails; j'ai envisagé 
cette affaire comme étant assez importante pour avoir osé prendre sur moi de 
la confier à un grand ministre qui ne craint ni dégoût, ni peine, quand il s’agit 
de quelque chose qui a rapport au bien général ou particulier de la nation, 
Je n’ay pas craint moi-méme de m’ouvrir avec une entiére confiance, dans la 


persuasion où je suis qu’il est toujours permis de proposer ses vues et ses plans 


a ceux qui peuvent en faire usage, sauf a eux de les admettre on de les rejetter, 


suivant qu’ils les croiront utiles ou de nulle valeur. La conservation des Frangois 
et de leur établissement dans cette capitale m’a paru mériter que la Cour de 
France daignat s’en occuper quelques instants, et j’ay cru que Votre Grandeur, 
non seulement ne me sauroit aucun mauvais gré de la liberté que j’ay prise 
de lui faire part de mon projet, mais j’ay tout lieu d’esperer qu’elle daigne | 
employer son credit pour en asstrer la réüsite, comme étant le seul moyen | 
perpétuer entre la France et la Chine une correspondance qui ne peut que 
tourner à l’avantage commun des deux nations. 

Si Votre Grandeur pense différemment, ou qu’elle ne veuille entrer pour 
rien dans une affaire de cette nature, je la supplie de vouloir bien brüler cette 
lettre, et de faire en sorte que rien de ce qu’elle contient ne transpire. I! 
pourroit en arriver quelque chose de fächeux pour moi. Je crains plus un 
ou deux hommes munis de quelques armes spirituelles, ne fut-ce que des 
moindres, qu’ils ne feroient que me montrer de loin, que je ne craindrois iL 
armée de soldats venant à moi la bayonnette au bout du fusil. Cette crainte 
ne m’empéchera pas cependant, si parva licet componere magnis, d’imiter ig 
savant évêque d’Auxerre dont j’ay l’honneur de porter le nom. Sans caractère 
sans savoir s’il seroit avoüé, il eût la hardiesse de protester au nom du Ro 
de France, en présence de tous les Pères du Concile de Trente. J'aurai le coü- 


rage de protester de même en présence des émissaires, ou commissaires de | 
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| ropagande, dans le cas seulement où ils voudroient s'emparer, au nom de 
Ne Tribunal, de la maison et de tout le temporel des François, sans la per- 
| nission du Roi de France, ow sans son consentement formel ou tacite. Si 
LA 
‘wandeur. 
“Si on juge en France que je me suis conduit en bon Francois, je ne 
‚kemande pas que Louis le Bien-Aimé fasse pour moi ce que Francois premier, 
| fenri second, Charles neuf et Henri trois firent en faveur de Villustre traduc- 
leur de Plutarque. Je serai très content si Sa Majesté, par ses bons offices à 
ı cour de Rome, me soustrait à la domination des Monsignors italiens, et me 
jiet a l'abri des insultes de leurs émissaires, un seul mot de sa part suffira 
our cela. Un mot que nous pourrions dire icy nous-mêmes à quelqu'un des 
| hinistres chinois ou Tartares suffiroit pareillement, mais nous nous garderons 
ien de le dire, il seroit d’une trop dangereuse conséquence. Une des passions 
le notre Empereur est de vouloir passer pour être le protecteur de tous les 
‘trangers infortunés qui ont recours à lui, il leur donne asyle dans son Empire, 
: pourvoit à leur entretien, il leur assure un état. Votre Grandeur peut se 
| appeller ce quil dit, à l’occasion des Tourgouths, dans le monument qu’il a fait 
raver sur la pierre en quatre langues, et dont j’ay eu l’honneur de vous en- 
\byer, l'année dernière l'explication françoise que j'en ay faite. 1) 
| Si l'Empereur montre tant de bonté à l’égard de ceux d’entre les Tartares 
‘Wil croit malheureux, uniquement, comme il le dit, parcequ ils sont malheureux, 
jue ne feroit-il pas pour nous qui sommes à son service et sous sa protection; 
lai le servons avec zèle et avec quelque succés, tant dans les choses qui con- 
|ibuent à relever sa gloire dans cette extrémité du monde, que dans les arts 
ı sont de pur agrément; pour nous dont il a éprouvé la fidélité, le désinté- 
ssement et, jose le dire, un total de conduite que tant d’yeux ouverts sur 
Dus depuis tant d’années n’ont pu trouver encore le moyen de lui rendre 
|'specte, pour nous, dis-je, que par un privilége spécial, il a bien voulu soustraire 
la jurisdiction des Tribunaux, en leur défendant de connoitre des affaires qui 
Jus seroient personnelles, sans un ordre exprès de sa part. La vie de quicon- 
te voudroit nous opprimer ou nous nuire ne seroit pas en sureté sous le gou- 
mement d'un tel Prince, ce qui fait que nous nous interdisons jusqu’au foible 
ulagement de nous plaindre lorsqu'il ne tiendroit qu’a nous de demander 
stice et de l'obtenir. C’est ce qui fait encore que nous montrons de la joye, 
Ss même que nous avons le poignard dans le sein, et ce n’est pas là la plus 
‘tite de nos peines. 

Nous pourrions bien, par la crainte d’encourir les peines spirituelles, dont 
nous menaceroit, céder la place à qui se croiroit en état de l’occuper malgré 
us, et demander nous-mêmes la permission de nous en retourner en Europe; 


1) Publié dans les Mémoires concernant les Chinois, 1, pp. 401— 427. 
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mais l’Empereur voudroit savoir le pourquoi, nous aurions beau vouloir lui 
cacher, il ne seroit pas longtems sans l’apprendre, et tout seroit perdu. Dans 
moins de deux ans, il n’y auroit plus d’Européens à la Chine, excepté peut-être 
ceux qui auroient demandé à la quitter; car il ne faut pas que les missionnaires 
qui sont dans les provinces se flattent d’y pouvoir rester inconnus et cachés, 
quand le Gouvernement voudra sérieusement les découvrir tous pour n’en laisser 
aucun. Telle est, Monseigneur, la position critique, où l’on veut me faire croire 
que nous allons bientôt nous trouver. Si nous partons tous, tout est perdu; si 
nous nous taisons, tout est perdu encore; si nous demandons à quitter la Chine, 
tout le poids du courroux du grand Prince qui ne nous a donné aucun sujet 
particulier de mécontentement et qui daigne nous honorer de sa protection 
retombera, à n’en pas douter, sur ceux qui nous auront mis dans la triste né- 
cessité de faire une pareille démarche. Si nous demeurons, et que nous chan- 
gions quelque chose dans notre ancienne manière de vivre, même inconvenient, 
Quel parti prendre? Je n’en vois point d’autre que celui d’attendre avec patience 
qu'il vienne d’Europe quelque nouveau règlement digne de la sagesse de ceux 
qui gouvernent, et en attendant faire en sorte que l'Empereur ne puisse pas 
savoir que d’autres puissances que la sienne veulent, sans son consentement, et 
même à son préjudice, intimer des ordres dans ses propres Etats; en attendant 
encore, nous devons faire tous nos efforts auprès de ceux qui seront chargés 
d’intimer les ordres du Saint Siege pour obtenir qu’ils en suspendent l'exécution, 
s'ils sont de nature a tout bouleverser icy. 

S'il arrive, ce que j’ay peine à croire, que la Raison, prenant en main les 


intéréts de la Religion, n’ait pas assez de crédit pour se faire écouter, je gémiral 


dans le secret de mon coeur; mais comme, ny de pres, ny de loin, je n’aural 
contribué en rien aux malheurs qui seront la suite nécessaire d’une conduite» 
que je n’oserais qualifier icy, je dirai avec Cicéron ipsi viderint quorum interest; 
et si dans ces circonstances, mes intérêts particuliers pouvoient être separes (le 
ceux de Ja Religion, je dirois peut être avec Horace si fractus illabatur orbis, 


impavidum ferient ruinae. 

Jusqu’icy, je ne me suis occupé que de la prière, de l’etude et des 
oeuvres nécessairement attachées à mon ministère. On peut m’empöcher de! 
pratiquer celles cy; je n’en aurai que plus de temps pour vaquer à la | 
prière et à l'étude, et je tâcherai de faire l’une et l’autre le plus utilement} 
qu'il me sera possible. Si non content de m'avoir Ôté les pouvoirs de miss 
naire, seule prerogative pour laquelle les puissances spirituelles ayent action 
sur moi, l’on veut encore m’inquietter par des tracasseries, j'irai chercher la) 
tranquillité parmi les tombeaux. Je me retirerai, ainsi que le pratiquent quelque- 
fois les Chinois, dans le lieu où reposent les cendres de mes ancêtres, je veux 
dire des Francois mes prédecesseurs dans la méme carriere, qui sont les seu 
ancétres qui me restent dans cette extrémité du monde où je me trouve trans 
planté, là méditant sur ce qu’ils ont fait, sur ce qu'ils ont souffert par le seul 
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| 
‘motif de la gloire de Dieu, je retracerai dans mon esprit le souvenir de toutes 
leurs vertus, je tacherai surtout d’imiter leur patience, et j’offrirai des voeux 
au Ciel en faveur de ceux que je ne pourrai plus aider de mes foibles lumières, 
y secourir par mes travaux, en faveur de ceux encore qui m’auront fait quel- 
que mal, ou qui pourroient chercher à m’en faire dans cette unique occupation, 
dont je sens les douceurs par avance; content d’avoir pour nourriture quelques 
herbes salées et un peu de ris, j’attendrai en paix que mon dernier moment 
larrive, alors plein de confiance en la bonté de l’Etre Suprême que j’ay sin- 
|’èrement adoré, tant que j’ay vécu, et dont j’ay taché de suivre la loi, et 
‘Vétendre le culte, je m'élancerai avec joye dans son sein, abandonnant ma 
lépouille mortelle à qui voudra s'en emparer. 
N'ayant plus le tems de revenir sur tout ce que je viens d'écrire, afin d’en 
|‘endre la lecture plus supportable à Votre Grandeur: n ‘ayant tout au plus que 
fjuelques heures pour pouvoir en faire une copie, afin de l'envoyer par deux 
royes, je finis mon long et peut-être trop ennuyeux verbiage par une phrase 
\tont on se’sert à la Chine depuis plus de quatre mille ans, qui est toujours 
bien pore et qui ne manque presque jamais d’avoir son effet. 
Vous étes notre Père et notre Mère, disent les Chinois à leur Empereur, 
quand ils veulent en obtenir quelque grâce du nombre de celles qui peuvent 
accorder, sans blesser les loix, vous êtes notre Père et notre Mère; c’est par 
j'OUS que nous vivons, c'est par vous que nous sommes ce que nous sommes. 
\Daignez ‚jetter encore une fois quelques regards de compassion sur nous, 
pprenez notre malheur. Daignez voir vous même ce que nous n’oserions 
| ous dire en détail, et secourez-nous. 
Je vous prie, Monseigneur, de recevoir avec bonté cette même supplication 
| ue je prends la liberté de vous faire icy, tant en mon-nom, qu’au nom de 
ous les bons François qui résident à Pe King, et dans le reste de la Chine; 
| ajoute encore, au nom de tant de néophites qui ont été enrolés sous les 
tendards de Jésus-Christ par des François, portez-la, si cela peut se faire sans 
jpmpromettre Votre Grandeur, jusqu’au pied du trône de notre glorieux Mo- 
arque Louis le Bien-Aimé. Ce sera pour nous tous un nouveau motif de 
sconnoissance et pour moi en particulier un nouvel engagement pour être 
bute ma vie avec un profond respect, 
Monseigneur, 
de Votre Grandeur, 
Le très humble et très obéissant serviteur, 
Amior M. 
Pe King le 4er bre 1774. 


PS. Je prie Votre Grandeur de ne pas trouver mauvais que J'ajoute un 


re 1774. Un exprès arrivé depuis peu de Canton nous apporte des lettres du 


P.S. du 12 


is-seriptum à la lettre que j’ay eu l'honneur de lui écrire en date du der octobre 1774. 
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P. LE FEBVRE qui confirment la vérité de ce que nous n'avions appris que par 
des bruits confus, quoique très bien fondés. Les Jésuites sont enfin détruits, 
et toutes leurs Missions sont données à la Propagande. 
Cette Sacrée Congrégation a déjà un petit établissement à Pe King et un! 
autre semblable à deux lieues de Pe King près de l’endroit où l'Empereur tient! 
sa Coùr pendant la belle saison. Dans chacun de ces établissements elle n’entre- 
tenoit cy devant qu’un seul Missionnaire, et encore ce Missionnaire n’avait-il 
pas de quoi s’occuper. L’un d’eux, nommé le P. SIGISMOND, Augustin réformé, 
trouva le moyen de s’introduire au Palais, sous le titre d’horloger, faisant 
fonction de machiniste. Comme il avoit beaucoup d’esprit, et plus de talent 


encore, il s’y fit gotiter, et est mort au service de l’Empereur. Il avoit appelle 
; y 8 ) p 


du monde à son secours, pour se renforcer, et pour tächer de mettre les 
Missionnaires de la Propagande sur le pied a peu pres ou il voyoit qu’étoient 
les Jésuites. On lui envoya du fonds de l'Italie, d’abord un peintre et un hor- 
loger, et ensuite un médecin ou soit-disant tel. Le premier étoit Augustin de- 
chaussé '), le second petit Carme 2), et le troisième franciscain. Celui-cy n’ayan 
pas réussi dans la premiére cure dont on le chargea, fut mis a quartier pres 
que en arrivant. Les deux autres après avoir servi environ dix a[ nnées?| ont été 
renvoyés du Palais, parce qu’ils n’avoient ny les manières, ny le ton propre du 
lieu. Outre ces trois Religieux, il y en a un quatrieme petit Carme encore, 
mais Alleman de nation, et qui est proprement le seul d’entre les Propagandiste 
qui ait acquis assez de connoissance et d’habitude de la langue chinoise, pour | 
pouvoir faire avec quelques fruits les fonctions de missionnaire. Ces quatre Su: 
jets, auxquels sont unis quelques prêtres chinois élevés au séminaire de Naples *), 
ont appris à peine l'extinction totale des Jésuites et la réunion de leurs missions 
à celles de la Propagande, qu'ils cnt regardé comme leur appartenant déja, 
non seulement ce que les puissances spirituelles ont droit de donner, mai 
généralement tout ce que nous avions icy. En conséquence ils vont et viennent 
dans nos maisons avec la même liberté que dans les leurs propres; sous le 
moindre prétexte ils s’assoyent à nos tables sans y être invités. Ils m'ont tout 
Pair, du moins quelques-uns d’entre eux, de ne pas tarder longtems à nous 
mettre aux plus rudes épreuves dans l'exercice de deux vertus que nous avons 
eu plus d’une fois occasion de pratiquer à leur égard, je veux dire la patien p 
et la charité. Ils n’attendent que le moment auquel la Bulle nous sera signifiée 
pour faire valoir leur prétendu droit. Il y a toute apparence qu’ils n’avancerou 
pas grand chose; car nos maisons, tant celle des Portugais que la nôtre, etaut 


+ 


pleines d’inscriptions honorables données par les empereurs, personne n’oserolß 


1) Jean DAMASCÈNE, l’un des dessinateurs des Batailles de K’ien Loung. 
2) F. ARCHANGELO Maria de Santa Anna, carme déchaussé. 
3) Congrégation et College des Chinois fondé pour l'éducation des jeunes Chinois a 


Naples par le P. Matteo Rea qui avait résidé treize ans à Pe, King. 
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ly toucher sans un ordre exprès du Prince; et nous serions coupables nous-mémes, 
} si nous le souffrions, sans qu’il en fut instruit. Cependant comme je prévois qu’il 
} se passer bien des événemens qui peuvent avoir les suites les plus funestes 
pour ceux qui les auront occasionés, je me contenterai de faire ma protestation 
avec toute la modestie qui me convient, et je me retirerai pour quelque tems 
a notre sépulture qui n’est qu’à la distance d’une lieue et demie de Pe King. 
„La j'attendrai que les premiers efforts de la-tempéte ayent été rompus, et en 
‘attendant, je. m’occuperai à faire graver sur la pierre à la manière chinoise, 
| l'épitaphe des missionnaires françois qui y sont enterrés. Je l’ay composée dès 
‚les premiers moments que l’idée de me retirer à Ja sépulture s’est formée dans 
| mon esprit. !) ay cru que je ne ferai pas mal d'envoyer une copie à Votre 
Grandeur, afin qu’elle la dépose dans sa bibliothèque, pour être dans la suite 


..',o 


Comme on le voit cette longue et intéressante lettre du P. Amiot 
| est celle d’un excellent Français; son idée de remplacer les Jésuites 
| français de Pe King par les Prötres des Missions Etrangères de Paris 
‘fut justement celle qui fut adoptée par le Ministre, mais on verra 
‘plus loin qu’elle ne put aboutir. Il fait habilement ressortir que si 
lla religion et le zéle évangélique sont nécessaires & Pe King comme 
dans toutes les autres missions, il y faut ajouter la science sans 
laquelle le Souverain ne tolererait pas la présence des prêtres étrangers. 
5a suggestion de créer un évêché français à Moukden, en Mandchourie, 
livec résidence à Pe King, puisque le roi de Portugal nomme les 
| itulaires de trois évêchés en Chine, Macao, Nan King, Pe King, sera 
aussi prise en sérieuse considération par le Ministre francais. 
Bertin répondit collectivement le 28 février 1776 aux lettres 
que lui avaient adressées le P. Amiot le 20 sept., le 1% et le 12 
bet., le 1% nov.; le P. Cibot, le 24 sept.; Ko, le 12 sept.; Yang, 
Je 8 nov. 1774. 

Je devais m’attendre au témoignage de douleur dont vous avez été péné- 


res à Ta réception de la nouvelle de la dissolution de la Société dont vous 
tiez membres. J’avois tâché d’adoucir en quelque facon l’amertume de cet 


I) Sur cette épitaphe, voir le P. de Rochemonteix, pp. 144 seq. 


Reponse 
de Bertin. 


Lettre d’Amiot 
à Monsieur Pa- 
rent.Pe King le 
1° Nov. 1774. 
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évènement en obtenant pour vous du feu Roy!) un secours extraordinaire de 
12000 livres, et l’avance d’une année de la pension de 2400 livres accordée à 
MM. Ko et Yang dont la somme fut par conséquent de 4800 livres par cette 
expédition du 48 janvier 1774. 


Une autre lettre du P. Amiot à M. Parent complete la précédente: 


\ 

Une apoplexie de sang dont le P. BENOIT fut frappé le 22 d’octobre de 
cette année 1774, nous enleva le jour d’après ce respectable missionnaire. 
Devenu par cette mort, le doyen des missionnaires français qui sont à Pe King, 
je regarde comme un devoir qui m'est imposé de répondre à la lettre commune 
dont vous nous avez honorés. 

On ne saurait être plus flatté que nous ne le sommes de tout ce que vous 
voulez bien nous dire d’obligeant. Il n’y a que la bonté naturelle de votre coeur 
qui puisse vous avoir suggéré d'entrer dans les vues du grand Ministre qui 
daigne se souvenir de nous et nous protéger, quand tout l’anivers semble 
s'être dechaine pour nous accabler et pour nous anéantir. Continuez, Monsieur, 
à faire ce que la renommée nous apprend que vous avez fait jusqu’icy, c’est-a- 
dire à servir l'Etat avec zèle, à soulager les malheureux, à consoler les affliges, 
à faire du bien à tout le monde. Le grand Etre à qui tout est connu saura 
bien vous rendre au centuple tout ce que vous aurez fait pour les moindres 
de ses serviteurs. À 

Nous ne sommes plus Jésuites; mais nous sommes encore français. Louis 
le BIEN AIMÉ, le plus éclairé, comme le plus humain de ses Ministres, veut 
bien nous reconnaître pour tels, et pensent à nous faire du bien; ils se dé 
chargent sur vous, Monsieur, du soin de faire passer leurs bienfaits jusqu’à 
nous; que pouvions-nous désirer de plus dans la position où nous allons nous 
trouver; cela suffirait, en quelque sorte, pour réparer nos malheurs, s’ils étaient | 
de nature a pouvoir être réparés. Du moins, nous avons dans notre disgrace la 
plus douce des consolations dont nous soyons capables. Nous pourrons nous dire, 
lorsque le souvenir de notre destruction réveillera dans nous les noires idées 
de découragement, de chagrin, de tristesse et d’autres non moins désolants, | 
nous pourrons nous dire: Cependant un Roi juste, un Ministre équitable, un 
vertueux citoyen dont tout le monde connait la sagesse, ont pris en main 108 
intérêts; il faut qu'ils ne nous croyent pas si méchants qu’on veut bien le 
dire et qu'on s’efjorce de persuader. Le Roi, M. Bertin, et Mr. Parent soil 
daccord pour nous secourir; ils ont des lumières bien au-dessus de celles du 
commun, et ils nous rendent la même justice que nous nous rendons inte 
rieurement à nous-même. Nous ne sommes donc pas dans l'illusion, et note 
conscience qui ne nous reproche aucun crime, n’est point une conscience fausses 
Nous sommes coupables puisqu'on nous châtie, mais les fautes pour lesquelles 


1) Louis XV était mort à Versailles le 10 mai 1774. 


rés - 
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on nous châtie, sont apparemment de la nature de celle que nous contractons 


| 
| 
yen naissant. Nous sommes coupables, sans le vouloir, sans le savoir, sans 


\ndorons les desseins de la Divine Providence. Soumettons-nous à ses décrets 


| 


| méme nous en douter, lorsque nous le sommes devenus. Consolons-nous donc : 


et baisons la main qui nous afflige. 

Si votre lettre nous eut été envoyée de Canton quelques semaines plus tôt, 
je me serais peut-être dispensé d'entrer avec Mr. Bertin dans le détail d’un 
| projet qui est peut-être celui qu'il a formé lui-même pour conserver l’etablisse- 
ment que les Français ont à la Chine. Si ce que j'ai l'honneur de lui écrire 
| sur cela est conforme à ses idées, je me félicite de m'être rencontré avec lui; 
si ce quil a conçu est différent de ce que j'ai conçu moi-même, je m'en rap- 
porte avec plaisir à tout ce qu'il a envisagé comme pour le mieux. Pourvu 
|qu'on obtienne ce pourquoi nous avons été fondés, c’est tout ce qu’il faut, que 
Îles Chrétiens chinois formés par les Français ne soient pas abandonnés; que les 
établissements que nous nous sommes procurés avec tant de peine, dans un 
pays si éloigné de notre patrie, ne soient point livrés à des étrangers, nous 
In? en demandons pas davantage, 


Le rôle du Ministre BerriN a été trop considérable dans toutes 
es affaires pour que je ne m’arröte pas un instant sur ce grand per- 
|sonnage : Henri Léonard Jean-Baptiste Bertin est né en 1719 dans 
er Perigord, d’une famille de robe; Conseiller au Grand Conseil 
juin 1741) qu'il presida en 1750, Maître des Requêtes (avril 1745), 
ntendant du Roussillon (1750—1753), Intendant de Lyon (1754), 
jseutenant de Police en 1757; il devint Contrôleur général des 
|inances en 1759 à la place d’Etienne de SrLnougrre. Madame de 
Pompadour ne fut pas étrangère à la brillante carrière de Bertin 
M donte sa démission de Contrôleur le 14 décembre 1763 et fut 
jemplacé par L’Avervy; toutefois, en compensation, on rétablit pour 
ai, un poste de Secrétaire d’Etat rendu vacant par la mort de 
PeRRYER (7 novembre 1762): <Le département qui lui fut attribué 
fait formé, en majeure partie, de services détachés du Contrôle 
énéral et de la Surintendance des Postes. Sans en relater la no- 


1enclature. il faut signaler les haras et les écoles de médecine 


Tie Ministre 
Bertin. 


Vergennes. 


302 HENRI CORDIER. 


€ E 


vétérinaire, l’agriculture en général, et les sociétés d'agriculture 1), 
la Compagnie des Indes, les manufactures de porcelaine, les postes, 
les dépôts d’archives, la navigation dans l'intérieur du royaume; 
et, comme administration de province, la principauté des Dombes, 
la Guyenne, la Normandie, la Champagne, la ville et la Généralité 
de Lyon, etc. A ces attributions officielles, Bertin en joignit d’autres 
plus intimes; car il fut chargé de la gestion de la fortune privée 
que le monarque s’était créée en dehors du domaine de l'Etat»): 
Bertin en 1762 commença une «collection des documents qui, 
n'étant ni des chroniques, ni des biographies, ni des collections de 
littérature, science ou art, pouvaient jeter quelque jour sur l’histoire 
et les moeurs de la nation» 3). A la chute du duc d’ArcurcLoNde 


21 juillet 1774, Bertin fit l'intérim des Affaires étrangères jusqu'à 


la prise de possession de ce ministère par le Comte de VERGENNES, 
Plus tard Bertin fut obligé d'abandonner sa Secrétairie d'Etat par 
suite des circonstances suivantes: «Parent, le premier commis des | 
Finances, avait un fils, et ce fils était un malhonnéte homme.) 
Bertin avait confié, à ce dernier, l'administration de la manufacture | 
de Sèvres; Necker parvint à convaincre Parent de malversation;| 
Parent fils fut arrêté et mis à la Bastille. Nul doute que Bertin,| 
aux premières nouvelles du désastre, n’ait pris la résolution, suivantı 
la formule ordinaire, de demander l’autorisation de se retirer. Bertin| 
démissionna, en effet, en novembre 1780; le Secrétariat d’Etat, dont! 
il était chargé, disparut dans le Contrôle général qui absorba les 
prineipaux services de son ministere. Comme il arrivait souvent, 


dans les révolutions de Cour, les ministres démissionnaires prenaient 


1) C’est sur la proposition de Bertin que fut fondée par Louis XV, le 1° mars 1761 
une Société d'Agriculture de la Généralité de Paris devenue la Société nationale d’Agri 
culture de France. | 

2) Louis Passy, p. 41. 

3) D’ArBoIs DE JUBAINVILLE, Préface au Recueil des Actes de Philippe Ier publié pal 
M. Prov, 1908, p. 1. 
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ine retraite forcée à la campagne. Bertin se retira dans sa belle 
ropriete de Chatou; il n’était pas bien malheureux, car il conserva 
‘aéme son appartement dans le palais de Versailles» 1). 

_ Le bref de suppression n’avait pas encore été intimé juridique- 
nent aux missionnaires; les Propagandistes assurés que leur proie 
ie leur échapperait pas puisqu'ils avaient appris par le bref que 
es Jésuites français étaient placés immédiatement sous la juridie- 
ion de l'évêque, se tenaient tranquilles; le P. Amiot prétend qu'ils 
‘emblaient avoir perdu l'espérance de se mettre en possession des 
iglises et des missions françaises. Il se berçait d'illusions. 

| Le Président du Tribunal des Mathématiques, le P. v. HALLERSTEIN, 
hourut de la même manière que le P. Benoist, quelques jours plus 
ard, le 29 octobre 1774. | 

L’eveque de Macao, tentant de se substituer à l’évêque de Nan 


ting et à son administrateur délégué, le P. Josern, avait désigné 


omme administrateur du diocèse de Pe King ou plutôt comme son 
icaire général, le P. Joseph d’Espinaa qui, inutilement, promulgua 
> 22 septembre 1775, le bref de suppression de la Compagnie; en 
'ı&me temps il signifiait au P. Joseph de la part de l’évêque de 
lacao qu'il eût à cesser de se porter pour Grand Vicaire du Diocèse 
e Pe King. L’évéque de Nan King se plaignit à Rome de la conduite 
e l’évêque de Macao et la Propagande lui donna pleinement raison 
» 29 janvier 1778 et ordre fut donné au P. d'Espinha de cesser 
es fonctions de Grand Vicaire; l’évêque de Macao fut également 


läme à Lisbonne. La Propagande ne pouvait agir autrement; nous 


errons tout à l'heure qu’elle sut prendre sa revanche. 


À —_— _ 


1) Louis Passy, pp. 43—4. — Eloge de Bertin par M. HEUZÉ (Lu dans la séance du 
8 janvier 1888). (Mémoires publiés par la Soc. Nat. d'Agriculture de France. — T. 
| XXXII. Paris, 1888, in-8, pp. 207—221). — Henri Bussière. Bertin et sa famille. 
| erigueux, 1908. — Histoire de la Société nationale d’ Agriculture de France, par Louis 
assy... I. 1761—1793. Paris, 1912, in-8. 

20 


Le 15 novembre 1775 seulement le bref apostolique de destruction à, 


Signification 
Bref 15 nov. 
1775. 
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fut signifié aux jésuites français au nom de l’évêque de Nan King 
I 


Le P. Joseph vint à la Mission à dix heures du matin avec |) 
bref et une commission de l’évêque de Nan King. Comme Supérieu 
de la Communauté, le P. Bourasois signa le premier; le PP. Dot 
tires, Crsor et Corras, l’imiterent; tout était fini un quart d’heur 
après; le P. de Grammonr avait refusé de signer, voulant qu’aupa 


ravant on lui fit une bonne pension ; quant a ses deux complices 
e 


Ventavon et Porror, ils se trouvaient absents à Hai tien, petit! 
résidence près de la maison de plaisance de l'Empereur à deu! 
lieues de Pe King. Le P. Joseph fut alors conduit au réfectoire, e 
là, en présence de ses confrères, le P. Bourgeois quitta sa place d 


Supérieur, et se plaça à son rang qui était celui de l'ancienneté} 


L’évéque de Nan King demandait aux missionnaires français à 
! 


| 
choisir un économe parmi eux: 

«M. de Ventavon et ses deux adhérents (MM. de Grammont et de Poirà 
ne voulurent point y entendre, à moins que préalablement on ne leur fit ur 
pension annuelle et constante. Je leur dis, écrit le P. Bourgeois, !) que not 
n’étions plus maître de disposer ainsi de nos biens. Alors ils envoyerent e 
cachette et dans le plus grand secret un nommé Py se te ouang à M. de Na 
King pour s’arranger avec lui. Ils obtinrent de Son Excellence le plan qu'il 
ont fait passer ici pour une lettre du Souverain Pontife. Ce plan, qui n’é N 
point un ordre, comme le P. Joseph, délégué de M. de Nan King le déclar 
juridiquement, resta sans effet et les choses continuerent sur le méme pie 
qu’auparavant, seulement je ne pouvais rien entreprendre, ni rien changer dat 
l’état de la Maison sans l’agrément du P. Joseph. Je protestai et j’ai été fidè 
a cette obligation qu'on m’avoit imposée. Je lui donnai l’état des biens. Chagı 
mois je lui ai rendu par écrit des comptes exacts du reçu et du dépensé, ] ] 


sont entre les mains de la Sacrée Congrégation. » 


Quand l’ordre du Roi arriva en 1777, quoiqu il n'y fut pas À 


mention du Souverain Pontife, pour le bien de la paix et à du 


EN 


de la disposition des esprits, le P. Bourgeois continua à rendre pl 


comptes au P. Joseph, seulement sur le revers, chaque mois. a 


~~ 
fe Bi 
4 


= 


| 


scrivait la protestation suivante: Pro bono pacis, et salva R 5 


1) Note du 21 juin 1781. 
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wistianissimi Dignitate. En 1779, le P. Bourgeois exécuta l’ordre 
vil venait de recevoir d'envoyer ses comptes au Bureau de la 
iäine. 1) 

"La conduite de la Propagande dans toute cette affaire fut 
\andaleuse; son véritable but était de mettre la main sur le temporel 
la Mission française et de la faire passer aux Propagandistes de 
» King; le Préfet de la Propagande, CasterLı, avait, avec la plus 
re désinvolture, iguoré les droits que le roi de France et l’Em- 
\reur de Chine pouvaient avoir sur ce temporel. D’ailleurs le 30 no- 


\mbre 1776, Louis XVI nommait le P. Bourgeois administrateur 


| Poirot prétendirent que le document signé du Roi était apocryphe! 
|; persistérent dans leur attitude malgré une ordonnance royale du 
|| novembre 1779 confirmant Bourgeois dans ses fonctions d’ad- 
|imistrateur. Rien ne les embarrassait: mensonge et calomnie, tout 
ar était bon. Ventavon écrivait a l’Archevéque de Paris, au Nonce, 
la Propagande! i 


| Le P. Amiot, dans les circonstances, trés-prudent, trop prudent 


ut-etre méme, rendait ainsi compte de la situation au Ministre: 


L’année dernière, un Carme allemand nommé le P. Josepn de S™® THÉRÈSE, 
ssionnaire de la Propagande depuis environ une trentaine d’années, et faisant 
mellement sa résidence a Pe King, se transporta dans notre maison pour nous 
‘mer, par ordre de M. l’évêque de Nan King, le bref de destruction de N. S. P. 
| Pape. Nous nous soumimes avec beaucoup de respect et une entière rési- 
}ation au décret du Souverain Pontife, et nous signämes l’un après l’autre, 
e me nous regardant plus comme étant sous le régime de la Société, puis- 
‘elle Gtoit détruite, nous vivrions désormais comme des prêtres séculiers, sous 
dépendance de l’ordinaire. 

Le P. Carme délégué de Mr. de Nan King nous proposa encore de signer 
|e VEglise, la maison et tout ce qui etoit ci-devant à l’usage des Jesuites 
ngais passoit sous le domaine du Pape. Nous repondimes que n’étant que 
administrateurs du temporel de la Mission francoise, il ne nous appartenoit 
‚s d’en céder le domaine, sans le consentement du Roi de France et de 


1) Note du P. Bourgeois, du 21 juin 1781. 


is biens de la Mission; les trois complices, Ventavon, Grammont 


Lettre d’Amiot 


à Bertin, 
sept, 1776. 


15 
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l'Empereur de la Chine, parce que tout ce que nous avions ici nous le tenion 


de la libéralité de ces deux grands Princes qui nous l’ont donné, comme a d 
François, plutôt que comme à des Jésuites; nous ajoutames que nous signerion 
une promesse authentique de ne rien aliéner et de conserver la mission, tel 
qu'elle étoit pour être remise ensuite entre les mains de ceux qui seroie 
désignés nos successeurs. Le P. Carme parut satisfait, et nous rendit sur ] 
champ au nom de M. de Nan King les approbations que nous venions de perdi 
par J'intimation du bref. Depuis dix-sept à dix-huit ans que l’Evêque de Pe Kin 
est mort, la Cour de Portugal, pour de bonnes raisons sans doute, n’a pas ju 
à propos encore de le remplacer. En attendant, M. l’évêque de Nan King éto 
en possession de l’administration de ce diocèse, et ce n’est qu’en qualité d’ac 
ministrateur de l'évêché de Pe King qu’il nous a fait intimer ici le bref 
Souverain Pontife. Comme ce bref lui est venu de Rome sans passer par | 
Chancellerie de Lisbonne, les Portugais mieux instruits que nous des droits € 
leur Roi sur les missions portugaises de la Chine, n’ont voulu recevoir le br 
que par le canal de M. l’ev&que de Macao qui l’avoit reçu lui-méme dans tout 
les formes légales. Ce Prélat, qui, dit-on, est parfaitement instruit de l’un 
de l’autre droit, a nommé de son côté, un grand vicaire pour administrer € 
. Son nom, et sous son autorité, l’eveche de Pe King, jusqu’à ce que le Roi ı 
Portugal l’ait pourvu d’un évéque en titre. 4 

Les principales raisons sur lesquelles M. de Macao se fonde pour s’tt 
déclaré, comme il l’a fait, seul administrateur du diocèse de Pe King, sede vacanı 
sont 1° que l’évéché de Pe King n'étant qu’un demembrement de celui de Maca 
l’évêque de Macao rentre dans tous ses droits sur cette ancienne portion de s 
diocèse, lorsqu'elle n’a point de pasteur propre pour la gouverner. 2 que M 
de Nan King ne sauroit être administrateur du diocèse de Pe King parce qu 
est déchu de tous ceux de ses droits qui ne sont pas attachés au caractdı 
pour ne s’ötre pas conduit conformément à ce qu’il avoit juré lors de son saci 
de ne rien faire contre les droits de Sa Majesté Très Fidèle; 30 quand mer 
Mr. de Nan King auroit un véritable droit à l’administration du diocèse de PeKir 
comme étant l’évêque le plus voisin, il ne peut jouir de ce droit qu’avec ]’a 
probation du Métropolitain de Goa, approbation qu’il n’a point obtenue de N 
l’Archevêque de Goa, etc. (du nouvel archevêque, car il l’avoit de l’ancien). 


Ce conflit de juridiction entre ies deux Evéques ne nous a point été m 


sible jusqu'ici. Les Portugais exercent leur ministère avec l'approbation 
l’'évèque de Macao, et les Français exercent le leur avec l’approbation 
l’évêque de Nan King qu'ils croient être l’administrateur de ce diocèse, sede 1 
cante, fondés sur ce que ce Prelat a joui de ce droit pendant une longue sul 
d'années, sans que personne ait réclamé contre: en attendant, les deux gran 
vicaires se contentent de la soumission de ceux qui les reconnoissent po 
tels, sans vouloir forcer les autres à une obéissance qu’ils n’obtiendrei 
certainement pas et les Chrétiens (qui sont ici de bonne composition) sont + 
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Untiment de leurs missionnaires respectifs, sans trouver mauvais le sentiment 
1 autres. 

| Telle est, Monseigneur, notre situation présente. Comptant sur la protection 
+ Votre Grandeur, et sur celle qu’elle voudra bien nous procurer de Ja part 
'ı Roi, nous vivons dans l’esperance que nous aurons des successeurs de notre 


jition; ils feront mieux que nous et répareront nos fautes. 


M. de Sırtıne !), lieutenant général de police depuis le 1°" dé- 


‚‚mbre 1759, avait remis sa charge à Lexorr *), lorsqu'il fut nommé 
‘finistre de la Marine le 24 août 1774; ce fut lui qui était désor- 


ais chargé de la Mission de Pe King, ainsi que le marque Bertin 


C’est au Ministre de la Marine que vous devez vous adresser pour tout ce 
ai intéresse la mission, et vous recevrez par cette mousson de M. de SARTINE 


s ordres qui autorisent votre personne de la part du Roi à continuer de régir 
gouverner tout le temporel de cette mission dont vous lui rendrez compte 
quant au spirituel de la diriger pareillement de concert avec l’autorite 

clésiastique. M. de Sartine doit pareillement charger de la part de Roi, 

| Du Gap DE VITRÉ que vous devez tous bien connaître, de vous procurer dans 
jielque temps des sujets et de faire pour les autres besoins de la mission en 
vance à peu pres ce dont était chargée la Maison Professe a Paris. A mon 

‘ard je suis chargé par le Roi de la suite de la correspondance avec vous, 

!M. Ko et YANG et vos autres MM. de Pe King pour ce qui concerne le progrès 

|s Sciences et des Arts en Europe en leur demandant et recevant d’eux tous 

‘s documents et mémoires de la Chine qui peuvent servir à ces objets. 


En effet, le 30 novembre 1776, SARTINE, écrivait au P. Du Gab 


3 Witré 5), ancien Supérieur Général de la Mission de Chine, alors 


1) Antoine Raimond Jean GUALBERT de SARTINE, chevalier, comte d’Alby, né à Bar- 
lone, le 13 juillet 1729; Conseiller au Châtelet, 15 avril 1752; Lieutenant criminel au 
ıätelet, 12 avril 1755; maître des requêtes en 1759; lieutenant général de police à la 
ace de Bertin, 1° décembre 1759; Conseiller d’Etat, 5 octobre 1767; Secrétaire d’Etat 
= Département de la Marine, 24 août 1774; Ministre d’Etat en 1775; + à Tarragone, 
7 septembre 1801. 

2) Jean Charles Pierre LENoIR, ne en 1732; + 17 novembre 1807. 

3) Bertin écrivait de Versailles, le 15 décembre 1779 à l’Affligé Tranquille [Cibot]: 
'M. de Sartine a établi par ordre du Roi, M. Dugad de Vitré à Paris pour le charger 
Vadministration et correspondance de la Mission et missionnaires sous ses ordres, ainsi 
e de l'éducation qui doit être faite dans différentes maisons ou Séminaires de Paris des 
jets destinés à les remplacer. A cette époque toutes les choses ont repris leur place, 
. de Sartine suit l’objet de la Mission et moi seulement celui de la correspondance littéraire. 
‚es fonds sont séparés comme les Departements et les correspondances..... » 


M. de Sartine. 


L. de Bertin a 
Bourgeois, 29 


nov. 1776. 


Le P. Du Gad. 
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Directeur des Carmélites de la rue St. Jacques & Paris, que le Ro 
l’avait choisi pour s’occuper des relations de la Mission de Pe Kin 
sous les ordres du Ministre de la Marine. Le P. Du Gad quitta 


conséquence les Carmélites pour pouvoir se consacrer à ses nouveatt 


> 


devoirs qui consistaient principalement à recruter et à former de 
sujets pour la Mission française que l’on désirait conserver. I 
n’était pas alors question de remplacer les Jésuites de Pe King pa 
un autre ordre religieux, mais la haine contre l’ancienne Congré 
gation ‘ayant repris une nouvelle recrudescence, l'oeuvre du P. D 
Gad fut suspendue (1776) puis reprise avec quelques élèves qu 
furent installés rue de Mézières; elle avait été créée surtout pou 
soustraire notre Mission au Protectorat portugais, mais elle n’étaï 


pas établie d’une manière durable et lorsque le P. Du Gad mouru 


s 


le 25 mars 1786, elle u’existait plus. 

Je relève dans hive lettre de Bertin du 30 sept. 1777 en répons 
à une lettre adressée par l’un des missionnaires de Pe King, le P. CıBo1 
sous le pseudonyme de Paul Lizov le 20 sept. 1776: 


«La ligne de leur conduite tant en général qu’en particulier est tou 
tracée par les ordres que le Roi a fait expédier l’année dernière par M. de SARTIN 
et que j’ay moi-même répétés pour le mieux avec ce Ministre. Tout est réglé d 
moins provisoirement pour tout ce qui concerne le temporel et le régime, polie 
bon ordre et subordination entre eux et quant à l'autorité spirituelle, s’il s’éléy 
comme on me l’a dit des conflits entre deux supérieurs indépendants ou qu 
l’on voulut exiger d’eux des choses qui tendissent à énerver la bonne oeuvı 
dont ils sont charges a cet égard, la ligne est encore marquée à tous infériewi 
en pareil cas: ils doivent demeurer in statu quo et s’en référer en Europe. I 
Roi ne souffrira pas qu’on ruine une oeuvre dont il est le fondateur et fe 
régler à Rome ce qui devra y être porté. Ils ont à faire au Roi Très Chrét 
et il n'abandonnera pas ceux qui en servant la religion le servent aussi dan 
le plus beau de ses titres. » | 


Enfin Bertin confirme au P. Bourgeois les mesures prises pot 


le bon ordre et l'administration de la Mission; 
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' Vous aurez enfin reçu les preuves de la protection du Roi, et les pouvoirs Lettre de Ber- 
. tin à Bourgeois. 
É Longe EE N * me ’ Versailles, 30 
't j'espère que cela pourra l’ameliorer. J’ignore qui a pu vous induire à penser nov. 1777. 


iécessaires pour remettre le calme, et maintenir la bonne oeuvre de Ja mission 
[ue les secours adressés à Pe King par ordre du Roi devoient servir à autre 
"hose qu'au soutien de la mission et des missionnaires, Vous aurez vu la 
‚istinetion qui a été faite expressément entre ces secours et les pensions de 
‚IM. Ko et Yang, ou les sommes particulières que le Roi a fait payer à quel- 
ues-uns d’entre vous en indemnité de leurs travaux littéraires. Les choses 
ontinueront sur le même pied, tant que je le pourrai, et vous pouvez être 


‘ranquille même après moi, l'intention du Roi étant de soutenir et la Mission 
| 1 


t les Missionnaires. Je sçais bien que pour pouvoir renouveller successivement 
't recruter les missionnaires qui viendront à mourir, il a été question, et je 
Yen suis occupé moi-même, de les attacher à un corps et éfablissement fondé 
t permanent tel que le Séminaire du St. Esprit de Paris, celui des Missions 
itrangeres, &c., &c. Mais jamais il n’a été question de se priver des ouvriers 
ctuels, tant s’en faut; et en attendant qu’on se soit bien entendu a ce sujet, 
ous devez savoir actuellement le parti que le Roi a adopté, et que c’est 
1. Dugad de Vitré que Sa Majesté a chargé de remplir ses intentions sur cet 
“bjet. Enfin Jes ordres que vous avez reçus particulièrement ont dû vous tran- 
uilliser tous. Je compte que laissant désormais toute modestie et charité à 
art lorsqu'il s’agira de l'intérêt de la mission, vous ne me parlerez plus énig- 
‘aatiquement sur ‘tous ces points et sur les choses que vous croirez utiles ou 
onvenables à proposer. Sans cela, la mission et les missionnaires en souffriront. 
juand on parle pour l’inter&t commun, et au nom des autres comme au sien, 
e n’est plus le cas de la modestie; et quand on s’adresse, pour y pourvoir au 
sinistère public ou du Prince, ce n’est plus le cas de la charité. Je connois les 
evoirs de ce ministére, et je scais que la discrétion en est une des principales 
bligations, et au surplus comme vous avés à ce sujet votre correspondance 
irecte à recevoir du P. Ducan de VirRé, il suffira bien que vous entries avec 
ay dans tous les détails que votre confiance ancienne et réciproque luy mérite ; 
t sur les demandes et avis je me feray un plaisir d’être le solliciteur et 
homme d’affaires de la mission et des missionnaires. 
Quant a la correspondance littéraire, je vous prie de soutenir et de favoriser 
3 travail de nos ouvriers, tant que l’objet capital, le bien de la mission, n’en 
yuffrira point. Je vous prie même de les engager, en tant que vous le pourrez, 
prendre des ouvrages chinois et à les traduire, soit traités de morale, légis- 
ation ou gouvernement, soit en histoire; si par exemple ils pouvoient se par- 
ager les douze livres qui contiennent l’histoire des relations que les Chinois 
nt eues avec d’autres peuples, et qu’ils en entreprissent la traduction, ce seroit 
| oeeuper d’un objet vraiment intéressant; en général, comme je l’ai déjà mar- 
ué, les ouvrages des Chinois, soit les traductions ou les extraits de leurs écrits, 


ur Phistoire, sur les sciences et les arts, accompagnés si l’on veut de notes de 
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nos missionnaires, soit les productions de leurs arts et leurs monuments physi- 
ques, peints ou autrement décrits, toute partie en un mot et toute chose dont 
l’original sera des Chinois, réussiront mieux en Europe, auront pour nous plu 
de piquant, et seront ici infiniment plus utiles pour les moeurs, le gouverne 
ment, le bonheur des peuples, &c., &c. que tout ce que les missionnaires pours 
ront nous envoyer de leur composition. Ce sont les Chinois mêmes que lon 
veut voir, ce sont leurs peintres, leurs critiques, leurs orateurs, autheurs ou 
artistes. De plus cela ne fait et n’occasionne aucunes dissertations opposées qui 
atténuent toujours dans l’esprit du public, l’autorité des assertions, quelque 
sûres qu’elles soient, et en empêche l’effet. Les traductions même et leur 
fidélité seront vues et critiquées si leur asservissement scrupuleux à l’original, 
n’est pas en quelque sorte judaique, et si tout ce qui sera du traducteur nest 
pas placé seulement en notes. Les missionnaires en ont ainsi que nous Vexpé 
rience. Vous verrez combien L’AFFLIGE TRANQUILLE et M. AMIOT ont eu de 
critiques sur leurs dissertations relativement a l’antiquite du peuple chinois, 
L'ouvrage même du P. de MaiLLa !), quoique traduction, est dans le méme cas. 
Mais la traduction du Juste Milieu?) et de la Grande Science), l'Art mili- 
taire des Chinois#), V Histoire et le monument des Tartares Tourgouths 5), “etc 
ont eu plus d’effet, sans essuyer ces combats. Les extraits faits par l’Afflige 
tranquille sur la Piété filiale ®) réussiront mieux sur nos moeurs, que le meil- 
leur ouvrage de lui où il n’auroit fait que les développer, &e., &c. L'Europe 
est à cet égard, un enfant à qui il faut présenter la médecine sous le nom et 
l’apparence du caffé. Sous le masque chinois nous ferons goûter le bon et l’utile, 
beaucoup plus et beaucoup plustôt, que par les dissertations et les démonstrations 
les plus évidentes faites à visage découvert. 

Je ne prétends pas non plus réduire les ouvriers de la mission au metier 
de rédacteurs ou de compilateurs. Ceux de leurs ouvrages qui sont déjà connu 
font du bien et il s’en faut que je craigne les critiques des Européens, ni même 
les variétés ou contradictions qui pourraient se trouver entre les missionnaires 
eux-mêmes; tant mieux en général pour la vérité, et par conséquent pour le 
bien. Il est même des matières où il ne suffirait plus de traduire et d'extraits 
tel est le Systeme” musical de M. Amor ?), mais il faut, autant qu'il est pos 


1) Joseph Marie Anne de Moyria de MAILLA, (ES 2h IE Foung Pin-tcheng, nt 
le 16 décembre 1669, au bourg de Moirans (Isère); arrivé en Chine en 1703; + à Pe Rigg 
le 28 juin 1748. 


2) Tchoung Young FH HF le EU des pu En Se Chou, Quatre Livres (ce 


ques du second ordre). 
3) Za Hio K EL, le troisieme des py SEN, 
4) Voir Bibliotheca Sinica, col. 1555—1556. 
5) Voir Bibliotheca Sinica, col. 640. 
6) Voir Bibliotheca Sinica, col. 1408—1409. 1 
7) Voir Bibliotheca Sinica, col. 1572. 4 
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ible, entreméler un genre avec l’autre et donner surtout des extraits ou tra- 
"uctions des ouvrages chinois. 

Il y a peut-être une combinaison qui seroit la meilleure. Veut-on par 
xemple, prouver que Fo pourrait-être le patriarche Noé; que les anciennes 
otions des Chinois sur la divinité se rapprochent de la vérité, que la législation, 
3 gouvernement et la nation chinoises se sont mal trouvés de la liberté de 
‘aisonner, du Plebicisme littéraire, du despotisme, &c., &c. On peut prendre 
't rapprocher les passages des auteurs, des historiens qui parlent de ces objets, 
\onner ces passages en chinois dans une colonne ou dans un volume, et le 
françois à côté ou dans un autre volume, et accompagner le texte de notes 
‘wi contiendroient des faits ou des réflexions, soit de quelques auteurs qu'on 
roit inutile de faire entrer dans la composition du texte, soit du traducteur 


lii-=même; on pourroit encore faire une dissertation sur la chose, mais y joindre 


Sur les dangers du plébicisme liltéraire, il y a peut-être deux ou trois 
lpoques fameuses à recueillir, et à chaque époque l'extrait des auteurs con- 
lemporains, &c., &c. 

Je sens que pour cet effet il faut rassembler des livres, et beaucoup. Il y 
| | bien d'autres embarras. C’est ce qui me fait réduire, après vous avoir dit ma 


sponse, à demander au surplus ce qu’on pourra bonnement, et non au delà. 


Le P. Bourerors écrivait au Ministre: 


« Les ordres et les bienfaits de Votre Grandeur sont encore à Canton. Je 
‘represse de vous assurer de toute notre reconnoissance. Il est bien consolant 
our les Missionnaires Francois que Sa Majesté daigne jeter sur eux des regards 
e bonté, et s'intéresser si magnifiquement à leurs besoins. C’est à vous, Mon- 
>igneur, que nous en avons l'obligation. Nous ne l’oublierons jamais. 

« Souffrez cependant, Monseigneur, que la majeure partie des missionnaires 
l'ançais vous fasse une déclaration qui doit intéresser votre piété. C’est que les 
cours temporels nous toucheroient peu, s'ils ne devoient servir à l’objet essen- 
iel, pour lequel nous avons passé les Mers. 

«Le grand point est de soutenir cette mission, et de pourvoir au salut 
ternel de tant de millions d’infideles. J’ose le dire, Votre Grandeur le doit à 
à propre gloire, à la France, à Jésus-Christ. 

«Les nouvelles de cette année nous donnent de grandes espérances. Nous 
onjurons Votre Grandeur de ne point laisser sortir de nos mains une Mission 
ui, À raison des circonstances et du local ne résisterait pas dans d’autres. La 
érité et le zèle nous forcent à parler. La modestie et la charité ne nous per- 
lettent pas d’en dire davantage; peut-être en avons-nous déjà trop dit. Nous 
ous supplions d’excuser notre liberté, et de ne voir que la droiture de nos 
itentions, » 


Le P. Bour- 
geois à Bertin, 
Pe King, 8 no- 
vembre 1776. 


Lettre de Ber- 


tin à Amiot, 


Versailles, 


nov. 1777. 
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Lettre d’Amiot 


à Bertin, 


sept. 1777. 


28 
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D’ailleurs la conduite des missionnaires francais à l’egard di 
Carme délégué par l’évêque de Nan King était approuvée par dt 


Ministre: 


« J’approuve entièrement la conduite de la Mission française et dans x 
réponse au Père Carme délégué par l’évêque de Nan King, et relativement x 
conflit de jurisdiction entre ce prélat et l’évêque de Macao. Quand deux Supé 
rieurs se disputent le droit d’ordonner, le parti le plus sage, de la part de 
inférieurs est de demeurer in statu quo, jusqu’à ce que le conflit soit jugé 0 
concilié. | 

« Jen conférerai avec le Ministre de la Marine, duquel dépendent | 
affaires générales de votre Mission, comme je vous! l’ai marqué dans mes dépéch 


de l’année dernière qui doivent actuellement vous être parvenues. » 


La lettre suivante du P. Amiot semblerait montrer que | 
P. LersBvre n'avait pas les qualités voulues pour faire un bo 
Procureur à Canton; car il parait que les affaires de la Missio: 


marchent mieux depuis son départ et qu'elles ont été confiées 
f 


l'abbé Simonerr1, Procureur des Missions de la Propagande, malgr 


l'opposition de l’évêque de Macao. 


Votre Grandeur a raison de se plaindre du peu d’ordre qu'il y a eu jé 
qu'à présent dans les envois. La raison en est toute simple. Le P. LEFEBVR 
tiré de sa mission, où il n’avoit rien moins que des affaires à traiter, ste 
trouvé hors de la sphère quand il lui a fallu se mettre à un train auquel 
n’etoit pas accoutume. Il étoit trop agé pour faire son apprentissage, et | 
Chinois qui étoient à son service n’en savoient guère plus que lui la-dessu 
J'en juge par les envois faits de Canton à Pe King, dans lesquels il n'y ay | 
pas plus d’ordre que dans ceux de Canton en France. Les choses vont beaucot 
mieux aujourd’huy, car depuis l'absence du P. LEFEBVRE tout a été en ree’ 
Il y a apparence qu’elles iront encore mieux à l'avenir par les soins de 
SIMONETTI, Procureur en titre des Missions de la Propagande, qui s’est offe 
sans intérêt et de la meilleure grace du monde, à être Je nôtre pour tout 
dont nous voudrons bien le charger. Ce Mr. Simonetti est un prêtre séculi 
envoyé de Rome depuis quelques années, comme un homme très intelliger 
très sage, et tel qu’il le falloit pour empêcher que dans les circonstances cri 
ques de la destruction des Jésuites, les Missions ne fussent détruites avec e 
Jusqu’a present, il a soutenu avec honneur l’idée qu'on avoit donnée de | 
et il s’est si bien conduit qu’il s’est attiré l'estime et la vénération de tout. 
monde, à l’exception de quelques Portugais qui voudroient le voir bien lo 
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parce qu'il n’est pas tout à fait de leur avis sur les droits qu’ils croient avoir 
‘ur toutes les missions de la Chine. Les François, les Anglois et ceux des autres 
hations commerçantes qui viennent chaque année à Canton ont rendu de lui le 
‘émoignage le plus glorieux et le.plus authentique. C’est ce qui nous a engagé 
‘| ne pas lui refuser notre secours pour tächer de le soustraire aux injustes 
joursuites de l’évêque de Macao, qui regarde comme un crime de lese-majeste 
ortugaise d'introduire des Missionnaires dans ce vaste empire, sans sa partici- 
ation. Il ne s’agissoit que d'obtenir de l'Empereur que M. Simonetti pit rester 
‘ubliquement a Canton sous la protection du Tsong tou. L’affaire était délicate; 
‘| falloit surtout en ôter la connaissance aux Portugais, parce qu’ils n’auroient 


as manqué d'y former opposition. Elle fut traitée entre quatre ou cinq per- 


onnes seulement, tous les autres l’ignorant ou faisant semblant de lignorer. 
le P. da RocHA, Président du Tribunal d’Astronomie, quoique Portugais, fut 
‚ourtant l’äme de tout, parce qu'on savoit que sur cet article en particulier, 
| pensoit tout différemment de ceux de sa nation. Il ne voulut pas paroitre, 
ais il promit d’appuyer de tout son credit ceux qui ne craindroient pas de 
'e montrer, supposé qu’on eut recours à lui. 


Fort de l’appui du P. da Rocha, les PP. de VENTAVON et de Porrot dont 
es services étaient utilisés au Palais, ceux du premier comme machiniste, ceux 
lu second comme peintre, remirent au gendre de l'Empereur sous la protection 
/nquel étaient placés les Européens de Pe King une supplique pour obtenir que 
|imonetti fut autorisé à résider à Canton à la place du P. Lefebvre, obligé 
‚ar son grand age de retourner en France. L'Empereur accorda ce que lui 
| lemandait son gendre, mais les Portugais protestèrent, jettèrent feu et flamme, 
it il fallut une nouvelle enquête dans laquelle le P. da Rocha apporta son 
émoignage, pour que Simonetti fut enfin admis définitivement à résider à Canton 


}t a s’y occuper des intérêts des missionnaires de Pe King. 

Le P. Bourgeois désespère, non sans raison, de l’avenir de la 
| fission : 

ı «Je n'ose parler de notre Mission. La destruction de la Compagnie, et le 
|chisme de M. de Macao la mettent à deux doigts de sa perte. Si la Providence 
te Suscite bientôt un Louis XIV ou un JEAN III, tout est perdu. Les bontés 


‘u Roi et son zèle pour la Religion nous font espérer de retrouver ces grands 


rinces dans son auguste personne. » 


Le P. de Venravon écrit à Bertin une lettre assez perfide dans 


laquelle en faisant ressortir l’odieux de la conduite des Portugais, 


‘| blame indirectement de leur conduite ses confrères de la Mission 


Lettre du P. 
Bourgeois & 
Bertin, Pe King 
le 20 octobre 
LEGO 
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Lettre du P. de Monseigneur, 
Ventavon à Ber- 


tin, 12 novem- À ] ; i ? | 
bre 1777. Je suis le premier des François qui sous les auspices de, Votre Excellence} 


sont venus ces dernières années dans les Missions de Chine; à Pe King’ lieu de 
ma résidence, jay eu part, comme les autres, aux bienfaits dont Votre Excel: 
lence n’a cessé de nous combler; je ne luy en ay point jusques à présent 
témoigné en particulier ma reconnaissance hors d’état de contribuer à augmenter 
les connoissances qu’elle souhaite sur la Chine, à cause des occupations conti 
nuelles dans lesquelles je me suis trouvé engagé au Palais, presque aussitü 
après mon arrivée, et qui jointes aux autres fonctions de missionnaire empor 
tent tout mon temps, j’ay cru qu'il y auroit eu de la témérité à écrire, san 
des raisons bien particulières à Votre Excellence; et il n’a rien moins fallu 
pour m’y déterminer que le danger pressant où se trouve cette mission dechiree, 
depuis l'extinction de la Compagnie, par différents partis qui entraineront in-| 
failliblement sa ruine; j'espère des bontés de Votre Excellence qu’elle voudra 
bien continuer à la prévenir; j'espère aussi de son équité et de sa justice; 
qu’elle ne fera pas retomber sur les ex-jésuites en général les fautes de quelques 
particuliers pour le malheur de ces missions: en conséquence des grandes dis- 
putes qu'il y a eu autrefois sur les cérémonies chinoises très justement reprou-) 
vées de Rome, plusieurs jésuites nourrissoyent une antipathie très forte contre 
les missionnaires des autres corps et surtout ceux de la Propagande; et comniel 
si ce tribunal pouvoit être responsable de quelques démarches peu mesurées de 
certains particuliers emportés par un zèle moins discret, cette antipathie s’éten-| 
doit jusques à la Propagande même; la plupart des nouveaux missionnaires 
arrivés jeunes et sans assés d'expérience, par la fréquentation des autres plus! 
anciens, s’accoutumoyent insensiblement à juger de même et contractoyent la) 


même antipathie; les Portugais la portoyent plus loin que tous les autres] 
ajoutés que, sous prétexte du droit de patronat, ils vouloyent toujours dominer! 
règler tout à leur fantaisie, tenir en un mot les autres missionnaires sous leu 
dépendance: quelques ordres que donnät le général de la Société, ils les inter! 
prétoyent toujours à leur façon, et il n'y avoit pas moyen de les réduire à une) 
exacte obéissance. L'état des choses étoit tel, lorsque nous avons reçu la triste 
et accablante nouvelle de l’extinction de la Compagnie; quelques uns chez Jes 
Portugais et les Français ont presque aussitôt, à l’insu des autres, formé le plan 
de s'emparer de tous les biens et de se soustraire entièrement à la Congrégation 
de la Propagande; les Portugais ont fait plus, ils ont prétendu fermer la poi : 


de Chine aux missionnaires de toutes les autres nations, à moins qu'ils ae 


voulussent se soumettre à eux et à des sermens qui blessent la conscience, 
Mgr. l’évêque de Macao portugais est entré tout de suite dans leurs vues; @ 
quels excès ne se sont-ils pas portés en conséquence, non seulement vis ais 
de Mr. SIMONETTI, Procureur de la Sacrée Congrégation, qu'ils ont täche de faire 
renvoyer de Canton où il s’étoit retiré pour se dérober aux injustes poursuites| 
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de Mr. de Macao et où l'Empereur à notre prière luy avoit bien voulu per- 
mettre de faire résidence ordinaire, mais à l'égard d’un de leurs propres con- 
frères ex-jesuite italien de nation, M. CiporLa, qu’ils ont juridiquement accusé 
auprès des ministres, demandant qu'il fut, ou ignominieusement renvoyé en 
Europe ou renfermé dans des prisons domestiques: tout son crime étoit d’être 
allé sans la participation des Portugais, faire quelques missions dans des lieux 
qu'ils prétendent être de leur dépendance. Les ministres avoyent déjà appointé 
la requette, et devoyent le lendemain en faire le rapport à l'Empereur; la 
Providence a permis que j'en fusse averti la veille assés à temps pour parer 
‘le coup, justifier et sauver l'accusé auquel les Portugais ont été forcés de 
lonner une somme suffisante pour son entretien indépendamment du grand 
tort qu’ils se sont fait à eux-mêmes devant les mandarins chinois, aux yeux 
lesquels en général tout accusateur est odieux. Les ex-jésuites françois n’en 
sont point venus à de pareils excès, mais parmi eux il en est qui, dominés par 
les mémes préventions, se sont, de leur chef et sans l’avis de leurs confrères, 
‚lisons mieux contre leurs oppositions formelles, et leurs réclamations, emparés, 
sans autorité légitime, non seulement de tous les biens qu’on possédoit à Pe King 
mais des fonds qu'a laissés Mr. LEFEBVRE à Canton; ils en ont disposé comme 
Js ont jugé à propos depuis trois ans, et sous divers nrétextes, ont toujours 
sludé les arrangements et les ordres de Mgr de Nan King, légitime administrateur 
le ce diocèse de Pe King. Une pareille conduite n’est guère tolérable, on auroit 
ependant pour le bien de la paix, passé par dessus, mais les mêmes personnes 
aon seulement n’ont fait aucune démarche pour s'opposer à celles.des Portugais, 
Is les ont au contraire favorises sous main, et il n’a pas tenu à eux que leur 


rojet n’ait entièrement réussi et qu’on n'ait déclaré une espèce de guerre à 


ous les autres missionnaires; de la mille divisions capables de faire gémir et 
jui plus d'une fois ont été pour nos néophites des sujets de scandale, mais 
juel remède au mal? il est aisé, Monseigneur, et en quelque sorte entre les 
mains de Votre Excellence; pour rétablir la paix d’abord entre les Français, 
alle n’a qu’a leur faire entendre, dans les premières lettres dont elle voudra 
pien les honorer, qu'ils doivent être contents des douze mille livres dont Sa 
Majesté à la prière de Votre Excellence, a la bonté de les gratifier toutes les 
innees; mais que pour les missions et les biens qui en dépendent, on les laisse, 
our le présent, à la disposition de Rome. Au reste l’autorité de Rome peut 
seule se faire respecter icy; si l’on ne luy laisse pas la liberté d’en user, comme 
es souverains européens ne peuvent pas non plus employer la leur, les brouille- 
vies finiront par des éclats qui parviendroient enfin aux oreilles de l'Empereur 
ot perdront tout à la fois et les missions et les missionnaires. On juge qu’en 
formant entre nous une communauté ou isolée ou dépendante de quelque autre 
»ommunaute déjà établie en France, nous pourrions continuer nos missions sur 
e meme pied qu'auparavant; ce parti a son bon et il n’est pas douteux que 
les missionnaires unis et animés d’un mömeze le, surtout à Pe King, ne fissent 
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beaucoup mieux que des gens en quelque sorte indépendants les uns des autres 


dans cette vüe mème, je me serois très volontiers uni au séminaire des Mission 
étrangères, ou à une autre communauté, avec l’agrément du St. Siège, mai 
après tout ce qui s’est passé, et vu les préventions dont les esprits sont dominés 
j'y vois de trop grands inconvénients pour le présent, et on ne fairoit peut-éti 
par cette nouvelle union que fomenter les divisions et les scandales. Pour nou 
soustraire en même temps au joug des Portugais dont nous Francois avons $ 
souvent éprouvé la rigueur, un mot de Votre Excellence suffira pour obteni 
du St. Siège qu’il établisse un vicaire apostolique de qui tous les autre 
missionnaires non portugais dépendront, ainsi que leurs missions pour le spirituel 
il pourroit avoir sous sa jurisdiction Ja ville Tartare de Pe King, les terres située 
au delà de la Grande Muraille et celles qui sont cultivées actuellement pa 
d’autres. missionnaires que les Portugais; j’ay lieu de croire que Rome consen 
tira volontiers à ce projet dont l'exécution ne peut que tourner au bien de ce 
missions; celuy d’un Evêque titulaire souffriroit probablement plus de difficult 
et seroit sujet d’ailleurs à de grands inconvénients, vd la situation où l’on. 
trouve icy. C'est malgré moi, Monseigneur, que j’ay mis sur le papier dé 
choses que je voudrois pouvoir me cacher à moy-méme, mais j'écris a u 
ministre parfaitement éclairé qui ne fera usage de ma lettre qu'avec la plu 
grande discrétion et pour le bien de ces missions auxquelles je sais qu'ell 
s'intéresse particulièrement. Comme je ne veux nuire à personne, je ne nomr 
icy personne, je dirai seulement a Votre Grandeur que Mr. AMIoT, qu'elle honor 
de ses bontés d’une manière spéciale, n’est jamais entré dans aucun parti con) 
traire au devoir et à Ja conscience; si on avoit eu plus. d’egard à ses sagt 
représentations et à son Age, car il est le doyen de notre maison, la paix 8” 
seroit peut-être toujours maintenue; je n’ignore pas qu’il a quelques prévention 
aussi contre la Propagande dont il m’a fait part plus d'une fois, mais il Sul 
se contenir dans de justes limittes. Je m’appercois peut-être trop tard qu 
j'abuse de la complaisance de Votre Excellence à qui je n’ay rien pour le pr 
sent a offrir que ’hommage du plus profond respect et de la plus vive recon 
noissance avec laquelle j’ay l’honneur d’étre 
Monseigneur 
de Votre Excellence 

le tres-humble et très-obéissant serviteur 

VENTAVON, missionnaire,  “ 
Pe King ce 12 9° 4777. N 


7 


La haine du P. de Venravon contre le P. Bouregois trou 
trop dur par lui et dont il ne veut pas pour Supérieur, se trah 
dans la nouvelle lettre adressée à Berrın, quatre jours plus tard à 

: 4 1 
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Monseigneur, 


‘Le père AmIoT vient de nous faire part des dernières lettres de Votre 
ixcellence ; nous voilà donc comblez des bienfaits du meilleur et du plus com- 


u Thröne, c'est cette même main qui doit y porter aussi les hommages de 
otre très respectueuse et très vive reconnoissance. Notre joye auroit été com- 
Jette, si une clause dont Votre Excellence n’a pu prévoir les inconvénients, 
avoit répandu une amertume que l'espérance seule de la voir rétracter au 
lus tôt, peut nous adoucir; l’administration des biens de nos missions, illimitée 
indépendante, confiée à une seule personne; ce seroit introduire icy un 
spotisme contre lequel il n’y auroit plus aucune ressource: la Compagnie 
‚üstente, les supérieurs étoyent souvent changés, on avoit aisément recours 
1x supérieurs majenrs; malgré cela, vi l'éloignement des lieux, combien de 
nuvres inférieurs, gens de mérite et de vertu, ont gémi et dévoré par religion 
is chagrins qui en ont conduit de ma connoissance même au tombeau. Les 
ambles représentations que j’avois pris la liberté de faire à Votre Excellence, 
lielque personne parmi nous à qui l’administration des biens eût été confiée, 


|viennent infiniment plus nécessaires, après le choix de M. BourGeois. Je ne 
ige point de ses intentions, je veux les croire bonnes, mais il n’est point d’un 
| ractére propre à être mis à la tête de gens qui se conduisent par la religion, 
fu honneur et non par crainte, à peine s'est-il vu, ces dernières années, 
vetu de la qualité de supérieur, qu’à l'égard de ses inférieurs il a agi avec 
je dureté dont je n’ay jamais vu d'exemple dans la Compagnie, et cela à 
gard des missionnaires les plus respectables et plus anciens que luy, le 
Amiot, le P. Benoist, etc., je n’ai pas été exceptédu nombre. La Compagnie 
‚'truite, devenu en tout notre égal, il n’a pas laissé de conserver le même 
|ractére d’inflexibilit@; contre toute justice, j'ose même dire contre toute ho- 
isteté, il a disposé des biens de la Mission, avec une entiere indépendance. 
gr Peveque de Nan King chargé d’abord par Rome de l’administration de ces 
‚mes biens, avec pouvoir de nous en laisser la possession précaire, avoit, fait 
S arrangements très sages. Mr. Bourgeois et ceux qui le soutiennent ont 
uvé tant de subterfuges, que rien de tout ce qui avoit été prescrit et or- 
nné, n’a été mis à exécution. Il nous eût été facile, en représentant l’état 
s choses à l'Empereur, de remédier à un tel abus: les bontés particulières 


nt ce grand prince m’honore et plus encore sa justice, ne me laissent aucun 
‘u d’en douter; permettroit-il que ceux qui travaillent le plus pour luy, eus- 
at la moindre part aux biens situés dans son empire et dont nous sommes 
levables, en grande. partie, aux bontés de ses prédécesseurs et aux siennes; 
ffriroit-il que des personnes dont il ne retire aucun service, et dont les noms 


Sont connus au Palais que par le catalogue qu’on y conserve des Européens, 
3, 


> dépit =< 


‘atissant des Roys, comment pouvoir jamais assez les reconnoitre! Nous n 'igno- 
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en disposassent de ces biens, sans notre participation et à notre détriment 
Mais l’esperance que les Cours de Rome et de France rendroyent enfin a cha- 
cun ce qui luy est dû, l’espèce d’indécence qu’il y a d’ailleurs à ce que des 
missionnaires portent des plaintes les uns contre les autres à un Empereur 
étranger nous a retenus dans un silence que l'extrême nécessité seule nous 
forceroit de rompre. Je prends la liberté de joindre icy un petit plan d’arrange- 
ment dont tout le monde seroit satisfait, puisqu'il établiroit parmi nous une 
honeste égalité, et en même temps une honeste liberté dont tout François 
doit être naturellement jaloux. Plusieurs articles sont conformes à peu pres, à 
ce que Mgr de Nan King avoit déjà réglé. 

19 Le plus ancien des missionnaires, à compter de la date de leur arrivé 
en Chine, sera censé à la tête de la maison de Pe King. 

20 Les missionnaires choisiront, à la pluralité des voix, un procureur pour 


régir les biens; en cas de partage, le plus ancien aura voix prépondérante 


La nomination ne vaudra que pour trois ans. 
3° Le Procureur ne pourra aliéner aucun fonds ny faire d’entreprise ot 
dépense extraordinaire. sans l’aveu du plus grand nombre. 

4° Les comptes seront présentés de trois en trois mois à tous les mission 
naires et signés de chacun d’eux, avant d’être envoyés en France. 

50 Les papiers, contrats, argent et autres effets de Réserve seront fermé 
dans des lieux sûrs, sous trois différentes clefs confiées aux trois plus ancien 
missionnaires. 

6° Si quelqu'un a des raisons de ne vouloir pas vivre en communauté, I 
maison luy fera une pension viagère, Pour ceux qui n’ont pas d’employ at 
dehors, deux mille cinq cent livres peuvent suffire; quant à ceux qui son 
obligés d’entretenir des relations, vi leurs occupations journalières au Palais 
ce n'est pas trop de leur assigner mille écus. 

Ce dernier article, quoy qu'il soit essentiel de le régler, n’aura probable 
ment point d'exécution, si, comme nous osons nous en flatter, les choses sar 
rangent comme il faut, il n’y aura personne qui ne se fasse un plaisir alo 7 
de se tenir uni à ses anciens confrères, c'est même pour nos chrétiens un spje 
d’edification. 

Pardon, Monseigneur, je me rends importun, mais l’affaire dont il s’agit 
si intéressante pour nous et ceux qui pourront venir après nous, qu’elle me fai 
passer sur les règles ordinaires. J'espère des bontés de Votre Excellence qu’elle n 
s'offensera pas, et qu'elle recevra en bonne part le nouvel hommage de mon p cl 
fond respect et de ma sincère reconnoissance avec laquelle j’ay l'honneur d’étr 

Monseigneur | 
De Votre Excellence 
le tres-humble et tres-obeissant serviteur 
VENTAVON missionnaire. 
Pe King ce 16 9° 1777. 
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| Bertin qui était parfaitement édifié sur l'attitude de Venravon 
| 
lu, répondit en marquant que ni la Propagande, ni les Portugais, 


| 
{| 


‘avaient à s’ingerer dans le temporel de la Mission française: 


+ Versailles, le 27 janvier 1779. 


Je ne puis mieux répondre, Mr., à la première lettre que j’ay reçu de vous 
‘wen vous adressant la copie des observations que M. Du Gap m'a remise à ce 
jet; elles vous convaincront sans doute que vous vous êtes trompé sur plu- 
‚eurs points; en tout cas sur les deux premiers articles. Les ordres que le Roy 
“fait adresser par Mr. de SARTINE à Mr. BourGrois vous  délivreront de 
mutes les prétentions ou tracasseries des gens de la Propagande et des Portugais 
1 sujet du temporel de ces missions duquel ils n’ont aucun titre ni prétexte 
» singérer;, Rome n’a nulle part prétendu que les dispositions générales de 


in Bref sur les biens des Jésuites apportassent le plus léger changement aux 
oits des fondateurs, des Souverains, ni de personne relativement aux biens 
émes de la Société des Jésuites, tels que ceux des maisons professes, noviciats, 
€. etc., à plus forte raison pour ceux dont ils n’étoient qu’administrateurs et 
positaires tels que ceux des séminaires, collèges, missions et autres établisse- 
jents qui leur étoient confiés; les dispositions du bref, partout où on les 
écuteroit même judaiquement et à la lettre ne sont que conservatoires des 
oits de toutes parties, et si on eut été capable à Rome de l’entendre autre- 
ent, on eut soulevé toute la Chrétienté. M. le Nonce qui vint il y a quelque 
ms s’entretenir avec moy sur les missions de la Chine me parut fort scan- 
lisé de la conduite de Mr. de Macao, et de ses adhérents, n’en approuva pas 
| vantage celle des propagandistes dont je luy fis part, et il s’amusa avec moy 
excellent avis qu'ils avoient donné au Pape que je voulois rétablir l’Institut 
s Jésuites à Pe King, et que cela étoit sur, mais il est fort éloigné ainsi que 
Cour de prétendre le plus léger partage ni interposition (sans l’aveu du Roy) 


ns le temporel de la mission francoise; à I’ égard du troisième article résul- 


ıt de votre lettre, il est en partie répondu dans la seconde que j’ay reçue 
puis et que je n’ay pas voulu communiquer a Mr. Du Gap à cause de la 
sension éclatante et véritablement affligeante qu’elle annonce entre plusieurs 
ssionnaires et Mr. Bourgeois. Je me refère pour le tout à une longue lettre 
®@ jeeris à ce sujet à Mr. Amiot et qui vous est commune ainsi qu'à Mr. 

IROT. Comme Ja lettre de ce dernier n'a pas d’autre objet, je vous prie de 
’ dire que pour ne pas multiplier les écrits sans nécessité, je ne luy en fais 
; d'autre avec sa permission. Mr. Du Gav à qui vous êtes le seul qui n’écrivéz 
3, à ce qu'il m’a dit, m'a pourtant dit beaucoup de bien de vous 

| Je suis, Mr., &c. &c. 


BERTIN. 
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La lettre de Mr. de VENTAVON renferme trois articles auxquels elle | 
rapporte toute entière. 

Le premier regarde l’antipathie des Ex-Jésuites françois contre la Propaganı 
et ses Missionnaires. 

Le 2° concerne les Portugais en particulier. 

Le 3° roule sur la conduite de certains François qu’on prétend vouloir s’eı 
parer des biens de la mission. 

Sur le premier on s’explique fort durement, en traitant d’antipathie ! 
conduite réservée et fort discrète qu’on est obligé de tenir vis-à-vis d’un cor 
très respectable dont on dépend pour le spirituel. On a prouvé de sa pa 
beaucoup de préventions occasionnées par des rapports malins, et presque tot 


jours faux, faits à Rome contre les missionnaires de Pe King et des Province 


Ces rapports étoient écoutés et attiroient des reproches amers qu’il falloit à 
dinairement dévorer en silence, venoient ensuite des ordres pénibles qui me 
toient furieusement à la gêne; leur exécution quoique faite avec la subordinatic 
requise, a pu être suivie quelquefois de quelques paroles moins concerté 
qu’arrachoit un zèle qu’on vouloit borner, ce peut être là le fondement 1 
cette plainte qui tombe beaucoup plus sur les Ex-jésuites Portugais que sur] 
Francois; ceux-ci s’en sont constamment tenus au respect et à l’obeissance (I 
a un Tribunal qui reçoit immédiatement son authorité du St. Siège. 

Sur le 2°” article, on ne peut disconvenir que les Portugais n’ayent & 
outres dans leurs procédés, quand il s’est agi du Patronat de leur Roy qu 
prétendent mal à propos être toujours blessé, dans les dispositions de la Co 
de Rome à l'égard des Missions de Chine. Tous ceux de cette nation qui so 
a Pe King, à la réserve d’un seul qui est le plus ancien, viennent à la sw 
de Mer. l’évêque de Macao, de donner un exemple frappant en ce genre 
préférant les ordres chimériques de celuy-ci à ceux de Rome reçus partou 
Mr. de Ventavon paroit envelopper dans ce scandale Mr. Bourgeois quil 
nomme pas, mais qu’on sçait bien d’ailleurs qu’il a en vue; il trouve coupa 
ce confrère parce qu’il regarde comme conduite irrégulière un acte de sage 
et de charité. Mr. Bourgeois a eu des liaisons assez fréquentes, il est vrai, a 
le Portugais principal autheur du schisme, mais c’étoit pour l’en retirer, 
l’engager à imiter la soumission des autres corps de missionnaires ; on a 
main une preuve sans réplique de ce fait dans une lettre de l’évêque de N 
King qui disculpe pleinement sur ce point Mr. Bourgeois. | 

Pour le 3° article, il n’y a qu'à lire les lettres de M. Bourgeois depuis t 
ans, consulter sa conduite depuis l’extinction de la Société et sa publicat 
qui a été différée d’une année en Chine, pour juger s’il a voulu s'emparer 
biens de la mission, et non pas plutôt, si on ne lui est pas redevable de 1 
conservation. Il a dû étant Supérieur légitime de la maison jusqu’à la not 
tion du bref destructif se comporter et agir en Supérieur; ceux qui paroi: 
mécontents ont mauvaise grâce de l’inculper à ce point, contre les loix tab 
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‚Jepuis la promulgation du Bref, sans s’arroger, comme on le publie, le titre 
u l'exercice de despote, il a pourvu à tous les besoins ordinaires, mais le lien 
le subordination étant rompu, il a caché prudemment la connoissance de l’état 
les biens à ceux qui n’avoient pas droit de l’avoir, et qui demandoient haute- 
nent des pensions et vouloient faire bande à part, que voit-on en cela que la 


‚onduite d'un sage Oeconome, qui cherche à conserver le bien qui court risque 
lètre dissipé. L’évéque de Nan King comme supérieur ecclésiastique a été 
ollicité par les mécontens, de dresser un plan d'administration à leur gré, 
our l’öter à M. Bourgeois; le missionnaire de la Propagande chargé par le 
t. Siege de la promulgation du Bref et de son exécution, a aussi été prié 
,Anterposer son autorité pour la même fin, qu’en a-t-il résulté? L’un et l’autre 


u en refusant de se mêler de cette affaire, ou en ne proposant à Mr. de Ventavon 


ne des projets qui ne le contentoient pas, ont fait sentir qu'il n’y avoit rien de 
dieux qu’à laisser Mr. Bourgeois faire le bien commun malgré les opposans. 

Ii est à présumer que les ordres du Roi n’étoient pas encore parvenus à 
Ne King, lorsque M. de Ventavon a écrit la proposition qu’il a fait de laisser 
os biens à la disposition de Rome et qu’on se contente d’administrer par soi- 
ıeme. Le bienfait des douze mille livres que Sa Majesté envoye chaque année 
ar le canal de son ministre insigne protecteur de la mission, est tout à fait 
mgulier, comme si les biens donnés ou acquis par la libéralité du monarque 
torent dénaturés par le changement d’état de ceux qui les possèdent encore 
us la même destination. 

-L’arrangement que propose M. de Ventavon pour le spirituel souffriroit 
‚ien des inconvéniens, et cependant si Rome l’acceptoit, les plus grandes diffi- 


| altes seroient levées, puisque les Portugais seroient contens. 


En même temps que le P. de Venravon, le P. de Porror, dé- 
ireux de jouer un rôle que rien ne justifie, emboite le pas; il écrit 
‚a Ministre: 


Ç 47 novembre 1777. 
| Monseigneur, 


Pespère que Votre Excellence excusera volontiers les fautes qui m’échappe- 
mt: né françois, mais transporté dès ma plus tendre jeunesse en Italie, j’au- 
is presque oublié ma langue naturelle, si je n’avois eu l'avantage de me 
vouver à Pe King réunis à mes anciens compatriotes. 

“Quelles actions de grâces ne dois-je pas après tant de bienfaits, et au 
‚onarque qui nous en a comblé, et a Votre Excellence qui a été auprès de 
ui notre Intercesseur. Jusqu'à présent je n’ay rien fait qui put m’attirer la 
windvre attention de la part de Votre Excelle. Elle a bien cependant voulu 
ire mention de moy dans la distribution de ses libéralités. Occupé de l’étude 
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des deux langues chinoise et tartare, auxquelles je n’ay pu donner que le tems 
que j’ay pu dérober à mes occupations au Palais, je n’ay pu entreprendre au- 
cun ouvrage qui merität d’être envoyé à Votre Excellence. Dans la suite à 
l’ayde du Tartar, sujet à moins d’équivoques, que le Chinois, je tächerai de 
m’évertuer, et de payer toutes les années a Votre Grandeur un petit tribut 
de reconnoissance. 
Les bontés de notre Monarque, et les vôtres ne me laissant pas lieu de 
douter, que les intentions qu’on a en France ne soient que tous les sujets du 


Roy soient contens. et jouissent en paix de ses bienfaits: qu'il s’en faut bien 
à J P 


que leurs vües fussent remplies, si nous étions obligés de vivre ici sous la 
dépendance de Monsr. Bourgeois pour les secours temporels, ou même de quel 
qu'autre; si son pouvoir n’étoit renfermé dans de plus justes bornes. Le choi 
qu’on aura fait de ce Monsr. ne peut avoir été que sur les recommandations 
directes ou indirectes de Mr. Le Febvre dont il étoit la créature, et qui na 
eu occasion de le connoitre qu'à Canton, où étant nouvel arrivé, et inférieur, 
il y aura, comme à Pe King donné des marques de la plus grande douceur. 
capable d’en imposer à tous ceux qui ne l’ont pas vu après Supérieur; autant 
que Mr. Bourgeois est dur et inflexible envers ses subalternes, autant il est 
souple à l’egard de ceux dont il espère quelque chose, ou qu’il a lieu de craindre 
D'ailleurs livré icy aux conseils de deux personnes seulement qui sous les 
supérieurs précédents, pour justes raisons, n’ont jamais eu part aux affaires. 
pourvu qu'il les contente, peu lui importe de mécontenter tous les autres. 
C'est eux qui s'étant saisis de tout à l'instant de l'extinction de la Société, en 
ont disposé avec une entière liberté, et sans daigner nous faire part de rien 
comme l'honnêteté seule l’auroit exigé. On a employé toutes les voix de dou: 
ceur possible, on n’a rien pu gagner sur ses esprits et il ne faudra rien moins 
que des ordres précis, et bien clairs pour les faire plier. Notre position à Pé King 
est unique, partout ailleurs, il y a des ressources. Dans les Religions les plus 
austères en Europe, est-on exposé a des tracasseries domestiques dans une mi: 
son on obtient sans difficulté de passer dans une autre; on a sur les lieux de: 
gens en place auxquels on peut sans inconvénient, recourir de suite, qui font 
brève et bonne justice et empêchent la vexation. Rien de tout cela a Pe King) 
nous y voila confinés jusque à la mort: si nous sommes vexés à qui recount 
En Europe? mais il faut des années entières et ici des gens qui veuillent clii- 
caner trouvent toujours des subterfuges pour ne pas se conformer aux ordres 
qu’ils en reçoivent. Que d'exemples n’en avons eu ici sous les yeux! Recouri’ é 
l'Empereur? Sûrement il feroit bonne justice, mais qu’il en coute de venir : 
une telle extrémité. Pour l’honneur de notre Religion, et de notre ministère! 
plusieurs de nous se sont fait une loy de ne point accepter les honneurs, dont 
il voudroit les honorer; comment après, aller lui faire part de nos troubl 
domestiques, n’en seroit-il pas scandalisé. Vu l’état des choses, je prie done 
Votre Grandeur de mettre la dernière main à l’ouvrage. que sa bonté luiafai 


’ 


SUPPRESSION DES JESUITES. 328 


'sntreprendre pour nous en faisant ordonner l’execution du plan dont Mr. de 
Ventavon m'a montré les articles que je ne puis qu’aprouver: ou en me fixant 
‘ur les biens de la maison de Pe King, dont les fonds sont très suffisants, une 
pension viagere de mille écus, c’est ce qu’un homme attaché au Palais, et qui 
ost oblige de vivre en particulier peut demander de moins et on a toujours 
‚‚ompte sur trois cent Taels, qui équivalent à deux mille deux cent cinquante 
'ivres monnaie de France, pour l’entretien particulier d’un Missionnaire, vivant 
on commun, et n'ayant au dehors aucun employ. Si nous voulions travailler a 
‘Pe King pour de l'argent, il seroit aisé de s’en procurer: il n’est point de Grand? 
jui ne payät bien une peinture européenne. Mais notre crédit, et notre hon- 
eur ne se soutiennent que par le désintéressement que nous faisons paraître 
m tout. 


* J'espère que Votre Excellence voudra bien avoir égard à mes humbles 


prières; plein d'espérance de passer mes jours plus tranquilles à l'avenir, je me 
vonsole un peu du passé. 
| Jay l'honneur d’être avec un profond respect, et une vive reconnoissance, 
Monseigneur, 
De Votre Excellence le très-humble et très-obéissant serviteur 


| Louis de Porror. 
?e King ce 17 novbre 1777, 


Nous avons vu que Bertin dédaignant sans doute de répondre 
wu P. de Poirot avait chargé simplement le P. de Ventavon de lui 


\eeuser réception de sa lettre. Ce frais accueil, que le P. de Poirot, 


ıe comprit pas à cause de l’excuse polie du Ministre, ne l’empécha 


as de continuer sa correspondance: 


En même tems, ce que je dois à mon état de prêtre et de missionnaire, 
3 me sens forcé a Lui représenter humblement les inconvéniens, et les abus 
ans nombre qui résulteroient du plan proposé par nos missions francoises en 
Jhine. Ce plan a été l’ouvrage de quelques personnes trop accoutumées à do- 
ainer ici et à disposer de tout à leur gré. Trois Portugais, et trois Francois 
eu apres Ja nouvelle dé l'extinction de la Compagnie en sont les principaux 
utheurs; ils ont fait dès lors entre eux une ligue pour retenir, de quelque 
anière que ce fut, tous les biens qu’elle possédoit en Chine, et se soustraire 
‘utant qu'ils le pourroient à Rome, et à la Sacrée Congrégation, contre la- 
uelle, et ses missionnaires, ils nourrissent depuis longtems une antipathie bien 
‚eu conforme à l'esprit, dont devroient être animés des gens consacrés par état 
u salut des âmes. Je ne parlerai point ici des excès auxquels se sont livrés 
*s Portugais, qui pour venir à bout de leurs desseins ont levé publiquement 
étendard de la rebellion contre leur légitime pasteur Monseigt l’Evöque de 
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Nan King; ont accusé devant l'Empereur Mr Simonetti, Procureur de la dit 
Congrégation, et Mr CrpozLa, leur confrère, les calomniant, et traduisan 
comme criminels: ces relations ne seroient cependant inutiles à mon propos 
Mr Bourgeois, et ses deux adhérents, MMıs D’OLLIERES et CiBoT, soutenus «| 
Mr Le FEBVRE ont pris une autre voye plus modérée à l'apparence il est vra 
mais qui ne devoit pas les conduire moins droit à leur but. C’étoit de s’erige 
icy en chef, et en disposer de nos biens, et de nos personnes. Dans cette wüe 
et à notre insu, ils ont eu recours à S. Majé Très Chrétienne par la puissant 
médiation de Votre Grandeur; ils ont calomnié Rome, et la Congrégation 
Propagande; ils ont calomnié en même tems la nation Portugaise, de vouloi 
comme des harpies se jetter sur nos biens, s’en emparer, et nous réduire | 
manquer du nécessaire; ils ont cru pouvoir par de tels rapports émouvoir | 
compassion de Votre Grandeur, et l’obliger en quelque sorte, pour l’honneï 
de la nation francoise à nous mettre sous la protection immédiate de S. Majest 
qui par un brevet (qu’on ne nous a point cependant encore montré) constitu 


Mr Bourgeoıs Chef des Ex-Jésuites de Chine, avec la faculté de se choisi 
même un successeur en cas de mort, et sans autre charge, que de rendr 
compte des depences a Monseigr le Ministre de la Marine en France. Mr Ami) 
a qui l’on avoit insidieusement fait entendre, qu’il s’agissoit de notre unio 
avec les Messieurs des Missions Etrangères, s’est laissé engager à écrire aus 
à Votre Grandeur sur le même sujet, mais à présent, que par les lettres venit 
de France, il s’aperçoit qu’on l’a joué, il s’en repent très fort, et protest 
qu’il ne consentira jamais, non plus que nous, à ce que Mr Bourgeois, ou qu 
conque, soit seul administrateur, et libre arbitre de disposer de nos biens. A 
contraire, ce Plan, qui établit ici le despotisme le plus intolérable, est parfait 
ment du goût de l’esprit capricieux, opiniätre, téméraire de Mr D’Olliew 
(Votre Grandeur sera eflrayé de ces termes, aussi me serois-je bien gardé ¢ 
les employer, si ce n’étoient ceux dont Monseis* l’eveque de Nan King se sa 
en bien des endroits pour le caractériser). Il est aussi parfaitement du got 
de Mr Cibot. Ces deux personnes sous le seul supériorat de Mr Bourgevi 
poussés par un zèle mal entendu, ont excité avec leurs prétendues bona 
intentions bien du trouble, et au dedans et au dehors. Ils n’auront pas mantt 
d'appuyer de toutes leurs forces le plan en question, qui les met au large, 
en état d'entreprendre, contre tout ordre de Rome, et du propre évêgu 
comme ils ont fait et font maintenant, tout ce qu'ils jugeroient à prop 
M. CoLLas a suivi leur parti, mais il est excusable, sa candeur et sa simplici 
naturelle l’ont empêché d’apercevoir le piége qu’on nous tendoit à tous. EC 
lier autrefois de M* Bourgeois il est toujours prêt à jurer de bonne foy sur 
parole de son ancien maitre. Voila donc notre maison partagée; quatre 
prétendent tout envahir sans être obligés de rendre compte icy à qui que 
soit de leur invasion; et quatre, savoir Mt AmıoT notre Doyen, Mr de VENTAY 
Mt GRAMMONT et votre serviteur, qui ne prétendons autre chose, si ce n’estu 
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; » 


ous soustraire à l’oppression, très disposés d’ailleurs à nous soumettre à tous 
‚uront fait de concert. 


's arrangemens justes et raisonnables, que les Cours de Rome et de Versailles 


On a fait entendre à Votre Grandeur que la S. Congrégation de Propagande 
‘ouloit envahir tous nos biens, et nous opprimer, c’est une calomnie manifeste 
+ inexcusable dans ceux qui l’auront avancée après l’intimation du Bref de 
ıppression. La Sainte Congrégation écrivit dès lors à Monsr l’Evöque de Nan 
‚ng notre pasteur, de nous donner à tous, sans exception, les pouvoirs pour 
4s ministéres apostoliques. Elle lui donnoit une entière liberté de nous laisser 
sufructuaires de tous nos bfens notre-vie durant, avec la seule condition de 
e pas distraire, et aliéner les fonds. Elle fit recommander très expressément 
u P. Joseph Theresien Vicaire à Pe King d’user à notre égard de toute modé- 
ation, et charité possible, et on peut dire qu’il a plusieurs fois excédé en bonté 
‚5 condescendance. Où est donc cette envie dans la Propagande de vouloir nous 
lépouiller de tout? Venons maintenant aux Portugais: Monst ’Evöque de Macao 
privit & M. Le Febvre, alors a Canton, pour savoir simplement de lui quels 
onds il avoit entre les mains, il lui disoit obligeamment: j’espere que vous 


res aussi bon Procureur de Sa Sainteté, que vous l’avés été cy devant de la 
ociété de Jésus. Mons” de Macao en vertu du Bref reçu de tous les Princes 
itholiques avoit droit de savoir en quoi consistoient les fonds dont M. Le Febvre 
toit dépositaire, Mr. Le Febvre étoit dans son Diocèse; Mr. Le Febvre tergi- 
'arsa, il ne craignit pas même de répondre — qu’il n’avoit aucun fonds, si ce 
’est une créance de mille piastres environ sur le Procureur de la Propagande — 
lr. ’Evéque de Macao fut choqué, il revint, mais inutilement a la charge: il 
‚nit, en envoyant à Mr. Le Febvre à bord du vaisseau où il étoit monté pour 
tourner en France une sentence d’excommunication. Notre évéque nous fait 
ıtendre que ce Mr. Le Febvre a eu mème la témérité de cacher à Votre Gran- 
dur ces mêmes fonds. Certains Portugais a Pe King en sont bien venus jusques 
| se soustraire sans raison à leur légitime pasteur: ils ont osés accuser devant 
|empereur comme criminel Mr. Simonetti, Procureur de la Propagande (à qui 
‚ous obtinmes Ja grâce de se réfugier à Canton bien malgré MMts Bourgeois, 
'Ollieres et Cibot): pour l’en faire chasser et Mr. Cipolla leur confrère à Pe 
| ing, qui les reprenoit de leur procédé, tout cela est très vray; mais ils n’ont 
‚mais fait mine de vouloir s'emparer de nos biens; nous y aurions mis bon 
‘dre, si même ces Portugais se sont portés aux excès dont je viens de parler, 
est qu’ils étoient préalablement par leur ligue offensive et défensive faite en- 
‚mble très assurés et convaincus que MMrs Bourgeois, D’Ollieres, Cibot, n'y 


ıettroient aucune opposition, même les aideroient de leurs forces, comme ils 


at fait effectivement; notre évêque de Nan King ne dissimule pas ni cette ligue 
lidigne des trois MMrs Francois avec les trois schismatiques Portugais, ni le 
‘cours mutuel qu’ils se sont prétés, c'est pour cela qu’il nomme à tout propos 
DS MMrs Francois — fauteurs, colluseurs perpétuels des schismatiques. 
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Votre Grandeur est trop occupee dans les affaires de la Cour; elle n’auroit 
pas le tems de lire les longues lettres dudit évêque qui forment un procis 


formel contre ces trois MMrs François, à les en faire rougir toute leur vie, 


en face de toute l’Europe; je me dispenseray de les transcrire icy, d’aillew: 
elles ont été desja par la plus part de nous envoyées à Rome, à Messeigneurs 
l’archevèque de Paris, et au Nonce résidant à Paris: Votre Grandeur, si elle le 
juge à propos, pourra aisément se convaincre par ses propres yeux que toutce 
que j’avance est exactement conforme à la vérité. 

Votre Grandeur me permettra encore d’observer, que l'exécution du pla 
proposé ouvriroit la porte à des dissentions inte@ninables; Mr. Bourgeois indé 
pendant de quiconque et se regardant (comme il fait desja depuis quattre ans) 
comme maitre absolu, entreprendroit-il de nous donner des ordres? Nous avons 
ici pour supérieur le Souverain Pontiffe, l’évêque diocésain, son vicaire, nous 
leur devons toute l’obeissance selon les canons, et loix de l'Eglise. Cela suffit 
bien pour maintenir l’ordre entre les missionnaires; d’autres chefs et supérieurs 
particuliers le Souverain Pontife lui-même ne pourroit, ni ne voudra jamais 
nous en donner malgré nous. Fera-t-on évêque Mr. Bourgeois? J’ose me flatteı 
que ni Votre Grandeur, ni Rome voudront ternir leur réputation élevant à 
cette éminente dignité un homme aussi décrié par son propre évêque, et très 
justement décrié; outre cela la moitié de notre maison se rangeroit plutost 
sous les ordres de l’eveque de Pe King Portugais, qui sera bien different de 
celui de Macao étant chargé par la Cour de Lisbonne. Mr. Bourgeois ou tel autre 
prétendroit-il forcer quelqu'un par la soustraction du nécessaire? (C’est bien 
le systeme des Portugais ex-jésuites d’icy, qu'il paroit desjas avoir adopté) 
On trouvera bien aussi le moyen de se le procurer: il est vray, mais er 
recourant à J’Empereur, au service immédiat duquel Mr. Ventavon et mo: 
sommes; il est cependant très désagréable d’en venir à de tels recours quoique 
nécessaires! Car prétendre qu’on ira toujours porter ses plaintes au delà de 
mers, on ne doit pas le supposer; il faudroit attendre des années entieres, à 
encore, le sage Ministre chargé seul par Sa Majesté de nos affaires quel moyen 
auroit-il de vérifier de quel côté est le tort, de quel côté est la justice 
auroit-il le loisir de vaquer à la discussion de quelques disputes entre sept 0 
huit ex-jésuites confinés pour toujours au bout du monde? Quel moyen d’oblige: 
Mr. Bourgeois et ses adhérents à exécuter sans delay ses ordres? Ces MM? 
que nous savons par expérience être toujours prests à déclarer obreptices, & 
subreptices, obscurs et inconcluants tous les ordres, ou arrangements qui vien 
nent même de notre évêque, si ils ne sont pas conformes à ses idées. Contre 
toutes les loix de la politesse, et contre les préceptes formels de l’eveque d 
Nan King, Mr. Bourgeois s’est depuis quatre ans entiers maintenu maitre d 
tout, et a disposé de tout à son gré; peut-on raisonnablement espérer qui 
se rendra aisément à une lettre particulière d’un Ministre éloigné, qui ne | 


peut pas obliger en conscience, parceque ministre séculier, ni non plus par voyt 
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> force exterieure, parceque dans ce pays, il n’y a pas de magistrature euro- 
Senne. Sa petite tyrannie, et le peu d’egards (pour ne rien dire de plus) de 
is deux conseillers MMrs D’Ollieres et Cibot nous ont poussé à bout bien des 
is, et nous eussions desja imploré le secours de Sa Majesté Tartare chinoise, 
ai n'est pas moins jalouse de son authorité, que peuvent l’être les plus grands 
"inces de l’Europe, si nous n’avions une entière confiance dans les bontés de 
Majesté Très Chrétienne, et de ses sages ministres. 

Enfin, Monseigneur, je vous l’avouray avec sincérité, nous aurions passé, 
1 particulier Mr. de Ventavon et moy sur bien des choses, car ce n’est point 
'mvie de dominer, ou de nous mettre icy à l’aise, qui nous guide, nous aurions 
1ssé, dis-je, sur bien des choses, si nous n'avions constamment connu dans 
‘ry. Bourgeois, et ses adhérents une antipathie formelle, et haine pour ainsi 
re irréconciliable contre tous les missionnaires des autres corps, et surtout 
la Propagande, qu'ils cherchent à contrecarrer en tout et sans raison. 
‚ae collusion continuelle avec les Portugais schismatiques, qu’ils ont aidé de 
‚utes leurs forces; et un art singulier de trouver des subterfuges pour éluder 
3 ordres les plus graves, et les plus clairs, ce qui nous fait craindre avec 
and fondement, que ceux de Rome, en matière même de religion, ne seront 
s toujours fidèlement exécutés dans la suite; et s’exciteront par ces trois 
Ms, françois tant de troubles à Pe King, qu'enfin l'Empereur sera contraint à 
‚anir de Chine tous les missionnaires européens, fermant ainsi la porte à 
‚ivangile dans cet Empire. 

Je soumets, Monseigneur, à votre jugement ma façon de penser, mais je 
dis, que pour rétablir la paix, l'union, et le bon ordre, et pour obvier à une 
b de scandales et d’abus, il est absolument nécessaire, de laisser ou pour 

| ujours, ou au moins pour quelques années au Souverain Pontife Pie Six, qui 
/on toutes les nouvelles, nous paroit si favorable, la disposition de nos biens, 
de nos personnes, jusqu’à ce que cet esprit d’aversion, soit préjugé, soit 
|} trement, qu'ont quelques uns, contre les autres missionnaires soit apaisé, 
‚le ferment évaporé. Le Souverain Pontife Chef et Père commun de tous les 
ssionnaires, pourra peu à peu, par la voye de douceur, et en cas qu’elle ne 
ffise pas, par les censures ecclésiastiques, auxquelles on ne peut se soustraire 
ns les lieux même les plus reculés, où la puissance séculaire ne peut rien; 
Souverain Pontife, dis-je, pourra facilement rammener l’ordre et la paix; il 
furra et fixer pour chacun des missionnaires une pension convenable à l’état 
nous nous trouvons icy (ce qui est absolument nécessaire quelque arrange- 
Int que ce soit que l’on prenne pour maintenir Ja paix); et nous laissant 
le juge à propos, comme nous l’espérons de sa bonté, l’usufruit en commun 
biens que la Compagnie possédoit à Pe King, ordonner 1° que l’oeconome 
l'a choisi à la pluralité des suffrages par tous les missionnaires prêtres francois 
‚neurant à Pe King. 2° qu'il ne sera que triennal; qu’il ne fera rien au delà 
i usages ordinaires, que du consentement du plus grand nombre. 3° Que les 


Reponse 
à Poirot. 
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comptes seront exhibés à tous les dits missionnaires de six en six mois, et sous 
crits par tous, remis ensuite à l’évêque local, ou son vicaire pour être revu 
et envoyés en Europe. Cette dépendance äu reste immédiate du Souveraü 
Pontife, seul capable d’ammener, et maintenir l'équilibre et la paix, n’en 
péchera point les sujets francois de bonne volonté de venir en Chine. Monseig 
l’Archeveque de Paris, par exemple, ou telle autre Prélat ecclésiastiqne di 
grande vertu pourra examiner, et éprouver leur vocation; car si d’autres mo 


tifs, que celui de leur salut, et du salut des ames les conduisent icy, je vou 


prie de m’en croire, Monseigneur, ils s’en repentiront bientôt, et leurs regre 


seront d'autant plus amers, que le retour dans leur patrie sera presque im 
possible; ce Prélat, ou cette personne qui sera chargée de nous procurer de 
sujets, pourra les présenter à Rome, qui acceptera avec d’autant plus de plaisi 
tous les bons, qu’il est plus difficile d’en trouver. Si Votre Grandeur veut bie 
avoir égard à ces justes et très-humbles représentations, outre les bénédiction 
du Ciel qu’elle attirera sur sa respectable personne, et le titre glorieux qu’ell 
acquerrera de Pacificateur de cette mission, elle évitera bien des importunité 
et des désagréments de la part de certains missionnaires, qui par leur conduite 
ne feront à eux-mêmes, ni à ceux qui les auront protégés beaucoup d’honne 
aux yeux du monde chrétien. 

Que Votre Grandeur ne craigne point au reste de manquer icy d’Ecrivan: 
je suis garant pour Mr. Amiot: il continuera toujours avec ferveur. Mr. Cibc 
ne laissera pas probablement non plus de poursuivre a débiter ses systemes 
en tout cas quelqu’autre pourra prendre sa place; ses ouvrages ne seront pe 
si volumineux, mais peut-être trouvera-t-on plus de critique, et plus de vérit 
Le Sorboniste censeur des MMrs Amiot et Cibot suppose bien gratis que leu 
sentimens sont communs à tous les Jésuites ou Ex-jésuites: il se trompe bei 
coup; il y en eut un très grand nombre, et il y en a ici encore qui pensent bi 
différemment, et qui rient de tous ces systèmes en présence même de ce 
qui les proposent, sans que ceux-ci osent trop se défendre. Cette dernière phras 
n’est que pour Votre Grandeur, à qui je demande à cet égard le secret. ? 


Cette longue lettre en dit long sur l’état d’esprit de celui quil 


écrite. On réfuta — sans doute le P. Du Gad — tous ses arguments 


La lettre de Mr. Poirot renferme quatre plaintes et propose un plan: 


1° Plainte. Mr. BOURGEOIS et ses adhérens ont agi en Europe pour obte 
les ordres de la Cour qui sont arrivés en 1778. 

Quand ils l’auroient fait, qu’y auroit-til de blämable; mais c'est un pr&ju; 
de Mr. Poirot, et de ceux qui pensent comme Jui sans aucun fondement et me 
contre la vraisemblance. Mr. B.... ni personne n’a écrit, ni sollicité pareils © 
dres, auxquels on ne pensoit pas, et qui sont uniquement l'effet de la bon: 
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; Sa Majesté, et du zèle et de la sage prévoyance de son ministre. Les lettres 
1e Mr: B... a remises depuis 4 ans ne font pas la moindre mention de pareil 
‘ojet. On a pensé en effet à réunir les ex-jésuites de Chine avec le séminaire 
is Missions étrangères. Mr. Amiot en a proposé l’idée en France; de part et 
‘autre on cherchoit un moyen de soutenir la mission, qu’y a-t-il là d’insidieux 
‚ur jouer Mr. Amiot (à qui on répondoit sans doute sur le ton sur lequel il 
‘rivoit, on ne vouloit pas plus luy cacher qu’aux autres le plan qu’on a pris, 
pour son exécution, on n’avoit pas plus besoin de son sentiment que de celuy 
ı tout autre particulier). Messieurs D’Ollieres, Cibot et Collas sont mal à propos 
és comme fauteurs du schisme domestique et séduits par Mr. B... on pro- 
gue au 1° les épithètes de capricieux, téméraire et opiniätre sur les relations 
‘ieuses envoyées contre luy à Mgr. l’évêque de Nan King, dans les réponses 
iquel, à ce qu’on assure se trouvent ces termes, c’est qu'il plait de qualifier 
| ces noms sa fermeté à soutenir un parti que la raison luy dictoit, le 
| quoique echolier jadis de Mr. B... est maintenant maitre, et en état de 
| décider luy même. Son authorité est de poids auprès de ceux qui le con- 
dissent ; on ne parle point de Mr. Panzi entièrement rangé du côté de M.B... 
\ıoiqu’etranger et non prêtre, son bon sens et son attachement constant à ses 


| Noirs méritent que son suffrage soit compté [et fasse pencher la balance du 
‚te du plus grand nombre]. | 

| 2 Plainte. On regarde Mr. Bourgeois et ses adhérens comme fauteurs du 
| hisme Portugais qui a été en effet un grand scandale pour toute la mission 
l'est encore. 


Comment peut-on traiter de fauteurs d’un schisme des gens qui s’y sont 


| posés de toutes leurs forces, qui le combattent et le proscrivent authentique- 
‚ent, qui préviennent et précautionnent leurs néophytes contre sa séduction. 
durant tout ce temps Mr. B... a entretenu des liaisons avec les trois 
|hismatiques Portugais et les est allé visiter ches eux, ça été toujours pour 
|; amener à l’obéissance due aux ordres suprêmes, à la paix et à l'édification 
|blique. Ceux qui l’ont calomnié sur cet article auprés de Mr. l’évêque de 
ın King ont fait, il est vrai, impression sur ce Prélat qui dans ses réponses, 


paru donner: créance à l’accusation; mais mieux informé dans la suite, et 


‚venu de ces premières idées, voici ce qu’il en écrit à Paris en 1777 à M. 
| bbé Du Gad. ...... Personne que Mrs les François n’a souffert de se voir 
| pliqué dans le schisme, quoiqwils en ayent été vivement sollicité et par 
pnaces et par promesses. On m'a à la vérité déféré Mr. Bourgeois comme 
uteur du schisme à cause de l'amitié très étroite dont il paroit être avec 
IB Espinha, par les conseils de qui il semble se gouverner entièrement, 
nis ayant bien examiné la chose à fonds, il me paroit dans cette conduite 
une certaine politique extérieure pour éviter le scandale des chrétiens el 
‘tourner de sa mission les maux qui la menacoient de la part de l’évêque 


Wvtugais qui succedoit.... Cette traduction du latin est très fidèle. 
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3° Plainte. Mr. Bourgeois est un despote; il a gouverné et gouverne ave 
un empire absolu la maison de Pe King et les biens de la Mission. 
Il faut distinguer deux temps, celui qui a précédé et celui qui a suivi | 


= 


promulgation du bref destructif de la Compagnie de Jésus. Avant la promul 
gation de ce Bref qui a été différée d’une année, Mr. Bourgeois suivant le 
loix ordinaires a continué d’administrer mais sans se porter et sans agir comnı 
supérieur, les biens de la maison, comme il le faisoit auparavant, la Loy n’ayan 
point encore été annoncée et promulguée juridiquement. La maison a été so) 
train a l’ordinaire, les charges ont été payées, les missionnaires ont eu to 
ce qui leur étoit nécessaire. Mr. Bourgeois est allé même au devant de tou 
ce qui pouvoit seconder le zele des particuliers, et leur faire plaisir, et tou 
s’est passé sans aucune démonstration, ni acte d’authorité. Ses lettres qui en 
trent dans le plus grand détail de sa conduite ont passé en France, ses deman 
des y ont été approuvées des personnes en place à qui son devoir l’obligeui 
de les communiquer. 

Après la promulgation du Bref, le vicaire Thérèsien de Mr. l’évèque di 
Nan King lui a signifié en conséquence de l’ordre de Rome de reconnaitre |: 
propriété des biens de la Mission dévolue au St. Siege: il a répondu qu'il fal 
loit attendre les ordres de Sa Majeste Tres Chretienne a qui les biens apparte 
noient comme fondateurs de la mission; qu’on en avoit ainsi usé envers tou 
les autres princes catholiques par rapport à la destination des biens de leur 
états apartenant à la Sociéte éteinte. 

Cette réponse venue en France a été fort approuvée de Sa Majesté et di 
ses ministres, et en conséquence on a pris des arrangemens pour faire con 
courir le Souverain Pontife à appuyer de son authorité les mesures prises pa 
le Roy pour la conservation de la mission. N’a-t’on pas devant les yeux | 
conduite de tous nos seigneurs les évéques de France qui avec les mêmes ordr 
du St. Siege s’en sont tenus à laisser au Roy la disposition des biens de 
Ex-jesuites. | I 

Il est vrai que Mr. Le Febvre résidant pour lors a Canton, en sorta 1 
d'être Supérieur général de la mission répondit fort laconiquement à Mr. l'évêque 
de Macao qui lui demandoit la connoissance et la notte des biens de la mission 
il renvoya cette connoissance à la Cour de France et se contenta de rappelle 
une debte de plus 15 ans de la Congrégation de la Propagande & la miss! 
que l’on avoit négligé de payer. Cette réponse de Mr. Le Febvre a & 
approuvée par les ministres de France et par l'Ambassadeur du Roy à Rome 
Son Eminence Mgr. le Cardinal de BERNIS. Au reste l’excommunication abusiv’ 
que lança Mr. l'évêque de Macao contre Mr. Le Febvre ne l’atteignit point : 
bord du vaisseau lorsqu'il partoit de Canton pour revenir en France, il n’eı 
eut connoissance que lorsqu'il fut de retour dans sa patrie. | 

Le vrai but de Mr. Poirot et des opposans étoit d'avoir, dès la 12re nou 


velle de l'extinction de la Société, quoique non encore légalement promulguée 
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! connoissance entière de chaque particulier, et la régie en commun des biens 
la mission, chacun d’eux avoit là dessus son système et l'a proposé a Mr. 
ivêque de Nan King. Ce prélat à la fin a bien voulu leur accorder de se choisir 
litre eux un oeconome, pour un certain temps, et à certaines conditions. Ce 
-ojet n’a pas eu lieu pour des raisons qu’on ignore. Ce qui paroissoit inévitable 
toit la décadence, et peut-étre la ruine du Temporel de la mission si on 
'oit mis sous ‘les yeux, et en quelque façon a la disposition de chaque parti- 


lier les biens de la mission réduits en masse commune. L’idée en est spécieuse, 


} ais l'exécution eut fait perdre de vue le but principal. 

4¢ Plainte. Mr. Bourgeois et ses adhérens, ont une antipathie formelle, et 
ie haine irréconciliable contre les missionaires de tous les autres corps, et 
-rtout de la Propagande. 

Comment accorder cette accusation avec ce qui est dit plus haut de la 
Ilusion de Mr. Bourgeois avec les Portugais qui sont tous schismatiques à la 
serve d'un, et d’une étroite amitié avec eux? Il n’y a a Pe King d’autres 


rps de missionnaires avec les ex-jésuites françois et Portugais que celuy de 
Propagande, dans les provinces, les PP. Franciscains, Dominicains et Augus- 
|1s espagnols forment chacun un corps séparé, ainsi que Messts des Missions 
rangères. 

_ On ne voit pas sur quoi fondé, on veut faire croire que Mr. Bourgeois et 
5 adherens ont une haine irréconciliable avec ces différens corps; eux-mêmes 
: s’en plaignent pas, tout tombe donc sur la Propagande. C’est une vieille 


erelle. Mr. Bourgeois et ses adhérens ont pour ce tribunal si respectable 
ut le respect, l’obeissance et la soumission qui lui sont dues, les soupconner 
les accuser de manquer en ce point, seroit contredire les divers membres 
la Propagande résidant à Pe King, que toutes les fois qu’ils ont été requis, 
t rendus par lettres des témoignages pleinement satisfaisans de leur prompte 
parfaite docilité aux ordres de Rome, il peut se faire qu'entre quelques 


rticuliers des deux corps, il ne règne pas une parfaite correspondance, soit 


tique préjugé, soit caractère, soit zèle moins épris, on peut éprouver là 
mme partout ailleurs les tristes effets de l’humanité; mais que cela aille à 
mpre le lien de la charité, à regarder ses confrères dans l’oeuvre du Seigneur 
ame ses ennemis, ainsi que l’indiquent les formes dont on se sert, c’est ce 
e la conduite de ceux qui sont attaqués réfute mieux qu’une apologie. 

Plan proposé. — Le Plan qu’on propose est désormais inutile. La Cour 
France a agi auprès de celle de Rome pour concourir avec elle à l’entière 
Scution du plan dressé par Sa Majesté, et envoyé en Chine il y a trois ans. 
tte voye concilie tout, elle met tout dans l’ordre, et doit réunir les esprits 
part et d'autre, puisque de part et d’autre on ne demande que l’approbation 
‚St. Siege. On ne doute point d'obtenir l’un et l’autre, et dès lors toutes les 


ficuités doivent cesser. 


Lettre de Ber- 


tin au P. Amiot. 


été moins satisfait que moi de la sagesse et de la fermeté de vos réponse 


332 HENRI CORDIER. 


Pendant ce temps le P. Bourgeois défendait les intérets de |: 
France; il écrivait à Bertin le 16 Décembre 1777: + 


»Hier le P. JosEPH, Propagandiste, vicaire de Mr. de Nan King, nous sig 
nifia que nous ayons à nous conformer au Bref apostolique de CLÉMENT XI 
pour le temporel de cette Mission, nonobstant la protection et Jes arrangemen 
du Roy, jusqu’à ce que le Souverain Pontife ait déclaré là-dessus ses volonté: 
Nous lui avons répondu que Louis XV lui-même avait eu la bonté de fair 
écrire à son Ambassadeur a Rome pour nous conserver notre mission et n 
biens; qu’il était à présumer que tous les Souverains ayant pu disposer de 
biens de la Compagnie dans leurs Etats, la France avait le même droit. L 
Père Joseph n’avancera pas. Cependant pour assurer les arrangemens et le 
bontes de Sa Majesté pour nous; ou pour mieux dire pour procurer la paix 
cette Mission, j'ose supplier Votre Grandeur de faire en sorte que Sa Saintet 
dise un mot. C’est une chose aisée, si elle n’est déjà faite. Nous attendor 
cette nouvelle grâce de votre bonté pour nous et de votre zèle pour noir 
chère Mission.” 


BERTIN approuve la conduite d’Amiot et de ses confrères: 
PP 


Versailles, le 45 Xbre 1779. 


J'ai reçu, Monsieur, avec votre lettre du 15 7bre 1778, les papiers ong 
naux qui y étoient joints de votre correspondance avec la Propagande dur 
part, et de l’autre avec le Vicaire général de l’évêque de Macao, sur leur 
prétentions respectives relativement à votre Mission. Quoique les affaires de 
Mission dépendent toujours de M. de Sartine je suis bien aise que vous m! 
instruisiez aussi, pour l'intérêt que je prends à tout ce qui la concerne, et , 
continuerai à vous en dire mon avis, non comme ministre de cette parti 
mais comme l’ami de la Mission et consulté comme ami par M. de Sartine. 


M. Du Gap de Vitré, à qui j'ai communiqué cette correspondance, n'a pi 


Mr. de Sartine à qui j'en ai parlé pense de, même et vous aurez vu vot 
conduite approuvée d’avance dans les ordres du Roi qui ont été adressés, 
M. Bourgeois par la dernière mousson. Je vous exhorte à suivre le méme pl 
jusqu'à ce que la Cour de Rome ait statué sur le mémoire dont je vous 
envoyé une copie jointe à ma lettre du 24 février 1779. J'espère que vo 
serez instruit au plus tard par la mousson prochaine du parti que le St. Sie 
aura adopté, de concert avec la Cour de Versailles, ce qui réunira sans dou 
tous les esprits et terminera les dissentions dont je vois encore avec pein 
fermenter le levain. | 
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Je vous ai écrit une très longue lettre le 27 janvier 1779, au sujet des 


laintes de quelques-uns des missionnaires, tant sur leur traitement que sur 


' choix de l'administrateur que le Roi leur a continué provisoirement; je 
»uhaite que cette lettre produise l’effet que j’en attends. Elle répond d’avance 
la plus grande partie d’une dernière dépêche de M. Porrot, qui contient à 
au pres les mêmes plaintes et les mêmes inculpations. L'opinion que j'ai de 
otre prudence et de votre amour pour la concorde, me persuade que votre 
temple contribuera beaucoup à ramener les mécontents, et à les disposer à 
ttendre en paix les ordres de Sa Majesté. 

En répondant en particulier à M. Poirot, je lui envoye un petit mémoire 
ms lequel M. Du Gad de Vitré discute tous les sujets de plainte qu’il croit 
voir, et auquel je crois qu’il ne pourroit que difficilement répliquer. 

L'une entre autres de ses accusations porte sur la haine prétendue de 
‘. Bourgeois contre la Propagande; votre grande lettre du 28 7bre 1777 
tient une, nouvelle preuve du peu de fondement de cette allégation: si 
atte antipathie eut ete reelle, M. Bourgeois se serait sans doute opposé a ce 
ue MM. Ventavon et Poirot sollicitassent pour M. Simonetti, Procureur en 
tre des Missions de la Propagande, la faveur unique de pouvoir demeurer à 
}anton, faveur qu’il eut été fondé peut-être à demander de préférence pour un 
| issionnaire françois. 

| J'apprends aujourd'hui que M. Simonetti n’existe plus, et je vous engage 
| réunir vos sollicitations à celles de toute la Mission, pour faire obtenir à 
juelqu'un d’entre vous ou de votre choix le privilège dont jouissoit cet ecclé- 
jastique. Cela me paroit d'autant plus instant que M. Yang ayant quitté 
anton, il est peut-être à propos qu'il y soit remplacé. J’en écris plus au long 
M. Bourgeois par cette mousson. 

J’observe que cette désunion, cette espèce d’eloignement qui subsiste entre 
Jus influe jusques sur les ouvrages que vous m’adressez. Je vois en effet par 
s lettres et celles de M. Poirot que vous n’avez l’un et l’autre qu’une très 
| édiocre idée des recherches et des opinions de l’Afflige tranquille !), en fait de 
itérature. J'avoue que ce missionnaire qui, par ses connoissances, ses travaux, 


m zele et son dévouement à son état, mérite d’ailleurs la plus grande estime, 


Fetaye pas ses productions comme le font vos mémoires de preuves et de 

tations décisives, et qui exigent la plus grande érudition. Mais s’il était pos- 

ble que vous agissiez de concert, vos discussions littéraires serviroient à vous 
8 ’ 


‚lairer réciproquement par une saine critique, et.lors même que vous per- 


‘steriez les uns et les autres dans des opinions opposées, la connoissance que 
Suns auroient des preuves fournies par les autres à l’appui de leur avis, 
‚ıgageroit les premiers à travailler avec plus de soin les ouvrages qu’ils donne- 
ïent sur le même objet. Je suis persuadé que lorsque l'harmonie sera rétablie 


1) Le P. Cibot. 


See _ 
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entre vous, ce qui aura bientôt lieu, à ce que j’espere, cette révolution tourner‘ 
non seulement au profit de l’oeuvre et des membres de la Mission, mais mêmt 


à l'avantage de la littérature et des arts. 
Je suis, M., &c. 


Au moment où je signois votre lettre, j'ai appris que M. le Cardinal cle 


BERNIS !) mande au sujet du mémoire dont vous avez copie que peut-être. I 
Cour de Rome pourrait être arrêtée sur l’évêché de Moukden ?) par les pré 
tentions du Portugal, mais qu’il n’en va pas moins entamer vivement cet 
affaire. On lui répond que le Portugal, Goa ni Macao n'ont aucune relation a 
droit a la Tartarie. Du moins on le croit ici, et M. Du Gad fait des recherche: 
a ce sujet, mais qu'en attendant on peut toujours établir un Préfet aposto 
lique pour les missions françoises de la Chine, comme on l’a établi pour le: 
missions françoises dans l’Inde. 


Lettre de Sar- 
tine au P. Bour- 
geois. 


Dans une lettre très ferme du 24 janvier 1779, SARTINE écri- 
vait au P. Bourexois que le Roi 'approuvait son action et er 
même temps lui traçait une ligne de conduite quant au tempore 
de la Mission: 


Le Roi à qui j'ai rendu compte, Monsieur, de ce qui vous a été demand 
par le P. Josepx de la Propagande, comme vicaire de M. l’Evèque de Nu 
King, et de la réponse que vous avez faite, me charge de vous mander qui 
a approuvé votre réponse très modérée, il va faire donner ses ordres à ce suje 
a son Ambassadeur à Rome, mais en même tems il m’a ordonné de vou 
instruire plus particulièrement de ses volontés. 

Sa Majesté sait que Sa Sainteté a desapprouve les écarts de l’évéque di 
Macao et de quelques personnes de la Propagande relativement à l’extensiôt 
qu'ils ont voulu donner pour le temporel des missions françaises de la Chine 
au Bref qui éteint la Société des Jésuites; ce Bref est en effet bien différem 
ment entendu en Europe, comme vous l’avez justement observé au vicaire: di 
M. l’Evèque de Nan King, et ces personnes n’iraient a rien moins qu’à en fair 
un titre d’usurpation sur les droits des fondateurs et des souverains: Le ho 
sait aussi que pendant que ces personnes donnoient dans ces écarts à la Chine 
elles écrivaient à Rome pour persuader qu’un des Ministres du Roi vouhi 


1) François Joachim de Pierre de Bernis, né à Saint Marcel de l’Ardèche le 2% 
mai 1715; + à Rome le 1” novembre 1794; nommé cardinal par Clement XIII; ambas 
sadeur de France à Venise; plus tard à Rome (1769). 


2) Moukden, Foung t‘ien À Re: Cheng King D? EE capitale de la Mand 


chourie, sur le Houen Ho, fh vay , affluent du Liao Ho, ae yay 
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Stabli l’Institut des Jésuites à Pe King. Cette espèce d’extravagance doit 
ous faire sentir jusqu'où vous conduiroit un défaut de fermeté vis-à-vis des 
ons capables de la croire ou de la debiter, 

Vous devez savoir que Louis XIV a fondé seul les missions françoises de 

1 Chine; que lui ou ses successeurs ont depuis accru les missions par leurs 

im, et qu’elles ne se soutiennent encore que par les nouveaux bienfaits du 

oi régnant et de son aïeul qui viennent d’y destiner de nouveaux fonds à 

aris pour les soutenir. Louis XIV avoit confié cette oeuvre aux Jésuites et 

»puis leur extinction, le Roi en continuant les missionnaires actuels en qualité 

> prétres séculiers, a formé et soutient encore à ses frais à Paris une admi- 

stration chargée de faire élever dans les colléges et séminaires différents de 

‘ais, les sujets destinés à les remplacer. 

Le Roi n’est donc pas seulement le Protecteur de l’oeuvre de ces missions 
. le Souverain des sujets qui y sont attachés, il est le fondateur de l'oeuvre 
le maitre unique du temporel et des biens qu'il y applique et ne cesse 

y donner, comme des accroissements qu'ils pourraient avoir reçus par l’éco- 

mie des administrateurs auxquels ils les avoient confies, ou par la piete 

s fidéles, ou par tout autre moyen. Vous n’en avez encore aujourd’hui lad- 

inistration qu'à titre de dépôt que le Roi, depuis l'extinction des Jésuites, 

us a confié comme à des prêtres séculiers, à vous et aux ecclésiastiques 
culiers qu'il vous prépare pour successeurs, et vous n’oublierez pas que le 
emier devoir d’administrateurs et de dépositaires fidèles est la garde invio- 
dle du dépôt qui leur est confié et que le premier point de ce devoir est de 


en rendre compte à d’autres qu’à celui dont on le tient, à moins qu’il ne le 
rmette. 


Loin de vous en donner la liberté en ce moment, le Roi vous défend trés 
pressement et à toutes autres personnes attachées aux missions françoises de 
Chine de reconnoître aucune autre compétence ou autorité que la sienne 


lontés à tous les missionnaires français, et si contre les ordres qui doivent 
Le partis de Rome et de Lisbonne, il se formoit encore la plus légère tenta- 
e de la part des évêques portugais, des personnes de la Propagande, ou de 
ıtes autres, le Roi vous autorise à leur donner pour toute réponse copie de 
te lettre et vous aurez soin d’en rendre compte. 

Si le Saint Père, dont les vues toutes paternelles ne tendent qu’au bien 
la paix et de la religion, désiroit quelqu’arrangement relatif au temporel 
3 missions francoises de Chine, il a son Nonce auprès de Sa Majesté, comme 
Majesté a son Ambassadeur auprès de lui, et le Roi en y concourant au- 
qu'il le pourroit ne manqueroit pas de vous faire savoir ses intentions. 
ques la, vous vous en tiendrez tous à l’exécution ponctuelle des ordres ci- 
sus; le Roi ne désire rien tant que les progrès de la Religion et des missions, 
c’est surtout pour que vous puissiez y travailler tous avec tranquillité et avec 

22 


ativement au temporel de ces missions. Vous ferez connoître à cet égard ses 


Lettre de Ber- 
tin à l'abbé 
Bourgeois. Ver- 
sailles, 28 jan- 


vier 1779 


al 
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plus de fruit que Sa Majesté à cru nécéssaire de prendre ce parti, afin de fa 
cesser le trouble qu’un zèle malentendu ou l’esprit de domination paroisser 
apporter depuis quelques années dans une mission dont il est le protecteur ¢ 
le fondateur et du temporel de Jaquelle il entend rester le maitre. 


La France n’abandonnait donc en aucune façon le temporel A 
la Mission de Pe King et le Roi défendait même de reconnaîtr 
aucune autorité autre que la sienne dans cette question. La lettr 
suivante de Bertin confirme et complète celle de Sartine. 


Je vous recommande (au nom de Mr. de Sartine au surplus que cil 


regarde) la mission dont le Roy vous a confié l’administration. Vous recevre 


x ne P por Eh 
comme à l’ordinaire, des preuves de la protection et des bontés de Sa Majesit 


c’est pareillement au nom du ministre de la Marine qui m’a demandé de 


charger toujours de ce detail que les fonds de la Mission vous sont address& 
et ce ministre et moy ne doutons pas que vous continuiez à faire tout ce q 
dépendra de vous pour entretenir la paix et l’union parmi les missionnaire 
et pour les encourager à persister avec zèle dans leurs travaux apostolique 
Les ordres du Roy que M. de Sartine et moy vous adressons par d’autr 
dépèches vous mettrons et tous les missionnaires à l’abri des tracasseries ı 
l’évêque de Macao, de ses adhérens, des gens de la Propagande et de to 
autres, et fixeront l'incertitude et la division d'opinions entre les missionnair 
qui me paroissent bien peu au fait des nuances et des limites de la puissan 
ou jurisdiction spirituelle, relativement au temporel d’une fondation faite, mai 
tenue et toujours entière à maintenir telle par un Souverain. Vous verrés q 
dans les ordres du Roy votre réponse au Vicaire de Mr. de Nan King y estou 
lifiée de très modérée. Cette expression a été mise exprès, pour faire connoi 
à ceux à qui vous en remettrés s'il y a lieu copie qu’ils ne doivent pas 
tendre à des réponses aussi douces de la part du Roy auquel ces ordres i 
renvoyent doresnavant sur toutes ces prétentions et tracasseries; je trouve 
effet votre reponse plus douce en ce que vous semblés reconnoitre la co! 
pétence de Rome plus que celle du Roy sur un temporel et une fondation 
vous ne tenez que de luy et à titre de dépôt et d'administration. Vous & 
à cet égard comme pour le temporel de tout autre établissement pareil. 
qu’un collège, un séminaire etc., etc. Vous n'êtes que des dépositaires et ‘ 
siés-vous tous interdits et privés de la Mission spirituelle et évangélique ‘le 
les pouvoirs vous sont confiés, vous n’en resteriés pas moins dépositaires d 
temporel à vous confié par le Roy pour le soutien de cette œuvre, et und 
sitaire dans tous les cas n’a ni droit ni qualité à luy sur le dépôt et il 
renvoyer toute demande à cet égard au légitime possesseur ou donateur 


a 
’ 


luy en a accordé la garde. 
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‚ La Cour de Lisbonne doit avoir recommandé à l’évêque, ainsi qu'au Sénat 
f au Gouverneur de Macao, d’accorder aux Missionnaires frangois qui sont 
u seront employés à la Chine, toute sureté et tous les secours et bons traite- 
nents qui doivent leur procurer la bonne harmonie et l’etroite amitié sub- 
istante entre les deux nations. Ce sont les expressions de notre Ambassadeur 
Lisbonne. J’aurois bien désiré vous faire passer la copie même des ordres 
‘dressés à Macao par la Cour de Lisbonne, ainsi que celle des ordres partis 
'e Rome à ce même sujet pour les missionnaires de la Propagande. Mais les 


4 


‚etails apportés à la demande qui en a été faite surtout à Lisbonne pourroient 
ure naitre quelque soupçon quoiqu’il en puisse être, soit que les ordres ayent 
‚te envoyés et que ceux qui les ont reçus vinssent à vous les cacher, soit 
‘wils ne l’ayent pas été, ceux du Roy prévoyent le cas et fixent invariable- 
‚ent votre conduite et celle de tous les missionnaires à ce sujet. Une visite 


ue jay reçue de Mr. le Nonce il y a quelque tems avoit pour but de proposer 


‚u Roy. quelques arrangements sur la Mission françoise de la Chine, et il s’en 


aut bien assurément qu’il pense ainsi que le Pape qu’on puisse rien faire de 
slatif au temporel sans l’agrement et la disposition du Roy. Vous serés donc 
ar ce moyen et en vous tenant avec fermeté à la conduite qui vous est pres- 
vite à l’abri de toutes tracasseries extérieures sur le temporel, son employ et 
on administration. Il seroit fort à désirer qu’il en fut de même par rapport 
ux tracasseries intérieures entre les missionnaires, et quoique leur premier 
‘erme soit né de celles qui ont été excitée exterieurement. Cependant malgré 
extinction des premiéres que les ordres du Roy feront sans doute cesser, il 
,eut arriver qu'elles subsistent si on n’aidoit votre prudence de ce côté-cy. 
n conséquence je réponds a un des missionnaires qui m’avoit écrit en luy 
ıvoyant les observations très sensées de Mr. Dugad, et j’y ajoute d’ailleurs 
yut ce qui ma paru capable de rectifier leurs vues, ou leurs connoissances 
atre autres relativement au projet de distribuer tout ou partie des revenus 
|? la mission en pensions. De son côté M. Dugad par mes conseils, et de 
Approbation de Mr. de Sartine, vous donne une règle qui vous mettra a 
prtée de contenir des demandes incompatibles avec l’économie nécessaire et 
ec les besoins de la mission sans vous exposer aux plaintes et à toutes les 
\atites rumeurs ou doléances qu’arrache presque toujours .l’amour propre ou la 
tite jalousie parmi des subordonnés qui éprouvent un refus, ou qui n’admet- 
mt jamais que leur voisin ou confrère qui ne l’a pas essuyé comme eux est 
ms un cas different ou plus meritoire ou plus exigeant; enfin cette règle après 


oir pris sur elle et vous avoir par conséquent délivré de ce point toujours le 


‚us penible pour un supérieur, vous laisse la liberté de tempérer ou diminuer 
|, Migueur littérale si les circonstances vous paroissent le permettre. Je scay 
| mia propre expérience combien un administrateur supérieur est soulagé par 
> telles dispositions, et c’est ce que nous avons cru remplir par ce que vous 
vit mander Mr. Dugad; c’est de vous conformer pour le traitement personnel 


us 
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des missionnaires et en particulier de ceux du Palais’ à ce qui se pratiquoi| 
et avoit lièu pour chacun d’eux sous Mr. BENOIT et en même tems il vou! 
ajoute que comme les privations et les dégoûts d’une disette, sont bien plu! 
à charge à des prètres séculiers comme vous êtes, qu’à des religieux tels qui 
vous étiez du tems de Mr. Benoit il vous invite a améliorer même l’état d’ur 
chacun à cet égard, autant que les besoins présents et futurs de la missior 
vous paroitront le permettre. Nous espérons que cela joint à la sagesse et à |; 
modération que vous mettés dans votre administration calmera bientôt la petit 
division et les mécontentements qui fermentoient. | 


* %* 
* 


Le P. Cibot. Tous les missionnaires de Pe King écrivaient à tour de rôle au 
malheureux Bertin submergé sous un flot de lettres; un des plus actif! 
de ces correspondants fut le P. Martial Crsor qui avait eu la naivety 
de croire qu'on ne le reconnaitrait pas sous le pseudonyme de I!’ Af) 
fligé tranquille, afiligé il le fut assurément, tranquille il ne le fu 


certes pas. A sa plainte qu’on a trahi son incognito, Bertin lui répond | 


Lettre de Ber- «Votre secret n’a été trahi ni par M. LE FEVRE, ni par M. BOURGEII! 
tin à l’affligé | 
Tranquille. 

Versailles, le dans la conversation on se méprend sur le nom en parlant de la personne; ui 


20 Déc. 1778. | a silted 
2 nom incognito est de contrainte pour eux par le défaut d’habitude; votr 


sur votre incognito, mais plusieurs personnes le scavaient tout en le gardant 


ouvrage sur la Piété filiale confié à M. Dugad était de la même écriture au) 
ceux que nous avions sous le nom de l’Affligé Tranquille, etc., etc.; votre in 
cognito n’en subsiste pas moins par la fidelite que nous vous gardons, je croil 
pouvoir vous en répondre. | 41 

«Vous recevrez des ordres du Roy par une lettre du Ministre de la Marin 
qui vous mettront à l’abri et la mission entière des incursions dignes d’hous 
sards qu’on a tenté de faire tantôt de la part de M. de Macao, tantôt de I 
part des Gandistes; c’est le Roy qui veut se charger de ces tracasseries et qU 
scaura sen ? aisément; vous n’aurez par ce moyen qu'à penser à Poeuvr 


de la mission et non aux tracassertes. » 


3] 
Répondant aux lettres de CıBor de novembre 1778 et d’octobr 


1779, Bertiy, dans une lettre du 31 décembre 1780 qui n/arriy 


| 


qu'après la mort du missionnaire, mandait à ce dernier: 


Faites surtout ce qui dépendra de vous pour envisager les évenement 
passés sous un point de vue plus consolant. Je suis persuadé que quelque labo 
rieuses que soient vos occupations, le dérangement de votre santé est, moin 
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score l'effet du travail que d’une imagination ardente et qui se reporte sans 
se sur des objets qui ne peuvent que l’accabler. 

u. Croyez-vous par exemple qu’on doive approuver l’idee que vous me 
jarquez avoir eu souvent de vous retirer dans quelque Province pour ne vous 
cuper plus que de la science divine. Eh! que deviendrait la vigne si chacun 
julait la bécher et que personne ne voulut la tailler, et vice-versa chacun 
sit faire ce à quoi il est le plus propre, et la partie à laquelle on vous em- 
loyait, avait d'autant plus besoin de vous que c’est celle qui manque le plus 
3 sujets et où les ouvriers sont les plus rares. 

Les ordres provisoires du Roi envoyé à M. Bourgeois, auront sans doute 
‘lmé vos inquiétudes sur le sort de la Mission; et lorsque la Cour de Rome 
ava termine l’affaire que la Cour de France négocie auprès d’elle en ce mo- 
vent vous verrez que pour vous maintenir et vous rendre a Pe King votre 
remière consistance il est d’autres moyens que celui du rétablissement des 
isuites, que vous regarderiez depuis longtemps comme une idée destituée de 
ut fondement si la distance où vous êtes ne vous empéchait de voir l’état 


es choses tel qu’il l’est en effet. 


Les travaux du P. Creor étaient plus remarquables par leur 
bondance que par leur qualité; dans une liste des travaux en- 
oyés de Chine par les missionnaires, dont la plupart étaient 


hez Bertin, je reléve la note suivante: 


«La grande partie des Manuscrits qui précédent se réduit à peu de chose, 
hrsqu'on en retranche les excursions familières à l’Affligé tranquille auteur de 
|resque toutes les notices. Quelques unes “même par exemple la Notice sur les 
beilles, ont été rejettées par M. l’abbé Barreux, comme peu dignes de l’Im- 
ression. Peut-être seroit-il à propos que l’Afflige tranquille se bornat à la 
eseription d’un plus petit nombre d'objets, et qu’il enträt, pour chacun d’eux, 
ans de plus grands details.» !) 


Dans un esprit de conciliation, le P. Crsor avait écrit une 
| . . , ° 

titre au P. de Venravon qui lui répondit dans ces termes le 
3 Mai 1780: 

« J'accepte avec empressement vos offres, et l’occasion est des plus impor- 


ites. Je vous demande donc, mon R. P., et vous prie, pour notre consola- 
‚on commune de faire une démarche qui sera sûrement bénie de Dieu et 


| 1) Bib. Nationale, MSS. — Collection Brequigny, 2. Melanges sur la Chine et les 
‘hinois, f. 136. 


Reponse du 
P. Cibot à la 
lettre de Ven- 
tavon du 23 
mai 1780; trou- 
vee dans son 

portefeuille 
apres sa mort. 
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louée des hommes. Il est évident que Mgr. DAMASCÈNE a été présenté par 
Reine de Portugal, et confirmé par le Souverain Pontife évêque de Pe-Kin! 
que ses bulles ont été expédiées et envoyées à Lisbonne, et qu’on ne do 
pas même à Rome qu’elles ne soient déjà parvenues entre les mains du no 
veau prélat; reconnaissez-le donc comme tel, avec la clause, pour aplanir tou 
difficulté, sauf les droits de Mgr. de Nan King, auquel vous serez toujov 
libre d’adherer, s’il ne jugeoit pas à propos de se démettre. Cette démar¢} 
de votre part seroit peut-être suivie de celle des autres Messieurs qui sont 
plus liés avec vous. Alors on pourroit faire cesser le scandale, et rappeler 
paix si nécessaire à cette mission. Qui sçait même si les Portugais touchés 
cet exemple ne se rendroient pas, surtout si on leur declaroit par écrit qui 
ne prétend point nuire aux légitimes droits de leurs Majestés Portugaises, 
qu'on seroit tout préts, dans le cas que leurs dispositions et celles de Roi 
eussent changées par rapport à Mgr. Damascene, de se conformer aux nt 
veaux arrangements que les deux Cours auraient prises de concert. Voilà, an! 
R. P., la demande et la prière que je vous fais; si vous y avez égard, j! 
serai plus content, que si dans le moment vous me procuriez tous les biens 
les honneurs du monde, parce que j’y crois le vôtre intéressé. Soyez assuré 0 
je ne conserve ni aigreur, ni ressentiment du passé. Si je ne vais pas dans | 
suite chez vous, à moins que vous ne m’invitiez, ce ne.sera que pour &vi 
toute altercation qui pourroit altérer votre santé. Je prie Dieu qu’il vous 
rende au plustöt, si c’est pour sa plus grande gloire et votre salut. » | 


. 


Pe King, ce 17 juin 1780. 
Monsieur, 


tat P.1X: 


Quoique vous soyez dans la maison, je prends le parti de vous écrire Zu 
m'expliquer en moins de mots et éviter tout choc de dispute. 

Tout ce que vous me proposiez dans votre dernière lettre pour moi 
pour les RR. PP. Portugais était plus- risible que digne d’attention si 
supposez que je sois encore en mon bon sens. Les protestations du R. P. 
et du R. P. Amiot doivent vous faire sentir qu'il n’y a aucune sorte d’obli 
tion de reconnaître la jurisdiction prétendue de Mgr. Damascène. Le R. P. 
vous donnera la même décision si. vous le souhaitez avec promesse de ne 
l'exposer a des fureurs. Votre opinion n’est qu’une opinion qui n’a jamais. 
vous autoriser à dire, à faire précher, etc. aux Chrétiens qu’il n’y avait pc 
de salut pour qui ne reconnaissait point Mgr. DAMASOËNE pour son évèquel 
pleine jurisdiction. L'Europe frémira d’horreur de cette hardiesse ignorante 
nécessairement funeste aux simples. Voyez ce que vous devez à la Croix 
J. C. pour vous rétracter et faire rétracter ceux qui l’ont debite sur vee 


parole. Plus vous différeriez, plus vous auriez à répondre de péchés qe ! 
drait vous imputer. 
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Je laisse à d'autre à examiner si vous, Français, Missionnaire francais, 
ncien Jésuite français, vous ne manquiez pas à toute décence en menant chez 
es RR. PP. du Si Tang fort tranquilles, un de nos missionnaires chinois pour 
éblatérer contre nous jusqu’à la grossiéreté et à l’injure à la face des autels, 
t si c'était à vous assister en surplis et en étole à une scene de cette espèce. 
Ni au lieu de venir à la maison avec les vôtres, vous aviez fait hier la 
hit, Régis en certain endroit, tout est dit, nous ne sommes plus rien pour vous. 
he vous fais grace de tout ce que mon cœur offre ici à ma plume. Il ne 
y'agit pas de ma sensibilité; mais du plus grand intérêt que vous ayez au monde. 
| Parcourez en esprit et rappellez-vous en détail ce que vous avez approuvé, 
‘onseillé, fait faire, dit, etc. depuis le dimanche de la Passion. Il est évident 


;ue tout cela a été un décri continuel des missionnaires européens: de ceux 
fe 
| 


| nesse, de cabales et de mille choses qui annoncent et dictent la passion ou 


|u moins sont absolument inconciliables avec la charité chrétienne: de ceux 


won leur a donnés devant les néophytes, par les accusations indignes dont 


u cöte de Monseigneur Damascene par des procédés pleins de souterrains, de 


ui nadmettent pas la jurisdiction de Mgr. Damascène par les noms odieux 


n les a noircis, par les déclamations injustes, affiches, etc. par où l’on a 
tteint leur réputation. Or, la prédication évangélique n’ayant ici de force et 
|’autorité que celle de leur sagesse, vertu, bon exemple, etc. parce que les 
‘hinois sont obligés à s’en fier à eux pour tous les faits. Quelle plaie donc 
tite à la religion et au ministère évangélique que tout ce qui s’est passé et 
‚> passe! La jurisdiction de Mgr. Damascène eût-elle été pleine et entière, la 
jrainte de l’occasionner encore moindre eût obtenu des ménagements d’un vrai 
| ile et fait éviter le moindre éclat. Monsieur, plus vous y penserez en disciple 
le J. C., plus vous serez effrayé, consterné, désolé des larmes que vous faites 
ouler a jamais des yeux de la Religion par les Ames que vous lui faites perdre. 
|uissent les vôtres les consoler et empêcher que votre perte ne mette le comble 
ces désolations. O, qu’elles m’en feraient verser de bien douces et m’öteraient 
> douleurs! Je prie J. C. de tout mon coeur de dissiper la fascination lamen- 
lible qui vous aveugle au milieu des lumières et des vertus. Je l’espere de sa 
»nte infinie et des tendres prédilections dont il vous a comblé. Au moins, ne 
'sserai-je pas de l’en conjurer par mes prières. Hélas! toute réputation de sagesse 


: de bonne conduite est perdue pour vous en Europe, même auprès de vos amis, 


Hi s’etonneront que vous ayez oublié que le vrai pasteur entre par la porte. Votre 


ym porté au delà des mers dans les récits de tout ce qui s’est passé ici 
\treral longtemps dans les décisions sur le ministère évangélique que feront 
ls impies, les. hérétiques et Jes mauvais Chrétiens. Ménagez-vous 4 temps la 
fande consolation d’être revenu au vrai. O que je vous la désire! J’ai l’hon- 
Mais, £i 


Pierre Martial CıBoT, miss. apost. 


Lettre du P. 
Cibot à Bertin. 


Lettre du P. 7 Septembre 1780. 
Bourgeois à Ber- 


tin. 
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Sur le point de mourir, le P. CiBor écrivait à Bertin: 


Monseigneur, 


Je touche à ma dernière heure, je n'ai plus de pensée que pour notre 
chère Mission. Je la recommande encore à Votre Grandeur. Jamais votre pro- 
tection ne Jui fut plus nécessaire. Vous avez tant fait pour elle; achevez, 
Monseigneur, achevez, je vous en conjure, la bonne oeuvre. Le temps presse; 
si votre zèle ne vient promptement au secours des missionnaires françois, ils | 
succomberont: leur chüte causeroit ici celle de la Religion. 

Mon état ne me permet pas d’en dire davantage. J’avois préparé des noti- 


ces; ma maladie m'a empêché d’y mettre la dernière main. Il ne me reste 


plus qu’& remercier Votre Grandeur des bontés dont elle m’a si constamment 
honoré. Je prie le Seigneur qu’il vous rende en graces et en bénédictions tout, 
ce que vous avez fait pour un pauvre missionnaire comme moi. Pour dernière 
grace, je prie Votre Grandeur de faire prier Dieu pour le repos de mon âme. 
J'ai l'honneur d’être avec un profond respect, 
Monseigneur, 
De Votre Grandeur 
le très-humble et très-obéissant serviteur 
| Pierre Mart. CıBoT, Mission. apost. 
A Pe King, le 3 aoust 1780. 


Le P. Cısor mourait peu de jours après, et le P. Boureiiors | 


racontait ainsi ses derniers moments: 


Monseigneur, 


Dans la lettre que M. Crpot eut l'honneur d'écrire à Votre Grandeur l'an | 
passé, il la prévenoit que ses forces diminuoient de jour en jour, et qu'il! 
n’etoit pas loin de sa fin. Il ne disoit que trop vrai. La plaie que la destrucs| 
tion de la Compagnie avoit faite à son coeur, loin de se fermer, se rouvroit | 
tous les jours à la vüe des maux infinis, dont cette fatale destruction est of | 
sera éternellement la cause. | | 

M. DAMASCÈNE SALUSTI consacré sans douttes, malgré la plus grande partie | 
des Missionnaires, le decri du St. Ministère, le trouble des néophites, le danger | 
de toute la Mission, occasionné par des éclats inconsidérés, des interdits, des 
suspenses, et même par des excommunications, tout cela avec ses accompagne: 
ments, fit sur M. Cibot une impression, qu’il n’etoit plus en étut de supporter. | 
Sentant ses forces diminuer considérablement, il demanda avec instance le! 
Viatique. Il voulut le recevoir à l'Eglise, où il eut bien de la peine à el 
trainer. Tout le monde s’y rendit, excepté les Missionnaires françois, qui sé | 
sont livres a M. Salusti. 
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| Le P. Cibot étoit si foible, qu'ayant voulu dire un mot d’edification, la 
voix lui manqua, il ne put se faire entendre: Je me pressai de lui donner la 
Ste. Hostie que je tenois entre les mains. Il se remit un peu de cette fatigue: 
‘e lendemain matin, il regrettoit de n’avoir pu parler la veille Je lui dis, je 
‘seais ce que vous vouliez dire. N’est-il pas vrai que vous pardonnez de bon 
eur à ceux qui ne pensent pas comme nous, qu’ils sont dans votre coeur, et 
que vous mourez leur ami. Si vous voulez je leur dirai de votre part. Oui, 
it-il, vous me ferez plaisir. Je les aime, mais je les plains. Ils sont hors de 
‘eur voye. N'est ce pas une chose horrible que sachant l’état où je suis, aucun 
ıe paroisse ici. Mais laissons tout cela; Dieu a ses vües, adorons le et sou- 
‚nettons nous de tout notre coeur et sans réserve. 


Il me dit un soir: «Vous diriez qu’on a tiré un voile sur tout le passé; 
'e n’ai plus qu’une pensée, et c’est la seule qui m'occupe. Je me regarde comme 
in enfant, qui retourne à son Père!» Il me dit une autre fois: «Je suis trop 
“ranquille, ma tranquillité me fait peine. » 

Un jour son poulx étoit moins mauvais. Je le lui dis; il me répondit: 
«Je vous demande en gräce de ne pas me tirer de l’indifference oü je suis: Je 
‚ous déclare que si j’en sortais un moment; je le payerois bien cher. » 

Il étoit résigné sans effort, et comme naturellement il prévoyoit tout, il 
wrangeoit tout, et d’une manière si aisée qu’on auroit cru qu’il oublioit l’état 
le mort où il se trouvoit. I! souffroit cependant étrangement. Il étoit jour et 
wit sur un siege sans pouvoir changer de situation; tout son corps portoit 
ur les plaies; un feu le dévoroit et consumait insensiblement une vie, qu'il 
uroit perdüe bien plus vite, s’il n’etit été extrêmement sain dans toutes les 
arties du corps 


Il regarde comme une des plus grandes grâces, que Dieu m’ait faites, 
lavoir été le dépositaire de ses sentiments pendant toute sa maladie, où je 
ui servois comme d’infirmier. Il me recommanda plus d’une fois de ne point 
enser au lendemain, de recommander à nos familles chrétiennes la dévotion 
nvers la Ste Vierge et le fréquent exercice des actes de foi, d'espérance et de 
harité, Quatre ou cinq jours avant sa mort il me dicta la lettre que j'ai 
honneur d'envoyer à votre Grandeur, Il vouloit aussi écrire à M. de Villeneuve; 
wis il dit: «J’écrivis ’an passe à ce bon ami tout ce qu’on peut écrire de 
oeur». II mourut le 8 Aoust vers les trois heures du soir. J’envoie aussi à Votre 
mandeur deux lettres de ce cher defunt. Elles sont fortes. Il les fit sans 
motion; et il consentit sur ma représentation qu’elles ne fussent pas envoyées; 
sais elles feront connaitre à Votre Grandeur où en est le mal ici. 

Jai Vhonneur d’être avec un profond respect 

Monseigneur 


. De Votre Grandeur. 


Md Le trés-humble et. très-obéissant serviteur 
i Pe King, le 7 septembre 1780. Fr. BourGeots, Miss. françois 


Lettre de Ber- 
tin au P. Bour- 
gois, Paris, 16 
Nov. 1781 (en 
réponse aux let- 
tres du 7 et 25 
sept. et 2 oct. 
1780). 


344 HENRI CORDIER. 


Peu de temps avant sa mort, le P. Cibot avait recu de Berti 
du vin auquel il ne put gouter; il en disposa avant sa mort € 
faveur du P. Bernard qui lui en avait fourni pendant sa maladi 

La mort du P. Cibot causa un véritable chagrin à Bert: 
qui écrivait : 

«La mort [de M. CiBoT] m’a véritablement afflige, quoique je previss 
d’après ses infirmités continuelles, que le terme de sa vie ne pouvoit être ti 
éloigné; je ne doute pas cependant qu’il n’ait été avancé par l'excès de sa se 
sibilité et par les effets d’une imagination trop vive dont le feu le consumo 
sans reläche. Cette perte est d’autant plus facheuse que le nombre des ouvrit} 
évangéliques qui composent votre mission, n’est pas considérable, et qv 
M. Cibot étoit des plus zélés et des plus laborieux pour cet objet comme pot 
la correspondance littéraire. » 

x %* 
* 


La mort du P. Cibot ne mit pas sa mémoire à l’abri des insultes 
le P. Corzas écrivait à Bertin le 2 oct. 1780 '): 


«Dans ces circonstances fächeuses nous venons de faire une perte cons 
dérable dans la personne de Mr. Cibot mort le 8 d’août à 3 heures après mi 
d'une maladie très longue causée par un épuisement de forces, égaleme 
regretté des Chrétiens et de ceux des missionnaires qui s'intéressent au progr 
de la mission. Il a été insulté après sa mort par le parti du nouvel évêque 
dès le soir même on nous rapporta que Mr. Lan 2), prêtre chinois de cet 
maison était allé avertir en plusieurs endroits que Mr. Cibot était suremen 
damne; on a répandu qu'il n’était pas permis de prier pour lui, aucun missiol 
naire de ce parti n’a voulu lui rendre les devoirs que la religion rend 2 
dernier des fidèles, ceux d’entre eux qui sont de notre maison, ceux des autr 
maisons ont passé, repassé devant son cercueil sans lui dire un Requiescat i 
pace. Mr. Cibot est mort paisiblement s’appuyant sur la miséricorde du Ye 
gneur avec toute la confiance d’un enfant qui va à son père, c’était son expre 
sion, il se voyait mourir et n’a perdu la connaissance qu’environ une dein 
heure avant sa mort. » | 


Cependant le P. de Venravon malgré les lettres du Ministre + 


_ 1) J'ai publié cette lettre, qui appartient à ma collection particulière, dans la Rev 
d’ Extréme- Orient, 11, N°. 3, Juillet—Août—Sept. 1883, pp. 298—304 ; elle a été repr 
duite par le P. de Rochemonteix, pp. 481—-7. 

2) Ignace Xavier Lan, Hae: ii HE , Lan Fang-ts‘i, Chinois, né le 23 août 172 
+ 30 juin 1796, à Pe King. 
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a note du P. Du Gap ne se tenait pas pour battu et il écrivait de 


iouveau à Bertin: 


6 Decembre 1779. 
Monseigneur, 


Jay reçu les lettres dont Votre Grandeur a bien voulu m’honorer, et en- 


"able le mémoire qui luy a été présenté par Mr. l’abbé Du Gap; il est trop 
-ard pour y répondre en détail, je le ferai, s’il plaît à Dieu, l’année prochaine; 
ay tout ce qu'il faut pour prouver évidemment que la vérité y est altérée et 
éguisée d’un bout à l’autre; la seule proposition vraye qu’il renferme, est 
ue Votre Grandeur est l'insigne protecteur de notre Mission, et que les Por- 
ugais missionnaires, à exception de Mr. d’Arroona [da Rocha], se sont fort 
es des limites du devoir. Si Votre Grandeur pouvoit vérifier la proposition 
fe Monseigr. le Nonce, et ressusciter en Chine notre chere Compagnie, je serois 
‘ien ‘consolé, de toutes les peines que j’ay eues et j’accepterois bien volontiers 
ee les conditions qu’on voudroit. Je ne comprends pas comment M. l’abbe 
Ju Gad a pu dire que j’etois le seul à ne pas luy écrire; il y a sürement en 
‘ela de l’erreur, je luy ay écrit constamment toutes les années, et ses réponses 
rouvent que mes lettres luy sont heureusement parvenues Ce Mr. est mon 
mi, j'estime sa piété, sa candeur, sa probité, bien qu’elle ne soit pas à l’abri 
le toute surprise après la destruction de la Société. Je n’ay pas eu d'autre 
lus grand chagrin dans ma vie sinon que Mr. Du Gad ne soit pas venu à 
e King. S'il s’y étoit trouvé, je suis moralement assuré que la paix et la 


Lettre du P. 
de Ventavon. 


inne harmonie n’y auroit jamais été troublée. Des gens guidés par des vues : 


articulières, Juy en ont fermé l’entrée, je la luy avois rouverte, en présentant 
in placet à l'Empereur, mais par malheur, M. Du Gad fut forcé à partir de 
Janton, avant que les depesches arrivassent. Je voudrois pouvoir rendre un 
| émoignage aussi avantageux à Mr. Le FEBVRE, mais les préventions qu'il 
rend aisément, et dont il ne se défait presque jamais, l’ont précipité dans 
|juelques démarches dont il aura peut-être lieu de se repentir et devant Dieu 
t devant les hommes. Je ne sais point encore le contenu des lettres de Votre 


‘wandeur à Mr. AmioT; attaché au Palais, je n’ay encore pu me rendre à la 
‘illé pour en conférer avec luy. Mais quels que soyent les arrangements qu’on 
ura fait ou qu’on fera, je prie Votre Grandeur d'être bien assurée, que dès 
wils seront munis de l’autcrité légitime, j’y souscrirai avec le plus grand plaisir. 
- Je ne veux pas abuser plus longtemps des moment précieux de Votre 


‘randeur, dont j’ay l'honneur d’étre avec le plus profond respect et une très 
‚ineere reconnoissance, | 

Monseigneur, 

Votre très humble et très obéissant serviteur, 

| VENTAVON, missionnaire. 

Hai tien ce 6 Xbre 1779. | 
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Ainsi que le fait remarquer Berrin dans une note à cette lettre; 


«Jamais M. le Nonce ni personne un peu au fait n’a regardé le reta- 
blissement des Jésuites que comme une chimere, mais la proposition de M. Je 
Nonce était de nommer pour les missions françaises de la Chine un préfet où 
vicaire apostolique. Et c’est ce qui serait fait sans les lenteurs ordinaires de la 
Cour de Rome. » 


Re a Autre lettre du même P. de Venravon qui marque son caractère: 
. de Ventavon. __ 


Monsieur et Révérend Père. 


J'apprends qu’un des prosélites nommé Ly est allé ches le Tang sien Xing 
Vinsulter. J'apprends encore qu’on ne le sert point à table selon l'usage: j’ay 
droit, Monsieur, comme tant d’autres, à avoir dans l'Eglise les gens qui m’y 
sont nécessaires. Je ne fais point insulter les vôtres, ne souffrés pas que les 
miens le soyent. Je prendrois un défaut de reponse de votre part, comme wn 
aveu que ces espèces de violences se conimettent par vos ordres. | À 

J’ay l'honneur d’être avec considération 

Monsieur et Rd. Père 
Votre très-humble et très-obéissant serviteur 
VENTAVON, Mission. 


Bertin répondit à la lettre du 6 décembre 1779 avec beaucoup 


de modération : 


Lettre de Bertin. Paris, le 31 Décembre 1780. 


au P. de Venta- 
von. 


Yai reçu, Monsieur, la lettre que vous m'avez écrite d’Hai tien en date 
da 6 Décembre 1779. Je vois parce que vous me marquez, que les intentions 
de Sa Majesté ne vous étaient pas encore parvenues à cette époque; j'espère 
que les ordres qu’elles renferment auront enfin rétabli le calme parmi vous. 
Jl me semble au surplus que vous ne réfléchissiez pas assez aux suites vraiment 
fächeuses qui résulteraient d’une ‘plus longue discorde entre les membres de la 
Mission. Votre union me parait un article si important, non seulement à raison) 
de votre. état, mais même relativement à vos intérêts personnels, que tous \es 
sujets de plaintes que vous m’avez adressés jusqu’à présent sont d’une consi- 
dération légère en comparaison de ce point essentiel. Vous semblez n’entrevoit 
d’autres remèdes aux troubles qui vous divisent, que le rétablissement de votre 
Compagnie, et j'ignore sur quel fondement vous avez pt croire que M. le Nonce 
s’en étoit occupé; jamais, ni M. le Nonce, ni personne, au fait de cet objet, n'a 
regardé le rétablissement des Jésuites que comme une chimére. Mais un moyen 
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dus simple de vous rendre la tranquillité, moyen effectivement proposé par 
T. le Nonce, c'est de nommer pour les missions françaises de la Chine, un 
'refet ou Vicaire Apostolique relevant immédiatement du Saint Siege; et c’est 
3 qui aurait deja eu lieu sans les lenteurs ordinaires de la Cour de Rome. 
Pest un objet que je continuerai de suivre soit auprès de M. le Nonce, soit 
uprès du Ministre de la Marine et des Affaires étrangères, car quoique retiré 
u ministère, ...... .je n’en suis pas moins porté à veiller aux intérêts de la 
lission, dans l’espérance que chacun de ses membres et vous en particulier, 
ous contribuerez par votre esprit de modération et de résignation à ramener 
ı concorde au milieu de vous. Je suis, etc. 


P.S. La méprise sur celui qui n’avait pas encore écrit à M. Du Gap, ne 
ient que de moi, et M. Du Gad m’a remis de mon erreur. Quoiqu'il en soit, 
ma encore dit, et de tout temps, le plus grand bien du missionnaire qui 
st dans le cas, il en a une véritable estime, et il lui en a même donné des 
reuves que ce missionnaire ignore encore et dont je suis le témoin et le 
bnfident. 


(4 suivre.) 


SUPPLEMENTARY NOTES ON 
WALRUS AND NARWHAL IVORY, 


BY 


BERTHOLD LAUFER. 


— En —— 


The following notes are intended to supplement my essa’ 
published in T"oung Pao, 1913 (pp. 315—364), and accompanie 
by additional notes of M. Perrior (pp. 365 —370).! Page reference 


given without further specification pertain to that article. 


1 These notes were written in the beginning of 19]4, but their publication has bee 
delayed owing to circumstances beyond the writer’s control. I avail myself of: this oppo’ 
tunity to express to my esteemed friend, M. Pelliot, my sincere thanks for his generov 
co-operation and his valuable additional notes. The present article contains also sever 
interesting contributions from his pen. — Further bibliographical references may find plat 
here. The Z“w shu ési ch'éng, following the procedure of Li Shi-chén, has placed thi 
author’s text on #w-fu-si in the section on “Snakes” (XIX, 181, Aud kao ıı, p. 15), withon 
adding any further matter, while the text of the Yiin yen kuo yen lu is inserted amor 
the miscellaneous notes on the “Rhinoceros” (XIX, 69, ¢sa du, p. 3). This shows that" 
scholarly investigation of the subject was made in the Manchu period. Likewise it | 
- worthy of note that the editors of the great cyclopædia, in the same manner.as Li Shi-ché 
overlooked the fundamental definition of the term Au-Zu-si in the Liao shi, and its em 
ployment in the Annals of the Liao and Kin Dynasties. This, as well as other instance 
bears out the fact that the encyclopedic works of the Chinese, with all their vast accumulatic 
of material, are far from being complete or perfect. — The passage quoted on p. 2) 
note 1, after Pez ar yun fu, is in T’ang shu, Ch. 40, p. 8b; also in Ta tang leu 7 
Kk Fe PY HL L , 7h, 3, p. 6b (ed. of Kuang ya shu kü, 1895). — Ohtere’s accou 
(p. 337) is easily accessible in H. Swext’s Anglo-Saxon Reader (pp. 17—23, Oxford, 1908 
and in English translation in C. R. BEAZLEY, Texts and Versions of Carpini and Rubruq | 
(p. 8, London, Hakluyt Society, 1903). | 
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In regard to the modern trade with China in marine ivory, 


5. Werts Wittiams! had stated, — 


“Seahorse teeth, Ay. i A hat ma ya,? are brought from 
California, Sitka, and other parts of western America, and are used 
by the Chinese in the same manner as ivory. Under this term are 
also included the teeth and tushes of the walrus, sperm whale, and 
other cetaceous and phocine animals; but with the cessation of the 
whale fishery, the importation has dwindled to almost nothing.” 


On September 6, 1913, the “Daily Consular Trade Reports” 
yublished by the Department of Commerce and Labor of Washington 


ontained the following, written by Consul-General F. D. CHESHIRE, 
Janton (p. 1356): 


1 Chinese Commercial Guide, 5th ed., p. 102 (Hongkong, 1863). 

* The adoption of the word Aai ma in the sense of “walrus” seems to be of recent 
rigin. The Manchu word corresponding in sense to Chinese hai ma or given as its 
quivalent in the Manchu-Chinese dictionaries is malta which, judging from the native 
efinitions, seems to denote a kind of seal (see Amior, Eloge de la ville de Moukden, 
. 289, Paris, 1770; and SACHAROV, Manchu-Russian Dictionary, p. 872). The Polyglot 
Victionary of K'‘ien-lung (Ch. 32, p. 47) adds to this equation Tibetan mzs‘o srin and 
longol aramana. A. KircuEer (La Chine illustrée, p. 259, Amsterdam, 1670) figures a 
omewhat grotesque) hippopotamus with the legend “l’Hippopotame ou Cheval-Marin ap- 
elle Hayme par les Siriens.” On the cut we read hay md, accompanied by Chinese 
laracters. Kircher gives a somewhat confused description of the animal after Boim, who 
serts that the Chinese make chaplets, crosses, and images of saints from its teeth, “et 
1 assure qu'il ny a rien de si salutaire pour empêcher le flux de sang, que de porter 
ielqu’une de ses pieces sur soy.” See also O. Darren, Beschryving des Keizerryks van 
aising of Sina, p. 241 (Amsterdam, 1670). The ancient authors, however, understand by 


1e term fat ma a kind of shrimp Hr KE) having the shape of a horse, — according 
| Ch‘én Ts‘ang-k‘i of the T‘ang period five to six inches long, according to K‘ou Tsung-shi 
the Sung period two to three inches long, — and occurring in the southern sea (7*u 
om tsi ch'éng, XIX, 164). The Chinese naturalists seem to be ignorant of the term ai ma, 
applied by the archeologists with reference to the lion-like animals displayed on a certain 
ass of metal mirrors. — The word “sea-horse” was used in English in the same sense. 
ne Century Dictionary credits it with the meaning “morse of walrus” , and gives sea-horse 
‘oth as “the ivory-yielding tooth of the walrus or of the hippopotamus.” The famous 
aglish naturalist John Ray (1627—1705), who wrote under the Latinized name Raius, 
8 the following observation in his work Synopsis methodica animalium quadrupedum 
| 193, Londini, 1693): “Vidi etiam penem eiusdem animalis fi. e. rosmari, walrus] osseum 
tundum, cubitum et amplius longum, crassum, ponderosum ac solidum, in fine prope 
‘andem longe crassiorem et rotundiorem. Huius pulvere ad pellendum calculum Moscovitae 
“unêur. Dentes hi nostratibus Equi marini dentes Sea-horses Teeth appellantur.” 
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“Before the revolution, about eighteen months ago, there wa 
considerable trade in the manufacture from walrus ivory tusks o 
tobacco-pipe mouth-pieces, handles of fans, thumb-rings, and peacock 
feather tubes for mandarin hats. These articles were sent to Peking 
where they were dyed a green color, resembling the color of jade 
but since the revolution there has been very little activity in th 
manufacture of such goods from walrus tusks. The demand has falleı 
off considerably, and the trade is confined to making cigarette holders 
tooth brushes, and chopsticks. The value of walrus tusks is $ 280 ti 
$ 400 Hongkong currency per picul (1331 pounds). Elephant tusk 
are worth $ 700 to $4,200 Hongkong currency per picul. The elephan 
tusks are more serviceable and at the same time more valuable.” 

On the same page, Consul-General G. E. Anperson, Hongkong 
reports that inquiry among local importing and exporting A 


and dealers in ivory of Hongkong failed to locate any importation 


of walrus ivory, but that elephant ivory is imported in large quantities 


and is shipped mostly to Canton. 
An inquiry regarding the trade in walrus and narwhal ivor 
from Alaska, addressed to the Department of Commerce and Labo 
Washington, elicited the information that during the fiscal year 191 
a quantity of ivory, and manufactures thereof, amounting to $ 2,478 
was received from Alaska, but that no figures were known the 
concerning the export of these articles to China. It was therefo 
intimated to me to communicate with the United States collector 
of customs at Juneau (Alaska), San Francisco (California), an 
Seattle (Washington) for further information. The collector ¢ 
customs, San Francisco, wrote as follows:— | 
“There are no statistics kept at this office, from which tl 

desired information can be furnished. I have made several inquiti 


regarding this matter, but can find no one that can furnish tl 


requested information.” 
The collector of customs, Seattle, reported,— 


“I regret to advise you that no record is kept by this office 
the ivory, or other products, received in this District from Alaske..” 


’ 
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The following positive information was received from the collector 


vf customs, Juneau, Alaska:— 


“TREASURY DEPARTMENT, 
UNITED STATES Customs SERVICE, 
PORT OF JUNEAU, ALASKA, 
December 15, 1913. 


“Replying to your letter of the first instant relative to exportation 
from this district of walrus and narwhal ivory, I have to state that 
there was during the present year exported direct from Alaska to 
China 4,000 lbs. of walrus ivory, value $ 1,200, and from Alaska to 
the United States 7,763 lbs. of foreign walrus ivory, value $ 2,717. 
The destination of the latter quantity is unknown to this office, but 


it is believed that the bulk of this ivory is exported to Japan and 
China.” 


To a further inquiry as to the route or line upon which direct 
xportation of ivory from Alaska to China is undertaken, the 
l'ollector of customs of Juneau was good enough to reply on 
January 20, 1914, that this shipment was made by the Norwegian 
ramp steamer ‘Kit’ from Nome to Japan, that there is no regular 
lransportation line direct from the Alaskan coast to the Orient, 
jut that occasionally tramp steamers call at different ports, bound 
or the Orient. 
| As the fact of a direct Alaskan-Chinese ivory trade was now 


stablished, and as, according to the report of our Consul-General 


t Canton, the material is handled and wrought there by the 
|'hinese, it seemed to me an essential point to inquire if the 
ncient name ku-tu-si is still known to the Cantonese. The Consul- 
|teneral of Canton, in a letter of January 16, 1914, favored me 


ith the following reply :— 


“I beg to state that I have made many inquiries, and find that 
the name by which walrus ivory is commonly known in Canton is 
hai ma ya bia i A; The term for walrus ivory which you state 
in your paper was common in ancient Chinese literature, —ku-tu-si,— 


I find is not known or used at present in Canton.” 
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Simultaneously my old friend P. P. Scumipr, Professor of th 
Chinese language at the Oriental Institute of Vladivostok, whom | 
had interested in the problem because of the importation of walrt 
ivory from Gishiginsk and Baron Korff’s Bay to that port (p. 335 


was good enough to send me the following note: 


“The word ku-tu-si is not known here. The tusks are called # 
Chinese hat ma ya yin? IE À; in Japanese kaiba no kiba.' | 
Korean the walrus is styled yüng sé en JE (Chinese ling si). Sim 
1909 the firm Tshurin has taken the northern trade into its hand 


and annually receives from forty. to fifty pud of walrus ivory, whid 
is transported via Moscow to London. This article was former} 
handled by a merchant from St. Petersburg. It has always bed 
disposed of, however, in London, not in China, Japan, or Russi 
The bulk of walrus ivory is collected by American smugglers, ar! 
exchanged for alcohol. Such a ship has recently brought togethi 


+ This means likewise “sea-horse teeth.” Kai-ba is the Sinico-Japanese reading ! 
hai ma. The Japanese dictionaries of Hepburn, Gubbins, Nitobe and Takakusu, all 
assign to Aai-ba the meaning “walrus.” Among the temple treasures of Nikko, Japan, 
narwhal-tooth is still preserved in the temple of Jyemitsu. It is figured in the litt 


guidebook Nikko-zan rin-0-ji gio-homotsu zu-kai H X iy Hm + ae Ai =: 
Do fe (p. 5, Tokyo, 1896). Here we find the Portuguese name unikoro (p. 84 
written in Kana 7 =% % 17 (Portuguese wxicorne, unicornio); and the rectangular b 
in which the tusk is kept is inscribed with the words Ban-kaku is-shi A # — M4 
“a horn of the Barbarians,” Ban (Chinese Mar) being a Japanese designation of Europear 
in particular of Portuguese and Hollanders. Dr. O. Nachod writes me that according | 
Gwai ko shi ko (p. 706) Holland presented this tusk in 1671. J. DAUTREMER (Nik: 
passé et présent, guide historique, p. 103, Tokyo, 1894), in an enumeration of the treasvr 
terms it “une dent d’espadon;” but the illustration mentioned leaves no doubt that it 
a narwhal-tusk. — An interesting allusion to the trade of the Dutch in narwhal ivory 
Japan is contained in the work of Cu. P. THUNBERG (Voyage en Afrique et en Ls 
principalement au Japon, pendant les années 1770—1779, traduit du suédois, p. 296, Par 
1794), who has the following: “Aussitot que les marchandises qui composent la cargaisı 
des vaisseaux hollandais, sont déposées dans les magasins de la Compagnie, le gouverne! 
fait annoncer cette nouvelle aux négoeians qui se rendent alors chez lui, pour exam 
les échantillons des marchandises dont la vente se fait dans un encan public, ou Kamban 
Les offres se font en Mas, dont dix font un Thail. La corne de Narval se payait cet 
année assez cher; c’était autrefois un objet de contrebande sur lequel les Hollande 
gagnaient immensément; les Japonais qui attribuent à cette production animale, semblat 
à l’ivoire, toutes les vertus médicinales que les adeptes vantent de la pierre et à 
la payaient à des prix exorbitans.” 


WALRUS AND NARWHAL IVORY. 353 


about three hundred walruses. It is not known here where this 


merchandise is sold. Japanese smugglers have not been noticed in the 


high north among the Chukchi. This is all I am able to learn here.” 


| The term ku-tu-si, accordingly, is now extinct in China, and 
‚is is exactly what we should expect; and S. Wells Williams was 
rrect in applying the term hai ma ya to walrus ivory. 

G. Canen! calls our attention to the fact that in the first part 
the eighteenth century the Russians bartered with the Chinese 
ro articles, —seal-skins and walrus-tusks, called “bones of the 
lalrus-t6oth” (KOCTH MopxeBoro 3yO6à). The Russians, consequently, 
ppear twice in the history of this trade with China, — first in the 


ongol period, when Russian walrus ivory, through the medium of 


ie Mongols, reached Turkistan (p. 338); and again in recent times, 
| direct traders of the article in northern China. 

The Pa hung yi shi (p. 321), the preface of which is dated 1683, 
As “the following account of Russia (Ch. 2, p. 1b): “Russia 
TX ER ? is situated north-west from China, and in the north- 
st of Europe. The country has walled cities. As to apparel, 
ble coats are most highly esteemed. Men and women themselves 
ttle their marriage affairs. They live in blockhouses. Vassal states 


'e numerous. The population is sparse compared with the extent 


‘the area. The climate is exceedingly cold, and the soil of the 
'r-off corners is frozen up during six months. During the Ming 
masty no intercourse was as yet established with China. It was 


ily at the time of K‘ang-hi of the present dynasty that they first 
‘esented black sables FH 97) , jish-teeth FH À, gyr-falcons VE} 7." 


1 1 Le Livre de Comptes de la caravane russe à Pékin en 1727-1728, p. 104, note 1 
‚aris, 1911). M. Cahen’s statement is based on L. Lang, Journal de la résidence du 
ur Lange, agent de sa Majesté impériale de la Grande Russie & la cour de Chine dans 
N années 1721 et 1722 (Leiden, 1726); Lane speaks of “les dents de loups-marins.” 

2 BRETSCHNEIDER, Medieval Researches, Vol. II, p. 71. 

In the Polyglot Dictionary (Ch. 30, p. 10) this term corresponds to Tibetan X°ra 
‘en, Mongol songkor, Manchu svngkon (see also AMIOT, Eloge de Moukden, p. 265). 


h 
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a striking-clock, glass mirrors, and other objects. The speech of 
this people differs from the other languages of Europe, but as to 
writing they use the European letters. The western scholar py fe | 
Nan Huai-jen F4 FE 4= : understood their language.” | 

Since the Russians styled walrus-tusks “fish-teeth’”’ (p. 337), ac 


according to their own documents, imported them into China during 
the K'‘ang-hi period (1662 —1722), the fact is established that the 
term yü ya FA Jf of the Chinese text quoted refers to walrus-tusks. 
It was not that Russian influence of recent date, however, which 
caused this Chinese phrase to assume this specific meaning. Prior 
to the arrival of the Russians, the expression existed, and is clearly 
enough defined to leave no doubt that it denotes marine ivory. 
The Wu li siao shi (p. 328), Ch. 8, p. 21, speaking of wrought | 
objects of elephant ivory KR m, has a notice to this effect: | 
“That kind of ivory styled shu kio [p. 343, note] is marine ivory | 
(or the tooth of the sea-elephant).* The tooth of the red boar is 


in color like oysters and jujubes, and is veined like elephant ivory. 
The fish-teeth are like elephant’s teeth” (# FA He ff RÉ | 
R A th. KL #4 A Hn ee HE É An À ARE. À A HN 


R pa] ). It is unambiguously expressed in this passage that “fish- | 


E. D. Ross (Polyglot. List of Birds, No. 68) is quite right in assigning to it the meaning | 
“gyr-falcon,” which, by the way, had already been established by W. Scuorr (Uber die | 
üchten Kirgizen, A.B.A.W., 1865, p. 449). The Russian name is Kpeyerp. S. YON 
HERBERSTEIN (Rerum Moscoviticarum Commentarii, translated by R. H. Masor, Hakluyt 
Society, 1852, Vol. II, p. 35) emphasizes the large number of gyr-falcons in Muay | 
trained for taking swans, cranes, and other birds of that kind. 

* Ferdinand Verbiest (1623—88). 

* D. Crantz (History of Greenland, Vol. I, p. 125, London, 1767) describes the 
walrus under the name “sea-cow” (adding German wa/ross, Latin rosmarus, and French 
vache marine), saying, “Their bodies resemble a seal, but their heads are very different; 
for the head of this is not long, but stubbed and broad, and therefore it might be called 
a sea-lion, or perhaps elephant, on account of the two long tusks it has.” The Persimi- 
English Dictionary by Jomnson and RicHARDsON (ed. STEINGAss, p. 945) quotes rl darya | 
Ly SO (SNS “sea- elephant” as a name for walrus. 
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teeth” are a product of the nature of ivory; and for this reason I 
am disposed to conclude also that the “fish-tooth silks” mentioned 
in the T'ang Arimals as tribute of Sinra and the Mo-ho (pp. 338 — 342) } 
were so named from peculiar patterns woven in these stuffs, and 
‘resembling the natural designs occurring in walrus ivory. In fact, 
nothing else could be intended by this expression. Such designs 
as might be imitated in textiles are peculiar to walrus ivory, and 
(to this kind of ivory only, which in its cross-sections exhibits 
designs of the character of grained wood, and along the sides is 
intersected by fine yellow lines, or overstrewn with larger yellow 
bed spots. 
' In 1518 the prince of T'ien-fang (Arabia), Sie-yi-pa-la-k'o y=} 
Ay He fl) Fe, sent an envoy to the Chinese Court offering as 
ribute horses, camels, knives made of fish-teeth FA 47]; and 
other objects; and he received for his sovereign precious garments, 
‚ulk-stuffs, musk, etc. ? 

It is by no means striking that the term Fat 7 “fish-tooth” 


‚ssumed the specific significance of “walrus-tooth.” This develop- 


went is quite in harmony with the genius of the Chinese language. 
"rom remote times the word yü Fi has denoted not only “fish,” 
mt also ‘‘sea-mammals.” In the Si king (II, 1, VII, 6; and II, 
it, IV, 1)? we find twice the compound yü fu ff AR rendered 


* M. Pettior (p. 366) is doubtless correct in assuming that a in the text of the 
tu Tang shu is a misprint for 4 (this reading, indeed, is given in the Pien tse lei pien, 
'h. 221, p. 1b); this emendation, however, does not affect my conclusion. In the T ‘ang 
ui yao FE ar Sn (Ch. 95, pp. 16b, 17b; ed. of Kiang-su shu ki) a appears 
vice after y ya. A curious passage extracted from a Manchu work by Amor (Éloge 
’ Moukden, p. 290) deserves: mention in this connection: “Le Zekerhi est un animal 
lüatique, dont la peau blanche et noire ressemble à une très belle étoffe.” The Manchu 
ord Zekerhi refers to a marine mammal. 

* According to the Annals of the Ming Dynasty, as already indicated by BRETSCHNEIDER 
"hina Review, Vol. V, 1876, p- 173}, without explaining what these knives are. 

* Inace, Chinese Classics, Vol. IV, pp. 261, 285; S. Couvreur, Chex king, p. 186. 
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by Lecce “seal-skin quiver,’ and by Couvreur ‘“carquois de peau 


de veau marin” (phocae pellis in his Latin translation). The word 


“fish” in this instance is explained by Lu Ki APE EX (of the 
T'ang dynasty) as “the name of an animal like a pig, found in the 
eastern sea, spotted on the back and dark (Al TW ) underneath.” ! 
Medhurst identifies it with a seal; Legge is inclined to think that 


a porpoise may be meant. If we remember that the Gilyak, Ainu, 
and other North-Pacific tribes, still turn out quivers of seal-skin, 
we move on the basis of reality. Elephant ivory was perfectly 
well known in the early days of Chinese antiquity: combs of ivory 
KR <Ff are twice alluded to in the Shi king,* and the ends of 
the bow were tipped with ivory 2 YH.* In the Shu king (Tribute 
of Yü) ivory is simply designated as “teeth” (ch Bi)‘ and in, 
the same manner the word is employed in the Chou li.5 As the 
word ya enters into the compound siang ya Ke a ‘‘elephant’s tooth,” 
the conditions were given in the language that yü ya, as used in 
the T'ang period, could easily assume the significance “‘tooth or 
ivory of a sea-mammal.” A fresh impetus was received during tlie 
Mongol period, when walrus-tusks were transmitted to the Mongols 
by the Russians under the name ‘“‘fish-teeth,”’ and when the latter 
designation with its specific meaning, no doubt under Russian! 
influence, was revived in the East. There is a piece of evidence 
to this effect in the tradition of the Mongols. 

The Armenian King Haithon, who reigned 1224—69 and died 


? Mao shi ts‘ao mu ch‘ung yü su, Ch. VB, p. 9 (ed. of T'ang Sung ts‘ung shu). 
Under the category “fish” a marine mammal styled sien-t‘ung zE JF] and occurring 
around the littoral of Cambodja is described in the Suz shu (Ch. 82, p. 3b). 

? Lecce, 2. c., pp. 77, 164. 

® Lecce, Z. c., p. 261. 

“ LeGGE, Chinese Classics, Vol. III, pp. 111, 115; Couvreur, Chou king, pp. 71, 73. 
It must be noted, however, that ya + properly means “canine tooth,” “tusk,” and ch 
Hi “front or molar tooth.” ps 4 


° Hirta, Ancient History of China, p. 121. 
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in 1271, in the narrative of his journey to the Mongols written 
by Kirakos of Gandsak,! “told many marvelous things about the 
‘barbarous peoples whom he had seen and heard.” ‘He asserted 
that beyond Cathay there was a country where the women have 
auman shape and are endowed with reason, and where the men 
we without reason, big and hairy. These dogs do not allow any- 
»ody to penetrate into their territory, they go ahunting and subsist, 
‚ogether with the women, on the game which they seize. From 
‘he union of the dogs with the women are born boys having the 
‚hape of dogs, and girls of the shape of women. There is also a 
andy island there where is found a precious bone in the form of 
ı tree, called fish-tooth (dent de poisson). When it is cut, another 
‚one will shoot forth at the same spot, in the manner of deer’s 
intlers.””® As shown by Krarrorx, who was the first to make this 
locument known, the fable of the Country of Dogs was generally 
mown among the Mongols in the thirteenth century. As to the 


/hinese sources of the story, KLarrorx refers only to San ts'ai tu 


ui, ® but, as is well known, the earliest records of it are contained 
n the Liang shu (Ch. 54, p. 12), Nan shi (Ch. 79, p. 3b), and 
Vu Tai shi (Ch. 73, p. 4).4 Haithon’s story closely approaches 


hese Chinese traditions. We dwell here inerely on the point which 


» BRETSCHNEIDER, Medieval Researches, Vol. I, p. 164. 

* KLAPROTH, Journal asiatique, 1833, p. 288; and DULAURIER, idid., 1858, p. 472. 
either of these authors explains what the fish-tooth is. 

The passage is translated, with a reproduction of the illustration, also by F. DE 
LÉLY (Revue archéologique, Vol. III, 1897, p. 359). 

* Compare W. W. Rockut, Journey of William of Rubruck, pp. 12, 36; C. R. 
EAZLEY, Texts and Versions of John de Plano Carpini, p. 117; and chiefly G. ScuLeceu 
"oung Pao, Vel. Ill, 1892, pp. 495 cé seg.), who has made a special study of this legend, 
it has overlooked the fact that the substance of the story must have been borrowed by 
le Chinese from western sources, and that it is only localized by them on the far-off islands 
: the north-eastern ocean. From this point of view the subject has been treated by me in 

preliminary article published in the Anniversary Volume in honor of E. Kuhn. See, 
rther, OHAVANNES, Journal asiatique, 1897, mai-juin, p. 408. 
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is of interest with reference to our subject. The Country of the 
Dogs or Dog-Headed (how kuo Af} [a ) is vaguely defined as ar 
island in the eastern ocean; ! the Kingdom of Women (nü ku 
k ), which must be identical with it, is first mentioned in the 
Hou Han shu (Ch. 115, p. 4b) as situated in the ocean off the 
coast of Korea, and is stated by the cramana Huei Shén = ye 


to be distant a-thousand li east from the country of Fu-sang 


Se ; while Fu-sang was alleged to be twenty thousand li east 0! 
Ta-han K PR, the latter over five thousand li east of Wén-shér 
BL ZH, and Wén-shên over seven thousand /i north-east of Japan 
All this, of course, is not real geography, but geographical mytl 
and literary reconstruction, in which a curious medley of Taois 
speculations is blended with western fables and possibly with ¢ 
certain substratum of traditions coming down from the tribes of thi 
North-Pacific area, and presumably conveyed through the mediun 
of Japanese and Chinese mariners. Haithon’s country of dog-heade 
men with women of human shape, in the belief of the Chinese 
was located in an island of the northern Pacific; and there, accordin; 
to Haithon, was the home of the fish-tooth. This feature of th 
story, as far as I know, has not yet been pointed out in an 
Chinese version; but doubtless Haithon appears to have rece 
the report from the Mongols, who, on their part, had picked it u 
from the Chinese. There is no other possibility than that Haithon’ 


fish-tooth relates to walrus and narwhal tusks.? The origin of th 


1 According to the Wu Tai shi (l. c.), it was situated on the mainland north of 


Shi-wei oan, oka „ER: 


* The northern Woman Country has another curious relation to marine mammal 


In the Zw yang tsa pien IL Hite ff (Ch. R, p. 15, ed. of Pat hat) we read th 
“in the period Ta-chung K rH (847—860) the Woman Kingdom x + 
sent as tribute whale-blubber stuffs HE YH $e and seal-blubber stuffs FA YH 


with very queer, manicolored patterns; when placed in water, they did not becom we 
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»gend of the fish-tooth growing in the manner of trees is not far 
1) seek, and is implied by Haithon’s own words. The tusk, as 
\reviously demonstrated, was regarded as a horn: and as the stag 


aeds his antlers, so also the “horns” of the marine mammals were 


‘elieved to become detached from the animal, and to grow again. 
The fact that the notion of the tree-like character of the horn 
I not a personal fancy of Haithon, but a tradition which really 


otained in the East, is well attested by the peculiar Khitan writing 


|? the word ku-tu F4 fil}, where the classifier “tree” appears in 


| ther element. It will be seen below that the earliest writing of 


| 
| 


ils word, as it occurs in the T'ang Annals, is 7 FH, where the 


‘est element ku (‘‘bone’’), and the use of the classifier “bone” in 


\ıd, as demonstrated by Haithon, was perpetuated down to the age 
| the Mongols. Nevertheless the writing of the word ku-tu with 


je Classifier “tree” is a peculiar characteristic of the Liao only, 


|} cause thereof being attributed to the whale and seal-blubber (CE N IK Ar fer 
2 a AR HE VY Fi HH x th, ): the best were made in the Woman Kingdom.” 
| hat Woman Kingdom is meant here, follows from the comment added, which refers us 
the chapter on the “Eastern Barbarians” in the Hou Han shu (Ch. 115, p. 4b) as 
‚ing that in the ocean there is the Woman Kingdom, in which the women become 
‘gnant by looking into a well. This passage contains a curious reference to the blubber 
marine animals, in this case utilized to render certain kinds of textiles water-proof. 
e earliest allusion to seal-blubber is made in the Shi ki (CHAVANNES, Mémoires histori- 
|'8 de Se-ma Ts‘ien, Vol. II, p. 195), where torches or lamps fed by the grease of “the 
{ man fish” (p. 351) in the tomb of Ts‘in Shi Huang-ti are mentioned. The employment 


| seal-blubber CE a HB) for purposes of illumination in Shan-tung is recorded as 
ly as the fifth century in the Zs‘i ti chi AR Hh ia of Fu Ch‘én ÄR FE. 
th the exception of this single reference, Li Shi-chén does not speak about blubber. 
10 Hio-min, in his Pin ts‘ao kang mu shi i (p. 326; Ch. 9, p. 11), points to this 
|ission, and devotes a brief notice to hai hou yu A zn) Vi “seal-blubber,” describing 
life of the animals and the mode of their capture off the coast of Shan-tung. 
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and was abandoned by the Kin (p. 366) as well as by the Mongol 
(p. 320). Under the word ku fn the Dictionary of K‘ang-hi cite 
the Tu king pen ts‘ao of the Sung period to the effect that this 
word refers to the trunk of a tree which is white like bone, an 
hence receives its name, and that the southerners make from i 
very fine utensils. The term ku-tu does not relate to any specifi 
tree, but denotes the burls or knotty extrovert on the trunks 0: 
various trees which in diverse parts of the world, owing to thei 
fine veneer, are chosen with a predilection for carvings, particular! 
of bowls. Every one who has been in China has observed thes 
fist-like knots on the mulberry-trees, called sang ku-tu SF Al 
which, according to Pen ts'ao kang mu shi i (Ch. 6, p. 36), an 
employed as a remedy for pleurisy (7 Ala HE )- The most cleve 
artists in burl-carved work known to me are the. Tibetans, whos 
eating-bowls justly evoke also the admiration of the Chinese. Th 
burls used by them, as was established by the botanist J. D. Hooker; 
are produced on the roots of oaks, maples, and other mountain-fore 
trees, by a parasitical plant known as balanophora. These bowl 
have two peculiar features in common with ku-tu-si: many of the 
are white and yellow, and, with their peculiar veins, offer a some 
what ivory-like appearance; and some of them are believed by th 
Tibetans to be capable of detecting poison.? This observation ma 
possibly account for some Chinese writers aseribing ku-tu-si to Tibe 
(pp. 320—321) by confounding the ivory ku-tu with the vegeté 
ku-tu F4 A. On the other hand, we thus obtain a clew as t 
the reasoning of the Khitan in choosing the latter characters fü 
the purpose of writing the ku-tu "Fy AL of the T'ang. A1 


The account of S. von HerBersreın (p. 337), who was em 


: Himalayan Journals, p. 91 (London, 1893). 
* Hooker, 2..c., p. 90; Rocky, .J.R.4.S., 1891, p. 274. 
* Notes upon Russia: being a Translation of the Earliest Account of that Conn 1 
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do to the Grand Prince Vasiliy Ivanovich in the years 1517 
nd 1526, is as follows: “The articles of merchandise which are 
xported from Russia... into Lithuania and Turkey, are leather, 
ee, and the long white teeth of animals which they call mors, 
'nd which inhabit the northern ocean, out of which the Turks are 


| coustomed very skilfully to make the handles of daggers; our 


eople think they are the teeth of fish, and call them so.” “The 
(sean which lies about the mouths of the river Petchora, to the 


ght of the mouths of the Dwina, is said to contain animals of 
reat size. Amongst others, there is one animal of the size of an 
%, which the people of the country call mors. It has short feet, 
‘ke those of a beaver; a chest rather broad and deep compared to 
jie rest of its body; and two tusks in the upper jaw protruding 
ı a considerable length.... The hunters pursue these animals 
jily for the tusks, of which the Russians, the Tartars, and especially 
Nie, Turks, skilfully make handles for their swords and daggers, 


| itled Rerum Moscoviticarum Commentarii, translated by R. H. Masor, Vol. I, p- 112; 
l. I, p. 111 (Hakluyt Society, 1851, 1852). 

2 The origin of the Russian word mor% (Mop) is still obscure. Certain it is that 
‘is not Slavic (Polish mors is derived from French morse), but its source is not yet traced. 
ie derivation from Russian more (Mope), “sea,” as given in the Century Dictionary (see 
se), is impossible. The relation to Lapp morsa, mor!%a, and Finnish mursu, is not clear 
BERNEKER, Slavisches etymol. Wörterb., Vol. II, p. 80). The chances are that these 
y be based upon the Russian words as well. No lesser Finnish scholar than Lönnkor 
nskt-Svenskt Lexicon, Vol. I, p. 1094) traces Finnish mursu to Russian "or; and 
}0D Leem (Lexicon lapponicum, Vol. I, p. 825, Nidrosiae, 1758; and Beskrivelse over 
| markens Lapper, p. 216, Copenhague, 1767) records the Lapp word only in the form 
‘sh, which would thus point to a Russian source. R. MeckeLIN (Finnisch-Ugrische 


mente im Russischen, 1914) does not cite the word morz among the Finno-Ugrian 
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A most interesting reference to the employment on the par 
of the Turks of knife-hilts of walrus ivory is made in 1558 by 
Pierre Beton? as follows: “Les Turcs sont quasi aussi grand 
despense en leur endroict en l’orfeuerie, que nous: et ce qu’ils font 


est de fort bonne matiere. Ils aiment à porter des anneaux, ¢ 


veulent que leurs cousteaux soyét bien fagonnez: et les pendent | 
vne chaine d'argent, dont la gaine est enrichie de quelques bell 
garnitures d’or ou d’argét. C’est vne coustume commune aux Ture 
comme aux Grecs de porter les cousteaux aux pédants à la ceine 
ture: et sont comunement forgez en Hongrie, ayants le mache mou 
long: mais quand les merciers de Turquie les ont achetez, lors iJ 
les baillent aux ouuriers pour leur mettre vn bout, qui est com 


munement de dent de Rohart,* dont y en à de deux sortes. L’vn 


loan-words in Russian. Other Finno-Ugrian and the Samoyed languages have differe 
words; for instance, Ostyak perk-voi, “tooth-animal” = walrus (A. AHLQUIST, Sprache d 
Nord-Ostjaken, p. 120), and Samoyed tewote, tiuter (CASTRÉN, Wörterverzeichnisse, pp: 2 
300; regarding the Samoyed’s relation to the walrus see V. KRESTININ in Klaprotl 
Magasin asiatique, Vol. IT, pp. 56, 74, 76). According to the new Ozford Engh 
Dictionary the earliest occurrences of the word morse in English literature are in Caxrc 
Chron. Eng. of 1482 (“This yere were take four grete fisshes between Erethe and lond 
that one was callyd mors marine”) and in CHANCELOUR (circa 1553) in Hakluyt’s Voyau 
of 1599 (“There are also a fishes teeth, which fish is called a Morsse”). — It may 
added that according to Dal’ “morse-eaters” (Mopmeb bl) is a nickname for the inhabita 
of Archangel, and that poro3y0b (“horn-tooth”) is a synonyme of the narwhal. 

* Les Observations de plusieurs singularitez et choses memorables, trouuées en Gre 
Asie, ludée, Egypte, Arabie, et autres pays estranges, p. 298 (Anvers, 1555). The fi 
edition was published in Paris, 1553. Belon (1518—64) was a prominent traveller & 
naturalist. “L’amour de la vérité, un désir avide d’acquerir des. connaissances, un cour 
infatigable, l’art d’observer et Vesprit d’analyze, en firent un savant distingué, et on 
place au nombre de ceux qui contribuérent puissamment au progres des sciences dans 
XVI® siècle. On peut se fier à l’exactitude de ses observations et à la véracité de 
récits” (Biographie universelle, Vol. IV, 1811). The author’s spelling is retained in | 
above quotation. . 

2 Explained by E. Litrriés (Dictionnaire de la langue francaise) as “ivoire des mo 
de l’hippopotame. Hisr. XIV° siècle. Un coustel à un vieil manche de rohart, Dr - 
BORDE, Hmauz, p. 486. XV° siècle. L’ivire et le rochal et les pierres precieuses, 
CANGE, rohanlum (où il interprète, probablement à tort, rochal par cristal de roe 
XVI siècle. Par quoy luy en faut adapter d’autres [dents] d’os ou ivoire, ou de d 
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"st droictement blanche compacte, ressemblant à la Licorne: 1 et est 
“i dure que l'acier à peine y peut mordre, s’il n’est bien trempé. 
(autre dent de Rohart est courbée comme celle d’yn Sanglier : 
‘jweussions creu estre dent d’Hippopotame, n’eust esté qu’auös veu 
‘les Hippopotames en vie, qui n’en auoyent pas de telles.” ? In the 
ln translation of Belon’s work, 3 the name “morse” for the animal 
las been added: “ut manubrio ex dente beluae marinae Mors 


juibusdam dictae, Gallis Rohart, adornent.”* Von Herberstein’s 


md Belon’s accounts are coeval with the Turkish source indicated 
iy Jacob (p. 317). 
An important contribution to the subject is furnished by the 


lesuit father Avrit,® who in the latter part of the seventeenth 


ee 


lentury gathered the following information from the Russians: 
| Besides furs of all sorts, which they fetch from all quarters, ... 
hey have discovered a sort of ivory, which is whiter and smoother 
(gan that which comes from the Indies. Not that they have any 
\lephants that furnish them with this commodity (for the northern 


: rohart, qui sont excellentes pour cest effet, PARÉ, xvır, 3. Erym. Probablement, 
rruption de rorgual” The latter word refers to a species of whale and is explained, 


| ter Cuvier, from Swedish rer (“tube”) and qval (“whale”), “baleine à tuyaux, à cause des 


{is de la peau sous la gorge et la poitrine.” In the Supplément is added Bugge’s etymology 
m rohal, roshal, Norse hrosshval, which is the more probable of the two. 

* The narwhal. 

* The walrus has frequently been confounded with the hippopotamus (compare below 
@ quotation from Avril). The new Ozford English Dictionary also states that the term 
‘Aorse’” has been erroneously applied to the hippopotamus. Belon’s observation shows 

aelusively that hippopotamus’ teeth are not involved. 

Fs Perrt BELLONI CENOMANI, Plurimarum singularium et memorabilium rerum in Grecia, 
ta, Aegypto, ludæa, Arabia, alusque provinciis ab ipso conspectarum observationes, tribus 
ris expressae. C. Clusius Atrebas e Gallicis Latinas faciebat, p. 395 (Antverpiae, 1589). 

* In the same manner the word morse (morsse) has been interpolated in the early 

glish translations of Ohthere’s Anglo-Saxon account, where only the term Aors-Awel 
| \orse-whale” = walrus) occurs. 

* Travels into Divers Parts of Europe and Asia, undertaken by the French King’s 
der to discover a New Way by Land into China, done out of French, p. 175 (London, 
98), M. Pelliot has been good enough to call my attention to this source. 

; 24 


364 BERTHOLD LAUFER. 


countries are too cold for those sort of ereatures that natural]; 
love heat), but other amphibious animals, which they call by the 
name of Behemot,! which are usually found in the River Lena, oı 
upon the shores of the Tartarian Sea. Several teeth of this monster 
were shewn us at Moskow, which were ten inches long, and twt 
at the diameter at the root: nor are the elephant’s teeth comparable 
to them, either. for beauty or whiteness, besides that they have a 
peculiar property to stanch blood, being carried about a person 
subject to bleeding. The Persians and Turks who buy them up 


put a high value upon them, and prefer a scimiter or a daggaı 


haft of this precious ivory before a handle of massy gold or silver 
But certainly nobody better understands the price of this ivory thai 
they who first brought it into request; considering how they ventur 
their lives in attacking the creature that produces it, which is a 


big and as dangerous as a crocodile.” Farther on, Avrit quotes 


' Behemoth DNS, the Hebrew word used in the Old Testament (Jos, xL, 10) fc 


the hippopotamus.of the Nile, and presumably derived from Egyptian p-ehe-mau (“water-ox” 
In Russian it is 6ereMöTp. Vrapımır Dar’ (Complete Dictionary of the Live Grea 
Russian Language, in Russian, Vol. I. col. 144) attributes to it only the meaning “hipp: 
potamus,” but does not state that it is used with reference to the walrus. It will be se 
below (p. 367) that Sir George Watt employs the term “hippopotamus ivory” as synonymoi 
with “sea-horse [narwhal] ivory.” See also above, p. 363. On the other hand, berembi 
was applied in Russia also to the mammoth (Russian mammont; C. WITsen, Noord en j 
Tatarye, p. 142), and P. J. von STRAHLENBERG (Nord- und Östliche Theil von Eur 
und Asia, p. 394, Stockholm, 1720) derived the word mammoth from Hebrew behemd 
through the medium of an Arabic mehemoth. H. H. Howortu (Zhe Mammoth and t 
Flood, p. 49) therefore thinks that Avril has possibly confounded mammoth ivory with t 
teeth of walrus or narwhal. In my opinion it is not necessary to assume such a confusic 
as Avril plainly describes the hunting of the walrus and nought else; and the term dehene 
was used rather flexibly, being referred to any large and strange beast, for instance, al 
to the rhinoceros (Chinese Clay Figures, p. 83, note 4). The Oxford English Dietiona 
says that dehemoth is used in modern English literature as a general expression for one 
the largest and strongest animals. Von Strahlenberg’s etymology, moreover, is doub 
and is not accepted by Russian lexicographers. It is more probable that the word mamınc 
is traceable to some language of Siberia, but this is not the occasion for a discussion 
this subject. | 
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ory told him by the Voyevoda of Smolensk about an island at 
le mouth of the great River Kawoina, beyond the Obi, that dis- 
larges itself into the Frozen Sea. “This island is spacious and 
ry well peopled, and is no less considerable for hunting the Behemot, 
‘amphibious animal, whose teeth are in great esteem. The in- 
‚bitants go frequently upon the side of the Frozen Sea to hunt 
is monster; and because it requires great labor and assiduity, they 
try their families usually along with them.” Avril, accordingly, 
‘nfirms the fact that the Russians hunted the walrus along the 
‘ores of the Arctic Sea, and that the animal’s tusks were conveyed 
Moscow and traded to the Persians and Turks. 

The term “‘fish-tooth” covers still more ground than Russia, 
rkey, and China; it advanced also to Persia and India along 
th the importation of the article. E. Wrepemann? has pointed 
i as a Persian name for “fish-tooth,” dandan mahi So Eh, 
urring in a Turkish work on precious stones by al-Gaffäri, 
itten in 1511—12 and partially translated from the Persian 
nsug nameh ilkhani (“the Ilkhan Book of Precious Objects”). 
this work, the substances oceurring in nature are enumerated 
| fish-tooth from which combs and knife-hilts are turned out, 
ty, ebony, khutü, etc. But even more than that, the Persians 
ually possessed fish-teeth® and sent them on to India, as 
ionstrated by H. Beverivee in a highly interesting article ® 
‘gested by my previous study. In the second volume of his 
moirs, Miss Beveriner tells us, the Emperor Jahangir describes 


[7 delighted he was when he received from Persia a dagger whose 


| Was made of a fish-tooth. He was so much impressed by the 


| * Zur Mineralogie im Islam, p. 210. 
2 Termed also Du ya Sir mahi “lion-fish,” translated “dent de morse” by A. BERGÉ 
. persan-francais, col. 246). 

* The Emperor Jahangir’s Treasures of Walrus and Narwhal Ivory (Indian Magazine, 
lary, 1914, pp. 37—39). 


| 
1 
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hilt that he despatched skilful men to search for other specimer 
in Persia and Transoxania. Their instructions were to bring fish 
teeth from anywhere, and from any person, and at any cost. ; 
little later a fine specimen was picked up in the bazar of his ow 
capital of Agra, and was brought to him by his son, Shah Jahaı 
Jahangir had the tooth made into dagger-hilts, and gave one of th 
craftsmen an elephant as a reward, and bestowed on the othe 
increase of pay and a jewelled bracelet. Miss Bevertper adds furthe 
“The idea that this ivory was an antidote to poison, and also reduce 


swellings, added greatly to its value. From a statement in the histor 


of Akbar the Great, known as the Akbarnäma, it appears the 
about 1569 a Rajah in Malabar, who probably was the Rajah < 
Cochin, sent Akbar a knife which had the property of reducing 
removing swellings, and that Akbar told his secretary that it he 
been successfully applied in more than two hundred cases. Probal! 
this knife was made, wholly or in part, of walrus or morse ivor 
which could easily have been brought to Cochin by sea.” 

The following interesting notes on the subject are contributt 
by Sir Gzorer Warr: ! 


“Ivory is in Indian as in European commerce spoken of as t 
‘elephant tooth’ but a second substance is called the ‘fish too 
(mahlika-dant). This is always of a dirty (oily) yellow color wi 
the texture looking as if crystallized into patches. The significar 
of being called in every Janguage and dialect of India ‘fish tooth’ 
once suggests a common and, most probably, foreign origin for 
material. Upon inquiry it was found that it was more highly valt 
for sword and dagger hafts and more extensively used for these pi 
poses than is ivory. It is put through an elaborate and protrac! 
process of curing before being worked up. ‘The crude ‘fish tooth’ 
wrapped up in a certain mixture (masala) and retained in t 
condition for various periods, the finer samples for as long as fifty ye | 
The advantages are its greater strength, finer and smoother ui | 


* Indian Art at Delhi, 1903, being the official Catalogue of the Delhi Beh 
p. 173 (Calcutta, 1903). ; a 
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and greater resistance (less liability to slip in the hand) than is the 
case with ivory. 

“So far as the writer has been able to discover, the ‘fish tooth’ 
of Indian trade is mainly, if not entirely, the so-called fossil ivory of 
Siberia — the ivory of the mammoth — a substance that has lain for 
countless ages in the frost-bound drifts of Liakoff and New Siberia, 
It is also possible that a fair amount of hippopotamus or ‘sea-horse 
ivory’ and even of the ‘walrus ivory’ finds its way to India by passing 
like the Siberian ivory by land routes to India. And from the antiquity 

of some of the swords, found in the armories of the princes of India 
with ‘fish tooth’ hafts, it would seem possible that there has existed 
for centuries a traffic in carrying this material to India.” 


The chain of evidence thus seems to me to be complete: fish- 
‘ath in the sense of walrus ivory were known to the Russians, 
| gar, Turks, Arabs, Persians, Hindu, Mongols, and Chinese; and 
; may now confidently state that, in whatever European and 
|iatie languages and documents the term may still come to the 
fe, it will invariably refer to walrus ivory. 1 

| Reference has been made to the Mo-ho as possibly having been 
quainted with walrus ivory during the T'ang period (pp. 324, 340). 
‚rst of all, the passage quoted in the Man-chou yüan liu k‘ao from 
2 T'ang hui yao FH er BB completed by Wang Pu + 78 in 
1, indeed occurs in this work.? The addition kio (“horn”) to the 
m ku-tu is rather suggestive, and it now appears certain that 
Is word was known in the age of the T'ang. Further evidence 
this effect will be given below. There are now further reasons 


it strengthen this belief. The Mo-ho were in close proximity 


* The Russian designation “fish-tooth” seems to have survived to at least the end of 
) eighteenth century. In S. KRASHENINNIKOV’s Beschreibung des Landes Kamtschatka 
| 145, Lemgo, 1766), translated from the Russian, we read in the description of the 
jus, “Their teeth are what is commonly called fish-bones.” The term “horn” is still 
| loyed in Russian: Vravınır DaL (Complete Dictionary of the Live Great-Russian 
guage, in Russian, Vol. III, col. 1696) says, “The horn of the narwhal grows out of 
aw-bone, and hence is a tooth.” 


* Ch. 96, p. 10b (ed. of Kiang-su shu ki, 1896). The text is as follows: ar LA 


VUE Je Er ml fe Ed 36 € JE 
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and intercourse with the Liu-kuei ÿfÿ SY, a people bray described 
in the T'ang shu.t Schusser? has made a special study of thi 
tribe, and we may agree with him in his main result, — that the 
geographical position of the country of the Liu-kuei is clearly enough 
defined to lead us to Kamchatka; ® and that the culture of this people. 
as characterized by the Caines plainly reveals a type that is still 
found in the North-Pacific area. These cultural traits are, absence 
of agriculture, economy essentially based on the maintenance of 
numerous dogs, subterranean habitations, utilization of furs as 


winter costume, employment of fish-skins as clothing in the summer 


and transportation on snowshoes. The Mo-ho entertained a lucrative 
commerce with the Liu-kuei by way of the sea, the voyage lasting 
fifteen days; and when the latter in 640 sent a mission to China 


it travelled over the Mo-ho country. One of the three interpreter: 


with whom they arrived at the Chinese Court appears to have beer 
a Mo-ho, and the extract in the Annals is doubtless derived fron 
a report made by the Mo-ho. The Mo-ho, accordingly, were it 
intimate touch with a people that had the walrus and its produc 
within easy reach; and from the descriptions of Steller an 
Krasheninnikov, on which our knowledge of the ancient Kamchad 
or Iteimen now almost extinct is based, we know surely enougl 
that these tribes hunted the walrus and utilized its ivory for in 


dustrial work. 4 


1 Ch. 220, p. 11 b. The text has been published by ScutecEn (Z*oung Pao, Vol. IV 
p. 338) from the Pien 2 tien; it agrees with ‘ang shu, except that the latter rea 
Hi x Al in lieu of JU AR. | | 

? T’oung Pao, Vol. IV, 1893, pp. 335—343. 

* SCHOTT (Kirgisen, 1. c., p. 448) was the first, though somewhat hesitatingly, U 
connect the Liu-kuei with Kamchatka. | 

* G. W. STELLER, Beschreibung von dem Lande Kamtschatka, p. 106; S. KRASHENINNIKON 
Beschreibung des Landes Kamtschatka, p. 147; V. MarGarıtov, Kamchatka and Its I 
habitants, p. 82 (in Russian, Chabarovsk, 1899). According to J. G. GmELın (Sibiriseh 


Reisen, Vol. III, p. 164) walrus were numerous in the sea of Kamchatka; and on the shol 
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' Aside from this evidence, actual proof of the occurrence of the 
(word ku-tu in the Annals of the T'ang Dynasty may now be offered. 
In the T‘ang shu (Ch. 39, p. 9 b) the tribute of Ying chou PM 
a Liao-tung is stated to have consisted of ginseng A 4, musk, ? 
‘eopard tails® and skins X] BB B, and ku-tu Fy EH. The reading 
if the latter character is certain, being explained in the T'ang shu 
= yin (Ch. 4, p. 2b) as ER Er; that is, tu. A definition of the 


‘erm, unfortunately, is not added; and K‘ang-hi’s Dictionary, which 


uotes the same passage under All tells no more. Nevertheless 


‚he form in which the term is written is very suggestive: the word 
lu means “bone,” and the syllable tw is written with a character 


ormed by means of the classifier “bone” (compare p. 319, note); 


ley found great numbers of discarded teeth that were much larger and heavier than the 
‚reenland teeth, weighing ten, twenty, and thirty pounds each. 

* It was formerly the district of Liao-si ae py Bi, established under the Ts‘in, 
ing 3300 Zi north-east of Lo-yang (Hou Han shu, Ch. 33, p. 6b). It was captured by 
ıe Khitan in 696. In 699 it was connected with the administration of Yü yang fa Br - 
I 717, with the administration of Liu ch‘éng PP LE In 742 the name was altered 
to the latter. See chiefly 7“ai p'ing huan yü ki, Ch. T1, pp. 4b ef seg. This work 


umerates as products of Ying chor only leopard tails, musk, pongee #È , and domestic 
timals like cattle, horses, sheep, and swine, but does not mention #u-fv. Compare also 
HAVANNES, Journal asiatique, 1898, mai-juin, p. 398. 

* Old Pallas had already observed that the musk-deer is distributed over the entire 
mur region as far as the shores of the Pacific; and L. v. ScHRENCK (Reisen und For- 
kungen im Amur-Lande, Vol. I, Säugetiere, p. 161) has more accurately defined the 
calities of its occurrence, inclusive of the island of Saghalin. Allthe Amur and Saghalin 
ibes are well acquainted with the animal, and, as has been shown by the writer, it is 
:quently represented in their decorative art. This point is especially mentioned here, as 
Marquart (Osteuropäische und ostasiatische Streifzüge, p. 82), on the authority of 
hlözer (eighteenth century), believes that the musk-deer does not inhabit the northern 
‚unries, and doubts the identification of Khitayan ue with Kitai or Khitan, for the 
ison that excellent musk is mentioned in their country. As far as this point is concerned, 
@ identification is all right. The musk-deer is ubiquitous in Nepal, Tibet, Kukunör, and 
‘2 high mountains of Sze-ch‘uan, Kan-su, and Shen-si. 

_ * These were extensively uiilized by the Chinese as pendants for their spears and as 
corations of chariots. 
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so that this ku-tu apparently refers to a product of osseous nature? 
It comes from the region of the Khitan, or, in general, from the 
domiciles of Tungusian tribes,* and this feature brings us in im- 
mediate contact with the ku-tx-si observed by Hung Hao among 
the Khitan (p. 318); so that the ku-tu of the T'ang Annals may 
be affiliated with the latter, and in all probability refers to walrus 
ivory. | 

The word ku-tu in the spelling "Fr HE, further, appears in the 
T'ang Annals? as the designation of a wild animal living in the 
country of the Kirgiz (Kie-kia-se BE KL HF). The passage runs 


thus: “Among the animals of this country, there are wild horses, ? 


* Turkish kämik means “bone” and “ivory” (RapLorr, Wörterbuch der Türk-Dialecta, 
Vol. I, col. 1208). 

* According to the Z‘at p‘ing huan yu ki (l.c.), the Shi-wei, Mo-ho, and other tribes 
were settled to the north-east of Liao-si at a distance varying from two to six thousand /i, 

* T'ang shu, Ch. 217 TR, p. 8. Professor Hirth has been kind enough to call my 
attention to this passage. 

* I do not think that this name is to be read Hia-kia-se, as maintained by KLAPROTH 
(Mémoires relatifs à l’ Asie, Vol. I, p. 164). Since the name Kyrkyz appears in the Orkhon 
inscriptions (W. RapLorr, Die alttürkischen Inschriften, p. 425), it seems to me that the 


Chinese is a regular transcription of this name; pt was formerly possessed of initial & 
and final ¢ (Japanese Æafsu). Also the writing Kie-ku TE (= (ket or kyt kut) is 


doubtless intended for Kyrkyz. The older name Kien-kun EX BL seems to go back to 


the same original. — [M. Laufer a mille fois raison de considérer Kie-kia-sseu comme la 
transcription directe du nom des Kirgiz, et non de “Hakas, ancien nom des Kirgiz”, 
comme on le dit généralement. Les pretendus Hakas et les Dulgha, dont M. Pozdnéey 
maintient la tradition, sont deux ödola libri dont nous sommes redevables au P. Hyacinthe 
Biturin. Le P. Hyacinthe avait en réalité forgé ces noms sur les transcriptions chinoises 
Kie-kia-sseu et T‘ou-kiue; mais ces transcriptions représentent simplement Kirgiz et Türk; 
les Hakas et les Dulgha n’ont jamais existé. Kien-kouen paraît transcrit sur une forme! 
*Qirqun, singulier répondant au pluriel Qiryud qu’on trouve dans les textes mongols; 
Qirqiz (Kirgiz), qui se trouve déjà dans les inscriptions de l’Orkhon, le xepxx/g de Ménandre, 
n’est lui-même vraisemblablement qu’une autre forme du même pluriel. — P. Perrior.] À 

° The numerous references to wild horses, wild asses, and wild camels, in the olde 
Chinese records, are of great scientific significance; but the Chinese terıns, unfortunately, 
are equivocal. The Chinese do not make that fundamental distinetion established by oar 
science between wild horses and feral horses; that is, horses descended from domesticat rl 


stocks and subsequently reverting to a wild state. This problem of reversion in animal 
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eh, yellow sheep, Ovis ammon, ! deer, and black-tails resembling 
he species of deer styled chang BE but their tails being larger and 


| lack.” 2 The Glossary of the T'ang shu, unfortunately, gives no 


‘id plants which have run wild was first clearly set forth by Darwin (Variation of 
nimals and Plants under Domestication, Vol. 11, p. 6, Murray’s ed. of 1905), and then 
‚rther developed by Geoffroy Saint-Hilaire and E. Haun (Haustiere, p.20). It is difficult, 


not impossible, to decide in every instance with certainty whether the Chinese, who do 
|t give us descriptions, refer to wild or to feral animals. In a few cases the matter is 
‘rtain: thus, the “wild” horses of Kan-su are feral horses (Hann, p. 193). The general 
‘le may be laid down, that, the nearer the locality of the Chinese report to the present 
bitats of the wild equidae (Hguus hemionus, E. h. kiany, and £. onager), the greater the 
obability that genuine wild horses are to be understood; the farther removed from that 
‘notre, the less likely is it to be the case. In a tribe of horsemen like the Kirgiz, whose 


feat wealth of horses is emphasized, it is most unlikely that wild horses still occurred, 


a the term ye ma Hr IE in the above passage would rather seem to mean “feral horses.” 
|» to the “wild” horses sent as tribute to the imperial Court (for example, 7‘ang shu, 
In. 87, p- 7b, where three instances are mentioned), it seems out of the question that 
| ld horses could be meant, nor is there much sense in the assumption that feral horses 
| ald be presentable gifts. In this case, another consideration must be made. In the 


\irthern steppes of Tibet there are still numerous half-domesticated horses, now called by 


| Ho 

|e Chinese ¢s‘ao ti ma Fa. dh IE “horses of the steppe.” These horses are kept and 
‚den by men, but are not yet accustomed to grain fodder or stall-feeding, and subsist 
| clusively on grass. While travelling in Tibet, I had several such horses in my caravan; 


| d even when brought to Chinese territory: and sheltered in stables, they refused to take 


y grain. The process of domestication naturally was one of long-continued development, 

|nning through many stages; and among the Tibetan nomads we still find horses in the 

rage or uncivilized state, little cared for by man, and looking for their own means of 
bsistence. Such-like horses, I venture to presume, were the “wild” tribute horses, and 

| rhaps also other “wild” horses of the Chinese. Marco Poto (ed. of YULE and CORDIER, 

Lt; p. 260) mentions these horses as pecaliar to the Mongols, saying, “Their horses 

© will subsist entirely on the grass of the plains, so that there is no need to carry store 

| barley or straw or oats.” 

« MH FR nguan ti (see T‘oung Pao, 1914, p. 71). 

| * W. Scuorr (Über die ächten Kirgisen, A. B. A. W., 1865, p. 433) omits the £u-fu 

u does E. H. Parker, A Thousand Years of the Tartars, p. 255) and enumerates as 

{ld animals of the Kirgiz only wild horses, wild goats, and various species of birds-of-prey. 

vAPROTH (Tableaux historiques de I Asie, p. 171) has dodged the wild animals entirely; 

+ Vispetou (in d’Herbelot, Bibliothèque orientale, Vol. IV, p. 174) has given the series 
juplete (he transeribes Ahou-f%ou) For the black-tailed deer the 7*ai ping huan yü ki 


| Yo Shi gives the native word se-mu E, ee which ScHotr (p. 471) identifies with 


le or sin (“stag”) in the languages of the Koibal and Soyot; this is not very plausible. 


te Chinese characters point to a word se-mu/, se-mur; and sämur is a well-known Turkish 
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explanation of the word ku-tu, the spelling of which coineides with 
that of the Cho keng lu (p. 322) and Yün yen kuo yen lu (p. 358), 
For this reason it may appear as justifiable at first sight to link 


the ku-tu of the Kirgiz with the ku-tu of the Khitan region. We 


remember al-Börüni’s words, that it is asserted in regard to khutü 
(chutww) > that it is the frontal bone of a bull living in the 
country of the Kirgiz (p. 316); and when we recall the commercial 
relations of the Arabs with the Kirgiz, ! the whole question seems 
to assume a new turn. It is possible, as stated (p. 354), that al: 
Bertini’s bull furnishing ivory may be an allusion to the mammoth; 
or rather it may have grown out of a tradition that the ivory was 
derived from a ‘marine bull” (sea-cow, seal). The ku-tu of the 
above Chinese text, however, cannot refer to a mammoth or a walrus, 


for ku-tu is plainly spoken of as a live animal (and the mammoth| 


word for the sable (RanpLorr, Wörterbuch der Türk-Dialecte, Vol. IV, col. 511), used 
likewise by the Arabs, semmür (for instance, in Dimeski’s Cosmography, also with reference 
to marten-like and weasel-like animals; see also G. Jacos, Handelsartikel, p. 31). _| 
[J’ai vérifié le texte dans le T'‘ai ping houan yu ki, ch. 199, fol. 15 v.—16 r.: de Ved 
de Nankin, 1882 (sur laquelle cf. B.E.F.E.-0,, 11, 338—339); il est bien conforme aus 
indications de Schott. Il est clair que phonetiquement la restitution de M. Laufer serail) 
très satisfaisante, au lieu que celle de Schott est inadmissible. Je me demande seulement) 


A 


si on peut songer à la zibeline quand le texte parle d’un daim. Il ne faut pas oubliei) 


qu'un élément d'incertitude provient de la confusion constante dans les textes de Cc. hi 


Be yi et EF, sseu; l’analogie de la transcription das-ai, “premier mois”, par ye A] 


D: mao-che-ngouai dans le même texte et l'emploi de A pour rendre do} (bolmis) sous 
les T‘ang permettent en outre de songer A une forme en 5 au moins autant qu’à une forme 
en m. — P. PELUOT.] M. Pelliot is right in his contention. In agreement with the in 
dication in the above Chinese text, the Kirgiz employ the term “Black-Tailed” with refer 
ence to Antilope subgutfurosa; Pauvas (Zoographia rosso-asiatica, p. 252) records this term 
in the form kara-keuruk aud translates this “nigri caudata;” POTANIN (Sketches of North: 
western Mongolia, in Russian, Vol. IV, p. 156) writes it karaguiruk (there are several 
species of antelopes with black tail). Poranın (p. 157), further, gives an animal name dui 
as peculiar to the dialect of the Uryankhayans on Lake Terkul and referring to Cervus alces) 
This dur may be sought in Chinese 1S but I do not believe that the animal intended in 
our text is the elk. | 


* KLAPROTH, 2. ¢., p. 172; ScHoTT, p. 451. 


WALRUS AND NARWHAL IVORY. 319 


certainly was as extinct in the T'ang period as it is now); and, 
further, Chinese traditions regardıng mammoth and ku-tu or ku-tu-si 


are not interrelated, but entirely distinct and individual matters 
{p. 329). 

Li Shi-chén, in his discourse on the seal (wu-nu shou AH Ad Bf), 
has this interesting passage: ‘‘According to a statement in the T'ang 
Annals, the animal ku-nu has its habitat in Ying chou in Liao-si 
amd in the country of the Kirgiz” ZH EZEMH ER HH 
a py PM y? SE ET Ed). Hiern? has accepted this passage 
‘a its face value; but it is evident that in this form it is not 
sontained in the T'ang shu, which, as has been shown, with refer- 
nee to Ying chou as well as to the Kirgiz, speaks of ku-tu, not 
uf ku-nu; and it is on these two texts that Li Shi-chén’s opinion 
8 apparently based. Li Shi-chén, accordingly, makes two points: 
ie combines the ku-tu "Fr ALL of Ying chou with the ku-tu "Er Ihn 
if the Kirgiz, and identifies both with the animal ku-nu ET Dir né 
(his view seems rather sensible, as the first elements of the two 
orms are identical, and the elements tw and nu are phonetically 
nterrelated. This matter is not pursued here any further, as it 
las no relation to the subject under review, but bears on numerous 
‚ther problems of great complexity. These will be taken up in a 


‚pecial monograph in which the Siberian fauna known to the 


'hinese will be discussed in detail. Suffice it for the present to 


* HirTH and Rockuizz, Chau Ju-kua, p. 234, line 21. 
* This reading may have existed in some editions of the Zang shu; for K‘ang-hi 
ves it in this manner, quoting it under the word 3 . PaLtapius (Dictionary, Vol. I, 
', 436) writes Fy AN and states, “name of an animal from the dominion of the Kien- 
‘an (Kirgiz).” His entry is probably based on K‘ang-hi. Both ku-fu and ku-nu seem to 
’ correct in this passage, and merely appear as phonetic variants or transcriptions of the | 
“me foreign word. 

* In co-operation with M. Pelliot. Our manuscripts were ready in 1914 and would 
we been published long ago, if the world conflict had not interfered. 
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remark that the ku-tu or ku-nu ascribed to the country of the King 
in all probability denotes the beaver. ! 

As to the Khitan word t'u-hu, M. Pzrrror (p. 367) has pointed 
out a text in the Ziao shi, and another in the Kin shi. The 
fundamental passage, however, is Kin shi, Ch. 48, p. 7 (E LA 
ae FI tt AB “the girdles worn by them [that is, the Kin] are 


styled ¢'u-hu’’), where these girdles, with their accessory ornaments, 


are minutely described. Jade ranked as the supreme material for 
them; while gold, rhinoceros-horn, ivory, bone, and horn followed suit. 
The substances employed for ¢'u-hu are noteworthy. If, accordingly, 
the Emperor T'ien Tsu had a t'u-hu made of ku-tu-si (p. 359), this 
was an exceptional case, which simultaneously bears out the fact 
that ku-tu-si cannot have been rhinoceros-horn or elephant-ivory, 
which were the common materials for t'u-hu. There is another 
piece of evidence to the effect that ku-tu-si is neither elephant-ivory 
nor rhinoceros-horn. M. Perrior (p. 366) has happily discovered 
the term Zu-tu in the Annals of the Kin Dynasty, from which it 
appears that the Niüchi perpetuated the word inherited by their 
predecessors, the Khitan. The Niiichi language, however, possessed 
particular terms for both elephant-ivory and rhinoceros-horn,-- 
sufa weihe aud si uihe respectively; ? and these terms, most certainly. 
are not connected with ku-tu-si or tu-na-si. The same condition 
of affairs is reflected in the Annals of the Liao and Kin Dynasties. 
where elephant-ivory and rhinoceros-horn are frequently mentioned 


and are surely distinct from ku-tu-si. The former play a prominent 


* According to the TZ ‘ang hui yao (Ch. 98, p. 16b) the animal ku-tu yp né: 


together with panthers and rodents, occurred also in the country of the Yü-che AR Hr 

while the 7“ang shu (Ch. 217 F, p. 7b) locates there only an abundance of sables an 

rodents. The Yii-che territory was situated fifteen days’ journey eastward from the country 

Kii y (identical with the Wu-huan A= FL). the latter six days’ journey north-eas 

of the Pa-ye-ku IK Er + (the Bayirku of the Orkhon inscriptions). 
* See W. Gruss, Sprache und Schrift der Juëen, pp. 31, 98. 
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Dart in official and ceremonial costume, and were perfectly known 
‘to both Liao and Kin; while the latter, being a rare article of im- 
port, does not. | 

In regard to the term pi-si zu Æ employed by the Ko ku yao lun 
for the definition of ku-tu-si (p. 325), M. PeLrior (p. 365) is quite 
right in maintaining that it cannot be credited in this passage with 
‘the meaning “rhinoceros-horn.” The Pien tse lei pien (under pi-si) 
cites the text in question as the only instance of the occurrence 
of the term. T. Wava,} the eminent Japanese mineralogist, who 
is well acquainted with the nomenclature of Chinese mineralogy, 
‘observes, “Transparent jewels are much utilized at present in China 
land more highly esteemed than jade. In distinction from yi X, 
she Chinese designate those pi-si ÆË EE] (that is, precious stone).” 
| | The term kuo hia ma FA fh I5 ‚listed as a Khitan word (p. 359), 
After all, may be purely Chinese. As stated previously, it is not 
\raceable in Korean. Furthermore, it is not applied exclusively to 
‚he dwarf ponies of Korea, but also to those of a South-Chinese 
| reed. Fan Ch'‘eng-ta I, BK IR; in his work Äuei hai yi heng chi 
be ya Es ff AB: the preface of which is dated 1175, in the chapter 


lealing with the animals of southern China, makes reference to 


uo hia ma as being bred in Lung-shui YAE IK in the prefecture 
now chou) of Té-k'ing fn Be in Kuang-tung Province, where the 
|ughest ones are produced; the fine ones, which do not exceed three 
| eet, have two backbones, and are therefore styled also “double-ridge 
‚orses” (shuang chi ma ff AF IE ), which are robust and fond of 
\ralking. In the Ming period these kuo hia horses appear among 
he taxes sent by the prefecture of Chao-k'ing BE BE; Lung-shui 


Leing given as the place of their provenience. ? 


' Beiträge zur Mineralogie von Japan, No. 1, p. 19 (Tokyo, 1905). 
* First explained by KLaProTH, Aperçu général des trois royaumes, p. 162. 
* T’u shu tsi ch*éng, XXVII, 191, hui k‘ao 9, p. 6. 


a. 
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There is a term of the Chinese language, k'uer or k'ui SE, | 
for which the translation ‘“‘walrus” has been proposed.* Besides 
this meaning, Gites gives the definition “a one-legged creature,” 
and explains the term £'uei lung as ‘‘one of the varieties of the dragon.” 
Giles’s quotation, “the walrus said to the centipede, ‘I hop about 
on one leg, ” is taken from the philosopher Chuang-tse, and occurs 
on p. 211 of Giles’s translation of this work. At the outset it is 
difficult to see how Chuang-tse, who lived in the fourth and third 
centuries B.c., and his contemporaries could have had any knowledg 
of an arctic animal like the walrus, how the walrus came to be 
credited with a single leg, and how walrus and centipede coul 
occur in the same geographical area. The rendering “walrus” is 
conjectural and does not result from the definitions of the won 
k'uei found in early Chinese sources. Thus PazLabius ® interprets 
it in the sense of a ‘spirit resembling a dragon, with a single foot.” 
Couvreur states that it is a demon in the shape of a dragon with 
a single paw, that occurs in the mountains, and cites from the work 
Lu yü that k'uei is a strange apparition in the midst of trees or rocks 
L. Wieser * defines k'uei as a fabulous animal. The P% ya of the 
eleventh century says that “%k'uei is a beast in the eastern sea 


having the appearance of an ox, with blue body, without hora 
and with a single foot; when entering or leaving the water, there 
is storm and rain, and its voice is like thunder.” An allusion te 
a marine mammal looms up in this definition, but I hardly believe 
that it can be referred to the walrus. It is certainly possible tha’ 


vague descriptions of this creature might have reached the Chinest 


’ Written in various other forms that are recorded in Couvrkur’s Dictionnaire chinois! 
français, p. 439. 

? GiLes, No. 6507. 

* Chinese-Russian Dictionary, Vol. I, p. 287. 

* Pères du système taoiste, p. 343. 
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irough the medium of the Su-shén, Mo-ho, or other northern tribes. 2 


The snake-horn of the Khitan tradition (p. 318)? was revived 


ba curious manner during the eighteenth century. The Pen ts‘ao 
mg mu shi i (Ch. 2, p. 4) contains a lengthy dissertation on a 
‘one called Ai tu shi WR Hy: Ay (“poison-attracting stone’) not yet 
| entioned in the Pen ts'ao kang mu. From the various quotations 
ven, it becomes clear that this article was introduced into China 
Ir the Spaniards »Jy DE 7, and that it is identical with the snake- 
me well known in the west, which was believed to originate in 
e head of a snake, and, when placed on a wound caused by a 
| ake-bite, to draw the poisonous matter out of the body. A certain 
Ir Hiao-lan fee FA Fe HE, in his work Luan yang siao hia lu 


L D if =] DR ° tells a very fantastic story anent a huge ser- 


[nt once seen in Urumtsi with a single horn over a foot in length 


un ee, 


its head. A flock of pheasants passed above it, and, attracted 


the horn, with fluttering wings fell to the ground like arrows 
jbo a jar in the game of pitch-pot (AH Fe Fe &@ ). The horn 


| this snake is poisonous, and can neutralize poison, and Hiao-lan 


* In the journal Kuo sui hio pao 1% = ay (Vol. LV, No. 2) there is a series 


| illustrations of animals after European models, identified with their Chinese names. 


mn nn ne — — 


+ animal “wei is here illustrated by the figure of a walrus of Kuropean origin. This 
lern attempt, of course, proves nothing. 

à A point which the Arabists did not touch upon in the discussion of kAutu is that 
tradition appears to have spread to Persia; for JOHNSON and RicHarpson (Persian- 
lish Dictionary, ed. STEINGAss, p. 448) assign to > khutu the significance “the tooth 
| bones of a viper” (besides, “the horn of a Chinese bovine animal, the horn of a 
| ıoceros”). I trust that some one will be able to point out the Arabic or Persian source 
which this explanation is founded. 
I [Hiao-lan est le /seu de AL, AF Ki Yun, un lettré de la deuxiéme moitié du 
{Ile siècle, et l’un des principaux rédacteurs des notices critiques du Catalogue impérial 
Giles, Biogr. Dict., no. 301). Ki Yun avait été exilé à Urumtsi et a même laissé une 
| 2 de poésies sur cette ville. Son Louan yang siao hia lou est l’une des œuvres qui 
posent son lisa fat Fi 4 oe SL Yue wei ts‘ao t‘ang pi ki. J’ai lu jadis cet 
‘age, dont il y a peu à tirer, tant l’auteur s’y montre accessible aux contes les moins 
semblables, — P. PELLIOT. } 
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rashly identifies it with the newly introduced poison-attracting ston 
The editor of the work, Chao Hio-min, justly opposes this view : 
incorrect by referring to the article ku-tu-st in the Pen ts‘ao, wher 
the passages quoted agree in stating that the snake-horn cures poisot 


but they do not state that it attracts poison. ! 


+ The notion of stones encountered in the heads of serpents and curing snake-bit 
doubtless originated in India. Three kinds of stones — arising in the heads of man, th 
serpent, and the frog, respectively — are distinguished in the Agastimata (posterior to th 
sixth century); and according to Varähamihira (a.D. 505—587), a very brilliant blue stor 
is formed in the head of the serpent (L. Frnor, Zapidaires indiens, p. XX). YULE an 
Burnett (/Jlobson-.Jobson, pp. 847—849) have devoted an elaborate note to the subjec 
without pointing out, however, any Indian, Arabic, or Persian references. The earlie 
testimony mentioned by them is that of the European travellers to India at the end of tt 
seventeenth century. The Arabic views have crystallized in Qazwini (J. Ruska, Steimbuc 


aus der Kosmographie des al-Kazwini, p.15), who describes the snake-stone thus: “This 


a stone called in Persian muhreh-i-mär Lo y ser [VULLERS, Lericon persico-latinum: “lap 
qui in occipite serpentum reperitar”], being of the size of a small nut, and being four 
in the heads of many snakes. It has the special effect that, when thrown into curalı 
milk or hot water. in which the bitten organ is placed, it will stick to that spot and say 
up the poison.” Entirely distinct from the Indian notion is the ophites of Priny (N 
hist., xxxvi, 11, $ 56), a kind of marble occurring in two varieties, worn as an amul 
and regarded as a cure for headache and for woands inflicted by serpents (dieuntur am 
capitis dolores sedare adalligati et serpentium ictus). This belief is solely inspired by t 
name of the stone (from 6@:ce, “serpent”), caused by its being marked with streaks resembli 
serpents in appearance (serpentium maculis simile, unde et nomen accepit; compare 
term “serpentine”) Pliny’s text was adopted by Dioscorides (F.:DE MELY, Lapiden 
grecs, p. 25) and Ibn al-Baitär (L. LECLERC, Traité des simples, Vol. I, p. 412), wh 
“snake-stone,” accordingly, is different from that of Qazwini. The classical and In | 
notions are amalgamated in the Armenian Japidarium (K. P. PATKANOV, Precious Si 
according to the Notions of the Armenians in the Seventeenth Century, p. 41, in Russi 
St. Petersburg, 1873), which first describes the Plinian “serpentine” and its application 
snake-bites, and then joins to it the Indian snake-stone; curiously enough, the latter 
characterized as belonging to the species mother-of-pearl, entirely white, round, conver 
one side, and smooth on the other, which is bordered by a fine, black edge resemblia 
coiled snake; the stone is placed on the wound, is rubbed in with honey, and allowed. 
remain there for eight days. Again, the so-called snake-bezoar is a substance distinct fr 
snake-stone. Bezoar was sometimes designated “snake-stone,” and believed to be found 
the head of a snake; Pseudo-Aristotle (J. Ruska, Steinbuch des Aristoteles, pp. 1471 
and L. Leccerc, Traité des simples, Vol. I, p. 196) gives the best account of it. Accord 
to him, bezoar is powdered and administered internally to him who is poisoned; it (ri 


the poison, by means of perspiration, out of the veins of his body. Certainly the the) 
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‘ Finally I may be allowed to offer some additional comment on 


| 

‘sed on this process is different from that upheld in India regarding snake-stone. But 
seudo-Aristotle, in his further discussion of the subject, also reverts to the Indian practice 
* saying that bezoar, if pulverized and strewn on the sting, attracts the poison and heals 


'z wound; and this is thus far the earliest account traceable as to the conception of bezoar 


tracting and absorbing poison (WR Fy: BE) that agitates a human body (repeated by 
azwini [Ruska, Steinbuch aus der Kosmographie, p. 29] and al-Akfänı [ WIEDEMANN, 
‘r Mineralogie im Islam, p. 228]). I am not inclined to believe, however, that this 
aception arose in the west. There is nothing to this effect in the classical authors, 
'rtieularly in Theophrastus, Pliny, and Dioscorides. I presume that this notion was 
‚veloped in India, and has migrated westward. Indian mineralogical ideas occur as early 
the Alexandrian epoch in the Physiologus, which speaks of “the Indian stone” 
» LAUCHERT, Geschichte des Physiologus, p. 37). This stone is described as having the 
ih quality of sucking up the diseased matter of a dropsical person to whose body it 
| bound; when the stone is exposed to the sun for three hours, it emits the water and 
eleansed. This is exactly the same idea as that expressed by Pseudo-Aristotle in regard 
_bezoar being an antidote of snake bites. Lauchert emphasizes the fact that exactly 
‘responding earlier testimony (scil. from classical literature) is not known. Since the 
ne itself is designated “Indian,” it is more than probable that also the tradition 


lompanying it was derived from India. Whether the transfer of the notion concerning 


 dropsy-stone to bezoar was effected by Pseudo-Aristotle himself or by an earlier source 
lized by him, I do not know. Certain it is that the influence of the Physiologus, 
ether direct or indirect, is apparent in Pseudo-Aristotle. Thus the legend of the 
‘turition-stone (Ruska, p. 165), localized in India, is found in all versions of the 
ysiologus, and was already booked by Hommeu (Aethiopische Übersetzung des Physiologus, 
xv) as one of the instances of Indian influence on the Greek work. The name huan, 
ationed for this stone in the Syriac and Arabic translations of the Physiologus 
Peters, Der griechische Physiologus, p- 99), should be traceable, after all, to an 


jan language. The snake bezoar is known also in Chinese pharmacology under the name 


huang PE fa (a counterpart of xx huang er FX ), “snake yellow.” The state- 
at of the Pén ¢s‘ao (F. DE Mitty, Lapidaires chinois, p. 133) that it is formed in the 


‘YY of snakes, clearly sets it off from the Indian snake-stone which is found in the head 
snakes (regarding the various names of bezoar in China, compare the interesting notes 
M. PELLIOT, T'oung Pao, 1912, pp. 437—438, note). — The word “snake-stone” (pedra 
»obra) was introduced into Europe by the Portuguese, as we are informed by E. KAEMPFER 
‚Penitates exoticae, p. 395): ita dictus lapis, vocabulo a Lusitanis imposito, adversus 
|'rarum morsus praestat auxilium, externe applicatus. As the Portuguese imported the 
‘tle into Europe, it is very likely also that they and the Spaniards brought it to China, 
tated in the above Chinese text. A. KIRCHER (La Chine illustrée, p. 108) has a lengthy 
ussion of the snake-stone with an illustration of it and the snake supposed to yield it 
» called by the Portuguese cobra de capelos; he says also that it is partially artificial. 
competent informants are agreed that the snake-stone was not a stone, but an artifact, 
an opinion shared by Yule, and confirmed by the descriptions of Thevenot, Tavernier, 
25 
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the Arabic accounts.! In his study “Zur Mineralogie im Islam,” 
which contains a translation of the mineralogical treatise of Ib 
al-Akfanı, E. Wıeoprmann has returned to the question of khut 


(chutww a and is inclined to regard it as rhinoceros-horn 


because al-Akfani, besides the word chutww, avails himself of t 


word chartut, and because his informants in Egypt tell him th 
chartit or chirttt is still the name for the African rhinoceros. 
This may very well be the case, but it cannot be construed 
mean that khuta as a product is identical with khartüt. A critics 
and historical attitude toward the subject is indispon@a ie Al-Akfar 
is a late author, who died in 1847—48, and who depended entirel 
in his statement regarding khutü, on his predecessor al-Berti 
(973—1048). For this reason al-Berünı remains the oldest and tl 


Kaempfer, Tennent, and others. — [C’est le P. Verbiest (1623—1688) qui paraît aye 


popularisé en Chine la “pierre qui attire le poison”; il a en effet écrit un We FE | 


i EH FA I: Hi tou che yuan yeou yong fa, “Origine et emploi de la pierre ¢ 


attire le poison”, dont deux exemplaires se trouvent à la Bibliothèque Nationale (Coura 
Catalogue des livres chinois, nos. 5321, 5322). Je tiens d’autant plus à attirer l’attenti 
sur ce curieux opuscule qu’il n’en est fait mention ni dans l’Imprimerie sino-européenné 
Chine de M. Cordier, ni dans les travaux consacrés récemment aux œuvres chinoises 
Verbiest, l’un dû au P. Louis Van Hée, Ferdinand Verbiest, écrivain chinois, Société 
mulation de Bruges, Mélanges, vir, Bruges, 1913, in-8°, et l’autre au P. H. Bosmans, 
écrits chinois de Verbiest, dans la Revue des questions scientifiques de juillet 1913. Qu 
au bezoar, il est absolument certain que c’est là la “pierre jada” des Mongols, et il 
hors de question de considérer le jada comme du jade, ainsi que le fait M. Blochet, d 
J.R.A.S., 1914, p. 168. — P. PELLIOT.| 

* The results of my previous study have meanwhile been acknowledged by G. FERR4 
(Textes relatifs à l’Extréme-Orient, Vol. II, p. 679), J. Ruska (Der Islam, Vol. V, 19 
p. 239), and Miss A. BEVERIDGE (in the article previously cited). E. WIEDEMANN 
been good enough to write me that he sides with my opinion, but that chutww and char 
are also frequently confounded. E. Lirrmann, the well-known Arabist, in a letter kin 
addressed to me, says that he has accepted my result, and remarks in regard to 
transcription that it is preferable to write simply chudu or at best chutuw. 

? Published in SB. P. M. S. Erig., Vol. XLIV, 1912, pp. 205—256. The manuse? 
of my former article on the subject was sent to press in May, 1913 ; a copy of Wiedema 
work, I received, thanks to the courtesy of the author, on June 26, 1913. ; 

° It is worthy of note that Wiedemann’s inquiries have failed to trace the word / 


in modern Arabic. It seems to have shared the fate of Chinese ku-tu-si. 
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WE minent “Arabic authority on the question. Al-Akfani simply 
|ıpies him; and the additions which he makes are merely fanciful, 
‚ıd show that khuta as an object of reality was foreign to him. 
"is necessary to discriminate between actual conditions or realities, 
id purely literary or bookish reconstructions. Al-Börüni does not 
fer the term khartüt, which is plainly an addition peculiar to al- 
‘kfani, but only the pe khutü and ‘“fish-teeth,” — the latter, 
now conclusively shown, strictly referring to walrus ivory. 
or does he let drop in this connection a word about the rhinoceros 

its horn; and this silence is conclusive, as al-Bérünï, in his 
‘count of India, shows himself closely familiar with the rhinoceros 
' India as well as with that of Africa. 1 Indeed, he is the Mo- 
| mmedan author who has furnished the best and clearest description 
the animal, founded on keen observation. He noticed correctly 
at it possesses three hoofs on each foot, and that the horn is 
‘iced on the top of its nose.? In this description, however, he 
‚es not allude to Æhuta, nor in his notice of the latter to rhinoceros. 3 
is impossible to assume that a keen observer of his type who 
ıtectly described what he saw should have mistaken rhinoceros- 
| tm for any kind of ivory, and it can be stated most positively 
It such a confusion is out of the question for any one who has 
| seen and examined the two.* Only a scribbler or copyist who 


— 


* E. C. SacHAU, Alberuni’s India, Vol. I, pp. 203—204. 

| * See the writer’s Chinese Clay Figures, p. 95, note 6. 

* Regarding the Arabic names of the rhinoceros, see M. REINAUD (Relation des voyages 
\S par les Arabes et les Persans, Vol. II, p. 66), F. Hommzu (Namen der Säugetiere 
den südsemitischen Völkern, pp. 332, 382, 395), and G. FERRAND (Textes relatifs à 
fréme-Orient, p. 675). No Arabic author has ever used the word /Au¢i with reference 
| he rhinoceros, 

Ivory and rhinoceros-horn are substances of radically distinct biological origin and 
ture, which do not have a single trait in common. Rhinoceros-horn is an epidermal 
| ation composed of a solid mass of agglutinated hairs or bristles, and has no firm 
l'hment to the bones of the skull, which are merely roughened so as to fit into the 
lave base of the horn. Ivory is a tooth-substance which in transverse sections displays 
| of different colors running in circular arcs. 


- 
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lacks in critical faculties and is not in touch with life, but witl 
books only, is capable of such confusion; and such a figure is al 
Akfani. This is evidenced by his interpolation that khuta, accordin; 
to some, is derived from the forehead of a large bird which fall 
on some of these islands (p. 316), — a product naturally differen 
from khuta and rhinoceros-horn. It must be conceded that the 1 
who confounds a bird’s beak with mammal-tusks is fairly ripe fo 
confusion of the latter with rhinoceros-horn. But such | 
of an erratic mind cannot really mean that khuta designate 
rhinoceros-horn. The passage of al-Akfänı, in my opinion, is | 
literary concoction of no value for the whole question. | 

As regards the horn from the forehead of a large bird, whic 


al-Akfani has interpolated in the text of al-Börüni, Wiedeman 


has offered no explanation for it; and our Arabists, as far as I kno 


have not yet discussed this matter, which, however, is well know 
to students of China. GROENEVELDT ! appears to have been the firs 
to call attention to it in studying a text of the Ping. yai shéng la 
of 1416 relative to Palembang on Sumatra, where a bird calle 
“crane-crest” hao ting te TH is described as being larger the 
duck, with black feathers and a long neck, the bones of its craniu 
being over an inch thick, outside red and inside yellow, used b 


the natives for the handles and scabbards of their swords, and ft 


® 


other different purposes. Groeneveldt, in general, has given a corre 


' Notes on the Malay Archipelago, p. 198 (in Miscellaneous Papers relating to ln 
China, Vol. I, London, 1887). Some inadvertencies in his translation have been rectifi 
from the original. — “Crane-crests” are mentioned as tribute from Borneo and Malac 
(Ming shi, Ch. 325, pp. 1, 4b); also from Bengal (Si yang ch‘ao kung tien lu, Ohr 
p. 11, ed. of Pie hia chai ts‘ung shu). The T'ung si yang kao Hi py pe = + 
1618 (Ch. 2, p. 19) says after the Hua i k‘ao FE BS FE that the heads of the bi 
were sold by the native hunters directly to the Chinese trading-junks for exportation it 
Fu-kien and Kuang-tung, and that their value equalled that of gold and jade. 


WALRUS AND NARWHAL IVORY. 383 


iäcation. of the bird by observing that it is not a crane, ! but 
N} buceros, characterized by a large beak, with an excrescence on 
he top of it, which is usually hollow, but in some species solid; 
nd that even now it is much used in Canton, where brooches and 
‘ther ornaments* are cut out of it. The current name of this 
jitd is now siang Re The Bucerotide form a large family of 
ropical birds, distributed over India, Ceylon, south-eastern Asia, 
nd the Archipelago, and characterized by the extraordinary develop- 
nent of a horn-like excrescence or protuberance of the upper mandible. 
he species eagerly sought by the carver is chiefly Rhinoplax vigil, 
he solid-billed or helmeted hornbill, inhabiting the Malay Peninsula, 
Sumatra, and Borneo, being a shy bird of the highest forest-trees. 
t has a nearly straight, sharp-pointed bill, the casque being high 
ind in its anterior part a dense and solid mass. The front portions 
of the bill and the casque are yellow, while the remainder of the 


latter and the basal portion of the bill are crimson.* The Chinese 


1 The Chinese. Maritime Customs were led into error by distilling from the term 
ao ting “a sort of yellow substance much resembling amber,” and believing in its being 
| the upper part of the beak of a crane” (see the writer’s ./o¢tings on Amber in Asia, 
FR 243). No wonder that among the private collectors of America the most fantastic 
| otions are current concerning the character of this product which is usually confounded 
|rith amber. In a private collection of Chicago, I once came across a snuff-bottle carved 
tom this material, and labelled by a dealer in China “egret’s head” (!). Such errors are 
| ıteresting to note, because they bring us nearer to the psychology of the Arabs, 
| 2 He adds, “for the European market.” It may be doubted whether these carvings 
| ver had a large demand in Europe, or were especially made to fill foreign orders. The 
ood specimens, of the K‘ien-lung period, are snuff-bottles and girdle-buckles of thoroughly 
| thinese style, and of such exquisite technical execution that they cannot be suspected of 


| ny foreign odor. 

| 3 Compare F. H. Knowuron, Birds of the World, p. 507 (New York, 1909); Ency- 
lopædie van Nederlandsch-Indié, Vol. III, p. 15; and chiefly the fine monograph, illustrated 
ly colored plates, of D. G, Eızior (A Monograph of the Bucerotide or Hornbills, 1882). 
Jollectors of Chinese specimens, suspecting them of being hornbill carvings, may compare 
ae colors of these with the birds on those plates, the colors of which are very exactly 
eproduced. A section of the bird’s cranium is figured in H. O. Forses (4 Naturalist’s 
| Vanderings in the Eastern Archipelago, p. 155, London, 1885). 


CR 
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carvers display great skill in utilizing to best advantage these two! 
very beautiful colors; in a snuff-bottle, for instance, the yellow | 
portions forming the two large surfaces, and the crimson parts thé 
two narrow sides. The natives of Borneo sometimes carve the hard 
substance of the beak of the helmeted hornbiil into an ae, D 
having the form of the canine tooth of the tiger-cat, a pair of these 
being worn by elderly men, or men who have captured heads. ! 
Following is the information in regard to the bird given in the) 
T'u shu tsi ch'eng (XIX, 42). The earliest text quoted there is the) 
Nan Yüe chi BA Ak Aa ,? where the bird is designated “bird of the 
King of Yiie” (Yüe wang niao EX Æ É).* “The bird of the King, 
of Yüe is shaped like a kite (yüan 5), and has on its upper 
_mandible an excrescence (My À) which has a capacity of over 


two pints (N The southerners make wine-vessels out of it, 


ı C. Hose and W. McDoveatt, Pagan Tribes of Borneo, Vol. II, p. 60. 

2 A description of southern China by Shen Huai-yüan Wi FE PR of the fifth century 
(BRETSCHNEIDER, Bot. Sin., pt. 1, p. 177). 

This term is still used in the Ming ski, where the bird is listed among the products 
and taxes of the prefecture of Chao-k‘ing BE Be FF in Kuang-tung Province, and where 
it is identified with the mung-tiao ae BE - This indicates that the bird extended (aud) 
probably still extends) into sonthern China. Yüe niao TX B “bird of Yüe” is one ol) 
the epithets of the peacock (Z's shu tsi ch'éng, XIX, 41, p. 1). According to SCHLEGEL 
(T‘oung Pao, Vol. X, 1899, p. 461) “birds of the King of Yite” are attributed to the) 
country Tan-tan FF TT in the Tag lien 3 HHL of Tu Yu Ae Ih (regarding this! 
country compare PELLIOT, Bull. de l’Ecole française, Vol. IV, 1904, p.284). The Polygio) 
Dictionary of K‘ien-lung (Ch. 30, p. 36) knows a swallow of Yüe TX Pt. The shall 
of the coconut (ye-tse AES 3% is known under the term “head of the King of ie 


(Yüe wang t‘ou EX + HE ), because the latter, in a feud with the King of Lin-y' 
AK Es, , Was assassinated at the instigation of his adversary; and his head, hung from 
a tree, became metamorphosed into a coconut with two eyes on the shell (Nan fang tsa 
mu chuang F4 FF = Ar HR, Ch. 8, p. 2, ed. of Han Wei ts‘ung shu; and Bret 
SCHNEIDER, Chinese Recorder, Vol. III, 1871, p. 244). In a study on Ze coco du roi uh 
Yueh et l'arbre aux enfants (Transactions of the Ninth Congress of Orientalists, London! 
1893, Vol. II, pp. 897—905), Terrien DE LACOUPERIE has endeavored to correlate the 


story regarding the head of the King of Yüe with the well-known tale of the tree of the 
Waqwaq. LE 
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hich are highly prized, like conch-shells. The bird does not tread 
oon the ground, nor drink out of rivers and lakes, nor feed on 
orbage, nor swallow vermin or fish, but subsists exclusively on the 
faves of trees.’ Its guano resembles the incense hiün-lu PE 
‘f,? and the southerners get hold of it to prepare incense (or 
(fume) from it. It is also a curative for various kinds of ulcers.” 
| The Yu yang tsa tsu® terms the bird mung tiao ae HE * and 


vies that “its bill is large and the excrescence a foot in length, 


'a and yellow in color, and of a capacıty of two pints, and that 


'» southerners make it into wine-cups.” 


* Exuiot (2. c., p. 3) states, “As a rule the food of Buceros bicornis is strictly fruits — 


| tainly so, says Hodgson, at certain seasons, as in the months of January and February, 


pal tree. Tickell 
readily, not only from the hand, but will search for them and 
e them. With this exception, authors generally agree in regarding fruit as the sole 
jl of this bird.” O. Brccarr (Wanderings in the Great Forests of Borneo, p. 117) 
orves that the hornbill subsists mostly on the fruits of various species of ficus; these 
| bird easily plucks witb its bill, bnt it is then obliged to throw each fruit high up in 
air, and catch it with open mandibles and a clever jerk. Likewise P. J. VETH (Java, 
\: II, p. 282): “Zij leven voornamelijk van vruchten, inzonderheid van die der vijge- 
nen.” This diet may account for the scent of the bird’s dung. 


—— ——- 


m he found the stomachs contained nothing but the fruit of the Pi 
les that it eats lizards 


* See the interesting discussion of P. PELtior in T‘oung Pao, 1912, pp. 475—479. 


| * Ch. 16, p. 8 (edition of Pai hat), According to P. PrLLior (T'oung Pao, 1912, 
| 75), this work was written about a.p. 8 


60. It is an excellent source for many questions 
'hinese zodlogy and animal-lore, 


| * Chinese mung and mung-tung (of the Kiao chou ki) are apparently the reproductions 
Malayan name. In the language of the Dayak of Borneo, the bird is called bungai 
| tingang (A. HARDELAND, Dajaksch-deutsches Wörterbuch, pp. 78, 604). Neither the 
ayan word for the hornbill, enggang (F. A. SWETTENHAM, Vocabulary of the English 
Malay Languages, p. 28), nor the Javanese name rangkok (VETH, ‚Java, Vol. 111, 
$2), furnish the foundations of the Chinese transcription. 


ME eisen ee 


As the phonetic element 
Was anciently *dur (Japanese 20), the word aE may very well have reproduced the 
‘ble dw of some Malayan term of the type of Dayak bungai (buñai). There are pre- 
„bly other Malayan links of the word not known to me. Beaks of the hornbill were 
‚as tribute from Borneo to China in 1370 (GROENEVELDT, J. c., p. 231; Ming shi, 
325, p. 1). — The phrase mung tiao would mean “hornbill carvings ;” but is 


mably to be corrected to Ah “eagle,” as shown by K‘ang-hi’s His HE ‚thus written 
ise in the Yu yang tsa tsu. 
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Li Shi-chén, in his Pen ts‘ao kang mu, annotates, “Accordin 
to the Kiao chou ki AE M SP, by Liu Hin-k‘i al IK Hy, tl 
bird mung-tung Rie inks is identical with the bird of the King of Yü 
and is a water-bird. Its habitat is in Kiu-chön FR A. and Kiac 
chi ZE fy. It is as large as a peacock; its bill is over a foc 
long and tinged yellow, white, and black, being lustrous like lacque 
The soutberners make it into drinking-vessels. According to th 
Lo fou shan su He IF u wi. the bird of the King of Yüe | 
shaped like a black kite, with long feet, and has on its uppe 
mandible an excrescence like a cap, which may hold over two pint 
aud which is made into wine-vessels. These are extremely stron 
and solid. [Then follows the passage on the food and guano ¢ 
the bird, as in the Nan Yüe chi.] Yang Shen he AE (1488 —1559 
in his Tan k‘ien lu FF Su ER, 3 states that the bird mung-tung 
identical with the one now styled hao ting #4 JA.” The Ch 
tse tung JE. XH does not contain much that is new. It quot 
the Tung ya i IE 4 to the effect that the bird hao ting is tl 
mung-tung, but that in fact it is not the crest of a crane; there 
also the designation siang tiao RE SE, referring to the large si 


of the bird, and this is now the character in vogue for it. ® 


* According to BRETSCHNEIDER (J. c., p. 159), “probably fourth or fifth century.” 

2 The second character is omitted in the text; but there is no doubt that the abi 
work is meant, as it is so quoted in the same passage by K‘ang-hi (under mznq), with 
addition of the author’s name, Chu Chén ak i (see BRETSCHNEIDER, |. ¢., p. li 
The Lo-fou Mountains in Kuang-tung Province, famed for their flora, fauna, and temp 
have been described by R. ©. HENRY (Ling-nam, p. 307, London, 1886) and F.S. A. Boui 
(The Lo-fou Mountains, an Excursion, Hongkong, 1895, — a brief but interesting pi 
phlet of 48 pages). | 

Published in 1554 (Wyte, Notes, p. 162). The term ao fing, accordingly, is 
older than the Ming period. 

* A collection of miscellaneous notes by Fang I-chi Wr VY An , who lived u 
the last emperor of the Ming dynasty. | 

* Even without Chinese comment, it may be inferred that this character is a recent, artill 
formation, intended to convey the meaning “elephant-bird” (compare our “rhinoceros-bin 

* The 7*u shu tsi ch'éng has added an illustration of the bird which has not 
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It is certain that the Chinese accounts unequivocally describe 
he hornbill which is peculiar to the Indo-Malayan culture-area, 
nd which plays a significant réle in the religious beliefs of the 
falayans. It is no less certain that al-Akfanı's product, derived 
‘om the forehead of a large bird, presents an allusion to the same 
ıatter. His color descriptions — “changing from yellow into red, 


‘ad apricot-colored” — are indeed very appropriate. But how is 


ghtest resemblance to a hornbill. The Peking draughtsman, quite naturally, had never 
d occasion to see the tropical bird, and pieced his picture together from the scraps 
‘ich he encountered in the definitions of the text. He consequently sketched a kite on 
€ wing, and added a sort of fantastic wine-vessel above the neck and skull! Ina similar 
anner, the Chinese book-illustrations of the rhinoceros are not based on realities, but on 
e definitions of the dictionaries. Consequently identifications of such animals cannot be. 
anded on the illustrations, as has been done, but only on the texts. The text is the key 
‚the how and why of the illustration. — It is assumed also that Pliny has made refer- 
| ce to the hornbill. Speaking of the birds called pegasi and grypae, he states that he 
(ks upon them as fabulous, and proceeds to say that the same is his Opinion in regard 
| the tragopana, of which several assert that it is larger than an eagle, has curved horns 
the temples, and a plumage of iron color, while only the head is purple (Equidem et 
,'gopana, de qua plures adfirmant, maiorem aquila, cornua in temporibus curvata haben- 
'n, ferruginei coloris, tantum capite phoeniceo. — Nat. hist., x, 49, $ 70). The identifi- 
ion of the Zragopana (which literally means the “goat Pan”) with the hornbill is still 
ren in the last edition of the Encyclopedia Britannica, but this is erroneous. G. Cuvier 
e règne animal, Vol. I, p. 479, Paris, 1829) was doubtless correct in terming Zragopan 
|; napaul or horned pheasant (faisan cornu) first described under this name by his great 
‘decessor Burron: (Histoire naturelle des oiseaux, Vol. II, p. 381, Paris, 1772). This 
‚d lives in the Himalayas, chiefly in Nepal and Sikkim, and is, in the words of Cuvier, 
‘um des viseaux dont la tête est dans le mâle le plus bizarrement ornée; presque nue, 
|? a derrière chaque œil une petite corne grêle.” These lateral fleshy protuberances per- 
‚ty answer Pliny’s description. The bird is now termed Ceriornis satyra; and colored 
listrations of it may be seen in D. G. ELzior (Monograph of the Phasianidae, Vol. I, 
| tte XXII, New York, 1872), or in Gouxp (Birds of Asia, Vol. VII, Plate XX, 1868). 
| is apparently this bird which is hinted at in K'ien-lung’s Polyglot Dictionary (Appen- 
|, Ch. 4, p. 86) by the name #io ki ff 35 “horn pheasant,” accompanied by the 
jetan name bya p‘o p‘od-Can; the proper Tibetan designation seems to be ‚on-log (SAND- 
‘G6, Handbook of Colloquial Tibetan, p. 171), which in our dictionaries is rendered 
| armigan” on the ground of a surmise of I. J. Schmidt. The Lepcha know this species 
La: -ryok- fo (MAINWARING-GRÜNWEDEL, Dictionarı y of the Lepcha Language, p. 119), and 


_ likewise acquainted with two species of hornbill, — ka-Alet-fo and ka-gron-fo (ibid., 
468). 
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the mystery that al-Akfant places the hornbill on the same leve 
as khutü, and possibly rhinoceros-horn, to be explained? Thi 
problem is as follows: the Malayans entertain the belief that horu. 
shavings of the hornbill, placed in a suspected beverage or food 
color it blood-red, in case poison has been added. The hornbil 
substance thus ranked among the poison-detecting remedies, an 
was easily associated with Æhutü and rhinoceros-horn. This resul 
is instructive, in that my former conclusions as to the developmen 
of the beliefs in the virtues of ku-tu-si are signally confirmed by it 
Nobody could assert that kAutü originally designated the horn 0 
the buceros bird: this is impossible, for the reason that the Chines: 
ku-tu-si is not linked with this bird, and that the Chinese tradition 
regarding the latter are a chapter radically distinct and independen 


of the former. The anti-poisonous property ascribed to hornbill i 
| 


+ H. V. Stevens, Materialien zur Kenntnis der wilden Stämme auf der Halbins 
Malaka, 11, p. 134, note 3 (Ver. Mus. Völk., Vol. III, 1894). This explanation of th 
matter renders intelligible also the following entry under A> khutu in JOHNSON’S an 
RicHARDSON’s Persian-English Dictionary (p. 448): “A Chinese bird, of whose bones the 
make handles to knives, which, being dipped into any victuals suspected to be poisonet 
are said to have the virtue of immediately discovering it.” He who is not satisfied wit 
my explanation of al-Akfänı’s bird may fall back on another theory. Several Siberian tribi 
conceive the skulls of the fossil rhinoceros as “birds,” and term the horn “bird’s claws 
(see chiefly H. H. Howortu, The Mammoth and the Flood, pp. 6 et seq.). This traditioi 
however, is not known to the Mohammedan writers, whereas fables of the buceros wel 
current among them. The Persian allusion to kAufüu as a “Chinese bird” presents oF 
example. Further we read in Damiri (translation of Jayakar, Vol. I, p. 667) about tf 
bird al-khatag ER as follows: “Aristotle states that it is a certain large bird found i 
China, Babylon, and the land of the Turks. Nobody has seen it alive, for nobody is ab 
to catch it in that state. One of its peculiarities is that when it smells a poison, 
becomes benumbed or paralyzed, perspires, and loses its senses. Another authority stat! 
that on the way to its winter and summer quarters, there are many poisons on the roa) 
and that when it smells one of them, it becomes benumbed and drops dead: its body 
then taken, and vessels and knife-handles are made from it. If its bone perceives th 
smell of a poison, it breaks out into perspiration, by which means poisoned food may | 
detected. The marrow of the bones of this bird is a poison to all kinds of animals, ar 
the serpent flees away from its bones, so much so that it cannot be overtaken.” We a 
parently meet here an allusion to the buceros based on oral traditions, and it seen 
preferable to think that it is this bird which al-Akfänı had in mind. 


I 
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| purely Malayan idea, and has apparently been handed on from 


at quarter to the Arabs during their commercial relations with 


| 


alayan tribes. Our Arabists will presumably be able to tell us 
ore about the trade in this article. It is a wholly secondary 
‘velopment that the hornbill was classified in the same category 
\ith khuta, — a notion absent in al-Berünı, who does not know 
‘inoceros-horn, either, in this connection. The latter is as secondary 
the hornbill; and consequently the khutü of al-Böruni can be 
lither the one nor the other, but only walrus ivory. His identifi- 
‘tion of khutü with the fish-teeth brought by the Bulgar from the 


‚rthern sea renders this conclusion quite certain. 
I . 
| “Aadenda. — P. 349, note 2. The dictionary Cheng tse tung defines the term 
ma as the designation of a fish or seal (yi) with teeth as strong and bright as bone 
1 adorned with designs as fine as silk, — workable into implements. Evidently this is 
: walrus, 


| 
| 
P. 375. Regarding the Auo hia ma of southern China see also Ling wai tai ta 
1. 9, p- 5; ed. of Chi pu tsu char ts‘ung shu). 

P. 385. Also the Ling piao lu i SH x ER Eze (Ch. M, p. 7b; ed. of Wu ying 
2) has a brief note on the bird of the King of Yüe, and speaks of a yellow cap on its 


| din the shape of a cup; this cap is so solid that it can be wrought into wine-cups. 


Er 


MELANGES. 


ee 


SE-TIAO. 


In speaking of the country Se-tiao (T‘oung Pao, 1915, pp. 351, 373 | 
I had overlooked the fact that M. CHAVANNES had drawn attention to this 
locality with reference to an interesting text of the Lo yang kia lan k) 
(Journal asiatique, 1903, nov.-déc., p. 531), adding that the information given! 
by the cramana P‘u-t‘i-pa-t’o = A Ih, (Bodhibhadra) in regard t« 
this country would merit a special examination. Bodhibhadra, after reaching 
the capital Lo-yang in 509, was interviewed by the Buddhist clergy of thi: 
place as to the customs of the southern countries and stated, ‘“‘Formerly them! 
was the country Nu-tiao, where four-wheeled carts drawn by horses were 
employed as means of conveyance. The country Se-tiao produces asbestine 
cloth made from the bark of a tree; this tree when exposed to a fire will noi 


be consumed” (Th Aq AX Ei HE PU ite SG À Hi Hy ay fed 
HR be Th VA bit BE À €. HT AR RR, Lo yan) 


kia lan ki, Ch. 4, p. 15 b, ed. of Han Wei ts‘ung shu). This is the passage) 
to which I incidentally referred on p. 353, unfortunately relying on the 7%) 
shu tsi ch‘öng, which has the wrong reading HH Hr (my remark on this 
alleged country Kii-se in note 4 must accordingly be discarded). | 

I avail myself of this opportunity to make a small addition to the notice) 
regarding the animal ki-ku (p. 342). The text of the Swng chi is in the mai, 
derived from the older work Yu yang tsa tsu (Ch. 16, p. 15, ed. of Pai hai) 


where it is said: IR 44: 27 Ar Ei) x 5 3% As Pat R K 
77 K ft Hee X Fr BR Ye) FH . The animal féng li (p. 343), however 


is not given as a synonyme of ki-ku in this work, as wrongly stated in the 

Pen ts‘ao kang mu, but is treated there as a separate subject (Ch.15, p.8b) 

See also T‘ai ping huan yü ki, Ch. 177, p. 8b. IE 
B. LAUFER. 


NECROLOGIE. 


mn 
Raphaöl PETRUCCI. 


"Raphael Perrucct est mort à Paris le 17 Février 1917; a la suite d’une 
| rave opération chirurgicale, il avait été atteint de diphtérie et n'avait pu ré- 
ster. Devant quelques intimes réunis à ses obsèques, M. Chavannes a prononcé 
|S paroles suivantes : 


Tous ceux qui sont réanis aujourd’hui ont connu et aimé Raphaël Petrucci; 
us ont été douleureusement émus en apprenant la fin subite qui l’a enlevé 
| ‚läge de quarante-quatre ans. Notre sympathie profonde se porte vers celles 
qui sont atteintes dans leurs affections les plus chères, vers sa femme et sa fille 
hi voient brusquement interrompu un bonheur si vrai et si intime qu’il leur 
sait oublier par instants les amertumes de l’heure présente. Toute parole 
rait impuissante à alléger leur peine: pourtant nous ne pouvons dire adieu à 
|n tel homme sans exprimer en quelques mots ce que nous perdons en Ini. 


Qui de nous n’a été sous le charme de cette intelligence qui, sur les sujets 
|S plus variés, avait des idées originales? dans la conversation, un véritable 
|iyonnement émanait de lui; j’ai subi, dès la première fois que je l’ai vu, cette 
traction irrésistible qu’il exercait sur ses interlocuteurs; plus je l’ai connu, 
jeux j'ai appris à apprécier les rares qualités d’un esprit également ouvert à 
ut et a la science, pour qui la vie, dans ses manifestations les plus diverses, 
ait infiniment interessante. 

À Bruxelles où son mariage avec la fille d’un peintre de grand talent, 
2rwee, l'avait définitivement fixé bien qu’il fût italien par son père et français 
T sa mère, il avait été attaché comme collaborateur scientifique à l’un de ces 
stituts Solvay qui portent le nom de leur éminent fondateur. Il appartenait 
 Pnstitut de Sociologie et y marqua sa trace par un effort puissant pour marquer 
ns quelle mesure les phénomènes sociaux de l’humanité, tout en restant placés 
ns leur milieu, peuvent être éclairés par les faits analogues que nous trouvons 
ez les animaux. Son volume sur les origines naturelles de la propriété‘) fut 


1) Les origines naturelles dé la propriété: Essai de sociologie comparée; 1 vol. in-4°, 
05 Afase. 4 des Notes et Mémoires, publiés par l’Institut de Sociologie à Bruxelles), 


26 
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suivi d’un autre ouvrage dans lequel il cherchait à établir les principes et | 
méthode d’une sociologie comparée qui étudiera les caractères généraux dé 
formes sociales dans les domaines distincts où elle se manifestent chez l homme 


et chez les espèces animales 1). 

Dans ces dernières années, les études auxquelles Petrucci s'était plus spé 
cialement consacré avaient mis en pleine lumière sa valeur. Ses goûts personnels 
lavaient porté vers les arts plastiques de la Chine et du Japon; il en avai 
senti la beauté et, avec un sûr instinct, il avait rassemblé une précieuse collectio 
des monuments de la peinture et de la sculpture: puis il avait analysé ses im: 
pressions et, dans un beau volume qui fut couronné par l’Institut de France 
il fit, avec une rare élévation de pensée, la psychologie de l'âme chinoise e' 
montra comment l’idée philosophique qu’elle s’est faite de la nature se tradui 
dans ses paysages ?). Plus tard, lorsqu'une exposition de la peinture chinois 
réunit en 1912 au Musée Cernuschi une série d'œuvres remarquables, il révcl: 
au public les plus caractéristiques de ces spécimens 3). En même temps, si 
charmant petit livre sur les peintres chinois 4) nous fournissait le manuel clai 
et précis qui nous manquait. D’autres travaux n’ont pas encore vu le jour 
l’un d’eux, qui est considérable, est entièrement imprimé 5); c’est la traductior 
d’un traité chinois qui nous initiera dans tous les détails à la technique de |; 
peinture; d’autre part, le célèbre explorateur Sir Aurel Stein avait confiés 
Petrucci la tâche délicate d’expliquer les peintures qu’il avait rapportées d 
l'Asie Centrale; ce sera pour nous un devoir de veiller à ce que les recherche 
commencées puissent faire l’objet d’une publication. 

Que les savants qui connaissent de Petrucci ses patientes jnvestigations su 
la sociologie comparée, que les orientalistes qui le comptent comme un de leur 
plus brillants représentants lisent maintenant son mémoire publié par l’Academi 
royale de Belgique sur le sentiment de la beauté au dix-neuvième siècle) © 
son essai sur l’œuvre poétique de Michel-Ange Buonarotti 1), ils seront émen 

1) Origine polyphyletique, homotypie et non comparabilité des sociétés animales; 1 vo 
in-4°, 1906 (fase. 7 de la même collection). | 

2) La philosophie de la nature dans l’art d’Extr&me-Orient ; \ vol. gr. in-4° de 160 | 
avec 14 planches hors texte (Paris, H. Laurens, 1911). 

3) La peinture chinoise au Musée Cernuschi en 1912 (en collaboration avec Chavannes 
1 vol. in-4° de 99 p. et 47 planches hors texte; forme le tome I d’Ars Asiatica pu 
sous la direetion de V. Goloubew (Bruxelles et Paris, van Oest, 1914). 


4) Les peintres Chinois; 1 vol. in-8° de 127 p., illustré de 24 planches how tex! 
(Paris, Renouard, 1912). 

5) Kiai tseu yuan houa tchouan ou Les enseignements de la peinture du jarding 
comme un grain de moutarde; 1 vol. in-4°. 

6) Le sentiment de la nature au XIXe siècle; in-8°, 84 p. (Mémoires publiés par 
Classe des Lettres et par la Classe des Beaux-Arts de l’Académie royale de Belgique; 2*seri 
collection in-8°, t. VI, 1909). 

7) L'oeuvre poétique de Michel-Ange Buonarotti (Revue de U’ Université de Brux all 
Janv.-Fev. 1907, pp. 265—302). 
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| veilles de trouver aussi en lui un connaisseur de l’art europeen sous toutes ses 
‘ormes et dans tous les pays; ils comprendront mieux alors d’où procédait son 
Lrginalité: par l'extrême multiplicité des termes de comparaison qu'il avait 
wesents à l'esprit, il a pu dans tous les domaines qu'il a abordés decouvnin 
les points de vue nouveaux et affirmer sa personnalite. 

En rendant hommage à l’activité scientifique de Petrucci, à la souplesse 
Île son talent, à la prodigieuse variété de ses connaissances, nous ne pouvons 
as ne pas proclamer aussi, nous qui fûmes ses amis, l’estime que nous avions | 


jour son caractère; il était un de ceux sur lesquels on peut compter parce 


N 


jwon les sait fermes dans leurs principes, loyaux dans leurs convictions, fidèles 
t dévoués dans leurs affections; en lui disparaît, hélas trop tôt, un des hommes 
\2s plus complets qu’il nous ait été donné de connaître. 


Prince K’ING be 


Nous apprenons sans surprise et sans regret la mort de ce vieux Prince 
apace et venal. Jamais plus haute position ne fut accompagnée de semblable 
iédiocrité. Yı K’ouana, Prince K’ing, né en 1836, descendait de Young Lin, 
rince K’ına Hi, dix-septième fils du grand empereur K’1en Louna. Il succéda 
a 1884 à son père comme prince du second ordre, l’année même de la dis- 
race du Prince Koung, ce qui permit de le nommer Président du Tsoung-li 
amen où il déploya Ja plus rare incapacité. En cette qualité il signa la con- 
antion avec l’Angleterre relative à la Birmanie et au Tibet en cinq ar- 
cles, du 24 juillet 1886; le traité portugais du 1” décembre 1887; la con- 
mtion de délimitation entre le Tong-King et la Chine, 20 juin 1895; la con- 
¢ntion commerciale entre la France et la Chine, de la même date. Il présida 
7 mars 1889, le banquet offert aux diplomates étrangers de Pe King avant 
mariage impérial; le 5 mars 1891, il assistait dans le Tse Kouang Ko à 
tudience impériale. II a occupé un grand nombre de postes dont celui de 
inistre de la Marine. Le 25 septembre 1894, les difficultés de l'heure présente 
| ent revenir le prince Koung; malheureusement le seul ministre capable de 
famille Mandchoue mourut le 29 mai 1898, et K’ing reprit le pouvoir. Lors 
' la révolte des Boxeurs en 1900, K’ing et Joung Lou représenterent l’element 
|odéré lors du siége des Légations de Pe King. Il signa avec Li HOUNG-TCHANG 
| protocole final du 7 septembre 1901 qui créait le nouveau Ministère des 
faires étrangères, le Wai Wou Pou, et qu'il presida. Il signa avec M. Lessar 
traité russo-chinois du 8 avril 1902. 
| HG, 


a À © 
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Antoine BREBION. 


M. Antoine BRÉBION est mort à Paris, rue Fustel de Coulanges, n° 3, le 
8 janvier 1917, dans sa 60° année. Ancien Professeur au College de Baria 
(Cochinchine), il avait pris sa retraite et était rentré à Paris, il y a quelques 
années. Il a laissé des souvenirs de voyage !), donné un grand nombre d'articles 
à la Revue indochinoise ?), et au Bulletin des Sciences naturelles de Chälon- 
sur-Saône 3), collaboré au T’oung Paot) et au Bulletin du Museum d’ Histoire 
naturelle 5). Il avait donné une Bibliographie des Voyages dans l'Indochinewet, 


1) A travers Bangkok — (Souvenir de 1895). — (Ext. de la Revue Indochinoise, no. 3, 
août 1911). — Hanoi, Imp. d’Extréme-Orient, 1911, in-8, pp. 16. 
2) Une promenade à Johore — Ext. de la Revue indochinoise, no. T, juillet 1914), —| 
Hanoi, Imp. d’Extréme-Orient, 1914, pp. 5. | 
— Croyances et Superstitions Cochinchinoises, Hanoi, la Revue indochinoise, 1916, in-3, 


pp. 8. 
— Traits de Moeurs cochinchinoises. Ext. de la Revue indochinoise, Oct. 1913, br. in-8, | 


pp. 7. 

— Plants et Planteurs cochinchinois — Monographie. (Ext. de la Revue Indochinoise,| 
nos. 7—8, juillet-aoüt 1912). Hanoi, Imp. d’Extr&me-Orient, 1912, in-8, pp. 4. | 

— Monographie des Rues et Monuments de Saigon.( — Ext. de la Revue Indochinoise, | 
nos. 10—11, oct.-nov. 1911. — Hanoi, Impr. d’Ext. Orient, 1911, in-8, pp. 40. | 

3) Notice sur la Médecine, la Pharmacopée et sur l’observation de quelques phénomènes | 
morbides en Cochinchine. (Ext. du Bull. de la Soc. des Sc. naturelles de Chälon-sur-Saöne, | 
2° trim. 1906). Châlon-sur-Saône, E. Bertrand, br. in-8, pl., pp. 20, 1906. — Complément! 
Ibid., 1907, pp. 117—123. — Suite à la Notice, dd, 1911, pp. 8—20. — Quatrième 
Notice, Zbid, 1913. | | 

— Trois essences tinctoriales. Zhid, 1907. 

— Une distillerie indo-chinoise. Jézd., 1909. 

— Fumerie d’Opium. Jéid., 1910. 

— De l'Opinm. Chälon-sur-Saöne, E. Bertrand, 1910, in-8, pp. 26. 

— Excursion chez les Moi de Thudaumot. Jdzd., 1908, in-8, pp. 52, 11 pl. 

— Boissons et mets indochinois. (Revue indochinoise, Mars 1913, pp. 286—298.) 

— Le cheval indochinois et les courses. (Bull. Soc. Sc. Nat. de Saône et Loire, 1913), | 


» 


br. in-8, pp. 13. 

4) Diard, naturaliste français dans l’Extrème-Orient, (7‘oung Pao, Mai 1914, pp. 205— | 
213). 4 
— Notes sur l’usage du tabac et du bétel en Indochine. (Ext. du Bull. des Se. nat. | 
de Chälon-sur-Saöne, 3° trim. 1911). — Châlon-sur-Saône, E. Bertrand, 1911, br. in-8, pp. 12. | 

— Les Salines de Baria. (Ext. du Bull. des Sc. nat. de Chélon-sur-Saône, 3° trim. 
1912), — Chalon-sur-Sadne, E. Bertrand, 1912, in-8, pp. 8. 

5) Utilisation des Insectes en Indochine. Préjugés et moyens de défense contre quelques- | 
uns d’entre eux. Ext. du Bulletin du Museum d Histoire naturelle. 1913, n° 5, in-8, pp. 5. | 
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‚an Livre d'or du Cambodge, de la Cochinchine et de l’'Annam 


manuscrit un Dictionnaire biographique des personnes qui ont joué un rôle, petit 
pu grand, dans l’Indochine francaise. HR 


1). Il laisse en 


Pierre BONS d’ANTY. 


Pierre Remi Boxs, ministre plénipotentiaire, est mort en mars 1917. Né 
e 1” octobre 1859, il avait suivi le cours de Japonais à l'Ecole des Langues 
Drientales vivantes dont il fut diplomé; il entra ensuite à la Bibliothèque Na- 
ionale, le 1” août 1881, en qualité d’attaché; à cette époque remontent deux 
‘le ses travaux ?); il m'avait entretenu d’un projet de Bibliographie du Japon 
ur le modèle de la Bibliotheca Sinica et je lui avais remis des notes pour lui 


aciliter une tâche à laquelle il renonça et que je repris plus tard en publiant 
a Bibliotheca Japonica. Il entra au Ministère des Affaires étrangères en qualité 


Interprète à T’ien Tsin, le 16 mai 1884; voici, d’après l'Annuaire diplomatique, 
‘es étapes de sa carrière: 
i Interpréte de 3° classe, chargé des fonctions d’interpréte-chancelier au 
aéme poste, 10 juin 1885; interpréte-chancelier, 5 oct. 1885; chargé des 
nctions de vice-consul à Pakhoi, 9 nov. 1887; vice-consul de 2° classe et 
hargé du consulat de Loung Tcheou, 7 janvier per? officier d’académie, 31 
aillet 1891; consul de 9° classe, 17 août 1895; à Se Mao, 23 déc. 1895; à 
anton (non installé), 10 janvier 1898; maintenu à Se Mao, 10 février 1899; 
érant du consulat de Tch’ong K’ing, 1” juillet 1899; consul a Tch’oung K’ing, 
h mars 1900; chevalier de la Legion d’Honneur, 14 dee. 1900; consul de 

classe, 25 juillet 1903; chargé du consulat général à Tch’eng Tou, 1“ juillet 
906; consul général, 1° août 1906. 

… En 1902 la Société de Géographie lui avait accordé le prix Louise Bourbon- 
aud; plus tard il fut chargé avec le lieutenant NoIRET d’une mission d’ex- 
tion au Kouei Tcheou par le Comité de l'Asie fr ançaise. 


HG: 


1) Bibliographie des Voyages dans l’Indochine française du IX° au XIX° siècle. — 
iigon, Imp. F.-H. Schneider, 1910, in-8, pp. v—299—xuıv. 

— — Appendice, in-8, ch. pp. 301—322. 

— livre d'Or du Cambodge, de la Cochinchine et de l’Annam 1625—1910. — 
iographie et Bibliographie, — Prix: 4 francs. — Saigon, Imp. F.-H, Schneider, 1910, 
-8, pp. 79. | 

2) Les grands ER au Japon. Essais bio-bibliographiques — Engelbert Kaempfer 


1651—1716). (Revue de L'Et. Orient, II, Oct.-Dec. 1884, pp. 494— 504; III, Janv.-Mars 
1185, pp. 144 —158.) 


En ihe Be : — Les Aïnos. (Mem. Soc. Etudes japonaises, IV, 15 janvier 1885, 
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: Principales publications: | 
— De Canton à Loung Tcheou par le Si Kiang. (Bul. Soc. Géog. de l'Est, “ 
1891, pp. 78—104. | 
— Etat actuel de la navigation à vapeur sur le haut Yang-tseu Kiang. (La Geographie, | 
15 février 1902, pp. 89—94). 
— La navigation à vapeur sur le haut Yang-tseu. (/did., 15 mars 1902, pp. 212— —3). 
— La Vallée du Yang-tseu et 28 intérêts francais. (Bul. Soc. Géog. com., XXIV, 1902, 
pp. 44—55). 
— L'oeuvre géographique de la mission Hourst sur ie haut Yang-teeu, (La Géographie 
15 mai 1903, pp. 361—4). + 
— Ja Chine Méridionale et Centrale. (Revue Indo-Chinoise, 190, 9 juin 1902, pp. 
517—521; d’après le Bulletin du Comité de l'Asie française, Mars 1902, pp. 102—106.). 
— Dégagement désastreux d’eau chaude au Sseu-tch‘ouan. (La Géographie, 15 oct. 1902, 
pp. 254—5; 15 janvier 1903, sie 52—55. — Bul. Soc. ates Géologie, XVII, 10 


pp. 64—5). 
_. — Série d'Orient No: 3. — Excursions dans le Pays Chan chinois. et dans les Mon- 
tagnes de The. — Avec Carte en couleur des regions parcourues par l’auteur dessinde, par 


J. Em. Lemière d’après l’original de E. Giffault.. Shanghai, Imprimerie de la Presse orientale, 
1900, in-8, pp. 68 + 1 f. n. ch. | es, | 
— Relation d’un voyage dans la region au sud de»Semao. (Annales de Géog., van, 
1899, pp. 49—61.) 
— Le Sud du Yunnan. Extrait des Guides Madrolle: Chine.du Nord. Paris, Comité | 
de l’Asie française [et] Hanoi, Schneider, 1904, pet. in-8, pp. 85 à 104, carte. he. Ÿ 
— La mission Bons d’Anty dans le Kouei-tcheou. Lettre adressée le 18 murs 1907 
par M. P. Bons d’Anty, Consul de France à Tchentou, à M. Emile Senart. (Bull. Comité | 
Asie française, Mai 1907, pp. 162—4). | el 
Mines de mercure de Wan Chan tchang (Kouei tcheon). 


Adhémard LECLERE. 


M. Adhémard LECLÈRE, ancien Resident de France au Cambodge, est mort | 
le 16 mars 1917; savant laborieux, il a laissé un nombre considérable d'ouvrages 
sur le Cambodge, principalement sur le droit, l’histoire et la religion, dont nous 
donnons une liste qui est sans doute encore bien Co ee malgré : son étendue pi 

2 H.-G, 


1) Extrait d’une monographie de la province de Kompong-som Residence de Kampot 

(Cambodge). (Bull. écon. Indo-Chine, 1901, pp. 107—112, 195—199). I 

— Histoire de Kampot et de la rébellion de cette province en 1885—1887. (Revue 
indo-chinoise, 30 juin 1907, pp. 828—841; 15 juillet 1907, PP. adie 

Tirage à part, gr. in-8, pp. 384. - UE 

— Les Säauch. (Bull. Soc. Eludes indochinoises Saigon, No. 51, 2° sem. 1909, D. 91—114). 

— Rapport sur la démographie dans la résidence de Kampot (Cambodge): te éco. 

Indo-Chine, 1” nov. 1899, pp. 624—631.) 


| oe 
i. 
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| — Étude démographique sur la Circonscription résidentielle de: Phnöm penh. (juin- 
juillet 1901). (Bull. écon. Indo-Chine, 1901, pp. 1037—1050). 
| =, — Mémoire sur les Fêtes funéraires et les incinérations qui ont eu lieu à Phnôm-Pénh 
WBembodce) du 27 avril au 15 mai 1899. (Journ. dsiat., Mars-Avril 1900, pp. 368—376.) 
‘5 — La Crémation et les Rites funéraires au Cambodge. — Crémation de Sa Majesté 
Noroudam roi du Cambodge. Hanoi, F.-H. Schneider, 1907, gr. in-8, pp. ıv--154 + 1 f. 
1. ch. tab. | 

— Le phok tuk prah ee sachar ou phok tuk sambat, (Revue indochinoise, 30 
nov. 1904, pp. 735—741). - 
= — Recherches sur la législation cambodgienne (Droit prixé), ‘Paris, Augustin Challamel, 
1890, in-8, pp. xıv—291. 
{ — Droit Cambodgien. (Wie. Revue hist. Droit franc. et ét., XVIII, 1894, pp. 68—95.) 
— Recherches sur le Droit public des Cambodgiens. Paris, Augustin Challamel, 1894, 
‘in-8, pp. LV — 328. 
— Recherches sur la législation criminelle et la procédure dés Cambodgiens. Paris, 
Augustin Challamel, 1894, in-8, pp. xx—555. 
| — — Droit Cambodgien (Le Regime de la Communauté dans le Mariage, les Successions, 
les Donations). Ext. de la Nouvelle Revue de droit français et étranger, 1894, br. in-8. 
| _ — Les Codes Cambodgiens publiés sous les auspices de M. Doumer Gouverneur général 
de l'Indo-Chine française et de M. Ducos Resident supérieur de France au Cambodge. Paris, 
Ernest Leroux, 1898, 2 vol. gr. in-8, pp. xix—491, 682. 

— Recherches sur les Origines. brahmaniques des Lois cambodgiennes. (Ext. de la 
Ne. Rev. hist. de Droit français et étranger de Sept.-Oct. 1898, Mai-Juin 1899). Paris, 
L. Larose [et] Ernest Leroux, 1899, in-8, pp. 67. 

_— Le livre de Vesandär, le roi charitable (Sätra Maha ebredak ou Livre du Grand 
Jätaka), d’après la Lecon Cambodgienne. — Paris, Ernest Leroux, 1902, gr. in-8, pp. 96. 

— Le Sdach Kan. (Bull. Soc. Eludes indo-chin. de Saigon, No. 59, 2° sem. 1910, 
pp. 17—55). 

Histoire du Cambodge (XVI° siècle). 


" = Histoire du Cambodge depuis le 1° siècle de notre ère d’après les inscriptions 


apidaires, les annales chinoises et annamites et les documents européens des six derniers 
iècles. — Paris, Paul Geuthner, 1914, in-8, pp. xr1—547. | 
_. — Une campagne archéologique au Cambodge. (Bull. Ecole frang. d’Ext. Orient, IV, 
No. 3, Juillet-Sept. 1904, pp. 757-749). 
Tirage, à part, gr. in-8, pp. 13. 
— Les ruines du vieux Sambaur. (Revue normande et pre ce wllustrée, Rn 
. 1894, p.137). | 
— Fouilles de Om Dongcoay (Cambodge) (Ctes. rendus Ac. Insc. et Belles-Lettres, 
894, ug 367—378.) in 
— Les Fêtes religieuses buddhiques chez les RC br. in-12. 
Tirage à part du Bull. de la Soc. ethnog., Section sinico-japonaise, 1895. 
— Les divers types connus au Cambodge du pied sacré du Buddha. (Ces. rendus Ac.. 
nse. et Belles-Lettres, 28 mai 1897, pp. 289—295). 


— Le Lakkhana préas Putthéa rép, ou Canon de la Statue du Buddha au Cambodge, 
Ibid., Mai-Juin 1898, pp. 368—376). 
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— Le Buddhisme au Cambodge. Paris, Ernest Leroux, 1899, in-8, pp. xxxı—535. 

— Mémoire sur une charte de fondation d’un monastère bouddhique où il est question 
du Roi du Feu et du Roi de l'Eau. (Cfes. rendus Ac. Insc. et Belles-Lettres, 1903, pp. 369—378), 

— Le Thvoeu chaul chhnam des Bakous. (Revue indochinoise, 30 juillet 1904, pp. 120-3). 

— Le Thvoeu-bon Aphisék Prah fête de la consécration d’un Buddha. (J/bid., 31 août 
1904, pp. 276—281). | 

— Les Livres sacrés du Cambodge. Première Partie, Paris, Ernest Leroux, 1906, in-s, 
pp. 340 + 1 f. p. 1. tab: 

Annales du Musée Guimet — Bibliothèque d'Etudes, Tome XX. | 

— Buddhisme et Brahmanisme. — Trois petits livres Traduit du Cambodgien en Français. 
Paris, Ernest Leroux, s. d. [1911], in-16, pp. 11 —16. 

— Buddhisme et Brahmanisme — Trois petits livres Traduit du Cambodgien en Français. 
(Bull. Soc. Et. Indochinoises, No. 62, 1” sem. 1912, pp. 33—38). 

— A. Leclère. — A Cambodian Primary School. (Popular Science Monthly, XLIX, 688) 

— Le Zodiaque cambodgien, gr. in-8, pp. 16. 

Revue des Etudes ethnographiques, Juillet-Aout, 1909. 

— L’Anatomie chez les Cambodgiens. (Revue scientifique, 4° ser., I, 1894, pp. 399-8). 

— La Médecine chez les Cambodgiens. (Zbid., 8 déc. 1894, pp. 715—721). 

— La culture du riz au Cambodge. (Bull. écon. Indochine, 1” juin 1899, pp. 383—9; 
1° juillet, pp. 406—417). 

— Statistique de la production du riz dans la province de Phnompenh. (Zbid., 1902, 
pp. 123—126.) 

— Statistique de la production du riz dans la circonscription de Kratié en 1903, 
(Ibid., 1905, pp. 565—569.) 


— Cambodge — Contes et légendes recueillis et publiés en français avec introduction 


par Léon Feer. Paris, Emile Bouilion, 1895, in-8, pp. xx11—308. | 

— Collection de Contes et Chansons populaires — Contes laotiens et Contes cambodgiens 
recueillis, traduits et annotés. Paris, Ernest Leroux, 1903, in-12, pp. 272. 

T. XXV de la Collection des Contes et Chansons populaires. 

— Käma-Deva. Poésie. — rk — Imprimerie Coudurier & Montegout, 1908, 
in-8, pp. 15 + 1 errata. 

— Théâtre Cambodgien. (Revue d’Ethn. et de Sociologie, 1910, p. 257.) 

— Moeurs et Coutames des Cambodgiens. (Revue Scientifique, LI, 1893, pp. 65—73, 
108—112). 

— Incidents of Life in Cambodia. (Popular Science ae XLIV, 776.) 

— Superstition and Magic in Cambodia. (Zbid., LIII, 525.) = 

— La Fête des Eaux à Phnom-Penh. (Bull. Ecole frang. Ext. Orient, IN, 1908, 
pp. 120—130.) 

— Contes et J atakas. (Revue des Traditions populaires, 1912, Janvier-Avril). 

— Une série d'articles sur les Moeurs et Coutumes dans la Revue Indo-Chinoise de 
1904, 1905 et 1906. | | 


BIBLIOGRAPHIE, 


—>ZSS—— 


LIVRES NOUVEAUX. 


Du Bulletin de l'École française d’ Extréme-Orient, il a paru T. XV, 
No. 3, renfermant Notes et Mélanges: N. Pert, Un Conte hindou au 
Japon. — A. L. M. Bontracy, La Fête Tay du H6 B6. — G. Coroter, 


‘Le Musée de Yunnan fou. — G. Corpts, Note sur les ouvrages Pälis 
ompré en pays Thai. — Dr. Pannerier, Sentences et Proverbes 
ambodgiens. — T. XV, No. 4, renfermant: Bibliographie, Chronique, 
Documents administratifs, Index et Table. — T. XVI, No. 1 (1916) 
'enfermant: Etudes d'Histoire d’Annam par Henri Maspero [I. La 
lynastie des Li antérieurs fff 4S (543-601). — II. La Géographie 
aus de l’Empire d’Annam sous les Li, les Trin et les Hö 
xe_ xye siècles). — III. La Commanderie de Siang FZ FP .] 


Des Douanes Maritimes chinoises nous avons recu: Returns 
Y Trade and Trade Reports, 1915. — Part II. — Port Trade Statistics 
B- Reports. — Vol. IV. — Southern Coast Ports (Santuao to Pakhoi): 
enferme Sketch Plan showing the course taken by the liberated waters 
f the North River during the floods of July 1915. — Part III. — 
Analysis of Foreign Trade. — Vol. I. — Imports 1915. La valeur 
es importations du commerce direct de chaque pays s'élève à 
\Ltls. 477,064,005; avec les ré-exportations à H.tls. 454.475.719; 
> change étant 3 fr.39 par Haikwan Tael. — Vol. II. — Exports 
with Appendix). La valeur totale des exportations de marchandises 
hinoises à l'étranger s'élève en 1915 à H.tls. 418.861.164 contre 
Lls. 403.805.546 en 1913 et H.tls. 356.226.629 en 1914. 
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De la Direction generale des Postes chinoises nous avons regu: 


Report on the Working of the Chinese Post Office for the Fourth Y. ear 
of Chung-hua Min-kuo [FH #2 Be 1 (English and Chinese Texts), 


Le No. 46 des Variétés sinologiques renferme le Tome XI des 
Recherches sur les Superstitions en Chine par le P. Henri Dort, S. J.; 
il donne la suite du Panthéon chinois. | 

Vient de paraître: Mission A. F. Lecenpre — Massif Sino- Thibetain 
Provinces du Setchouen, du Yunnan et Marches Thibétaines — Contri- 
bution à l’étude géologique de ce massif. Paris, Emile Larose, 1916, in-8, 
Ce volume, outre une Préface de M. Charles Razor contient: Prélimi- 
naires Géographiques par le Dr. A. I’. Lecenpre, Description géologique 
des itinéraires par le Dr. A. F. Lrecenpre et P. Lemoine, Etude des 
roches éruptives par le Colonel Azuma, Etude des plantes rhétiennes 


par Fernand Perourpe, Résultats géologiques par Paul Lemoine. 


M. Ch. B. Mayzon a réimprimé en une brochure les articles interes- 
sants qu'il avait insérés dans la Revue indochinoise, de Hanoi: Le 


Marchands européens en Cochinchine et au Tonkin (1600—1775). 


À paru le Tome II des Mémoires concernant l'Asie Orientale (Inde 
Asie Centrale, Extréme-Orient) publiés par l'Académie des Inscription: 
et Belles-Lettres sous la direction de MM. Senart, Chavannes, Cordier 
à Paris, chez Ernest Leroux. Ce volume renferme: I. Les scènes figure 
de la Vie du Buddha d'après des peintures tibétaines par J. Hackın 
reproduites d'après une collection, offerte au Musée Guimet, réunie pa 
M. Jacques Bacor, au cours de sa seconde expédition dans les marche: 
tibétaines (1911—1912). II. A propos d’une stèle sculptée d’Angkor 
Vat par G. Coroes. III. Le Chou King en caractères anciens et li 


Chang chou che wen par Paul Pruuıor. 


Notre collaborateur, le Dr. Berthold Laurer, Curateur d’ Anthro 


pologie du Field Museum of Natural History de Chicago, vient de donne 
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comme 2° fascicule du Vol. XV de la Série anthropologique du Field . 
Museum of Natural History un travail important intitulé The Beginnings 
Qf Porcelain in China; il est accompagné d’un rapport technique de 


Mr. H.W. Nicuots, assistant Curateur de Géologie et orné de 12 planches 


xt de deux figures dans le texte. Le Dr. Laufer a donné au Holmes 
| Anniversary Volume (Washington, 1916) un travail sur la Suspension 


‘le Cardan en Chine. 


M. Claudius Maprottz a donné dans la collection de ses excellents 
U Guides (Paris, Hachette, 1916) une deuxiéme édition de son volume 
| Ohne du Sud, Java, Japon, Presqu’ile malaise, Siam, Indochine, 
‚Philippines, Ports américains qui contient 54 cartes ou Plans. Il est 
lifficile d'être plus complet et nous recommandons cet ouvrage à nos 


ecteurs. 


| M. le Prof. E. H. Parker a donné dans le Journal of the Manchester 
(Egyptian and Oriental Society, 1915—16 un article The Origin of 
‚hinese Writing à propos d’une conférence faite par le Dr. G. Elliot 
| mire le 10 mars 1915 à la Bibliothèque John Rylands sur l’influence 

le Vancienne civilisation chinoise dans l’Extröme-Orient et en 
. \merique. 

Depuis l’article nécrologique que nous avions consacré à M. Robert 
FAUTHIOT, son maître, M. A. Meıtter, a fait paraître dans le Tome XX 
es Mémoires de la Société de Linguistique de Paris: Trois Mémoires sur 
Unité linguistique des Parlers iraniens: De l'accent d'intensité iranien: 
e la réduction de la flexion nominale en iranien; du pluriel persan 


\n -ha. 


Le cahier de Mai-Juin 1916 du Journal Asiatique renferme la suite 
|U Premier Exposé des Résultats archéologiques obtenus dans la Chine 
| eeidentale par la Mission GıLBert De Voisins, Jean Larrieug et 
}teton Sesaren (1914). 


CHRONIQUE. 


— 000 


ANGLETERRE. 


: Mr. Edward Denison Ross a été nommé Directeur de l’Ecole des Etud 
orientales, London Institution, Finsbury Circus, E.C.; on annonce que les cou 
commenceront le 18 janvier 1917. Le Roi d'Angleterre a inauguré l’établiss 


ment le 23 février 1917. 


FRANCE. 
J 


M. le Professeur H. A. Gites, de l’Université de Cambridge, a fait 
l’Académie des Inscriptions et Belles-Lettres une donation d’une rente annuel 
de 400 francs «destinée à fonder un prix biennal pour récompenser un trava 
relatif à la Chine, au Japon ou a l'Extrème-Orient en général, ce prix deva 
être décerné exclusivement à un Français». Les sinologues français sont ext 
mement touchés de la manière délicate dont cette fondation a été créée p 


le savant auteur du grand Chinese-English Dictionary. 


Due. vun. 


M 


Nous avons le profond regret d'annoncer à nos 
lecteurs la mort de M. le Professeur Edouard CHAVANNES, 
lun des deux directeurs du T'oung Pao, décédé à Paris, 
a lage de 52 ans, le 29 janvier 1918. 

Nous donnerons dans le prochain Numéro la bio- 


graphie de notre savant et regretté ami. 


Henri Corptrer. 
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dra Das — Das, Tibetan-English Dictionary. 
n Le Coq, Turfan = Sprichwörter und Lieder aus der Gegend von Turfan. 


Tibet. 

B. M. = Geschichte des Buddhismus in der Mongolei. 
= J., Tibetan-English Dictionary. 

D alevski = K., Dict. mongol-russe-francais. 

| ng. Pharm. = Mongol Pharmacopeia (see p. 443). 
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Pol. D. = Polyglot Dictionary, i.e., Yü Ei se tsi tsiñ wen kien At) pi | 
ps TH BL Ue , 36 vols. { 

Ramsay = Western Tibet: a Practical Dictionary of the Language ain 
Customs of the Districts included in the Ladäk Wazarat, by Cap. Il 
Ramsay (Lahore, 1890). 1 

Roero — Ricordi dei viaggi al Cashemir, Piccolo e Medio Tibet e Tur keste 
in varie escursioni fatte da O. Roero dei Marchesi di Cortanze, 3 vols 
(Torino, 1881). 

Tib. Pharm. = Tibetan Pharmacopeia Fan Han yao mim AR Ei ER 7 
(see p. 438). 

Vigne = Travels in Kashmir, Ladak, Iskardo, by G. T. Vigne, 2 vols. (Lon 
don, 1842). 


INTRODUCTORY. 


Originally it was my intention to deal only with Chinese loan 


words in Tibetan, but closer investigation brought out the fac 


that such a limitation would not render full justice to the subjeci 
The mere existence of Chinese elements in Tibetan does not ! 
signify that these penetrated into Tibet straight from China. T 
chaos of languages which we encounter in central Asia, and whi 
have been more or less subjected to Chinese influence, is such the 
Chinese words have also reached Tibet by way of Turkistan throug 
the medium of Turkish idioms: thus pag-i (No. 157), Chinese i 
its foundation, was adopted by the Tibetans from the Uigur; whi 
yam-bu (No. 164), likewise of Chinese origin, came to them fro 
Eastern Turki. Other Chinese terms trans to Iran react 
the Tibetans even from Persia or India (No. 120). On the oth 
hand, Tibetan words have been claimed as Chinese, like sé 
(No. 107), which in fact is derived from an Indian vernaculé 
A word like a-pim (“opium ;” No. 61) may easily be mistaken 
Chinese, while it actually hails from India. This complex state 


affairs led to the conclusion that a thorough investigation of : 
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da -words to be found in Tibetan would be required if satisfactory 


Bir were to be insured. Hence Indian, Persian, Arabic, Uigur, 
‘ark, Mongol, Manchu, Chinese, and finally Portuguese, Anglo- 
adian, and English loan-words in Tibetan, are discussed on the 
ring pages. Only those, however, which are generally used in 
ie Tibetan language, have been treated here. Each dialect naturally 
à peculiar loan-words, which remain to be studied as our knowl- 
Ige of dialectic lexicography advances, The outpost languages 
de the western and southern border-lands are influenced by the 
Bective Indo-Aryan forms of speech prevailing in those regions. 
ecording to A. Cunningham, Tibetan {ul (“egg’’) is a Kagmirt word, 
id doubtless there are more Käcmiri words to be found in Ladakhi. 
no the southern frontier of Bhütän, many words and idiomatic 
ırases have been adopted from the Assamese, Bengali, and Hin- 
astant, while the language spoken on the northern frontier repre- 
nts a purer form of Tibetan.' Also the non-Aryan languages 
ioken in the Himalaya may have influenced ‘Tibetan dialects, 
he origin of a word like be-da (written bhe-da and abe-dha), 
‘signating a class of professional musicians, usually Mohammedans 
Balti extraction, is still unknown. 

In the Zi-i gur Kan, a lexicographical work written by bZod-pa 


d Kun-dga don-grub and printed in 1741, three words are 


corded as being derived from the language of Zan-zun (the ancient 
me of the province of Guge in western Tibet),— 

N 2 sle-tres (Mong. Pharm., No. 49: sli-tri; Mongol liduri), 
according to Jäschke, “name of a creeper or climbing plant ;” 
= Rennie, Bhotan and the Story of the Dooar War, p. 25. Thus we have a Tibetan 
‘td la-ta or la-da, designating a kind of yarn imported into Tibet from Assam and Bhü- 


; and abu-ras or beu-ras, the name of a coarse raw silk, likewise imported into Tibet 
m Assam by Bhutan traders. 
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it is identified with Chinese h°u-Sén ah AR, Sophora flavescen 
the bitter root of which is employed in medicine; Rehmann 
description of the root called by him lidri agrees with this. 
2, tres-sam (or tre-sam), a medicine in the shape of a powde 
(equivalent of p'ye-ma). The element tres occurs also! i 
kru-kru-tres, cited in the same work and identified wit 
Sanskrit citraka. | I 


3. Cur-nis (JAscHKE: éur-ni), flour (only in medical writings 


Chandra Das thinks that this word is derived from Sanskri 
Among the loan-words received from India, those of pute 
Sanskrit origin are of secondary importance, while those adopte 
from the Indian vernaculars are of prime interest. The Apabhranig 
loan-words are here clearly distinguished for the first time. 

The Iranian loan-words in Tibetan are all derived from Persia 
not from Pahlavi or Sogdian. ‘The only traceable Pahlavi prot 
type may be the tribal name Tadzik (Persian Täzi) that underi 
the Tibetan transcription Ta-zig or in more Tibetanized writin 
sTag-gzig (the Ta-si [*däik] A À of the Chinese). The Tibeta 
name usually relates to Persia and the Persians, designated, thong 
more rarely, also as Par-sig. Täranätha employs Ta-zig also wil 
reference to the Moguls of India. It is difficult to determine tl 
route over which the Persian loan-words have migrated. Many mt 
have come from Hindustani; others may belong to an earlier perio 
and be due to a direct contact of Persian civilization with weste: 
Tibet. Arabic words were partially borrowed from Hindusta 
partially from Persian, or were spread also by Mohammedan trade 


! See H. Laurer, Zib. Med., p. 58. 
* The only Tibetan word thus far known which is derived from the Pamir lang) 


is Cu-li (see this volume, p. 82, ncte 4). 
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Tibet. ‘Several loans in Tibetan were formerly taken for Mongol. 
‘ow that, owing to the discovery of fresh material in Turkistan, 
ar knowledge of Uigur has considerably advanced, we know that 
fongol has borrowed a great deal from the Uigur, and it is certain 
jat several alleged Mongol loan-words in Tibetan are in fact of 
igur origin. 

The relation of Tibetan to Mongol words is not always perspicuous. 
oth languages have a stock of words in common; but while Mongol 
1 borrowed much from Tibetan, and Tibetan a small proportion 
on Buell, it is not easy to decide in every case which is the 
»rrower or which the debtor: thus, for instance, in the case of 
Ibetan Za-Ia, zal, Zal-ba, Sal-ba (“floor of chunam, earth-pise”), 
id Mongol Sala (Manchu jelehen; Pol. D., 20, p. 3). 

In the case of Chinese loan-words a clear distinction has been 
ade between Old and Modern Chinese. The former group exhibits 
€ ancient initials and finals, as they were still characteristic of 
@ Chinese language of the Tang period, and which have apparently 
rvived in Tibetan ever since that time. These words are living 
tnesses of the former conditions of Chinese phonetics, and are of 
imary significance for Chinese philology. The attention of sinologues 


‘ly specially be called to the presence of a final liquida in Tibetan 


oresenting Chinese final ¢ or k: pir for *oit at (No. 229), par 
d spar for *pat J\ (No. 230), yol for *yüet FL (No. 227), gur 
*ywok (No. 228), and the transcription sar for *sat SE 
€ below, p. 419). The same phenomenon is found also in allied 
tds of the two languages, as in Tibetan dar, compared with 
inese *dat 332 (see above, p. 119). While the early loans in 
vetan are fixed according to rigid rules, there is much arbitrariness 


the transcription of modern Chinese; many of these are derived 
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from colloquial Chinese, chiefly from the dialect of Se-é‘uan. Mo 
Chinese traders in Tibet hail from this province. ! Itis of partial 
interest that we possess several loan-words in two forms, — in an | 
ancient and a modern style of transcription, — thus illustrating the 
very development of Chinese phonology. Neither in this nor in any 
other department is an effort made toward completeness: many 
loan-words had to ‘be set aside for the present, as their parentage 
has not yet been traced. 

In Toung Pao (1914, p. 89) Tibetan mog in mog-$a (+mushroomt} N 
has been compared by me with Chinese mo-ku FE Ah. This equation 
however, is improbable, as the element mo FE was always devoic 
of a final explosive. The combination mog-sa, moreover, is restricter 
to western Tibet, where Chinese influence could hardly be expected 
while the common Tibetan term is $a-mo, colloquially also Yond 
which appears to be a genuine Tibetan word. Further, Chines 
mo-ku is probably not of Chinese origin, but, as proposed by P.P 
Scumipt, 2 may be borrowed from Mongol ie Kalmuk ay 
(Solon mogu, Tungusian mogo, Manchu megu). The best mushroom 
are still supplied to China from Mongolia. 

It is not likely that Tibetan se (or seu)-abru (“pomegranate, 
Ba granatum) * is a transcription of Chinese #-leu, as I endeavove 
to explain in T“oung Pao (1914, p. 90). Chinese ¥i Ay, formen] 
with final guttural explosive, yields Tibetan Sk (see No. 226; en 
above, p. 118, No. 45). In the Mahavyutpatti (section of trees 
moreover, we find as translation of Sanskrit dadimva (dadima)-vyiks 


(“pomegranate’’) Tibetan bal-poi seu-Siü; that is, sew tree of Nes 


1 Tur, MANNING, who visited Lhasa in 1811, refers to “the common vulgar Chine 

at Lhasa, speaking the Szechuen dialect” (C. R. Markuam, Narratives, p. 260). | 
2 J: Peking Or, Soey ol. IN; p. 36; and Mandarin Grammar (in Russian), p- 
* Written ze-abru in the Hua à yt yü. } 
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r e plain seu is credited by Jäschke with the significance “pome- 
granate,” but the element se, sew, has a wider application in the 
nomenclature of Tibetan botany. Its principal meaning is “thorn, 
shorny shrub;” se-si (“shrub good for hedges”), corresponding to 
fan kou nai ily An) as (Manchu sira mo, Mongol ukhana sibtur; 
Pol. D., 29, p. 29; not identified, but Chinese u indicates clearly 
Bt the question is of a wild plant, not of a cultivated species); 
e-lun, “thorns” (Si yt tun wen ci: E. von Zach, nos Beiträge, 
Vor. III, p. 111; bid., p. 127, we have se in the sense of “fruit- 
ree’); hence the derivations se-ba (“rose”) and g-ze-ma (“caltrop,”’ 
he spiny fruit of Tribulus terrestris, Chinese tsi-l JR FR: Pott Le 
19, p. 15). The term sew si, further, is identified with Chinese 
u li FE AS (a kind of wild pear or berry, Pyrus baccata; Manchu 
ii, Buryat ulir, Mongol üril: Pol. D., 28, p. 54). Moreover, there 
re seu dmar E‘ui (“small red seu,’ that is, cherry), answering to 
Yhinese yu tao pA AK, Manchu ingduri, Mongol ingdor (Pol. D., 
Did); rgya seu (“Chinese seu’’), answering to Chinese hua hui AL, AT. 
“apple,” Pyrus malus), Manchu nikan uli, Mongol kitat üril (abid.) ; 
ren siu Sin (“hazel-nut”’), Chinese £en-tse HS T;' and sba siu 
“a red currant’), Chinese mao ten tse EWR je: Mongol ükär- 
n nidu (“ox-eye’’), Manchu jalt; siu nag (“ mulberry-tree”’), Chinese 
wh 3% (Pol. D. 29, p. 22). In view of these various names, we 
lay well assume that se or sew is an indigenous word, and that 
brn means “se seeds.” The term cn in the Mahävyutpatti 
lay indicate that the pomegranate was introduced to the Tibetans 


om Nepal.” Rockxizz (Diary, p. 340) gives for the fruit a Tibetan 


—— 


* Tibetan dre, den, is a transcription of Chinese den. In the modern transliteration, 


ünese palatals, if followed by e or ö and a, are reproduced in Tibetan by means of the 


rebrals : thus Zen for der IE ‚Yan for can A . More examples are given farther on. 
* The following names of products are labelled “Nepalese :”” dal-po gur-gum (“Nepalese 


7 


or 

: a 
#r 
A pa 
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word supoi that I cannot explain. The Mongols use the Tibetan 


word in the form simbru; besides, they have adopted anar from 


… 


un aan de 


Persian andar yet. { 

Tibetan srai (“ounce’’) is not necessarily to be connected with 
Chinese lian Ffj. As srai means also “balance, steelyard, weight" 
it may be derived from the verb srow-ba (“to straighten, to render 
straight’’), and accordingly be a genuine Tibetan word. The curious 
term sa-t%, hitherto traced only in Täranätha, cannot be derived 
from Chinese siao tan >11 LU as GRÜNWEDEL ! is inclined to think; 
a Chinese t‘ai would be reproduced only by a corresponding tai 
in Tibetan. The term decidedly is not Chinese, 


pr 


“I. SINO-TIBETAN NOTES. 


Owing to the geographical position of the country and historical 
agencies resulting from it, the intellectual culture of Tibet is of a 
dualistic character in its absorption of foreign ideas which have 
flooded over its southern border from India, and which have penetrated 
eastward from China. Of these two currents of outward influence 
the. infusion of Indian ideas has always been strongly emphasizx 
and placed in the foreground of scientific interest, so much so tha 
Tibetan studies are usually regarded as a mere side-issue or auxiliary 
department of Sanskrit philology. The investigation of the Chines 
share in the framing of Tibetan culture has almost wholly beer 
neglected, and has not yet received the attention which it merits 
Even before the days of Csoma, the importance of this subject vi 
saffron”), dal sra (“Nepalese pease’), dal glan (“ox of Nepal, elephant", bal mda (“match 
lock made in Nepal”), dal tam (“Nepalese silver eoin;” in opposition to rgya fam, “India 
rupee’), bal nin or shins (“Nepalese rupee”), dal dril (“bell,” also “cotton stuff made“ 


Nepal”), Dal ‘ol or sbug or bal-poi sbug cal (“cymbal manufactured in Nepal”). 
* Taranatha’s Edelsteinmine, p. 163 (Petrograd, 1914). | 


u 


pointed out by the far-sighted Kıarrorn, ' who held that Tibetan 
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literature was formed by a blending of the literatures of Tibet and 
China, and that many Chinese books on history, astronomy, medicine, 
and other sciences, have been translated into Tibetan, and thatthe 
arts came to Tibet from China together with printing. Dr. F. W. 
Thomas, librarian to the India Office, wrote me in April, 1915: 
“Information concerning Tibet which is obtainable from Chinese 
sources is a matter which presents difficulty to those of us who 
ipproach Tibetan questions mainly as Indianists or Sanskritists, and 
n several matters | have myself felt the need of enlightenment 
rom the Chinese side: one cannot but feel that the Chinese in- 
luence must in reality be very great.” In the same manner as 
here is a Tibetan-Sanskrit philology, there is also a Sino-Tibetan 
»hilology, some problems of which are here briefly discussed by way 
of introduction to the subject of Chinese loan-words. The sources 
itilized for this purpose will be indicated at the same time. 

Above all, Chinese influence is manifest in Tibetan historiography. 
ndia transmitted to Tibet religious thoughts, but, lacking herself the 
listorical spirit, had no lesson to inculcate in the methods of recording 
story, The Chinese, with their keen sense for the chronicling of 
vents and dates, became the teachers of the Tibetans in. historical 
matters. W. W. RockHıLL ? expressed the opinion that the Tibetans 
ommenced writing their national history in the reign of Ral-pa-tan 
| 34 that he was the first sovereign who appears to have 
aid any attention to the annals of his country, and that he had 


ll the events of his reign recorded according to the Chinese system 


* Nouvelles annales des voyages, 2me série, Vol. XIV, 1829, p. 275. 
* The Life of the Buddha, p. 203. 
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> 


of chronology.’ This may now be more exactly determined according. 
to the Tibetan Annals (rGyal rabs, fol. 96).? There we find the 
following account embodied in the history of King Ral-pa-tan: 
“The book dealing with the history of China and Tibet (rgya 
bod lo-rgyus deb-t'er) was compiled by the chronicler Su K‘yi-han, ' 
who lived at the time of King T’ai-dzun * of China, the events 
being recorded in the order of their succession. At a later date 
this work was rendered into Tibetan in the great monastery Sin- 
kun by the Chinese translator (lo-tsts‘a-ba) U Gyan-dzu.® As, 
however, there were some dates not in harmony in the Tibetan 
and Chinese histories, and also some discrepancies in the names of 
persons of that period, the Lama Rin-¢‘en Grags with the title 
kuo ¥i (Ed fifi), ° at the time of his sojourn in China, collated the 


Tibetan and Chinese annals as far as the history of Sino-Tibetan 


1 The Life of the Buddha, p. 224. The source for this statement appears to be the 
Bodhi-mör translated by I. J. Scumtpt (Geschichte der Ost-Mongolen, p. 361), but there are 
several misconceptions in his translation. 2 

2 This text closely follows the one translated by the writer in Z‘oung Pao, 1914, 
pp. 70—72. 

* A Chinese name in Tibetan transcription. 


“ Thus transcribed in Tibetan, From a phonetic point of view we should regard this 


name as that of the Emperor T'ai-tsun Ik ZT (627—649). It is not likely, however, 
that under his reign a book on Tibetan and Chinese relations was written, when these 
were in the initial stage: the year 634 is the first chronicled in the T'ang Annals wich 
regard to Tibetan events. It seems more probable that, with the assumption of a slight 


clerical error, the Emperor Tai-tsun AR = (763—779) is here understood. 

5 This transcription would seem to correspond to a Chinese Wu Kian-cu; but only a 
Chinese source could yield the characters with which the name is written. SCHMIDT (J, 2, 
p. 361) writes this name Us’jangtschi. A Stipa named Sin-kun is situated in Nepal north: 
west of Yam-bu (VASILYEV, Geography of Tibet, in Russian, pp. 61, 65). | | 

° Tibetan Gu sri Rin-C'en Grags (SCHMIDT: Kuks’ri Erdeni). Chinese ÿ Ail is offen 
confounded or adjusted with Sanskrit er’, and is hence thus written; regarding this title 
see Glossary (No. 289), In the text the question is not of “Tibetan and Chinese year 
books,” as translated by Scumipr, but a single, individual book is understood; nor dic 
U Gyan-dzu continue the work and write it in Chinese and Tibetan, but he merely acte 
as translator into Tibetan of a Chinese book. | 
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interrelations was concerned: in the wood female fowl year! he 
| published his results in a book in the great monastery Sin-kun, 
‘and rendered this work accessible to all. What is offered here ? 
‘is merely an extract; he who desires to read in detail the history 
N of Sino-Tibetan interrelations and the annals of the Son-in-law and 
| Father-in-Jaw, ® may look up that very book.” 

| The adjustment of Tibetan and Chinese history seems to have 
| taken place under K‘ri gtsug lde btsan Ral-pa-Can, for in the 
chapter devoted to his reign the rGyal rabs inserts a somewhat 
“lengthy dissertation on Tibetan events in the same manner as 
| represented in the Chinese annals. In fact, this is a very succinct 
| abstract, ranging from the time of King gNam-ri sron-btsan down 
to Ral-pa-tan, which in all probability is based on the book of 


Lama Rin-&en Grags, and partially is in striking agreement with 


| 
{| 


the Tang Annals. While Su K‘yi-han must have utilized for his 


| 


compilation original documents and state papers of the Tang dy- 


ar, the Lama Rin-&en Grags, in his work of collation, seems to 


have had recourse to the text of the Tang Annals as we know 


them at present. The best evidence in support of this opinion is 
furnished by the date given in this text for the death of King 
(Stoü-btsan sgam-po, which is fixed in the iron male dog year 


(éags p°o k°yii lo), answering to the year 650; and this is exactly 


‘the year indicated in the Tang Annals.4 The Tibetan Annals 


low him to live much longer. Sanang Setsen has him die in 


| 1 The eyele, as usual, is not indicated. The first year that could come here into 
juestion is 865 (as 805 is prior to the reign of Ral-pa-Can), and the latest date to be 
‘onsidered would be 1285, the »Gyal rabs having been written in 1328. 

* That is, the preceding account in the rGyal rabs regarding the relations of Tibet 
vith China. 

® That is, the sovereigns of Tibet and China, who were allied by marriage. 

* Busuezr, Early History of Tibet, p. 12 of the reprint, 
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698.1 It is noteworthy, however, that the date derived from the 
Chinese has not exerted any influence upon Tibetan historians, and 
that also the chapters of the r@yal rabs treating of that king’s 
reign do not contain it; this account, indeed, reflects the purely 
Tibetan tradition. The case, therefore, is not such that the Tibetan 
Annals (I speak only from my experience with the particular work 
rGyal rabs, and do not mean to generalize on so large a subject) 
should present a medley of Tibetan and Chinese traditions, but that 
each group of traditions is dealt with separately. In the beginning 
of the episode mentioned, a Chinese work ? is quoted under the title 
Bu tu han Gan, as furnishing the information that “1566 years 
after the Nirvana of Buddha the Chinese sovereigns called T'ang 
arose, contemporaneous with the Tibetan king gNam-ri sron-btsan.” 
The latter clause was presumably not contained in that Chinese 
book, as this king, the father of Sron-btsan sgam-po, is not 
mentioned in the T'ang Annals. Then follows in the Tibetan text 
the passage regarding King Sron-btsan sgam-po and his war against 
the T’u-lu-hun formerly translated by me.* The concordance of 
this text with the corresponding account of the T’ang Annals is so 
striking, that on renewed examination of the matter the conclusion 
seems to me inevitable that the Tibetan notice is copied from the 
Chinese. This is confirmed by the fact that it is followed by the 
Chinese date of Sron-btsan sgam-po’s death, as mentioned above. 
It is noticeable, however, that there are two statements in the 
Tibetan account which differ from the two Tai ¥u,—the one that 


the king marched to a place called Tun &iu, that is, Ton co; 


+ SCHMIDT, 2. c., p. 37. This is the date given in Bu-ston’s (‘os abyun (see AP 
bsam lon bzan, p. 153, line 20). 7 

? Styled a rgya deb-t‘er Cen-po, “great Chinese book.” 

® T’oung Pao, 1901, p. 450. 
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‘the other that he put his army in charge of an official named 


\ yYa-t‘un, who defeated the T‘u-lu-hun (T‘u-yü-hun). ' The Chinese 
| text speaks in this place of the tribe Yan-t‘un == Hi. who united 
their army with that of the king, and together with him attacked 
the common enemy. The case is difficult to decide; the similarity 
| of the two names is obvious, but, after all, may be also accidental. 
| Whereas everything else in the Chinese text is correctly understood 
| by the Tibetan, it seems preposterous to turn out against him an 
‘indictment of misunderstanding in this particular case. He may 


have interpolated here a national tradition, or may have fallen back 


} 
| 


I 
| 


On anôther Chinese source than the T'ang Annals. 


| The first work of Tibetan literature which was edited in Europe, 


| MDearis-blun, a collection of Jataka, presents itself as a translation 


from the Chinese, as expressly stated in the Index of the Kanjur, ? 
! De-nas blon-po yYa-t'wi bya-ba-la dmag bskur-nas | t‘u-lu-hun-gyi yul ajoms-su 
| btan-ba-la. 

| ? Ed. of I. J. Scumipt, No. 339: rgya-nag-las agyur-ba snan-no. In the Berlin 
| Kanjur (H. BECRH, Verzeichnis der tibetischen Handschriften, Vol. I, p. 67 b) the col- 
| ophon has been omitted. ‘The colophon in the Index Schmidt does not mean, as erroneously 
|translated by Beckh in imitation of Csoma, “scheint eine Übersetzung aus dem Chinesischen 


| sein,” but means only, “it has been translated from Chinese” The verb snan-ba never 


| 


has the meaning “to seem,” but signifies “to be evident, to appear, to be in a certain 
‘condition ;” it always implies a positive fact, and takes the place of the copula yod-pa. 
In this sense it is still employed in the dialect of Amdo and in eastern Tibet; zer-ba snan 
mi Täranätha, as quoted by Jäschke, means, “it is said.” — The Kanjur Index of Derge 
fol. 135 b) adds the following colophon to the work: “Translated from Indian and Chinese 
1200ks by the Locava C'os-agrub of aGos.” This personage is well known: he appears in 
| Index of Derge as translator from the Chinese of Ratnaküta, Vol. 2, No. 2; and of 


| Sutra, Vol. 5, No. 8 (likewise in the Berlin version: BeckH, p. 30b). The writing C'os- 
| grub is but a variant of C'os-grub. C'os-grub (the name is thus written in this passage 
if the Derge Index, fol. 136), further, translated from the Chinese the Sutra in Vol. 32, 
Yo. 8; from the Chinese only, according to Derge, but from Indian and Chinese books, 
ceording to the Berlin version (Brcku, p. 70). Also the rendering of the Suvarnaprabhäsa: 
'ütra (Tantra, Vol. 13, No. 12) from the Chinese into Tibetan is due to him (the colophons 
f Berlin and Derge closely agree); moreover, three Dhärani relating to Avalokitecvara 


BEcku, p. 124). P. Pertiot (Notes à propos d’un catalogue du Kanjur, Journal asia- 
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#- 


f 
and, according to the latter, repeated by Csoma, ! and SCHIEFNER. * 


Schiefner recognized also the Chinese influence exerted on the Tibetan 
renderings of Sanskrit names, and noticed a few Tibetan words as 


transcriptions (styled by him “corruptions”) of Chinese; but, in view 


of the fact that the phonology of ancient Chinese was wholly une 


known in his time, he did not arrive at any result, and in some 
cases was even led into error. J. Takakusu ? attempted to prove 
at length that, contrary to his former opinion, according to which. 
the Chinese may be à translation of the Tibetan, the Tibetan text 
is rendered after the Chinese. He compared a number of Tibetan 
and Chinese names in the two texts as proof of their interdependence. 
These comparisons have a decided value from a point of view not 


entertained by the author. The Tibetan renderings give us interesting 


tique, 1914, p. 143, juillet-août), very felicitously, has identified this Tibetan personage witli 


Fa-t‘en E IK , of whom he has discovered numerous translations in the caves of Tun- 
huan. Fa-t‘ei, “a subject of the great Tibetans,” lived in the Temple of the Sutra 
(Siu to se G B SF) of Kan-tou in Kan-su in the first half of the ninth century. 
It was accordingly at that time that the translation of the mDzans-blun from the Chinese 
into Tibetan was accomplished. As shown by Pkrrior (T‘oung Pao, 1912, p. 355; and 
Journal asiatique, 1914, p. 139, juillet-août), the Chinese text was translated in 445 from 
a work edited at Kao-‘añ (east of Turfan) by eight Buddhist monks, who had memorized 
the legends at Khotan. We are fortunate in now having the bibliographical history of this 
work clearly outlined; for the Tibetan work, frequently utilized in Schmidt’s translation, 
has given rise to several unwarranted conclusions. For instance, in discussing the Hebrew 
and Indian parallels of the story of Solomon’s Judgment, R. GARBE (Indien und da: 
Christentum, p. 27) expressed the opinion that, as long as merely the Tibetan version ir 
the Kanjur (that is, the m Dzans-blun) was known, it would have been justifiable to argu 
that the story had penetrated into Tibet through Christian mediation. Again, he assertec 
(on p. 29, note) that the story migrated from India by way of Tibet into China. As wi 
now recognize, the route of migration led from India to Khotan and Turfan, from ther 
to Kan-tou, the domicile of C'os-grub ; and from the Chinese the story found its way ia 
Tibetan literature. M. WINTERNITZ (Geschichte der indischen Literatur, Vol. I, p 221 
wrongly states that our work has been translated from Sanskrit, and that the Sanskri 
original has not been preserved. 

* Asiatic Researches, Vol. XX, p. 480. 

? Tib. Lebensbeschreibung, p. 85. 

* Tales of the Wise Man and the Fool (J.R.A.S., 1901, pp. 447—460). 
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nantes of the Tibetan method of transcribing Chinese sounds; 
Nand if we did not know the fact that the Tibetan translation was 
Wade in the first part of the ninth century, the very form of these 
| transcriptions, which are recorded in full harmony with the phonology 
of Chinese as it prevailed in the Tang period, would entitle us to 
| the conelusion that the Tibetan translation goes back to the same age. 


| If, for instance, Chinese Po-lo-mo-ta BE PE SHE FE 3% (Sanskrit Brahma- 


datta) is transcribed in Tibetan Ba-la-ma-dar, ! we have the actual 


\phonetic state of these syllables as it obtained during the Tang — 


as exactly, at least, as it could be rendered by Tibetan writing. 


}Unfortunately we have as yet no critical edition of the Tibetan text; 


| 


iN 


Schmidt’s edition is very deficient, and the supplementary notes and 


mendations of Schiefner are not yet the last word in the matter. 
4 would be a real feast to have for comparison a Tibetan manuscript 
of this work of the ninth century and a Chinese contemporaneous 
dition, But, with all the mistakes in the present Tibetan editions, 
t is not a hopeless task to get at, to a certain degree, the primary condi- 
‚ion of affairs. The separating dot (¢s‘eg) is often placed wrongly in 
äbetan writing: the name Tsuu-ba-na-ta 2 must evidently be written 
'suu-ban-ta (probably even Tsuu-pan-ta),? and renders Cou-li-pan-to 
F À) FR Z (Sanskrit Cüdapanthaka). * The same holds good for 
na-ta, which is to be correeted into An-ta, renderin g *An-da (An-t‘o) 


ÆDE, Sanskrit Andhrä; and Kan (written ka- -na)-ja-ni-pa-li, 


— 


* Erroneously taken by ScHIkFNER (Ergänzungen, p.’53) for a “corruption” of Sanskrit 
ilamitra. 


* Scumipt’s edition, p. 320, line 15. 

* Takakusu’s transcription Cuwa-na-ta (2. e., p. 456) is not correct: the double x is 
it intended for %, but is employed to express the diphthong ox of the word cou 

* Thus SOHIEFNER, Lebensbeschreibung, p. 85. Takakusu proposes Quddhipanthaka. 
‘obably we have to read hye pan instead of FR *bwan. 
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rendering *Kan-ja-ni-pa-li JE Ba Æ, We BN Sanskrit Kafijani-paln” 
In the latter example the Tibetan transcription ja for Ba is ‘of 
especial interest, inasmuch as it affords additional evidence for the 
pronunciation ja, peculiar to this character during the T'ang period. 
Other Tibetan names can be correctly restored on the basis of the 
Chinese equivalents. Scurerner * was greatly puzzled over the un 
Ba-mi-su-tra, though he himself, as well as Schmidt, conjectured it as 
Vasumitra. The corresponding Chinese rendering VE (> 2 & I: 
*Bwa-su-mit-ta-la shows us that the Tibetan must have been originally 
Ba-su-mi-tra, and that only a later copyist has reversed the syllables) 
su and mi. In his very valuable supplementary notes on Schmidt’; 
edition, Schiefner has attempted to restore the readings of several 
names on the basis of their Sanskrit equivalents. It now turns out, 
that these emendations are not always acceptable, and that the names! 
as offered in Schmidt’s text, are correct when viewed in the light 
of the Chinese models of which they are a transcript. SoHImENER. 
proposed to read Si-bi instead of Si-byi on the ground of the Sanskri 
form Gibi. This would be very well, but the Tibetan translato| 
had before his eyes Chinese J FI *¥i-0c, and with perfect correctnes| 
transcribed in Tibetan #-byi. This is by no means a single case) 
but there are at least three more where Chinese HP *b’i (pi) i 
reproduced as byi in the Tibetan text. * These transcriptions ten | 


to confirm the opinion that the subscribed letter y serves the pur] 


pose of expressing the palatalization of the consonant to which 7 


is attached.®° The reading Si-byi, though rendering Sanskrit Gibl) 


1 Hien yü yin yüan king yo yest Al DR RK, Ch. 1, p. 3 (edition of Nanking| 
In Schmidt’s edition the name is erroneously printed Ka-na-Si-ni-pa-li. 1 
? Ergänzungen, p. 9. 1! 

* Ibid., p. 5. [| 

* Takakusu, 2. c., p. 456. | 
L'oung Pao, 1914, p. 97; 1915, p. 287, note 5. | 

| 
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is therefore legitimate, and was no doubt contained in the editio 
op: of the work. For the same reason, I should think, the 
name Ka-byin or Ka-pyin need not be restored into Ka-p‘i-na ! 
(Sanskrit Kapphina), but most probably into Ka-p‘yi-na. Chinese 
EE pin in Pindoladväja is transcribed p‘yin in Tibetan. 

| The most interesting of the Tibetan transcriptions is sar pag 
lor Chinese 3 yy “sat-pak or sat-bak (sa po). Schmidt treated 
“his word as a proper name. SCHIEFNER, ? consulting the Mongol 
‚rersion, encountered there yükä sartawaki, and hence inferred a 


Sanskrit mahasarthavaha (“wholesale-dealer’’). Takakusu, who did 


‚106 avail himself of Schiefner’s work, arrived from Chinese sat-pak 
Hit an hypothetical Sanskrit satpatt (“good lord’), and took the 
fibetan in the sense of “householder” or “lord.” At any rate, the 
lbetan is a transcription of Chinese, and perhaps was originally 


ar pag (the letters p and p° being easily confounded). Schiefner’s 


r —— 
NE 


| onelusion is corroborated by the geographical catalogue contained 
‚athe Mahä-mayurt vidya-rajni, edited and commented by S. Levi. * 
ia we meet the name Sarthavaho,4 to which corresponds in 
| 16 Chinese version Sa-t°o-p‘o-ho hee BE JE Sn), defined as ai du 
IE (“chief of the merchants”), and rendered into Tibetan as 


ed dpon {“head of a commercial concern’’).° Hence it follows that 


ıe above Sa-po is abbreviated for Sa-t°o-p‘o-ho, and is indeed 


‚odelled after Sanskrit sarthavaha. ° This Sanskrit word has left 


! Ergänzungen, p. 38. 


à Ibid., p. 24. 
| umal asiatique, 1915, janv.-févr., pp. 19—138. 
Bee. p. 37. 
° This term means also “sea- captain” (for instance, mDzans blun, p. 29, line 4; and 
2 adanakalpalata, prose ed., p. 57, line 13). At present ¢s‘on dpon is usually employed 
‘the same sense as ded dpon above. 
“Compare also Puttior, Bull. de I’ Ecole frangaise, Vol. IV, p. 356, note 1. 
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LA 
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a trace in the modern Tibetan word a-po or $a-bo, designating à 
trade agent, especially applied to Tibetan women living with Chinese 
merchants and transacting their sales. This word bears no relation 
to the East-Tibetan word $a-bo (“friend”), as intimated by RockHILL, \ 
which would not be applicable to women (sa-mo, “female friend”), 
Compare also tsoi Sa-po (“associé de commerce”) in the French 
Dictionary, p. 982. | 
In chapter XXX VIE of Schmidt’s edition (text, p. 264; translation, 


p. 331) a king of Jambudvipa is mentioned by the name Ba-si-li. 


A special interest is attached to this name, inasmuch as SCHIEFNER * 


was inclined to equalize it with Greek Basraeue, but recognized that 


this conclusion was somewhat rash. In the Chinese version * the 
king is styled W¥ FE ay Po-sai-ki (*Pwa-sik-ki; Sanskrit Väsuki?), 
so that it is justifiable to regard the Tibetan transcription Ba-si-lias 
a modern error for Ba-si-ki. At all events, there is little chan 
for Schiefner’s conjecture to survive. ‘There are several other 128 8 
which in the modern Tibetan versions appear more or less mutilated,— 
thus Leu-du-&i or Leu-du-%a, name of a Brahmana, identified by 
Scarerner * with Rüdraksha, the Chinese equivalent being Lao-tu-(% 
(*Lo [ro, ru]-dak-dza) En JE 72 .° Here we have a good exam): 
for the fact that, contrary to the opinion of M. Pelliot, ° JE i| 
indeed used in transcriptions with the phonetic value dak, Th 


name Kyun-te? has been identified by Scaigrner * with Sanskn 


15:14 Sa A891 pee; 

2 Ergänzungen, p. 56. 

26.711, pale b: 4 
Ergänzungen, p. 4. 

5 Ch. 1, p. 8 (edition of Nanking). 

° T‘oung Pao, 1915, p, 24 (compare ibid., p. 422). : 

” Scumipt’s translation, p. 168. 


® Lebensbeschreibung, p. 85; Ergänzungen, p. 33. 
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& x 


Sunda. 
dhinese version | offers Kiün-ti (*K/ün-de) HR, which would 
cather seem to go back to a Sanskrit prototype Kundi, Kundina. 


This is not plausiblé, for phonetic reasons. Indeed, the 


[he name of the animal kun-ta,? not yet traced to its Sanskrit 
| riginal, is written in the Chinese text? kü-to (*ku-"da) $i [SE : 
| lence we may presume that the primeval Tibetan transcription was 
\ikewise *kun-da. 


It is thus demonstrated that for a future edition of the m Dzans 


| lun the Chinese text must be carefully utilized, in particular for 


1e spelling of the proper names. Unfortunately the Chinese text, 


's we have it at present, has undergone some alterations, and, as 
Lust thinks, also corruptions. I do not concur, however, with 
as scholar in the opinion that “the Chinese original used by the 
| ibetan translator seems to have been pretty corrupt, and contained 
ome miswritten characters peculiar to Chinese.” * Still less do I 
sheve that his heading “transcriptions by the Tibetan translator 
ue without understanding the original Chinese” is justified. What 


akakusu here offers are for the greater part very satisfactory Tibetan 


anscriptions in harmony with ancient Chinese phonology. If the 
libetan has Sin-rta &en- -po (“Great Carriage’) as the name of a 
ng, where Chinese now has EB sa) 24¢ Hel HR (Sanskrit Mahäratna), 
e chances are that the Chinese version was also formerly based 
| the Pie Mahäratha. The examples quoted have convinced 
> that the Tibetan transcriptions of the Buddhist translators were 


ade according to a regular system fixing actual phonetic conditions 


* Ch. 5, p. 13b. 

À Scmipr’s translation, p. 101. 

= 3, p, 1. 

* The examples cited by Takakusu in support of this verdict, in my opinion, are to 
explained as misunderstandings or carelessness on the part of the later Tibetan copyists, 
were not necessarily contained in the original edition. 
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of the Chinese language of the “ang period; and | am there 
disposed to believe that an early Tibetan edition of the mDzazis blun, | 
collated with a correspondingly early Chinese version, would reveal 
a perfect coincidence between the two texts, which in the course 
of time have naturally become impaired. I hope these observations 
will prove also that a knowledge of Chinese is indispensable for 4 
successful study of the Tibetan Buddhist works translated from that 
language, | | 

Besides mDzaüs blun, several other works of the Kanjur have | 
been translated from Chinese.” H. Brcxn, * in his useful catalogue, 
of the Berlin manuscript Kanjur, has paid some attention to the | 
Chinese titles given in Tibetan script, and has endeavored to restore | 
them with the assistance of F. W. K. Müller and Hülle Asa 
matter of principle, Beckh is right in retaining these titles exactly | 
in the form in which they are recorded in the Kanjur edition | 
studied by him. However, we must not halt at that point; when | 
these titles have been correctly restored to their Chinese model, it 
is always possible to emendate the Tibetan transcriptions, which | 
have certainly been disfigured by a host of copyists. The most 
frequent and flagrant error committed by them, as already mentioned, 
is the wrong insertion of the separating dot (ts‘ey). The interesting 
fact brought out by the Chinese titles in the Berlin Kanjur is | 
that they belong to a more recent form of transcription than the 
corresponding titles as given in the Index edited by I. J. Schmidt 
and in the Analysis of Csoma.* The Tibetan title in Sütra, Vol. 32, 


‘ As to Chinese words occurring in the mDzans blun, see Glossary, Nos. 218—220. 
2 Laurer, Dokumente, 1, pp. 5l—52. Add Nos. 690, 872, 873. a 
3 Handschriften-Verzeichnisse der Königl. Bibliothek zu Berlin, Vol. XXIV: Ver 
zeichnis der tibetischen Handschriften, Vol. I, p. vu. | 
“ This portion of my article was written in the summer of 1914, eight month bel 


LOAN-WORDS IN TIBETAN. 423 


Fi 7, of the Berlin edition, Tai p'ai pe na hwa pao din gi, 
‘corresponds to K wii 18 Hh ER Bi RX (Busvın Nansıo, No. 431), ! 
"Hence it follows that the Tibetan title is to be restored to Tai 
pian pen hu (= hwa) pao iin (üen) git. Tibetan lacks the fricative 7 
and Benders it by means of p° or p‘h when the vowel following is a, 
and by A when the vowel is u (ora). Tibetan hwa (pronounced hu) 
transcribes Chinese fu AB , and, accordingly, was recorded at a time 
when $f} was no longer sounded but, but fu. In the Index of Schmidt 
(No. 301, p. 53) we find, in the same title, this word transcribed 
our’ and by Csoma pur. F. W. K. Mürter ? has invoked this 
| ‘ins as proving the articulation of a final » in A. At 
the end of the Tibetan version of the Aparimita-äyurjüäna-mahä- 
yanastitra from Tun-huañ, a manuscript from the latter part of the 
uinth century, an edition of which is being prepared by me, we 
nebt the formula na-mo °a-myi-da* pur, apparently transcribed from 
chinese F4 RE [Sy ney BE 4h (“salutation to Amitäbha Buddha”); 
ur, accordingly, was in-the T‘ang period the Tibetan transcription 


f Chinese *but, which may have been articulated also fut, fur. 


alliot’s study Notes à propos d'un catalogue du Kanjur appeared, or at least reached me 
Chicago. Pelliot has dealt with the same titles and their transcription in Tibetan. 
| leave the text of my manuscript as it stood, omitting only such matters as- have been 
ficiently cleared up by Pelliot. Our studies supplement each other. 
+ The translation of the title of this Sutra, as given by BECKH, is hardly correct. 
| phrase ¢‘abs-la mk‘as-pa ¢‘en-po cannot be construed as depending upon drin lan bsab-pa 
| great dexterity in the retribution of the friendliness of the Buddha”), but is an in- 
pendent adverbialis, as shown also by the reading Cen-pos in the Berlin text and by the 
: of the punctuation-mark after ¢‘en-po in the Narthani edition, and as is confirmed by 
: Chinese version. Dr. Beckh should not have failed to consult Nanjio’s translations. 

* Not ph ra, as erroneously written by Beckh, and after him by Pelliot. 

Ê Uigurica, II, p. 94 (A. P. A. W., 1911). 

* By ö the inverted ö is understood. Aparimita is written throughout in this manuscript 
'rimita, where the vowel à certainly is short. M. Pelliot’s generalization based on another 
nuseript, that the inverted 7 serves for the reproduction of Sanskrit 7 (7*oung Pao, 1915, 


| 2), does not hold good. The case will be fully discussed in my forthcoming edition, 
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It is more likely that the initial Tibetan aspirate served for th 
reproduction of Chinese f, for Chinese but or bur could have been 
easily written aud pronounced bur by the Tibetans. Index Schmidt 
and Osoma, which mirror the older stage of transcription, have bya 


(instead of pen) for JH , pou for ¥R, in for AA, and kyen for BR 
In the Berlin copy the title of the Sütra is accompanied by tlıe 


words ju (followed by the letter 4) pi ma ti yi, which have defied 
the acumen of F. W. K. Müller and Hülle.! It is possible, however 
to identify these words. In the Index of the Kanjur printed in the 
monastery of Üo-ne in Kan-su, the Tibetan title closes with thi 
statement, bam-po bdun-pa leu dgu-pa, “containing seven section: 
and nine chapters.” ‘This exactly agrees with the statement of Nanjio| 
“seven fasciculi, nine chapters.’”’° It is therefore obvious that px 
is to be read pm, as correctly written by Csoma and in the Inder 
Schmidt, ® and corresponds to Chinese *pim (pin) pis, and tha 
ju p‘im is intended for JU A. The writing sw in Csoma and Schmidt 
however, seems to be intended for sü FR. The words t yi in th! 
Berlin text answer to dei ’yir in Csoma and Schmidt. * Hence tb 
conclusion is manifest that the Tibetan transcriptions represent Chines| 
LS — *di yit (ti yz), the Berlin copy reproducing the modern, th. 
editions of Csoma and Schmidt the ancient, pronunciation of h 
T’ang period. Again, dei is an old transcription of 6 , while 


of the Ben copy represents the modern pronunciation. ° 


* On p. 192 this sida is indicated by an interrogation-mark. 
* But Nanjio is not correct in stating, “deest in Tibetan.” i 
° To which BEckH (p. 69 b, note 2) wrongly ascribes the reading phyim (also adopt 
by Pelliot). be 
* Beckh transcribes ayir in the one case, and iyir in the other, but the way ows 
the word is identical in both texts (the letter *a with subscribed y [ya-b¢ags] and supe) 
scribed 2; this graphic combination is never found in the writing of Tibetan words; indee 
this is the only example of its occurrence known to me). * J 


5 This distinction between two types of transcription is justly upheld also by Pellic 
> A 


4 
| 
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On p. 102 of Beckh’s Catalogue we find the transcription of the 
| Suvarnaprabhäsa given thus: tad Zn gi ma gvan min tsıti Kin wari gyi, 
‚to be corrected into tai eM gim! gwan min tsui Yi wai gyin, 
transcribing Ä Re Ye HF Hy LES Æ BR. In the transcriptions, 
® given in the Index Schmidt and by Csoma, older forms are 
partially preserved: thus, sin ath Sin for FE, myau for HF (compare 
| Japanese myo), where Csoma gives med. ? Tai in Schmidt for Hy 
‚is merely a slip for tsui, the vowel-sign u being dropped; Csoma’s 
| jwai for this character is very curious: the va zur is the semi-vowel 
1% or 9, so that the Tibetan is to be read jut. The character Hy 
| appears to have had an initial palatal sonaüt in the T'ang period. 
Again, À is rendered by dei in Csoma, ta in Schmidt: BK by kya 
jin the former, dyin in the latter. 

The fact that the Chinese transcriptions of the Berlin copy of 
the Kanjur reflect recent phonetic conditions and have consequently 
‘been made anew, is clearly attested by the title Pi du ts% zin gin 
or AU =p +3 RR, compared with the older Bi du ts%d zin gin,? 
where ts%d corresponds to Chinese ts‘it +b, while ts% of the Berlin 
| ext presents the modern phonetic condition. As the Berlin Kanjur 
ails from the Lama temple Yun-ho-kun in Peking, it is very 
Irobable that it was also written there, and that the Chinese 


ranscriptions were somehow adapted to the Peking pronunciation. 


| he only point on which I dissent from Pelliot is that I am inclined to identify the 7x 
the Berlin Kanjur with A rather than, as proposed by him, with F É 

* Gim (= & kim), not gin, as Beckh prefers to restore, 

LP. W. K. MÜLLER (Uigurica, I, p. 11, A. P. A. W., 1908), who was the first to 

store the Tibetan title on the basis of Csoma’s reading, conjectures mir for med; in view 

| the fact that % and d are constantly confounded in Tibetan writing, this is quite plau- 
‘ble, but it may not be necessary to change the vowel into 7; an older transcription mer 
2 Hy seems conceivable. 

* T'oung Pao, 1907, p. 392. 
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A chapter from the Lankävatära-sütra (Kanjur, Sutra, Vol. { 
No. 8), according to the colophon, as given in the Index of Derge 
(fol. 124), has been translated from the Chinese' by Oos-agrub 
of aGos,? in correspondence with a commentary written by the 
Chinese teacher rBen-hvi. The latter name is written in the Berlin 
version Wen-hvi, in the Index Schmidt Wan-hvi. This points to 
a Chinese Wén-hui.- In the same manner as Pelliot,® I have 
searched in vain for the Chinese personage with whom this name 
could be identified. | 

There are probably even more translations from the Chinese iu 
the Kanjur than appear from several editions of it. The Berlin 
version and Index Schmidt De no colophon to the Atajnänasütra 
(Sutra, Vol. 10, No. 3); while the Derge Index annotates, that, 
according to the Index of 1Dan-dkar of the ninth century, * it was 
translated from the Chinese. This goes to show again that as early 
as the first part of the ninth century Chinese Buddhist works were 


rendered into Tibetan; and the Derge colophon of the next treatise, 


which is without a Sanskrit title and a translation from the Chinesd)| 


attests the fact that it was originally draughted in “old language.” 


The Saddharmaraja-sutra (Sütra, Vol. 22, No. 1) was likewise 
translated from the Chinese into “old language,” as stated in the 
Index of Derge (fol, 131 b); but, as it was not transformed into 
new language, there were those who had their doubts about it 
The Dharmasamudra-sütra (Sütra, Vol. 22, No, 12), according to 


the Derge Index, was translated from the Chinese and edited in 


' This fact is not contained in the colophon of the Berlin version (Becku, p. 30b). 
* See above, p. 415. 
* Journal asiatique, 1914, juillet-août, p. 129. | 


* Dokumente, I, p. 51. This index is contained in the Tanjur, section Sutra, Vol. 126 
(P. CorDiEr, Catalogue du fonds tibétain de la Bibl. Nat., troisième partie, p. 493). 


| 
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| new language.’ Again, the Jinaputra-arthasiddhi-sütra (Sütra, Vol. 
; 82, No. 5) was first translated from Chinese into “old language.” 2 
| In the Tanjur we find a Tibetan translation of the Yin min Zu 
Gen li lun FA] WA À TE HH ag (Bunyiu Nansto, No. 1216). Inthe 
Mc edition the Chinese title is transcribed in Tibetan g-yen min 

fai (with following -a) éiv li lun.* This attempt is modern: if 

ancient, the final p of A would appear in Tibetan. The writing 
yen with the prefix g indicates the high tone of [A], while the plain 
yen is deep-toned. The presence of the same prefix, however, in 
transcribing N, is an anomaly, as the latter has the deep tone 
‚corresponding to initial Tibetan X; the vocalization also is doubtful 
(double e [ai?] with following «). The double ¢ of Li seems to mark 
the rising tone of HE. The Ta £‘öü pai fa mii mön lun K Fe 
AE WA PA aq (Bunyiv Nansıo, No. 1213) is likewise translated 
‚u the Tanjur under the title Tai “x pai hä mii mun lun,* again 
\ transcription of recent times, as neither the initial palatal sonant 


l¥ of FE, nor the final & of À, is indicated, The letter À represents 


Jhinese f, a sound which is Jacking in Tibetan. Of other works 
u the Tanjur translated from Chinese, the titles are given only in 
ibetan and Sanskrit. 5 

Besides. the authorized works of the Canon, there are also un- 
anonical Buddhist writings translated from the Chinese into Tibetan. 
: Weser and G. Hurx have edited and translated a Sutra with 


ıe Tibetan title Sans-rgyas-kyi ‘os gsal Ziñ yañs-pa snan brgyad 


* The Tibetan title is given there in the form ap'ags-pa cos rgya mts‘oi mdo, which 
preferable to that of the Berlin version (Becku, p. 55 b). 

* Tibetan: sion rgya las agyur-bai brda rüin-pa-Can. 

* P. Corpier, J. c., p. 435. 

* Ibid., p. 386. 

à Ibid., pp. 322 (No. 27), 352 (No. 71), 478 (No. 16). 

* Das buddhistische Sütra der “ Acht Erscheinungen” (Z.D M.G., Vol. XLV, pp: 577—591) 


428 BERTHOLD LAUFER. 


“es bya-bai mdo, “Sutra, called the eight detailed phenomena, ex- 
plaining the dharma of Buddha.” ' The Tibetan title is precede: 
by the words rgya gar skad-du | pan rkyan rkyens As Huth recognizei 
the latter as Chinese, he corrected rgya gar (“India”) into rgya na! 
(“China”), and restored the Tibetan transcription to pän kiän hin,’ 
which he says corresponds to Tibetan yazs-pa, gsal, snañ. At thé 
close of the treatise an additional note appears, from which . i 
follows that Huth had meanwhile become doubtful of this supposition: 
He had encountered No. 463 in the “Verzeichnis” of Schmidt ant 
Böhtlingk, where a work with the Sanskrit title äryapadayanyadari: 
(with the addition of an interrogation-mark) and the Tibetan titl 


ap ags-pa gnam-sa snan brgyad tes bya-ba t‘eg-pa C‘en-poi mic 


(“Venerable Mahäyäna-sütra, called the eight phenomena of heayeı 


and earth”) is listed. If this work should be identical with thi 


above, Huth argued, the above title might be, after all, corrupta 
Sanskrit; and the work might have been translated from thi 
language, not from Chinese. But he hastened to add that hi 
former supposition is more probable, that the title was originalh 
Chinese, that rgya nag skad (“Chinese language”) was afterward 
confounded with rgya gar skad (“language of India”), and that u 
this manner a scribe was induced to Sanskritize the Chinese title 
This puzzle, however, is capable of solution. The Sütra translit 
by Weber and Huth plainly reveals Chinese influence, which ha 
been indicated by Hur himself:* Heaven and Earth are opposet 


to each other, * and their harmonious union is alluded to, etc 


ı A work of this title is contained in the Kanjur (Index ed. Scxwipr, No. 1041), bu 
whether it is identical with the Sütra of Weber-Huth remains to be determined. 

* The Chinese characters are not given, and I do not know what Chinese words Hul’ 
had in mind. ) 

> D: ¢.¢-p. "588. 

‘ The translation “des Himmels Höhe, der Erde Rechte” cannot be defended; aeithe 


: pet 
| 


LOAN-WORDS IN TIBETAN. . 429 


i The work, therefore, is a translation from Chinese, and Huth had 
no reason to yield to another suggestion. The work pointed out 
i by him in the “Verzeichnis” is weil known to me from two Peking 


\ editions, It differs in contents from the Sutra of Weber and Huth, 


‘but it is likewise a translation from the Chinese. This is well 
attested by the fact that the Eight Trigrams (pa kua) are enumerated 


in the course of the work, — and these could not have occurred in 


a Sanskrit production, — and again by the mention in the Tibetan : 
title of heaven and earth (gnam sa), which savors of Chinese philosophy. 
In the edition before me, the book opens with the words, “in Chinese” 
(raya-nag skad-du), followed by the title ‚arya par ya gyad rta or 
| Ya pa-ra yan gyad rta. Now, this “Chinese” title is apparently 
‘identical with the alleged Sanskrit title of Schmidt and Böhtlingk 
aryapada-yaiyadarta, as given above: we have only to substitute 
‚the letter d for r, both being so frequently confounded, and to in- 
sert a dot after gya, and the identity is established. What to make 
of this dog-Sanskrit may be left to the deeision of the Sanskritists ; 
‚for myself, I do not believe that it is Sanskrit at all, except the 
first word, arya. The rest is Tibetanized Chinese, maltreated by 
ignorant copyists. The resemblance of the two titles to the Chinese 
title of Huth is apparent. Huth’s pax corresponds to our pa-ra, 
or par; that is, Chinese *pat JN (“eight”), which we meet with. 
|n the Tibetan translation of the title as brayad. Consequently the 
| ‚ext word yaz (Huth’s rkyan), perhaps |}, must be the Chinese 
| quivalent of Tibetan sna. Instead of gyad we have to read gyan 
| corresponding to Huth’s rkyen), which is doubtless intended for 


|Jhinese hii RE (see Glossary, No. 288). What Chinese word is 


‘yas nor Yyos is the correct reading, but yas “below.” Read, “Heaven above, and Earth 
elow.” 
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intended by rta, I do not know; in all probability, it is only an 
addition of the scribe, as the word RR concludes the title, 

In the Tibetan wooden tablets discovered by A. Stein in Turkistan, 
and, as it seems, chiefly referring to administrative matters, Chinese 
influence is likewise conspicuous, as far as can be judged at present 
from the stray notes published by A. H. Francke. ' Chinese, surely, 
are the “many words the meaning of which is still quite uncertain.” 
“To mention only one instance,’ Francke remarks, “we do not yet 
know how to explain the local names Bod, Tibet, and Li, Khotan, 
when they are connected with numerals, — bod-gnyis, li-bzhi, etc., — 
as is often the case.” Here we certainly face Chinese names of 
measurements, li being a reproduction of Chinese Zi H (“league, mile”), 
while bod may represent pu (*bu, bo) 5 (“pace, a land measure of 
five feet”), although the’ latter never had a final explosive dental.” 
The word Za% does not mean “uncle,” ? but is a transcription of 
Chinese sav ft .* Terms of civility found in the documents appear 
to rest on imitation of Chinese style. If the writer speaks of him- 


self as “I, the bad one” (bdag qe. we are reminded of such 


Chinese phrases as kua 2ön = A, yi Ba WEL, pi THK tsien BE and 
other À À Eu. | 

An interesting case in the history of Sino-Tibetan is mentioned 
by Cuanpra Das.® The Chinese Buddhist priest, called in Tibetan 


Zan-t'an San Si,” visited the monastery bSam-yas at the invitation, 


1 J. R. A. S., 1914, pp. 37—59. 
* Such anomalies of transcription indeed occur: in Pol. D. (7, p. 33) we meet dod as 


equivalent of Chinese pz ab (“section of a book”), which also is devoid of a final explosive 
“ dental. 

® Ibid., p. 48. 

‘ T'oung Pao, 1914, p. 105. 

5 Sacred and Ornamental Characters of Tibet (J. A. S. B., Vol. LVII, 1888, p. 43). 


‘ The title san $i appears to be a transcription of Chinese dan Fi JE Bit ‚“master 
of meditation” (dhyana). 
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of King K‘ri-sron ideu-btsan, and was so much struck with the 
Capacity of the Tibetan alphabet to express Chinese words that he 
undertook both to transliterate and to translate some Chinese works 
‚into Tibetan and certain Tibetan works into the Chinese language. 
In an inscription found at bSam-yas it is stated that this priest 
translated Chinese documents into Tibetan. On plate VI of the 
article of Das, a copy of this inscription in Chinese and Tibetan 
is reproduced, The Tibetan portion is clear and intelligible (see 
No: 285), but the Chinese characters are so disfigured that they 
defy reading. 

. Despite the preliminary notice of E. von Zach, ! the Tibetan words 
hidden in a Chinese garb in the Vian % require more profound 
study. The Sino-Tibetan inscription from the epoch of the Mongols, 
published and translated by Cuavannes,? furnishes several interesting 
examples of Tibetan transcriptions of Chinese words. ? 
| À glance over Tibetan historical works — as, for instance, Hor 
“os bywi, edited and translated by G. Hurn — is sufficient to con- 
‘ince one of the fact that this department of literature teems with 
ranscriptions of Chinese names. Huth recognized these and their 
mportance, * but did not identify them in his translation, as he 


lanned to issue a commentary to it in a separate volume; his 


Temature death unfortunately prevented. him from carrying this 
lan into effect. This is most regrettable, as many of these Chinese 


ames are not self-evident, and in their strange Tibetan garb are 


* China Review, Vol. XXIV, 1900, pp. 256—257. 
* T'oung Pao, 1908, pp. 418—421, and plates 28—29. 
* See Glossary, Nos. 158, 214, 289, 306, 307. The Tibetan version is a literal rendering 
the Chinese text. I hope to publish occasionally a complete transcription of the Tibetan 
‘sion in comparison with the original. 
* Transactions Ninth Int. Congress of Orientalists, Vol. IT, p. 640 (London, 1893). 
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not familiar to sinologues, while Tibetan scholars unacquainted with 
Chinese are not in a position to understand them. The Tibetan 
transcriptions follow throughout the modern Northern Mandarin, and 
have therefore no interest from the viewpoint of Chinese phonology. 
They are not made according to hard and fast rules, but appear 
arbitrary to a high degree. It is impossible to establish any certain 
phonetic rules according to which these transcriptions could be 


identified with their Chinese equivalents, The historical or geographical 


point of view is the only criterion that may guide us. Nobody, for 


instance, could say positively what is understood by “the great palace 


of the park of Yai ho,” if this passage were culled from the context, 


Je ho 3 Yay (Jehol).” Yo mi yvan® seems to be the palace 
Yüan min yüan HA fe]. Such-like transcriptions seem to be 
based on inexact hearing rather than on a knowledge of Chinese 
writing. It would be impossible to recognize in Zun Su wan‘ the 
Emperor Sön-tsun mi = of the Ming dynasty but for the year 1616, 


under which he is mentioned. 


A knowledge of Chinese is indispensable for the study of Tibetan | 


numismatics and the exact reading of the legends on the Chinese- 


Tibetan coins. Mr. E. H. C. Wats has issued a meritorious work 


under the title “The Coinage of Tibet,” * in which he figures and 


1 Hutu, B. M., Vol. II, p. 316. 

2 In other Tibetan works (for instance, in the Kanjur Index of Co-ne) this name is 
transcribed Ze-hor; in the stages of the journey of the Pan-t‘en Lama dPal-ldan Ye-Ses 10 
Peking it is written Ye-hor (J. 4. S. B., 1882, p. 52); Zor answers to yay AR 


* Hora, ibid., p. 321. 


* Ibid., p. 244. Huth adds, “mit der Regierungsbezeichnung Tai wai.” Suchareien 


period does not exist, and that of the Emperor Sön-tsun was Wan-li. Tibetan Tai wold 
is transcription of Chinese fa wan at +E. and is merely a title. 


° Memoirs A. 8. B., Vol. II, 1907, pp. 11—23, with 2 plates. 


| 
| 


Only the context! shows us that Yai ho is intended for Chinese 
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e 


‘ 


| describes (p. 21), among other coins, the Chinese silver tañ-ka, ' 
| minted by the Chinese for circulation in Tibet, The first of these 
‘issues bears on the reverse the Tibetan legend : “Öan-Iun gtsan pau,” 
translated by Mr. Walsh, “the pure money of Chhan Lung.” 


Accordingly, he takes the word gtsan for the adjective gtsaz-ba, 


LE 


“clean, pure;” but this is impossible. The Tibetan is merely a 


transcription of the Chinese legend on the obverse, which runs: 
He Ke DEL MR. This means, “Precious object (or treasure) of Tsan 
‘(that is, Tibet) of the period K‘ien-lun.” The Chinese word Tsan 
isa transcription of Tibetan gT'san, one of the provinces of central 


ane 


Tibet, —a name extended by the Chinese to the whole country, 


| 


The word gTsañ on this Coin, therefore, is not connected with the 


ıdjeetive gtsai-ba.? The Tibetan writing C‘an-luñ for K‘ien-lun 
ipproaches the modern Öfen-Iun, and was perhaps in vogue during 
she eighteenth century. aJigs-med nam-mk‘a, who wrote in 1819, 
ranscribed the name K’yän-lun.? The nien-hao Kia-k“in = Be 
s written on the coins béu-aé‘in, * by aJigs-med nam-mk‘a Öya-&in. 


"ao-kuan 34 3 appears on the coins in the form rDau-kvon. ° 
an GEL PP 


~ 


* Regarding this word see Glossary, No. 98. 
* The correct explanation of the Tibetan legend has already been given by A. T. DE 
ACOUPERIE, The Silver Coinage of Tibet, p. 351 (Numismatic Chronicle, 1881),— a treatise 
F consulted by Walsh. 
* Hurx, B. M. Vol. II, p. 77. The addition of the subjoined. letter a seems to be 


| \ggested by the high tone of HU: In the Pol. D. (4, p. 16), this word is transcribed 


| Tibetan ya». Kiang-nan YL. F4 is written in Tibetan Ayan-nan and lañ-nan in 
e Pol. D. 
* Not ad‘en, as written by Walsh; nor afs‘an, as written by De Lacouperie, who, 
}iWever, transcribed Alsin. 
* The work of Mr. Walsh, by the way, is very interesting and has many merits. 
e is the first to give a correct explanation of the legend on the dGa-ldan tañ-ka, which 
| ns: “dGa-ldan p‘o-bran p‘yogs-las rnam rgyal,” and which is translated by Walsh, “The 
| 1-den Palace vietorious on all sides,” the Ga-den Palace being a designation for the seat 
Government in Lhasa. Sanskritized, the legend would be “Tushita-präsäda-dik-vijaya.” 
€ same interpretation as offered by Walsh was given me by a Tibetan Lama at Peking 
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x 


‘Tibetans are very fond of providing utensils and vessels, particularly 
those for ritualistic purposes, with brief inscriptions alluding to the 
character of the object, or containing a sage dictum or sometimes 
even a date. In Peking and in several places of Mongolia the 
Chinese have developed special industries to meet the requirements 
of the Lama temples, and to cater to the taste of the Lamas ani 
wealthy Mongols. Inscriptions on such pieces sometimes are wholly 
composed of Chinese sentences transcribed in Tibetan. A bronze 
wine-jar, ' for example, of most elegant shape and execution, bears 
on the base the engraved legend “Ta Gen k‘an Zes fan so’! 
I wonder what Tibetan scholars unfamiliar with Chinese would 
make of this! Of course, these words yield no sense if taken as 


Tibetan, but are a transcript of K ia FR IE aE ME Ta Ten 
K'añ-hi nien tso, “Made in the years of the period K‘an-hi (1662— 1722) 


of the great Ts“in Dynasty.” 
In 1766 an interesting geographical dietionary in six languages 
(Chinese, Manchu, Mongol, Tibetan, Kalmuk, and Eastern Turki) 


was published by order of the Emperor K‘ien-lun in eight volumes: 


It bears the title K“tn-tin si yü tun wen &i ER ns py Sih, JF] D'é A, 
and contains 3111 geographical names of Central Asia, with their 
transeriptions in Chinese and Manchu and explanations of their 


meaning. Klaproth has made use of it in his commentary to 


in 1901. De Lacoupkrig (2. c., p. 345) misunderstood it thoroughly by placing the words 
in the wrong order, “rnam-rgyal dga-ldan p‘o-bran p‘yogs-las,” and taking rnam-rgy al 
(Sanskrit vijaya) as the 27th year of the Jovian cycle; he thus arrived at dating the coin 
in 1771 (instead-of 1773, as he dated the first year of the first cycle in 1025). In fach, 
none of the coins bearing this legend is dated. The reading and explanation of this legend, 
as given by RockHILL (Notes on the Ethnology of Tibet, p. 718), are likewise erroneous. 
It may be added that the floral design in the centre on the reverse, taken by Rockhill to 
be a lotus, was explained by my Lama informant as a dpag bsam Yon Sin, “wish-granting 
tree” (Sanskrit kalpalata). 

* In the collections of Field Museum, Chicago (Cat. No. 122672). 
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(Briar Francesco Orazio’s Breve notizia del regno del Thibet (also 


Description du Tubet, p. 46). We are indebted to E. von Zacu 
for the publication of the portion dealing with Tibet. ! The entire 


work, which was out of print long ago, would merit publication, 
(important as it is not only for the geography, but also for the 
languages of Central Asia. The list of Tibetan names is carefully 
‘drawn up: the author who placed them on record was well informed 
and possessed a fairly good ear. As will be seen, his transcriptions 
of Tibetan words are made according to a uniform and logical system, 
and therefore allow of some inferences as to the state of Tibetan 
phonetics in the eighteenth century, which is confirmed by the 
anscriptions due to the Jesuit and Capuchin missionaries of the 
same period. His interpretation of the names appears to be based 
m local tradition, and generally inspires confidence, although mis- 
anderstandings have occasionally slipped in.? The following obser- 
rations may be based on the transcriptions of Tibetan names: 

All prefixes are silent, with the exception of two cases, wbror 
Kay FE WE (Manchu aborwi) and léog (“tower’’) ai & Se (Manchu 
|ojiyok), in another passage, however, sounded éok fy He. The 
ranscription yi {FH for dbyi (“lynx”) deserves mention, as it agrees 
ivith the modern pronunciation. 


| Prefixes are articulated in composition in certain fixed terms: ? 


À Lexicographische Beiträge, Vol. I, pp. 83—98; Vol. III, pp. 108—135. 

* For instance, Yim is not artemisia, but rhubarb; dug ron la is not “pass of the 

| Linck ravine,” but “poisonous ravine;” that is, ravine exhaling poisonous vapors. Dun la 
not “shell pass,’ but simply “white pass” (white like a shell). In nags-gi Dzam-bha 

|fambhala)-r2, xags hardly signifies “ox” (Zach: “god of oxen’), but rather “mountain 

‚here Jambhala dwells in the forest.” Wa-go, that cannot be explained according to the 

| hinese author, apparently means “fox-head.” 


* Compare Z"oung Pao, 1914, pp. 86, 91, note; 1915, pp. 3, 420. 
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la-rgan (lar-gan), old pass, Fir Ra M Le k 
rgya-mts’o (rgyam-ts‘o), sea, AE À BE é 
klu mts‘o (lum-ts‘o), sea of ‘the Naga, Ar À BE à 
glo mé‘in (lom-Ëin), liver, HE A N - 
rta rdzi (tar-dzi), herdsman tending horses, se RI + . 
rta rgod (tar-god), wild horse, 3 Ra A JE. 
mgo mlo (gom-l'o), high peak, EB A At . 
‚a-bkra (ab-ta) Dry Ah FL (Manchu abja). - 
mts‘o-ldin (ts‘ol-din, not mts‘o lo ldii, as written twice by E. von Zach 
Vol. Ill, p. 134) BE SE FE. : 
But: rdo bzañ (do za) Zz SE. 
bu beu (bu Eu) Äh ER. 
“mi dpon (mi pon) ag AS à 
yyu mtso (yu ts‘o) Br fee À 
Initial sonants and surds, aspirate and non-aspirate, with following 
r (ra-btags), appear to have undergone transformation into the cerebra 


series, with the sole exception of the sonant and surd labials: 


bkra FL (Ca). 

kra ge (Ca), ‘ri IR (Ei), kréo AE) (éo), k‘rus iid (Cut), 
k‘vob Ari Äh (Co-pu). 

[Compare Desideri’s transcriptions iro for k‘rod, tri for k‘ri.] 

grub ER AH (Cu-pu), grum ER À (Cu-mu), groù ME (éuait} 
gri LS (ei), agram FL Ar (éa-mu), mgron and sgron He 


(Cun). [Compare Desideri: trang for gran, trubbà for grub-pa 


drova for agro-ba. | 
pra BZ (Ca), apranı Ly (Can). 
dre en (tö, same character transcribes also bde), dru ER (eu 
drun FH (Gun), drin A. (Eön). | 
However: brag EL ph] oe, (pa-la-ku, Manchu barak), p°o-bran Ih ww E. 
(p‘o-pa-lan, Manchu pobaran), «brog HH SE yo, ( po-lo-ko 


| Compare Desideri: breepu for abras-bu. | 


m 
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sprin DA UN (pi-lin). 
Note also srid By m JE (si-li-tö, Manchu sirit). 


The Chinese, not having cerebrals, resorted to palatals or dentals, 
‘respectively, to render the peculiar Tibetan sounds. ! 
Final 9, 6, d, and J were sounded as follows: final g is indicated 
by He in gog, léag-s, stag, nags, ug; final b is expressed by ZH in 
skyab-s, skyib-s, rgyab, bya-ma-leb (“butterfly’’); final d is represented 
by JE in bkod, skyid, brgyad, stod, t‘od, dud, gnod, od; final 1, by 
#] in dkyil, agul, rgyal, yul. In this case we must not generalize, 
as it is always likely that geographical names retain in Tibet the old, 
‘stereotyped form of pronunciation. 

Final s was silent and affected the stem-vowel, which was 


lengthened, or changed into an i-diphthong: 


| vyas (yai) ME FE (ve). 

‘4 yas in bsam-yas (yai) E (yai). 
shas (iat) Dr (hai). 
dños (not) far (wei, Manchu oi). 
cos (Cor) Re (Cui, Manchu &oi). 
dus (dut) HE (tui, Manchu dui). 

adus (dui) YE (tui). 

| mdzes-po (dzé-po) je FE (tsö-po, Manchu tseibo). 


smos (mit) AA. . 


* As regards initial my, Friar Francesco Orazio della Penna (on p. 73 of his Breve 
‚olizia) speaks of two sorts of fasts styled gnunne and gnenne, two Tibetan words not 
dentified by his editor Klaproth. Italian gn denotes the palatal nasal 7%. Thus we have 
iun-ne and ften-ne. The former represents Tibetan smyur gnas (pronounced “iwi nd), “the 
ct of fasting;” the latter, Tibetan dshen gnas (pronounced en wa) with the same meaning. 
che former corresponds to Sanskrit zposkadha; the latter, to Sanskrit upavasa (FOUCAUX, 


alitavistara, Vol. II, p. 177). It is interesting to note from the transcription of smyun 


| 


hat my was articulated % in the beginning of the eighteenth century. Desideri transcribes 


he word dmyal-ba in the form gnee-va. 
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[Compare Desideri: Sang-ghieè for Sans-rgyas, kiepu for skyes-po, 
soo for sos, tuu for bsdus, lee for las, nee for gnas ; Orazio della Penna: 
ev for Eos; Alphabetum Tibetanum: re for A sre for sras.] 

The dictionary in four languages (Manchu, Tibetan, Mongol, and 
Chinese) published by order of the Emperor K‘ien-lun yields a goodly 
number of Chinese loan-words in Tibetan, but no rational system 
of transcription is followed there. In the glossary the work is 
quoted as Pol. D. (Polyglot Dictionary). The Tibetan section of the 
Hua i yi yü has also been utilized. | 

I. J. Scamipr and O. BôxriinGx ' make mention of a List of 
Drugs (sman sna ts‘ogs-kyi min ad) in Tibetan, Mongol and Chinese, 
printed in Chinese style. E. Bretrscunerper, * in 1882, gave a fairly 
accurate description of a list of 865 drugs, in which their names 
in Tibetan and Chinese are enumerated, the pronunciation of the 
Chinese characters being added in Tibetan letters. Bretschneider 
makes a Peking firm, Wan I hao, responsible for this booklet; it 
may be that this firm in its own commercial interests has issued a 


special reprint.of it under its signature. I have never seen this 


edition, but know that two editions — one. in Chinese, the other in 
Tibetan book style — have left the press of the Tibetan printing 
establishment near the temple Sun ëu se, for copies of both ara 
in my possession. ? The same I have seen in the British Museuni 
and in the Royal Library of Berlin. The little work first attracted 


“my attention when in 1900 my brother and myself co-operated in 


Bea are | 


1 Verzeichnis der tib. Handschriften und Holzdrucke im Asiatischen Museum, Nos. 
31—41, on p. 63. 

> Botanicon Sinicum, pt. 1, p. 104. 

’ They bear the title Fan Han yao min AR PR ERA æ,, “Names of Drugs in 
Tibetan and Chinese ;” in Tibetan: sman min bod dan rgyai skad san sbyar-ba; in Mongol: 
üm-ün nürà tübüt kitat khadamal. he edition in Chinese style has ten folios, that in 


Tibetan style fourteen folios. The trilingual edition mentioned above is not known tomes 
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a study of Tibetan medicine. ' Afterwards I prepared a critical text 
“of it, and succeeded also in identifying most of the technical terms, 
— a task considerably facilitated by the circumstance that I had 


“Occasion to make a collection of a great number of these drugs in 


= 


1901 at Peking.” The list in question seemed to have some 
importance for Tibetan lexicography, as it contains many words not 
recorded in our current dictionaries, and others of hitherto dubious 
identification, with a Chinese gloss. In the latter respect, however, 
a somewhat critical attitude is necessary, as the Tibeto-Chinese 
equations do not always establish an absolute identity of the articles ; 
‘in some Cases they merely point to A Tr and in others are 
Main! wrong. ? 

| In 1908 appeared A. Pozdn'äyev’s first volume of a translation 
from the Mongol of one of the Four Medical Tantra (man-iiag-gi 


'rgyud).“ On pp. 247—301 of that work we find a list of 381 


medicines, with their names in Tibetan and Mongol, the Chinese 
equivalents being added in the footnotes. The latter have been 


supplied by Pozdn'äyev from the Peking edition above mentioned ; 


and he has fully recognized that the list of this edition and his 
text, aside from the surplus in the latter, are identical, Pozdn’äyev’s 


publication happily relieved me from my own plan of publishing 


* H. Laurer, Beiträge zur Kenntnis der tibetischen Medicin, two parts (Berlin and 
Leipzig, 1900). 

* This collection is in the American Museum of Natural History of New York. 
8 He who has perused Bretschneïder’s notice carefully would expect this, for the firm 
Van I hao itself cautions us against the belief that the Tibetan drugs named in this list 
re exactly the same as the original productions of Tibet bearing these names in that 


ountry; but their medical virtues are stated to be similar. A few examples may be 


| iven. Chinese ma nao HE + (“agate”) does not correspond to Tibetan rdo shin, but 
10 me‘on. Tibetan sutpal (Sanskrit utpala) has nothing to do with Chinese 3x A'wei-tse 


ART. 


* YyeönnuKk» Tnéerckoï Mmeguımnsı, Vol, I (St. Petersburg, 1908). 
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this glossary, although little has been done by him in the matter of 
identification. His work demonstrated at once the source for the 
above Tibeto-Chinese Pharmacopæia. The firm Wan I hao, therefore, 
is very far from being able to claim the authorship of the work, 
In fact, it is derived from this Tibeto-Mongol standard work on 
medieine; so that the Tibetan text appears as the original, while 
the Chinese translation is a subsequent addition, made in the interest 
of the Chinese druggists of Peking trading with Tibet and Mongolia, 
and with the Tibetans and Mongols living in the capital. In19138 
Dr. Hübotter presented us with a volume in which, on pp. 49—147, 
the list of drugs mentioned appears autographed by the author’s 
hand. As a beginner, Dr. Hübotter has a just claim to attenuating 
circumstances; he is very enthusiastic about his subject; like many 
another beginner, he dates from himself a new era, and looks down 
with sublime contempt on everything accomplished by his predecessors. 
With all sympathy for the authors good intentions, however, # 
must be frankly said, in the interest of Tibetan studies, that he lacks 
the philological training necessary for such a task, and that his 
edition is uncritical and valueless. He is content to copy his text; 


and, moreover, he has copied it badly and carelessly. ? The future 


lexicographer of Tibetan will thus be obliged to base his entries 


on the originals published in Peking, and may utilize to advantage 


also Pozdn’äyev’s edition. ° 


! Beiträge zur Kenntnis der chinesischen sowie der tibetisch-mongolischen Pharmakolog’e 
(Berlin and Wien, 1913). | 

* A few examples may suflice: he writes dak (p. 51) instead of dkar-po, ts‘ir (p. 5) 
for ¢s‘er, kans (p. 54) for gars, pa-bla (p. 56) for ba-bla, mtun rise dman-bo (p. 59) for 
mdun rtse dmar-po, sug-smal (p. 69) for sug-smel, nla-ga (p. 71) for na-ga, ze-ra (p. 12, 
twice) for, zi-ra, u-sus (p. 73) for u-su, star-bus (ib.) for star-bu, ete. 

° Further, it must be denied that Dr. Hübotter, as announced on the title-page of his: 


book, has furnished a useful, or even a new, contribution to Tibeto-Mongol pharmacology. 
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| Neither Pozdn'äyev nor Hübotter has endeavored to ascertain 
ihe author and the date of the little work. The well-known Sanskrit 
formula of blessing, mazigalam kurvantu, is taken by Hiibotter for the 
name of the author. ‘The editor of the work was mGon-po skyabs, ! 
a teacher at the Tibetan School (bod-kyi slob-grva) of Peking, and 
well known to us from his participation in the translating of 
Chinese-Buddhist books from Chinese into Tibetan, * which were 
embodied in the Kanjur. He seems to have lived during the K‘an-hi 


period, and probably still under the reign of Yun-ten. The date 


Prom a modern student of the materia medica of the Chinese, Tibetans, and Hindu, we 
justly demand that he have an actual knowledge of the drugs under discussion, and that he 
ye at least acquainted with the abundant literature on these subjects disseminated by 
orientalists, botanists, and pharmacologists. A fundamental work like Hanbury’s Science 
Papers, which would have furnished numerous correct identifications, is unknown to Dr. 
‘Hübotter. H. Laufer’s results are not utilized, but old errors are repeated; and matters 
perfectly known to every serious student are treated in an absurd manner, as though they 
vere still mysteries to us. To quote only a few examples: Tibetan gwr-gum (Chinese hun hua 
AL AL ) is identified with Carthamus tinctorius (an error refuted by the writer eighteen 
fears ago); it is the saffron (Crocus sativus). Chinese yan ki di B KB Ay | (Tib. rdo 
gyus) is left without determination, being provided with an interrogation-mark, although 
Jangury (/. c., p. 218) explains the Chinese term as “asbestos tremolite; silicate of lime 
nd magnesia,” and H. Laurer (/. c., p. 82, note 3) interprets the corresponding Tibetan 
erm correctly as “asbestos.” Dr. Hübotter is unable to explain Chinese ör d'a in = 
see No. 107), with the Tibetan equivalent rdo ja (written by him do rda), which is 


‘atechu, —on the employment of which by Tibetan women so much has been written. 


uch a well-known affair as dbyar rtsa dgun abu (see p. 445), a parasitic fungus growing 
'n the pupa of a caterpillar (Cordyceps sinensis) is taken by Hiibotter (p. 135) for “a kind 
f grass gathered in November and contracting in December, a grass luxuriously thriving 
ı Tibet, notably in Kham.” This absurdity is copied (with the error dbyui instead of 
gun) from the Tibetan Dictionary of Chandra Das; while the product is correctly described 
ad well figured in Enster’s Natürliche Pflanzenfamilien (Vol. I, pp. 368, 369), which 
'r. Hübotter, as a physician, who was obliged to study natural sciences and pharmacology, 
vmtainly ought to know. Gypsum, musk, bear’s gall, salt, salpetre, natrium, etc., are 
assified by Hübotter among the remedies of the vegetable kingdom. 

* Styled by BRETSCHNEIDER (2. c.) Gonbedjan. | 

* Laurer, Dokumente, I, p. 52, note. See SCHMIDT, Index des Kanjur, Nos. 446, 502. 
|1 the colophon of the latter, a brief Dharani, he is titled “the great translator of the 
vesent great Ts‘in dynasty.” 
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of his edition is not stated in the colophon ; but a re-edition of it, 
as it is there recorded, took place in 1734 (“twelfth year of Yun- 
Gen, corresponding to a wood tiger year”). ' 

In this medical glossary the Chinese equivalents are transcribec 
in Tibetan, apparently with the intention of facilitating their reading 
for Tibetans. These transcriptions have little scientific interest, a: 
they reflect the last stage in the development of Tibetan phonology 
but we glean from them the one point, not unimportant for th« 
history of the Tibetan language, that its present phonetic stat« 
existed at least as early as the beginning of the eighteenth century 
— a fact, as stated previously, confirmed by the contemporaneou: 
romanizations of Tibetan words on the part of the Catholie missionaries 
Tibetan transcriptions in the above glossary, like nas for Chines: 
nat AR, gus for Chinese kui A, wes for Chinese wei FA, kus foi 
Chinese hui Hh, Yus for fui JK, hus for hui PK, and many others 
show that they were made at a time when final s was silent 
and affected the preceding vowel (compare p. 437). Very curiou: 
is the transcription y for the Chinese palatal aspirate, as h*yi) 
for ts ti 7, kyi for € KR, and even kyin for tsi is The value 
of this oe for our present purpose does not lie in these tran: 
scriptions, which are a mere curiosity, but in the Tibeto-Chinest 
-concordances, which allow us to recognize Chinese loan-words it 
Tibetan, or Tibetan translations of Chinese terms. For instance 
the equation Tibetan ha-Sig—Chinese hua Si(k) Ver Ay (“steatite”” 
shows us that the Tibetan word is au old derivation from Chine 


* This portion of the colophon giving the date of the second edition is appended onlı 
to the print in Tibetan style; that in Chinese style lacks this part, and closes with ti 


mention of mGon-po skyabs, 


FES 


WW] 
oe 
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(No. 226), and that it does not mean “alabaster,” as asserted by 
Jäschke and his copyists. ! 

There is a similar pharmacological list containing the names of 
179 drugs in Tibetan, Mongol, and Chinese, the Chinese characters 
being accompanied by a transcription in Manchu. The title of this 
work is Pu tsi tsa fan ar ‘iii Hite Ht (in Tibetan: Kun p‘an sna 
‘sogs sman sbyor %es bya ba), “Various Prescriptions for the Healing 
f All Complaints.”” The book is printed on Chinese paper and in 
Minos style, and makes a single volume of 66 leaves, ten of which 
nt: occupied by the vocabulary. The text is written in Mongol, 
md is quoted as Mong. Pharm., while the aforementioned book is 
ited as 7ib. Pharm. 

Tibetan grammarians were conscious of the presence of Chinese 
lements in their language. The following curious passage in the 
ni gur kav (fol. 23a) relates to this matter, although it is the 
uthor’s object not to discuss the Chinese loans in Tibetan, but to 
aution his readers against taking them for “ancient Tibetan,” as had 
pparently been done: 

“K*a-cig-tu rgya-nag-gi skad brda rñin-du ak'rul-pa snan-ste | 
lon-po-la ap yin san Zes-pa dan | dnul rdzus-ma-la ha-yan-ha zes-pa 
i | rgya-la hun la dan | géan yan grum-rtse dan | Gog-ts°o dan | 
igs rgyu mts‘an bsñad-pa-la | yyan-rtse Zes-pa dan | pin an dan 


van-gyi min-la zin gzan dan | tin pin dan | ’as-man gur-gum sogs 


an-du snan-la | rgyal-poi Zal-la gser %al dan | ban een la gser 
Sepa dan | gser skyems sogs kyañ rgya-nag-gi brdar snan in.” 
;ome words which have been mistaken for ‘old language’ belong 


_ the Chinese language, thus, up'yin san corresponding in meaning 


1 Neither does t‘od-le-kor mean “alabaster,” but it means likewise “steatite” (hua $i 
1, D., 2, p. 61). 
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to blon-po (see No. 301), ha-yan-ha which means ‘counterfeit money,’ 
hui la which means ‘seal’ (No. 236); further, grum-rtse, ? Cog-ts 
(No. 225), and g-yaü-rtse which signifies ‘one propounding th 
foundation of customs’ [in the Mongol rendering yosun-i siltaga 
ügüläkü], pii-Ean, zin gzan which is the name for a gzan (? 
eli-pii, >as-man” gur-gum, and many others. Chinese phrase: 
further, are gser Zal (‘gold face’) which has the meaning ‘face « 
the king, * gser-yig-pa (‘bearer of a gold document’) ° answering t 


bai Een (‘courier’), and gser skyems (‘libation-offering’), ° and others. 


* I do not know the Chinese prototype (Ava yin-tse TE ÆR I». 


* grum-rtse (rendered dübüskär in the Mongol translation of the work), “rug, pillov 
Jaschke has “grum-tse, thick woollen blanket,” as occurring in Mi-la-ras-pa. I venture | 
doubt that this is a Chinese word. 

® In Persian asman bel means “heaven.” Whether Tibetan ’as-man (otherwi: 
unknown to me) is intended here as an independent word, or whether ’as-man gur-gw 
denotes a particular variety of saffron, I do not know. It is likewise difficult to gue 
what the three preceding words, apparently transcriptions of Chinese, are to represent. 
“Now it becomes intelligible also why in the document issued in favor of the Capuchi! 
'n 1724 the Emperor of China is styled gser-gyi rgyal-po, “golden king” (Groret, Alp). 
betum Tibetanum, p. 651). Hence Georcı (p. 654) drew the erroneous inference that g:« 
is the general Tibetan designation for China and the foundation for the Seres of the ancient 
KLAPROTH (Leichenstein, p. 39), in 1811, noted Georgi’s error, without explaining i 
source, however, and, curiously enough, asserted that “in Tibet the western part of tl 
Chinese province of Shen-si is called Sser [in agreement with Georgi, wrongly written £ 
Tibetan letters ysar or sar), which means ‘gold,’ and that the same region was forme! 
designated Kin (‘gold’) by the Chinese.” In the Hua à yi yü, the term gser mkt 
(JÄSCHKE: “imperial castle”) is explained as the capital of China, Peking (HM BR 
gser deb means “imperial genealogy” (Zi hi th XA ), and gser dan “genealogical recoı 
of the imperial house” (y# ‘ie % WE Pol. D., 3, p. 9); gser lam, “imperial roec 
(yü tao fill SE: ibid., 19, p. 48). 


° Tibetan gser yig translates terms like Chinese Lex pai 4 PR kin se A 


kin su tse 5 aE +7 (regarding the last-named see Peruior, Bull. de l’Ecole franca’ 


Vol. IV, p. 241, note 5). The term is applied also to the letters of great personages — 
Tibet; gser-yig-pa was formerly the title of the imperial envoy sent from Peking to Lhai 
in order to summon the Dalai Lama to Peking and to accompany him on the journe) 
In the Hua i yi yü it is equalized with 3 con PB Fr. 

° The literal meaning is “golden beverage.” In our dictionaries various definitio 
of this term are given. JAscuxk® interprets it as “beer together with grains of corn, M 


an offering to the gods for the success of an enterprise, a journey, etc.” The Frem 
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While first transeriptions of Chinese words are enumerated, the 
ist clause contains Sinicisms, renderings into Tibetan of Chinese 
hrases. Some Sinicisms in Tibetan seem to be of comparatively 
acient date, as they occur in ancient translations from Sanskrit. 
he word sgrog rus (“collar-bone’’) has been traced in the Gina 
‘Kshana: it is a literal translation of Chinese so-tse ku $4 + Pp 
iterally, “chain-bones’’); Tibetan sgrog meaning “chain,” and rus, 
sone.” Also mgo nag (“black-headed”) as a designation for the 
mon people, and At og (rendering of tien hia RK Je), are old 
tions of Chinese style. 

Many hundreds of Sinieisms might be gathered from the Pol. D., 
it most of these are artificial productions, and have hardly any 


al life in Tibetan literature. A few examples may suffice: 


gas léags zan, tapir (literally, “eater of split iron”); translation of 
| Chinese nie tie ie EN (‘‘iron-eater’’), epithet of the tapir mo FH. 
Cu glañ, buffalo; translation of swi niu IK er. 
# mig, cat’s eye (precious stone); rendering of mao tsin À HR : 
Manchu simikte is derived from the Tibetan word. 
rdo snum, petroleum; rendering of si yu Ta +. 
Iha lag (“God’s hand’), Citrus medica; based on fu sou di F. 
dbyar risa dgun abu, a parasitic fungus growing on the pupa of a 


caterpillar (Cordyceps sinensis), a word-for-word translation of hia ts‘ao 
| a: —- : f Wee ey } y 
| tun Cun B FA Ae ih “plant in the summer, worm in the winter.” 2 


‘tonary determines it as a “gold vase holding libations.” According to Cuanpnra Das, 
ignifies wine offered to royalty, to the gods, and the Grand Lama, An instance of the 
‘ication of the term is found in the account of the journey into Tibet of the Kalmuk 
ia-baksi (edition and translation of Pozpn’Xynv, p. 192). According to Pozdn’äyev, the 
‘tan term (in Mongol ser-cem) refers to offerings made to protective local genii and for 
‚greater part consisting of holy water and tea. 

N Compare the writer’s edition, p. 158. 


: * This appropriate name for that extraordinary combination of animal and vegetable 
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rta klad (literally, “horse brain”), agate. Reproduction of the popul 
etymology underlying ma-nao JE 7: It is further Tibetanized in 
rdo klad. The real Tibetan word for agate is Boa meon. 
rgya-mts'o bzi, the four seas. Used in the same sense as se h 
pu stg. 
rus byañ (Pol. D., 19, p. 34), domino (literally, “bone cards”). Tray 
lation of Chinese a p'ai ET A \ 
sog byan (ibid.), playing-cards (literally, “paper cards”). Translati: 
of Chinese &i pai AK WA. 

Sometimes entire phrases may be rendered from Chinese in’ 
Tibetan. At the end of Tibetan works printed during the K‘ien-h 
era in the imperial palace we read the formula, gon-ma ¢en-} 
dgun-lo k‘ri p‘rag k‘ri p'rag-tu brtan-cin, “May the great emper: 
live ten thousand times ten thousand years!” (the well-known w< 
sui wan wan sui formula.) Tibetan go#-ma (“the upper one’) is 
Sinicism based on Yan LE; goù sa = huan san EAE (Pol Da 
p. 2, where wan sui is rendered by Tibetan Ari tub). 

For the present it is sufficient for me to convince the stud@i 
of Tibetan that, besides the Indian strata, there is also a stror 


Chinese sphere of influence, and that this Sino-Tibetan merits caref 


indeed corresponds to the natural facts: in the dried specimens, as they are trade 


commerce, the animal and vegetal portions are still discernible, the lower larger one Wi 


its rings and joints belonging to the caterpillar, the upper one closely joined to it bei 
the fungus consisting of a spurred filament of a grayish-brown color. This product is fou! 
in considerable quantity in the district of Lit‘an, It is made up into small buncl 
weighing each about 1 ounce, bound with red thread. It is highly esteemed as a medici 
throughout China, worth at Li-t'añ 5 to 6 rupees a catty, the annual export to Ta-tsien‘ 
amounting to about 2400 catties to the value of some 4000 Taels. See RockHILL, J.R.f. 
1891, p. 271, where dgon bu is to be corrected into dgun abu; G. A. Stuart, Chin 
Materia Medica, p. 126; List of Chinese Medicines, p. 442, No. 287 (Shanghai, 1848 
A. ENGLER, Die natürlichen Pflanzenfamilien, Vol. I, 1, pp. 368, 369, where also 
illustration is given; PARENNIN, Lettres édifiantes, nouv. ed., Vol. XIX, pp. 300—3 
(Paris, 1781); A. Hosız, Journey to the Eastern Frontier of Tibet, p. 38 (Parliamenia 
Papers, China, No. 1, 1905). pl 
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ittention. In the Glossary great stress has been laid upon the 
1ames of plants (in particular eultivated plants) and products of 
adustry and commerce. In meeting with such names in Tibetan 
‘exts, it must always be ascertained whether we move in a really 
‚ibetan, an Indo-Tibetan, or a Sino-Tibetan atmosphere; for, ac- 
ording to these different conditions, the name in question may 


ssume a different signification. For NR wa used with reference 


) Tibetan surroundings means the “fox;” in all translations from 


an rer. it signifies the “jackal” (crgala).'! Tibetan sa- 
Ta-ka is a transcription of Sanskrit sarjika, which designates soda 


ratron) and a soda-yielding plant. In Sino-Tibetan, however, sa- 
Mike : is made to correspond to Chinese wu mei IE AH (“black- 
ums,” that is, plums gathered half ripe and smoked), as shown 


I the Mong. Pharm. (No. 105). In the same work (No. 32) we 


ad sa-rtsi dkar (“white of sa-rtsi”) as equivalent of kuan fin "= EB À 


fine facial powder”). Tibetan °ut-pal is Sanskrit utpala, the blue 


bi (a species of Nymphæa). In Sino-Tibetan it serves for the 
| signation of the Chinese chrysanthemum ki 3 (Pol. D., 29, p. 58). 


| Lahul, according to Jäschke, the name seems to be transferred 


| an indigenous plant (Polemonium ceruleum). Tibetan rtsva padma 


| 
4 lotus”) renders Chinese mu-tan +E F} (“peony”). Tibetan 


-bi-Sa transcribes Sanskrit avisa (“non-poisonous”), and, according 
| the medical work Vaidürya shon-po, is the designation of a 
odicinal herb (pw: avisä, Curcuma zedoaria). In Sino-Tibetan it 
Famers to Chinese po-ho iy {ii (Mong. Pharm., No. 51), Mentha 
‚rensis, furnishing peppermint; but also to pai-ho ken F 5 À AR 


| * Huru (B. M.) has always wrongly translated the word by “fox” in proverbial sayings 
„d on the Jätaka. 
| * I do not know whether ’a-bi-3a is thus used in literature. The term for the mint 


| the written language is Byi-rug-pa (Jüschke says only that it is a medicinal plant), 
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(the root of a lily) and San-tou iy = (Cajanus indicus), The ter: 
zar-ma, as correctly stated by Jäschke, means the seed of sesamui 
(Sesamum orientale). and this is confirmed by the Chinese equivaleı 
(in Pol. D.) hu ma FR fiji. In the Mabavyutpatti (section 228 
however, the word is equalized with Sanskrit atas? (Linum usit: 
tissimum). The Sino-Tibetan glossaries are of great value also : 
confirming the results yielded by Sanskrit-Tibetan lexicograph: 
Tibetan spas spos (“fragrant plant of the meadows’), according ! 
the Mahävyutpatti, is the equivalent of Sanskrit gandhamamsi, whic 
led me in 1896 to explain it as the true spikenard. This conclusi¢ 
is corroborated by the Tib. Pharm. (No. 221), where span spos. 
identified with Chinese kan sun H #4, which indeed relates | 
spikenard. ' Again, it is interesting to note that the Tibetan terr 
as observed by Jäschke, with reference to the Alpine regions of Tibe 


designates an aromatic composite, Waldheimia tridactylites. 


In many cases, the Tibetans have not adopted the Chinese nani 


for things Chinese, but have coined new terms forthem. Thus, po 
celain is styled kar-yol (“white pottery”), The jujube-tree (tsao 4 
Zizyphus vulgaris) is termed rgya Sug (Pol. D., 28, p. 53), literall 
“Chinese juniper.” The so-called Chinese olive, kan-lan KEN 
(Canarium album), is in Tibetan rgya ‚a-ru-ra (ibid.), literall 
“Chinese myrobalan.” The term rgya gul nag (“black Guggu 
of China”) refers to myrrh (Chinese mu yao A SE ) ; and rg: 
tsva (“Chinese salt”), to sal-ammoniac (Chinese nao-Sa AM Ry). 


corresponding to Chinese po-4o, Mongol jirukba, Manchu farsa (Pol. D., 27, p. 20). 
Ladakh, peppermint is called p'o-lo-lin. 
1 G. A. STUART, Chinese Materia Medica, p. 278. 
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II. GLOSSARY. 


1. Indian Loan- Words. 


The number of Sanskrit loan-words in Tibetan is comparatively 
small. The tendency to translate Sanskrit terms literally into 
libetan or to convey to Tibetan words the meaning of Sanskrit 
vords (kyun == Sanskrit garuda; klu — Sanskrit näga, etc.) is 
(well known. Aside from the learned and purely literary transmission 
of Sanskrit terminology, we find in Tibetan, partially even in the 


‘olloquial language, a comparatively large number of Indian words, 


“ich are not derived from Sanskrit, but from the vernaculars, the 
’rakrits. It is even possible that these loans, at least some of them, 
rere made long before the introduction of Buddhism into Tibet 
hat is, prior to the age of Tibetan literature) in consequence of 
ne contact of Tibetan with Indian tribes. An exact chronology 
f these words cannot. be established at present. Many of them, 
ı their Tibetan forms, may be apt to enlighten the history and 
aonology of Indian vernaculars, but they have not yet been studied 
om this point of view; in fact, they have been neglected by the 
udents of Prakrit. It is hoped that the following list will induce 
em to pay some attention to this subject. The Tibetan grammarians 
lle perfectly conscious of the fact that these words are not Sanskrit, 
id style them Apabhraniga (zur éag; see S. Bayr. A. W., 1898, 
| 993). Some go so far as to teach that any deviations from 
dard Sanskrit must be regarded as Apabhrainca; while others, 
the author of the Li-siü gur kan, discriminate between genuine 


abhrarhça words (that is, words derived directly from Indian 


fmaculars) and Sanskrit words which, for some reason or other, 


| re corrupted by the Tibetans (see Nos. 78—80, 94—97). 
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The following forty-four ‘words are enumerated and explained ix 
the Li-#ü gur kan as Apabhrarnça: | 
1. °ap (Sanskrit ap), water, ‘x being given as Tibetan synonym( 
(skad dod). 


sto-ka (Sanskrit, “a drop, a little, a trifle”), explained as mo; 


bo 


Eur (“a drop of oil”), and synonymous with ¢°us-7iu (“a little”) 
3. kol-ma (Sanskrit?), designation for “warm food’ (gzan dron 

JÄSCHKE: zan dron). | 
4. kulma-sha (Sanskrit). Not explained. According to pw. “sou 


juice of fruits.” 


5. gar-ba (Sanskrit garva), synonyme of za rgyal (“pride”). 
6. „a-to-pa (Sanskrit atopa), swelling, abundance, pride. 
7. güi-pa, servant; gin p'o, male servant; gi mo, maid. Frot 


Sanskrit küunkara, servant, slave (translated into Tibetan: t 
bgyi-ste); Tibetan synonymes are las byan, p'o-ña, and yyog. 
8. tul &e-ba, gross, thick, coarse. From Sanskrit sthula. Tibeta 


synonymes are sbom-po, rags-pa, ¢ e-ba. 


9, rdul, dust. From Sanskrit dhali. 1 do not believe in th 


derivation, but am disposed to think that rdul is a Tibetan wort 

10. ap'al-ka (Csoma: ap'al-ga, “notch, incision”). From Sanskr 
phalka (sic, written k Ph superscribed /); that is, phalel 
(“board for writing or painting upon”). SCHIEFNER (Melany 
asiatiques, Vol. I, p. 337) looked in vain for a Sanskrit wot 
phalka. | 

11. kalpa or bs-kal-pa, “have become Tibetan words” (bod-k 
brdar mdzad-pa dan). From Sanskrit kalpa (Mongol kala 
Uigur kalb). The double prefix added in Tibetan may | 
explained on the assumption that kalpa, on account of t 


ending pa, was taken by the Tibetans for a verb, to wbi 


ur 
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the transitive prefix s- and the sign of the past tense b- were 
added, the kalpa being regarded as a period back in the past. 
This word certainly is not Apabhrarnga, but is plain Sanskrit. 
Legs smin ka-ra, said to be Apabhrarnga for Sanskrit Laksh mikara, 
which is rendered into Tibetan as dpal mdzad-de. In this case 
legs smin (“well ripe”) is a Tibetan popular adjustment based 
on Sanskrit lakshmi. 


pe-ha-ba, pronounced also pen-da-ba (not in our dictionaries), 


alms, From Sanskrit pinda, “alms” (bsod sñom). 


dpe-har, dpe-dkar, monastery (gtsug lag kan). From Sanskrit 
vihara, We find also the spellings be-har, bi-har, be-kar, pe- 
kar, pe-dkar, and pe-ha-ra, in the sense of a “telary deity 
of temples and monasteries” (T“oung Pao, 1908, p. 30); dpe- 
dkar is a thoroughly Tibetanized mode of writing with prefixes, 


conveying the meaning “white example.” The Sanskrit word 


appears to have had various modifications in the vernaculars 


at the time when Buddhism was diffused over Central Asia, 
In Uigur the word is met in the form bakar or vaxar (F. W.K. 
MÜLLER, Uigurica, p. 47), and in Mongol as bukar (only in the 


written language). See also Gaurxior, Journ. as., 1911, II, p. 53. 


… ,anda-rnil (thus in two prints of Li-ii and in Citralakshana, 959 ; 


_ also ‚andra-rnil and -sñil), sapphire. From Sanskrit indranila 


(literally rendered into Tibetan dban sion-te). The Tibetan form 
allows us to conjecture an Apabhrathca *andanil. According to 


Tib. Pharm. (No. 18), the Chinese equivalent is yin ts“in HL FR - 


. A-mi-de-wa. From Sanskrit Amitabha (Tibetan Od dpag med). 
i  Arya-pa-lo. From Sanskrit Aryavalokita (written ote). Both 


this and the preceding word seem to have been adopted literally 


from Indian vernaculars. 


30 
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omitted by some oversight. Schiefner’s Nagelia (Mélanges asiatiques, Vol. I, p. 337) 18 


misprint. 
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po-ti, book, volume. From Sanskrit pusta, pustaka. Othe 
Tibetan forms are pu-sti, po-sti, pu-ti, pu-di, po-ta, and eve: 
pot, bot (Hurx, B. M., Vol. II, pp. 335, 357). Also the proto 
type pustaka is employed in Tibetan (see, for instance, Avadi 
nakalpalata, prose ed., p. 383, line 7). According to R. Gavuraio 
(Mém. soc. de linguistique, Vol. XIX, 1915, p. 130), the Sanskri 
word should be derived from iranian post (“skin”). In the for» 
po-ti, it has re into the popular language, where i 
appears in the names of several mountain-passes (po-ti la, pas 
shaped like a book, transcribed in Chinese po-ti FE FG au 
po-te HH fi ; see E. von Zach, Lexic. Beiträge, Vol. Ill, pp. 118 
121). In the colloquial language of Sikkim it is used in th 
sense of small volumes” (French Dict., p. 592). 

abo-de-tsi (not in our dictionaries). From Sanskrit putrayiva 
Nageia putranjiva roxburghii.' The name is literally rendera 
into Tibetan as bui ats°o-ba (“life of the son”): the nuts of thi 
large and fine tree are strung by parents and placed aroun 


the necks of their children to keep them in good healt. 
(W. Roxzurcu, Flora Indica, p. 716). 


ru-rag-sa (JAscake and Das: ru-rakSa; French Dict.: ru-rak-8a 


a nut {not “a sort of berry’’) used for rosaries (see L. A. Wappg13 
Lamaic Rosaries, J.A.S.B., Vol. LXI, 1892, p. 29). Fror 
Sanskrit rudräksha (Tibetan rendering: drag-poi mig), Elæocarpu 
ganitrus, and other species of E. 
se-adur-ra (indicating an articulation sendura), written als 


sindhura, wminium, vermilion. From Sanskrit sindira, Tibeta 


" In Boehtlingk’s Sanskrit Dictionary the designation of the genus, Nageia, has bee 
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li k'ri (below, p. 456) being given as a synonyme; Apabhramca 


sindüru; Hindi sedür, Gujarati sidur. 


. yur-kum, saffron, alleged to be Apabhrathea for Sanskrit kunkuma 


(written guikuma). This, in my opinion, is wrong (see No. 109). 


. bug-pa, hole, alleged to be derived from Sanskrit bhaka (“hole”), 


This derivation, however, seems very doubtful, as we have such 


Tibetan variants as bu-ga, bu-gu, bi-gaii, bi-yaü, big, which are 


apparently connected with the verb @-big-pa (“to pierce, to bore”). 


There is no example known where the Tibetan language would 
form a verb from a Sanskrit or Prakrit noun. 


bram-ze, a Brähmana. From Sanskrit brähmana, correctly ex- 


plained as being derived from Brahma (Tibetan Ts'ais-pa). 


- gu-gul, à gum resin from Boswellia serrata. From Sanskrit 


guggula (T'oung Pao, 1914, p. 6). 


. abum-pa, abi-abi (that is, bimbi), disk, globe, round parts of 


the body; mirror, image. From Sanskrit bimba, explained as 


sku gzugs (“body, form”). The form abi-abi is apparently based 


on Sanskrit bimbz. 


- agan-«ji-ra (that is, phonetically, ganjira). From Sanskrit ganjira, 


explained as mdzod /dan-te (“having a treasury”); hence derivation 


from ganja (“treasury”). 


. ba-dan, flag, banner. From Sanskrit patäka. The equation 
occurs also in the Mahavyutpatti. 
. tsa-tsa, sacred image of clay, clay tablet. From an alleged 


Sanskrit (but rather Prakrit) saccha, explained as dam-pai gzugs 


brian. Other spellings are ts‘a-tsa, sa-ts‘a, sd-ts‘a, sa-tsa; in 


the respectful language p‘yag ts‘a (Pozpn’Äykv, Journey of Baza- 


_baksi, in Russian, p. 239). The Sanskrit prototype seems to be 


| sancaka (“mould’’). 
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mu-tig, pearl. From Sanskrit mukta, muktika, explained a 
grol-ba-can (“being released”). Hindustani mot? AT fron 
Apabhrarça mottiyau, The final guttural explosive of mu-ti 
is still articulated: Chinese transcription of the eighteent!l 
century mu-ti-ku FX JE ae, (E. von Zacu, Lexic. Beiträge 
Vol. III, p. 133). The Tibetan form might allow us to pre 
suppose an Apabhrarnça form *muktik, mutik. 

ge-sor, hair, mane. From Sanskrit £esara, explained as ral-/) 
(“long hair, mane’’). 

bya-na (also bya-na-ma, bya-nan-ja), sauce, condiment, vegetable 
eaten with another dish. From Sanskrit vyañjana, explaine 
as ts‘od-ma am zas spags-ma (“vegetables or ingredients, pickle 


with food’). 


sbe-ka, frog. From Sanskrit bheka (in the prints before ni 


written bhaka, and thus transcribed also in the Mongol version 
dig-pa (Chandra Das gives the meaning “to stammer”). Frot 
Sanskrit dhik, interjection expressive of lamentation, disconten’ 
reproach, or contempt (Tibetan synonyme: zan-pa). | 
Za-hor, from Sanskrit Sahora, explained as the name of a row 
family of India (rgya-gar-gyi rgyal rigs yan gar ba Zig-gi mil 
ka-to-ra, vessel. From Sanskrit katora. The word snod is give 
as synonyme. 

la-mo and la-gor, swift, quick. From Sanskrit laghu (writte 
la-hu). Synonymes are yan-ba and myur-ba. | 
ma-he, buffalo. From Sanskrit mahirsha, explained as sar 
(“to couch on the earth”). The word intended is Sanskr 
mahisha.. Sindhi méhi. | 
adzab, to murmur prayers. From Sanskrit japa, japti (synonyme 


bzlas-pa). The author adds that the conception of the wor 


EL US 
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as a designation for mantra is erroneous (adzab Ces snags-kyi 

mii-du wkrul-pa dai). Hence Jäschke’s “magic sentence” is to 

be rectified. 

0. tri-ka, edge of a well. From Sanskrit trika (pw.: “a certain 
contrivance in a well’), explained as ri-mo itis rim and k’ron- 
pa mu kyud, 

I. go-ra, ball, globe, round. From Sanskrit gola» (synonyme: 

- zlum-po). 

2. zi-k'yim, red gold melted together with many precious stones. 
From Sanskrit jhaikshim (?). 

3. gre-ba, neck, alleged to be’ Apabhrarica for Sanskrit griva; in 


all probability, however, gre-ba is a real Tibetan word, derived 


from the same root as underlies m-grin-pa (“neck, throat”), 
£, tal-tsam, lamp. From talala (Sanskrit?), syron-me being added 

as a synonyme. 

In fact, the number of these words, especially those designating 


ants and vegetable products, is far more extensive, as shown by 


e following list. 


. sa-ka-ra and ka-ra, sugar. From Sanskrit carkara (Persian Sakar, 
Mongol Siker, Sikir). Tibetan ka-ra, sugar. From Prakrit 
sakkharä, Mahäräshtri säkhara. ‘Tibetan li ka-ra or li k‘a-ra, 
a sort of sugar (Das: a medicinal sugar), sugar from Khotan (Li), | 

| 

| * In 1881 Cuanpra Das (./.4.S.B., Vol. L, p. 223) asserted that Li-yul is identified 

‚bh Nepal by the translators of the Kanjur, and that “he has been able to ascertain 

| the ancient name of Nepal in Tibetan was Li-yul, while Palpo is the modern name 

| the monastery of Palpa.” In his edition of Pag Sam Jon Zang (pt. II, p. x, Cal- 

a, 1908) we read that Nepal was called Bal-po-Li, because during the Buddhist period 

'e was in’ Nepal a considerable manufacture of bell-metal called Z in Tibetan, and that 

) Li-yal (alleged to mean “country of bell-metal”) was different from the Chinese Li-yul 


| ch was Kashgar (sic! read “Khotan”), that is, bell-metal land. There is, however, no 
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46. bu-ram,in composition bur (West-Tibetan gu-ram, Sikkim kuram 


= 


raw sugar, treacle, molasses. Jäschke refers only to Hindi gw 
also Chandra Das gives no Sanskrit equivalent. The foundatithl 
of course, is Sanskrit guda, gula (Gypsy gülo, gir); according 
to Za-ma-tog it appears in Tibetan also as go-la (equivalent 
of hvags). The word bu-ram with the Sanskrit equivalent guda/ 
is listed, in the Mahävyutpatti; we find there also Tibetan idl 
sii, answering to Sanskrit ikshu. 
47. kan-da, k°a-ada, kan-da, treacle, molasses, candy. From Sanskrit) 
khända. k’anda (Pol. D., 27, p. 48), mixed-fruit cakes; answering} 
in meaning to Chinese tsa kuo kao Hitt SR K£&, Mongol ürädäsü, 
(ürä, “fruit’’), Manchu tebse. Tibetan sran-mai kanda (ibid... 
p.21) even serves for the rendering of Chinese tou-fu I. FX , 
bean-curd. | 54 | 
48 ka-zur, wild date. From Sanskrit kharjüra (Phoenix sylvestris); 
Hindustani khajür ees: Hindi khajtra; Newari khajur. 


Tibetan tradition explaining the word Z in this connection as “bell-metal,” and the mis! 
conception of Chandra Das seems to be wholly based on a misunderstanding of the text ir) 
dPag bsam ljon bzan (pt. 11, p. 170, line 26), where the combination Zal-po li indeed oceurs | 
yet Zi cannot be connected with the preceding dal-po, but only with the following me od-rten 
the quéstion is of a “brass (dc) Caitya that was restored in Nepal.” — It is interesting tc 
note that many Tibetan products are named for the countries from which they hailed, 0) 
were at least supposed to come. It is very probable that the word Zi preceding the 
designations of several products, as already supposed by Schiefner in 1849 (Lebensbeschrev 
bung, p. 97), relates to their. origin from Khotan. As they are not listed in our Tibetar 
dictionaries, they may be pointed out here. Aside from the above Z k“a-ra, we have il'r 
(Mongol Zikri, pronounced tz; Sanskrit sinmdura; Chinese huan tan FA FF), “red lead 
minium, vermilion;” 4 3 (Mongol Zisi, lisi; Sanskrit lavanga), “cloves” (Myristica moschata) | 
li don-ra (Sanskrit »ägara), a drug (Cyperus pertenuis); and ZX ga-dur, identified witl 
Sanskrit Aufannata (Calosanthes indica and Cyperus rotandus) and bhutrina (Andropogor 
schoenanthus and name of a fragrant grass), while the plain ga-dur is identified (in Zi 
Pharm.) with Chinese Zsao hiu De AR (Paris polyphylla). Similar compounds are forme 
with Mon, that refers to the Himalayan tribes south of Tibet and in a wider sense tl 
northern India, with Bal (“Nepal”) and rGya (“China”); see above, pp. 409 and 448, — 


{ 


LOAN-WORDS IN TIBETAN. 457 


ga-bur, camphor. From Sanskrit karpüra. 

go-bye-la (Mong. Pharm., No. 65), Strychnos nux-vomica (Jäschke 
has go-byi-la as name of a poisonous medicinal fruit). From 
Sanskrit kupilu (not yet mentioned by Sugruta or in the Bower 
Manuscript); Fliickiger and Hanbury (Pharmacographia, p. 429) 
observe that we have no evidence that it was used in India 


at an‘ early period, and that Garcia da Orta is entirely silent 


as to nux vomica. Mongol gojila (Kovaukvskı, p. 2557). The 


corresponding Chinese term is fan mu pie AR À BE (G. A. 
Sruart, Chinese Materia Medica, p. 425). The corresponding 
Arabic term is juz (“nut”) el-kei stl ot other Arabic names 


are izaragi, khanek-ul-kella; Persian fulüzmähi, izaraki, kucla. 


1 go-yu (Tromowa ga-ye, go-he; Sikkim go-he), areca-palm, areca- 


nut (Pol. D., 19, p.18 — Chinese pin-lan fF: AER ), Areca catechu. 
From Sanskrit guväka (Watr gives gubak as Sanskrit word); 
Bengali gava, gua; Assamese gua (Gua-hati, capital of Assam, 
is said to derive therefrom its name: 8. Exoır, The Kacharis, 


p. 26); Kaëäri goz. Mongol guyuk (Pol. D. and KovaLevsk1, 


. p. 2622); Manchu niyanicun ; Turki sipara. The common Sanskrit 


- word for the areca-nut is pügaphala. A large number of Sanskrit 


synonymes for the tree are enumerated by Röpıser and Port, 


Kurdische Studien (Z. K. d. Morg., Vol. VU, p. 92). 


32. be-ta (Pol. D., 28, p. 56; also in Cuanpra Das) coco-nut (Cocos 


nucifera). It answers in meaning to Chinese ye-tse EP +, 
Mongol beta, Manchu wototi, apparently from æoto, “skull,” 
an artificial formation based on the Chinese synonyme Yüe 
wan tou BK £ 5A (see Bretschneider, Chinese Recorder, Vol. III, 
1870, p. 244). The origin of the Tibetan name is’ obscure 


(narikela is the common Sanskrit word for “coco-nut’’). According 


498 


04. 


56. 


‘Tibetan equivalent of hui hua KL 4¥, (“red flower,”— saffron). 
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to Jäschke, Be-ta is a geographical name, probably referring to 


the Himalaya and occurring in the Pad-ma t'ai yig (see also 
GrinweveL, Z.D.M.G., Vol. LII, 1898, p. 455). According to 
Chandra Das, Be-ta is the Tibetan designation of Vidarbha, 
Bedar, the birth-place of Nagarjuna. 


. pi-spal, Ficus religiosa. From Sanskrit pippala. 


| 
p'o-ba-ri, p'o-ba-ris, black pepper (Piper nigrum), ° Evidently 
derived from some Indian vernacular, but the origin of the 
word is still obscure. The corresponding Chinese term is hu 


tsiao A Hh. The Tid. Pharm. (No. 89) gives as Tibetan 


equivalent for the latter na-l-sam. | 
pi-pi-hü, pi-lin, Piper longum. From Sanskrit pippali. Chindd 
“pit-pal EL =. 

Sa-ka-ma, saffron, Crocus sativus (especially ka-¢%e $a-ka-me, 


saffron from Kashmir; according to RockHiLL, Land of the 


Lamas, p. 110, a variety of saffron different from kur-kum); 


Sa-ka-ma spos, saffron-colored incense (RockuiLt, J.R.A.S., 1891, 


p. 274). This word is in general colloquial use, together with 
dri bean (“of good fragrance,” synonyme for saffron), and is 


well known to the Peking traders in Tibetan drugs as the 


Although Tibetan ¥a-ka-ma would seemingly point to a Sanskrit 
form cakama, such a Sanskrit word for “saffron” has not yet 
been traced. Yet we possess a Chinese parallel in é‘a-kii-mo 
(ja-kulgu)-ma) NS ZH PE, given as the Sanskrit name for 
“saffron” in the Fan yi min à tsi and Pén ts‘ao kan mu. PBEHION 
(Bull. de l'Ecole française, Vol. III, p. 270, note 4) thinks that 
this transcription defies restoration, and proposes to emendate 


.. — . Vv . . . . | 
ki Avy in the place of é'a, in order to arrive at Sanskrit kunkuma, 


SE 
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This hypothesis is hardly necessary. It is not difficult to 


recognize in the Chinese transcription Sanskrit jäguda, which 


_ is the name of a country and 2 designation for “saffron.” 


S. Liv has recently confirmed the identification, first proposed 
by Watters, of the country Jäguda, with the Tsao-kü-t‘a mentioned 
by Hüan Tsan, where, according to the pilgrim, the soil is 
favorable to the growth of saffron (Journal asiatique, 1915, 


janv.-fevr., pp. 83—85). The Chinese transcription certainly 


leads to a Sanskrit form “Jaguma, in agreement with the 


termination -ma of Tibetan sa-ka-ma. This formation was 
perhaps suggested by the ending of kwikuma, *kurkuma (see 
No. 109). Tibetan ¥a-ka-ma, in my opinion, is an Apabhrarnça 


word derived from or related to Sanskrit *jaguma. 


. bä-hi-ka, saffron. From Sanskrit vahlika (Amarakosha, ed. Bibl. 


- Ind., p. 170, stanza 123), “originating from Balkh” (Cu. Jorkr, 


Les plantes dans l'antiquité, Vol. II, Z’Iran et l'Inde, p. 272). 
From the text of the Mahä-mäyürı, edited by S. Levi, it appears 
that vählıka is identical with Pahlava (Tibetan Pa-hla-ba), but 


I do not know that vählıka, as stated by S. Livi (Journal 


asiatique, 1915, janv.-févr., pp. 56, 83), is a synonyme of hingu 
(asafætida”). The Prakrit form is bahaliya (Boyer, Journal 
asiatique, 1915, mars-avril, p. 288). 

¥in-kun, asafeetida. See Toung Pao, 1915, p. 274. Also hin 
(abbreviated from Sanskrit Aingu) is in use, 

si-la, incense. From Sanskrit sillakz. Lai-$ii gur kai gives the 
Tibetan word sihla, and states that it is identical in mcaning 
with turushka; sihla is intended for silha, silhaki (“incense-tree,” 


Liquidambar orientale). 


). sug-mel, sug-rmel, sug-smel, small cardamom (Alpinia cardamomum). 
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From Sanskrit sukshmaila. Li-Si gur kan writes lähmele, aul 
gives as synonyme ’e-la (Sanskrit ela) p'ra-mo. The same work 
imparts also a motivation for the abbreviated mode of spelling 
the word: it was the horror of the numerous letters that} 
brought about the process of simplification (yi-ge man-bai) 
ajigs-pas spros-pa bsduo). According to Li Si-ëên, the Sanskrit 
term for cardamom, as given in the Suvarnaprabhasasutra| 
(4 x HF $K, section 32), is su-ki-mi-lo-si fixe © Ue ME Zan 
This may be mentioned here, as BRETSCHNEIDER (Bot. Sin., pt. 5, 
p. 121), who quotes this term, has not added the Sanskrit 
equivalent. | 
’a-p'im, opium (Tib. Pharm.), product of Papaver somniferum, 
corresponding to Chinese ya p‘ien FE, FH. None of our Tibetan| 
dictionaries contains this word. The late lamented Dr. P Conti! 
(Bull. de l'Ecole francaise, Vol. Ill, p. 628) has revealed a| 


Tibetan word for “opium” in the form ° 


a-pi-ma from twol 
medical treatises embodied in Vol. 131 of the section Sutra of 
the Tanjur, and translated from Sanskrit. This observation! 
due to Dr. Cordier, is of great interest. The date of the wc 
trauslations is unfortunately unknown. A slight historical in, 
ference may be based on the fact that this word is abseni| 
from the Mahavyutpatti, translated into Tibetan in the firs! 
part of the ninth century. This may either hint at the fac’ 
that the word was then not known in Tibet; or it may have 
been known, but, not being believed to be Sanskrit, was for 
this reason not 'incorporated in the Sanskrit dictionary. At any 
rate, the Tibetan form a-p'i-ma must belong to a time rangiu¢ 
from: the tenth to’ the twelfth century, and could not be poster 
to the thirteenth century. There is no doubt that P. Corde! 
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accurately reproduced the word as he read it in the edition 
that he consulted. The possibility remains that a Tibetan copyist 
may have punctuated it wrongly, and inserted a dot between 
the syllables p% and ma. The greater probability is that a-p im 
is the original and only correct form. We further find phim 
in Kanauri, and ap‘im in Nepal (Ramsay, p. 113, gives a Ladakhi 
form a-fim). In view of the history of the poppy (Papaver 
somniferum) and the product yielded by it, there are theoretically 
three possibilities as to how the word could have reached Tibet. 
It may have come from India, or from Persia, or finally from 
China. In India, the Arabic word afyun W545! (from Greek 
örıov) appears as late as the middle ages in such transformations 
as aphüka, ahiphena (explained as “foam of a snake;” see 
P. C. Ray, History of Hindu Chemistry, 2d ed., Vol. II, p. ıxıx), 
aphena (“foamless”), or aphenaka (Jouiy, Medicin, p. 14). There 
seems to be little chance that Tibetan °a-p‘im (or eventually 
‘a-p't-ma) is traceable to any of these; Sanskrit aphenaka might 
have resulted in a Tibetan form °a-p‘en, but could not be made 
responsible for the final m, Neither in Paria nor in Chinese 
do we meet any form of the word with final m, for Chinese 
p'ien (*ben) was never possessed of a final labial nasal.- In the 
vernaculars of I however, we have afim (Hindi, Hindustani, 
and Panjabi), and the early European writers on India likewise 
record forms with final m: thus Alboquerque, in 1513, has 
oafyam; and Garcia ab Horto, in 1563, gives as Portuguese 
name amjiam, as Spanish name ofium. The Khasi language 
has aphim in addition to aphin and aphin (U N. Sineu, 
Khasi-English Dict., p. 3). Thus the evidence points to Tibetan 


a-p'im being derived from a mediæval Indian vernacular. 
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The Chinese transcription a-p“ien or ya-p‘ien FE Jr is 
difficult to diagnose, as we are ignorant of the time when it 


came into use. Li Si-cén (Pén ts‘ao kan mu, Ch. 28, p. 8b) 


does not state in what Pén ts‘ao the term makes its first 
appearance, or from what language it is derived ; the significance 
of the name was unknown to him (4% FE À SF). The opinion 
of Wanters (Hssays on the Chinese Language, p. 345), that it 
represents the Malayan word apiun, does not seem to me to 
be well founded, nor is there reason to believe that the Chinese | 
word is directly modelled on the basis of Arabic or Persian | 
afyün. The Chinese designation shows the same traits as Bur-| 
mese a-p'in or bin, and Siamese pin, and, like the latter, goes | 
back to Sanskrit aphena (a-p‘en-a) ; compare also Gujarati aphina, | 
Tamil abeni, Telugu abhini. I am convinced that the knowledge 
of preparing opium from the capsules of the poppy, and its| 
medicinal employment, reached China from India overland by! 
way of Yün-nan and Se-Cuan, and that Arabs and Malayansı 
had no concern with this transaction. There is no account, 
on the part of the Arabs to the effect that they introduced) 
the poppy or opium ‚into China, neither do the Chinese 
ever assign such a rôle to the Arabs or Malayans in their 
traditions regarding the subject. It is a gratuitous assump 
that Chinese a-fu-yur [nf Ze Ze should represent Arabic afyiin 
(BRETSCHNEIDER in A. de Candolle, Origin of Cultivated Plants, 
a 400; Yure and Burnerı, Hobson-Jobson, p. 641; Gruns,| 
Glossary of Reference, p. 200). Li Si-ten, again, is our earliest 
authority for this word, and plainly says that this nanie 
originated from the resemblance in color, of the flowers of the 


poppy, to those of fu-yui, a designation of Nelumbium speciosum 
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(YA H 17 6, vl HE Be m #4 I % th); compare the 
analogous formation mu Ix Ju yur and ti Bh fu yui (Hibiscus 
mutabilis). The a in a-fu-ywi may have been suggested by a-p'ien. 
Still less does the third name given by Li Si-tên, zo (ngo)- fan 
Say À, bear any relation to afyan; the reading zo for [Ry is 
especially indicated (Pr À % Ant Fk 1). G. A. Sruarr 
(Chinese Materia Medica, p. 307) asserts that Li Si-¢én quotes 
a contemporary work as saying that the preparation of opium 
came from T‘ien-fañ kuo K wi fa}, and that for Eaton 
it is called “o-fang.” This work is the J lin tsi yao Ee AK 
#6 BE, by Wan Si Æ EH (he died in 1488), who merely states 
that in the country T‘ien-fai (Arabia) a red poppy-flower is 
cultivated; but he says nothing about an introduction of this 
species opium into China. The generally accepted opinion, 
that the poppy was introduced into China under the influence 
of the Arabs, goes back to an unfounded theory propounded 
by J. Epxins (Opium: Historical Note, p. 5, Shanghai, 1889). ! 
He merely quotes the description of the poppy (as preserved in 
the Pen ts‘ao kan mu) by Ü‘ên Ts‘an-k‘i, who has not a word to 
say in this connection about the Arabs or foreign introduction 
of any kind whatever; he simply notes the plant under the Chinese 
name yin-su EH Be after Sun Yan-tse 5 MT. In no Tang 
or Sung author has a name for opium as yet been traced. 
Cao Zu-kua makes no mention of opium. — In modern times the 
‘Tibetans have adopted in their colloquial language the Chinese 


word in the form °a-p‘in or ya-bin (V. C. Henperson, Tibetan 


* See also Final Report of the Royal Commission on Opium, Vol. VII, pt. 2, pp. 9 
d 29 (London, 1895), where the baseless assertion is made, “We know from very early 


‚linese writers that the Arab merchants brought poppy capsules to China.” 
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62. 


63. 


64. 


65. 


66, 


67. 


Chinese i Hip Mongol ésogontai, Manchu wjiræi, all referring to a wild cat. 


from Persian; it seems to me that the Turkish word goes back 


1 Zi-mi, Zim-bu, Zum-bu, is the “wild cat” (Jäschke’s “domestic cat” is erroneous 
Amarakosha, p. 130, 6: Zum-bu = Sanskrit ofu. In the Pol. D. it is the equivalent" 
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Manual, p. 81). C. A. Bert (Manual of Colloquial Tibetan, 
p. 289) gives it as ya-p%n, and writes it with Tibetan letters 
yya-pin. Both these authors have also a native formation 
nal t'a-k°a (presumably “sleeping-tobacco”). Hnperson (p. 48) 
has a native colloquial name for the poppy, — stobs-Idan me-tor 


(“strong flower”). RanLorr (Wörterbuch der Türk-Dialect, 


Vol. I, col. 614) derives Kirgiz and Taranti apin (“opium”) 


rather to Chinese. 

’a-ru-ra, myrobalan (Terminalia chebula) ; from Sanskrit haritak’. 
ba-ru-ra, Terminalia belerica; from Sanskrit wbhitaka. Compare 
T'oung Pao, 1915, p. 275. | 

señ-ge, lion. From Sanskrit siha (see above, p. 81), Apabhrarnca 
singhu, suhghu. 

byi-la (West-Tibetan bi-la, bi-li), domestic cat. From Sanskril 
bidala, vtdala (Amarakosha, p. 130, 6); Hindustanı billa x 
The Tibetan seems to be derived from a Präkrit form *brla, 
ne-le, neu-le, ichneumon. From Sanskrit nakula, interpreted ir 
Tibetan as rigs med (“without family; based on the analysi 
na-kula); derived through the medium of a Prakrit form. whicl 
corresponds to Hindi nevla, nevi. 

rma-bya, peacock. From Sanskrit mayüra (see this volume 
p. 80); bya, bird, hen. | 

ne-tso (colloquially also nen-tso), parrot. Presumably of India 
origin, but the prototype is not known to me. At any rat 


the word does not seem to be Tibetan, and it could hardly b 
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expected that the Tibetans were acquainted with parrots other- 
wise than through Sanskrit literature. 

byi-ru, byu-ru, coral (see this volume, p- 79). From Sanskrit 
vidruma (through the channel of some Indian vernacular). A 
Chinese transcription of the Tibetan word, made in the eighteenth 
century, is €/2-lu FE Ra (E. von Zacu, Lexie. Beiträge, Vol. III, 
p. 130); in the Ming edition of the Hua i yt yt it is transcribed 
si-lu 5 Jig. Kitan Siru and suru. 

bai-du-rya, bai-dur, a precious stone belonging to the class. 
rock-crystals. Transcribed according to Tibetan pronunciation 
bendruie by ORAZzIO DELLA Penna (Breve notizia del regno del Thibet, 
ed. Kiaproru, p.55). Sanskrit vatdurya, Präkrit veluriya (Arabic 
transcription biruraj oy®' E. SacHau, Indo-arabische Studien, 


p- 17). Mongol binduriya. 


. sel (Mongol Sil), rock-crystal ; glass. Possibly from Sanskrit gila, 


but this is not certain (see Eırer, Handbook of Chinese Buddhism, 
pe 153). 


- mar-gad (written also ma-rgad: Täranätha, p. 173, line 19: and 


markad: Pol. D., 22, p. 66), emerald. From Sanskrit marakata 
(see the writer’s Notes on Turquois, p. 55), 


- man-dzi-ra (Jäschke: “a mineral medicine; perhaps Sanskrit 


_ man-dza-ri, pearl’), a variety of mica. Sanskrit manjarı means 


“bunch of flowers, bud; a certain plant; pearl,” and can hardly 
come here into question. Chandra Das gives the word only 
in the sense of a mineral, My identification with mica rests 


on the Tib. Pharm. (No. 28), where Tibetan mañdzi-ra is ex- 


plained as lha-ma Ihan-ts°er and equalized with Chinese yün mu 


a = + and p‘u-sa ¥ = RE #3: The latter has been identified 


with mica by Biot on the basis of actual specimens (see F. pr 


73. 


74. 


75. 


76. 
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Mézy, Lapidaires chinois, pp. 67, 260; also Gexrrs, Produits 


p. 478).' Tibetan /han-ts°er denotes mica, a white and black 
variety being distinguished, the former heing the equivalent of 
yin tsii Si BB KR AG, the latter that of mui % Age FG - 
ke-ke-ru, a precious stone, cat’s eye, chrysoberyl (occurs in thi 
Citralakshana, my ed., p. 162). From Prakrit kakkeraa ; Sanskri 
karketana. 
ban-de, ban-dhe, a clergyman (Hua à yt yü renders it by ho-Jan FR 
m). According to Hodgson, from Sanskrit vandya (“reverend”) 
This derivation seems doubtful to me. Chinese pan-ti PIE Hi 
(Mayers, Chinese Government, No. 611) is apparently a tran 
scription of this word. | 

zo-ki, dzvo-ki, su-gi (Mi-la-ras-pa: also r-dza-ki), vulgar cor 
ruption of Sanskrit yogin. This or a similar form appears {i 
have existed in medieval India, as attested by Marco Polo’ 
chughi (ed. of Yutw and Corprer, Vol. II, p. 365) and Dh 
Batüta’s joki = > (ed. of Durrkmery and Sınsvinerm, Vol. IV 
p. 62); see also RockmiLr, T'oung Pao, 1915, p. 616. 
fataraki, chess. From Sanskrit caturañga. In Ladakh (Ramsay 
satranj (Bengali satrané, Persian Satranj Spas and satrur 
Sylow): The Tibetan designations of the chessmen are ¢@ 
follows: dpon (Sanskrit raja, “king”), stag (“tiger,” owing t 
a misunderstanding of Mongol bers [= Persian jersin] = th 


sense of bars, “tiger”), ria-moi (“camel,” corresponds to {il 


elephant, hastin, of India, our “bishop’’), réa (Sanskrit acu: 


1 A Japanese text translated by Geerts says that the p’w-sa stone was formerly broug 


to Japan by the inhabitants of Amakawa. This is Macao, but not in the Philippines, 
annotated by Geerts. A brief text relative to the stone is contained in the Zu si yan F 
(Ch. 2, p.-6), which lists it as a product of Champa, and states that it was sent as trivt 
in the period Hien-te (954—959). 


( 
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our “knight”), ¥z-rta (Sanskrit ratha, “chariot,” our 


3 


“horse,’ 
“rook’’), bu (“boy,” Sanskrit padati, “footman ;” Mongol kibin, 
“boy; our “pawn”). Compare A. van per Linde, Geschichte 
und Litteratur des Schachspiels, Vol. II, pp. 136, 197. Chess 
is known in Tibet only to the Lamas (see, for instance, G. BocLe’s 
Mission in ©. R. MarkHam, Narratives, pp. 92, 101, 104: and 
S. Turner, Account of an Embassy, p. 235). A Tibetan word 
for “chess” is £°o-lo; this, however, refers to Chinese chess 
(sian ki KR KH), not to the Indian game (see Pol. D., 19, 
p. 33). Mig-mai or mig-mañs does not denote “chess,” as 
wrongly stated by Jäscukz, who followed I. J. Schmidt’s trans- 
lation in mDezazis-blun (Vol. I, p. 100; Vol. II, p. 124), ' but 
is the ta k% K FE or wei FE] %% of the Chinese (see K. Hınry, 


T'oung Pao, Vol. VII, pp. 135—146). The Tibetan term has 


been adopted into Mongol as miimaz or miiman (KovaLevskt, 


p. 2022), Kalmuk minma (Pattas, Sammlungen, Vol. I, p. 157), 
and Turkı mingma Le Kane (Pentaglot Diet. of British Museum). 
The chessboard is called reu mig (ki pan HL À, Manchu tonikö, 
Mongol külkä). | 

ri bo-ta-la (Mongol transcription riotala), popular pronunciation 
for ri-bo po-ta-la, Mount Potala. According to Li-sti gur kan, 
this abbreviation is chosen in order to avoid the double closing 


of the lips in the production of b and p. The popular writing 


occurs in GEoRGı’s Alphabetum Tibetanum, p. 475. 


ri-ranı, corporeal relics of Buddha and saints. From Sanskrit 


gariram. According to Li-¥it yur kan (fol. 22a), the first syl- 


* The term is thus carried to the first part of the ninth century, and, in view of the 


Irans-blun being translated from Chinese, might be regarded as a Sinicism. Another 


tance of its use occurs in sGra sbyor (Tanjur, Sutra, Vol. 124, fol. 56 a), where the 


'n of a well-built house is compared with the outlines of a mig-mans. 


sl 
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79, 


80. 


and known also to the educated, or otherwise of especial interest, ma 


here follow: 


81. 
82. 


83. 


etc. (sendha-pa Zes-pa rgya-mts‘o-las byuñ-ba-ste | ts°va da 


A selection of a few Sanskrit terms naturalized in Tibetan literature 
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lable ca (fa) was dropped in Tibetan, because Tibetan sa mean 
“flesh” and interfered with the conception of garira as “body, 
bones.” The word ri-ram is used in the sense of rin bere 
(“relics’’). 


sendha-pa (Mongol transcription siwendhaba). Cuanpra Das gives 


\ 


for this word the fantastic explanation “probably Tibetanizec 
form of the word Siddha.” The correct explanation is founc 
in Li-¥i gur kan (fol. 21 b): “Sendha-pa means what ha 


originated from the sea, and is applied to salt, swords, horses| 


ral-gri dan rta sogs la ajug-pa).’ This definition leads ti 
Sanskrit sindhuja (sindhu, “river, Indus, sea, ocean”), “originating 
from the Indus,” which according to pw. is used with referenci 
to horses and salt. Compare French D. (p. 1017): sin-dhu (du) 
skyes, “e fluvio Indus natus, epitheton pro lan ts‘va sal.” | 
su-ra kun, pit. According to SCHIEFNER (Mélanges asiatiques! 
Vol. VIII, p. 156), from Sanskrit suruwiga, “mine” (kw, of course 
is the Tibetan word for “pit,” corresponding to Chinese kur ZL 


Ahom kur, Shan kum). Tibetan su-ra presupposes an Apal 


bhrarnça form *suranga, for in Marathi, Hindi, and Bihari WI 


have suraig, and in Bengali sudang. 


ka-ra-bi-ra, oleander (Nerium odorum). Sanskrit karavira(ha| 
kun-du-ru, incense, frankincense, gum olibanum, resin of Boswelli 
thurifera. Sanskrit kunduru, kundu, kunda. 

nim-ba, Nim bark, Margosa (from Portuguese amargoso, “bitter” || 


bark, Melia indica or azadirachta L.; Azadirachta indica Jus! 


| 


b2 
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From Sanskrit nimba, nimbaka. Mongolnimbaka. Anglo-Indian 
neem, from Hindustani nim (Yurz, Hobson-Jobson, p. 622). 
Regarding a related species in China see Stuart, Chinese Materia 
Medica, p. 261; Frückıcer and Hansury, Pharmacographia, 
p. 154. Another Tibetan term for the same product is ,ag-tse, 
bim-pa, from Sanskrit bimba, Momordica monadelpha (Citralak- 
shana, V. 671). 

bil-ba, from Sanskrit bilua, Aegle marmelos, known as bela, 
bel fruit, Indian bel, Bengal quince. In Sino-Tibetan it refers 
to the quince (Pyrus rer: mu kua AX IA (Pol. D., 28, 
p. 51). 


» byi-dan-ga (Avadänakalpalatä, Vol. II, p. 204 [Bibl. Indica], 


pallava 109, avadäna of Kunala; corresponding to widaziga of 


the Sanskrit text), byi-tan-ka (Tibetan prose edition of the 


“same work, p. 230, line 13); bye-dai-ka (Renmany, Beschrei- 


bung einer tib. Handapotheke, No. 28), byi-tai-ga (Jäschke: a 
medicine), byi-dam-ga (Chandra Das, in addition to byi-tan-ga). 
From Sanskrit vidanga. Compare T‘oung Pao, 1915, p. 287. 
The transcription of the Avadanakalpalata is the oldest and 
correct one, and in a satisfactory manner renders certain the identi- 
fication with Sanskrit vidañga. Chandra Das identifies the Tibeto- 
Indian term with Erycibe paniculata, a large climbing shrub 
related to Embelia ribes, and, like the latter, yielding a black berry 
(W. Roxsuren, Flora Indica, p. 197); as it occurs in Bengal, 
the home of Chandra Das, it may be that the plant is called 
there vidanga. As the berry of Erycibe is not employed medici- 
nally, however, or exported from India, it is not very likely 


that the Tibetan drug can be identified with it. As formerly 


_ Stated, the question is of Embelia ribes. 
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87. 
88. 
89. 


90. 


LE à 


92. 
93. 
94, 


_ people say Sa-pai Sin (‘Sa-pa tree’).”” — ’A-ga-rui min-gi roam} 


95. 


96. 


r 
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ma-Sa, pea. Sanskrit mäsha. 

ma-sa-ka, a small gold weight and coin. Sanskrit mäshaka, 
mal-li-ka, Jasminum champaca or zambac. Sanskrit mallika, 
Chinese *mat-li À Al]. Also Sanskrit funda, Jasminum pubes- 
cens, is found in Tibetan (kun-da) and Mongol. 
tsan-dan, sandal-tree. Sanskrit candana, Sirium (Santalum) al-| 
bum and myrtifolium ; tfavdave@ (Cosmas Indicopleustes) ; Persia 
éandan and éandal; Chinese éan-t'an (*¢an-dan) Id. 
dza-ti, nutmeg (Myristica moschata). Sanskrit jatz; Hindi jaye 
phala; Hindustani yaëphal. | | 
$a-na, hemp. Sanskrit cana. | 
bhan-ge, hemp, charras. From Sanskrit bhazga. 
Sim-Sa-pa jane dictionaries state, after Csoma only, “a kind ol) 
tree or wood”), Dalbergia sissoo (pw.). From Sanskrit cima tt 
The Li-fü gur ka (fol. 22 a) has an interesting comment on 
this word as follows: “A general designation for Agaru [besides 
Amyris agallocha, aloe-wood, this term refers also to Dalbergie 


sissoo] is ¥im-Sa-pa. As the syllable %m is written in Sanskıl! 


with an Anusvära, and is accordingly read with the letter 7) 


it is mistaken in Tibetan for the word si“ (‘tree’), so tha’ 


grans Sim-Sa-pa Zes-pai Sim-gyi klad kor na yig-tu klog-pa || 
bod skad-kyi Sin-du ak‘rul-nas Sa-pai Sin zer-ba dan. A 
example of the application of the word occurs in Taranatha’| 
bKa-babs (GrÜnweper’s translation, p. 71). 

k’a-tam-ga, k’a-tvam-ga, k‘a-tva (pronounced k‘atomga, Kaio) 
ceremonial trident. From Sanskrit khätvanga. 


da-ma-ru, da-ru, ceremonial tambourine. From Sanskrit damarı 


‚97. 


98. 


| 


ee ET ER MRC A See — + CNE “GET — “RENE. DRE" “RQ Ze, MAN A TE NN de PEN 


04. 
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dzam-bu glin, dzam glin, adzam-bu, from Sanskrit Jambudvipa 
(Uigur éamputivip). 

tam-ka, tan-ka, tañ-k'a, tan-ka, a silver coin. From Sanskrit 
taika, a weight or a coin weighing four mäsha or twenty-four 
raktikä. Compare also Warrers, Essays on the Chinese Language, 
p. 358; and Rocknırı, T’oung Pao, 1915, pp. 435—436, 448. 
The word is found also in Persian, tanga sXii (“cash, coin’) 
and däng, and in Turkish languages (Raptor, Vol. III, col. 
1046; and Your, Hobson-Jobson, p. 896). 


The following words belong to the most recent phase of the 
ndo-Aryan languages, and to all appearances have been borrowed 
rom Hindi or Hindustani. 


99. 


sa-lan-gi, a stringed instrument, with nine chords, played upon 
with a bow. Hindustani särangi öl This instrument 
seems to have originated in Nepal, and is known also in China 


(M. Courant, Musique classique des Chinois, p. 182). 


. dan-di, dran-dri (Lahüli), beam of a pair of scales; a kind 


of litter. Hindi dandi. 


. tim-pi (in Mi-la-ras-pa), kid leather imported from India. 
. m-do-le, ado-li (Pol. D., 26, p. 76), sedan-chair. From Hindi 


 dol. 


ti-pi (JAscuke), ti-bi (Ramsay). “The black bag-like patoo 


cap which hangs down on one side is called bot teep, and the 


_ elose-fitting cap, lined with lambskin, covering the ears, is 


called génda; a gun cap is called topee or tubak à topee” 
(Ramsay). Seemingly connected with Hindustani topi, Anglo- 
Indian topee (Yuin, Hobson-Jobson, p. 935). 


tan, a piece of cloth. From Hindi tän. 
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106. 


107. 
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be-za (Ladakh), interest. From Hindi vyaja; Hindustani biyaj_ 

Las. 
ae skyes-la-sdon (pronounced kyedon, kyeladon), banah fl 
(only in Sikkim). From Hindustani £a Jus AL in Hindi 
and Panjäbi), from Apabhrainga ka(y)alaa = Sanskrit kadalaka, 
“plantain” (Grierson, Z.D.M.G., Vol: XLIX, 1895, p. 4181 
rdo-ja, stod-ja, dwa (d with va zur)-ja (the latter in Monq.\ 
Pharm., No. 40; Mongol duwa), catechu, cutch, an astrin 9 


extract obtained by boiling in caldrons chips of the brown! 
heart-wood of several species of Acacia (catechu, suma, sundra, 
and probably more) and Areca until the fluid becomes srl 
when it is taken out, cooled, and shaped into cakes, which 
are used as a dye for nets, sails, and other articles. The 
term corresponds to Chinese dr Ca Jp = (Banc te 
Bot. Sin., pt. 3, p. 333; G. A. Stuart, Chinese Materia Medica, 
p. 2). W. W. Rockmız (J.R.A.S., 1891, p. 226) took the 
total Tibetan term for a transcription of the Chinese, but it 


} 
| 


pound with Chinese ör. The vacillating spelling, leading, to) 


is difficult to reconcile the first element in the Tibetan com- 


the same phonetic type do, to, tö, shows well that not a Tibetan 
word, but an attempt at rendering : foreigu element, is involved 
(JAscHKE gives dwa-ba as “a plant yielding an acrid drug,” 
and the compounds da-ts‘od, da-rgod, and da-yyun); and this 
apparently is identical with the te in catechu, cate, of Garcia 
and Acosta. Besides cate and cacho (the latter in Barzoss| 
Hakluyt Soc. ed., 1866, p.’ 191), the earlier European writers 
offer the word also in the form catcha (Yun, Hobson-Jobson| 
p. 173), which would seem to have resulted from an Indian 


term ca-te-ca, — the prototype of Tibetan tö-ja. In this case 


3% 


108. 
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the Tibetan appellation would have been formed in imitation 


of the Indian, uot of the Chinese word; and it is reasonable 


to conclude that the Chinese terms are also derived from 


India (hai’r Ca IZ oe I, from modern Indo-Aryan khair, 
the latter from -Apabhrarhça khairu = Sanskrit khadira). 
The French spelling cachou is based on Tamil kafu. — For 
the tree Acacia catechu, the Tibetans have a native name 
señ-ldei, identified in te Mahävyutpatti with Sanskrit khadira 
(JÄSCHKE Pole: “Schiefner” to this effect; this reference 
occurs in Mélanges asiatiques, Vol. VIII, p. 12). Among the 
names of the mountains we find in the same Sanskrit-Tibetan 
dictionary Sen-Iden-dan, corresponding to Sanskrit Khadiraka. 
Regarding the employment of catechu on the part of Tibetan 
women see RockiLz (Land of the Lamas, p. 214) and Laurer 
(Globus, Vol. Hx x, 1896, pp. 63—65). See also RockHILL, 
T‘oung Pao, 1915, p. 463. 

gi-qu-Sa, cloisonné enamel, is given in the Pol. D. as the 
equivalent of Chinese fa-lai $y HP. According to a Lama 
teacher whom I consulted at Peking in 1901, the correct form 
is gu-gu-Sa, to which he assigned the meaning “cloisonne 
enamel.” Jäsouxe says in regard to the latter word that it 
is peculiar to the province of Tsañ, and signifies “plate, flat 
dish.” The French Dict. (p. 149) attributes to the word 
(I believe, wrongly) the meaning “porcelain.” CHanpra Das 
(p. 219) observes that it refers to enamelled plates, cups, etc., 
and generally to enamels on copper. HenpersoN (Tibetan 
Manual, p. 39) has it also with the meaning “enamel ware, 
enamel.” JAscuky, further, quotes after Schmidt a word 


gi-gu-sa or gi-gu-Sel in the sense of “having a white speck 


in the eye, wall-eyed (of horses).” In letter No. 4 published 
by E.H.C. Wazsx (Examples of Tibetan Letters, Calcutta, 1913) 
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we read of a gu-$a-i spyad-pa (“enamelled pot”). 
2. Persian Loan- Words. 

109. kur-kum, gur-kum, gur-gum, saffron (product of Crocus sativus), 
From Persian kurkum, karkam, karkum rs derived on its 
part from Semitic (Assyrian karkuma [OPPpert, L’ambre jaune 
chez les Assyriens, pp. 6, 15; and E. BLocuer, Sources orientales 
de la Divine Comédie, p. 180]; Hebrew karkom p27: SOLOMON, 
Canticles, IV, 14; Aramaic kurkama, Arabic kurkum), on which 
in all likelihood are based also Greek xp0x05 and Armenian 
k'rk‘um. : The preservation of r. is sufficient to place the Tibetan 
word with the Persian-Semitic forms, not with Sanskrit kunkun | 
still less is there any reason to conjecture a Tibetan form guz-gum, 
as has been done by L. FEER (Journal asiatique, 1865, p. 504), 
Kuükuma is peculiar only to Sanskrit, and is doubtless developed 
from *kurkuma. According to Cu. Jorer (Les plantes dans 
El Vol. II, p. 272), this word has never penetrated 
into India proper. Saffron was never cultivated in India, but 
solely in alee where it appears to have been transplanted 
from Iran.' The Liaw su (Ch. 54, p. 7b) states that saffron 
(yü-kin) is solely produced in Kashmir (see also Kiu Tam su, 
Ch. 221 B, p. 6 = Cuavannes, Documents, p. 166; Hüan Tsan's 
account of Kashmir: Jurien, Vol. II, pp. 40, 131; Taxaxust, 
I Tsing, p. 128). The cultivation of saffron in Persia is 
attested by Istakhri and Edrisi (A. JAUBERT, Geographie, 

1 The Tibetan synonyme A‘a-Ce skyes does not mean, as stated by Warrers (Essays, 


p. 348), “gift of Kashmir” (he evidently thought of the noun skyes, “present, gift”), bnt 


“produced by, grown in, Kashmir.” It is a literal rendering of Sanskrit hagmirajanman. 
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pp. 168, 192); also by the Sui $u (Ch. 83, p. 7b). Hurrn’s 
opinion (Chau Ju-kua, p. 91), that Chinese yü-kin (anciently 
*hat-kam) should go back to Persian karkam, is not entirely 
convincing, owing to the diverse initials. YuLe (Hobson-Jobson, 
p. 780) quotes from Sontheimer’s translation of Ibn al-Baitär 
that the Persians call the root of the saffron al-hard. This 
statement is not found in Lecterc’s translation of the work 
(Traite des simples, Vol. II, p. 208). If such a Persian word 
should exist, Chinese *hat might possibly correspond to it. 
. 2i-ra, cummin-seeds nn cyminum). The word is not 
derived from Sanskrit and Hindi jira, as stated by Jiscuxe 
(Sanskrit Jira would be transcribed in Tibetan dzi-ra), but 
from Persian zira 8,2) (“cummin-seed”’), also ira Sn Gru- 
sinian and Ossetian zira. Cummin was cultivated by the 
ancient Persians (Cu. Joner, Les plantes dans l'antiquité, Vol. II, 
p. 66), and penetrated at a remote period from Iran to Egypt 
on the one hand and to India on the other (ibid., p. 258): ' 
Sanskrit jira, jraka, is based on the Persian word, as is like- 
wise Chinese *&-ra ($i-lo) HE Be It is not certain, however, 
that ae plant Bi brought to China directly from Persia; it seems, 
rather, that it was introduced from the Malayan Archipelago. 
C'ên Tsan-ki of the Tang period reports that it grows in 
Bhoja (Sumatra, Gi Br. ), and Li Siin AS Fi] quotes the Kuan 
ou ki u JM SB to the effect that it grows in the country 
Po-se ÿÿ Hy. If Su Sun tite AA tells us that the plant was 
eultivated in his time in Lin-nan Be F4 and the adjoining 


* According to FLÜckIGER and Hansury (Pharmacographia, p. 331), the plant is 
igenous to the upper regions of the Nile, but was carried at an early period by culti- 
ion to Arabia, India, and China, as well as to the countries bordering on the Mediterranean. 


' also V. Lorer, La flore pharaonique, p. 72. 
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regions, it is not likely that Po-se is intended for Persia, but 
rather for the Malayan Po-se (Chinese Clay Figures, 1, p. 145) 
ba-dam, almond (Amygdalus communis), From Persian-Hin- 
dustäni badam „lol. JÄscHre’s note, derived from Shakespear 
and reproduced by Warrers (Essays, p. 349), to the effect 
that the Persian word is derived from Sanskrit vatamro 
(“wind-mango”), must be discarded as a baseless conjecture 
The Sanskrit word is vatäma or bädama, which, as alsc 
indicated by Boehtlingk, represents a Persian loan (or ultimately 
from Pahlavi vadam). The home of the almond-tree is not in 
India, but in western Asia (De CAnDoLLE, Origin of Cultivate 


Plants, pp. 219—220). The Tibetan term pa-tin (“dried 


apricots’) bears no relation to the Persian designation of th 
almond, as wrongly asserted by Warrers (Zssays, p. 348). 

se-rag dur-sman (West- Tibetan, pronounced sérak turman), carro 
(Daucus carota). From Persian zardak turma Ka y3 Jo D) (zardak 
“carrot;” turma, “radish’’). 
dal éini (Ladakh: Rouno, Vol. III, p. 230; Ramsay, p. 21) 
cinnamon, bark of Cinnamomum cassia (in common Tibetal 
Sin tsa, “wooden salt”). From Persian-Hindustäni där-éin 
ha 19 (Arabic dar-sinz); that is, wood of China (dar = 
Sanskrit däru, wood, tree). Pustu dal &nt. Hindi dara-cini| 
ER cabbage. From Persian karamb is or kalam „As (se 
this volume, p. 87). | 
’alu-bakara (Ladakh: Rozro, Vol. II, p. 245), also bokhir 
(Viens, Vol. LH, p. 457), dried plums and apricots from Bokhöre 
Persian alü-bokhära. Yuue, Hobson-Jobson, p. 16. In th! 
Tibetan written language Bokhara is transcribed Bho-hul 


(Vasınyev, Geography of Minéul Chutuktu, p. 5). 


u + 
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. -d-lu (Ladakh), potato. From Hindustani alu yh which itself 
comes from Persian. 

. ‘a-lu-ca (Ladakh), plum. From Persian aluda x I]. 

. Cob-Cini (Ladakh), root of Smilax pseudo-china, Chinese d'u-fu-lii 
er: IR (see G. A. Stuart, Chinese Materia Medica, p. 410), 


known in commerce as China root, and imported from Turkistan 


to Le, Ladakh (Rogro, Vol. III, p. 12). From Persian éabi ini 
ot stt> (“China root’). 

“In some cases, I was told, that they obtain the benefits of an 
alterative medicine by the persevering administration of a decoction ot 
Chob-i-Chini,—the strength of which is increased at intervals of two or 
three days, until the cure is effected.” — G. T. Vianr, Vol. II, p. 123. 
. zar-babs (JÂscurE), zar-baft (Ramsay), gold brocade. From 
Persian zar-baft ARS); (also zar-bäaf SL; zar-bäfta ; bäf, 
“weaving”). Under another entry JÂscuxe has sal-bdb (West- 
Tibetan), “gold ornament, gold lace, and the like;’’ this, of 
course, is a transcription of the same Persian word. Compare 
J. Fryer, New Account of East India and Persia, Vol. II, p. 167 
(ed. of Hakluyt Soe.). 


20. sag-lad, fine cloth of goat-wool; European broadcloth. From 


Persian saglät w\au (see Yure, Hobson-Jobson, p. 861; 
J.A.S.B., 1910, pp. 263—266; W. Heyp, Histoire du com- 
merce du levant, Vol. IT, p. 700; Waters, Essays, pp. 341—342). 


“All Tibetans admire and value Englisb broadcloth beyond one of 
our products.” — J. D. Hooker, Himalayan Journals, p. 405. 


+ kimkhab (Ladakh: Ramsay); kincob, éincob, gold brocade. The 
latter is given as a Tibetan term by W. W. Rockuıtı (J.R.A.S., 
1891, p. 125), and said by him to be intended for Chinese kin hia 
& EX (see also his Land of the Lamas, p. 282, note 1); more 
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. pi-Si, cat (Jiscake: “perhaps from the Persian”). In the fir! 


| 
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probably, the Chinese prototype is kin hua (*kim hwa) $i tt 
as, for instance, used by Cao Zu-kua with reference to the 
brocades of Ta Ts‘in. In the History of Ladakh Tibetanized 
in the form rkyen-k‘ab (K. Marx, J.A.S.B., Vol. LX, 1891 
p. 135). The term must have reached the Tibetans from 
Persia or India, where we find the forms with final b (Persiar 
kimkhab wlax,S; Hindustani kamkhäb, hamkhwab). The earlies! 
Arabic reference to the term seems to occur in Ibn Khordadbeli 
who wrote between 844 and 848, and recorded it in the for 


kimkhaw gh Svea (G. FERRAND, Textes relatifs a | Extreme. 


Orient, Vol. I, p. 31). See Yuin, Cathay (new ed. by Corp 
Vol. Ill, p. 155), and Hobson-Jobson, p. 484. 


“From Hindustan to Yarkand are carried madder, pearls, Englisl 
calicoes, Dacca muslins, chintzes, kimkab or golden cloth of Benares! 
etc.—G. T. Vieng, Vol. II, p. 345. “Exclusive of tea, the following ar) 
among the principal exports from Ta-chien-lu to Tibet: cotton, silks, satin: 
gold brocades or chinkobs.”—RockuILL, Land of the Lamas, p. 281. | 


tsa-dar, tsa-sar, tsa-zar, tsa-dir (Ladakh), shawl, plaid. Ac 
cording to JÂscake, from Persian-Hindustäni caddar joe 
The Persian-English Dictionary of Sreineass does not contai! 
this word, but only éädar with the meanings “tent, pavilion! 
mantle, scarf, veil, shroud; table-cloth”” (see No. 142). 
sag-ri, sags-ri, shagreen. From Persian sagri (Sy shagteal 
The Persian word denotes properly the croup of a horse © 
donkey, from which the peculiar granulated leather was origin 
made (Yurz, Hobson-Jobson, p. 818; also his edition of Man 
Polo, Vol. I, p. 395). Mongol sagari, sarisu; Manchu sari 


line, this word seems to be connected with such Piçäca form 


as pusi, pifi-r, pis, piso, pusak, as enumerated by GRIERSC 


29, 
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(Pisäca Languages, p. 66), and with corresponding Dardu words 
like bist, pusi, pusak (Leitner, Languages of Dardistan, p. 2); 
and these point to Persian pusek, pösek dues (also püsank), 
Afgan pisö (compare F. Justı, Les noms d'animaux en kurde, 


p. 5, Paris, 1878). 


. p‘o-lad, steel. From Persian palad Ds (see this volume, 


p. 82, note 4). 


. ta-ba, tao, iron pan. From Persian tawa Ibs. 


. dig, large kettle. From Persian dig 30 (found also in Sugnan: 


BocrouxBia Sambren, p. 290). 

ta-ra-tse (Ladakh), a small pair of scales, gold weights. From 
Persian taräzü , BE (also current in Turkistan: A. von Le Cog, 
Turfan, p. 86), a balance, scale, weight. 

nal (given in our dietionaries only as. the name of a precious 
stone), balas ruby. From Persian [a Ke (Mongol nal ürdüni, 
Manchu langéa). The Chinese equivalent (Pol. D., 22, p. 66) 
is pi-ya-se ZA FI f,, derived from Persiau-Arabic piyazaki 
ste balas ruby from Piyäzak (see the writer’s Notes on 
Turquois, pp. 45—48). CHannra Das has a term pi-tsu la-la 
as “name of a gem,” and designated as Sanskrit, but not 
identified. I do not know for what Sanskrit word-it could 
be intended; maybe /a-la stands for lal, and the whole term 


refers to a certain variety of balas ruby. 


. san-gi-ka (JÂscure with ?), greenish stone of which knife-handles 


and similar articles are said to be made. It might be permissible 
to connect this word with Persian sang Sin (“stone”). On the 
other hand, there is also a West-Tibetan word of uncertain 
spelling, yañ-gi-k‘a, said to be the name of a green stone 


wrought into handles of knives. Another form of this word’ 
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is yañ-tri, which to all appearances is identical with g-yan-ti, 
the common Tibetan term for “nephrite,” as attested by the 


Pol. D. (22, p. 64), where it is equalized with Chinese yü $. 


dambu-ra, tambu-ra, a stringed instrument (Pol. D., 7, p. 18, 
— Chinese den 2, Mongol yaduga or yadaga, Manchu yatuxan).| 
From Persian tambür Pres (“lute, lyre, guitar; a drum”), 
We find the same instrument and word in Chinese tan-pu-/a| 
+ Ah Hi (see Courant, Æssai sur la musique classique 1 
Chinois, p. 178); in Eastern Turki dambura, Osmanli tambur| 
and tambura; Kirgiz domra, dombra, dunbura, and dumbpa:| 
Kazan Tatar dumbra; Russian domra and dombra (the latter 
referring to the Jew’s-harp). | 
sur-na (Chinese so-na En ni} ), hautboy, flageolet. From Per 
sian surnä yaw. ‘The word seems to be known only in 
western Tibet, for the compilers of the Pol. D. (7, p. 16) 
were ignorant of it, and rendered Chinese so-na by rgya glei 
(“Chinese flute’’). 

kab-Xa, shoe, book (the ordinary and general term for shoe in 
Ladakh). From Persian kaf¥ (sf, in all probability adopter 
into Ladakhi from Hindustani, as the word refers to the ordinary 
shoe of Hindustan (Risa 12). ba-bu, soft shoe. Ac: 
cording to Jiischke, from Persian papos Ute: 
dur-bin, telescope. From Persian durbin 4290 (literally! 
“far-seeing’’). 

san-gin, bayonet. From Persian sangin Bas, | 
p'ugs-ta, p'ogs-ta, pogs-ta (Ladakh), firm, strong, durable 
From Persian pukhta xing. | 
pe-ban, graft, scion. From Persian pewand, paiwand Abe 


relations, allies. 


38. 


| 


». 


LO, 
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po-la, p'u-la, p'o-la (Jiscuxe: Ladakh; but known also in 
Central Tibet), pilau, pilaw, a dish consisting of boiled rice 
with fowl or mutton, and spices, the Tibetans adding also 
butter and dried apricots (p‘a-tin); in Ladakh, sweet rice 
prepared with butter, sugar, and apricots. From Persian and 
Hindustani puläo, pilav „a or 9%; RapLorr (Vol. IV, col. 
1337) derives Osmanli pilaw from Persian. The word has 
penetrated also into Slavic: Russian pilav (nuaB"+), plav (maB), 
and plov (I10BB). Perhaps also the (Niüëi ?) term pi-lo if HE 
(“stuffed pastry”) belongs to this type (CHavannes, 7‘oung Pao, 
1904, p. 168). 


“On arriving at a halting place, the traders opened their bazaar, 
in which the soldiers could buy rolls, meat pasties, pilau and tea.”— 
KUROPATRIN, Kashgaria, p. 231. 


pai-kam-pa (Täranätha, translation of ScHirrxer,p. 80), “the 
Rishi of the Mleccha” (Mohammedans). From Persian paigam- 
bar year) prophet. This identification is due to the ingenuity 
of Ernst Kunn, Barlaam und Joasaph (A.B.A. W., 1893, p. 85). 
deb-t'er, deb-gter, deb-ster, document, record, book. From Per- 
sian däbtär 79 (said to be connected with Old-Persian dipi, 
“writing ;” see P. Horn, Neupersische Etymologie, No. 540; 
according to others, derived from Greek d:PSépx, “leather, 
parchment for writing upon,” see E. BLocHeT, Inscriptions tur- 
ques de l’Orkhon, p. 46). Sogdian dipér-t (“one versed in the 
Scripture ;” Müuzer, Soghdische Texte, I, p. 17). The same 
word has been adopted into Mongol dübtür and Manchu debtelin 


| 
| L Yuce (Hobson-Jobson, p. 710) refers also to Sanskrit pulaka (“ball of boiled rice; 


Niperly, a certain cereal), but 1 do not believe that it should be connected with our word. 
zarding the preparation of pilau in Persia see J. Fryer, New Account of East India 
}! Persia, Vol. III, p. 147 (Hakluyt Soc., 1915); F. BERNIER, Travels in the Mogul Empire 
| ed. by V. A. Smith), p. 121. 


141. 
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(“chapter, volume”). Compare W. Scuorr, Zur Uigurenfrage) 
Il, A.Be.A.W., 1875, p. 54; and R£wusar, Recherches, p. 187 
p’e-ran, p'a-rañ, pi-lin (rgya p'i-lüi), p'o-rai (GEoRGI, Alpha 
betum Tibetanum, p. 654), at present refers to British India 
Englishmen, Europe and Europeans (see JÄSCHKE, p. 106, whe 
cites also the derivation from “Feringhi.’’ The opinion tha) 
“p‘i-lin represents only the more vulgar pronunciation of thy 
genuine Tibetan word p‘yi gli, a foreign country and especially 
Europe,” is untenable). The four forms evidently are tran| 
scriptions of the same foreign term; and since Tibetan lacks | 
and renders it by a labial surd or sonant, aspirated or non 
aspirated, we arrive at fe-ran, fa-ran (or fa-lan), fi-lin, fo-lail 
These forms are on a par with Persian farang?, füring® shy 
Arabic al-faranj, ifranji, firanji; Tamil p‘arangi, Singalese parang) 
(Yuin, Hobson-Jobson, p. 352; DALGADO, Vocab. português a, 
linguas asidticas, p. 10), Neo-Sanskrit phirañga (phiraig at 
«Morbus americanus”); Chinese fu-lai Hp BS, fa-lan ae ie 
fa-lan FE FH (Manchu falasu), fu-lan-gi AB AB Ik (compat 
BRETSCHNEIDER, Mediaeval Researches, Vol. I, pp. 14214 
Warrters, Essays, p. 334), — all connected with the term «Frank. 
It cannot be positively asserted, of course, that the Tibetan tern 
are derived from Persian, as long as we have not secured the! 
exact history (and this is not possible in our present state (| 
knowledge); but there is a great deal of probability in th) 


assumption. 


The Tibetan term P%-lit has passed into the Chinese [history 
the Gorkha War: “En ce temps, les Gorkha étaient en mauvais term) 
avec Pi len, pays de l’Inde qui est situé au sud des frontières de lei 
pays, et qui, depuis longtemps, était sous la domination des Yin-ki- 
(Anglais).”—M. ©. IMBAULT-HUART, Histoire de la conquête du Nep 
par les Chinois, p. 24 (Paris, 1879, extrait du Journal asiatique) — 


2: 
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another passage of this work, the same name is applied to Calcutta 
(ibid., p. 29). 
 p'ya-t'er (Kovarevsxt, p. 2104), tent. From Persian éäder le 


(Uigur éadir, Mongol tsatsar, Manchu tsatsari, Russian éadra 


and gater, Polish szatra, Magyar sdtor, etc.). 


3. Arabic Loan- Words. 


“a-rdäg (Ramsay: drak), alcoholic beverage made from barley; 
recorded also in Pol. D., 27, p. 35 (Chinese nai-tse tsiu Ay 7 
74). From Arabic ’drag Sys (“perspiration, exudation or 
sap drawn from the date palm”), that has become a universal 
word in Asia. In China this word first appears as a-la-ki 
(a-ra-ki) [oy iff] = in the writers of the Yüan dynasty (see 
J. Dungeon, Beverages of the Chinese, p. 23, Tientsin, 1895; 
“and Warters, Essays, p. 354). Turkish raki; Mongol araki, 
ariki, arki; araca (Pol. D.); Manchu aréan. The forms ending 
in -ki are evidently based on Arabic °aragi (sige: 


“Among the Horba I saw more drinking than farther north: ni 
ch‘ang and a strong spirit distilled from it called arrak being the only 
two liquors in use. The latter fis imbibed either cold or warm in Chinese 
fashion. ”—RockHILL, Land of the Lamas, p. 248. ‘On leaving, in place 
of tea, we drank some ‘arrack,’ an extremely potent liquor slightly 
resembling Kummel in flavor, after which we were able to bid a cheer- 
ful goodbye to our rather gruesome hosts.”—G. G. RAWLING, The Great 
Plateau, being an Account of Explorations in Central Tibet, p. 187.— 
From my own experience I can confirm Mr. Rockhill’s impression: it is 
rather difficult to have an opportunity of meeting Horba Tibetans in a 
sober state. I met Horba Lamas of the Red Sect in a hopeless condition 


of intoxication. 

sa-heb (colloquially sab, sab), from Arabic säheb ole, for- 
merly title of Moslems of high rank, now address of every 
man in India. In the History of Ladäkh it is used in 


connection with the names of the first Englishmen who came to 
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Le (K. Marx, J.A.S.B., Vol. LXIII, 1894, p. 104). The Tibetal 
adaptation sa-yab (“earth-father’’) is interesting in showin) 
how the Tibetans adjust foreign words to their own languagı 
Sab, salam, and bakfi$ (a saläm, in fact, means or calls for bakyij 
are the three most important words which are hurled at th 
European in India daily and hourly, and also from the ip 


of Tibetans. 


bag-éis, tip, pourboire. From Arabic bakh3i¥ hais, DO) 
a universal word in all countries of the Indian ocean. | 
kab-za, hilt of a sword. According to Jäschke, from Arab} 
kabsa ass. | 4 | 
bi-sli-mli, “the great demon from the clan of the Asur 
(Taranätha, p. 63, line 10; ScHisrner’s translation, p. 7X 
As Islam is involved in this passage (see B. Kunn, A.B. AW 
1893, p. 85), Schiefner may be right in deriving this wo 
from the Arabic bismilläh aA)! pans (“in the name of God 
or rather the abbreviated formula xl. In a commenta 
of the Tanjur, the god of the Kla-klo (Mleccha; that is, M} 
hammedans) is styled bi-¥i-mil-la (SCHIBENER, ibid., p. 304) | 
ma-si-ta, a temple of the Mohammedans. SCHIEFNER (Täranätl 
p. 128) derives the word from Arabic magjid Alm. It a 
have come to Tibet from Hindustani. — ma-¥ia, ma-zid (Ladak 
Ramsay), mosque. | 
gyi, name of a deity (Jäschkz), the djinn of the Arabs (il 
literature relating to Padmasambhava; see GRÜNWEDEL, Basti 
Festschrift, p. 465). From Arabic inn >. Perhaps also; 


bdud (“gin demon,” noted in the French D.) is the same wo! 


dafan upd. 
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. ka-bar (Ladakh: Ramsay), Mohammedan grave. From Arabic 
gaber ye: 

. ma-zär (Ladakh: Ramsay), Mohammedan graveyard. From 
Arabic mezär yh ry 

58. kasäba (Ramsay), the red turban worn by Argon women. 

. daäon (Ramsay), the white veil worn over the kasäba. 

+ ha-läl (¢o-ée), to slaughter an animal according to Mohammedan 
rites. From Arabic (through Hindustani) halal SA» (see 


JÄSCHKE). 


+ hu-ka, the hookah pipe. From Arabic huka xis. 


4. Uigur Loan- Words. 


After discussing the occurrence of Chinese words in Tibetan, 
2 Li-sii gur kan (fol. 23 a) refers to the Uigur language thus: 
la Hor-gyi brdar yan snan-ste | btsun-pa-la pag-Si dan | dban &e- 
la dar-k‘a-t‘e dan | dar rgan byin sogs man la, ‘Some are words 
| the Uigur: for instance, pag-3i, corresponding to btsun-pa; and 
-ka-ée and dar-rgan, which have the meaning ‘endowed with 


eat power, and many others.” : 


7. pag-Si (not pa-3i, as written by JÄscuke), teacher. CHANDRA 
Das (p. 777) has justly combined this word with Mongol bak&i. 
The “Tibetan Lama of the Karma-pa sect who visited China 
to preach Buddhism,” cited by him, is the so-called Karma Baksi 
(1204— 83), whose life has been narrated by aJigs-med nam-mk*a 
(Hurn’s translation, p. 186). As observed by O. Kovarkvskt 
(Mongol Chrestomathy, in Russian, Vol. I, p. 350; Vol. II, p. 247), 
the Mongol word has the meaning “teacher,” and is synonymous 
with Sanskrit guru and äcarya. In T‘oung Pao, 1914 (p. 411), 


I have given some indications on the word, disconnecting it 
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from Sanskrit bhikshu, and stating that, according to the 
Tibetan source above cited, it is derived from the language 
of the Hor; that is, the Uigur. Indeed, W. Raptorr (in 
Grünwender, Bericht über arch. Arbeiten in Idikutschari, pp. 193 
194; and Wort. d. Türk-Dialecte, Vol. IV, col. 1445) read the 
word in the sense of ‘Buddhist scholar” in an Uigur inscriptior| 
from Turfan, written on a wooden pillar (see also F. W. Ki 
Miner, Uigurica, pp. 47, 49; and Zwei Pfahlinschr if 
A.P.A.W., 1915). The word, accordingly, was familiar ti 
the Uigur language; and the Tibetan tradition regarding thy 
Uigur origin of the word, as far as Tibetan literature is con) 
cerned, may well be correct. This being the case, there i 
every reason to assume also that the Mongols received th 
word, like many others, from the Uigur, and that the Mach) 
in their turn adopted it from the Mongols (Manchu bals! 
baksi, “teacher, sage, scholar, one who knows books, maste| 
of any profession,” according to Sacuarov; but Manchu fai 
“artist, artisan, clever,’ in all probability, is an independen') 
indigenous word). The question now arises, What is th 
| 
Mandarin Grammar, in Russian, p. 50, Vladivostok, 1918 
has proposed to derive the word bakëi from Chinese po 87 FE | 
(“a wide-rend scholar, - professor”), and this appears to me : 
happy solution of the problem: po was anciently *bak, and 
still pok in Cantonese and Hakka (Korean pak, Annamese bak 
Only it seems to me that the Uigur transcription 3 woul 
rather go back to Chinese & (*#i) Biff than to & rat 
(compare Prruior, T‘oung Pao, 1911, p. 668); the analogov 
case of fa-ëi (*fap-8i) ER fl presumably may have exerte 
some influence on the shaping of bak-8. The Chinese tem 


given by Warrers (Essays, p. 871) are merely moten 


| 


Wr transcriptions of the Mongol word bak’; but in the Yüan & 
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we meet a transcription pa-ha-8i (basi) J\ DA = (PELLIOT, 
Journal asiatique, 1913, mars-avril, p. 456). It is well known 
that our word has had many vicissitudes and re-interpretations 
in various languages. Its fate is ably expounded by H. Yure 
(Hobson-Jobson, p. 184). The derivation from Sanskrit bhikshu 
(still repeated by Vrapımırısov, Turkish Elements in the Mongol 
Language, in Russian, Zap., Vol. XX, 1911, p. 12; and by 
J. Nemueta, ZD.M.G., 1912, p. 553) must definitely be 
abandoned. This conclusion was based on the observation 
that, according to a passage in the Ain-i Akbart (translation 
| of H.S. Jarrerr, Vol. III, p. 212), the religious of the Buddhist 
order are named bakhsi by the learned among the Persians 
and Arabs; but this recent text can only prove that in the 
-India of the Moguls an adjustment or confusion between bhikshu 
and baksı had taken effect; In Central Asia, bak3i never had 
the Buddhistic significance “religious mendicant” (bhikshu), for 
- which notion specific terms are in use; first of all, it is applied 
to persons able to read and write, and hence it passed into 
the sense of a clerk (in Comanian bacsi, “‘scribe, secretary’’). 
It remains an open question whether baksi, denoting a surgeon 


among the Moeuls, a bard in western Turkistan, and a 
D oO 9 I 


medicine-man among the Sart, is actually the same word as that 
under consideration. The Sart word is perhaps connected with or 
assimilated to the Turkish stem bag, ‘‘charm, sorcery” (Z. Gom- 
B00z, Bulg.-türk. Lehnwörter, p. 39). Baksi as a military office 
(“Master of the Horse”) under the Mohammedan emperors of 
India, and the Anglo-Indian bu.wee (‘‘paymaster’’), are independent 
words, to be dissociated from the Uigur-Chinese term. 
 dar-ka-8% (thus transeribed in the Sino-Tibetan inscription 


of 1341, published by Caavannes in T’oung Pao, 1908, p. 418, 
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. dam-ga, dam-k‘a (in rGyal rabs), t‘am-ga, t‘am-ka, seal. Fror! 
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and plate 28, line 4), dar-rgan, empowered with authority. 
official (see above). The interlinear Mongol translation of the 
Li-Sit gur k‘ah venders the former expression by darkaci, the 
latter by darkan. In the Orkhon inscriptions, tarkan (Djagata 
and Osmanli tarchan) appears as the designation of a dignity 
A. von Le Coq (Turfan, p. 91) says that döroya or daroy 
(compare Persian därogä) has in Turfan the meaning “mayor, 
but that in the western part of Turkistan, from Kuéa to Kasgar 
it is the title of the lower Turkish officials (soldier or policeman 
in the Yamen. Compare, further, Djagatai darga (‘chiefl 
officer’); and Mongol, Djagatai, and Osmanli daruga (see alsı 
Cuavannes, T‘oung Pao, 1904, p. 389). Our word appear| 
in two official Tibetan documents of 1724 and 1729 as rda 
ro-k‘a, transcribed ta-ro-kha (Grore1, Alphabetum Tibetanum| 
pp. 652, 660), again written da-ro-ya (p. 653), and expla Mi 
as “Tartarorum, idem ac Ciu-phon [deu dpon] Tibetensium. | 
For further information see Yurz, Hobson-Jobson, p. 207) 
J. Fryer, Account of East India, Vol. III, p. 23 (Hakluy 
Soe., 1915). | 


Uigur tamya, Orkhon inscriptions tamka; Mongol tamayı 
Originally the word designated among the nomadic tribes | 
property-mark that was branded on the skin of the animal 
(see illustrations in Poranin, Sketches of North- Western Mongolid 
Vol. IV, plate I); hence seal, mark, stamp (Raptorr, Vol. IE) 
col. 1003; Yure, Cathay, new ed. by Corpier, Vol. III, p. 143) 
In composition it is also abbreviated into ¢‘am; for instaneı 
rgyal tam, “royal seal” (Huru, B.M., Vol. I, p. 10, line 10 
which shows that the Tibetans learned to regard the word & 
one of their own, and the element ka (ka, ga) as a suffix 0) 


a par with their suffix ka. 


+ ' 5 gr 
se 


LOAN-WORDS IN TIBETAN. | 489 


50. tem yig (Pol. D.), memoirs, corresponding in meaning to Chinese 
ki SD. Connected with Mongol tämdägläl (Kovauzvskı, p. 1732; 
“Journal, agenda, mémorandum”), derived from /ämdäk (“sign, 
mark, proof, document, seal”), that seems to be associated with the 
preceding word tamaga. It is therefore possible that also in this 
case there is direct connection of Tibetan with Uigur. 
61. dar, silk. Perhaps anciently connected with Uigur toryu, Dja- 
gatai torka (Raprorr, Vol. III, col. 1183, 1185); Koibal torga 
_— (Castrin), Mongol torgan, torga, torgon, torgo (KOVALEVSKI, 
Ip. 1891). A. von Le Cog (Turfan, p. 91) notes a Qara-Khoja 
word düryä with the meaning “kind of silk stuff from Kasgar,” 
| and diirdi/n meaning “inferior silk stuff.” 
62. am-6%, em-¢% (Tromowa and Sikkim am-ji), physician. Ac- 
cording to i äschke, a Turkish word. From Uigur äm& (F. W. K. 
Miuier, Uigurica, I, p. 7), Mongol äm&. The word has no 
connection with Tibetan sman-byed, as. suggested by W. W. 
Rockmicr (J.R.A.S., 1891, p. 234). Honeson (The Phenix, 
| Vol. II, p. 46) notes a Chepah word &-me (“physician”), 


| which apparently is based on Tibetan >em-di, the two members 
being inverted, and em being changed into me. 

63. g-yer-ma, the black pepper-like seeds of Zanthoxylum bungei and 
piperitum. In all probability, from Uigur yarma (Ktaprorn, 
Sprache und Schrift der Uiguren, p. 14), that corresponds in 
meaning to Chinese hua tsiao 4¥ ffi. Tibetan g-yer-ma is 
identified with the latter term in the Hua à yi yüand in Pol. D. 
(29, p. 25), where Mongol irma is added. JAscuku wrongly 
attributes to the Tibetan word the meaning “Guinea-pepper” 
(Capsicum annuum), likewise his faithful copyist CHanorA Das, 
while the Ærench Dict. gives the correct definition. ‘’Guinea- 
pepper” is out of the question, being au American plant that 


- was introduced into Asia in post-Columbiau times. Cf. No. 237. 
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164. yam-bu (Central Tibet yam-b‘u), Chinese ingot of silver. From 


165. 


. bol-gar and bul-ha-ri (JAscuxe: West-Tibetan bul-gar, Russian 
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5. Turkt Loan- Words. 


Chinese yüan pao |B À . The Tibetan form, however, indicates| 
that the word did not come directly from China, but il 
adopted from Turki yam-b5 or yam-ba of Central Asia (see, 
YuLe, Hobson-Jobson, p. 830; N. Erras and E. D. Ross, Tel 
Tartkh-i-Rashidi, p. 256). The Turki word kurus or kürs is| 
used in Ladakh beside yam-bu (Ramsay). The Tibetan yam-bu,| 


like the Chinese yüan pao, has fifty ounces or taels (sran, Sraii) 
silver (about 125—1564 rupees). It is known in Tibetanize| 
garb as rdo ts‘ad (literally, ‘‘weight-measure”) or rta rmigema| 
(ta mig-ma, Ladakhi star-mik-ma, “horse’s hoof”). There are, | 
further, a ‘“‘sheep’s hoof’ (lug rmig-ma), an ingot of silver‘ 
worth 15 rupees, 10 annas; and a “‘yak’s hoof” (g-yag rmig-ma), 
equal to 31 rupees, 4 annas. 


“Argento puro in yambou in thibetano, Kurus in turki, dalla) 
Kashgaria.”—O. RoERo, Vol. III, p. 71; enumerated among the import: | 
articles .of Le, Ladakh. 6 

“Forty ducats are equal to a yamb. Yambs are bars of silver of 
three different sizes, used by the Chinese in their monetary system, | 
The largest size is about 4% lbs. in weight.... In Russian money, tlie 
exchange being at the rate of 10 per cent on silver, a yamb would cost | 
about 130 rubles.”— KUROPATkIN, Kashgaria, p. 65. 
Cu-ba, u-pa, &o-pa, a long loose gown (see RocKHILL, J.R. AS] 
1891, p. 122; and Notes on the Ethnology of Tibet, pp. 684— 685). 
Turki juba (Russian suba, subka; Polish ezuba; Czes Cuba, suba; 
German schaube). Compare also Eastern Turki éapan (“‘wadded | 
coat with long sleeves’) in A. von Le Coq (Turfan, p. 89), 


and Persian dapkan „Ka> (“a sort of short coat’). 


leather, yufts), bu-la-ha-ri (CHanpra Das). Rockuınn (Notes | 
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on the Ethnology of Tibet, p. 712) gives bulgar as general Tibetan 
term for Russian leather. From Turki-Persian bulgar, also in 
Hindustani. Compare Yuzx, Hobson-Jobson, p. 125; and Marco 

mholoy Vol. I, pp. 6-7, 395. The Swedish captain Ph. J. von 
SrRAHLENBERG (1676—1747), in his remarkable work Das nord- 
und östliche Theil von Europa und Asia (p. 381, Stockholm, 1730), 
states in his notice on yufts that the Tatars designate this leather 
bulgarie, perhaps as such leather was first introduced to them 
from that region (Bulgaria); that is, the Bulgar kingdom on 
the Volga. 


“Pelli o cuoi russi, d’una conica peculiare, chiamati Bulgaro,”— 
FF -hoëro, Vol. 111, p. 71. 

The Russians imported this leather into China during the eighteenth 
century (G. CAHEN, Le livre de comples de la caravane russe à Pékin, 
p. 104). According to P. Couvreur (Dict. français-chinois, p. 364), 
the Chinese term for yufts is hian pi Ay ja (“fragrant leather”); 
according to the English-Chinese Dictionary of the Commercial Press, 


o-lo-se ko FI ve Hr Lo (“Russian leather”). 


167. I-cags-mag, b-ca-may, steel for striking fire, flint-stone, tinder- 
‚box. From Turki dakmak ghia. 

168. l-cags-p‘ra (Central Tibet), ‘ta kind of musket imported from 
Rum (Turkey),” see JAscuxe, Dictionary, p. 148.1 The first 
element is not /-cags (“iron”), but is the abbreviation of the 


preceding Turki word. 


* Rum is given by Jäschke as the name of Turkey, the Ottoman Empire, the site of 
vhich is but vaguely known to the Tibetans, though some commodities from thence find 
heir way to Lhasa. He further cites the formations ram-pa (“a Turk”) and Rum-sam 
Syria”). The authors of the French Dictionary are inclined to think that Rum designates 
‘ather the Roman Empire, and query the rendering “Turkey.” An instance of the application 
Ef the name occurs in the Geography of the Mintul Chutuktu (VasiLyEv's translation, p. 5), 
#here it follows from the context that the Turkish Empire is understood. It is used also 
‘vith respect to the Byzantine Empire in a conclusive passage of B. M. translated by Hurx 
‘pP. 29), where Kod-k‘ar, the fourth son of C'agatai, is established as king of the country 
Rom (Rom yul), with the capita] Stambhola (that is, Stambul). 
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170. 
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172. 


173. 
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top (Ladakh: Ramsay), cannon. Djagatai and Osmanli top; | 
Turki top (A. von Le Coq, Turfan, p. 91); Persian töb, tufan. | 
tu-pag (tu-hak), gun. From Turki tupak «A, „5 (Buriski tümak). 
pi-éag, large butcher-knife (Ramsay: p7é‘ak, a long dagger-like 
knife). According to Jäschke, from Turki daha SL. The | 
same word occurs also in Persian with the meaning “‘clasp-knife, 
pen = knife.” | | 
u-lag (in eastern Tibet pronounced ila), socage service, com- | 
pulsory post-service, beasts of burden requisitioned for govern- Ä 
ment purposes, courier. From Turkish ulak En (also wlan, | 
ulau, ulä), Mongol ulaga, Persian (Rashid-eddin) . ulag ED | 
(Ravtorr, Wörterbuch der Türk-Dialecte, Vol. I, col. 1679; | 
E. Biocuer, Djami el-Tévarikh, Vol. IT, p. 312; Krarrors, 
Description du Tubet, p. 75). Manchu ula. Regarding ula in | 
Tibet see Rockutit, J.R.A.S., 1891, p. 218; as to the Chinese | 
transcriptions of the word, see Warrers, Æssays, p. 374. | 
ar-gon (Ladakh), “an offspring of parents not having the same | 


rank, or the same religion, and not belonging to the same nation’ | 


(JÄscuke). The proper significance of the word is “half-breed, | 


hybrid,” with reference to man and animals. In Le, Ladakh, | 
it is the designation for the offspring of Mohammedan traders | 
from Central Asia and Tibetan women temporarily married | 
by them after the nikah ceremony. The condition of these | 
Argon, who speak Tibetan and affect Islam, has been best | 
described by Captain H. Ramsay in his very useful dictionary | 
Western Tibet (pp. 56—57). He renders justice to their 
character in contradistinction to the grotesque generalizations | 
indulged in by other writers (as cited, for instance, by YUL, 
Marco Polo, Vol. I, p. 290): “A good Argon is the best man | 
in Ladakh; he has more intelligence, more courage, and more 


enterprise than the Ladakh Buddhist, and so far as I know; 


., 
D © | 


174. 
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he is not a whit less trustworthy.... They are far better 
traders than the Buddhists.... In physique they are certainly 
equal to them, and in personal appearance, more particularly 
the women, are far superior to them.” There is no doubt 
that this Mohammedan term of Ladakh is identical with the 
one applied by Marco Polo to the Argon in the realm of 
Prester John (Yuze, !.c., p. 284), who have “sprung from 
two different races, to wit, of the race of the Idolaters of 
Tenduc and of that of the worshippers of Mahomet; they are 
handsomer men than the other natives of the country, and 
having more ability, they come to have authority, and they 
are also capital merchants” (which strikingly agrees with 
Ramsay’s judgment). Certainly Polo’s Argon has nothing to 
do with the Arkawün W995)! of Rashid-eddin, who are not 
half-breeds, but Christians, the Ye-li-ko-wen th, H Ay lan 
of the Chinese, and the arkayun of the Mongols (CHAavanngs, 
T‘oung Pao, 1904, p. 420). While Yule, in his Marco Polo, 
rejected Klaproth’s unfounded Opinion connecting the words 
“Argon” and “Arkawün,” yet he referred to Argon in his 
translation of Rashid-eddin (Cathay, Vol. III, p. 120, new ed., 
where the additional note on Argon from Ladakh is not 
justifiable). It is strange that E. Brocner (Djami el-Tevarikh, 
Vol. II, p. 470), commenting on Rashid-eddin’s Arkawün, is 


3 


able to say that Marco Polo writes this word “Argon.” According 


to Yule, Argon is of Turki origin, which seems plausible. 


_ Radloff’s Dictionary does not contain the term. 


6. Mongol Loan- Words. 


@-ja-sa, a-ja-mo, edict, diploma (stated by Csoma to be Chinese). 


From Mongol dsasak, jasak (“law, government, administration ;” 
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from dsasa-, “to govern”), As to the prefix @ in Tibetan, 
see J.R.A.S., 1915, p. 784, note). The Hua à yi yü gives! 
isi Su HY at (‘‘credentials, letters patent”) as rendering of 
the Tibetan term, likewise the Pol. D. (8, p. 9), where 
Manchu eceve and Mongol jiguku are added. | 
mu-di, province. From Mongol moji (see Hurx, B.M., Vol. D, 
p. 22). | | 
a-jam-mo, a-ja-mo (Pol. D., 19, p. 46), rla-zam, postestation ;| 
rla-cam-pa, courier, express, estafet. The element jam, zam,| 
is derived from Uigur and Mongol jam (dzam, yam), post-stage, | 
post-horses (Raptorr, Wörterbuch der Türk-Dialecte, Vol. Ii, | 
col. 298); réa (“horse”) is Tibetan. The Tibetan compound | 


? 


certainly does not mean “‘horse-bridge,”’ as asserted by Chandra 
Das. It is more likely that the Tibetan term hails straight 
from Mongol rather than from Uigur, as it was the Mongol | 
rulers who introduced the relay service into Tibet. Moreover, 


under the Mongols, Tibet was divided into twenty-seven jan | 


(“departments”), a chief officer (jam dpon) being appointed | 
in each. I do not share the opinion of E. Brocaer (Djani | 
El-Tevarikh, Vol. II, p. 311) that the Uigur-Mongol word is} 


based on Chinese yi-ma HE IE (‘‘post-horse’’). See particularly | 


Pettiot, Journal asiatique, 1913, mars-avril, p. 458. 
ka-l‘un, princess, in connection with a female name 
(ScHLAGINTWEIT, Könige von Tibet, p. 867; Marx, TASB. | 
Vol. LX, 1891, p. 128). From Mongol khatun (Orkon In: 
scriptions katun, Turkish katin). | ay 
tob-d*u, tob-Ei, tSob-é°e, teb-E*u, tob-&%, and tob-di, button. | 
From Mongol tob&i (Teleutic and Altaic tobéy, Osmanli toplu). | 
°o-mo-su (Ramsay: omosuk), stocking. JÄSCHKE states that this | 
is a Mongol word; but neither Kovalevski nor Golstunski has | 


such a Mongol word. 


181. 


182. 


183. 
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tälai (talai) bla-ma, Dalai Lama, the Lama of the sea (who 
is as big as the sea). Mongol dalai (‘sea’), translating Tibetan 
rgya-mtso. See Warters, Essays, p. 870; Mayers, Chinese 
Government, p. 113. 

pan cen’ er-te-ni (instead of the Tibetan form pan den rin- 
po-ce; see, for instance, Huta, B.M., Vol. II, p. 317), title 
of the hierarch of bKra-sis lhun-po. Mongol ärdäni, precious 
object, precious stone. As pan is abbreviated for Sanskrit 
pandita, and as &‘en (“great”) is Tibetan, words from three 


languages are welded in this compound. It is known also in 


‚Chinese (Warters, Essays, p. 370; Mavens, J. c., p. 115). 


bog-to, pog-ta, holy, venerable, divine, lord. From Mongol 
bogda, first used in the title of Chinggis Khan (Huts, B.M., 
Vol. II, pp. 16, 18). The Mongol title khan (hagän) is usually 
translated into Tibetan as rgyal-po. E. Brocuet’s derivation 
of the Mongol word from Persian bokhta (J.R.A.S., 1915, p. 308) 
is not convincing to me, ! any more than W. Scuort’s etymology 
based on Sanskrit bhakta (A.Be.A.W., 1877, p. 5). I see no 
reason why bogdo should not be simply a Mongol word. 

se-mo-do, se-mo-to (in Mi-la-ras-pa), kind of ornament, for 
instance, made of pearls. In the Za-ma-tog, written in 1514 
by Rin-&en &‘os-skyon bzan-po of Za-lu (1440—1526), the 
term is explained as a neck lace of precious stones (rin-po- 
Ge do-Sal). Cuanora Das assigns to it the specific and 
probably correct meaning ‘‘amber.” In my opinion, this word 


is a hybrid formation composed of Chinese si BE (‘‘jet, gagate, 


1 There is a strange misconception on his part with respect to Mongol phonetics; he 
"ranseribes the word dok/¢a, and thinks that %% represents an aspirated guttural. Mongol 
writing, as is well known, has no signs for expressing aspirates, and the sound in question 


3 a spirant, 
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black amber”)! and Mongol modo (“wood”), gagate being | 
justly regarded as a woody formation, and being obtained by | 
the Chinese from Yarkhoto and Turfan (see Pén ts‘ao kan mu, 
Ch. 37; also the writer’s Jottings on Amber, pp. 222, 231). | 
So far as I know, this presupposed Mongol (or eventually | 
Turkish) word *simodo or semodo has not yet been traced in | 
Mongol (or Turkish). The Mongol term given by Kovalevski 
as correspouding to Tibetan se-mo-do is sugub-¢ilagur. 1h 
184. has °er-te-ni, nephrite. From Mongol khas ärdäni. See Hern, | 
B.M., Vol. II, p. 21 (not ‘‘jaspis,” as translated by him): | 
ibid., p. 16; we meet the transcription hus pau t‘a-ma-ga ’er-le-ni | 
(“precious seal of nephrite”), where pau stands [ee Chinese | 
pao RM. | 
185. sku bde rigs (pronounced ku-de-ri), a species of musk (Moschus | 
sifanicus). From Mongol kudüri. The Tibetanized form of | 
writing 1s notable; the genuine Tibetan word is g-la-ba. | 
186. bu-gu (Amdo), a species of stag (Cervus eustephanus). Fron | 
Mongol bugu (Manchu puku); according to PALLAS (Zoographia | 


noms d'animaux en kurde, p. 19. | 
187. adzeg-ran, a species of antelope (Procapra subgutturosa). From | 
Mongol dsägärän, dsärän. This word has been adopted into | 
Russian BepeHB, fem. 8epena. It is the Auan yan ee 
of the Chinese (Capra flava of Du Halde; see Patzas, J. eu 
p-=251), | 
188. rdza-ra (za-ra), a species of hedgehog (Erinaceus amurensis, | 
occurring in the Kukunor region). From Mongol dsaräga, dsard. | 


The Tibetan word for “hedgehog” is rgan. 


* I am inclined to regard this word as an imitation of Arabic sh one, the oldest | 


form of the name for “gagate;” otherwise sabaj aw OF Sabaj EN, Persian aba us 
(see Ruska, Steinbuch, p. 55). Spanish azabache and Portuguese azeviche come from the | 
same Arabic word. 


190. 


191. 


192. 


193. 


194. 


189. 
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rdza-bra (za-bra), another species of Erinaceus (Central Tibet). 
In all probability, this is only another way of writing the same 
Mongol word, with reference to Tibetan bra (‘marmot”). 
sbu-la-k°a, sable. From Mongol bulaga, bulagan. According 
to Patras (l. c., p. 83) and Jäscuke, Mustela zibellina; ac- 
cording to G. Sanppere (Tibet and the Tibetans, p. 294), 
Putorius auriventer. 

o-god-no (wo-g‘ü-no), Lagomys ogotona (occurs in Tsaidam and 
Amdo). From Mongol ogotona (Lepus ogotona, see Pauas, 
l. ec, p. 151);1 Manchu oxotono (according to Sacharov, 
Lepus dauricus and alpinus). 

tu-la, Lepus tolai (Kuku-nor region, Mongolia, and Transbaikalia). 
From Mongol taolai, tulai. Parzas (l. ce, p. 149) adds a 
“Tangutan” word rangwo. 

i-man Sin (Pol. D., 29, p. 26), a kind of Sophora (Chinese 
San huai [1] A). From Mongol iman (boro). 

ag-lig (or 3in wa:* Pol. D., 29, p. 41). From Mongol agli, 
Manchu ageli (Chinese 8u pao kl A): excrescences or knots 
on the stems of trees, from which is made a decoction for 
treating the backs of animals galled by riding. 

had (Pol. D., 28, p. 57), a species of wild pear or crabapple 
(Pyrus betulæfolia). From Mongol khat (Kovarevski: name 
of a fruit). The Chinese equivalent, according to Pol. D., is 
tu-li KL. PK , which appears to be identical with the tu-li KL Au 
discussed by Brrrschneider (Bot. Sin., pt. II, p. 304). The 


Manchu equivalent is eikte. 


. na-ra-su (Pol. D., ibid.), a wild blue berry, the golubitsa of 


the Russians (Vaccinium uliginosum). From Mongol narasu. 


The Chinese equivalent is tsao li-tse EX = -F- (Manchu duksi). 


* Kovauevskr’s identification with the striped squirrel (Tamias striatus) is not correct. 


* JÄscHkE writes this word /ba. The combination of the letters 7d is very similar to w. 
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ya-Sel abru dmar (Pol. D., ibid.), a species of wild cherry (2). 
From Mongol yasil (Kovanevskı: Rhamnus frangula). The 
Chinese equivalent is hun yin KT FE (Mauchu fafaxa or fafuaa; 
according to SacHaroV, the fruit of a tree, looking like a peach 
pressed flat, red of color, and of acid flavor). 
Sid (Pol. D., 28, p. 55), hazel-nut (Corylus heterophylla andj 
mandshurica). From Mongol 3it (Chinese ¢én-tse 44 7. 
Manchu sisi). Regarding &ön-tse in Tibetan, see above, p. 409 
In the Hua à yt yü, a curious word for ‘“‘hazel-nut” is noted| 
as pe-tog, which I have not seen elsewhere. | 
pir-tt (Pol. D., 9, p. 43), quick-match. From Mongol bilta | 
(Chinese huo 36n R WE ). | 
beg-tse, a hidden shirt of mail; name of the God of War] 
Probably from Mongol begder (Kovarevskr, p. 1125), “cote! 
de mailles cachées ;” but on the following page, Kovalevski gives! 
begji side by side with begder, and begji doubtless transcribes| 
Tibetan beg-tse. Cf. Persian bagtar, Djag. bäktär (“armor”). | 
hom, felt saddle for a camei. From Mongol khom (Manchu komo). 
Änätkäk, the Mongol designation for India, being a transcription | 
of Chinese Yin-tu kuo (*In-du kwok). According to Rock! 
(J.R.A.S., 1891, p. 182), this word is frequently used by Tibetans) 


who have travelled in Mongolia or China. 


. O-ro-su, ’O-lo-su, ‘U-ru-su, from Mongol Oros, Urus, Russia.| 


'O-ro-su sram, Russian (Siberian) sable. Orosu means also a) 
‘foreigner’ in Central Asia. “Olosu Amban,” appellation of 
Przewalski (Rockuitt, Land of the Lamas, p. 163). In dPag, 
bsam ljon bzan (p. 74), Russia is enumerated among the pros- | 
perous ‘‘barbarous border-countries” (mt°a ak‘ob-pa) along with) 
Tokhära, Persia, Turushka, Sog-po (Sogd) and Ho-t‘on (Khotan). 
The Pol. D: mentions the ’O-ro-sui ra-ba (“hotel ER of the 


Russian Mission in Peking”) and the ‘O-ro-sui yi-gei gria 
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(“Russian School in Peking;” see J. Duneron, Chinese Recorder, 
Vol. IV, 1871, p. 37). A real Tibetan designation for Russia 
is rgya ser (“yellow country”), in accordance with the Tibetan 
eolor-scheme system referring to the surrounding countries 
(rgya gar, rgya nag). Originally, however, the term rgya ser 
in general denoted the regions to the north of Tibet, particularly 
Sartagol (Sontsrner, Mélanges asiatiques, Vol. I, p. 426, where 
some data on Russia are extracted from the Geography of the 
Jambudvipa written by Sum-pa mk‘an-po in 1717; in this 
work rgya ser is identified with the empire of the ’O-ro-su). 
Hence it occurs that Sartagol is styled also ’O-ro-swo by 
aJigs-med nam-mk‘a (Hurn’s translation, pp. 23, 28). In the 
Geography of the Minéul Chutuktu (Vasityev’s translation, 
p. 93), Russia is likewise styled rgya ser. In eastern Tibet, 


a popular designation for Russia is Hor-sog or Hor-ro-sog 


(French Dict., p. 222), composed of the well-known tribal 


e 


names Hor and Sog, to which the name ‘O-ro-su is wittily 
adapted. 

hor-du. This term is contained in the Tibelan Dictionary of 
Cuanpra Das, who explains it thus: “A Mongolian encamp- 
ment, from ane ‘Tartar or Mongolian’ and dz ‘smoke.’ Each 
nomad’s tent représents a fire-place and chimney, i.e., a family.” 
This would not be so bad if the term in question were really 
applied to the tents of Mongols only. In fact, however, when 
Tibet formed a province of China, it was applied by the Mongols 


with reference to Tibetan families, and served as the unit in 


- drawing up a census of the population of Tibet (compare 


Cuanpra Das, Narrative of a Journey round Lake Yamdo, p. 68).: 


_ It is therefore clear that Tibetan hor-du is based on Mongol ordu 


(“camp, encampment, tent of the Khan’), and was assimilated 


- by the Tibetans to the tribal name Hor: The Mongol word, 
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on its part, appears to be derived from the Uigur. For fürch 
information see YuLe, Hobson-Jobson, p. 639; BRETSCHNEIDE 
Medieval Researches, Vol. I, pp. 18; 58. 


7. Manchu Loan- Words. 


A few of these occur in Tibetan in consequence of the Manel, 


organization extended over Tibet by the Ts‘in dynasty. 


204. ‘am-ban, from Manchu amban (‘‘great, official, minister’), a) 
pellation of the imperial Resident at Lhasa under the Manel) 
(see Warrers, Essays; p. 366). The common Tibetan pr! 
nunciation of this word is ampa. | 

205. ho-3o (Huru, B.M., Vol. I, p. 329), explained by Huth fro 
Mongol khosoi, that “according to Kovalevski should be t| 
equivalent of Chinese kAho-30, province.” There is, of cours 
no Chinese word with this meaning. The word intended a| 
pears to be Manchu xoëo (transcribed in Chinese Fl FA! 
which signifies ‘‘corner, region; appanage of a prince,” and | 
connected with the titles of some Manchu princes and princess 
(see Mayers, Chinese Government, Nos. 14, 19; Brunner? ai! 
Hacecsrrom, Political Organization of China, Nos. 14, 15, 1 
35, 873). In the passage translated by Huth, the word inde 
means “prince” In the Pol. D. (3, p. 6) we find Tibet: 
ho-8oi kon jo (= Fl HB À FE). 


8. Chinese Loan-Words. 
A. Old Chinese. 


206. bug-sug (French Dict., p. 667), alfalfa, lucerne (Medicago satire 
In Ladakh (Jäschke), bird’s-foot trefoil (Melilotus). This is 


good and ancient transcription of Chinese *buk-suk (mus 
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H 78, denoting the same plant, the original habitat of which 
was Iran, and which was introduced from Fergana into China 
‘by Can Ken. The Iranian equivalent has not yet been dis- 
covered. The Chinese word bears no relation to Pahlavi aspast 
(explained as asp-ast, “horse-fodder” [Nôcoeke, Z.D.M.G., 
Vol. XXXII, 1878, p. 408], that is, lucerne), Persian uspust, 
aspist, ispist (supust, ‘‘trefoil, clover’), Baludi aspust, Pustu 
spastu. In my opinion, the Pamir languages will some day yield 
the word required: in Wakhi we have wujerk as designation 
for “lucerne” (R. B. Saaw, On the Ghalchah languages, J.A.S.B., 
1876, pp. 221, 231), and in Sarigoli vurj for “horse.” The 


etymology medıry Boravy noted in the dictionary of Giles is 


impossible for phonetic and historical reasons, for the Greek 
designation was certainly not current in Iranian regions. 

Russian burkin, burkünéik, burundik, seem likewise to go back 

to Iranian. A Tibetan word for “clover” is ol (JAscHKE: snail- 
clover, medic, Medicago; Ramsay: a high-growing kind of clover 
or lucerne). The Pol. D. (29, p. 11) gives two artificial words, 
rtswa bsun (“fragrant grass”) and rgya spos,! as equivalents 
of Chinese mu-su; Manchu morxo (from morin, horse”). 


IT. tsi-tse, Ci-tse, di-tse? (Kunawar tse-tse; on the tablets from 


* The element ryya, accordingly, in this case means “Chinese” (rgya spos, “Chinese 
| rant plant”). Otherwise, however, this compound means “Indian fragrant plant,” for 
} meet it twice in the Mahavyutpatti; first, in the list of aromatics, where it corresponds 
| anskrit vayana; second, in the list of drugs, where it is identified with Sanskrit Zagara 


jermaemontana coronaria), a tree indigenous in Atali from the wood of which incense is 


| 3 ums] 
> (Errer, Handbook of Chinese Buddhism, p. 168). As tagara (Chinese % Am WHE 


|j'a-ra) is explained in the Chinese glossaries as “putchuk” (AR Ay or À Ar). 


meaning also may adhere to the Tibetan term. The usual Tibetan designation for 
chuk” is ru-r/a (Sanskrit kusfka, Costus speciosus), Tibetan rgya spos dkar is identified 
Chinese Zu hian AL Ar the oZibanum produced in India. 

'* While the ending Zse, Zsi, or ¢s‘e (transcribing Chinese /se +) in some cases is 
| iterion indicating Chinese loan-words, we must not generalize on this rule, since there 


Iso a genuine ‘Tibetan suffix Zse (written also r¢se). Thus we have &‘re-tse (Central 
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Turkistan: ¢i-ts‘e [FRAncke, J.R.A.S., 1914, p. 54]), mille 
From Chinese tsi-tse Pye -¥- (Panicum miliaceum, panicled millet 
The Tibetan word is listed in the Mahavyutpatti (section 22% 
as corresponding to Sanskrit anuphala; further, ¢i-ts‘e nod (¢ 
kre rgod) answering to Sanskrit çyämäka (Panicum frument: 
ceum), and &-tse being the equivalent of Sanskrit hodray 
(Paspalum scrobiculatum). 

ske-ts°e (Pol. D., 27, p. 19), black mustard (Sinapis ramosa 
From Chinese kai (kiai) ts‘at Fr ae The fact that the Tibeta 


loan is old and goes back at least to the ninth century, becom 


evident from this word being on record in the Mahavyutpat 
(section 228), where we find ske-ts‘e-i abru = Sanskrit rajth 
(“black mustard’). It thus appears that the Tibetans receiv: 
name and object from the Chinese prior to the contact with Indi 
The Pol. D. (ibid., p. 30) has sga-rgod = ye kiai ts‘ai HY Fr % 
Tibetan sga is possibly also a transcription of Chinese kai. 
bim-pa (Pol. D., 28, p. 49), apple (Pyrus malus). Trauscriptic 
of Chinese p‘in kuo 4 (ASE) FA. (Manchu p'ingguri, Mong 
almurat), or rather *bim-ba (p‘in-p‘o) WA JE, which its« 
represents a transcription of Sanskrit bimba. Li Si-&en sa 
that the apple (nai ZS) is thus styled in Sanskrit literatun 
and that this term is employed also by the northerners. — 
dag Sin (not in our dictionaries), dag tree (Scirpus tuberosu: 
a black eatable tuber, resembling the chestnut in appearan 
(hence called ‘‘water-chestnut’), Chinese 3ao #7 . In t 
Pol. D. (Ch. 29, p. 29) we meet the following equatio 
Manchu jak moo, Tib. dag 3in, Mongol jak modo, Chinese & 
mu IK) AK CO) being substituted for A). The latter is 


Tibetan 7'e-fse), “Chinese vermicelli” (from ‘re, “millet”); /sem-/se (“scissors”); hed? 
(“jacket”); Akuy-rise (“cuckoo”); bag-tse (“basket’’); pil-tse (“sieve”); &ag-ise (“a small grain 


rag-tse (“stone in fruits”); dze-/se (“vent-hole for smoke”), 


4 
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_ Cantonese cök, Hakka cok, Korean dak, Japanese jaku and Saku. 


Hence Tibetan cag is an ancient transcription of Old Chinese 
*Cak Fy. In the Tai pin huan yü ki (Ch. 31, p. 2b), the 
plant is mentioned as a product of Yao tou #3 PM in Shen-si. 
. See p. 542. 

. ram-s, ram, indigo. From Chinese */am (lan) Bae E. Huser (Bull. 
de l'Ecole française, Vol. IX, p. 397) conceived the two words 
as anciently related, adding Siamese k'ram and Dioi thom; but it 
seems preferable to me to regard Tibetan ram-s as a loan-word. 
. la-buk (Ladakh: Ramsay); /d-p‘ug (occurs in the wooden doc- 
uments from Turkistan: Francke, J.R.A.S., 1914, p. 54), 
radish (Raphanus sativus). From Chinese *la-buk (lo-po) Ke 
Aaj (see this volume, p. 83). There can be no doubt that 
la-bug must have been the original Tibetan form, as bug, in 
ithe same manner as Chinese *buk, is deep-toned, while Tibetan 
pug is high-toned. For this reason I am not yet convinced 
| that the form Ja-p‘ug, as asserted by Francke, really occurs 
in the wooden documents which have not yet been published. 
If it does occur there, the change from the labial sonant to 
the aspirate surd must have been brought about at an early 
date, or la-p'ug was derived by the Tibetans from another 
language than Chinese. In Bunan we have the curious form 
am-p'añ, which, as far as the final guttural nasal is concerned, 
agrees with Mongol loban. 

. gun la-p‘ug (Tromowa gon la-p‘up, Sikkim gon-la-pup), carrot 
(Daucus carota). M. Perrot (T‘oung Pao, 1915, p. 11) has 
proposed to regard this as a transcription of Chinese *yun 
la-buk XT. Ye Æ] This would be possible if the Tibetans 
had adopted the Chinese term in the T’ang period, when the 
word hun XT. (“red’’) was indeed sounded yu, but for historical 


reasons it is out of the question to admit this possibility. 
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The carrot was not known in China under the Tang; it i 
not mentioned in the herbals of either the T‘ang or the Sung 
Li Si-tén states in regard to the carrot (hu lo-po Y Be Ail 
that it began to make its appearance at the time of the Yiiar 
from the land of the Hu (JG Ay ARE BA Ah Ae, see als 
BRETSCHNEIDER, Chinese Recorder, Vol. III, 1871, p. 223), an 
this opinion appears to be well founded; for in the Cem I 
pen ts‘ao (Ch. 27, fol. 16b et seg.), the herbal of the Sun, 


period, no mention is made of the carrot. Under the Yiiar 


ZT. was sounded Aux, which the Tibetans, in case they shoul) 
then have received the term from China, would doubtless hay) 
transcribed hun; thus, indeed, they transcribe the Chinese wor 
(see Nos. 236, 281). In the Sino-Tibetan inscription of 154 
(T‘oung Pao, 1908, plate 28, line 12), Chinese ho Ya] is writte| 
in Tibetan ho (not kho, as transcribed by 8. Levi). "Bene 
M. Pelliot’s opinion can hardly be upheld. It is not plausibl 
also for another ren sca the term Aun lo-po is merely pre 
supposed by him, but in fact does not exist in the Chines! 
language. The Pol. D. of K‘ien-lun enumerates three varietie) 
of lo-po,—ta K lo-po = Tibetan la-p‘ug dmar-po (“red 1.) 
Sut IK lo-po (‘a kind of sweet radish”) = Tibetan lupul 
dkar-po (“white 1.”), and hi BA lo-po = Tibétani lap mar -p| 
(“sweet 1”). These examples show that the Tibetan nomen 
clature is not based on Chinese. On the other hand, JAscuk 
(p. 540) tells us that the carrot is colloquially called in Centr: 
Tibet also la-p‘ug ser-po (“yellow 1.”), and he cites (p. 6¢ 
another Central-Tibetan term, gun dmar la-p‘ug. As dmar || 


” 


the Tibetan word for “red,” it is out of the question that gu 
should represent the Chinese word for “red:” the Tibetan 


would certainly not have produced such a monstrosity, 10 
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there is no valid reason to assume that Tibetan gun must 
transcribe a Chinese word. We know nothing, either, to the 
effect that the Tibetans received the carrot from China. It 
may have reached them as well from another region. Indeed, 


it is evident from the presence of a Persian loan-word (No, 112) 


in Ladakh that the carrot became known there from Iran. 


If, further, the Tibetans discriminate between bod la-p‘ug 
(“Tibetan radish; that is, the common black radish) and 
rgya la-p‘ug (“Chinese radish,” a red species of an acidulent 
taste), the chances are that the word gun in gun la-p‘ug like- 
wise hints at a geographical or ethnical name connected with 
the introduction of the vegetable. It may bear no relation 
to Chinese hu BA: but still less has it anything to do with 
Chinese hun AT .— The term /éa-ba, which according to Jäschke 
denotes a sort of carrot, is identified with yi eu Ff 


- (Polygonatum officinale) in the 7%b. Pharm. 


5. | 


D 
a 


ja (d£a), tea. Exact reproduction of ancient Chinese *d3a, da 


(modern &‘a) Re the tea-shrub (Camelia japonica). The 
Chinese word has the even lower tone, and is therefore 
correctly rendered by the Tibetan deep-toned ja, while Tibetan 
ea is high-toned. It is notable that of the many Asiatic 


languages which have adopted with the product the Chinese 


_ designation for it, Tibetan is the only one that has preserved 


the ancient initial sonant. Hence the conclusion is justified 
that the acquaintance of the Tibetans with tea goes as far 
back as the T‘ang period. In fact, tea was then exported to 
the Tibetans and Tan-hian from K“un-Cou IN PM in Se-¢‘uan, 
being made up into cakes or bricks of forty ounces each 
(Tai pin huan yü ki, Ch. 75, p. 3). 

ja-abin (pronounced jam-bin in Central Tibet), tea-kettle, 


tea-pot (respectful language: gsol abiñ, pronounced sol-bin). 
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Tibetan ja = Chinese ‘a, tea; Tibetan abin = Chinese ‘bi 
(più) FL, jar, jug, pot. The loan therefore appears to be old. 
It is interesting that the Tibetans have received the word also 
in the modern form p‘in (“earthenware pitcher, cup”), so that 
a double loan has taken place at different times. In my 
opinion, Tibetan p% cannot be correlated with Burmese p'yah, 
as proposed by B. Houcnron (J.R.A.S., 1896, p. 45), wid 


believes that this equation testifies to the existence of earthen- 


ben, bön, a large pitcher, jug. According to Jäschke, this wore) 
is attested in rGyal-rabs. It is apparently derived from *bin| 
bun (pon) $e, “basin, bowl, pot.” The Tibetan transcription! 
exactly reproduces Chinese *bön, as the Tibetan letter e con- 
veys also the timbre 6. Both the Chinese and the Tibetai) 
have the even lower tone. In the same manner as Chines 
pin, this word also has been re-imported into Tibet in recen! 
times. JAscuke (p. 487 b) cites <i-lin pan-tse or ban-ise 
“basin of tutenague, white copper.”  HENDERSON (Tibeta 
Manual, p. 64) has ¢‘u-ban (pronounced b‘en), “water-jug) 
pitcher” (ibid., p. 87, he says that ban is from Chinese pen) 
don-tse (the reading dun-rtse is rejected by Scuikrner, Argdn} 
zungen, p. 27), copper coin, especially of Chinese coinage 
money (mDzans blun). Transcription of Chinese *dui-ts) 
(Kun-ise) $i] Z-. Although Tibetan don (“pit, ditch”) i 
auciently related to Chinese *dun (tun) Yn), and Tibeta 


word Æ‘og-tib (but Tromowa pronunciation 4‘o-fi). The same word #4 is found in tiberi 
(respectful language: gsol-tib), K‘ams Zeb-rel, “tea-pot.” In this case rid is the Tibe a| 
word ri, “globular, globe, ball” (compare rdza #ib, “earthen tea-pot”), so that Lib itse | 
has the meaning “tea-pot.” As to the word /‘o, it is almost certain that it merely present 
an abbreviation of %‘og, and that the latter is a Tibetan word {h‘og-ma, “pot, earthe 
vessel”), B. Houauron (J.R.A.S., 1896, p. 45) has compared it with Burmese 0; M 


! The word £‘o-¢i (Central Tibetan), “tea-kettle,” is accompanied by JAsCHKE wit! 
the note: “Chinese?”. Watsu (Vocabulary of the Tromowa Dialect, p. 32) spells th 
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don-po, l-don-po (‘‘tube’’) to Chinese *dun (tur) fal the word 
don-tse represents only a transcription, as outwardly indicated 
by the Chinese ending tse; above all, the Tibetan equivalent 
of Chinese *dun (tur) =], evolved from *dZun, dzun, is 
represented by zan-s (see this volume, p. 83). The Mongol 
word corresponding in meaning is dsogos; the Manchu word, 
jiva. In the Hua à yi yi, the Tibetan word is translated by 
ts'ien BE. 

. kim ER blun; ScHMmipr’s translation, p. 274), guitar. 
The reading in the unreliable text of Schmidt is ki-ma. It 
was rather tempting to a Tibetan scribe to place the dot 
(ts°eg) wrongly, as the word thus adapted itself to a Tibetan 
formation with suffix ma. Scurerner (l. c., p. 49) recognized 
correctly that the word is based on Chinese k%n, the Mongol 
translation offering khugur. From Chinese *gim (kin) 2, 
“guitar” (this, in fact, is the word used in the Chinese text, 
Ch. 10, p. 17b). In all probability, the original Tibetan 
reading was likewise gim. See also PsrLior, T’oung Pao, 
1914, p. 258, note 2. The Chinese instrument is usually 
styled in Tibetan rgyud bdun-ma (‘‘seven-stringed’’). 

. keu-le, -i rgya, seal (mDzans-blun, p. 109, line 1). The 
Chinese version (Ch. 4, p. 17) offers fun yin $} EI; which 
does not help us in explaining the Tibetan term. The Mongol 
translation made from the Tibetan work renders this term by 
kaoli tamaga, ‘‘customary seal” (SCHIEFNER, J. c., p. 27, who 
Fhobght that keu-le might be a corrupted foreign word); we 
have the same word in Manchu kök (“law, rule, custom”). 
The second element, Zi, in all probability, is Chinese li ff]. 
. li, league, mile (in the wooden documents; see above, p. 430). 
From Chinese li FA. 


le-bar (Hua i yi yü: sa le-bar), le-war, mile; le, from Chinese 
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li FA. In the description of Jambudvipa (aDsam-glin spyi 
b$ad fo mts‘ar gtam sñan), written by Sum-pa mk‘an-po in! 
1717, it is stated, “India is semi-circular in shape, and its 
circumference is said to amount to 90,000 le-war of Chinese) 
style” (rgya-gar-gyi sa dbyibs zla gam lta-bu mt‘a k‘or rgya- 
nag lugs-kyi le-war dgu k‘ri yod zer). Here, accordingly, 
le-war is characterized as a Chinese word. I cannot expla dl 
the second element, war. -Colloquially, a Chinese li is called! 
in Tibet le-bor. | | 
gi-lin, listed by JÄscHhke as ‘‘a fabulous animal” after Klap-' 
roth’s Description du Tubet (p. 157). We further have the 
transcriptions gi-lin (“strong-bodied, durable horse”) and gyi-| 
lin, mentioned in rGyal-rabs as an excellent breed of horses. 
In the Pol. D. the names of the eight famous steeds of Mu 
Wang and other designations of horses are rendered into 
Tibetan by means of the word gyi-lin. The French Dict.| 
(p. 152) notes also a variant ger-liñ. Transcription of Chinese 
*gi-lin (k°i-lin) JH Bi. In the Hua à yi yü, Tibetan gi-lin 
is identified with this Chinese term. | 
gi-wañ, gi-bam, giu, giu-wan, gi-wam (Mahävyutpatti agi-han A 
Sanskrit gorocana), ghi-dban (Hua à yi yü), gi-han (Pol. D.,| 
19, p. 19), bezoar. Derived from Chinese *giu-wan (niw hwai) | 
IF ui: (Japanese gia-kwo). Mongol giwañ (Kovazevsk | 
v. 2554). 
a-jab-tse, nippers, tweezers. From *ap(k’ap)-tse GR +. Ti 


fog-ts°e, l-tog-tse, l-ëog-rise (Li-8it gur kan, fol. 23: &og-ts‘o), > 
table. From Chinese *eok-tse Hi S ia Also rgya léog, Chinese 
table; rgya jog or a-jog, long table, bench; and q-jon-ts2, 


a-jon-ts"e. 


* See above, p. 444. The fact that this word means “table” becomes evident from | 
the Mongol translation Sirägän. 
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126. ha-sig (Tib. Pharm., No. 54), steatite. From Chinese *hwa 
ik (hua $i) vey #1: JÄscuku defines the word as “a mineral 
j medicine, used as a remedy for the stone.” 

227. yol (French Dict., pp. 877, 918), month. From Chinese *yüet, 
| yüt FA; anciently *n’wiet. The Tibetan form is curious, inas- 
much as it shows the recent initial y in combination with the 
ancient final consonant, which, in like manner as in Korean 
(wöl), is transformed into a liquida. 

228. gur, dynasty (not in our dictionaries), occurs only in connec- 
| tion with the names of the Chinese dynasties; for instance, 
T‘an-gur (the “T“ang dynasty”), C“in-gur (the “Ts‘ing dynasty”); 
compare T'oung Pao, 1907, p. 394, note 2. In Pol. D. 
(Appendix, 1, p. 33) the term Cou i By is rendered into 


Tibetan Zeu gur-gyi rtsis-kyi rig-byed (literally, “the science 
of the calculations of the Cou dynasty”). In all probability, 
this word is a reproduction of Chinese *kwok, *kwor, *gwor [Ed 
(“kingdom, state, dynasty”), from which also Manchu gurun 


| is derived. 


229. pir, writing-brush, pencil. From Chinese *bit, bir (pit) £& 
(Mongol bir). King Sron-btsan sgam-po asked Emperor Kao- 
tsun (650—683) for workmen to manufacture paper and 

_writing-brushes (Tan hui yao, Ch. 97, p. 3b). The Tibetans 
usually employ for writing a wooden or bamboo stylus (smyzg-gu), 
in the same manner as the ancient Chinese did prior to the 
invention of the brush. 

330. The Tibetans have adopted from the Chinese the system of 

pa kua JV +h for purposes of divination. These are styled 
in Tibetan spar ka. The Pol. D. gives p‘yag rgya as 


Tibetan rendering of Chinese kua. The transcription spar 


T*oung Pao, 1914, p. 79, note. 
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(in the Sutra of the Eight Phenomena par) with final liquida, 
again, is notable, and suggests an Old-Chinese pronunciation 
par beside pat. A comparative list of the Tibetan and Mongol 
names has been given by O. Kovarzvskı! and A. Pozon’Äyev;? 
a Tibetan list, by Caanpra Das.® None of these authors 
has compared them with their Chinese equivalents. In order 
to establish the correct spelling of the Tibetan names, I availed 
myself of the Pol. D. and several wood-engravings executed 
in Peking, which give the designs of the pa kua with their 
Tibetan equivalents. The figures are sometimes wrongly 
identified; thus, for instance, the figure == is called dva, 
while its Chinese designation is sun 5&. The Tibetan equiv- | 
alent of the latter character, of course, is zon, while dvuuns 
the transcription of tui Fb. No regard need be taken here 
of this confusion of the trigrams; it is merely our task to | 


study the Tibetan terms in their relation to the Chinese. 


1. 3% kien (Japanese ken, Sino-Annamese kien) = Tibetan 
kin or gin,’ Mongol kin, gin. 

2. Ft tui (Japanese de, Sino-Annamese dwai) = Tibetan 
dva (the letter d with va zur, accordingly dua), ® Mongol | 


1 Dict, mongol-russe-francais, p. 2599. The Mongols employ for Chinese Aua their 
native word #ülZ (“knot”), also the transcription guwa. | 

2 Sketches of the Life in Buddhist Monasteries, in Russian, pp. 414—415. There | 
are two misprints in the Tibetan: mz for li, and gir for gin. . | 

° Tibetan Zodiac (Proc. A. S. B., 1890, p. 4), where the “eight parkha, or factors | 
of luck” are given as follows: ‘en, k‘on, gin, dva, k‘am, sson (intended for zon), li, ssa | 
(zin). In his Dictionary they are enumerated thus: Z, k‘on, dva, k‘en, k‘am, gin, au | 
zan (for zon). 

* A similar divination-chart has been published by Satis Chandra Vidyabhusana under 
the title Srid-pa-ho: a Tibeto-Chinese Tortoise Chart of Divination (Mem. As. Soc. Bengal, 
Vol. V, No. 1, pp. 1—11, 1913). | 

5 Chandra Das, Vidyabhusana (2. c., p. 2), and the aforementioned Sutra of the Eight 
Phenomena, transcribe giz; Pol. D., k‘en. 


° Vidyabhusana (l. c, p. 2) transcribes dvo. 
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da which Pozdn/äyev transcribes dva. This transcription 
must be old, having been made at a time when the 
initial sonant was still preserved in Ft *dui (compare 
Annamese dwaz). 

3. fff li = Tibetan and Mongol 4. 

4. E cin, tsön, cin = Tibetan tsin, zin ! (Pozdn’äyev: jen, 
likewise in Mongol; Kovalevski: dsen). 
EE sun (from *dzun, zun) = Tibetan zon,+ Mongol sün. 
YR kan (*kam) = Tibetan kam, Mongol kam. The final 
m shows that the transcription is old and was effected 

at a time when KK was still sounded kam. 

7. BE ken = Tibetan gin (Pol. D.), k°en,* Mongol ken. 

8. Hh kun =" Tibetan kon, Mongol kon. 


As the Tibetan transcriptions have partially preserved the 
ancient initial sonants and the ancient finals of Chinese, they 
are thus well attested as coming down from the T‘ang period. 
In this connection we might remember the Tibetan tradition 
recorded by Vidyabhusana,* that the Chinese method of 
divination by means of the tortoise, in which the system of 
the pa kua was employed, is said to have been imported into 
Tibet by the Chinese princess who was married to King 
Sron-btsan sgam-po in 641. 

231. The Ten Celestial Stems of the Chinese are transcribed by the 
Tibetans as follows: FH oya (ga), Gy yi, Ay bin, J tin, 
IK wu, Cy kyi (ki), Be gin, af: zin, Z dim, Zin, As qui. 
The Twelve Branches are transcribed as follows: -¥- tst, Cl, 
FE ts‘iu, fa yin, PI mau, Ie Sin, FE, Zt, F- wu, Ie wut, 
FA Sin, [ur] yiu, X, cui, D hai. 

1 Thus likewise in the Sutra of the Eight Phenomena mentioned above. 


2 The Sutra of the Eight Phenomena writes L‘yer. 
DL: ¢., p. 1. 


D 
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232. par (written also s-par and d-par),! printing-block, printed! 


233. 


legend dpar-gyi lha k‘añ no-mts‘ar rin-t‘en glin, “the library, the temple-hall of wonderful! 
treasures,” | 


* Over the entrance to the library of the monastery sKu-abum (Kumbum) I read tlıe] 
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may, 


book; form, mould. Presumably derived from Chinese pan Ae 
(“printing-block”). Also the compounds par rkyen and ¢“a rkyen 
(the latter in Hutu, B.M., Vol. II, p. 165) seem to be repro 
ductions of Chinese terms. | 
pi-wan, pi-bañ (Pol. D.: pi-wan), guitar. The word is on N 
par with Chinese *bi-ba (p‘%i-p‘a) EL, Bi, (Japanese biwa, Mongol 
biba, Manchu jifan), which in all probability is not a Chinese) 
word. The instrument of this name, written p‘i-pa a hr 
is first mentioned in the dictionary Si min Fe 4% of Liu Bil 
yA] [ae , and in the Fun su tun pint AR 3 of Yin Sao RE A 
of the second century, who says that it was made by musicians| 
of recent times, but that it is unknown by whom, and that it 
received its name from being struck with the hand (compare! 
also M. Courant, Essai hist. sur la musique classique des Chinois, 
p. 177). This explanation, of course, is a fantastic afterthought; 
and it is reasonable to regard *bi-ba as the transcription of| 
the foreign appellation for this instrument that seems to have 
reached China from Central Asia. It is doubtful whether the| 


Tibetan form is borrowed -directly from Chinese. If this were 


the case, we should expect an initial labial sonant, for the! 
Tibetan word is of ancient date, being listed in the Mahäryul- 
patti and Amarakosha; it could by uo means be a more recent 
transcription of Chinese, for in that case we should have the 
initial labial aspirate. Further, the final guttural nasal is 
curious, and cannot be justified from the standpoint of the 
Chinese. It is therefore more likely that the Tibetan word i 


not based on the Chinese, but is derived from another language, | 
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probably from Khotanese.’ I am led to this supposition by 


the presence of the final guttural nasal which seems to be a 


peculiar feature of the language of Khotan (see Perron, 
Journal asiatique, 1914, sept.-oct., p. 400, note). 

'34. Sin-tse, lion (Souterner, Cäkyamuni, p. 96; the form $an-tsi 
must be regarded as a misprint). Transcription of &i-tse Al T 


(see this volume, p. 81). 


B. Modern Chinese. 


. la (also with the Tibetan suffix /a-ba), wax-light, wax-candle, 


taper. Jäschke already annotated that it is from the Chinese 


la sh . The Tibetan loan cannot be very old, as in the 
T'ang period the Chinese word was still possessed of a final 
labial explosive, which appears at present in Amoy lap, 
| Korean rap, and Mongol lab. 

- la-é“a, also la-ja, sealing-wax. Jiscake (Z.D.M.@., Vol. XXX, 
p. 112) sought the etymology of this word in Sanskrit laksha ; 
Jt is not likely, however, that Sanskrit /aksha would yield a 
Tibetan form la-C‘a, or we must presuppose without reason a 
Präkrit form */acha. It is more probable that Tibetan la-é‘a 
is a transcription of Chinese la-éa whet ey (‘‘wax-sediment’’). 
I believe that also Kovarevskı (p. 1960) was of this opinion 
when he identified Mongol latsa with Chinese la-tcha (characters 


not given) and Tibetan la-&‘a, translating it by ‘‘sédiment de 


ie Any corresponding words of Central-Asiatic languages are not known to me, It is 


t correct, as stated by me in 7“oung Pao (1914, p. 89), that piss is the Djagatai word. 


ie derivation of the Tibetan word pi-wan from Sanskrit v277@ must positively be rejected.— 
‚inese pa-wañ EL VE is considered by M. Courant (Musique classique des Chinois, 
| 179) as a reproduction of Tibetan pi-wan.— The Pol. D. (7, p.18) gives Tibetan wari-Se 
equivalent of Chinese yüe kin Al = (“moon guitar”). In Mongol it is &walik 
in instrument like the biwa”), in Manchu fifuran (fi- from jifan); hence also the element 


|» of Tibetan wari-3e may be identified with pi-warr. 
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236. 


237. 


238. 


from South America. Chinese la tsiao means “acrid pepper, 


BERTHOLD LAUFER. 


cire.” Chinese ca, as indicated by the Korean reading &%ı, 
may formerly have had, at least in are dialects, an initial 
surd aspirate. | 

hun la, according to Li-3ii qur k‘an (above, p. 444), a Chinese 
word with the meaning “seal.” From hun la #T Ih “red wax.’ 
la-tse (generally in eastern Tibet), Guinea pepper, red pepper 
(Capsicum annuum). From la-tse ZH =o (la tsiao DE Ay), 
According to G. A. Sruart (Chinese Materia Medica, p. 92) 


this solanaceous plant is not mentioned in the Pen ts‘ao. In 


the opinion of A. pe Cannone (Origin of Cultivated Plants 
p. 290), the original home of the plant is probably Brazil 
According to Warr (Economic Products of India, II, p. 138) 


it was recently (comparatively speaking) introduced into Indi 


but the designation la was presumably suggested by tli 
Hindustani name lal-miré „A (miré = Sanskrit marica, ‘‘pepper’) 
see also BRETSCHNEIDER, Chinese Recorder, Vol. I, 1870, p. 224 
The extensive cultivation of red pepper in Yün-nan and Se 
é‘uan -suggests an overland transplantation from Indian regions 
The word is found "also in "Turkistan: A. von Le Cog (Turfon 
p. 97) notes it in the form /a-zä (the derivation from Chines 
is certain, and need not be queried, as was done by the author) 
There is another Tibetan word for “red pepper,” su-ru-p‘an=t# 
or sur-p‘an, the origin of ‘which is unknown to me. Th 
word mar-rtsi, indicated by CHanpra Das (p. 1270), surely i 
a transcription of Sanskrit marica. 

u-su, coriander (Coriandrum sativum). Apparently transcriptio 
of hu-sui BA 2. The tradition reported by Li Si-dén, to th 
effect that this plant was introduced by Can Kien, is unfounded 
it is contained only in the Po wu éi, but not in the Han Annals 


The plant is first mentioned in the 75% min yao 8u (fifth century, 


~ 


| 


41. 


42, 
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and was introduced into the pharmacopeia under the Sung, 
when it appeared in the Pen ts‘ao of the Kia-yu period 


(1056—64). For more information see my Sino-Iranica. 


. tau, peach, Prunus persica (recorded in the Hua à yi yü). 


From t‘ao A. 


. can-bkwa-tsi (Pol. D., 27, p. 33), transcription of isian kwa-tse 


ENT (Manchu danggöwa, Mongol jaguwasa), melons 


(Citrullus vulgaris) seasoned in soy. The transcription bkwa 
appears to be of modern origin; the usual mode of trans- 
literation is kau, gau, ku, ku-ba. Likewise can for Isian is a 
recent affair, for in the Hua à yi yü the Chinese word is 
transcribed (san. 

pe-tse, pi-tsi, Chinese cabbage (Brassica chinensis, cultivated in 
the U.S. under the name “‘celery cabbage”). From pai ts‘ai 
EI À (see T'oung Pao, 1916, p. 88). 

pi-tsi (Pol. D., 28, p. 58), Scirpus tuberosus. From pi-ts“ 


FE 


. tan-kun (Tib. Pharm.), transcription of tan kuei ts fe 


(Cryptotaenia canadensis; see Sruarr, Chinese Materia Medica, 
p. 133). An older form of transcription is dan-gu, noted in 
the Hua i yi yü. The plant is mentioned as a product of 
Mao tou IE JF , Wei &ou SE Pp and other localities of 
Se-&uan (Tan $u, Ch. 42, p. 3), and may have been exported 
as a medicine from there to Tibet. 

hor-len (Tib. Pharm.), a species of lotus(?). Transcription of 
hu lien Yı Si; hor is not part of the transcription, but the 
corresponding translation of hu. In the edition of Pozdn’iyev, 
the Tibetan word is written hon len (Mongol khonlen), and, 
according to Rehmann, the plant is identified with Scutellaria 
baicalensis. A species of Scutellaria is termed in Chinese 
huañ k‘in ri: AN (Stuart, Chinese Materia Medica, p. 400), 


34 
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246. 


247. 


248. 


“crystallized Diospyros, prepared by taking off the skin of th 
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while Auañ lien fax JH refers to Coptis teeta (ibid., pp. 125, 401) 
Some confusion has obviously crept in here between huan lie 


and hu HHA huan lien (Barkhausia repens). 


. mdzo-mo $ih is explained by Cuanpra Das as “a tree the 


wood of which resembles the red sandal wood, and being 


largely imported into Tibet from China is used in dyeing th: 


garments of the Lamas of Amdo.” The word mdzo-mo i 
Tibetan, and denotes the female of that cattle breed which i 


a cross between a yak bull and the ordinary cow, and is knowı 
to the Chinese under the name pen niu = IE. “Woo 
of the female yak mongrel” certainly yields no sense; and th 
wood, we are told, is imported from China. It is therefor 
reasonable to regard the word mdzo-mo as the adaptation of 
Chinese term. The Jib. Pharm. (No. 170) given as equivalen 
of the above Tibetan term, Chinese su mu AR Ar (“sappan 
wood,” Caesalpinia sappan) and Tibetan mdso-mo (pronounce: 
dzu-mu), seems to be a jocular imitation of the Chinese sounds 
li-tsi (Pol. D., 28, p. 50), plum (Prunus domestica); Fror 
li-tse AS F. 

se-yab, b-se-yab, according to JÄSCHKE, “(in medical literature, 
fig. 
The Pol. D. (28, p. 49) has se-yab = Chinese &i pin Aili Bf 
dried Diospyros kaki (Mongol &ikir Sabtala, “‘sugar-cake’’); se 
G. A. Stuart, Chinese Materia Medica, p. 152. Tibetan # 
therefore, represents a transcription of Chinese &. In the sam’ 
manner we have Tibetan se-pad = Chinese 8 Suanı Aili 56 
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This, however, rests on an erroneous identification 


fruits, and then exposing them to the sunlight and night-der 
until they are dry, when a whitish powder gathers upon th 
surface” (Stuart). | 


bo-ti-tse, rosary, given in Pol. D., 22, p. 68: Chinese pw 


< a has . à 


RTS ES eee D 


19, 


50. 


_ MAT (Manchu merseri). 
51. 
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ti-tse ET: Manchu bodisu. (CHanpra Das (p. 877) 
writes the Tibetan word bo-dhi-rtsi and (p. 922) abo-dhi-tsi. 


The Tibetan term is not based on Sanskrit, as shown by the 


| transcription % and the last element tse, but transcribes the 


Chinese name (not vice versd, as suggested by Warrers, Essays, 
p. 377). Chinese p‘u-t% transcribes Sanskrit bodhi, and the 
whole term signifies ‘‘seeds or fruits of the Bodhi-tree” 
(Ficus religiosa). The Tibetan form bo-de, cited by Watters 
from Jiischke, does not represent a transcription, but is a 
loan-word orally received from au Indian vernacular, while 
Tibetan bo-dhi is the correct and learned reproduction of the 
Sanskrit word. . 


pan Su (Pol. D., 28, p. 59), potato (Solanum tuberosum). 


From fan 3u 3: =. 


bin-tsi (Pol. D., 28, p. 50), a sour crabapple. From pin-tse 


po-so-t siu (ibid., Appendix 3, p. 9), date (Phoenix dactylifera). 
From po-se tsao X Hr Bg (Manchu bosoro), see BRETSCHNEIDER, 
Chinese Recorder, Vol. III, 1870, p. 265; and my Sino-Iranica. 


+ "u-bi-tsi (Mong. Pharm., No. 87), transcription of wu pei tse 


th IE +; denoting the galls that are produced by an insect 


upon the leaves or leaf-stalks of Rhus semialata. 


18. p'u-guñ-yin (ibid., No. 139), transcription of pu kun yin YH 


ARE (sic, for yin He), Taraxacum officinalis. 


. Cau-tse (ibid., No. 143), transcription of düe-tse Fy a So- 


lanum melongena. 


5. ti-gu-p% (ibid., No. 62), transcription of ti ku pi HH FP JE, 


Lyeium chinense, a solanaceous plant, root and seeds of which 
are used medicinally. It is mentioned in the Tan Su (Ch. 38, 


p- 2b) among the taxes sent from Kuo tou P& PM in Ho-nan. 


16. Kru-lan-$urr (ibid., No. 61) answers to &uan hiwi JI| F4, 


918 


257. 


258. 


259. 


260. 
261. 


262. 
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Conioselinum univittatum (G. A. Sruarr, Chinese Mileriu Medica 
p. 123), au umbelliferous plant. Tibetan Sun is a bad trang 
cription of Chinese hiun, hsiun. 
su-mi, a cereal on which the Black Lo-lo (kLo nag) subsist 


VasiLyev (Geography of Tibet by the Minéul Chutuktu, p. 86 


tentatively proposed that it should be a transcription of Chines 
su mi Be IK (‘‘millet’’); but it rather seems to be a Lo-lo word 
ta-ts'va, tä-ts'van (CHanpra Das), “two kinds of Chinese te: 
greatly used in Tibet.” Evidently ta euan K Hea (“‘grea 
brick”), brick-tea. 

sin-i me-tog (Pol. D., 29, p. 51). Transcription of sin ¢ hu 
TE Be 4¥,, Magnolia conspicua. 

is‘uu, vinegar. From ts‘u p§q (see this volume, p. 77). 
ts‘ai (tste) yañ-tse (written ts'al yañ-ts'e; JÄSCHKE, p. 447) 
vegetable garden. According to Henperson (Tibetan Manual 
p: 51), from Chinese ts'ai yüan-tse. More probably, however 
it is ts'ai yan-ise Z& AR -. Chinese ts‘ai, in the form ts 
of the Se-&uan dialect (written ts‘al and Zs‘as), is much use 
in colloquial Tibetan (p. 122); but it is incorrect to say, a 
assumed by Henderson, that there is no word in Tibetan fo 
“vegetables” (compare sno, sno-ts‘od, ts‘od-ma, ldum). 
Zi-lih, the Chinese city and prefecture of Si-nin in Kau-s 
Province; especially in Z-lin ja, “tea from Si-nin.” Yu 
(Marco Polo, Vol. I, p. 276) observed that “Si-ning is calle 
by the Tibetans Ziling or Jiling, and by the Mongols Selin 
Khoto.” The town is frequently referred to by mediaeval writer 
as Seling. Derstper1, who heard the name of the city in Tile’ 
spelled it Sinim or Silingh ((. Pumt, Il Tibet, p. 25) 
Orazio DELLA Penna, Sciling, Scilingh, and Silin. Accordin 


to Rocknıtu (Land of the Lamas, p. 49), the Tibetans call th 
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place at present Seling k'ar (mk‘ar, ‘‘walled town’’); the Mongols, 
Seling kutun. 

Zi-lin t'a kug (t'a is the abbreviation for ¢'a-ma-k'a), an 
embroidered Chinese tobacco-pouch, as illustrated on plate 20, 
fig. 1, of Rooknııı's Notes on the Ethnology of Tibet. This 


designation was given me by a Lama on being shown this 


illustration; the pouch in fig, 2 he styled bod-kyi t'a k'ug 
. (“Tibetan pouch”), and that in fig. 3 rgya-mii t'a k‘ug (Chinese 
pouch’). 


Si-lin, slit, name applied in Ladakh and the Panjab to a 
stuff of goat’s wool made at Si-nin and used for shawls (Yuus, 


Hobson-Jobson, p. 847). 


“A cloth called ‘Siling’ is manufactured from the shawl wool in 
Yarkand and China; it somewhat resembles a coarse English kerseymere 
in texture.’—G. T. VIGNE, Vol. II, p. 129. 

“Siling, stoffa proveniente dalla China, tessuto di pashum, general- 
mente di colore cenericcio; la stoffa pit soffice al mondo, molto cara e 
rara.’—0O. RoEro, Vol. III, p. 71. 


zi-lin, zi-lim, zi-lan. JÂscHke states that these words are 
derived from the Chinese and denote a composition metal 
similar to German silver. There is no doubt, accordingly, as 
to the meaning of the word, which designates the “white copper” 
(pai tun FA $n) of the Chinese, our ‘‘tootenague.” The words 
ei-ln and zi-lim may refer to the city of Si-nin; zi-lan, 
possibly, is an adaptation from si la 2 EN (spelter, pewter, 


solder’). 


. yu di, jade. From yü 3i 74. Frequently in the biography 


of the ICans-skya Rol-pai rdo-rje; for instance, yu Si-i p'or-ba 
gäig, a jade bowl; yu &-i ak‘or-lo, a jade prayer-wheel; yu si-2 


yid bzin léags-kyu, a jade Zu-1 sceptre. 


. grun-ru-3i (Mong. Pharm., No. 27), transcription of éuñ Zu Si 


ora |, 4 (the text in question writes rH ), carbonate of lime 
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in stalactitic masses (D. Hansury, Science Papers, p. 218). 

266. k'yen-hun (Mong. Pharm., No. 25), transcription of kien fo 
&% Bip , carbonate of lead, white lead (D. Hansury, J. c., p. 223 

267. big-ban (Tib. Pharm., No. 68; Mong. Pharm., No. 16) [ne 
big-pan, as written by JÄscHKE, or big-pag, as in the Frene 
Diet.] corresponds to tan fan BE BR, sulphate of copper 
accordingly Tibetan ban = Chinese fan. 

268. A'am-pa, porcelain clay, kaolin. Perhaps from kan (tu) jÿ 
(-+-), kaolin. The transcription is irregular, though th 
Tibetan aspirate may be explained from the tendency to pre 
serve the high tone of the Chinese word; the change of th 
guttural into the labial nasal might be due to assimilatio 
to the ending pa. It is difficult to realize that the Tibetan 
unfamiliair with porcelain and its manufacture, should have 
word of their own for the designation of kaolin. “Porcelain 


is expressed by kar (or dkar) yol (“white pottery’). + 


269. hai (Csoma), shoe (compare ho lham, ‘‘espèce de chaussures: 
French Diet., p. 1065). From hiai BE. 


1 In Mongol, porcelain is called Zsayajan, tsajan, Sagadsan, Södsan, explained 
KOvALEvSK! as being developed from Chinese ‘a vx Re $ifi (“tea-cup”). This deriv 
tion was justly called into doubt by A. SCHIEFNER (in the preface to Castrén, Burj: 
Sprachlehre, p. x1), for in Buryat we have 3äzan, zen. In other Mongol dialects ' 
find Sain (A. Rupxev, Matepiaabt no ToBopaMb BocToyHoM Monroain, p. 156, w 
adheres also to Kovalevski’s wrong etymology). “Tea” in Mongol, however, is Cai, 
dialects ¢s‘az, C‘ä (RAMSTEDT, CpaB. doHeTHKa MOHT. TINCbMEHHArO A3bIKa, Russi, 
translation by Rudnev, p. 53), in Buryat ai, sai, but never with initial $; and there 
no reason why a Chinese Cw* should be transformed by the Mongols into dsan, za, 
zen; it would simply be retained by them as cur or dsur, as proved indeed by Mong 
dsundsa (“goblet”), which is the equivalent of Chinese éui-fse $ifi + (KovALEYS' 
p. 2409). The variants ¢saga-, tsü-, Sag@-, $@-, plainly show that this is the Mongol wo 
tsagin, tsan; in dialects sagan, Sañan, Buryat sagan, sagan, which means “white.” M 
second element, dsa or jaz (the alternation of initial ds, j, and y in Mongol is well know‘ 
means “cup, bowl, pot, pottery,” and may have been derived from Persian jam (“glass, cup 
Pahlavi jam, yam, Avestan yama. The Mongol term Zsagajar, accordingly, presents | 
analogon to Tibetan dkar yol. : 
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70. yan Ten, dulcimer, a musical instrument employed in gTsan 


(Central Tibet). From yar éin (kin) HR BZ. The Tibetan 
word apparently is a recent loan based on oral communication 


of a Se-“uan dialect, in which the word is sounded yan jin 


‘(the confusion of final x and % being prevalent in Se-C'uan 


as in other dialects, for instance, in Nankin). The addition 
of the prefixed J is merely prompted by the modern tendency 
to lend foreign words a native appearance; for it cannot 


refer to the tone, as # has the even lower tone, while Ijin 


is high-toned; the correct transcription, therefore, would be 71% 


in the deep tone. As stated by M. Courant, the instrument 
in question was introduced into China from abroad, in all 
probability, not earlier than the end of the seventeenth century 


or the beginning of the eighteenth. 


. con, bell. From Chinese dun FA . 


. mog-mog (JAscuke, p. 419: ‘“meat-pie, meat-balls in a cover 


of paste,” where ‘paste’ is meant for “dough;” HENDERSON, 
Tibetan Manual, p. 84: “pastry-puff, Chinese word”). From 
mo-mo FR HE . The two final g’s in the Tibetan transcription 
are not articulated. 


tstai-tau (JÄscHKE, p. 447: Chinese”), chopping-knife. Tran- 
scription of ts‘ai tao FX TJ 


. lin-tste, gratings, lattice. From lin-tse fae. +, lattice of a 


window, sill. 


. lan-gan, lan-kan, balustrade, railing, barrier. Transcription of 


lan kan Nal AT [Mongol käräsgä, Manchu jerguwen] (Pol. D.). 


. Iu-kan, crucible for gold and silver. JAscHKE is inclined to 


regard the word as a “misspelling for lugs-kon.” It seems 


+ Figured and described by J. A. VAN AALST, Chinese Music, p. 67; A. C. Mouur, 
Jhinese Musical Instruments, p. 118; M. Courant, Essai hist. sur la musique classique 
l'es Chinois, p. 180. 
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278. 
279. 


280. 


‘lu he (“‘stove;” tan + lu, “erucible”), and the element bail 
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more reasonable to look upon it as the transcription of a 


Chinese word, the element Ju being apparently identical withl 


presumably being kan SL (“earthen vat’’). | 
hp'uñ hwa-an, phoenix. Transcription of fun-huan A A 
(see Hurn, B.M., Vol. II, p. 54). In the same work we meet 
hp'u for fu FF, and Ap'u-sañ as transcription of Fu-san FR He | 
while in Pol. D. (29, p. 53) the Fu-san flower is styled in 
Tibetan bu-tstan me-tog. | 


ya-tse, duck. From ya-tse Hin, FT. 
k'ra-rtse is given in the French Dict. (p. 114) as a Chinese 


word with the meauing “balance, scale.” Cnasora Das ascribes) 
to the same word the significance ‘‘a kind of biscuit or pastry 
made in the shape of a grating.” The Chinese scale is usually 
designated in Tibetan rgya-ma and rgya-t'ur; the latter name) 
was given me by a learned Lama in explanation of plate 7 
(figs. 1 and 2) of Rocknını's Notes on the Ethnology of Tibet, 
while he termed the native scale on plate 28 #a-ga (or au 
literally “notch,” from the scale of notches cut in the beam). 
As k'ra-rtse is pronounced f'ar-tse, it would seem that this 
spelling is identical with tur of rgya-t'ur; but I do not know 
what Chinese word it should transcribe. The word for the scale 
used by the Chinese traders in Tibet is tön-tse FEE | 
man-tsi, a kind of silk cloth; men-tsi (Das), a colored silk 
handkerchief. It occurs in the History of Ladakh, where, 
K. Marx (J.A.S.B., Vol. LX, 1891, p. 135) explains it as 
“silkgauze with dots,” while g-lin-2i (SE -F-) should be the 
same without dots. From man-tse Ke SA thin, plain silk, 
sarsenet. Das gives also s-man-rtse as an incorrect spelling) 
of man-tse, with the meaning “yellow silk scarf with red spots) 


impressed on it.” 
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. ja-hon (JÄscnke, who erroneously writes ja-hod: “yellowish 
red”), the color of boiled tea, red brown; according to Li-3ii 
gur k‘an, the color of madder (btsod mdog, Sanskrit manjishta, 
Chinese A'ien BG, Rubia cordifolia). Transcription of Chinese 
ca hun Re xT, tea-red. Regarding how = Chinese hun, see 
also French Dict., pp. 111, 1066. 

. dar lin, fine silk material. This term is given in the Ming 
edition of the Hua i yi yü as equivalent of lin 8 so that 
Tibetan liz appears as a transcription of this word. Regarding 
‘dar (“silk”), see No. 161. 

. C'añ dan, wine-cup (Hua à yi yü); can, from Chinese can 3. 
. k'rau, paper money (Hua à yi yi). Transcription of ‘ao Pb. 
The Tibetan transcription is only intelligible if we assume that 
at the time when it was made (under the Ming), k‘rau was 
sounded fau. In this case the Tibetans employed a cerebral 
in order to reproduce a Chinese palatal; vice versd, the Chinese 
reproduce Tibetan cerebrals by means of their palatals (above, 
p. 409). 

. zan yan, transcription of san yan — AR , ‘three styles (of art),” 
used with reference to the’ monastery bSam-yas (compare 
T'oung Pao, 1908, pp. 20, 24). Hence the latter is styled 
Zan yan mi-agyur lhun-gyis grub gtsug-lag (VasıLyEv, (reog- 
raphy of Tibet by the Mincul Hutuktu, in Russian, p. 83; 
Vasilyev could not explain the term zan yan, and took it for 
a copyist’s error). In an inscription of this temple, copied 
by CHaxpra Das (Sacred and Ornamental Characters of Tibet, 
J.A.S.B., Vol. LVII, 1888, plate VI and p, 43), this title is 
written gzan yar. The transcription gzan is justified, inasmuch 
as the word, by the addition of the prefix g, is high-toned 
(while zan is deep-toned), thus rendering the high tone of 


Chinese san. An older Tibetan transcription of the same word 
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plate 28, line 2) we find the form gui $ri. In the Huaiyiy 


we meet also C‘en Sri as transcription of ¢‘an si Id An 


BERTHOLD LAUFER. 


is cam = Chinese *sam (T‘oung Pao, 1907, p. 396, note 2), 
ha-san (also hva- and hä-), a Chinese Buddhist priest. From 
ho-san = Sanskrit upädhyaya (compare Errer, Handbook, p. 186; 
Lecce, Fa Hien, p. 58; J. Brock, I.F., Vol. XXV, 1909, 
p. 239; or T'oung Pao, 1909, p. 719; and Pexuror, Joum A 
asiatique, 1914, sept.-oct., p. 400). 
kiñ-kañ, kañ dañ kin, mentioned as a terrifying deity in rGyal- 
rabs. From kin kan <p I] (see T‘oung Pao, 1908, p. 23). 
jin, sutra. From kin, ein BR (CHanprA Das [ Tib. Diet., p. 449) 


erroneously states that 77% is the “Chinese term for Buddhism’) 


The older Tibetan form is gin (see, for instance, T‘oung Pao 
1907, p. 392; and above, p. 423). | 

gu Si, gu Sri, ko Si, ko 8rt (in the Hua à yi yü: gui Sri) 
state preceptor, royal teacher; a title conferred on the Buddhis 
clergy. From kuo Si Ait. Mongol gus. The writing ri 
seems to have been prompted by adaptation to Sanskrit er? 
In the Sino-Tibetan inscription of 1341 (T*oung Pao, 1908} 


(“master of contemplation”). 
r-luñ rta, k-lun rta, dragon-horse. The first element is ı 
transcription of Chinese Juz in the compound lun ma HE IE 
(‘“dragon-horse”). The Tibetans possess a large variety 0) 
charms printed on paper, cotton, or hemp eloth. These contail 
manifold designs accompanied by invocations, stereotyped praye’ 
formulas, Dharani, etc. One of the most frequent designs ti 
be met with is the figure of a running horse, usually carryin 
on its back the flamed jewel, which is composed of three in 
dividual precious stones encircled by a line. This jewel trinit, 
has a double significance: first, it is an illustration of th 


Sanskrit term triratna, “the Three Jewels” (Buddha, his doctriue 
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and the clergy); and, second, it represents the cintämani, the 
fabulous jewel granting every wish (Tibetan yid-bzin nor-bu, 
Chinese Zu i pao tu AU Eu a BR). F. W. K. Miter, who 
published a Japanese ema fg IE (Z. f. Ethnologie, 1899, Verh., 
p. 529), referred only to the latter symbolism. The Japanese 
votive picture described by Müller differs from the dragon-horse 
of the Chinese and the lux rta of the Tibetans: it presents a 
syneretism of Shinto and Buddhist ideas, horse and jewels 


being separated from each other, the horse in the upper panel 


being tethered to two stakes, the three jewels in the lower 


panel being placed on a dish and enclosed in a shrine. The 


Tibetan term r-lun rta (pronounced Zur ta), literally translated, 
means “wind-horse” (JÄschkz, p. 538, “the airy horse.” His 
statement, derived from Schlagintweit, that the figure of the 
horse signifies the deity rta mé‘og, is erroneous: the latter is 
not a deity at all, but merely means “excellent horse”). In 
view of the fact that strips of cloth imprinted with figures 
of such horses and attached to poles are made into flags 


merrily fluttering in the wind from the roofs of houses or 


from the top of an obo, the etymology ‘“‘wind-horse,” which is 


indeed advanced by the people, would seem to have a certain 
degree of plausibility. But two objections to this theory present 


o, we find 


themselves immediately. In lieu of the above spelling, 


another orthography of the word luz in the form. k-lun, like- 
wise articulated /un; and, as this mode of writing occurs as 
early as 1514 in the Za-ma-tog, there is reason to believe 
that it is even the older of the two.! Further, from an 


iconographic point of view, the coincidence of the Tibetan 


* The expression quoted in Za-ma-/og is klun rta dar (dar, “flag”); and besides r/un 
4, the term rZur dar is still in use (the difference between the two is established in the 
‘euch Dict., p. 479). 
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designs with the Chinese is obvious. Also L. A. Wappxril 
(Buddhism of Tibet, p. 412) rightly identifies r-luñ with Chinese 
lun (“dragon”). He translates /un-ma by “‘horse-dragon;” but 
what is figured on p. 410 under this title is not the Chines¢| 
dragon-horse, but the lin Mf, as indicated also by the Chines 
legend that accompanies the illustration. In the Gazetteer 0)) 
Sikhim (p. 347), where the lun-rta is styled ‘‘the pese 
horse of luck,” Mr. Waddell derived it from “the jewel horse 
of the universal monarch, such as Buddha was to have been 
had he cared for wordly grandeur.” This theory had already 
been advanced by E. SchLacınıweit (Annales du Musée Guimet) 
Vol. IH, p. 164), who likewise fell back on the horse of thy 
Cakravartin. The seven treasures (saptaratna) of the Cakra: 
vartin are the wheel, the wishing-jewel (cintämanı), wife 
minister, elephant, horse, and general. In this series thy 
jewel and the horse are two distinct affairs; their combinatio| 
into a jewel-carrying horse, it seems to me, was brought about 
not in India, but in China, and the Tibetans received thi} 


conception from the Chinese. All this leads to the conclusion| 


that Tibetan r-lu or k-lun is merely a transcription of Chines: 
lun (“dragon”). | 
zin-Sin, the Taoists. From Chinese sien 36” IH. In th! 
Tibetan history of Buddhism in Mongolia (Hor ‘os byun, ed) 
of Huru, p. 97) it is narrated that under Kubilai the follower 
of the sect Zin-Sih were very numerous, and adhered to th 
doctrine of Tai San la gyin; that is, Chinese T'ai Sai lao kilt! 
Ik sl ir AY, designation of Lao-tse.1 The Tibetan trans 


cription, however much it may have been disfigured in thi 


work of recent date, corresponds to Marco Polo’s sensin 


* Huta, in his translation (p. 153), has misunderstood the entire passage. 


198. 
94, 


95. % 
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Rasid-eddin’s Sin3in (see Yute in his edition of Marco Polo, 


Vol. II, p. 322), and Mongol sené‘ing-ud (Devérra, Notes 
d’épigraphie mongole-chinoise, p. 41). Semedo’s shien-sien, cited 
by Yule, however, is a different word, auswering to Chinese 
Sin sien ui Ail . The above Tibetan text, in close concordance 
with Rasid-eddin, irrevocably proves that Marco Polo’s Sensin 
are nothing but Taoists, and most assuredly have no connection 
with the Tibetan Bon sect. See also CHAVANNES, T“oung Pao, 
1904, p. 377. 


. te-se (Pol. D., Appendix, 2, p. 3), the planet Jupiter. Trans- 


 cription of tat sui Tx IK: 


t'e-an, t‘ian, heaven; Allah (see, for instance, J.A.S.B., Vol. XLI, 
1882, p. 114). Transcription of tien KR. 

hu-an (hvan)-dhi, (also dz and 17), title of the Chinese emperor. 
Transcription of huan ti A=] if - 

ka (Pol. D., 4, p. 16), guardian, adjutant, body-g A (3i wei 
FF I). The Manchu equivalent is ziya (2’a), the Mongol 
kiya (k’a), of which Kovalevski says that it represents Chinese 
hia. I do not know for which character this is intended. 
The Tibetan transcription appears to be based on the Mongol 


form. 


. ta in, excellency. Transcription of ta Zön Kk ae (see, for 


instance, Hurx, B.M., Vol. II, p. 191). Chinese Zön is even 
transcribed in Tibetan bäin, as already observed by ScHIEFNER 


(Mélanges asiatiques, Vol. I, p. 337). 


. Da-lo-ye, aide-de-camp of the Amban of Lhasa. From ta lao ye 


RE 


. gun, or kun (the latter in Pol. D., 4, p. 6). JAscuxe (p. 69) 


observes, ‘‘(Chinese?) title of a magistrate in Lhasa, something 
like Privy Counsellor.” Cianpra Das (p. 220) gives a more 
complete definition of the title. Transcription of kun BY. 


Cn 
bo 
os) 
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The Pol. D., further, has Tibetan hiu (from hou PR) and pe 
(from po AH ). | 
t'ai rje (French Dict., “title of a provincial governor”), 
Seemingly modelled after t'ai 3 K Bilis ze (“lord”), of course, 
is a Tibetan word. | | 
tai hu, title of certain officials. From tai fu IKK (see 
T‘oung Pao, 1907, p. 397) or Fx ff. The latter is transcribed 
in the Pol. D. (3, p. 13) p'u, while K FE is translated as 


mi drags. 


a-p'yin-sah is indicated as a Chinese word with the meaning 
“minister” (blon-po) in the Li-8it gur k'an (see above, p. 444), 
the Mongol translation offering ciñsañ. Although pointed out 
by Sonierner (Mélanges asiatiques, Vol. I, p. 341), it is not 
listed in Jäscukw’s Dictionary. Cuanora Das (p. 852) gives 
it with the explanation, “the designation in the older writings 
of a minister of state of Tibet = the modern bka-blon.” 
That the term occurs in older writings may well be doubted; 
for the Tibetan transcription, apparently based on Chinese 
Eon (Ein) sian IK AH (“minister of state”), must be of recent 
date when p” had changed into €”; moreover, the addition ol! 
the prefix «a is meaningless: Chinese ¢é% has the even lower! 
tone, while both Tibetan p'yiñ and ap'yik are high-tontil 
The Chinese word has passed into Mongol as &insan, and is 
written by HRañid-eddin in the same manner (Kraprord! 
Description de la Chine sous le règne de la dynastie mongole 
trad. du persan de Rachid-eddin, p. 21 of the reprint from 
Nouveau Journal asiatique, 1833; and E. BLocaer, Djami el- 
Tevarikh, Voi. II, p. 472; Yure, Marco Polo, Vol. I, p. 482 
Vol. II, p. 145 [Polo: Chinesan]; Yui, Cathay, new ed. by 
Corpier, Vol. III, p. 119). The Tibetan transcription is per! 


haps based on the Mongol form, not on the Chinese; compart 
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p'yam-ts'a, transcribing Mongol tsamtsa (Kovanavskt, p. 2104). 


. tat se du, president of the Board of Revenue. Transcription 


of ta se tu À Hi] GE (T'oung Pao, 1907, p. 397). 

auñ-C'u or -éu. Das explains this as Chinese zun (“province”) 
and ‘uw or cu (“local governor”). Apparently it is intended 
for tsuñ tu Aal 7X (“governor-general”). 


. zim sa, province. The first element, &ir, is a transcription of 


son 5 ; the latter is given as the equivalent of ir sa in 


Pol. D. (19, p. 42), where we find also Tibetan ti-li Zin &en 


(“great province of Chi-li”). 


: hp'u (older mode of writing hu, see T'oung Pao, 1907, p. 397, 


note), department. Transcription of fu FF. 


+ ceu, Cu, department. Transcription of cou PA. Other tran- 


scriptions of the same word are jo (see Hurx, B.M., Vol. II, 
p. 416) and ju (for instance, T'ou ju = Tao cou Wk PM ). 


In the Sino-Tibetan inscription of 1841 (T'‘oung Pao, 1908, 


plate 28, line 6) it is written jiu. 


. Zi-an, district. Transcription of hien W&. In the afore- 


mentioned inscription it is written Ayen. 
ut, fort, military station (defined as mktar C'uñ, see Hurs, 


B.M., Vol. I, p. 34). Transcription of wei #5. 


+ 80-gam, customs duty. The first element presumably from uz 


(Hakka Soi) Akt. 


+ t‘un-si, interpreter (generally used in eastern Tibet. From 


t'uñ-8i i Æ, which has passed also into Mongol, likewise into 
Turki (tungdi bak: A. von Lu Coq, Turfan, p. 88). HENDERsON 


(Tibetan Manual, p. 63) writes the word in Tibetan letters 


tun-sri, transcribing it tung-si. Manchu tuñse, Golde tunsiko. 


+ In an extensive work on Tibetan chronology printed in Peking, 


and entitled »Tsis-kyi man-nag Min-mor byed-pai snañ-ba, is 


contained a synoptical table of the names of the months 
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according to Chinese, Tibetan, Hor, and Sanskrit fashion, 
The transcriptions of the Chinese names, accompanied by a 
translation into Tibetan, prove to be the Twelve Animals of 


the duodenary cycle. They are enumerated as follows: 


RUES Hor Month | Chinese Month ne ce 
3 gsan yol 1. ma yol | ma yüe, horse month 
4 gsi yol 2. yar yol | yar yüe, goat month 
5 u yol 3. huu yol | hou yüe, monkey month | 
6 blu yol 4. kyi yol ki yüe, rooster month 
Ma 7 ts%i yol >. gau yol | kou yüe, dog month 
8 ba yol | 6. tui yol | du yüe, swine month 
9 sgyeu yol 7. Zur yol Su yüe, rat month ; 
10 Siz yol 8. neu yol | niu yüe, ox month 
14 dbyi yol 9. lau-hu yol | lao hu 3 R yüe, tiger 1} 
12 Sin-dhri yol | 10. tur yol | tu yüe, hare month | N 
A byi yol 11. luz yol luz yüe, dragon ontl N 
2 dbri yol 12. Ze yol 86 yüe, serpent month I 


These transcriptions are of comparatively recent date, a 
shown above all by neu, while the Old-Tibetan transeriptio! 
for niu 4 is gi (No. 223). The Sino-Tibetan names ar 
given also in the French Dict. (p. 877), with the exceptio! 


of the fourth month, and with a few errors: the name of th 
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serpent is written sgeu instead of Ze; the name of the tiger 
is given as lau, and that of the hare as Si-dgri, apparently 


due to a confusion with the corresponding Hor month. 


. Portuguese, Anglo-Indian, English, and Russian Loan- Words. 


+ kor-do-pa, ko-do-ba (Ladakh, Jascuxe: “boot,” with query), 
cordwain, Spanish leather. From Portuguese cordovao, cordäo; 
Spanish cordoban, from Cordoba in Spain. Hindustant kardhani, 
Laskari-Hindustäni kurdam, Tamil kordan, Malayalam kodudam 
(see 8. R. Dateavo, Zn fluéncia do vocabuldrio portugués em linguas 
asidticas, p. 63, Coimbra, 1913). 

+ go-bi (West Tibet), cabbage. Hindustani kob7, from Portuguese 
couve (see this volume, p. 87). 

. li-lam, auction. From Portuguese leiläo, through the medium 
of modern Indian languages: Gujarati lildm, nilém, Hindi and 
Hindustani nzlam, Nepalese /tlam, etc. (Daucano, l.¢., p. 97; 
Yurz, Hobson-Jobson, p. 621). Burmese lay-lan, Siamese lelan, 
Malayan lelan, lelon, lelor. Cantonese yeloñ, Amoy lelan, 
Swatow loilan. 

. sa-bon (West Tibet), soap. Hindustani säbun, sdbun, saban; 
Gujarati sabu, sabi; Bengali sabdén; Singalese saban, saban; 
Telegu sabbu; Siamese sa-bu; Malayan sabon, sabun; Chinese 
sa-pün, sa-bün (Watters, Essays, p. 346); Japanese sabon, Sabon. 
The word was spread over Asia by the Portuguese (Portuguese 
sabäo, Spanish jabon, from Latin sapo). The Arabic word 
gabon, sabun „Lo is derived from Latin; and in view of the 
fact that the Arabs made little use of soap, it is not probable 
that they introduced the term into Malaysia (Datgano, J. «., 
pp. 138—139). The Latin word in all likelihood is of Celtic 


origin, since Pirny (xxvit1, 51, § 191) ascribes the invention 
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of soap to the Galls (prodest et sapo, Galliarum hoc inventun 
rutilandis capillis). + | 

316. ’añ-rqar-ajig (pronounced ’ungarji), English. In imitation 0 
Hindi and Hindustani angrezi, that is based on Portugues 
inglés, ingrés (Darcano, |. c., p. 89). 

317. pa-tir, padre; address to English missionaries and clergymen 

318. kartüs (Ladakh: Ramsay), cartridge. Anglo-Indian cartoote. 

319. curut (Ladakh: Ramsay), cigar. From Anglo-Indian cheroot 
which is said to come from Malayalam éuruttu, Tamil Surwit 
(Yuue, Hobson-Jobson, p. 188). The word was probably diffuse 
by the Portuguese (charuto). 

320. t'a-ma-k'a, West-Tibetan t’a-mag, tamak, and da-mag, tobacec 


In all Indian languages the word for ‘‘tobacco” terminates in i 


khu, or k (Daueano, L. c., p. 147); -ka is peculiar to Tibetar 
and it seems that it owes its existence to an adaptation t 
the Tibetan suffix k'a. The Pol. D. (29, p. 12) has the Tibeta 
form tta-ma-k't (Mongol tamaga and tamaki, Manchu dambakı 
Chinese yü m). 

321. mulmul (Ramsay), muslin. Anglo-Indian mulmull, Hindustir 
malmal (see Yutr, Hobson-Jobson, p. 595). 

322. ka-ft, coffee (Ladakh: Ramsay, p. 22). The missionaries i 
Lahül have given to A‘a-ba the signification of “coffee,” whic 
is otherwise unknown in Tibet (JÄscHKE, p. 37). There 
no reason, however, for the initial aspirate, and, according ~ 
Tibetan practice, f would preferably be represented by p or, 
(compare in Indian languages kaphi, kaphi, kopi, kappi, kaj 
etc.). 


1 The Tibetan word pa-le (“bread”), however, which Dateapo (4. ¢., p. 120) deriv 
from Bett’s Manual of Colloquial Tibetan and with an interrogation-mark placed ama 


the derivatives from Portuguese pao, does not belong to the Romance languages. ht 
written dag-leb, both elements being genuine Tibetan words, day meaning “flour, p! 


porridge,” and led “flat.” 
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23. ti-ked, tri-ked (JAscnks), card, postage-stamp. From English 
ticket. | 

24. ra-sid ti-ked, money-stamp (ra-sid from Persian rasid, ‘‘receipt’’). 
25. rafal (Ramsay), rifle. From English rifle. 

26. kot (Ramsay), European coat. From English coat. 

27. ma-ni ‘or-da (written gra) = money-order. 

28. mim, mistress. From Mam, Madam (through Hindustani mém). 
29. samawar (Ramsay, p. 157), samavdr (Rorro, Vol. III, p. 252), 
— tea-boiler. From Russian samovar (many of these being brought 


to Le, Ladäkh, by traders from Central Asia). 


| APPENDIX I. TIBETAN LOAN-WORDS IN CHINESE. 


| Although the number of Tibetan words, which are transliterated 
ı books dealing with Tibet and Lamaism, is very large, only a few 
‘ibetan loan-words have penetrated into Chinese. The word la-ma, 
‘hich does not yet appear in the T'‘ang Annals, is as familiar to 
ıe average Chinese as to any of us. Most Tibetan. words, however, 
re familiar only to those Chinese who have come in contact with 


ibetans, live among them or along the frontier, or are in commer- 


al relations with Tibet. Words like p'ön Sa (‘‘carbonate of soda”) 
‘om Tibetan bul (T‘oung Pao, 1914, p. 88),! p'u-lu from Tibetan 
‘rug (ibid., p. 91; 1915, p. 22), ka-ta from Tibetan £'a-btags 


Watters, Essays, p. 377), may be regarded as genuine loan-words 


* The term za p'ôn 3a K HE A) occurs in the Ta T‘an leu tien K FE 


WN iL (Ch. 22, p. 8; ed. of Kuan ya Su hii, 1895), where it is remarked that this 


oduct comes from Persia We Hr and Lian ¢ou hi PM . Persia, in fact, is one of 
| e great centres for the supply of borax, and this very word is derived from Persian 


ra 8,1 (Russian durd), Arabic durag LS CE Likewise Zincal, tincar (crude borax found 

lake-deposits of Persia and Tibet) comes from Persian Zinkär, tankar \XA.5 (Sanskrit 
nkana; YuLe, Hobson-Jobson, p. 923). Besides the passage of the Wu tai ki, formerly 
ited, the Pien tse lei pien (Ch. 209, p. 1b) points out a text in the Sw $i and another 


the Mon hua lu Bah HE ER: For more information see my Sino-Tranica. 
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naturalized in the Chinese language. Words, however, like juan 
(yüan) FR (T'oung Pao, 1914, p. 71; provided this word be a re- 
production of Tibetan gäan), and fu-lu in the T'ang Annals, are 
mere transcriptions of isolated occurrence, which left no imprint on 
the Chinese language. The term p'u-t'i-tse noted by Watters is not 
Tibetan (see No. 248). His tie-lie (from t'er) is not in general use, 


but is merely a bookish transcription; in the Tibetan-Chinese 


documents of the Hua à yi yü (Ch. 20), Tibetan t'er-ma is trans 
scribed t'ie-li-ma EN HER Pot - A few more interesting examples 0f 
Tibetan words in Chinese may follow. 
1. tsan-pa Kr A, transcription of Tibetan r-tsam-pa, roasled 
barley-flour, the staple-food of the Tibetans. This word is 

well known to all Chinese living in Tibetan regions. 

2. kien’r fag H is the designation, on the part of the people 

of the West (DE A), of the wild yellow goat HE 24 o| 

Tibet (Pen ts'ao kan mu, Ch. 50 4, p. 18). The corresponding: 
Tibetan name is r-gya-ra, r-gya-ru, or r-gya (French Diet, 


r-gya-ba, in certain places also r-gya-ka-ra), identified witl| 


Tibetans, p. 298; the rendering ‘‘Saiga-antelope,” given bi 
JÄscHhkE after Schmidt, is erroneous). The Chinese trau | 
scription, answering to “gyer, gyar (g’er, g'ar), may well b 
based on the Tibetan term. Li Si-éên observes that th) 
animal’s ears are very small, which may have given rise t 
the choice of the characters (‘cocoon ears’). The same anima 
is called also fan 2%, an artificial formation meaning th) 
“‘goat of the Fan (Tibetans),” and defined in the Suo we 
as a “goat with yellow abdomen” (Hi jg = =i) GILES ex! 
plains it as “a small-sized deer found among the mountain 


of Kuku-nor” (for ‘‘deer” insert ‘'goat’'). 
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(3. kio-ma HA HES Potentilla anserina (compare RockHILL, 
| J.R.A.S., 1891, p. 284; the Chinese name is 2ön $ou kuo 
| A= = HU), is derived from Tibetan gro-ma (do-ma), 
referring to the same plant. In the Pol. D. (29, p. 14) 
the latter is identified with Chinese kou 36 tstao Ja) TR KE, 
which is said to refer to Senecio campestris (STUART, Chinese 
| Materia Medica, p. 403). 

‚ 4. k‘ü-ma ts'ai HH Siti ES and ku-ma’r RE bp be GPel, D: 27, 


p. 27) appear to be transcriptions of Tibetan k'ur-ma (also 


k'ur-man, k'ur-mans), dandelion. The Mongol equivalent idara 


’ 


is explained by Kovarevskr as “‘chiccory,” a plant that does 


not occur in China, either. 

5. Chinese kan-pu H | does not render Tibetan mk‘an-po, as 
stated by E. Brocher (Djami el-Tevarikh, Vol. II, p. 544), 
but Tibetan s-gam-po, +H being formerly *kam, *gam, and, 
like sgam, possessing the high tone. The Tibetan aspirate 


would be reproduced also in Chinese by the corresponding 


i ES. eee er GP LE 


aspirate. The Mongol writing mkanpo for Tibetan mk‘an-po 
proves nothing, as Mongol is devoid of aspirates, at least 
as far as the script is concerned. As already stated by 
T. Warrers (Essays, p. 376), mék‘an-po is transcribed in 
Chinese kan pu. HE Th. 
| The official organization of Tibet has been dealt with from the 
hinese angle by F. W. Mayers (Chinese Government, 34 ed., 1896, 
}o. 105—122), T. Warrsns (Essays, pp. 375--377), W. W. Rock- 
[LL PAPAS. 1891, pp. 219-221), and Brunyerr and Hacetstrom 
‚Present Day Political Organization of China, pp. 465 —477; Russian 
jlition, pp. 889-899). None of these expositions is complete or 


I tively clear, and the identification of the Chinese transcriptions 


| 
‚ith their Tibetan equivalents leaves. much to be desired. I have 
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no intention of canvassing the same ground again, but restrict myself 
to a few identifications ‘or observations. _ | 


L 


transcription of Tibetan Zag, #ag, and a. In the Pol. 
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dza-pe, 2a-pe, $a-pe, the colloquial designation for the bla 
blon (ka-lon, “‘minister’’), is not written gsags dpe (“model 
of justice;” this compound indeed does not exist), as suggested, 
by Rockuizr, but is Zabs pad (‘foot lotus;” that is, a lotus) 
placed beneath the feet, as in the images of Buddhas an 
saints). 
The Chinese transcription ka-pu-lun A (Mavens| 
No. 567) of Tibetan b-ka-blon (“prime minister”) is based 
on the Tibetan pronunciation kab-lun. | 
ka-hia (za) DEA JB, Council Chamber. ‘Transcription oj 
Tibetan bka g-Sag-s (pronounced ka 8a), abbreviated fo) 
bka-blon g-Sag-s lhan rgyas (“union of the court of ministers”)| 
In the Ming edition of the Hua i yi yü, JE serves for the 
Tibetan g3ags is employed for the rendering of se BJ. | 
tsai pun IF FAS (Mayers, No. 569), Councillor of the Treasury 
of the first class. Transcription of Tibetan m-dzod d-pon) 
(pronounced deö pun). | 
Sañ-Co-l'ô-pa F3 Hi JE P, (Mayers, No. 570), Counailiol 
of the Treasury, of the second class. Transcription of Tibetar 
p'yag mdzod-pa, pronounced ¢’an or E’an dzot-pa. The 
tstan- or é‘an-cu-pa, noted by Warters (Essays, p. 370) 
represents the same Tibetan word; this, however, is not in 
title of a Lama of rauk, as stated by Watters, but an app 
lation of the secular governor or regent (sde-srid) of Tibet 
who is styled sa skyon-bai p'yag mdzod’ (“treasure of the 
government’). ti 
yer-tsan-pa 3 Rf À FY (Mavsrs, No. 571), Controller 


of the Revenue, fifth rank. Presumably transcription 0! 


10. 


11. 
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Tibetan g-Ner-tstan-pa (one in charge of storehouses”), 


pronounced %er-ts'añ-pa. 

lan-tsai-hid AB 17 [En (Mayers, No. 572), Controller of 
Streets and Roads. Presumably transcription of Tibetan 
lam-mdzad (pronounced dzai, dzä) g-Sag-s (‘road-making 


court”). 


. hier pan Fr Ba À (Mayers, No. 573), Commissioner of 


Justice. It is not clear on what Tibetan term this tran- 
scription is based. The usual term for this office is Zal 
geod-pa or Zu len-pa. As to pan, I should be inclined to 


seerin it dban (‘‘power’’). 


. Jo-ti-pa BA 56 FY (Mayers, No. 574), Superintendent of 


Police. The element ti-pa represents the transcription of 
Tibetan s-de-pa (chief, governor”), which occurs again in 
No. 578. The Tibetan word represented by Chinese 50 1s 
not known to me. 

ta-pun SFA (Mayers, No. 575), Controller of the Stud. 
Transcription of Tibetan r-ta d-pon (“horse official’). 

Cun yt ry ae (Mayers, No. 576), Secretary of the Council. 
Transcription of Tibetan drun yig (pronounced duh yi; in 
regard to Chinese palatals representing Tibetan cerebrals, 
see above, p. 409), secretary. The usual designation 1s 
bka drun, abridged from bka blon drun, secretary of a 
minister. 

tun k'o’r Li FL Ag (Mayers, No. 583), “the ancient native 
nobility.” Transcription of Tibetan g-duñ a-k‘or (pronounced 
dun kor, “cirele of families”). The men thus entitled form 
the nucleus of civil officers. They receive their training in 
a school of Lhasa (9Ÿu-t‘og slob-grwa), are then assigned 
for five years as apprentices to the Office of Accounts (rtsi 


k'añ), may be detailed on various duties with the executive 
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Tibetan words like Lama, Dalai Lama, Teshoo Lama, Kanjur,| 
Tanjur, yak and other names of animals, have obtained naturalization 


in the English language. Books of travel in Tibet, as might be’ 
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or revenue, and may finally land the post of a rDzon dpa 
(Jon pon), corresponding to that of district magistrate ia 
China. | 
Titles of the military officers. These are enumeräted, but 
not identified by Mayers and Brunnert. Watters has only| 
identified the first title. Chinese tai pun a FB = Tibetan | 
mda dpon, general. Chinese 2u pun An ER = Tibetan 11! 
dpon, captain, commander of 200 men. Chinese kia pun 
FA E48 = Tibetan brgya dpon, centurion, commander of | 
100 men. Chinese tin pun SE FAS = Tibetan /din dpon, 
officer set over 45 or 50 men. Add: beu dpon, corporal,| 
set over ten. | 
ao 44 does not mean in Tibetan ‘“‘monastery or shrine,” 
as asserted by Mayers (No. 585), but is the transcription! 
of Tibetan jo-bo, jo-wo, jo-o (“lord’’) with reference to the‘ 
celebrated Jo-k‘ah temple of Lhasa (see RockHILL, T.RAS, 
1891, p. 74). | 
What Mayers and Brunner write geleng and gylong is in| 
written Tibetan dge slow (pronounced ge-lonr). Brunnert's 
gheneng is Tibetan dge-bsñen (pronounced ge-zen). In regard 
ko-se-kuei FE EI FA, according to Brunnert and Hagelstronn, 


to Chinese pan-ti, see above, No. 74. 


is Tibetan gisk-hui. It corresponds to Tibetan dge-bskos, the| 
Chinese transcription being based on a Tibetan pronunciation 


ge-s-kö. 
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xpected, swarm with native words. Thus we read of gelong or 
‚ylong (dge-slon, “monk”), kahlon (bka-blon, “minister”), gompa 
dgon-pa, ‘‘monastery’’), chörten, chorten or chiirten (mé‘od-rten, 
‘tope’), tsamba (rtsam-pa, “roasted barley-flour”), and others. ! 
“he following list contains our zoölogical terms borrowed from 


ïbetan and a note on the word “polo.” 


1. Yak, Bos grunniens. From Tibetan g-yag. 

2. Dzo, cross between yak-bull and Indian cow. From Tibetan 
m-dzo. 

3. Kyane, Kıane, the wild horse inhabiting the table-lands of 
Central Asia (Equus kyang, or Equus hemionus kiang). 
From Tibetan r-kyan. | 

4, Serow (spelled also saraw, sarau, sarao, surow, serou), an ante- 
lope (Nemorrhoedus bubalinus). From Tibetan b-se-ru. 

5. Ostru (R. Lypexxer, Game Animals of India, p. 184, gives 

… also Cuunu as a Tibetan name), an antelope (Pantholops 
hodgsoni). Presumably based on the same Tibetan word as 
the preceding one. | 

6. Goa, Racao, a gazelle (Gazella picticaudata). From Tibetan 
r-go-ba, Central Tibetan go-a. | 

7. Taxty, a horned ruminant allied to both the goats and the 
antelopes (Budorcas taxicolor), occurring in south-eastern 


Tibet and on the northern frontier of Assam (first described 


J.A.S.B., Vol. XIX, 1850, p. 65; see also R. Lyoxker, 
Game Animals of India, p. 157). The word takin (omitted 


* In his article “Cooly” (Hobson-Jobson, p. 250), YULE, after mentioning the Turkish 
rd hol (“slave”), has inserted this observation: “Kol is in Tibetan also a word for a 
‘vant or slave (note from A. Schiefner; see also Jäschke’s Tibetan Dict, 1881, p. 59). 
At with this the Indian term seems to have no connection.” I do not share Yule’s opinion 
id., p. 463) that the Tibetan verb dpyaz (“to hang”) can be sought in Anglo-Indian jampan 
sind of palanquin”), although we have the compound ak‘yogs-dpyañ with this meaning. 


| 
| 
by J. Rıcnarnson, On the Takin of the Eastern Himalaya, 
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- the identification ‘‘Budorcas taxicolor,” and this item thus 
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in Yule’s Hobson-Jobson) is usually regarded (thus in the 


new Oxford English Dictionary) as Mismi, on the authority 
of T. T. Cooper (The Mishmee Hills, p. 183, London, 1873) 
E. H. Parker (As. Qu. Rev., 1913, p. 429) says that it is 
presumably a Tibetan or Assamese word. This is Justified, 
inasmuch as G. SanpBerG (Tibet and the Tibetans, p. 297) 


gives a Tibetan word rta skyin (pronounced ta kyin) with 


found its way into the T'betan Dictionary of Chandra Das, 
of which the late G. Sandberg was one of the editors, 
But is rta skyin really a Tibetan term for the animal in 
question? It is given neither by Jäschke, nor by the 
French Dictionary, nor by any Tibetan or Chinese-Tibetan 
dictionary known to me, nor does it occur in Tibetan literatur | 
The formation itself is highly suspicious: r/a means “horse, 
and skyin is a wild mountain-goat (Capra sibirica; see 
M. Dauverene, Bull. Mus. d’hist. nat., Vol. IV, 1898, p: 211) 
It seems to me impossible that the Tibetans should regari 
Budorcas as the ‘‘horse-goat,” as this animal does not beat 
an atom of resemblance to a horse. In the words of Cooper 
it resembles somewhat a cross between the deer and the bull 
G. Sandberg, interested in Tibetan and in zodlogy, resi.let : 


in Darjeeling, where he made his inquiries about the fau 


| 


to the takin, may have coined for his benefit the abo 
Tibetan mode of writing. I do not believe that this is; 


| 


Takin is indeed a Mi$mi word, and ta does not mean “horse 


4 


# 
The most interesting of our Tibetan loan-words is Pol 


of Tibet. His informant, whom he interrogated in reg 


Tibetan term at all, but simply the fancy of an individ 
who attempted to make the best of writing it in Tibet 


in Mismi. 


Do UE 


N. 
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the equestrian ball-game. Both the Century Dictionary and 
the Encyclopedia Britannica (Vol. XXII, p. 11) derive it 


: from Tibetan pulu (“ball”), the former referring also to 


Balti polo. The form pulu as a Tibetan word is given by 
G. T. Viens (Vol. II, p. 289). JAscuxe writes the word 
bo-lo (ball, for playing”), but we know positively that the 
Ladakhi form is po-lo (0. Rorro, Vol. III, p. 236, who has 
po-lo as Tibetan and pu-lo as Indian; Ramsay, p. 123; 
A. H. Francxe, Ladakht Songs, p. 12). The Polyglot 
Dictionary of K'ien-lun writes the word p'o-lon (as likewise 
KovVALEVSKI, see bumbuge); in the unique Pentaglot edition 
of the British Museum we find the same Tibetan spelling, 
which, moreover, is confirmed by the pronunciation added 
there in Manchu characters, p'olo. An analogon to the 
alternating forms po-lo and p'o-lon is presented by 3o-lo 
and 30-lon (‘dice’), and by é‘o-lo (“dice, chess;” see No. 76) 
in comparison with Lepcha €‘o-lon. The Chinese equivalent 
given is hin t'ou 47 BA, apparently a colloquialism (see 
K. Hiuty, T'oung Pao, Vol. VI, 1895, p. 272), corresponding 
to Manchu mumuhu, Mongol bumbuge (the pronuneiation is 
thus fixed by the Manchu transcription in the Pentaglot 
edition), and eastern Turkt tod _2,5 (transcribed fob in Manchu). 
The latter word is listed by Raororr (Vol. III, col. 1220) as 
Djagatai and Osmanli (op, meaning “any round object, ball, 
globe” (hence also topäi, “button,” see No. 178). First of all, 
therefore, the term po-lo or p'o-lon relates to the ball, which, 
according to the Manchu description given in the Mirror of 
the Manchu Language, was a large ball sewed together from 
pieces of leather; the balls used in Ladakh are made from 
willow-wood. In a wider sense, the word po-lo denotes also 


the game itself and the polo ground, the latter, in addition, 
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being styled in Ladakh $a-ga-ran (Rorro: Sagara). Th 
game is by no means cultivated throughout Tibet; in th 


central and eastern portions of the country it is now wholl: 


unknown. In fact, it is restricted to Baltistan and Ladakh 
and there is good reason to believe that it was introduce 
into Ladakh from Baltistan, or from Gilgit and Chitra 


where the game also is cultivated (BippuLen, Tribes of ih 


Hindu Kush, p. 84). Some authors regard polo as th 
national game of Ladakh (A. Cunnineuam, Laddk, p. 311! 
Ramsay, Western Tibet, p. 123); see also Kiaprora’s Magasi| 
asiatique, Vol. IT, p. 17. | | 

The word p‘o-lon is of ancient date, for it occurs in tb, 
Mahavyutpatti. The Emperor T'ai-tsun (627 —649) knew the 
the Tibetans made excellent polo-players. In a.p. 709 Chines 
were defeated in a polo-match by a Tibetan envoy in th 
 Pear-Garden Pavilion (see Fun $i wen kien ki} FE FR Al Si 
by Fun Yen $} Veli of the Tan period, Ch. 6, p. 2b, « 
of Ki fu tstun su; and Kiu Tan su, Ch. 1964, p. 45) 
I hope to publish some day a detailed history of the gan 


Through an oversight of the compositor the followin) 


item was omitted on p. 503. | 


211. ‘an-dur (Hua à yi yü), cherry (yin, tao FE ak; Prunus pseudı 
cerasus, so-called Chinese cherry). The Chinese term is et 
cribed in Mongol ingdör, in Manchu ingduri; hence it | 
probable that the Tibetan form (presumably written inexact 


for ‘añ-dur) also represents a transcription of Chinese. 


ae text.) 
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a-to-ra 36 
a-p‘yi-na, p. 419 
|a-bar 151 

\a-fi 322 

vara 45 
ja-ra-bi-ra 81 


| an-ja-ni-pa-li, p. 417 
|ab-za 146 

ab-Sa 133 

au 240 

artus 318 

alpa 11 

asaba 153 
in-kan 287 

in 230, 4 

incob 121 

| im 219 

imkhab 1241 
su-le 220 

|a 240 

un 298 

un-da 89 
un-du-ru 82 
ar-kum 109 
‚almäsha 4 
».ke-ru 73 

1) $1 289 
»r-do-pa(ba) 312 
| »l-ma 3 

15t 326 

iyi yol 311 

am 114 
|-u-kru-tres, p. 406 
sa gSags, p. 536 


| 


no 
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rkyen-k‘ab 1921. 
sku bde rigs 185 
ske-ts‘e 208 © 

skyes-sdon 106 . 


k‘a-ée skyes 109 
k‘a-ée Sa-ka-ma 56 
k‘a-tarh-ga 95 
k‘a-t‘un 177 
k‘a-ba 322 
k‘a-zur 48 

k‘a-ra 45 

ka 295 

k‘an-da 47 

kam 230, 5 
k°am-pa 268 
kun 80 

k‘ur-ma, p. 

k‘en 230, 7 
k‘o-ti 216, note 
k‘og-ma 216, note 
k‘on 230, 8 
k‘yen-hun 266 
k‘ra-rtse 279 
k‘rau 284 
k‘ru-lan-Sun 256 


ga-dur, p. 456, note. 
ga-bur 49 

gau 240 

gau yol 311 

gar-ba 5 

gas léags zan, p. 445 
gi-bam(wañ) 223 
si-lin(lin) 222 

gin 288 


TIBETAN. 


(Figures introduced by p. refer to pages; the others, to the numbers in 


gin 230, 1 

sin bdud 149 
gin-pa 7 

gin 230, 7 
gu(gi)-gu-sa 108 
gu-gul 25 
gu-ram 46 

gu Si 289 

gun 298 

gun la-p‘ug 214 
gur 228 
gur-kum 22, 109 
ge-sar 31 

go-bi 313 
go-bye-la 50 
go-yu 51 

go-ra 41 

go-la 46 
son-ma, p. 446 
gon sa, p. 
gyi-lin, 222 
gyin 149 
srun-ru-Si 265 
grum-rtse, p. 444 
gre-ba 43 
grol-ba-éan 30 
mgo nag, p. 445 
agan-aji-ra 27 
rgya gul nag, p. 448 
rgya glin 132 
rgya léog 225 


-rgya spos 206 


rgya-mts‘o bzi, p. 446 
rgya-ra, p. 534 

rgya Sug, p. 448 
rgya seu, p. 409 


944 


ıgya ser 202 

rgya ‚a-ru-ra, p. 448 
rgyal tam 159 
rgyud bdun-ma 219 
sga-rgod 208 


sgrog rus, p. 445 


éataraki 76 
cag Sin 210 
can-bkwa-tsi 240 
Ci-tse 207 
cincob 121 
cur-nis, p. 406 
ceu, cu 306 
tog-ts'e 225 
con 274 
Cob-Cini 118 
léa-ba 214 
léags-p‘ra 168 
léags-mag 167 


Can Can 283 
Cau-tse 254 
Gu-ba 165 
éu-ban 217 
c‘o-pa 165 
Gen Sri 289 
&‘o-lo 76 


ja 215 

ja-hon 281 

ja-abin 216 

jam, jam dpon 176 
jin 288 

jo, ju 306 

a-ja-mo, a-ja-sa 174 
a-jab-tse 224 
a-jam-mo 176 
a-jon-tse 225 


nal t‘a-k‘a 61 
N 


fi og, p. 445 
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tan-ka 98 
ti-ked 323 


da-ru 96 
dan-di 100 


ta-ba 126 
ta-zig, p. 
ta-ra-tse 128 
ta-ts‘va(n) 258 
ta zin 296 
talai bla-ma 180 
tan-kun 243 
tambu-ra 131 
tai se du 302 
tai hu 300 
tal-tsam 44 
ti-gu-pi 255 
ti-pi 103 

tib-ril 216 note 
tim-pi 101 


_ tu-pag 170 


tu-la 191 

top 169 

tri-ka 40 
tri-ked 323 
tres-sam, p. 406 
rta klad, p 446 
rta zam 176 
stag gzig p. 406 
sto-ka 2 

stod-ja 107 


t‘a-ma-k‘a 320 

t‘an 104 

t‘am-ga 159 

t‘ai-rje 299 

T'ai San la gyin 291 
t‘au 239 

tun-Ssi 310 

t‘ui yol 311 

tur yol 311 


tul 8 

te-an 293 

t'e-se 292 
t'em-yig 160 
tob-Ci (eu) 178 


da-fan 150 

dva 230, 2 
da-lo-ye 297 
dan-gu 243 

dan 69 

dam-ga 159 
dambu-ra 131 
däon 154 

dar 161 
dar-k‘a-¢‘e 158 
dar-rgan 158 

dar lin 282 

dal &ini 113 

dig 127 

dig-pa 34 

dur-bin 134 
deb-t‘er 140 
don-tse 218 
drag-poi mig 20 
dri bzan 56 

dren siu sin, p. 409 
bdag nan-pa, p. 28 
mdo-le, a-do-li 102 
r-da-ro-k‘a 158 
rdul 9 

rdo klad, p. 446 
rdo rgyus, p. 441 
rdo snum, p. 445 
rdo-ja 107. 


na-ra-su 195 
nal 129 

nim-ba 83 
ne-le, neu-le 65 
ne-tso 67 

neu yol 311 


f 
€ 


H AR 
; vi 


fF ER 


| 
i 
| 
2 
! 
N 
I) 
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pa-tir 317 
pa-le 315 note 
pa-hla-ba 57 


 pag-Si 157 


‚pai-k‘am-pa 139 
‚par, p. 429; 232 


pi-Cag 171 
pi-pi-lin 55 


_pi-spal 53 


pi-tsi 241, 242 


| pi-tsu la-la 129 


we ne ne EEE EEE EE. CNET A 


‚pi-wan(ban) 233 
| pii 124 


pir 229 


| pir-t'i 198. 
| 
‚pe-kar 14 — 


pe 298 


pe-na-ba 13 


‚pe-ban 137 
pe-tse 241 
‚pe-ha-ra 14 


pu-sti, po-sti 18 
po-ti 18 


po-la 138 


po-so-i siu 251 
pog-ta 182 
pogs-ta 136 
dpe-har 14 

span spos, p. 448 
spar k‘a 230 
hpu-san 277 


p'a-tin 111, 138 
pa-ran 141 


p'an Su 249 


) pi-liù 144 


pe-ran 141 


p'u-guñ-yin 253 
p‘u(p‘o)-la 138 


p'ugs-ta 136 


p'o-ba-ri 54 


‚po-ran 141 
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po-lad 125 
p'ya-t‘er 142 
p'yag rgya 230 
pyag ts‘a 29 
pyam-ts‘a 301 
ap‘al-ka 10 
a-p‘yin-san 301 
hp‘u 305 

hp’un hwa-an 277 


ba-bu 133 
ba-dan 28 
ba-dam 111 
ba-ru-ra 62 
Ba-la-ma-dar, p. 417 
Ba-su-mi-tra, p. 418 
ba-hi-ka 57 
bag-leb 315 note 
bag-Sis 145 
ban-de(dhe) 74 
bai-du-rya 69 
bal-poi seu sin, p. 408 
bi-si-mil-la 147 
bi-sli-mli 147 
bi(be)-har 14 
big-ban 267 
bin-tsi 250 
bim-pa 84, 209 
bil-ba 85 

be-ta 52 

be-da, p. 405 
be-za 105 
beg-tse 199 

ben 217 

bu-ga 23 

bu-gu 186 
bu-ram 46 
bug-pa 23 
bug-sug 206 

bui ats‘o-ba 19 
bur sin 46 
bo-ti-tse 248 


bog-to 182 

bod, p. 28 
bol-gar 166 
bya-fian-ja, bya-na 32 
byi-dan-ga 86 
byi(byu)-ru 68 
byi-rug-pa, p. 447 
byi-la 64 

bram-ze 24 
bhan-ge 93 
bhe-da, p. 405 


dbyar rtsa dgun abu, p. 445 


abi-abi 26 
abum-pa 26 
abo-de-tsi 19 
sba siu, p. 409 
sbe-ka 33 
sbu-la-k‘a 189 


ma-ni °’or-da 327 
ma yol 311 
ma-zar 152 
ma-Sa 87 
ma-$a-ka 88 
ma-si-ta 148 
ma-he 38 
ma-Zia (ma-zid) 148 
man-tsi 280 
man-dzi-ra 72 
mar-gad 71 
mar-rtsi 237 
mal-li-ka 89 
mig-man(s) 76 


mim 328 


~mu-¢i 175 | 


mu-tig 30 
mulmul 321 
men-tsi 280 
mog-mog 272 
mog-sa, p. 408 
rma bya 66 


s-man-rtse 280 


546 


tsa-dar 122 
tsan-dan 90 

tsi-tse 207 

tsin 230, 4 
Tsuu-ban-ta, p. 417 
rtsva padma, p. 447 
rtsva bsun 206 


ts‘a-ts‘a 29 
ts‘ai-tau 273 
ts'ai yan-tse 261 
tstuu 260 


dza-ti 91 

dzam-bu 97 

dzo-ki 75 

mdzo-mo sin 245 
mdzod dpon, p. 536 
adzab 39 

adzeg-ran 187 
rdza-ra 188 


wa, p. 447 
wam-Se 233 note 


za-la, zal, p. 407 
zabs pad, p. 536 
zi-mi 64 note 

zi mig, p. 445 
zin sa 304 

zui yol 311 

ze yol 311 

bzin 296 


zi-an 307 


Za-hor 35 

zan yah 285 
zam 285 
zar-babs 119 
zar-ma, p. 448 
zi-k‘yim 42 
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zi-ra 110 

zi-lin 217, 262 
zi-lin (lim, lan) 263 
zin 230, 4 

zin-Sin 291 

zun-Cu 303 
ze-abru, p. 408 

zon 230, 5 


u-lag 172 
u-su 238 


ya-Sel 196 
ya-tse 278 
yan gi-k‘a 130 
yan yol 311 
yan ljiùn 270 
yam-bu 164 
yu-Si 264 

yol 227 
g-yan-ti 130 
g-yan-rtse, p. 444 
g-yer-ma 163 


rafal 325 

ra-sid ti-ked 324 
raın-s 212 

ri bo-ta-la 77 
ri-ram 78 
rigs-med 65 
ru-rag-Sa 20 
Rum 168 note 
rus byan, p. 446 


la 235 

la-Ca 235 
la-gor(-mo) 37 
la-p‘ug 213 
la-tse 237 
lan-kan(gan) 275 
lau hu yol 311 
li 221 


li 230, 3 
hi k‘a-ra 45 


li k‘ri, p. 456 note 


li ga-dur, ibid. 

li don-ra, tbid. 
li-tsi 246 

li-lam 314 

li Si, p. 456, note. 
lin-ts‘e 274 
lu-kan 276 

lun yol 311 
le-bar(war) 221 
Legs smin ka-ra 12 
g-lin-zi 280 

r-Jun rta 290 


Sa-ka-ma 56 
Sa-ka-ra 45 
Sa-na 92 
Sa-pai Sin 94 
Sa-bo, p. 420 
San Si, p. 28 
Sal-ba, p. 407 
Si-byi, p. 418 
Sin-kun 58 


Sin-rta &en-po, p. 421 


Sin-tse 234 

sm tsa 113 

Sin wa 193 

Sid 197 

Sim Sa-pa 94 

Sel 70 
So-gam 309 

Sog byan, p. 446 


sa-bon 315 
samawar 329 
sa-rtsi dkar, p. 447 
sa-ts‘a 29 
sa-rdzi-ka, p. 447 
sa-yab 144 
sa-lan-gi 99 


5 


/ 


mY 


u 


2% 


sag-ri 123 

‚sag-lad 120 

sañ-gi-ka 130 
-sañ-gin 135 


a . 
: sa-heb 144 
| 


sar-ñal 38 
“sar p'ag, p. 419 
sal-bab 119 

| si-la 59 

| Si-lin 262 

M. os skyes 79 
‘sin-i me-tog 259 


si nag, p. 409 

| su-mi 257 

| su-ra kun 80 
‚su-ru- p‘an-ts‘a 237 


 sug-smel 60 

| sur-na 132 

se-adur-ra 21 

se-pad 247 - 

se-abru, p. 408 
|se-mo-do 183 
‚(b)se-yab 247 

| se-rag dur-sman 112 
'se-Jun, p. 409 

| se-Sin, p. 409 

‚sen-ge 63 

seû-ldeñ 107 

| sendha-pa 79 

| eu dmar &un, p. 409 
ran, p. 410 

sran-mai khanda 47 

| sle-tres, p. 405 

ser skyems, etc., p. 444 


| 
Ik 


la-yan-ha, p. 444 
1a-Jal 155 
ıalhva)-Sarı 286 
1a-Sig 226 

ivags 46 

had 194 

ai 269 
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has 184 

hin 58 

hiu 298 

hu-ka 156 
hu-an(hvan)-dhi 294 
huu yol 311 
hun la 236 
ho-30o 205 

hom 200 
hor-du 203 
hor-len 244 

Iha lag, p. 445 
Ihan-tseer 72 


"a-to-pa 6 
’a-p‘im 61 
’a-bi-Sa, p. 447 
"A-mi-de-wa 16 
-a-rag 143 
-a-ru-ra 62 

’a-lu 116 
-a-lu-Ga 117 
°’a-Ju bakara 115 
’ag-tse 83 
-ag-lig 193 
aû-rgar-ajig 316 
‚An-ta, p. 417 
anda rfil 15 
°’an-dur 211 

‚ap 1 
am(em)-Ëi 162 
am-ban 204 
ar-gon 173 


Arya-pa-lo 17 
i-man sin 192 
u-bi-tsi 252 

„ut-pal, p. 447 


ui 308 
Anätkäk 201 


,e-la 60 
er-te-ni 181 
,o-god-no 189 


,0-mo-su 179 
,O-ro-su 202 


2. Sanskrit. 


ap 1 

aphena 61 
aphuka 61 
ahiphena 61 
atopa 6 

ikshu 46 
indranila 15 
upadhyaya 286 
ela 60 

katora 36 
karavira 81 
karketana 73 
karpura 49 
kalpa 11 
kikara 7 
kunkuma 22, 109 
kunduru 82 
kupilu 50 


. kulmasha 4 


kesara 31 
kodrava 207 
khadira 107 
khatvanga 95 
khanda 47 
kharjura 48 
ganjıra 27 
garva 5 
gugoula 25 
guda, gula 46 
guvaka 51 
gola 41 
griva 43 
caturanga 76 
candana 90 
japa, japti 39 
jambudvipa 97 
jagnda 56 

36 
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jati 94 

jira 110 
jhaikshim (?) 42 
tanka 98 
damaru 96 
talala (?) 44 
turushka 59 
trika 40 
dadimva, p. 408 
dhik 34 
dhuli 9 
nakula 65 
nimba 83 
pataka 28 
pippala 53 
pippali 55 
putrajiva 19 
pustaka 18 
phalka 10 
phiranga 141 
badama 111 
bidala 64 
bimba 26, 84, 209 
bimbi 26 
bilva 85 ‘ 
brahmana 24 
bhanga 93 
bhtka 23 
bheka 33 
manjarı 72 
mayura 66 
marakata 74 
marica 237 
mallika 89 
mahisha 38 
masha 87 
mashaka 88 
muktika 30 
yogin 75 
rajika 208 
rudraksha 20 
laghu 37 
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vandya 74. 
vatama 111 
vahlıka 57 
vidanga 86 
vidruma 68 
vibhitaka 62 
vaidurya 69 
vyanjana 32 
cana 92 
carira 78 
çarkara 45 
cirncapa 94 
cila 70 
cyamaka 207 
sañcaka 29 
sarjika, p. 447 
Sahora 35 
saccha 29 
sarthavaha, p. 419 
simha 63 


* sindura 21 


sindhuja 79 
sillaki 59 
surunga 80 
sukshmailg 60 
stoka 2 
sthula 8 
haritaki 62 
hingu 58 


3, Prakrit. 


kakkeraa 73 
bahaliya 57 
veluriya 69 
sakkhara 45 


4, Persian. 
arkawun 168 


alu 116 
alu-bokhära 115 


badam 111 
bokhta 182 
bulgär 166 


cadar, ¢ader 122, 142 


taddar 122 
candan 90° 
capkan 165 
cubi cini 118 
däar-Cini 113 
däbtär 140 

dig 127 

durbin 134 
farangi (firingi) 141 
hard 109 

kafs 133 
kalam, karamb 114 
karkam 109 
kimkhab 121 
lal 129 
paigambar 139- 
papos 133 
pewand 137 
puhta 136 
pulad 125 
pulao, pilav 138 
pusek 124 
saglat 120 

sagri 123 

sang 130 
sangin 135 
surna 132 

Saba 183 note 
Satran) 7 

Sinsin 291 
tambur 131 
tanga 98 

tarazu 128 
tawa 126 

ulag 172 

uspust 206 
zar-baft 119 
zardak turma 112 


ira 110 
Be Arabic. 


iraq 143 

vakhsis 140 
ismillah 147 
afan 150 

aon 149 

ar-sini 113 

jinn 149 

wanj, franji 144 
alal 150 

uka 151 

absa 146 

asäba 148 
£ 491 
| 

| 

| 


urkum 109 
aasjid 148 
jezar 152 
aber 154 
iheb 144 
h 183 note 
ıbun 315 


6. Uigur. 


“mei 162 
akar 14 
aksi 157 
ıdir 142 
m 176 
ımya 159 
ryu 161 
iyar 14 
wma 163 


7. Turki, 


‘gon 173 | 
ılgar 166 


ka 171 
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éapan 165 
dambura 131 
daroya 158 
düryä, dürdün 161 
juba 165 
kurus 164 
lä-zä 237 
mingma 76 
Sipara 51 
taräzu 128 
tupak 170 
top 169 

ulak 167 
yambu 164 


8. Mongol. 


aglı 193 

anar, p. 410 
araki 143 

améi 162 
Anätkäk 201 
ärdäni 181 
begder, begji 198 
beta 52 

bilta 198 
binduriya 69 
biba 233 

biwalik 233 note 
bogdo 182 

bugu 186 

bukar 14 

bulaga 189 
cinsan 301 

dalai 180 
daruga 158 
darkan, darkaëi 158 
däbüskär, p. 448 
däbtär 140 
dsasak 174 
dsaräga 188 
dsägärän 187 


dsogos 218 
duwa 107 
giwan 223 
gojila 50 
guwa 230 note 
guyuk 51 
iman 192 
ingdor 211 
irma 158 
jaguwasa 240 
jak 210 

jam 176 

jasak 174 
jiguku 174 
jirukba, p. 448 
kalab 11 
käräsgä 275 
kiya 295 
kudäri 185 
külkä 76 

khas 184 

khat 194 
khatun 177 
khom 200 
khugur 219 
latsa 235 
liduri, p. 405 
loban 213 
minman 76 
moji 175 
mugu, p. 408 
nal 127 
nimbaka 83 
ogotona 190 
ordu 203 
riotala 77 
sené‘ing-ud 291 
ser-cem, p. 445, note 
simbru, p. 410 
siwendhaba 79 
sugubéilagur 183 
Sala, p. 407 


550 


Siker, Sikir 45 

Sikir Sabtala 247 

Sil 70 

sit 197 

tamaga 159 : 
tamaga, tamaki 320 
tämdägläl 160 

taolai 191 

tobéi 178 

torgan 161 

tsagajan 268 note 
tsamtsa 301 

tsatsar 142 
tsogontai 64 note 
ukhana sibtur, p. 409 
ulaga 172 

ükär-ün nidu, p. 409 
ürädäsü 47 

üril, p. 409 

yaduga, yadaga 131 
yasil 196 


9. Manchu. 


ageli 193 

amban 204 

arcan 143 

baksi 157 

bosoro 251 
canggöwa 240 
dambaku 320 
debtelin 140 

duksi 195 

eikte 194 

fafaxa 196 

faksi 157 

farsa, p. 448, note 
fifan 233 

fituxan p. 513, note 
xiya 295 
xoso 205 

xotoli 52 
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ingduri 211 
jak 210 

jali, p. 409 
jerguwen 275 
jixa 218 

komo 194 
megu, p. 408 
merseri 250 — 
morxo 206 
oxotono 190, 
pingguri 209 
puku 186 
simikte, p. 445 
sira mo, p. 409 
sisi 191 
tsatsari 142 
ula 172 

uli, p. 409 
yatuxan 131 


40. Chinese. 


a-fu-yun 64 
a-la-ki 143 
a-pien 61 

cao, p. 938, 14 
cen 131 

éok-tse 225 
&un-yi, p. 537, 11 
Ca 215 
&a-kü-mo 56 
fa-lan 108, 141 
hier pan, p. 537, 8 
ho-ïañ 74 

hu lo-po 214 

hua sı 226 

hua tsiao 163 


huan yah 187; p. 534 


ka-hia, p. 536, 8 
ka-pu-lun, p. 536, 2 
kan-pu, p. 935, 5 
kiai ts‘ai 208 


kien’r, p. 534, 2 

kin hua 121 

kio-ma, p. 535, 3 
ko-se-kuei, p. 538, 16 
k“-lin 222 

k‘in 219 

k‘ü-ma ts‘ai, p. 535, 4 
la-ca 235 
lan 212 
lan-tsai-hia, p. 537, 7. 
li 221 

lui ma 290 
mu-su 206 
nai-tse tsiu 143 
niu hwan 223 
o-lo-se ko 166 
ör-Ca 107 
pa-ha-Sı 157 4 
pa kua 230 
pai ts‘ai 244 
pan-ti 74 
pi-lo 138 
pi-ya-se 129 
po Si 157 

pi len 14 
pi-pa 233 
pin kuo 209 
p‘u-sa Si 72 
si 183 

so-na 132 
su-mu 245 
San-éo-t%G-pa, p. 536, 5 
Sao 210 

Si-lo 140 

Si-tse 234 

So-ti-pa, p. 537, 9 
ta pu, p. 537, 10 . 
tai pun, p. 538, 13 
tan-pu-la 131 

tin pun, p. 538, 13 
tu-li 194; p. 409 
tun k‘o’r, p. 537, 12 


| m 118 

i pun, p. 536, 4 
‘tsan-pa, p. 534 
tsao li-tse 195 
tsi-li, p. 409 

tsi-tse 207 

‘tsian kwa-tse 239 
ya-pien 61 
 ye-li-ko-wen 173 

| yer-ts‘ati-pa, p. 536, 6 
yüan pao 164 

zu pun, p. 538, 13 


41. Portuguese. 
hoe 319 
| cordoväo 312 
‘conve 313 
inglés 316 
leiläo 314 
sabao 315 


‚12. Anglo-Indian. 


buxee 157 

sartooxe 318 
sheroot 319 

|»ooly, p. 539, note 
|mulmull 321 

| polo, p. 540, 8 
‚takin, p. 539, 7 


13. Russian. 


yurkun, burunduk 206 
| ‘adra, Sater 142 
lomra, dombra 131 
ilav, plav 138 
amovar 329 

eren 187 


| 14 Botanical. 


\cacia catechü 107 
\egle marmelos 85 
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Alpinia cardamomum 60 
Amygdalus communis 111 


Andropogon schœnanthus, 


p. 456, note 
Areca catechu 51 
Boswellia serrata 25 
Boswellia thurifera 82 
Brassica chinensis 241 
Caesalpinia sappan 245 
Camelia japonica 215 
Canarium album, p. 448 
Capsicum annuum 163,237 
Cinnamomum cassia 113 
Citrullus vulgaris 239 
Citrus medica, p. 445 
Cocos nucifera 52 
Conioselinum univittatum 
256 
Cordyceps sinensis, p. 445 
Coriandrum sativum 238 
Corylus heterophylla 197 
Corylus mandshurica 197 
Crocus sativus 56, 109 
Cryptotænia canadensis 
243 
Cuminum cyminum 110 
Curcuma zedoaria, p. 447 
Cyperus pertenuis, p. 456, 
note 
Dalbergia sissoo 94 
Daucus carota 112, 214 
Diospyros kaki 247 
Elæocarpus ganitrus 20 
Embelia ribes 86 
Erycibe paniculata 86 
Ficus religiosa 53 
Jasminum champaca 89 


991 


Myristica moschata 91; 

p. 456, note 
Nageia putranjiva 19 
Nerium odorum 81 
Panicum miliaceum 207 
Papaver somniferum 61 
Paris polyphylla, p. 456, 

note 
Phoenix dactylifera 251 
Polemonium cæruleum, 

p. 447 
Polygonatum officinale 214 
Potentilla anserina, p. 535 
Prunus domestica 246 
Prunus persica 239 
Prunus pseudo-cerasus 211 
Punica granatum, p. 408 
Pyrus baccata, p. 409 
Pyrus betulæfolia 194 
Pyrus cathayensis 85 
Pyrus malus, p. 409; 209 
Raphanus sativus 213 
Rhamnus frangula 190 
Rhus semialata 252 
Rubia cordifolia 284 
Scirpus tuberosus 210, 242 
Sesamum orientale, p. 448 
Sinapis ramosa 208 
Sirium album 90 
Smilax pseudo-china 118 
Solanum melongena 254 
Solanum tuberosum 249 
Sophora 192 
Sophora flavescens, p. 406 
Strychnos nux-vomica 50 
Taraxacum officinalis 253 
Terminalia belerica 62 


Linum usitatissimum p.448 Terminalia chebula 62 


Liquidambar orientale 59 
Lycium chinense 255 
Magnolia conspicua 259 
Medicago sativa 206 
Melia indica 83 

Mentha arvensis, p. 447 


Tribulus terrestris, p. 409 

Vaccinium uliginosum 195 

Waldheimia tridactylites, 
p. 448 

Zanthoxylum 158 

Zizyphus vulgaris, p. 448 


Momordica monadelpha 84 
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ADDENDA. 


S@Tihe following Tibetan Sutra printed in Peking has been translated fro; 
the Chinese. The Tibetan title runs thus: Sin-tu rgyas-pai sde snod rtogs-} 
yons-su rdsogs-pai sñiü-poi nes don bstan-pai Zesbya-baimdo. Itis accompanie 
by the Chinese title in Tibetan transcription: Ta hpah bkwan ywan kyau se 
tau (written with double o, presumably intended for 6) lo liu yi kyin. Th 
corresponds to Chinese KK Ty i # G S HE J FR RR Ta fa) 
kwan yüan kiao siu to lo liao yi kin (Bunyiu Nanjio, No. 427). Accordir 
to the Tibetan colophon, this Sutra had never previously been translated in’ 
Tibetan, but existed in the Chinese Tripitaka (rgyai bka-agyur). The tran} 
lation was made by the dka-béu [title] Subhagaçreyadhvaja and the dka-Ix) 
Dhyanäarishtarnvyasa; a Manchu translation was utilized for this work, and! 
dänapati (sbyin bdag) Hin lin, apparently a Chinese, contributed toward it | 
sum of three hundred Taels. 

67. ne-tso, after all, may be a Tibetan word. Cf. Lo-lo-p‘o a-jö (“parroë 

157. The Uigur title baksi appears in the transcription EA Bil *bak-811 | 


the Yu yan tsa tsu (Ch. 17, p. 11) as the title of Fa-t‘un ie xi. a Parthi:| 
Fe py IG who in his youth had lived in southern India, and had the 
entered the clergy. This transcription shows that baksı conveyed to the Chine 
the impression of a foreign word. Simultaneously it demonstrates that u! 
identification of the second element, si, with Ain. is correct. To Manchu foh 
add Jurëi fasi (GRUBE, Juéen, No. 315) and Golde paksi or passt. 

183. Mongol bogdo is possibly connected with Uigur poklas. | 

To the Tibetan loan-words in English, add tangun, tanyan, according | 
YuLE (Hobson-Jobson, p. 898), “Hindustani tanghan, tangan; apparently frol 
Tibetan rfanan, the vernacular name of this kind of horse (rta, ‘horse’), tl 
strong little pony of Bhutän and Tibet.” JAscHKE has noted this term aft! 
Hooker, writing it ria-nan; but whether it is really written this way, a 
whether the term actually exists in Tibetan, is not known to me. | 


a 


MELANGES. 


— 


SUR UNE TRADUCTION LATINE INEDITE 
DU TCHOUNG YOUNG. 


Le Tchoung Young rH Fi ou le Milieu Immuable est le second des 
Juatre Livres py = Se Chou canoniques du Second Ordre; il a été traduit 
our la première fois en latin au XVII’ siècle par les Jésuites de Chine et. 
puis lors il en a été donné de nombreuses versions en différentes langues 
usqu’a la double traduction en latin et en français accompagnée du texte 
hinois avec la prononciation figurée par le R. P. Séraphin Couvreur à Ho 
lien fou en 1895. 
| Je voudrais décrire aujourd’hui une traduction latine restée manuscrite et 
nédite que je n’ai fait que signaler col. 1402 de ma Bibliotheca Sinica. 

Il y avait dans la bibliothèque du savant Alexandre WyLır, à Chang Hai, 


m manuscrit petit in-4, sur papier, passé depuis dans ma collection particulière, 


enfermant une Introductio necessaria ad latinam linguam KIEN LONG qua- 
| ragesimo tertio anno duodecimae lunae decimä quintä die europeus litteratus 
'ENTAVON VE sae At seriptam tradidit TAN MIN KIOU LIN JE HF ER ER 
|eneranter recepit. A la suite de cet ouvrage qui remonte à la 43° année de 
empereur K’ien Long, c’est-à-dire à 1778, et dont nous ne nous occuperons 
‚as, est relié un autre manuscrit du même auteur qui a pour titre: ToHuNG 
‘UNG Kien long quadragesimo secundo anno duodecimae lunae vigesima 
|ctava die europeus litteratus VENTAVON scriptum tradidit TAN MIN KIOU LIN 
| meranter recepit dont nous allons parler. 

| L'auteur de ces deux travaux, Jean Matthieu de VENTAVON, né à Gap le 
4 septembre 1733, faisait partie de la mission des Jésuites de Pe King où il 
riva en 1766 et où il mourut le 27 mai 1787. Occupé à des travaux manuels 
ı Palais impérial, il n’a jamais passé pour un savant sinologue et il est sur- 


ut connu par le vilain rôle qu’il joua à Pe King lors de la suppression de la 
ompagnie de Jésus. 

Le manuscrit de sa traduction latine du Tehoung Young comprend, outre 
fenillet du titre, 48 feuillets numérotés, c’est-à-dire 96 pages dont la dernière 
lanche. 
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Apres un Avertissement de Tchou Hi, non reproduit dans le manuscrit, 


RUE le Tehoung Young: Kk Ah id aH DE, Zi DE L 35H 38. 
Ait ey rat #4 HK que le P. Couvreur transcrit: T’ien ming tcheu wé 
sing. Choué sing tehéu wei tad. Siou tad tcheu wei kiao. et traduit en latin: 
« Coeli lex (homini ingenita) dieitur natura (seu lex naturalis). Obsequi naturae 
(legi naturali) dicitur via (seu agendi ratio naturali lege praescripta). Reparare 
viam (id est, aliis hominibus rectam agendi rationem cupiditatibus obscurataw 
restituere manifestam) dicitur docere.» et en francais: «La loi que le Ciel x 
mise dans le coeur de l’homme, s’appelle Ja loi naturelle. L’observation de le 
loi naturelle s’appelle la voie (ou la regle de nos actions). Réparer la voie 
(ou remettre en lumière dans le coeur des hommes la règle des actions que le 
passions ont obscurcie), cela s’appelle enseigner. » 

Le P. de Ventavon au-dessus des caractères chinois écrits à l’encre roux 
a la traduction latine suivante: «A coelo inditum dicitur natura, conformatw 
naturae dicitur regula, restaurare regulam dicitur institutio.» Il ne donne plu 
les caracteres chinois apres les suivants au bas du feuillet 5 recto: Hp Hk #5 
K’iang tsai kiao, du paragraphe 10. (Voir Couvreur, p. 33) et il continue 
simplement la traduction latine jusqu’au feuillet 48 recto: «Oda ait virtu 
subtilis velut pluma. Plumae adhuc habent comparationem, supremi coeli 1¢ 
nec sonum nec odorem perfectissimum quid. Finis.» Ce qui correspond a Cou 
vreur, p. 66: « Virtus est levis sicut pilus. Pilus ipse habet genus suum 
Supremi Coeli actio caret sono, caret odore, summum est. » 

La traduction de Ventavon diffère peu de celle donnée au XVII° siecle pa 
le P. INToRcEtTA. C'est par inadvertance que j’ai écrit, Bibliotheca Siniwa 
col. 1402, qu’elle me parait avoir servi pour la version latine insérée sous li 
titre de Scientiae Sinicae liber inter Confucii libros secundus dans le volum 
publié par Lorenzo MAGALOTTI sous le pseudonyme de Jacopo CARLIERI à Flo 
rence en 1697 avec le titre de Notizie varie dell’ Impero della China. 

En résumé, ce petit manuscrit est une simple curiosité, sans valeur scientifique 


Henri CORDIER. 
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H. KERN. 


Cet illustre savant est mort âgé de 84 ans à Utrecht, Willem Barentz- 
traat, No. 45, le 4 juillet 1917. Johan Hendrik Caspar KERN est né le 6 
ıwril 1833 a Poerworedjo (Java) du mariage de J. H. Kern et deM.C. Schindler; 
1 étudia à Groenlo, Doesburg et Zutphen, puis à Utrecht, Leyde et Berlin. 
‘In 1855, il soutint une thése: Specimen exhibens scriplores Graecos de Rebus 
Persicis Achæmenidarum monumentos collatos. De 1858 à 1862, il fut lecteur 
le grec à l’Athenaeum royal de Maestricht et en 1863, lecteur de sanskrit à 
Jueen’s College, Benares. Nous ne donnerons pas la liste de ses nombreux tra- 
‘aux dont la plupart traitent de l’Inde et des Indes néerlandaises, nous n’indi- 
juerons que ses publications qui se rapportent plus directement à nos études, 1) 
n rappelant que le Moyen Age européen ne lui a pas été étranger, témoin 
es deux mémoires: Die Glossen in der Lex Salica und die Sprache der 
wlischen Franken, ’s Grav., 1869. — “Notes on the Frankish Words in the 
eat Salica, in de uitg. van de L. S. door J. H. Hessels, London, 1880. 


tie Ce 


1) Handschriften uit het eiland Formosa. Mededeeling van H. Kern. 


Verslagen en Mededeelingen der Kon. Ak. van Wetenschappen, derde reeks, derde 
deel, 1887, pp. 360—9. 


— Opschriften op Oude Bouwwerken in Kambodja. (Bijd. Taal-, Land- en Volkenk. 
m Ned. Ind., 4° Ser, III, 1879, pp. 268—272.) 

— Inscriptions cambodgiennes. (Trad. des Bijdragen). (Ann. de l’Extröme- Orient, Il, 
», 193—6). 

— Inscriptions cambodgiennes. (Ibid., 1879—80, II, pp. 333—341; 1880—1, III, 
1. 65—76). k 
_ — L'époque du roi Suryavarman. (/4id., 1881—2, IV, pp. 195 —6). 
f — Inscriptions cambodgiennes. — Inscription de Hanh-Khiei. (Jdid., IV, 1881—2, 
|». 225—9, 4 pp. de facsimilés.) 
| Estampages du Dr. Harmand. 

— Over den aanhef eener buddhistische Inscriptie uit Battambang. (Verslagen en 
ed. der K. Ak. van Wetensch., Afd. Letterkunde, IV r, III D, 1899, pp. 65—81). 

— Sur l’invocation d’une inseription bouddhique de Battambang. (Le Muséon, N. S, 
‚IL 1—2, 1906, pp. 46—66.) | 
1 Traduit par L. de la Vallée Poussin. 
Cf. Henri Cordier, Bibliotheca Indosinica, IV, col. 2717-—8. 
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G. M. H. PLAYFAIR. 


Mr. Playfair, ancien consul d’Angleterre à Fou tcheou, est mort âgé de 67 
ans, le 29 août 1917, 29 Fitzroy Square. George Macdonald. Home PLAyFatr, 
nommé élève interprète en Chine, 16 juillet 1872, occupa différents postes 
consulaires et en dernier lieu (13 mai 1899) celui de Fou tcheou. Il a publi 
un Dictionnaire géographique de la Chine‘), donné une deuxième édition de 
l'ouvrage de W. F. Mayers ?), et collaboré à la China Review 2). | 

H. C. 

1) The Cities and Towns of China. À Geographical Dictionary. Hongkong, 1579, gr. in8 

2) The Chinese Government. A Manual of Chinese Titles... By William Frederick 
Mayers... Second edition. With Additions by G. M. H. Playfair... Shanghai, 1886, in-8, 

— Alphabetical List of the Dynastic and Reign-Titles of Chinese Emperors (compiled 
from Mayers’ Chinese Readers’ Manual). (Journ. China B. R. As. Soc, XXI, N.S. 
1886, pp. 67—88.) 

3) The Grain Transport System of China. Notes and Statistics taken from the Ja 
Ch’ing Hui Tien. (China Review, UI, pp. 354—364). 

— Order of Precedence among the Officials of Boards and other Departments at Peking 
(Zbid., XI, pp. 198—9.) | 


DE 


BIBLIOGRAPHIE. 


f LIVRES NOUVEAUX. 


Nous avons reçu la troisième Partie de l’Introduction to Modern 
Chinese by A. G. de Bruin, Leyden, E. J. Brill, 1917 [ef. T'oung 


Pao, Déc. 1915, p. 695] renfermant un choix de morcéaux, texte 


% traduction anglaise, qui rendront les plus grands services aux 


tudiants. 


En 1901, le Prof. E. H. Parker avait publié chez John Murray, 
ı Londres, une série de mémoires sous le titre de China Her History, 
Diplomacy and Commerce from the earliest Times to the present Day; 


ouvrage a été rapidement épuisé et l’auteur nous en donne chez 


e même éditeur une nouvelle édition avec des corrections et des 
dditions et trois chapitres en plus: XVI, Law; XVII, Language 
nd Literature; XVIII, The Rise of the Chinese Republic. Cet ouvrage 


ire de sources chinoises renferme une foule de renseignements que 


on chercherait vainement ailleurs. 


Du Bulletin de l’École française d’ Extréme- Orient, il a paru T. XVI, 
lo: 2 (1917), renfermant: Dictionnaire Miao-tseu-Français Par M.F. 
Avina, de la Société des Missions Etrangères de Paris; il est pré- 
édé d’un Précis de Grammaire Miao Tseu et suivi d’un Vocabulaire 
| rancais-Miao-tseu, recueilli dans les villages miao-tseu, tant noirs 
\ue blancs, de la province de Yén-bay. — T. XVI, No. 8 (1917) 
fermant: P. Perrruveuentn, Notes critiques pour servir à l'Histoire 


] 
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du Siam. — Louis Frnor, Les dates del’ Inscription de Nagara Jum. = 
Henri Maspero, De quelques Interdits en relation avec les noms de 
famille chez les Tüi-noirs. — Henri Maspsro, Quelques mots anna: 
mites d'origine chinoise. — Noël Pert, Le Dieu Wei-t‘o, HM IE ER a 
Degagement du Phimänakas, par Henri MARCHAL. — Henri PARMENTIER, 
Cartes de l'Empire Khmèr d'après la situation des Inscriptions datées. -- 
T. XVI, No. 4 (1917) renfermant: Vat Nokor, par H. PArMENTIER 
[Temple de Vat Nokor ou de Phnom Ba Chey, à moins de 2 kil 


de la résidence de Kömpon Cam.]. 


Des Douanes Maritimes chinoises nous avons recu: Returns 
of Trade and Trade Reports, 1916. — Part I. — Report on tle 
Foreign Trade of China, and Abstract of Statistics. Le revenu total 
en 1916 a été de H.tls. 37.764.311; le change était francs 4.63 
pour 1 H.tael. La population étrangère en 1916 était 185.613 dont: 
Japonais, 104.275; Russes, 55.235; Anglais 9.099; Américains, 5.580; 
Allemands, 3.792; Francais, 2.374; Portugais, 2.293; Italiens, 400; 
Suédois, 423; Danois, 397; Espagnols, 366; Norvégiens, 327; 
Autrichiens, 296; Belges, 286; Hollandais, 277. Le nombre des 


maisons de commerce étrangères étaient de 4724 dont: 1858 japo- 


naises, 1422 russes, 644 anglaises, 281 allemandes, 187 american 
116 françaises, 47 portugaises, 44 italiennes, etc. La popula 
indigéne dans les ports ouverts était de 9.115.600 dont Han k'eou 
1.321.280 (avec Han Yang et Wou Tch‘ang); Chang Hai, 1.000.000. 
Canton, 900.000; Tien Tsin, 800.000; Fou Tcheou, 624.000; Hang) 
Tcheou, 594.230; Tehang cha, 535,800; Tch'oung King, 459.640: 
Ning Po, 470.000; Nan King, 378.200; Wen Tcheou, 203.440 
Amoy, 114.000; Tchen Kiang, 157.000, etc. | 

Part II. — Port Trade Statistics and Reports, — Vol. I | 
Northern Ports (Aigun to Kiaochow). Il renferme un plan du nouvead 


settlement de Lungkow. — Vol. II. — Yangtze Ports (Chung King 


‘0 Chin Kiang). Il renferme un plan du port de Chin Kiang, — 
Vol. III. — Central Ports (Shanghai to Wenchow). 


BIBLIOGRAPHIE. 559. 


Nous avons reçu de M. Henri Maspero les tirages à part des 
irticles suivants parus dans le Bulletin de l'Ecole française a’ Extröme- 
rient, T. XVI: Etudes d’Histoire d’Annam. — De quelques Interdits 
n relation avec les noms de famille chez les Täi-noirs. — Quelques 
nots annamites d'origine chinoise; de M. Henri Marcuat, Conser- 
‘ateur p. i. des Monuments d’Angkor: Dégagement du Phimänakas, 


‚ans l’enceinte d’Angkor Thom. 


Vient de paraître le premier numéro du Bulletin of the School 
if Oriental Studies, installée daus les bâtiments de la London In- 
titution. Il comprend une Introduction, les Origines de l’Eeole 
BJ. Hartoce), la cérémonie d’inauguration, des Mémoires, des 
‘ommaires des Conférences faites à l'Ecole, un bulletin critique. 
\es Mémoires sont les suivants: Pre-T‘ang Poetry (A. D. Watzy), 
hirty-eight Poems by Po Chü-i (A. D. Warner), The Phonetics of 
te Bengali Language (J. D. Anverson), An Inscription of the Reign 
L Udayaditya (L. D. Barner), Metre and Accent (J. D. Anperson), 


Totes on the Nestorian Monument at Sianfu (Lionel Gites). 


I 


Ber 


CHRONIQUE. 


— OOO om ~ 


FRANCE. 


Dans sa séance du 15 juin 1917, l’Académie des Inscriptions et Belles- 
Lettres a décerné le prix Stanislas Julien a l’ouvrage de M. Sekino, et ses 
collaborateurs: « Album de planches concernant les antiquités de la Corée». 
Cet ouvrage a été publié par les soins du Gouvernement général de la Corée. 


“A SUPPRESSION DE LA COMPAGNIE DE JESUS 
= ET LA MISSION DE PEKING 


PAR 


M. HENRI CORDIER, 


Membre de l’Institut. 


(Suite) }). 


" 
—t N Dee 


Ce fut un véritable complot qui fut ourdi Fontes la Mission 
ançaise dont Propagande et Portugal convoitaient les biens. Il ne 
mt pas oublier que l’évêque de Nan King, LAIMBECKHOVEN, qui 
vait la juridiction sur Pe King dont le siége était vacant, était 
u-méme un Jesuite; il administrait le diocèse de Pe King depuis 
mort de Mer. Polycarpe de Souza (26 mai 1757) par l’inter- 
lédiaire du P. Jossen de Sarnre-Tuérèse, Prenant pretexte de son 
x, le prelat avait soixante et onze ans, la Sacrée Congrégation 
| la Propagande, sans le consulter, lui donnait le 2 juillet 1778 
1 coadjuteur; Mgr. Laimbeckhoven apprenait en effet par une 
ulle de la Propagande du 4 février 1779, que, aprés nomination 
w la Reine de Portugal, le vicaire apostolique du Chan Si, le 
meciscain de la Stricte Observance, le bavarois Nathaniel Bürcks, 
eque de Delcon, était désigné pour son coadjuteur avec future 
ecession. Ce fut ce prélat imposé à l’évêque de Nan King auquel 


avait retiré presque tous ses pouvoirs qui sacra évêque de Pe 


ug le 2 avril 1780, dans le Si Tang, église de la Propagande, 


—. 


1) Voir Z’oung Pao, Juillet 1916. 


L’évéque 
Damascène 
Sallusti, 
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avec l’assistance des PP. Joseen de Sarnre-THérèse et da Rocna, 
le religieux augustin, Jean Damascéne Sarnustı de la Concercton, 
désigné sur les instances de Rome par la Reine de Portugal, qui 
n'avait pas encore reçu ses bulles, et qui, par conséquent aux ter: 
mes d’une décrétale de Boniface VIII de 1300, ne pouvait exercer 
de juridiction. Sur les vingt-six prêtres alors à Pe King (18 euro- 
péens, 8 chinois) douze acceptèrent la consécration de l’intrus: les 
Propagandistes: SazLusri lui-même, JosseH de SAINTE-THÉRÈSE el 
ARCHANGELO; les français Vexravon, Porrot et Grammonr; l'italien 
Crrozca, le Portugais da Rocua et quatre Chinois; quatorze, s’ap- 


_puyant sur la décrétale de Boniface VIII refusèrent de reconnaître 


le nouvel évêque: le Propagandiste CrrapeLa; les Portugais d'EsPinxi 


Serxas, Ignace Francisco, Joseph Bernard d’Acmerna, André Ropr1GUEZ 


les Français Bouréexois, Amior, d'OLLIÈRES, Cotas, Crsor et trois 
Chinois. Ventavon et Poirot, telle était leur animosité, allérent jus 
qu’a accuser le P. Bourgeois d’avoir volé les bulles! 

Des intéréts particuliers jouérent un röle dans toute ces affaires 
CıpoLLa par exemple était un déséquilibré: «M. Crrotta, Sieilie 
nous dit un Mémoire sur le différent qui s'est élevé entre Mgr. Vévéqu 
de Nan King et celui de Macao au sujet de l’administration du Dioc: 
de Pe King qui fait partie de la collection Delessert, M. Cipolla 
Sicilien, destiné avant de partir d’Europe pour la maison frangais 
et qui, à Canton, se destina de lui-même pour la maison des Mi 
sionnaires Portugais, ne tarda pas à se mettre sur les rangs. L 
Père Hallerstein étant mort peu après la nouvelle certaine de | 
destruction totale de la Compagnie, M. Cipolla prétendit que |! 
P. Hallerstein l’avait fait son légataire de vive voix, ou plutöt pa 
signes, car depuis longtemps le P. Hallerstein était paralytique 
sa langue était tellement embarassée qu’il n’articulait presque aucu 
mot. Après sa mort, M. Cipolla voulut se mettre en possession 


ses meubles et de ses instruments de mathématiques, independam 


| 


nent du Supérieur des Missionnaires portugais, dont selon lui, 
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autorité avait entièrement cessé. Après des paroles très vives, il 
es quitta brusquement, vint déclamer contre eux chez nous, alla 
'e la trouver les Missionnaires de la Propagande, qui n’entrèrent 
‘ue trop dans ses idées. Il alla ensuite demeurer dans la sépulture 
es Pères Portugais qui lui fournissaient de quoi s’entretenir. Il 
lla ensuite demeurer dans leur maison à Hai tien, près des Jardins 
l'Empereur, où les Missionnaires Portugais eurent encore long- 
smps à souffrir de son humeur et de ses entreprises. La principale 
‘lise des Missionnaires Portugais ayant été brûlée au mois de février, 
bus conelurent d’une voix à ne rien omettre pour la rebätir 


tomptement et de manière qu'elle fut au moins aussi grande et 


1881 belle qu'auparavant ce qu’ils ont exécuté avec toute l’ardeur 
2 gens qui eussent travaillé pour des successeurs à leur gré, et 
ayant égard en cela que l'honneur et l'intérêt de la Mission. 
«de Rocwa était d'un autre avis; il voulait qu'on se contentät 
une église médiocre et bâtie à peu de frais; il fut mécontent que 
mn avis ne fût pas suivi et dès lors il se déclara pour ceux qui 
voulaient point attendre l’intimation du bref apostolique pour le 
ettre en exécution. Au reste, M. de Rocha lui-même a avoué à 
ı Missionnaire de la Propagande, alors de ses amis, que la cause 

sa séparation d’avec ses confrères, les autres missionnaires por- 
gais, était telle que je viens de le rapporter, excepté qu'il ne lui 
ait pas expliqué quel était l'avis qu'il se plaignait qu’on n’eut 
8 suivi. Le système de l'obligation d’obéir au bref apostolique 


ant son intimation était le point de réunion de ceux qui avaient 


“avaient eu précédemment quelque mécontentement ou qui avaient 


‚elque prétention particulière. Les Missionnaires de la Propagande 
| appuyaient de toutes leurs forces, excepté un seul, le Père Eusisk 
jourd’hui excommunié par le Père Damascèns». 


| Mgr. Bürcer ne jouit pas longtemps de sa nouvelle dignité; il 
37 


un. 
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mourait peu de semaines plus tard le 28 août 1780; il semble avo 
eu quelque remord de son action car de retour dans sa provine 
il avait écrit à l’évêque de Nan King qu’il avait des scrupules ass 
vifs sur la consécration qu'il avait faite. !) Mgr. LaımBEoKHoven | 
survécut sept ans, car il ne mourut que le 22 mai 1787, à Tour 
kia houang, près de Sou Tcheou. Il avait «fortement blamé et 
consécration du P. Damascéne et l'usage qu'il avait fait dur 


jurisdiction pretendue; mais en méme temps Mr. de Nan King 


dit qu’il ne voulait pas se mêler des affaires de Pe King ajouta 
que la Sacrée Congrégation avait déclaré que son administratic 
était finie».*) Sallusti essaya d’exercer ses pouvoirs aux missionnair 
mais ses adversaires les refusérent et continuérent d’exercer avec | 
approbations de l’évêque de Nan King; nous verrons d'ailleurs 
quels excès et à quels abus de pouvoir il se livra avec ses con 
plices Ventavon, Poirot et Grammont. 

Sar de l'appui du nouvel évêque le P. de Vanravox entrait « 
lutte ouverte avec ses confrères et faisait défense aux fermiers | 
la Compagnie à Koungan de payer au P. Bourgeois les rentes 
l'année 1780 déclarant que depuis une année il était administratet 
travaillant de connivence avec SaLLustı, il fit lire aux fermiers 
petit mandement de ce dernier dans lequel id était dit: « Qu’éta 
un bon Pasteur constitué par le Souverain Pontife, il les aver 
que ceux qui ne reconnaissent pas sa juridiction ne sont pas propi 
et idoines à ramasser des rentes». Le P. Bourgeois, dans une let 
adressée de Pe King le 31 octobre 1780 : à Bertin, écrit: <Je. 
scais encore de cette histoire, que ce que m’en a mandé le collesta 
de la maison; ce qui paraît sûr, c’est que M. Ventavon et M. Salla 
visent au Temporel par le moyen du Spirituel, qu'ils n'ont pas | 


core. Je m’oppose fortement à leurs prétentions». 


1) Lettre du P. Collas, p. 301. 
2) Lettre du P. Collas, p. 301. 
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“ Dans cette même lettre, le P. Bourgeois annonçait une autre 
"asque du Sallusti: «M. Sallusti vient encore d’excommunier son 
nfrére, le R. P. Eusèbe a Crraveuta; il lui signifia sa sentence 
, jour même que ce Père retournoit de l’enterrement du P. Cisor. 
e P. Eusebe se plaint à la Sacrée Congrégation; mais comme il 
aint que tout ce qui se passe ici, ne soit une manoeuvre de quel- 
ues subalternes de ce corps, il m’a prié de faire parvenir sa lettre, 
2 fagon qu'elle ne soit pas exposée à être mise de côté, Je prends 


» liberté de la mettre sous l'enveloppe de Votre Grandeur. Il est 


craindre que tout autre nom ne le mettrait pas assez à couvert. 


| Canton il y a beaucoup de menées». 
Dans une lettre écrite un mois plus tard, le P. Bourceors met- 
it BERTIN au courant des intrigues ourdies par Jossex et SALLUSTI 


algré les ordres du Roi: 


10 Nov. 1780. Lettre du 


P. Bourgeois 
Les soins de Votre: Grandeur, et les ordres de Sa Majesté devoient nous u 
mner la paix. La consécration prématurée et illégale de Mr. SaLustı a tout 
ouillé, Encore s’il ne s’étoit pas emparé violemment de la jurisdiction que les 
ecclésiastiques et civiles lui deffendoient. Nous avons eu beau lui représenter 
nous ne pouvions pas le reconnoitre qu’il n’eut ses bulles, et l’intimation du 
ı Patron. Il n’a rien écouté, il s’est emporté, et sans respect pour la religion 
| nos chers néophytes, il nous a fait passer pour les plus mauvais des hommes. 
| ces excès nous n’avons opposé qu’une patience inaltérable. | 
ı On prétend que sa consécration a été ménagée de loin et avecart. Le Père 
|SEPH étoit trop foible; il n’a pu s'emparer de nos biens au moment de la 
struction; on a des raisons de croire qu’on a proposé Mr. SALUSTI, comme 
nt plus capable de consommer ce dessein. Cette manoeuvre, si elle a eu lieu, - 
| peut venir que de quelques missionnaires de Pe King, et de quelques sub- 
pernes romains. 


Quoiqu'il en soit, Mr. VENTAVON, soutenu de l'autorité épiscopale, s’est 


‚ms des terres; il a deffendu à nos fermiers de payer les rentes de l’année 
| collecteurs que j’avois envoyés. Lui-méme a déjà levé la valeur de dix Louis. 


1) Kou ngan hien Fi TE. préfecture de Chouen t‘ien, Tche li. 
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Alors j'ai signifié au P. Josepu les ordres du Roi. Il n’a pas voulu les 
publier. En conséquence je les signifiai hier à M. Salusti; il a promis de ré: 
pondre aujourd’hui, mais sa réponse n'est pas encore venue. J’envoie à Votre 
Grandeur la copie de ces deux significations. 

Je doute que ces deux Messieurs veuillent soutenir la gageure. M. de Ventavon 
serait homme à porter l'affaire à l'Empereur, mais il craint d’impliquer son ami, 
M. Salusti, qui a eu l’imprudence d'envoyer dans les Provinces un écrit imprimé, 
capable de le perdre. Je m'attends, et je suis pret à tout; mais je suis bien 


décidé à conserver jusqu’à la fin le dépôt qui m'est confié. | 


Voici les significations faites à Sallusti: 


L 


€ 


Longe ante illegalem Di SALUSTI consecrationem Intimavi Excellmo, zu 
Reverendmo, DD°. Nanquinensi mandata haec Regia, auctoritate Summi Pontifici 
firmata; et quia in hac causà Paternitas vestra hic gessit vices supra dicti II 
Nanquinensis, et est inter quatuor Sacrae Congregationis Alumnos Missionari 
antiquior, eadem ei nota facio coeteris omnibus significanda, ut nemo audea 


quidquam attentare contra dispositionem in his mandatis contentam. 
Franciscus BOURGEOIS, 


Missis Gallicae administrato 
Datum Pekini, die Septimä Novembris, anno 


Salutis millesimo Septingentesimo Octogesimo. 


II. 
Reverendissimo Dno SALUSTI. 


Nota facio Dominationi Vestrae mandata haec Regia, auctoritate Sum 
Pontificis confirmata, ut non praesumat tentare quidquam contra dispositionci 
in his contentam. 

Scriptum est mihi ex agris, quos Missio Gallica habet in Kou gan hie 
quod Dominatio vestra, abutens proetensà Jurisdictione, quam contra Jus usa 
pat et exercet, Tentavit, etiam scripto, eximere colonos nostros ab obligation 
solvendi collectoribus meis reditus annuos; quod etiamsi veram Jurisdiction? 
haberet Dominatio vestra, nec deberet, nec posset facere. 

Videat Dominatio vestra ne contra utriusque Potestatis voluntatem aliqu! 
ultra moliatur, faciatque hic sibi grave negotium, ex quo ego ipse non poste 
illam extricare; quamvis ratum mihi sit removere ab hac causà quidquid v 
Religioni, vel Dominationi vestrae esset noxium | 

Franciscus BoURGEOIS, 
Missis Gallicae Administrat: 
Datum Pekini, die nona Novembris, anno 


Salutis millesimo Septingentesimo octogesimo. 
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| or 
| Le P. de Porror, singe de Vunravon, écrivait à nouveau à Bertin: 
Excellence 
Il y a déjà cing ou six ans que par des représentations fidèles et dictées 
var Véquité et par la raison même, nous nous efforcons de faire agréer à leurs 
ixcellences les moyens absolument nécessaires pour la conservation et le règle- 
ment de cette mission, et pour la tranquillité des missionnaires; jusqu’à pré- 
ent, loin de rien obtenir, nous voyons avec une extréme douleur et par les 
sttres de l’année passée et par les dernières qu'il existe à Paris quelque per- 
‘onne qui, aveuglément attachée a Mr. Bourgeors, s’efforce de donner de 
aalignes interprétations a nos intentions les plus pures, et nie obstinément la 
'&rit& des faits les plus notoires de nos exposés dont la sincérité est démontrée, 


t réussit par cet artifice à mettre obstacle à la sagesse des résolutions que nous 
spérions de la droiture de leurs Excellences. Nous voyons en somme qu’en 
'rance sous prétexte de nous défendre de deux sortes d’adversaires gratuitement 
apposés, les Portugais et la Propagande, on veut réellement tout laisser à la 
iseretion des vrais ennemis, tels que, sont M. Bourgeois et ses adhérents. Si 
otre oppression ne rejaillissait évidemment sur la Mission et ne lui causoit 
“dommage considérable, passe encore; mais la guerre qu’on nous fait s’est 
ja tournée contre notre propre évêque, dont à l’aide des biens de notre Mis- 
on ils prétendent combattre l’autorit& spirituelle; d’où il est facile de pro- 
stiquer la ruine de cette pauvre Chrétienté. 

Vous ne désapprouverez donc pas que nous, après tant d’années de patience 
de recours aux jurisdictions sur la certitude, même l'évidence que nous avons 
ju Vaveu de M. Bourgeois lui-même; et des missionnaires précédents, et par 
'sregistres de la Maison, que ces biens ne sont pas de fondation royale, et 
‘te le Souverain Pontife ne les a pas cédés comme il a fait des autres biens 
|: la Société existant dans les possessions respectives des souverains d'Europe: 
(us sommes enfin contraints de nous faire justice par nous-mêmes, et de 
mettre les choses dans l’ordre où elles doivent être raisonnablement. Nous 
[ons déjà mis avec succès la main à l’oeuvre, et nous continuerons de nous 
‚ontrer de plus en plus zélés pour l’exécution des pieuses intentions de la Cour, 
qui seul tend au bien solide et à la tranquillité de la Mission et des mission- 
ires français situés à l'extrémité d’un autre monde et dénués de tout secours 
"main. La reddition des comptes à qui il appartiendra fera bien connoître 
| els sont les dissipateurs des biens de la mission, et qui en a les intérêts plus 
| coeur. 4 
} En remerciant vivement Votre Excellence des présents qu’elle m’a envoyés 
5 échange et qui ne me sont pas encore parvenus, je suis, &c. 


Louis de Porrort. 
Pékin, 8 Xbre 1780. 


{ 


Traduction de 
le lettre écrite 
en italien par 
Poirot à Bertin 
le 8 Oct. 1780. 


Bertin à Bour- 
geois, 31 déc. 
1780. 
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Sot, ignorant et malfaisant, Porror parlait de choses qu'il ignorait 
Sa conduite et celle de ses complices ne devait pas tarder a éccoure 
Bertin. 

Le 31 Decembre 1780, Bertin écrivait au P. Bouraeoıs: 


« Ma santé m’ayant obligé de demander ma retraite au Roi, les affaire 
de la Mission ne regarderont plus que M. Du Gap et le Ministre de la Marine 
Bien entendu cependant que je me ferai toujours un vrai plaisir de vous aideı 
vous, et la Mission en général, de mes avis et de tout ce qui dépendra de mo 
Pour ma correspondance littéraire avec quelques uns d’entre vous, le Roi ¢ 
daignant m’accorder ses bontés a l’occasion de ma retraite, a paru me Voi 


avec satisfaction continuer cette correspondance comme homme de lettres € 


- comme amateur des sciences et des arts. Ainsi, je recevrai toujours avec plaisi 


comme par le passé, les mémoires et les traductions que vos travailleurs aus 
zeles qu’instruits voudront bien m’envoyer, et je continuerai d’en faire jouir ] 
public. J’etais aidé pour ce dernier article, c’est-à-dire pour la redaction € 
l'impression des ouvrages de nos missionnaires par un coopérateur disting hl 
par son mérite littéraire, son discernement et par l'honnêteté de son caractàt 


c'était M. l'abbé BATTEUx !) dont j'ai eu plus d’une fois occasion de parler ave 
éloge dans mes lettres à la Mission. La mort nous l’a enlevé, et c’est une per 
qui m'a été tres sensible. M. de BRÉQUIGNY ?), confrère de M. l’abbé Batteb 
dans l’Académie française et dans celle des Inscriptions et Belles-Lettres, ver 
bien lui succéder pour les soins qu’il donnait à l’édition de nos Mémoires, ı 
j'espère que leur impression qui avait été retardée, n’eprouvera plus d’inte 
ruption. » 

Il semblerait au premier abord que la conduite fanatique et 
tyrannie du P. Satiustr étaient l'effet ainsi qu’elle en avait l'air 
«comme la Cour de Rome le laissait croire à Paris, d’un orgte 
ou d’une vengeance monacale de la part d'un homme enflé de sc 
espèce de fortune ou autrement»; il n’en était rien; cette condvi 


n'était guère que «la suite des instructions secrètes à lui adressé 


dès l'origine par la Propagande pour s'emparer du temporel, 


1) Charles BATTEUX, né le 6 mai 1713, au village d’Alland’huy, près de Vouziei 
+ à Paris, 14 juillet 1780; membre de l’Académie française (1761) et de l’Académie «© 
Inscriptions et Belles-Lettres (1754). 

2) Louis George Ouparp-Feuprix de Briiquieny, né à Granville en 1716; + à Par 
3 juillet 1795; membre de l’Académie des Inscriptions et Belles-Lettres (1759) et 
l’Académie francaise (1772). | | 
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aivant ces instructions, il devait, entre autres choses, écarter et 
isperser les Francais dans les Missions des Provinces et se servir 
lutôt et autant que cela se pourrait à Pe King des seuls prêtres 
mnois, à l'effet de quoi il était autorisé à recevoir prêtres, des 
hinois, pourvu qu’ils sussent seulement lire le latin, que le P. Sallusti 
our prémice de son épiscopat s'était dans les premiers instants 
ttendri sur la séparation qui devait s’ensuivre, disait-il, entre lui 
ides gens qu'il estimait et aimait sans doute. ... Il était bien sûr 
8 son fait, quand au milieu des discussions que ses instructions et 
's trois dissidens le forcèrent d'élever, il leur répondait qu’il ne 
oulait pas tant de théologie et qu’il était persuadé que Rome ap- 
lrouverait tout ce qu'il ferait. ... En effet la Propagande lui a bien 
mu parole et tandis que la Cour de Rome nous amusait par l’as- 
Arance d'ordres adressés à Pe King, pour rétablir tout dans la 
anquillité, et par des soupçons jetés sur les intentions du Ministère 
ortugais, la Propagande confirmait contre les règles écrites sur les mu- 
alles et contre son propre et véritable intérét les extravagances de son 
ıtrus et les confirmait contre les Français seuls, le Père Eusèbe 
mme attaché à la Propagande et les Portugais ayant été relevés 


ı exemptes de ces condamnations; enfin que cette confirmation et 


bte distinction injuste ont été faites summo Pontifice benigne annuente 


ı contre les vœux même de celui qui s’etait pour la servir, livré 


tant d’emportements. Cet instrument de la Propagande en effet a 
moigne dans les derniers temps de sa vie et après la mort de 
ois de ces malheureux et vertueux missionnaires qu'il avait des 


grets sur ce qu'il avait fait et qu'il voulait tout réparer». +) 


Bertin. terminait ainsi sa lettre au Maréchal de Castries: 


Mr. le Nonce est arrivé pour me faire part verbalement de la réponse Lettre de Ber- 
; . . ti M2! 
Vil a recue de M. le Cardinal Antonelli, Chef de la Propagande. Mr. le Nonce Castes a 


ii avait écrit à ce sujet il y a six semaines et à la réception des premieres juillet 1784. 


1) Lettre de Bertin au marécha de Castries, 31 juillet 1184. 


Lettre de Ber- 
tin au P. Bour- 
geois, Paris, 16 
Nov. 1781. 

(en réponse aux 
lettres du 7 et 
25 sept. et 2 
oct. 1780). 
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nouvelles sur lesquelles je m'étais plaint par occasion a Mr. le Nonce. Ces nou 
velles se réduisaient alors à la confirmation faite ou obtenue par la Propagand 
des excommunications et autres excès commis envers les Français. Il m’a di 
que cette Eminence lui mandait que depuis deux mois on avait levé les excora 
munications. Il m’a protesté au reste de nouveau avoir ignoré la confirmatioı 
qui en avait été d’abord faite, de telle façon qu’il avait écrit l’année dernier 


directement aux prétendus excommuniés, pour les inviter autant.qu’il dépen: 
de lui à concourir au bien et progrès de la mission avec MM. de St. Lazare 


Je lui ai répondu, je vous l’avoue, M. le Maréchal, d’une façon au moins aus 
franche que celle avec laquelle j'ai l’honneur de vous écrire. Je lui ai dit 
4° Qu’aprés tout ce qui s était passé, je ne pouvais dans mon opinion accord 
aucune foi à de pareilles assurances, ni à aucune autre de la part de la Pr 
pagande ; 2° que quand cela serait, ce ne serait que la suite du même jeu jou 
qui couvrait d'abord, moyennant de fausses apparences, une entreprise et u 
injustice vraiment honteuse et se préparait ensuite dans le même mystère u 
échappatoire ou palliatif pour calmer le juste mécontentement qu’on avait prév 
3° que j’assurerais d'avance que le rétablissement dont parlait M. le Cardin: 
Antonelli n’était qu’une récidive encore plus méchante et plus injuste que 
première, que je ne doutais pas que cette levée insidieuse de la prétendue“ 
communication. ne fit à titre de pardon et d’indulgence, ce qui confirma 
l’abus et les excès en question loin de l’en blamer, enfin je lui ajoute que su 
vant moi, la Propagande quelque chose qu'elle fit ne pouvait réparer ses béwui 
quand elle le voudrait, que le roi seul pouvait y apporter remède en corrige: 
une fois pour toutes de tels excès, de façon à dégouter pour toujours la Pr 
pagande de manquer ainsi à la bonne foi et à la reconnaissance qu’elle: | 
devait; et que le Portugal nous avait donné exemple, qu’au surplus, en to 
cela, je ne lui disais que mon opinion personnelle et que tout vous serait re) 
sous les yeux. Je dois ajouter que Mr. le Nonce m’a paru presqu’aussi toucl 
que moi de tout ceci; au reste je n’ai pas besoin de vous observer que 
plupart des lettres dont je vous envoie les extraits, sont de la fin de l’ana 
dernière et qu’ainsi la levée prétendue faite il y a deux ans de ces excomni 
nications, si elle est vraie, ou le Bref qui peut la contenir est tenu secret 9: 
les gens attachés à la Propagande à Pe King et peut-être en vertu des 
intentions secrètes. 


Dès qu’il eut appris la consécration de Sazzusrr et le schien 
qui la suivit, Bertin sentit le coup que ces querelles entre mission 
naires allait porter à l’œuvre française qu’il patronait à Pe Kin 

«ll n’y a que trop lieu de craindre que cette malheureuse affaire ne por 


a la Mission des coups presque irréparables; et je ne puis trop regretter q 
l’on n’ait pas choisi des moyens de conciliation qui eussent permis d’atten 
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les ordres des Cours de Rome, de Versailles et de Lisbonne, plutôt que de 
onner à toutes vos Chrétientés et à la Cour même de Pe King un scandale 
‚ont l'éclat peut détruire tous les fruits de tant de travaux consacrés à la 
‚eligion en Chine. Ce n'est pas que j’aye douté un instant de la pureté de 
os intentions; je la connais trop, et je dois ajouter que par la lecture de 
jutes les pièces qui m'ont été adressées à ce sujet, il m’a paru que vous et 
‘ux de vos Messieurs qui sont de votre opinion, aviez mis plus de décence et 
3 modération dans votre défense, que vos adversaires n’en ont montré dans 


‘urs entreprises; mais il eût été bien moins dangereux pour la Religion, plus 


‘mforme à la prudence, à l’esprit de paix et d’union, de céder pour le moment 


1X circonstances.avec les réserves circonspectes et de droit et en vous reférant 
1 definitive comme vous l’avez fait A Rome et A Goa pour demander des or- 
‘es qui pussent vous servir de règle. Cette reconnoissance de PEvéque qui 
étend prématurer l’exercice d'une autorité justement inconnue tant que les 
rmes canoniques ne sont pas encore remplies, ni même entamées, me paroit 
mir à la discipline et obéissance extérieure et être sur les limites pour ainsi 
re de la temporalité comme de la spiritualité et il me semble que l’ordre du 
yi que vous avez reçu et qui en cas de difficulté avec tout ce qui tient à la 
| Opagande vous autorise à en donner copie pour réponse en vous référant 
|r le tout auquel le Roi et le Souverain Pontife jugeront à propos d’en or- 
inner, recevoir ou son application, suivant les principes de l’Eglise gallicane 
[ème connus et suivis à Rome dans les matières qui concernent les Francois 
la France, la discipline extérieure, les formes canoniques et leur observation 
nt le Roi exerce de tout tems la protection contre les surprises faites à Rome 
| contre Rome même quand la surprise y a fait illusion, ou est manifesté, ont 
jajours été regardés en France (jadis par l'Eglise gallicane et le corps épiscopal 
i a eu souvent recours au Roi a ce sujet) comme des matiéres mixtes qui 
‚ivent marcher avec exactitude suivant les lois canoniques ou être dirigées de 


licert entre les deux puissances. Le Souverain Pontife en France est regarde 


ee 


ce point comme dispensateur, administrateur général et supérieur et non 
ame souverain. I] me semble que d'après cette notoriété les discussions qui 
is ont divisés pouvoient être regardées comme étant du ressort de l’ordre 
|! vous étoit adressée et où j'ai moi-même fait insérer autant que je puis me 
ypeler le mot de discipline; cet ordre et son appellation n’eut-il même été 
“un honnéte prétexte, il vous couvroit, faisoit tout l'effet de vos protestations 
pectes sans vous. en attirer l’odiosité de la part de la Propagande; vous eus- 
|: montré cet ordre, et dit qu'il vous arrétoit absolument tant que vous eus- 
|” eraint de déplaire au Roi, tant que les formes canoniques ne seroient pas 
i plies et que vous étiez forcés de prier qu'on attendit ou ces formalités ou 
| réponses de Rome et cela, dans le cas même où l’on vous auroit cherché 
torts, n’auroit été attribué qu'a trop de timidité et de scrupule pour 


[4 


wecution des ordres de votre souverain; mais au surplus toutes ces réflexions 


Es 


Evêché de 
Moukden. 
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sont aujourd’hui tardives: toutes vos pièces sont entre les mains de M. Du Ga 
et nous concerterons ensemble les moyens les plus propres pour remédier s’ 
en est temps aux maux qui vous environnent. La saison trop avancée et | 
distance des lieux ne nous laissent aucune espérance de vous faire passer pi 
cette mousson les ordres que l’on pourra obtenir de la Cour de Rome; ma 
nous ferons du moins ce qui dépendra de nous pour que la mousson prochait 
nous ramène la concorde et la tranquillité, et que les propositions contenu 
dans ma réponse au Mémoire du Ministre de la Marine que je vous ai adress 


avec ce Mémoire le 31 Décembre 1780 ayent enfin leur exécution. » 


* 
* * 


Les difficultés de toutes sortes que soulevaient à l'égard ci 


missionnaires francais les évéques portugais, firent naitre le dés 


chez nos ministres. de soustraire nos nationaux non à l’influens 
mais à la véritable persécution dont ils étaient l’objet de la pa 
des étrangers. La France, bernée par la Cour de Rome qui lui ava 
fourni toutes les assurances de sa bonne volonté, avait gardé ju 
qu’alors un silence qui, exploité par les persécuteurs de nos missio) 
naires, plongeait ceux-ci, attristés de notre insouciance, dans 
consternation et le découragement. Déjà le Saint-Siége avait cr 
une préfecture apostolique pour les missions françaises de 1’ Hindousta 
qui empêchait d’en faire autant pour la Chine? On proposa do 
au roi de demander au Saint-Siége l'établissement d’un nowy 
évêché à Moukden, en Mandchourie, qui comprendrait dans 
juridiction, non-seulement toute la région située en dehors de 
Grande Muraille, mais aussi la ville tartare, ou tout au moins 
ville impériale de Pe King. Le projet est exposé tout au long da 
le Mémoire suivant adressé à notre ambassadeur à Rome, le Cardi 
de Berxis, pour être remis au Préfet de la Propagande, le Cardin 
ANTONELLI. Bertin avait en vue le P. Autor pour le nouveau sie 


episcopal. 
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MÉMOIRE !) 


| Depuis l'extinction de l'Ordre des Jésuites, les missionnaires francais de la 
line ne dépendent plus d’aucun corps particulier. Cette mission fondée par 
mis XIV, soutenue par Louis XV. et que Louis XVI. honore de sa protection 
soutient par ses largesses, a toujours rendu, depuis son établissement, des 
ands services à la Religion. , | 
Les membres de cette Mission continuent encore d’y travailler à titre de 
êtres séculiers, sous l’autorité de l’Ordinaire, avec un zèle qui mérite plus que 
nais la protection et les bontés du Roi et du S. Siege. 
, «Leur Maison de Pe King enrichie par la libéralité de la France, où l’on 
it partout les armes et les différents symboles de la nation, et qui possède 
‘e bibliothéque considérable, un Observatoire bien garni d'instruments, une 
“lise très ornée, jouit de plusieurs revenus à la Chine, même ajoutés à la 
ıdation de Louis XIV. et accrus des oeconomies des missionnaires, des libera- 
ls de l'Empereur de la Chine, et de celles des fidèles ou autrement, a quoi 
faut encore joindre les largesses récentes et annuelles du feu Roi et de 
Majesté. 
_ Sa Majesté a pourvu provisionnellement au maintien de la discipline et 
uvernement de ces missionnaires, comme à la régie du temporel de cette 


ıdation, en commettant et autorisant à cet effet celui des Missionnaires qui 
trouvait alors à leur tête à Pe King, et il a pareillement établi à Paris un 
ces anciens Missionnaires qui s’y trouve et qui a ci-devant gouverné cette 
ssion à la Chine, lequel est charge d’entretenir la correspondance nécessaire, 
ur les besoins de cette Mission. 
Le Roi a fait plus, et indépendamment des largesses que Sa Majesté leur 
| passer annuellement, il a fait un fonds particulier à Paris destiné à payer 
pensions et l’entretien dans différens séminaires ou collèges, des sujets qu’on 


ırra destiner à cette mission. 

Cette éducation est plus embarrassante que celle des sujets destinés à 
elqu’autre mission que ce soit, parceque ce n’est qu’en fraude des loix du 
ys et des ordres de l'Empereur que les Missionnaires peuvent pénétrer dans 
térieur de la Chine, lorsqu'ils n’y sont pas admis sous le titre d’Artistes et 
| savants attachés au service de l'Empereur, qui aime beaucoup les arts 
| rope, et les artistes qu’on peut lui procurer sont assés considérés à la Cour 
| Pe King pour être le soutien habituel de la Religion et de toutes les autres 
| sions dans les persécutions ou traverses qu’&prouve la prédication de l'Evangile. 
) Si d'un côté l’&ducation nécessaire à une grande partie de ces Missionnaires 
ir les sciences et les arts est infiniment plus facile à Paris que partout ail- 
rs, A cause des ressources multiples qu’on y trouve à ce sujet, il n’est pas 


N ——— 


1) Mémoire adressé aux Missionnaires de Chine par BERTIN. 


7! 
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moins constant d’autre part que c’est en conséquence la Mission française dj 
entretient de tout temps le plus grand nombre et les plus habiles artistes à 
Cour de Pe King, et que c’est à eux que l'Empereur donne journellement d 
marques signalées de son affection. C’est sous ce point de vue que le Roi 
regardé la Mission française de Pe King comme étant encore bien plus impo 


tante à la Religion que celles que Sa Majesté entretient ou a fondé dans VI 
doustan et ailleurs; en conséquence le Roi a ajouté à touts les bienfaits do 
on a parlé, celui d’un nouveau fonds destiné à entretenir une correspondani 
littéraire et des arts avec les principaux savants ou artistes missionnaires { 
sont à Pe King, correspondance dont l’objet est de leur adresser les livres 
ouvrages nouveaux ainsi que les essais et nouveautés concernant les arts q 
peuvent tenir ces artistes au courant des connoissances et découvertes d’Eurcp 
comme elle met à portée de recevoir de la Chine ce qui sur les arts et] 
sciences peut intéresser l’Europe; cela doit avoir nécessairement l’avantage « 
rendre ces artistes non seulement utiles a leur Patrie, mais de plus en pl 
intéressants et agréables à l'Empereur, aux Lettrés et aux Grands de sa Cot 
et par conséquent de plus en plus secourables pour le maintien et le progr 
du christianisme à la Chine. | 

Si tant de soins et de bienfaits pour la plus importante et la plus difficl 
des Missions peuvent faire reconnaitre le Monarque qui porte le nom de Tye 
Chrétien et de Fils aine de l'Eglise, ce qui suit et l'offre qui le termine 
mettra sans doute le dernier sceau. 

Les efforts du Roi risqueroient de devenir infructueux si Sa Saintete 1 
venait promptement au secours de cette Mission, relativement à la jurisdictit 
et autorité spirituelle à laquelle elle est soumise. 

Le Roi a tenté inutilement de cimenter d’une manière solide et durat 
la reconnaissance provisionnelle qu’il a donnée à cette Mission; le moyen 
plus naturel, pour ne pas dire le seul, étoit dé l’unir à quelque maison ect 
siastique située dans sa domination et suffisamment fournie d’administrateu 
et de sujets pour gouverner cette oeuvre et l’entretenir. La Maison des Missi 
Etrangères de Paris est sans doute la plus propre, mais cette Maison n’a] 
ni voulu s’en charger. 

L’expérience a appris aux administrateurs de cette Maison que leursW 
sions ne peuvent avoir un certain succès lorsqu’elles sont sous une autor 
spirituelle dont le titulaire ou le dépositaire est entièrement séparé et indepe 
dant de leur maison et établissement quelque libre que soit l’abord et lent 
du pays où la Mission est établie, quelque relation et commerce habituel qu 
ait la France ou l'Europe, quelque tranquillité qui règne dans le pays et da 
les premiers temps d’une Mission, soit relativement aux Missionnaires entr 
soit entr’etx et l’Evêque ou autre dépositaire de l’autorité spirituelle, il s’élè 
toujours par la suite mille entraves au progrès de la Mission lorsque vet 


autorité réside entre les mains d’une personne non seulement indépendant 
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ais absolument étrangère à la maison principale et chef-lieu de la Mission ; 
1 cela arrive, ou est à craindre dans les pays les plus abordables, les plus 
quentes par les Européens et les moins allarmés sur la prédication d’un 
'uveau culte, comment se flatter du contraire à la Chine, où les plus grands 
‘stacles s'opposent à cette prédication; c’est sur le fondement de cette expé- 
‘nee que la maison des Missions étrangères a été effrayée et n’a pu jusqu’à 
‘sent se charger des Missions françaises de la Chine. 

Les motifs et les craintes que l'expérience ancienne et générale de la 
üson des Missions lui inspire à cet égard, ne sont rien moins qu’atténuées 
Mhexpérience récente et particulière qu’a fait la mission française de Pe King, 
tout depuis l'extinction des Jésuites. 


On ne parlera pas de la longue vacance de l'évêché de Pe King, du temps 
» mettra nécessairement un nouvel évêque avant que de se reconnaitre, s’il 
vient à s'établir dans son diocèse au travers des obstacles qu'il y peut ren- 
‚trer et y rester le temps désirable malgré les accidents personnels de santé 
| autres qui peuvent survenir; on ne parlera pas même du conflit de juris- 
tion et des disputes qui se sont élevées entre Pévéque de Macao et celui de 
a King qui ont presque partagé les missions et les missionnaires; on se 
tentera de dire quelque chose de ce que la mission française a essuyé de la 
it de chacun de ces deux évéques ou des personnes chargées de leurs pou- 
irs et on n’en dira même qu'un seul trait de chacun quoique l’on en eut 


|ucoup d’autres à ajouter. 


L’eveque de Macao a poussé son égarement jusqu’à lancer une sentence 
| Communication contre le Procureur de la Mission française à Canton, pour 
‚ lui avoir pas remis l’argent et les biens de cette Mission; ce Procureur 
|r revenir en France a été oblige de se cacher pendant six mois, et ce 
jlat lui a envoyé en France dans une lettre la sentence de sa prétendue 
‚Jmmunication sous prétexte de la lui notifier. 

| D’un autre côté le Grand Vicaire de l’évêque de Nan King après avoir 
par écrit, avec raison, de ces missionnaires (qui étaient tous ou presque 
{3 Jésuites) leur soumission au Décret du St. Siege portant extinction de 
|emSociété, a voulu exiger d’eux de reconnaitre aussi par écrit que les 
S de cette Mission étaient du Domaine dw Pape, comme si, quand bien 
ine ils auraient appartenu aux Jésuites comme Jésuites et que c’eut été 
| maison professe. ou un noviciat de leur Société, le St. Siege pouvait être 
igonné de vouloir appliquer ailleurs qu’à des oeuvres de piété les biens de 
(2 Société; il a fait plus et malgré la réponse modérée et simplement dila- 
+, que les Missionnaires s'étaient contentés de faire à ce sujet, ce Grand 
jiré a insisté de nouveau en dernier lieu (à la fin de 1777) pour obtenir 
xX et une reconnaissance pareille et un abandon effectif des biens de la 
‚ion, nonobstant les droits ou les ordres du Roi de France, expressions, 
| lorsqu'elles sont adressées à des Français, surtout pour une mission de 
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fondation royale, meriteraient la plus sévère animadversion. 

Ce peu de traits qu'on vient de rapporter (en passant sous silence plusiet 
autres) ne sont pas encore ce qui a le plus lieu d’étonner et ce qui doit à! 
l'espoir de ramener la concorde nécessaire pour l’oeuvre des Missions, c’est st 
tout de réfléchir que cette espèce de vexation s'exerce depuis quatre et ci 
années non-seulement vis-a-vis de Missionnaires dont les artistes résidents. 
Palais et comblés des graces de l'Empereur sont par leur faveur et leur cré: 
les Protecteurs et les soutiens de ces mêmes Evêques et de leurs Chretient 
mais vis-à-vis de Français dont aucun Européen n’ignore l’attachement natio; 
et inviolable, soit pour le profond respect, l’union et l’obeissance sans rése: 
envers le S. Siege et l'Eglise en matière de foi et de religion, soit pour l’ind 
pendance entière et inébranlable des droits de leur souverain relativement | 
temporel de sa couronne, de ses Etats et de ses sujets. 

On n’expose pas ces traits et ces réflexions au surplus, pour demander | 
ce moment à la Cour de Rome aucun ordre à ces Evêques à ce sujet; ind 
pendamment de ceux qui doivent être partis de Rome ainsi que de Lisbont 
le Roi vient d’en faire adresser aux Missionnaires francais de si précis, que | 
Majesté compte qu’ils seront doresnavant à l’abri de ces tracasseries; maisck 
pour faire connoitre le peu de succès que l’on doit espérer de ces Missions 
on les laisse plus longtemps sous Ja jurisdiction spirituelle d’eveques étrange 
qui n’en ont fait usage depuis plusieurs années que pour envahir une fondati 


du Roi et pour mettre aux prises dans un corps nombreux de Francais le ¢ 
voir et l’attachement qu'ils professent respectivement pour le Saint-Siege 
pour leur monarque. Quel fruit espérer de cette mission dans ces circonstank 
et quelle triste perspective ce tableau ne présente t'il pas pour l’avenir; qua 
on viendrait à bout de calmer les esprits sur un point, la disposition réciproo 
où ils doivent être, fera naître mille difficultés sur d’autres. Les délations | 
sensées portées de la Chine à Rome sur le projet attribué à un Ministre du } 
de rétablir l'institut des Jésuites à Pe King, en sont la meilleure preuve. 
Le St. Père a reconnu l'utilité d'établir un Préfet apostolique pou“ 
missions françaises de l’Indoustan, ses vues paternelles@et apostoliques lui 
feront sentir à plus forte raison l’indispensable nécessité pour celles de la Oli 
Mais cet établissement lui-même quelqu’utile qu’il soit}à la Chine y sera- 
suffisant? il l’est pour l’Indoustan dont l’intérieur et les abords ouverts et Ib 
à toute espèce de commerce et à la prédication (du moins circonspecte) de t 
espèce de culte, sont d’ailleurs si fréquentés par les Européens, qu'il est ‘a 
en tout temps à la Cour de Rome de remplacer, diriger, et conduire un Pre 
apostolique; mais a la Chine où toutes ces ressources manquent, et Où! 
contraire des Loix sévères veillent à empêcher l'introduction même d’un si | 
commerce étranger, proscrivent tout nouveau culte et punissent sa prédicati 
ou l’éloignement immense des lieux ne permet de recevoir une réponse 
bout de deux ou trois ans, et où par conséquent l'absence, la prison, la 10 
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s fautes, les doutes, les mal-entendus, etc,, etc. d’un administrateur ne peuvent 
: réparer qu'après un temps infini, il n’en sera pas de même, et la consistance 
I la Mission francaise, soutien habituel des autres Missions, ne sera guere moins 
sécaire et chancelante, s'il n’est pris à cet égard un parti ultérieur et plus 
lide. 

On a proposé a 


x 


| Sa Majesté d'établir un Evêché à Mougden [Moukden |, 
pitale du Leao-toung dans la Tartarie chinoise qu'on assure renfermer déjà 
ı grand nombre de Chrétiens. En mettant sous sa dépendance tout ce qui 
t au dehors de la Grande Muraille et la partie de Pe King appellée la Ville 
wiare ou seulement l’espace contenu dans l'enceinte du Palais de l'Empereur 
rice Tartare, la mission française dépendrait alors de cet Evéché dont le 
‚ulaire pourvoirait à sa direction sans avoir rien à déméler avec les évêques 
rtugais, s'il n’étoit pas possible même de démembrer la ville Tartare de Pe 
ng ou le Palais de l'Empereur; le nouvel Evéque et un grand Vicaire revétus 
“pouvoirs nécessaires pour régir au deffaut l’un de l’autre cette Mission à 
‘re de Vicaires ou Préfets apostoliques, laisseraient rarement cette Mission 
as Pasteur, donneraient le temps nécessaire pour pourvoir à la vacance de 


veche, et cet évéché donnerait un moyen de réunir cette mission à la maison 


8 Missions Etrangères de Paris. 

Si Sa Sainteté goutait les vues qu’on vient d’exposer, le Roi serait dans 
dessein de destiner quelque bénéfice ou de faire autrement un fonds suffisant 
‘ar Ja dotation de ce nouvel Evéché. Il acquererait pour l'avantage de la 
igion sur la Chine Tartare relativement à la nominätion de l'évêché, un 
at pareil à celui du Portugal dans la Chine chinoise, pendant qu’il assure- 
t d’un autre côté à l'établissement de la Mission francaise par lui fondée à 


King et conséquemment à toutes les autres missions chrétiennes dont elle 
Pappui, une consistance solide et durable. Le Roi désireroit au surplus, si 


projet a lieu, que cet évêché ne fut pas de la Métropole de Goa ni d'aucune 


tre, mais qu’il restat¥soumis immédiatement au Saint-Siége. 


Le Saint-Siege ne montra aucun empressement à donner satis- 


ton à la France; les objections qui sont présentées dans la lettre 


- 


vante auraient pu être aisément surmontées, mais Rome ne donna 
nr. 8 . à eye RE . 
3 le véritable motif de son opposition au désir du Roi de France, 


| crainte de déplaire à la Cour de Lisbonne: 


16 Aoüt 1780. 

| Le zèle toujours constant de!Sa Majesté Très Chrétienne pour la conser- 
‘ton des Missions que les çi-devant Jésuites français desservaient à la Chine, 
\3e de la part du Saint Père, les plus grands éloges, et touche son coeur 
ernel de la plus vive sensibilité. 


Lettre de 
l'Ambassadeur 
à Rome. 
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Si la demande que Monseigneur le Cardinal de BERNIS a faite à la Con 
gregation de Propagande, en faveur de M. AMIOT, n’avait eu pour objet qu 
de le pourvoir d’une simple patente de Missionnaire de ladite Congrégation, o 
n’aurait pas hésité un moment à les lui faire expédier; mais s’agissant de || 
donner la qualité de Préfet Apostolique de la Mission de Pe King avec les fa 
cultes les plus amples, il est du devoir de représenter au pied du trône de § 
Majesté, les circonstances de cette Mission et le systeme de son gouvernement 

Il n’y a point à la Chine de Prefets Apostoliques des Missions. Le Gou 
vernement spirituel de ce vaste Empire est partagé entre les trois évéchés 4 
Pe King, de Nan King et de Macao, lesquels sont tous à la nomination de | 
Reine de Portugal, et dans les parties où il n’y a point d’Evéques, il y a de 
Vicaires Apostoliques munis de titres d’Evéques in partibus, lesquels son 
nommes librement par le Saint-Siége. La Constitution de ce Gouvernement 
été établie par deux Brefs, l’un d’ALEXANDRE VIII, en 1690, et l’autre d’Inst 
CENT XII, en 1696; par conséquent, tous les Missionnaires sans exception gt 
sont dans ces contrées, quoique munis de patentes de la Congrégation de | 
Propagande, reconnaissent pour leur Supérieur ou l’Évêque, ou le Vicaire Apo: 
tolique du diocese dans lequel ils se trouvent. 

Si donc on introduisait aujourd’hui un nouveau systeme de Gouvernemen 
en créant des Préfets Apostoliques revétus d’amples facultés, on préjudicierait 
l’ancien et bon règlement, non sans danger de confusion et de désordre. 

D'abord l’évêque de Pe King, en voyant un Préfet revêtu de l’autorit 
Apostolique, réclamerait ses droits diocésains, il verrait de mauvais oeil dan 
son district une dignité avec le caractère imposant de la délégation du Saint 
Siege, et il implorerait pour la défense de sa cause, la protection et l'appui d 
la puissance qui l’a placé dans le siége qu’il occupe. 

En second lieu, il s’éleverait une grande dispute, difficile à prévenir, quel 
ques sages précautions que l’on prit, pour savoir quelles devraient être: le 
personnes soumises au nouveau Préfet Apostolique. Si on voulait y soumet 
tous les ex-Jésuites de la province de Pe King, il se formerait aussitôt un cory 
composé d’individus de cette Société éteinte, lequel se trouverait exempt de | 
jurisdiction de lOrdinaire contre les dispositions du Bref de CLEMENT XIV 


Dominus ac Redemptor, par lequel ce Pontife s’etant réservé de prendre le 
mesures nécessaires pour les Missions, ordonna le 24 août 1773, que les Missior 
naires de la Compagnie supprimée, fussent habilités à la vérité aux fonction 
du ministère Apostolique, mais qu’ils dépendissent entièrement des Eveque 
des Vicaires Apostoliques et des autres Ordinaires. C’est en effet ce qui a ét 
exécuté dans toutes les Missions que les çi-devant Jésuites desservaient dans le 
différentes parties du monde; on n’a jamais donné aucune jurisdiction aux i 
dividus de cet Institut supprimé, et encore moins a-t-on voulu en former W: 
corps gouverné par un chef qui fut exempt de l'autorité des Ordinaires. | 
cette manière on a conservé la paix, et l’on n’a pas perdu le fruit qu’on deva’ 


Es 
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tendre des travaux d’un grand nombre de bons ouvriers. 
“ On ne doit pas non plus négliger d’observer une autre circonstance qui est 
1e dans la province de Pe King, outre les ex-Jésuites français, il y en a aussi 
portugais et d’autres nations. Les étrangers, ne voudraient certainement pas 
pendre du nouveau Préfet français, et les Français, déliés de leur premier 
‘eu d’obéissance envers leur Supérieur régulier, pour ce qui concernait l’obser- 
mee de l’Institut, répugneraient à s’assujettir à tout autre lien, hors celui de 
ar propre Ordinaire. Mais quand même ils voudraient s’y assujettir, néanmoins 
nouveau Préfet ne durerait pas longtemps, parce que le peu de Jésuites 
inçais qui sont restés à Pe King, venant à mourir, les sujets lui manqueraient, 
“il ne serait pas à propos d’en substituer de nouveaux pour ne pas avoir 
ir de reproduire l’ombre d’un Institut déjà supprimé. ...., On ne voit pas 
“meilleur parti A prendre que celui de conserver l’ordre ancien, canonique et 
sitime, qui est de tenir tous les Missionnaires de la Chine sous la jurisdiction 
s Evéques’ou des Vicaires Apostoliques avec une subordination entière et 
solue à leur autorité. 

Pour subvenir ensuite aux besoins des Missions de la Province de Pe King, 
quelles étaient desservies par les gi-devant Jésuites français, le meilleur de 
ıs les projets est celui que Sa Majeste Tres Chretienne proposa en 1776, et 
@ Notre Saint Père approuva, c’est-à-dire de mettre à leur place les dignes 
res du Séminaire des Missions étrangères de Paris. 1) 


* 
* x* 


Cependant Sarrusri avait, douze jours après son sacre, abusé 
sa victoire, et dès le 14 Avril, il mettait ses adversaires en 
erdit, leur faisant défense de dire la messe ; le (7 Juin, le 
d'OLuières qui avait lu la constitution de Bonirace VIII 2), est 


‘ppé d’excommunication ; la sentence lui est remise par un domesti- 


1) Mémoires de la Cong. de la Mission, VII, pp. 579— 583, 
12) II s’agit ici de la Décrétale de Bontrace VIII: Iniunctae nobis debitum servitutis 
seit qui est la chapitre I du Titre III, De Electione, du Livre I des Extravagantes 
‘munes dans laquelle on lit: « Praesenti itaque valitura constitutione sancimus, ut epis- 
et ali praelati superiores, nec non abbates, priores et ceteri monasteriorum regimina 
centes, quocunque nomine censeantur, qui apud dietam sedem promoventur, aut confir- 
ionis, consecrationis vel benedictionis munus recipiunt, ad commissas eis ecclesias et 
asteria absque dictae sedis literis huiusmodi, eorum promotionem, confirmationem, con- 
ationem seu benedictionem continentibus, accedere, vel bonorum ecclesiasticorum admi- 
vationem accipere non praesumant, nullique eos absque dictarum literarum ostensione 
iant, aut eis pareant vel intendant.» Col. 1238—1239, Corpus Iuris Canonici, Pars 
nda, Lipsiae, 1881, in-4. 
38 


Mort de 
Sallusti. 
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que en presence de Ventavon, et elle est affichée en langue chinoise; 
puis vient le tour du P. d’Espinua et le 27 Septembre 1780, celı 
du P. Cıraverra. «Nous serions déjà excommuniés de la mern 
manière Mr. BourGEoïs et moi, écrit le P. Cotnas, si cela n’et 
gene ceux de notre maison qui sont de ce parti, a qui l’Eglise et 
été interdite durant tout le temps que nous célébrons la messe cz 
on sait bien que ces prétendues censures ne nous ont rien fa 
changer dans notre conduite ordinaire. Les violences du P. Damascén 
et de ses partisans ont produit un effet opposé a celui qu'ils & 
proposaient: ils n’ont gagné que très peu de Chrétiens; s'ils avaier 
pu entrainer la foule comme ils l’esperaient il ne leur eut pas & 
difficile de s'emparer du temporel et il y a de bonnes preuves qu 
c’est à quoi ils visaient». D’une part les P.P. d'Oixières, Cigo 
BourGEoïs et Cotas, au nom de la Mission française, d'autre par 
le P. d’Espınna, au nom des Portugais, écrivaient le 31 mars 
l'archevêque de Goa, pour protester contre la consécration irreguliä 


de Sallusti; ce même Père écrivit également à la Reine de Portug 


qui, après une consultation de théologiens, déclara illicite le sacre X 
Sallusti. La conduite odieuse de. Sallusti demeurerait inexplicable 
l'on ne savait qu'il n’est que l'instrument de la Propagande qu 
soutient et désire s'approprier les biens de la Mission français 
Aussi Sallusti n’a cure du blame de la Reine: sa consécration & 
approuvée par le Pape le 31 Décembre 1781. Rome est done € 
desaccord avec le Portugal. Rome joue d’ailleurs un double jer 
lorsque le Nonce annonga à Bertin que la consécration de Sallus 


avait été confirmée et validée par la Propagande, le Nonce préte 
avoir ignoré, ce qui est possible, mais étonnant, dit le Ministre, 


7 | 


=} 
confirmation des excommunications et des autres excès de ce mén 


Sallusti contre les Français. Mais l’évêque intrus reçoit un terril 


—_—__ 


EDER 


1) Lettre du P. Collas, pp. 299—300. f 
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ap lorsque l'archevêque de Goa qui blame sa conduite, déclare 
alles ses censures, annule sa consécration et tous les actes de 
ridiction exercés par lui. Sallusti, averti par le P. d’Espinha, est 
appé d’apoplexie, et meurt le 16 Septembre 1781, au grand chagrin 
ses trois complices français. 

Le P. d’Espinha, par ordre de l'archevêque de Goa, reprend les 
actions de vicaire de l’évêque de Macao. 


La consécration de Mgr. Sallusti était le point de départ de 
uvelles hostilités de la part de ses partisans français contre leurs 
ufrères. Dès le mois de Juin 1780, l'orage était préparé par le 
| de Venravon, qui faisait courir des bruits odieux sur ses con- 
ies; son but était de s’emparer du temporel de sa mission et il 
‚aptait recevoir, soit de France, soit de Rome, un appui favorable 
ses projets; mais, trompé dans ses espérances, il eut recours à la 
atalité. 

| Au mois d'Octobre 1780, les fermiers de Kou gan, gagnés par 
ntavon, refusèrent de payer leur loyer à l'envoyé du P. Bourgeois, 
‘tendant que depuis un an il n’était plus économe de la Mission, 


quil avait été remplacé dans cette place par Ventavon, autorisé 


r l’évêque sans bulles. L'affaire en litige fut portée devant le 


he Hien qui y faisait droit, lorsque Ventavon intervint le 127 
‚vembre 1780, en réclamant l’appui du fils ainé de l'Empereur, 


Igré les efforts du P. Amiot. 


“Le fils ainé de l'Empereur <est le grand protecteur de M. Ventavon. 
puis dix à douze ans, il le traite avec une bonté singulière. Il est 
i que M. Ventavon a de quoi gagner. Un air modeste et poli, 
la décence dans ses procédés, de la prévenance, et une envie 
frquée de faire plaisir, de l’entregent, tout est en sa faveur. C’est 
et lui seul qui raccommode les horloges et les autres machines 


| Prince, il va au devant de ses desirs, et quand il s'aperçoit 


Agissements du 
P.deVentavon. 
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qu’une chose peut lui agréer, il se met.en quatre pour la lui pr 
curer. Il est assez avant dans les bonnes graces du Prince poi 
pouvoir lui découvrir ses chagrins, et je ne doute pas qu'il ne |) 
ait dit ce qu’il a osé mettre dans son accusation contre mo 
«Que je l’opprimais, etc.» Le Prince touché lui aura promis de | 
soutenir sous main, et probablement c’est ce qui l'a enhardi à all 


en avant.» !) 


Le P. BourGxois prévenu, adressa un placet au prince; 
Tche Hien avait reçu l’ordre de livrer les terres à Ventavon ı 
renvoya le P. Bourgeois devant son supérieur, le Fou Yin qui Iı 
le placet destiné au Prince et déclara qu'il s’en remettait pour cet 
affaire au Fou Ta jen (le P. da Roca), Président du Tribunal d 
Mathématiques. | | 


« Nous fimes remarquer au fou yin, écrit le P. BOURGEOIS ?), que chaq 


église avait son état, que M. de Rocua n'était rien à la nôtre; que méme da 
la sienne, ce n'était pas lui qui était chargé des affaires; puis revenant 
révocation des ordres donnés brusquement à Kou gan, et sans connaissance 
cause, nous lui dimes franchement que cette affaire ne pouvait pas rester 
qu'elle irait peut-être plus loin que nous ne voudrions, que nous serions infil 
ment mortifiés qu’à notre occasion, il eût du chagrin; ce mot le mit en com 
deration, mais soit vanité, soit faute de tête, il ne recula pas. 

« Les ordres du Roy du 18 novembre 1779 étaient arrivés le 6 décenil 
1780. Pour éviter le reproche de ne les avoir pas promulgués suffisamment}, 
les fis afficher selon l’ancien usage dans l’endroit où les gens de l'Eglise.” 
semblent pour manger. Le lendemain qui était un dimanche, il parüt ¢ 
contre-affiches dans les endroits de la maison les plus apparents. Le P. A 
et moi, nous les otämes; il y eut du tapage, et les Chrétiens furent sur 
point d’en venir aux mains. 

« Le lettre de M. Amiot, nommé YANG, alla trouver M. VENTAVON; il 
dit en battant la terre de son front, M., faites cesser ces scandales, je vous 
prie. M. Ventavon lui répondit: «Vous n’y êtes pas; écoutez-moi. Je n’ai gw 
mot à vous dire; que M. Bourgeois reconnaisse M. l’évêque, tout.est fini: 
gouvernera en paix comme auparavant. { 

1) Lettre du P. Bourgeois à Bertin, 25 mai 1781. 

2) Lettre à Bertin, 25 mai 1781. 
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| «Sur le soir, M. Ventavon revenant d’une visite, entra chez M. Amiot: 
“Amiot était vraiment touché des scènes du matin; il en parla à Mr. Ventavon, 
le precha, et en le préchant, il fit mention des ordres du Roi. M. Ventavon lui dit 
& ce n'était que des lettres; M. Amiot répliqua ce sont de vrais ordres, et je 
's vous les signifier de la part de Sa Majesté. A ces mots, M. Ventavon jeta 
pipe qu'il avait a la bouche et se retira précipitamment, en disant avec une 
otion extraordinaire, je me moque de vos billets. 

« Pendant les sept ou huit jours suivans, ce’ ne furent qu’allées et venues. » 


“ 7 


«Le 21 décembre 1780 fut employé & vérifier les ordres du Roi. 
ı les présenta successivement au P. BERNARD, Procureur du Collége, 
au P. Isnace, Procureur du Toung Tang (Eglise orientale). 
us deux certifiérent qu’ils étaient vrais; que la signature du Roi, 
celle du Ministre, qui était au bas, ne pouvaient laisser là-dessus 
sun doute; qu'ils ne concevaient pas comment M. Ventavon et 
_ deux adhérents (MM. Grammonr et Porrot) pouvaient former la 
andre difficulté sur une pièce aussi legale. Le Kin Ta-jen dit: 


3 Messieurs prétendent que ces ordres ont été fabriqués par des 


ciers subalternes, et que la signature Loürs ne prouve rien, 


“ce qu'il y a en France bien des gens qui s'appellent Loüis. 
1, reprirent les PP. Bernard et Ignace, il y a bien des Loüis en 
ice, mais il n’y a qu'un Louis, Roi de France, et c’est lui qui 


signé; la signature de son Ministre en fait foi. A quoi pense 


de Ventavon et que dira-t-on de lui dans sa Patrie, quand on 


rendra ce qui se passe ici? J’ajoutai: le Roi a un officier à 
ıton pour maintenir le bon ordre parmi ses sujets, qui y font 
imerce. Il a reçu les mêmes ordres que moi; il est fort aisé de 
oir de lui s’ils sont vrais.» 

‘Le P. Amiot confirma par écrit les dires du P. Bourgeois, mais 
P. de Ventavon ne se tint pas pour battu; il exhuma une autre 
edu P. Amiot écrite quelques années auparavant dans un mo- 
‚ıt d'humeur et grande fut sans doute la stupéfaction de l’ancien 
erieur lorsqu’il fut cité devant le tribunal le 22 décembre 1780 


jue le mandarin lui presenta ce document oublie. 
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Le Mandarin «était assis dans un endroit distingué, ayant en face de 
porte une foule de petits mandarins, officiers de justice, qui &taient debout, 
me fit asseoir, non pas à côté de lui, mais sur un petit banc isolé; puis n 
montrant une grande feuille de papier écrite en européen du haut en bas, 
me dit d’un air et d’un ton de juge: « Connaissez-vous cette écriture». Je r 
pondis: «Je la connais, elle est de la main de M. Amiot». — «Lisez...», 
lus... au haut de ce papier, il y avait en caractères chinois: Lettre de M. Ami 
écrite de sa propre main. A côté en forme de pendant, M. Amiot rejet 
M. Bourgeois, et ne veut point de lui pour Administrateur. 

«Ce n’était point une Lettre; ce n’était qu’un projet de lettre, un brouill 
sans date et sans signature, jeté rapidement sur le papier sans assez de réflexio 
Il contenait véritablement des choses très mortifiantes pour moi. Je ne me so 
viens plus guère que de cette phrase. ... Nous ne voulons point de vous à ca 
de vos violences; nous demandons à la France un autre Supérieur. M. Ventax 
ne pouvait rien produire de plus favorable à sa cause; aussi, il conservait pr 
cieusement cet écrit depuis quatre ans pour s’en servir dans une bonne occasio 
Il l’avait extorqué de M. Amiot, lors de l’arrivée du Brevet du Roi. 

« Quand j’eus achevé de le lire, le Ta jen me dit: «Eh bien». Je répond 
Ta jen, ce n’est rien, ceci a été écrit, il y a déjà plusieurs années dans un ter 
de trouble et un moment d’humeur. L’écrit réfléchi, que M. Amiot presen 
hier, fait foi de sa vraie facon de penser. | | 

«Le Kin [Ta jen], sans s'expliquer davantage me dit d’un ton encore 
élevé et plus sévère: « Voilà les ordres du Roi: vous les traduirez ici, sous 0 
yeux, dans une salle du palais, mais ayez soin de les traduire avec la jl 
grande exactitude; je ne veux pas que vous passiez un seul mot; au reste 
les ferai traduire en secret par d’autres Européens, et si ces traductions ce 
frontées ensemble, nous laissent encore le moindre doute, nous expédierons € 
lettres en Europe pour savoir le vrai. Le Sr. Ventavon a aussi ses lettres 
créance du Souverain Pontife. Il les traduira, et vous, vous me certifierez qu’el 
le sont fidèlement ». 

Le 24 décembre, tous les missionnaires français furent convoqués mais 
le P. Collas ni le frère Panzi ne furent interrogés ; en revanche Salusti décla 
en mauvais chinois: « Tous les témoignages produits par M. Bourgeois sont 
actes faux. Les affaires dont il s’agit ici, ne regardent point les Rois, mais le Paj 
Moi, je suis évêque. C’est à moi à gouverner les quatre églises. M. Ventavotit 
un brave homme et un bon administrateur. M. Bourgeois est un pauvre honin 
et d’un mérite très médiocre (ping tchang ti jin)». Les Ta jen le regardère 
sans dire mot, et le congédièrent sans façon ». 
Quelques membres du Kioun ki tch'ou !) se réunirent pour délibérer ; 


J 


1) if ak BR. Cour supréme des secrets de l’Empereur, Conseil d’Etat, crée | 


l’empereur Young Tcheng. 
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| serait pas opportun de saisir cette occasion pour perdre le christianisme et 
missionnaires, mais l’un d’eux, le Ho Ta-jen gouverneur des neuf provinces, 
ant sans doute au nom de l’empereur, déclara que: « Les Européens qui 
at ici, sont d’honnétes gens. La Religion qu'ils enseignent, n’a rien de mauvais, 
rquoi remuer? L’Empereur n’a pas craint ces jours passés d’introduire dans 
‚ King dix mille lamas étranger s, quelques chr étiens paisibles sont-ils capables 
lui faire ombrage ». 

Enfin le 3 janvier 1781, le jugement fut rendu: 

«Le tout aboutit à nous faire administrateur (ad turnum) l'un après l’autre 
icun une année. On tira au sort, mais comme M. Ventavon ne voulait pas 
‚il tombät pour les premières années sur un anti-Salustien, on croit qu'il eût 
‘crédit de faire arranger les billets, de façon que M. de GRAMMONT eüt la 


> année, et M. de Poirot la seconde. 


« Cependant ces messieurs dans le fonds n'étaient pas contents. Les biens 
‚taient en masse et ils voulaient qu'ils fussent partagés. M. CıpoLLa, leur 
lyphée et leur agent présenta une nouvelle requeste au Comte Ministre 
iteur du rapport de l'affaire à l’Empereur|, dans laquelle il le priait d’assigner 
shaque missionnaire sur les biens des quatre églises une pension annuelle de 
1600 taels; parce qu'il ne convenait pas, disait-il, que les uns fussent riches, 
les autres pauvres. Pour le reste des biens, qu'il enflait joliment, il demandait 
ils fussent gérés pour les besoins communs par quatre missionnaires européens, 
1 italien, l’autre allemand, le troisième francais, et le quatrième portugais. 
‚te requête fut refutée avec force par M. Espinha et mise à néant.) 


Le premier soin de l’econome impérial, M. de GrAMMonT, écrit 
P. Bourexois, «a été de chasser toutes les personnes qui nous 
lient attachées, c’est-à-dire les anciens officiers et domestiques de 
tre Maison. Il leur a substitué des visages nouveaux, tous Salustiens 
bien disposés à le seconder dans ses entreprises. » 
1 

« Une des plus singulières et des plus odieuses fut de loger chez nous l’Evèque 
rus. Comme M. Grammont s’ötait appuyé pour cela de l’autorité des Mandarins, 
'allut plier. M. Amiot se sauva à là sépulture. Moy, je suis resté à la maison 
ir représenter toujours la Mission française. M. Grammont, pour épargner, 
pour nous dompter, nous a taxé M. Amiot et moi, à 190 deniers par jour; 
‘ces deniers, dont il faut 300 pour le salaire d’un charpentier ou d’un maçon: 
«On ne sçavait pas à Canton ce qui se passait ici. Nos gens revenaient 
nquillement, chargés des présents de Votre Grandeur et de tout ce que j avais 
‚ete à Canton pour l’usage de la Maison. M. Grammont envoya bien loin au 


1) Voir lettre du P. Bourgeois du 25 mai 1781. 
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devant d’eux, et fit si bien accompagner les caisses qu’ils m’apportaient, qu”) 
ne me fit pas même permis de les voir. Il fit plus. Dans la crainte qu'il 
n’eussent détourné quelque chose a leur avantage, ou au mien, il se saisit de) 
marchandises qu’ils avaient apportées à leur compte et maintenant encore, | 
les garde sous clef. 

«ll en voulait surtout à l'argent; mais malheureusement pour lui, au dé 
faut de celui que la Mission touchait autrefois a Canton, on l'avait employ! 
pour les achats et frais de voyage. Le peu qui restait m’est venu par lettre 
de change et a fait la pension de M. Amiot. 


«Les montres a une roüe lui avaient aussi donné dans les yeux: c’eut ét! 


un beau présent pour les Grands qui les ont aidés dans leur invasion; mais jj 
les manqua, comme elles n'étaient pas dans les caisses. Dès que nos gens scu) 
rent qu’il était économe, ils les envoyerent par un de leur fils qui était allé! 
trois journées au devant d’eux. ; | 

« Cependant il faut tout dire. Depuis quelques jours, il nous a remis quell 
que chose de ce que Votre Grandeur a eu la bonté de nous envoyer. J’en ven} 
drai compte a Votre Grandeur, quand j’aurai ’honneur de répondre à ses dé 
pèches de l’an passé. | | | 

«Le P. Amiot avec ses 190 deniers mourait de faim à la sépulture san] 
moi. Je lui envoie tous les jours de quoi vivre honnêtement, comme nous vivion| 
du temps de notre chère Compagnie; et je pourvoie de tout mon coeur à tou 
ses autres besoins; il est content. Je vais le voir toutes les semaines pour |) 
consoler et pour me consoler moi-même avec lui. Le reste du temps, je le pass) 
à la ville, tout occupé de notre Chrétienté, qui, depuis la mort des PP. Ciboi 
Dollieres et Collas, a de quoi exercer mon zele». 


Deux des missionnaires français ne survécurent pas à ces émotions! 


les PP. d'Ozzières et CoLLas en moururent: 


Le 23 décembre 1780, «après avoir dit la Sainte Messe, ecri 
le P. Bourgeois !), je partais pour le Palais, lorsque j’entendis frap; 
per horriblement à la porte du Père Dottibres. J’y courus, deter 
mine a tout enfoncer pour scavoir de quoi il s’agissait. Contre 89) 
ordinaire, il ne s’etait point fermé ce jour la. Je le trouvai dan 
son fauteuil, frappé d’apoplexie, et respirant comme un homme gu 
se meurt. Vite j’envoyai au P. Bernard qui est médeeine Il avai 


x 


été cité comme moi, et quoiqu’il fut encore nuit, il était déja 4 


1) Lettre du 25 mai 1781. 
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A GER RE” 


temin pour le Palais. On le rencontra assez près de notre église. 
fit tont ce qu’ on peut faire en pareil cas, mais en vain. Cepen- 
int les ordres du Comte Ministre pressaient, j’eus beau: dire, il 
‘ut partir. Le P. Bernard me suivit. Je laissai à côté du cher 
‘ourant les PP. Amiot et Collas, et le meilleur médecin chinois 


lon put trouver. 


Le P. Dollières vécut jusqu’au lendemain: le P. Bourgeois lui 
‘ona l’absolution et lui fit baiser le crucifix. «Il expira entre mes 


as, écrit-1l, !) la veille de Noël, vers les onze heures du matin». 


«La mort du P. Doruères fut un coup de foudre pour le 
| Cortas. Il le regardait avec raison comme la colonne de notre 
‘ssion. En le conduisant à la sépulture, il se sentit mal. Ce 
tait encore rien. Mais M. Ventavon, pour être à même de gagner 
3 Chrétiens à son évêque intrus, ayant voulu, à son exclusion, 
charger de la congrégation du P. Dollieres, il succomba à sa 
uleur. Il lui prit une fièvre maligne avec pourpre, et le douzième 
i de sa maladie, c’est-à-dire le 22 janvier 1781, ce cher ami 


urut encore entre mes bras». 


En annonçant tous des tristes évènements à Bertin, le P. Bourgeois 


'ivait à Bertin dans sa lettre du 25 mai 1781: 


«Je devois des consolations à Votre Grandeur pour toutes les bontés dont 
nous honore; il est bien triste pour moi de n’avoir rien à lui mander que 
fligeant. Après les scènes de l'an passé, qui eut cru que le mal pourrait 
ktre? Hélas! ce n’était. que le commencement de maux plus grands encore. 
mission à deux doigts de sa perte; MM. Dollières et Collas, ces zélés mis- 
| maires tous deux morts de douleur en moins d’un mois; M. Grammont fait 
inistrateur de la Mission française par l'Empereur de Chine, etc. Voila les 
‚ts accablans, dont je -dois retracer le souvenir. » 


Le mauvais état de sa santé obligea Bertin à se démettre en 


D1 de sa place de Secrétaire d'Etat, mais avec l'autorisation du 


Mort du 
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Roi, il devait continuer sa correspondance littéraire avec les mis 
sionnaires et il se proposait d’aider la mission autant qu'il pouvai 


dépendre de lui. 


Bertin écrivait au P. Bouregoris, le 14 décembre 1783: 


« J’ai reçu, Monsieur, votre lettre du 4 novembre 1782, par laquelle vot 
m’informez que MM. VENTAVON et Porrot sont enfin parvenus au but audit 
tendaient leurs entreprises, c’est-à-dire à partager entre les missionnaires. lé 
biens de la Mission. Je crois qu’en vous contentant de protester contre ce pel 
tage et continuant de vivre en commun avec MM. Amior et PANZI, vous ave 


ris le parti le plus sage jusqu’à ce que l’on en ait définitivement ordonné»! 
| ? J q q 


Comme le fait remarquer Bertin au Maréchal de Casrries dan 
sa lettre du 31 juillet 1784: 


« Les trois dissidens qui se sont emparés du temporel, enflés de leu 
triomphe et encouragés par l’exemple de la Congrégation de la Propagand 
ont poussé leur persécution jusqu’à refuser avec la dureté et l’orgueil le pl 
intolérable la subsistance aux missionnaires dévoués à la Mission française et 
la France et que ceux de ces derniers qui sont à Pe King ont été obligés ¢ 
vendre leur petit mobilier pour fournir du moins le vin nécessaire pour celeb’* 
la messe dans les Chrétientés des Provinces ..... ils ont été jusqu’à enlever € 
s'approprier la pension que le Roi, à la recommandation de la feue Reine, fa 
à deux prêtres chinois [Ko et VanG] qui sont dans le Hou Kouang et 4!) 
m'ont laissé ici leur procuration pour la leur faire payer et envoyer. » | 


Les lettres suivantes montreront mieux que tout commentait 


l’ecoeurement de l’ancien Ministre: 


1 


Des motifs qu’il seroit aussi long qu’inutile de vous détailler me metter 
dans le cas de ne plus entretenir de relation avec la Mission de Pe King ? 
avec les Missionnaires, du moins en leur qualité de missicnnaires; l’espece ¢ 
relation que j’entretenois cy-devant avec eux avoit engagé ceux qui étoiet 
chargés ici de leurs affaires et moi de vous envoyer pour la plus grande com 
modité ce qui concernoit la mission et les missionnaires conjointement avec M 
effets ou argent que je destinais à quelques gens de lettres parmi eux sO! 
une seule et même adresse, qui étoit ordinairement celle de l’administratet 
de la mission, lequel se chargeoit de remettre les commissions aux particubei 
pour qui elles étoient destinées, mais cela a eu des inconvénients réels ep ‘ 
que l’on a quelquefois confondu à Pe King mes commissions avec les objel 
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ipartenant à la Mission et aux missionnaires au moyen de quoi les particuliers 
ixquels je les destinois personnellement pour des objets absolument étrangers 
‘Ja mission et aux missionnaires, quelques fois pour leur rembourser des 
ances et frais qu'ils avoient faits pour ma correspondance, ne les ont pas 
gues exactement. Je compte donc doresnavant adresser à chacun de ceux : 
ixquels je serai dans le cas de faire quelque envoi le paquet par votre canal, 
je vous prie à compter du premier envoi que vous recevrez, même pour les 
ésents paquets de prendre vos mesures pour les leur faire passer à chacun 
eux _personnellement, ou de les faire remettre à la personne expressément 
argée par chacun d’eux de Jes retirer, sans que, pour quelque raison que ce 
it, ce qui les concernera passe par les mains de ceux à qui vous jugerez ou 
eux propos de tout autre et de façon qu'ils les recoivent sans aucune nou- 
Ile confusion avec ce qui concerne la mission: je les informerai de ces nou- 
|lles mesures par les dépêches ci-jointes en sorte que lorsque vous ignorerez 
lieu actuel de leur séjour ou que vous manquerez de moyens pour leur faire 
‘venir les objets qui les regarderont, vous voudrez bien retenir tes objets par 
| vers vous jusqu’à ce qu’ils les fassent retirer suivant l’avis que vous leur en 
|nnerez. Je vous recommande en particulier d’en user ainsi pour les pensions 
"MM. Ko et YanG et pour M. Amyor et Mr. Bourgeois, ce sera quant à 
ésent à peu près les seuls avec lesquels je conserverai quelque relation. Je 
us demande bien excuse du surcroit de peine que cela va vous occasionner, 


is si je pouvois prendre ma revanche en ce pais-ci, ce seroit avec une vr aye 
| tisfaction. 


» 


Le 17 septembre 1782, Porror, et le 23 octobre 1783, Bourczors 
| tivirent des lettres désagréables et injustifiées à Bourcoane à Canton. 
|? premier avait même l’air de mettre en doute la probité de l'agent. 


Purgogne qui rendait aux missionnaires des services bénévoles leur 


«Jai reçu, Monsieur, écrit-il à Poirot, lors de mon arrivée à Canton la 
tre malhonnéte et indécente que vous vous êtes permis de m'écrire le 17 
tembre 1782. Je commencerai par vous dire que je ne suis pas l’&conome 
| Votre Eglise de Pe King, ni de qui que ce soit; je me suis livré avec 
isir à celui d’être utile à plusieurs de Messieurs vos Confrères sans avoir 
onneur de les connaître, je dis confrère par leur état mais assurément pas 
procédés, sans autre vue que celle de les obliger et leur rendre service et 
"ement sans avoir imaginé qu’il y en eut un parmi eux capable de m'écrire 
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sur le ton que vous avez pris; si j'avais pu le soupçonner très certainement, 
je n’eus pas cédé à l'inclination qui me porte à obliger quand je le puis». 


Et indigné, on l'aurait été à moins, Bourgogne répliquait: 

« J’ai encore pour systeme de n’en pas donner aux gens qui disent ou écri- 
vent des injures, d’ailleurs vous êtes missionnaire, à ce que je vois par l’addition 
que vous avez faite à votre signature, ainsi je ne vous dirais point ce que je 
témoignerais à. un séculier qui m'aurait écrit comme vous l'avez fait, si j'étais 
dans un pays où je pourrais l’aller joindre ». 


Bertin répondait à Bourgogne: 


IL. 


Je n’ai ni ne veux avoir aucune relation avec la Mission ni les missionnaire 
indépendamment de ce que la correspondance que le Roi m’a chargé d’entre- 
tenir n’a aucun trait à la mission mais seulement aux moeurs, sciences et arts 
c’est que la conduite seule qui a été tenue par la pluspart des missionnaifi 


m'en dégouteroit. Je n’adresserai donc doresnavant aucune caisse qu’à M. Ami 


non comme missionnaire mais personnellement et comme un particulier charge 


de la correspondance littéraire en question et avec lequel même je ne veu 
aucune relation concernant la mission: Je vous prie en conséquence de vouloi 
bien déclarer à Mr. SIMONETTI et tous autres quelqu’ils soient que sans | 
signature personnelle de Mr. l’abbé AmIoT vous ne leur confierez rien et reelle 
ment de vouloir bien ne remettre ce qu’il adressera doresnavant qu’au. porte 
de sa signature personnelle et de lui bien mander et dire de votre côté toi 
ceci comme je lui mande du mien. Je demande surtout d'éviter de faire à ce 
égard a tout missionnaire quelqu’il soit s’il n’est porteur de la commission & 
signature personnelle de M. Amrot. Je n’en excepte ni Mr. Raux ni Mr. Bou 
GEOIS même, quoique assurément je sois très éloigné d’avoir d’eux comme dé 
autres le plus léger sujet de mécontentement, bien au contraire; mais ils son 
missionnaires et je ne veux correspondre même avec eux et tous autres qu 
par Mr. AMIOT qui j'espère est mieux fait qu'un autre pour entendre tout 
l'exécution que. je donne de notre correspondance, à la mission, et à tou 
missionnaire. Je suis bien assez fâché que M. l'abbé Amıor lui même ne s’occupi 
pas tout entier à cette correspondance. 
Vous voyez que nous sommes tout deux aussi mécontents l’un que l’autn 

de la conduite de la pluspart de ces missionnaires dont le plus malhonnete e 
le plus intrigant est le sieur Porrot. J'espère que moyennant l’arrangemed: 
que je prends vous me ferez l’amitié de continuer a donner vos soins à not 
correspondance littéraire, et de laisser comme moi la mission et les missionnaires 
Au surplus pour ce qui regarde Mr. BOURGEOIS que vous me paraissez confondrt 
avec: les autres missionnaires, quoique la lettre qu’il vous a addressée et qu 
vous m’envoyez contienne une question qu’il vous fait sur ce que vous pouvie! 
k 
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‘voir recu pour la mission ou pour lui, je crois trop bien connoitre son hon- 
éteté pour n’étre pas assuré que cette question ne vous regardoit pas, mais 
lien les missionnaires restés en possession de la supériorité et gouvernement 
‚e la mission qui ont fait mourir de chagrin deux ou trois de ses amis, et lui 
nt enlevé a lui-même tout ce qu’ils ont pt: si sa délicatesse et la charité 
‚hretienne qui honore toujours un homme de son état, l’a empêché de vous 
istruire de son objet dans cette question, vous n’en devez pas moins le distin- 
uer entièrement de tous les autres et surtout du Sr Poirot. 

Je continue donc avec confiance à m'adresser à vous, cependant si cela 
ous donnoit trop d’embarras, j’écris à Mr. de Guignes à ce sujet, et lui 


‘emande, si vous désirez absolument d’en être soulagé de vouloir vous suppléer, 


t je vous prie dans tous les cas d’étre bien persuadé que je ne puis trop vous. 
J P P 


amercier et de ce que vous avez déjà fait, et de ce que vous pourrez faire, 
jai imaginé de vous adresser un petit cabaret de por celaine de la manufacture 
u Roi, pareil à celui que j'ai dit à M. de Guignes le père que j’adressois à 
Ir. son fils, et je vous prie de vouloir bien l’accepter, ce sont des étrennes 
‘won donne en ce pais-ci; et il sera toujours utile que vos Chinois voyent de 
“ips en temps que nous faisons aussi de la porcelaine qui a son agrément. 


IL. 


M. BOURGOGNE très affecté d’une lettre malhonnéte que M. Porrot lui a 
rite m'a marqué quil désiroit à l’avenir ne plus se charger du soin de nos 
avoys et dépèches respectives. Je lui réponds qu’il ne faut pas confondre la 


ussion qui ne me regarde point non plus que les missionnaires avec un ou 


eux gens de lettres qui correspondent avec moi, et qui sont d’autant moins 


ıpables de mauvais procédés avec lui, qu’ind&pendamment de la douceur et de 
honnêteté de leurs caractères, ils n’ignorent pas que c'est par pure complai- 
ince qu’il veille à l’expédition de nos caisses. Je lui renouvelle encore l’avis 
Je je lui ai donné plusieurs fois de ne remettre ce que j’envoye qu’à la per- 
'mne chargée spécialement et par une signature personnelle des pouvoirs de 
lui et ceux à qui est adressé l'envoy. C’est à Mr. Simonetti qu’il a remis 
squ’a présent tous les effets et l'argent qu’il a reçus de moi, et j’ai lieu de 
‚oire des lors que Mr. Simonetti a les pouvoirs particuliers de chacun de vous: 
vous prie de vous entendre avec Mr. Amiot tant sur ce point que pour être 
jours vous et lui personnellement en bonne intelligence avec M. Bourgogne 
nt les services réels et gratuits méritent toutes sortes d’egards. En un mot 
ne veux avoir ni pour cela ni pour la mission même qu'une correspondance 
Mec vos personnes; tout ce que je fais ou envoye regarde vos personnes, 
‘mime la pension de MM. Ko et Yang ne regarde que leurs personnes et si je 
’apperçois que faute d’y prendre garde de votre part on donne encore lieu à 
plus légère confusion ou interversion d’idée de la Mission des Missionnaires 
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et de ce qui les regarde je cesserai toute correspondance avec celui qui y au“ 
donné lieu. 6, | 
Je vous prie même de vouloir bien en prévenir Mr. Raux. Je ne veux rie 


avoir en moi ni ma correspondance de commun avec la Mission. 


Bertin disait également à la même date au P. Bourexois: 
«Vous voyez que nous sommes tous deux- aussi mécontents l’tı 
que l’autre de la conduite de la plupart de ces missionnaires don) 


le plus malhonnéte et le plus intrigant est le Sieur Poirot.» 


Le 5 décembre 1783, le P. Bourexois écrivait encore à Bertii! 


Tandis que le Souverain Pontife, ce St. vieillard, quittoit Rome pour alle! 
soutenir en Allemagne la Bulle de Boniface VIII, à Rome on nous excommuül 
nioit pour l'avoir défendue a Pe King. Il ne falloit point, dit-on, d’oppositio| 
directe, de peur d’irriter la Sacrée Congrégation; il ne falloit donc pas observe) 
la loi nulli recipiant, nulli pareant, nulli intendant. Je puis assurer d’aprè 
des connoissances sûres que tout autre moyen eut encore causé plus de troubles} 
troubles que nous eussions voulu éviter au prix de notre sang. | 

Si nous eussions parlé de discipline, de principes de l'Eglise Gallicane, le 
Salustiens nous eussent bernés; n’ont ils pas dit que la France, que le Kx 
n’étoit rien ici? ils l’ont dit à la face de l’Empire. L'accusation de M. Ventavo 
en fait foi. Depuis dans une lettre que j’envoyai l’an passe, Mr. Poirot ne dit- 
pas, que fait ce séculier dans notre Mission? Il wy a que les Supérievi 
ecclésiastiques qui ayent droit d’y paroitre et de s’y faire obéir. Votre Graf) 
deur sçait assez de qui il veut parler. Nous ne scavions pas que la Sacıd 
Congrégation dut s’irriter de nous voir tenir pour une loi qui doit lui être cher 
Souvent on sacrifie un intérêt pour un autre; elle a eu ses raisons, elle Ses 
faite notre partie et on l’a choisie pour notre juge. Notre consolation est d’axo} 
fait notre devoir, et si les choses vont plus loin, il ne nous reste plus que cel} 
de nous justifier, et la chose est aisée. | 

Votre Grandeur veut la paix. Je la veux plus que personne. J’espere (jt 
le Seigneur nous accordera enfin cette grâce. Puissent nos chers successeui| 
reparer le mal. Je les aiderai pour cela de tout mon pouvoir. 


Nomination de 


| Mgr. de Gouvea. Au, fond, il faut bien reconnaître que si un véritable schism 


éclata dans le diocèse de Pe King, grâce à l’äpret& de l’évéque d 
Macao, à la duplicité de la Propagande, et à l'attitude anti- français 
de Ventavon et consorts, ce fut grâce surtout à la Propagande 4t 


avait laissé vacant si longtemps le siège de Mer. Polycarpe de SOA 
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ort en 1757. L'ordre fut instantanément rétabli lorsqu’on eût donné 
N place de cet évêque à un véritable prelat et non à un aventurier 
omme Sarıustı. En effet le 22 juillet 1782, le franciscain Alexandre 
8 Gouvea 1) était nommé évêque de Pe King et il arriva à son 


oste en janvier 1785; tout le monde se soumit immédiatement à 


»n autorité. 


* 
* * 


2 


Une question capitale restait à résoudre. A quelle Congrégation 


mnnerait-on la succession des Jésuites de Pe, King? Ainsi que 


avait proposé le P. Amiot dès 1774, on avait d’abord songé à la 
pciété des Missions étrangères de Paris; le Ministre abandonna 


te idee et se tourna vers la Congrégation de la Mission (Laza- 
stes). 


M. de Sarrine écrivait à Bertin, de Versailles, le 15 novembre 


« J’avois d’abord été persuadé comme vous, Monsieur, qu’il auroit été 
es-utile à la Mission française de Pe King que les prêtres du Séminaire des 
issions étrangères eussent été chargés du remplacement des Jésuites, mais un 
vel examen de cette affaire m’a convaincu qu’il auroit été impossible d’en 
cueillir les avantages que l'Etat et les sciences sont en droit d’en attendre. 
» corps de l'association des missions est trop peu nombreux pour qu’on puisse 
trouver des savants propres à la partie littéraire, et comme il n’a point de 
res Jaïques, il auroit été très-difficile de se procurer les artistes nécessaires. 
| Congrégation de St. Lazare plus nombreuse n’a pas les mêmes inconvénients, 
je ne doute pas qu'elle ne réalise sous tous les rapports les espérances 
’elle donne. 

« Je regarde comme un article très-essentiel que les nouveaux Missionnaires 
lent avec les anciens dans une grande union, et qu'il règne entre eux une 
|telligence fort désirable; et je suis encore persuadé que sous ce point de vue 
|cun corps ne pouvoit être préféré à celui de St. Lazare. Il n’en seroit pas 
méme si M. Amiot pouvoit se trouver Supérieur de la Mission pour les Prétres 
|s Missions étrangères. Ce sujet a véritablement beaucoup de mérite et de 


udence, et je suis parfaitement d’accord avec vous sur ce point, mais vous 


1) u wa IL hy Tang ya li chan. 
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voudrez bien observer, Monsieur, que cette disposition est absolument impossilil 
Elle trouveroit des obstacles insurmontables de la part de la Propagande «| 
donneroit une exclusion totale au Supérieur proposé pour des raisons tirées | 
la Bulle même de suppression de la Société, et de plus les prètres des Missiv 
étrangères n’y consentiroient jamais. Les troubles de la Mission Malabarre € 
offrent une preuve manifeste. Les nouveaux missionnaires se sont toujou 
refusés et se refusent encore à ce qu’un ex-jésuite soit fait Procureur de 
Mission à Paris quoiqu'il soit impossible qu’un autre que l’un d’eux exe“ 
cette fonction, à plus forte raison ne consentiroient-ils pas qu’un ex-jésuite fi) 
Supérieur de celle de Pe King. Mais si le projet de substitution des Lazarist 
a lieu, comme je l’espère, je ne manquerai pas de donner pour premiere il 
struction aux prêtres qui partiront d’avoir les plus grands égards et ut 
déférence entière pour M. Amiot, et je compte bien que vous aurez la bo 
de recommander de votre côté à cet ancien Missionnaire de donner tous sl 
soins à ce qui peut assurer le succès des nouveaux, étant persuadé que ri 
ne peut réparer les désordres de cette mission que l’harmonie et le conce 
qui régneront entre les Missionnaires. 

«Je suis charmé, Monsieur, de voir que nous sommes du même avis £ 
sujet des réparations à la mémoire des missionnaires que l’ancien évéque « 
Pe King a maltraités. J’ai trouvé cette question fort délicate à traiter, et pl 
pensé qu’il n’y avait rien de mieux à faire que de prier M. le Cte de VERGENN 
d'écrire à M. le Cardinal de BErnIs et à M. l'Ambassadeur en Portugal af| 
que la Cour de Rome et celle de Lisbonne puissent donner au nouvel évêqu 
des instructions’ propres à le prévenir en faveur de nos Missionnaires et à fic 
liter le retour de la paix. » | 


Quand la France avait d’abord songé au Séminaire des Mission 
Etrangeres de Paris pour lui confier la mission de Pe King, | 
P. Du Gap qui était chargé des affaires de la mission en Frame 
depuis la destruction de la Compagnie écrivait le 30 avril 1782 4 
Ministre: «MM. des Missions Etrangères n’ont point paru éloigus 
d'accepter notre Mission, quand M. de Quergeur !) et moi en pal 
lames à deux d’entre eux, comme nous vous avions recomman(l 
Monseigneur, de le faire. Rome sera beaucoup plus facile à accorde 
ce qu’on lui demande, et prendra plus d'intérêt à notre Missio 


quand elle la sçaura: entre les mains de ces Messieurs». 


1) Yves Mathurin Marie Trüauper de QUERBEUF, S.J., né à Landernau, le 3 janvi) 
1726; + en 1797, à Brunswick. 
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King, peut-être aussi à cause de l'indépendance qu’aurait pu 


“Faute de personnel, peut-être aussi à cause des scandales de 


‘oir l’évêque, vis-à-vis de la Maison-Mére, les Missions étrangères 
purent accepter l’offre qui leur était faite; le maréchal de Casırıks 
q 


dressa alors à la Congrégation de la Mission: 


« Puisque vous pensez, Monsieur, écrivait-il de Versailles le 23 septembre 
82 4 M. de Vatvre'), qu’on pourrait confier la Mission de Chine aux Laza- 
tes, je vous prie d’en faire la proposition au Supérieur de cette Congrégation, 
de dresser avec lui un projet de réunion, que vous voudrez bien m’adresser, 
1 que je puisse l’examiner et prendre les ordres du Roi à ce sujet. J’approuve 
avant d'entamer cette négociation vous confériez avec l’abbé Du Gad de Vitré 
{ peut vous procurer des éclaircissements sur leur situation et les facultés de 
(Mission de Chine et sur les moyens de donner à la réunion projetée la base 
plus solide et la plus propre à en remplir l’objet. Je ne doute pas que cet 
en Missionnaire ne s’empresse de vous faire part de ses connaissances » 2), 


Bertin était résolument hostile aux Lazaristes et le 27 octobre 

82, il écrivait au Ministre de la Marine, Maréchal de Casrrtes : 
« Que les Messieurs des Missions étrangères n’ayant pas accepté la Mission 

nçaise de Pe King, il ne voit pas de meilleur parti à prendre que de nom- 


r le Père Amor Vicaire Apostolique pour rétablir la paix et maintenir cette 
sion ébranlée. Il est surpris qu’on ait pensé à Messieurs de Saint-Lazare » 3), 


Le Supérieur Général de Saint-Lazare, M. Jacquisr, se montra 
ı enthousiaste des ouvertures qui lui furent faites, et il refusa 
‘is fois les propositions de M. de Vaıver de se charger de la 
lssion de Pe King; le WOLLE de sujets n’était pas étranger à 
determination. 

| Un des causes du retard apporté à la conclusion de l’affaire de 
Lazare fut la fermeté que montra le Maréchal de Casretes dans 
termes de la rédaction du Bref en ce qu'il reconnaissait les 


lits du Roi relativement au temporel de la Mission, et BERTIN 


| 1) Intendant general des Colonies, chargé du Contentieux. 
| 2) Mem. de la Congrégation de la Mission, VII, p. 595. 
3) Ibid., pp. 594—5. 
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Lettre du 
M* de Castries 
à M. Jacquier. 


qui trouvait le Maréchal trop rigide finit par trouver qu'il ava 


grandement raison: 


«Il est bien temps en effet, écrit-il le 31 juillet 1784, que les grand 
puissances fassent attention a tous les petits dessous que la politique romait 
emploie jusques sur le fait et les matières de religion. Les complaisances, | 
faiblesses mêmes sont pour les puissances du second ordre. Elles sont ent 
plus grandes pour les puissances qui sont étrangères à la catholicite, les Cou 
de Naples, de Portugal, de Parme et autres, le roi de Prusse, l’Impératrice 
Russie, nommément pour son évêque de Mallo, en sont des exemples récent 
La dissimulation au contraire, la domination et les abus d’autorité sont pot 
les sujets des grandes puissances précisément parce que ces dernières en agi 
sent avec trop de noblesse et de confiance. De toutes les branches de l’admin 
stration de la Cour de Rome, c’est celle de la Propagande sur laquelle il y a 
plus à veiller; d’un côté, les cardinaux qui la composent n’y assistent presi 
point, et cette partie est abandonnée à des subalternes aux yeux desquels & 
extensions d’autorité sont une conquête et leur sont comme cette affaire 
bien d’autres le prouvent bien plus précieux que l'observation des loix les pli 
connues et les propres intérêts de la véritable autorité pontificale; d'autre pa 
cette partie prête beaucoup au penchant favori sur ce point de la Cour de Ronit 
l'exécution de ses volontés est en effet presque partout entre les mains 4 
moines et des prêtres réguliers qui lui sont par leur institut et par leur éd 
cation presque absolument attachés, ne respectant qu’elle et souvent jusqu 
une espèce de fanatisme; cette exécution regarde en outre des pays si éloiga 
qu'il ne faut aux subalternes de la Propagande que dissimuler leurs vues ji) 
qu'au moment du départ des vaisseaux, pour être assurés du succès de lew 
projets. Il y a bientôt huit ans que nos Francais gemissent sous le joug et h 
coups d'autorité les plus extravagans, parce que nous nous sommes reposés € 
quelque sorte sur Ja foi des traités. Le Portugal a cassé solennellement tot 
les actes qui pouvaient en être emanés: les Portugais ont été épargnés. Si € 
avait di ou pu savoir ce qui est arrivé, et que le Roi l’eut permis, il ev 
suffi de rendre toutes ces extravagances publiques pour que la Propagande ! 
fût contentée envers les Francais dans le devoir que lui imposaient les rel 
canoniques, la bonne foi et le respect qu’elle doit au Roi. » 


Enfin, le 7 novembre 1782, le Marquis de Castries adressa: 
de Versailles à M. Jacqurer, la lettre suivante: | 

J'avais chargé M. de VaıvRE, Monsieur, de vous engager à accepter 
desserte de la Mission de Chine que tenaient ci-devant les Jésuites: mais ji 
vu avec peine par les lettres que vous lui avez adressées à ce sujet, que YoU 


x 


auriez cru devoir vous refuser à ses propositions, dans la crainte que vol 
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if 


hifestez de ne pouvoir remplir de nouvelles obligations en ce genre; quelque 
ible que soit votre délicatesse dans son principe, elle n’öte rien & la con- 
ce où je suis que cette Mission ne saurait être remise en de meilleures 
ns que les vôtres. Il ne s’agit d’ailleurs, quant à présent, que de fournir 
prêtre ou deux avec un chirurgien, s’il se peut; l'intention du Roi est donc, 
sieur, que vous fassiez cet effort en attendant que le temps et les circon- 
ces permettent d'employer des moyens plus étendus pour la conservation 
accroissement d'une des Missions les plus intéressantes qu'il y ait sous le 
dle rapport du Christianisme et de la politique. Je ne doute pas que vous 
vous empressiez de seconder les vues du Gouvernement dans cette occasion 
… le même zèle que vous et votre Congregation, Monsieur, avez toujours 
tré dans tout ce qui a trait au bien de la Religion et de l’Etat. Je vous 
|, en conséquence, d’aviser avec M. de Vaivre, aux arrangements qui vous 
| ttront le plus convenables pour l'union de la Mission de Chine à vos autres 
aux apostoliques, et de prendre à cet égard les mesures les plus promptes, 
de pouvoir profiter de la saison utile pour l'envoi des sujets ou choses 
ssaires pour ces lieux. 


|. 


Jai l’honneur, etc. 
| Maréchal de CASTRIES. 


hil ny avait plus de résistance possible; quand le Supérieur général each path: 
1! € ila on- 
a Congrégation de la Mission eût reçu cette lettre du Ministre, grégation de 


la Mission. 
‚ı Secrétaire lui fit observer que la proposition réitérée faite au 

du Roi était un ordre auquel il ne pouvait se soustraire sans 

quer au respect et à l’obeissance qui lui étaient dus. A cette 
‘ation se joignirent les instances multipliées des amis de la 
igrégation qui arrachèrent enfin un consentement que M. Jacquier 

ifia toujours de consentement forcé» +), 


‚Le P. Du Gap annonçait cette acceptation à Bertin le 22 no- ee nr 


bre 1782; à Bertin. 


| nseigneur, 


{Vous n’ignorez peut-être pas que notre Mission de Chine vient d’être 
uée à Messieurs de St. Lazare: ils ont fait beaucoup de difficultés, ainsi 
le Séminaire des Missions étrangères à qui on l’a d’abord offert et qui 
‚Pu s'en charger, faute de sujets; mais il a fallu se soumettre, et obéir 
intentions du Roy. Ces Messieurs se prêtent avec zèle à la bonne œuvre ; 
at déja nommé deux Prétres et un Che eten, pour partir la mousson 


) Mem. de la bag de la Mission, VII, pp. 595—6. 


Premiers 
Lazaristes 
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prochaine, s’il est possible. L’un des prêtres, homme capable, mathématici 
d’un beau caractère, encore jeune n’ayant que 32 ans, et fort pieux, sf 
nommé Supérieur, si la qualité de Préfet ou de Vicaire apostolique n’art 


> 


pas de Rome à temps, il l’aura l’année suivante. J’ai donné à ces Messieurs 
renseignements nécessaires pour les biens, les sujets et la situation actuelle 
la maison de Pe King, et de l’état des Provinces. » 

M. Jacqurur, Supérieur général des Lazaristes, fit choix pd 
la mission de Pe King, de MM. Nicolas Joseph Raux ?) qui der 
être le nouveau Supérieur, Jean Joseph GHisLaım ?), et le fl 
Charles Paris) horloger; ils s’embarquerent le 20 mars 1784| 
Brest avec De Guignes le fils, sur le Triton, capitaine Dordel} 
vaisseau de la Compagnie des Indes, arrivèrent à Macao le 28 | 
à Canton le 29 août. M. Raux donna avis de son arrivee a 


missionnaires de Pe ‘King qui lui répondirent la lettre suivante: 


A Pe King, le 18 9bre 1784, | 
Monsieur 
La lettre dont vous avez bien voulu nous honorer pour 1 
annoncer votre heureuse arrivée à Canton, nous a fait à tous | 
plus sensible plaisir: nous rendons de sincères actions de grace 
la Divine Providence d’avoir si bien arrangé les événements (| 
vous ayez été forcé en quelque sorte, vous Monsieur, et vos M] 
sieurs de la Congrégation de la Mission de vous charger des M 
sions françoises de la Chine qui étoient gouvernées cy-devant i 
les Jésuites vos anciens amis. Rien assurément ne pouvoit nous & 
plus agréable qu’un pareil choix. 
Personne de nous n’ignore la liaison intime, en Notre Seigue 
qui a toujours été entre les fils de St. Vincent de Paul et ceux, 


St. Ignace tant qu’a subsisté la Compagnie de Jesus: nous sav 
1) Né à Ohain, dans le Hainaut, diocèse de Cambrai, le 14 avril 1754; entré © 
la Congrégation de la Mission le 18 juillet 1771; + à Pe King 16 nov. 1801. 
2) Né à Salles, diocèse de Cambrai, le 5 mai 1751. 
+ 3) Né le 8 déc. 1738, à Verderonne, diocèse de Beauvais. 
4) T‘oung Pao, Mai 1913, pp. 235—236. 
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sore que depuis l’extinetion de cette Compagnie vos Messieurs, 
rendu mille et mille services à ses membres dispersés, et 
ticulièrement à ceux de ces membres qui destinés aux Missions 
‘| Indes et de la Chine avoient le bonheur de passer par les lieux 
“Gls faisoient leur séjour. Nous sommes trés persuadés, Monsieur, 
2 nous trouverons dans vous et vos Compagnons le méme pen- 
mt à nous obliger, la même cordialité en nous obligeant. Nous 
a8 prions de vouloir bien être persuadé de votre côté, que vous 
‚uverez dans nous tous des Compagnons et des amis qui se feront 
vrai plaisir de vous communiquer toutes les lumières, qu'ils 
avent avoir acquises par une longue expérience du Pays et des 
Isurs de ceux qui l’habitent; et de vous rendre tous les petits 
vices qui dépendront d'eux, et que vous voudrez bien agréer. 

| Vous nous obligerez, Monsieur, de vouloir bien présenter nos 
pects très humbles à M. de La Tour, de le remercier de notre 
de toutes les bontés qu'il a pour vous, et de l’assurer que 
‚as vous regardons comme fait à nous-mêmes tout ce qu'il a fait 


fera encore pour vous pendant votre séjour à Canton. 


Nous avons l'honneur d’être avec tous les sentimens d’une 


pectueuse cordialité 
Monsieur 


Votre très-humble et très-obéissant serviteur 


Auior M. A. 
Bourcrots M. A. 
Ventavon M. A. 

De Grammont M. A. 


Lvisı DE Porrot M. A. 


Giuseppe Panzı. 


| Nos honneurs et nos respects à MM. vos Compagnons. 
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€ 
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L’ordonnance du Roi fut transcrite sur les registres du Consnlag 
de France à Canton et l’envoi à Pe King de M. Raux fut soumij 
officiellement par notre agent à l'Empereur par l’entremise ay 
Vice-Roi des Deux Kouang; le Gouvernement portugais, le Séna 
de Macao, avait refusé «de les présenter officiellement, selon qu 
l'usage l’exigeait à l'Empereur de Chine. Il n’osa pourtant alors 
comme il le fit bientôt après, s'opposer de tous les moyens imagi. 
nables à la présentation officielle des missionnaires français pai 


d'autres que le Portugal. Présentés done par le représentant de M 


France en Chine, nos premiers confrères furent publiquement adm 
à l'établissement français de Pe King, mais la France n'ayant plu! 
de vaisseaux de guerre dans les mers de Chine, ni de Consul 7 
Canton, il devint absolument impossible aux missionnaires françail 
d'être officiellement présentés à un empereur qui, vaincu par dl 
jalouses et haineuses calomnies, avait irrévocablement résolu de m 
plus recevoir à Pe King un Européen quelconque» !). Raux e 
GHISIAIN, accompagnés du missionnaire italien Conrorri, partiren| 
de Canton le 7 février 1785. Les trois religieux n’arriverent gud 
le 29 avril 1785 à la capitale de l'Empire. | 

La pension du roi était de 20.000 livres et celle des prêtre! 
chinois de 4.000 livres. 

Lorsque M. Raux fut désigné comme Supérieur de la Mission) 
la Propagande lui remit les instructions et les pouvoirs nécessaire: 
pour engager nos missionnaires à entrer par de nouveaux vœux ot 
autrement dans la Congrégation de St. Lazare. «Si ces instructions 
écrit Bertin ?), pouvaient directement ou indirectement tendre à 
inquiéter ou traiter moins favorablement ceux de nos missionnaire 
qui voudraient garder leur liberté, cette conduite de la Propagande 


achéverait ce qu’elle a commencé, la dispersion ou le malheur des 


1) Rapport de Mgr. Mouly à M. de Bourboulon, Chang Hai, 18 décembre 1851. 
2) Au Maréchal de Castries, 31 juillet 1784. 
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neilleurs sujets que le Roy ait Pe King, et des gens les plus 
‘espectables, les plus instruits et les plus utiles à l'Etat et à la 


Brion ». 


Cum pro pietate sud, ac in catholicam religionem studio, Christianissimus 
Jalliarum Rex Lupovicus XVI Sanctissimo. N° Pro PP. VI exponi fecerit optare 
ut, in missionibus in Sinarum imperio existentibus, quas pridem Patres 
axtinctae Societatis Jesu Galliae nationis administrabant, subrogantur Sacerdotes 
Jongrégationis Missionis, Sanctitas sua, auditis quibusdam Emmis Cardinalibus 
Sacrae Congregationis de Propaganda fide, plurimüm commendans ejusdem Chris- 
jianissimi Regis fidem ac religionem, ejusque piis optatis obsecundare volens, 
Presbyteros prædictos Congregationis missionis a Superiore Generali designandos, 
at per eamdem sacram Congregationem approbandos, in locum praedictorum 
Patrum extinctorum Societatis Jesu, in missionibus Sinensibus et per eosdem 
Patres Galliae nationis administratis, subrogavit ac deputavit cum omnibus 
facultatibus, juribus ac privilegiis eorum singulis respective concedendis, quae 
missionariis A Sacra Congregatione de Propaganda fide concedi consueverunt 
sub dependentia Episcoporum vel Vicariorum Apostolicornm ubi Episcopi non 
adsunt, Salvistamen privilegiis, ac exceptionibus iisdem Presbyteris, ac Congre- 
gationi ab apostolica sede concessis juxta modum, formam, et tenorem, tam 
pro designatione locorum, in quibus iidem Sacerdotes Congregationis Missionis 
deputandi erunt, tam pro bonis et redditibus iisdem assignatis, vel in posterum 
assignandis a pia liberalitate fidelium sinensium, tam demum pre muniis quoad 
pias fundationes ab iisdem obeundis, ac regulis in earumdem missionum exer- 
eitio observandis, à Sanctitate sua, cum consensu Regis christianissimi, in 
‚posterum praescribendum. De iis vero omnibus, quae ad bona ac redditus a 
Christianissimorum Regum munificentia aut Gallorum subditorum liberalitate 
jisdem missionibus jam collata, vel in posterum conferenda spectant, Christia- 
‘nissimus Rex, pro summo quo fertur in fidei catholicae propagationem zelo ac 
‚studio in earumdem missionum commodum atque utilitatem, ipse solus disponet. 

Datum Romae ex aedibus Sacrae Congregationis die, 7 Decembris 1783. 


(Sig.) Card. ANTONELLUS, Praef™s. 


Stephanus BoRGIA, Secretarius. 


i 


1) Cette piece et les svivantes relatives à la subrogation des Prétres de la Congrégation 


de la Mission aux Jésuites ne proviennent pas du fonds Delessert. 


Décret de la 
Propagande 


. qui subroge les 


prêtres de la 
Congrégation 
de la Mission 
à la Société 
des Jésuites, 
pour la des- 
serte des Mis- 
sions françaises 
en Chine. !) 
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IT. 
Ordonnancedu De part le Roy 
Roy concernant : Co Be : ‘ } 
er Missions Sa MAJESTÉ ayant jugé à propos de substituer, pour le service de la Mis 


Ra Nae sion françoise de la Chine, les pretres de la Congrégation de la Mission au: 
TA religieux de la Société éteinte des Jésuites, Elle a cru devoir donner à ve 
nouveaux missionnaires quelques règles générales pour l’administration du tem 
porel de la ditte Mission en Chine, en attendant que les circonstances et le 
réponses que Sa Majesté attend lui permettent de consolider et rendre perm 
nente une œuvre qui lui tient à cœur, ainsi que la tranquillité de ceux u 

s’y sont si courageusement dévoués. | 


A quoi voulant pourvoir, Sa Majesté a ordonné et ordonne ce qui suit: 


Article 1er, 


‚ Les prêtres de la Congrégation de la Mission jouiront en Chine des droits 
priviléges, possessions, facultés et titres dont y jouissaient les religieux de |: 
Société éteinte des Jésuites. 


Article 2e. 


Les prêtres de la dte Congrégation de la Mission occuperont la maison 
l’église et toutes les dépendances de la mission française sise dans l’enceint 
du palais de l'Empereur de la Chine à Pe King. Sa Majesté se repose sur I: 
sagesse et la prudence des dits prêtres de la Congrégation de la Mission pou 
éviter et dissiper tous les débats et toutes les discussions auxquels leur entié 
en possession de ces objets pourrait donner lieu. 


Article 3e, 


— 


L’emploi du temporel des missions francaises de la Chine sera fait et 
dépenses de toute espèce réglées et acquittées autant que faire se pourra su 
le pied que le tout l’etait du temps des Sieurs BOURGEOIS, AMYoT et YANG 
prédécesseurs du St Raux et quant aux objets dont la dépense aurait ati 
pendant l'administration de ces derniers, on se conformera de préférence à, c 
qui a eu lieu pendant les derniers temps de leur administration. 


Article 4e. 


Les augmentations nécessaires ou utiles à faire pour certains objets ¢ 
dessus, les nouveaux genres de dépenses, s’il en est survenu ou s'il en survien 
par la suite, et généralement toute autre espèce ou augmentation de dépense: 
seront faites et réglées a la pluralité des voix par le St Raux, administrateu 
en chef, et par les deux plus anciens missionnaires résidents à Pe King à 
l’exception néanmoins des objets journaliers ou modiques, dont le St Raux or 


donnera seul, savoir pour chaque objet de dépense annuelle, lorsqu'ils n’excé: 
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eront pas la somme de cinquante taels par an, et pour chacun des autres 
bjets, lorsqu’ils n’excéderont pas celle de cent taels. Les ordres, expéditions, 
| 1 ou autres actes à donner ou à faire sur le tout n’en seront pas 
joins faits, ou donnés par le St Raux seul en conformité de l'avis commun 


‘a plus nombreux. 


: Article 56. 


Les acquisitions ou ventes d’immeubles, si aucunes sont assez utiles ou 
écessaires, ne pourront être faites, quelques modiques qu’elles soient, que de 
‘avis et par la délibération tenue suivant l'article précédent, entre les trois 
ersonnes y dénommées, Sa Majesté se reposant sur leur zèle et celui des 
jissionnaires pour veiller à l’économie des deniers et revenus, dont les épargnes, 
il y en avait, ne peuvent être destinées que pour secourir les chrétientés 


ıalheureuses et pour les progrès des missions. 


Article Ge. 


_N'entend Sa Majesté comprendre dans les dispositions de la présente or- 
onnance les dépenses faites ou à faire pour les secours à donner aux dites 
hrétientés, à l’occasion des persécutions qu’elles peuvent essuyer ou autrement, 
rs toutes fois que les dites dépenses exigeront le secret, Sa Majesté s’en 
{eportant à la prudence et fidélité du St Raux qui n’en rendra compte qu’au 
l'écrétaire d'Etat ayant le Département de la Marine. 


Article 7e. 


Il sera nommé aussitôt qu’il se pourra par le dit administrateur en chef, 
el'avis des personnes mentionnées en l’article quatre et en la forme y portée, 
| m procureur et agent des missions à Canton, dans le cas où il n’y en aurait 
| oint, ou que celui qui en fait les fonctions ne conviendrait pas au dit St Raux, 
| dministrateur en chef, et le double de l’acte de nomination ou procuration 
yigné du dit administrateur en chef sera par lui adressé au Secrétaire d'Etat 
yant le Département de la Marine, pour être le brevet de Sa Majesté expédié, 
l'effet d'autoriser plus authentiquement les qualités et fonctions du dit pro- 
| ureur, et de le faire reconnaitre par tous les Français fréquentans ou résidans 
Canton; le dit procureur n’en exercera pas moins ses fonctions par provision 
"ur la procuration ou autre de commission d'usage en pareil cas, qui lui aura 
té délivrée par le dit administrateur en chef. 


Article 8e. 


Le Sr Raux, supérieur apostolique et administrateur en chef de la dite 
Jaission de Chine, rendra compte tous les ans au Secrétaire d'Etat ayant le 
Jépartement de la Marine des progrès des missionnaires, de leurs découvertes 


\tiles et de leurs observations. 


Lettres paten- 
tes pour l’en- 
registrement 
au Parlement 
de Paris du 
deeret de la 
Propagande 
qui subroge les 
pretres de la 
Congregation 
de la Mission 
à la Société de 
Jesus, pour la 
desserte des 
missions fran- 
caises de la 

Chine. 


chef des dites missions de Chine et à tous autres missionnaires attachés aus 
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Article 9e, 


Le St Raux, Supérieur apostolique et les autres missionnaires se confor- 
meront exactement aux réglemens que Sa Majesté aurait ordonné et auxquels 
il n’est point dérogé par la présente, ainsi qu’à ceux que Sa Majesté jugerait 
à propos d’ordonner par la suite, pour le régime, l’avantage et l’utilite de 
missions francaises en general et de celles de la Chine en particulier. 

Mande et ordonne au St Raux Supérieur apostolique et administrateur er 


dites missions, d'observer la présente ordonnance, et au conseil et autres offi- 
ciers préposés à la direction de l’établissement françois de Canton, ainsi qui 
tous officiers de ses vaisseaux et autres, ensemble aux officiers ou préposés de 
la Compagnie ou du Commerce des Indes, même a tons français qui se trou. 
veraient pour le présent ou pour l’avenir dans l’intérieur de la Chine, à Cantor 
ou ailleurs, donner au dit St Raux et a tous autres missionnaires de la mission 
françoise de Chine, s'ils en sont requis tout ayde et secours, tant en ce où 
concerne le fait de leur charge qu’autrement, dans tous les cas qui ne pour 
ront point COIN la nation en son commerce vis-à-vis le Gouvernemei 
de Chine. | | 

Fait à Versailles, le trente et un Janvier an mil sept cent quatre ving 


quatre.// 
Signé Louis. 
Le Mal de CASTRIES. | 


III. 


Louis, par la Grace de Dieu, Roy de France et de Navarre, à tous ceu: 
qui les présentes lettres verront SALUT. | 

Nous étant fait représenter le décret de la Propagande du sept Xbre der 
nier par lequel les prêtres de la Congrégation de la Mission sont subrogés & | 
Société éteinte des Jésuites pour la desserte des Missions françaises de Ja Chin 
qui avaient été confiées à la dite Société; 

Nous avons, de l’avis de notre Conseil, de notre certaine science, plein 
puissance et Autorité royale, ordonné et ordonnons, par ces présentes signée 
de notre main, que le dit décret de la Propagande du sept décembre mil sep 
cent quatre vingt trois, ci-attaché sous le contre-scel de notre Chancellerie 
sera exécuté suivant sa forme et teneur, en tout ce qui ne sera pas contrair 
aux libertés de l'Eglise gallicane. | 

Si donnons un mandement à nos amés et féaux conseillers, les gens tenn 
notre Cour de Parlement à Paris, que ces présentes, ensemble le dit décret 
ils ayent à faire registrer pour avoir leur pleine et entière exécution, sous | 


réserve portée en ces présentes. 
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| Car tel est notre plaisir, en témoin de quoi nous avons fait mettre notre 
scel à ces dites présentes. 
. Donné à Versailles le vingt-cinquième jour du mois de Janvier l’an de grâce 
mil sept cent quatre vingt quatre et de notre règne le dixième. 
Signé Louis. 
Par le Roy 
Le Mal DE CASTRIES. 


* 
* * 


Les Lazaristes arrivèrent à Pe King en avril 1785 et surent se 


concilier les deux groupes rivaux. 


Messieurs les Lazaristes arriverent ici sur la fin d’Avril. Je les mis en 
possession de la Mission française au commencement de Mai. Ils ont été reçus 
comme des anges de paix. Je leur ai donné tous les secours et tous les ren- 
seignements, qui pouvoient leur faciliter une administration difficile, surtout 
dans ses commencemens. 
| Nous vous sommes bien obligés, Monseigneur, de nous avoir procuré de si 
dignes successeurs. Ces Messieurs sont vraiment de braves gens, pleins de zèle, 
de piété, de talents. Leurs moeurs, leurs façons, leurs règles sont tout à fait 
analogues aux nôtres. Nous vivons en commun dans la plus grande intimité; 
‘on dirait qu'ils se sont fait ex-jésuites, ou que nous nous sommes faits Lazaristes. 
M. Raux surtout est un homme d’un vrai mérite; il ne lui manque rien de 
ce qui peut rendre un sujet aimable et utile. Il est actif, laborieux, intelligent, 
d’un caractère, et d’une piété charmante. Sous lui, notre maison reprend son 
ancien train d’union et d’edification. Nous vivons comme nous vivions, il y à 
trente ou quarante ans. ') 


Bi. msn de l’arrivée de M. Raux, les PP. Bouregors, 
Awior et le F. Panzı lui remirent les sommes qui leur avaient été 
allonées lors du partage scandaleux qui avait été fait des biens de 
a mission; le P. de Ventavon suivit leur exemple quelques jours 


‚apres, mais les PP. de Porrov et de Grammonr firent la sourde 


oreille. 


« Je vous trouve heureux, écrivait Bertin à Raux, d’avoir pt dès le premier 


pas rentrer dans la possession de la Maison et majeure partie des biens ap- 
‚partenant à la mission; sans M. Amiot et M. Bourgeois, gens raisonnables qui 


‚ont donné l'exemple, il n’en auroit pas été ainsi. D’après ce que vous me dites 
nne pie, 


1) Lettre du P. Bourgeois à Bertin 20 nov. 1785. 
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de votre nouvel évêque, j’espere qu’il conservera la paix qui renait déjà parmi 
vous. Vous êtes bien capable de l’y entretenir et de l’augmenter; je suis Cu-. 
rieux de scavoir si le peu de gens qui n’ont point encore rendu les biens dont | 


u 


ils se trouvoient en possession se seront enfin mis à la raison. Je ne suis point 
du tout étonné de l’union qui règne entre vous et M. Amiot. C’est un homme 
respectable à tous égards; il m’a dans toutes ses lettres témoigné la plus grande 
satisfaction d’étre réuni à vous. Les mauvais procédés de MM. VENTAvon, 
PorroT et GRAMMONT ne me surprennent point; j'ai été instruit de la mauvaise 
foi qu’ils ont mise dans la discussion qu’ils élevèrent au sujet du partage qu'ils 


étaient dans Vintention de faire des biens de la mission. » !) 


Bertin répondait à M. Ravx qui lui avait fait part de la satisfaction 
qu’il éprouvait des bons rapports qu’il entretenait avec les membres 
de l’ancienne mission: 


«Je partage bien le plaisir que vous avez de la bonne intelligence qui con- 
tinue de régner entre vous, Mrs. vos confrères, et les anciens Missionnaires, 
personne plus que moi n’en désire la permanence, puisque d'elle seule, peut en 
résulter le bien général. Soyéz assuré que tout ce qui pourra vous intéresser 
personnellement ou la Mission m’interessera moi-même et que dans touts les 
temps je profiterai des occasions qui me mettront à portée de vous donner des 
marques de ma bonne volonté. J'ai fait assurer à cet égard le Procureur général 
de St. Lazare de mes sentiments, je l’appuierai dans les réclamations où les 


intérêts de la mission se trouveroient compromis. *) 


Tout cependant n'était pas parfait, car Porror et GRAMMONT &¢ 
refusaient à rendre l'argent dont ils s'étaient emparés et Raux 


écrivait à Bertin le 17 novembre 1786: °) 


«Nous continuons de vivre mes confrères et moi dans la meilleure 
telligence avec Mrs. les Ex-Jésuites français La paix et l'union sont entièrement 
rétablies parmi tous les Missionnaires et nous ne négligeons aucun des moyens 
propres à la cimenter. Les biens de la mission existant à Pe King sont rentrés 
dans la masse commune, à l’exception d’un septième à peu près que Mrs. POIROT 
et GRAMMONT se sont réservés pour leurs pensions. J'espère que de nouvealix 
ordres de Versailles et de Rome forceront enfin ces Messieurs à imiter l’exemple 


de Jeurs anciens confreres. » 


1) Lettre de Bertiu & Raux, 25 oct. 1786. 
' 2) Lettre de Bertin à M. Raux, 25 déc. 1786. » 
3) T'oung Pao, Mai 1913, p. 238. ; 
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* 
* * 


Enfin la nomination d’un évéque titulaire de Pe King acheva 


‚le retablir l’ordre en mettant fin au schisme: nous avons vu que 


i” 22 juillet 1782, Alexandre de Gouvra, du Tiers-Ordre de St. 
François, était désigné pour le siège vacant; il arriva à Macao, le 
5 juillet 1784, qu'il quitta le 14 oct. pour Canton d'où il partit 
ce 6 novembre, et à Pe King, en janvier 1785, quelques semaines 
‚avant M. Raux et ses compagnons. Ce choix parait avoir été heu- 


eux. Le nouveau prélat s’empressa de lever toutes les excommuni- 


‘ 


sations lancées par son prédécesseur et maintenues par la Propagande 
at le 8 mai 1785, il donnait au Nan Tang un mandement attestant 
Me les actes qui subrogeaient, dans la Mission de Chine, les Lazaristes 
aux Jésuites français avaient été lus et publiés dans son église. 
D. Fr. Alexander Govga, ex tertii ordinis S. Francisci familia, 
Dei et Apostolicae sedis gratia Episcopus Pekinensis, Fidelissimae 


Lusitanorum Reginae a Consiliis, etc., etc. 


Omnibus quorum interesse poterit notum facimus et testificamus quöd, 
hodie Dominica, intra Octavum Ascencionis, Octava mensis Maii die, anni 
millesimi, septengentesimi octogesimi quinti, coram nobis et Ecclesiae Pekinensis 
missionariis de Mandato nostro in hac nostra Cathedrali Ecclesia congregatis, 
lecta fuerunt et publicata, tum decretum Sacra Congregationis de Propaganda 
Fide sub die 7 Decembris Anni 1783 quo Sacerdotes Congregationis Missionis 
subrogantur et substituuntur in locum patrum extinctae Societatis Jesu Gallicae 
nationis, pro missionibus Sinensibus quas dicti patres gallicae nationis adminis- 
trabant; tum hac de re christianissimi Galliarum Regis (Brevet) breve Versalliis 
datum 20 januar. an. 1784, Nec non D. Sac. Cong. de P. Fide decretum sub 
die 13 Decemb. an. 1783 quo Nicolaus Josephus Raux, Sacerdos Congregationis 
Missionis a Superiore generali ejusdem Congregationis Missionis designatus in 
superiorem dietarum Missionum Sinensium approbatur. Haec varia decreta juxta 
formam ac tenorem ab omnibus accepta fuere, in quorum fidem has testimo- 
niales litteras nosträ, Secretarii nostri, et omnium missionariorum supradicto- 
rum manu subscriptas, sigilloque nostro munitas dedimus, Pekini in Aedibus 
Episcopalibus, die et anno ut supra. 

(Signé) | 
F. ALEXANDER Episc. Pekin. — Josephus Maria Amor. — Joannes Matthaeus 
VENTAvon. — Franciscus BourgEois. — Aloysius de PoIROT. — Giuseppe PAnzr. 


Mgr. de 
Gonvea. 


Mandement 
de l’évêque 
Alexandre 

de Gouvea. 


Procès-verbal, 
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Le lendemain, 9 Mai, Mgr. de Gouvea signait le procès-verbal. 
de la remise à M. Joseph Raux des établissements des anciens 
Jésuites français à Pe King: | 


Anno Domini Millesimo Septingentesimo octogesimo quinto, Dominica infra 
Octavam Ascensionis, Octava mensis Maii et ultima die tertiae lunae Sinensis 
anni quinquegesimi [mperatoris Kien-Long, hora post meridiem circiter sexta, 
vi decretorum Sedis Apostolicae et Christianissimi Ga!liarum Regis, auctoritate 
Excellmi et Revermi Pekinensis Episcopi, coram Excell@ sua, hodie in aedibus 
Episcopalibus publicatorum atque ab omnibus quorum interest unanimiter ac- 
ceptatorum (quibus Decretis Sacerdotes Congregationis Missionis subrogantur et 


substituuntur in locum Patrum extinctae Societatis Jesu gallicae nationis pro 


missionibus Sinensibus), R. D. Nicolaus Josephus Raux, Sacerdos ejusdem Con- 
gregationis, nomine ejusdem suae Congregationis, pacificam iniit possessionem 
Domus et Ecclesiae vulgo Petang, intra murum flavum Pekini jacentis, necnon — 
totius missionis gallicae quam dicti patres administrabant in Sinarum Imperio: 
atque in possessionis initiae symbolum dictus D. Raux accepit claves Ecclesiae 
et domus praedictae de manibus R. D. Francisci Bourgeois, alias hujusce Ec- 
clesiae Superioris, ab Ex™o D. D. Episcopo Pekinensi deputati ad effectum in- 
staurandi dictum D. Raux in dictae missionis gallicae superioritatem conse- 
quenter ad Decreto praecitato. Quae tota initae possessionis ratio peracta est, 
servatis de jure servandis, et coram catechistis aliisque officialibus et domesticis 
praedictae Ecclesiae, testibus etiam R. R. D. D. Lan et CONFORTI, missionariis 
apostolicis qui cum R. D. BourGgois hoc initae possessionis instrumentum sub- 
scriptione sua munierunt. 7 
Pekini, in Ecclesià Missionis gallicae, 9% mensis Maii 1785. 
é (Sig.) Franc. Xav. LAN, miss. apost. 
Franeiscus BOURGEOIS, miss. apost. 
Emmanuel Conrorti, Cong™s S. J. Baptistae. 


Declaramus et testificamur praedictum instrumentum possessionis esse veri- 
tati conforme, subscriptionesque esse genuinas. In quorum fidem has litterass 
dedimus nostro sigillo munitas à nobis et a nostro secretario assignatas. 

Nantam, 9 Maii an. 1785. 

(Sig.) ALEXANDER Episcop. Pekin. 
Roperıcus à Matre Dei 
Secretarius. 


AT 
* * 


Mgr. de Gouvea arriva à Pe King dans des circonstances diffi- 


ciles; outre le schisme qui fut apaisé par sa nomination, il avait 
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proteger les nombreux missionnaires de province incarceres dans 
3 prisons de la Capitale à la suite d’une terrible persécution qui 
ait éclaté en 1784. En 1782, la Propagande avait envoyé en Chine 
iatre franciscains italiens à destination du Chen si, les PP. Gio- 
ivi da Sassari, de Sardaigne, Giuseppe Mattei da BrenTiNa qui 
rivit à Manille le 30 juillet 1786 une relation de la persécution, 
ligi da Siena tous les deux toscans, et Giovanni Battista MaNDELLo, 
‚Milan; ayant quitté Canton en mai 1784, ils atteignaient le but 
| leur voyage, lorsqu'ils furent arrêtés dans le Hou kouang et con- 
its a Pe King où ils furent jetés en prison. Ils y furent bientôt 
joints par deux vicaires apostoliques, Mact !) et Saconı?) et par 
“ux autres missionnaires de la Propagande au Chen si, Giacomo 
SRRETTI, de Vérone, de la Congrégation de Saint Jean-Baptiste ou 
aptistains, arrivé en Chine en 1783 en même temps que De.pon, 
“Emmanuel Gonzatvuz, né à Macao, élève du College des Chinois 
| Naples, missionnaire au Chen si depuis une quinzaine années. 
‘n autre franciscain, missionnaire de la Propagande, Atto Braaint À), 
‘rété au Chan Toung, un prêtre de la Congrégation de Saint-Jean 
aptiste, Francesco Giuseppe della Torre, de (Gênes, procureur 


inéral de la Propagande, arrêté à Canton, où il demeurait depuis 


latre ans avec la permission de l'Empereur, l’ex-jésuite chinois, 


MONELLI *), faisant fonction de procureur des missionnaires portugais 


Canton, furent aussi conduits dans les prisons de Canton. 


Il fallait ajouter nos propres missionnaires arrêtés au Se Tch‘ouan, 


1) François Marie Mai, FH: franciscain, né à Dervio, diocèse de Milan vers 1723; 
ive à Canton en 1759, puis à Si-ngan; sacré en 1766, évêque de Miletopolis et vic. ap. 
Chan si et du Chen si; arrêté au Chen-si, + à Pe King en prison 13 février 1785. 

2) Antonio Maria SAGONI ou Sacconi, né à Osimo, 27 .mars 1741; franciscain; vic. 
du Chan si et du Chen si, 15 août 1778; sacré évêque de Domitiopolis, 24 février 
81; mort à Pe King en prison 5 février 1785. 

3) Atto Bracint, né à Pistoia en 1752; arrivé en Chine en 1782. 

4) Jean SIMONELLI Bia ae rar Neat Jo-han Chinois; né 25 fév. 1714; arrivé 


ns la Mission, 1743; + & Pe King en fev. 1786. 
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Mgr. de Saint Martin?) arrêté le 8 février 1785, conduit à Ya 
Tcheou, et Durresse ?) expédiés a Pe King le 22 mars, Devaur 3) 
et Derron *), le 22 avril; il ne restait dans la mission du Se Tch‘ouan 
que le vicaire apostolique, Mgr. Porrıer °), et les abbés FLorkns?), 
Gzeyo 7) et Hamer®). On entassa dans les prisons de la Capitale 
vingt-neuf prêtres: dix-neuf Européens et dix Chinois. Sept y péri 
rent: Mgr. Sacont, le 5 février, Mgr. Maar, le 13 février, de la Torks, 
le 29 avril, à 53 ans, Devaur, le 3 juillet, Derron, le 8 juillet, 
Bıacını, le 28 juillet, SımoneLLı en février 1786, "sans compter les 
Chinois. Il faut ajouter à cette liste deux jésuites du Hou kouang, 
le P. de La Rocue®), et le P. Lanmrrar 1), «Le P. l’Amiral mou- 


rut Cinq jours avant que le mandarin allät chez lui pour le prendre. 


1) Jean Didier de Saint-Martin, né à Paris, le 18 janvier 1743; Missions étrangères, 
parti pour le Se Tch’ouan, déc. 1772; évéque de Caradre, coadjuteur de Mgr. Pottier; 
sacré à Tch‘eng tou le 13 juin 1784; vic. apostolique du Se Tch’ouan, 28 sept. 1792 
+ 15 nov. 1801. 

2) Louis Gabriel Taurin DUFRESSE, né à Lezoux (Puy-de-Dôme) le 8 déc. 1750; Miss 


ét.; parti de Lorient 9 janv. 1776 pour le Se Tch‘ouan; évéqne de Tabraca, coadj. au St 
Tch‘ouan, sacré à Tch‘eng tou, le 25 juillet 1800; vic. ap., 15 nov. 1801; martyrise à 
"Teh'eng tou, 14 sept. 1815; beatifie 7 mai 1900. 

3) Etienne DEVAUT, né 29 déc. 1744, dans le diocèse de TR Miss. ét.; parti er 
janvier 1773 pour le Se Tch‘ouan; + à Pe King, 3 juillet 1785. | 

4) Joseph DELPON, né 19 avril 1754, diocèse de Cahors; parti 11 déc. 1782 pour 
8e Tch‘ouan; Miss. ét.; + à Pe King, 8 juillet 1785. 

5) François PoTTier, né 9 mars 1726, a La Chapelle St. Hippolyte, dioc. de Tours 
Miss. ét.; parti de Lorient le 30 déc. 1753 pour le Se Tch‘ouan; 1756—7, provicaire 
administrateur du Kouei Tcheou, 15 nov. 1762; 24 janvier 1767, évêque d’ Agatha © 
vic. ap. du Se Tch‘ouan; sacré a Si-ngan, 10 sept. 1769; + 28 sept. 1792. 

6) Jean Louis FLorEns, né 10 avril 1756, à Lagnes, Vaucluse; Miss. ét.; parti d 
Lisbonne pour le Se Tch‘ouan, 28 oct. 1780; 1786—9, provicaire; 1806, provic.; 1810 
évêque de Zéla, coadj. au Se Tch‘ouan; + 14 déc. 1814, au Tong-king. 4 4 

7) Jean François GLEYO, né vers 1735, à St. Brieuc; Miss. ét. ; parti 14 fév. Ai 
pour le Se Teh‘ouan; + 6 janvier 1786, à Loung-ki, Yun-Nan. 

8) Thomas Julien Charles HamEL, né à Caen, 4 nov. 1745; Miss. ét. de Paris; a 
Se Tch‘ouan en 1777; + 13 déc. 1812, à Lo lang k’eou, Se Tch‘ouan. 

9) Jean-Baptiste de La Roche, né le 3 mars 1704; arrivé dans la mission le 10 oct 
1740. 

10) Pierre LaDMiRaL, né 15 sept. 1723; arrivé dans la mission en 1766. — Mathvrii 
de LAMATTE, né 11 nov. 1723; arrivé dans la mission en 1755. 


rtf 
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“ 


es trois Missionnaires qui etoient dans la Mission des Montagnes, 
“x se sauverent, le Père Mato et le Père Ko. Pour le Père de La 
oche, comme il étoit aveugle et âgé de 82 ans, il ne pût échapper; 
ı le mena au Tribunal où il mourut deux ou trois jours après sa 
ftention. Il n’a pas été question d'eux dans les écrits publics» 1), 

Enfin le 9 novembre 1785, un édit impérial libérait les prison- 
iers qui avaient le choix entre rester attachés aux églises de Pe 
ing ou se retirer à Macao pour rentrer en Europe. Mgr. de SAINT- 
‘Artin et Durresse prirent ce dernier parti; ils quittérent Pe King 
| 11 décembre 1785 et arrivèrent à Canton le 2 février 1786; ils 
mtrerent d'ailleurs à Tch‘eng tou, capitale de Se Tch‘ouan, le 14 
invier 1789. 2) 


Voici la traduction de l’edit impérial du 9 novembre 1785: 


Cuan yu ou Edit de l'Empereur de Chine par lequel il délivre 


js Missionnaires européens arrêtés dans son Empire. 


La cinquantième année de K’ien Loung, le huit de la Dixieme Lune, on 
reçu au Nei ko l’ordre suivant de l'Empereur. 

Les Européens PATILIANG et autres, étant de leur chef entrés dans l'Empire, 
our précher la Religion, ils ont été arrêtés dans la province du Hou Kouang: 
es informations faites il a resulté que dans celles du Tchi Li, Chan Toung, 
han Si, Chen Si, Se Tch’ouan et autres, il s'en trouvoit qui s’etoient égale- 
tent introduits et pour la méme fin: en conséquence les Mandarins des Lieux 
Sont fait saisir, et par mon ordre conduire au Hing Pou pour être jugés: 
‚s ont été condamnés à une prison perpétuelle: j'ai fait attention que les cou- 
ables n’ont eu d'autre motif que de précher la Religion, qu'ils n’ont rien fait 
ailleurs de repréhensible et que s’ils avoient demandé aux Mandarins la per- 


aission de venir à Pe King, ils n’auroient eu aucune faute: mais parce que 
's n'ont averti de rien, qu'ils se sont furtivement glisses, de tous côtés, tachant 
attirer du monde à leur doctrine: et que semblables à l’animal Kouei-yu, 
s cherchoient à s’insinuer adroitement ce qui auroit pu avoir des suites 


angereuses; il étoit nécessaire d’y apporter un prompt remède, les coupables 


1) Lettre du P. Bourgeois à Bertin, 13 novembre 1786. 


2) Voir sur cette persécution, Nouvelles Lettres édifiantes, IT, Paris, Adrien Le Clere, 
818, passim. 
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méritoient d’être sévèrement punis, mais Moi réfléchissant qu’ils ont péché par 
ignorance, je me suis borné à la peine d’une prison perpétuelle: considéran 
depuis que ce sont des étrangers, peu instruits de nos loix, je n’ai pü n’avoi 
pas compassion de leur état: Ainsi j’ordonne que ParıLıang et les autres au 
nombre de douze, soient mis en liberté. S'il y en a qui soient bien-aise d 
rester à Pe King, je consens qu’ils se retirent dans les Eglises des Européens 
pour y vivre selon leurs usages; s’il y en a qui preferent de s’en retourner e 
Europe, que le tribunal compétent délégue des Mandarins pour les conduire 
sous bonne garde à Canton. Voulant manifester ma compassion, mes égards 
envers les étrangers, je passe par dessus les Règles et j’accorde la présent 
grâce, Qu’on respecte mes ordres. Kin TSsE./ 


NOTES. 

Chan yu!). — C’est ainsi qu'on nomme les ordres de l'Empereur lorsqu’ils 
sont motivés et rendus publics. 

La datte chinoise répond au 9. novembre 1785. 

Nei Ko?). — C’est la Secretairerie d'Etat. | 

PATILIANG. — C’est un des quatre Missionnaires de Ja Propagande pris dan: 

le Hou Kouang; il s'appelle le P. JEAN. Les Chinois en ont fait le mot de Patiliaiy 

sous lequel ils designoient tous les autres Européens arrètés. 

Hing Pou*). — On prononce Sing Pou. C’est le Tribunal qui connoit di 

toutes les affaires criminelles. C’est où se trouvent les prisons publiques. 

Kouei Yu. — Animal fabuleux qu’on suppose s’insinuer furtivement et ayeı 

art, pour nuire. 

Kin Tse 4). — C'est-à-dire qu’on respecte ceci. Formule que l’Empereu 

met au bas de tous ses ordres publics ou secrets. 5) 


Mgr. de Gouvea parait avoir agi avec beaucoup d’habilete dau 
cette période pénible et Bourgeois pouvait écrire à Bertin, le 20 no 
vembre 1785, après la promulgation de l’edit impérial : 

Il nous est venu un évêque, tel qu’il le fallait dans les circonstances 01 
nous nous trouvions, sage, discret, zélé, il a remis tout dans l’ordre en u 


moment. Il a fait oublier le passé. Nous n'avions plus qu’une chose à désiré 


c'était de voir la fin d’un des plus” terribles orages qui se soit jamais éley 


1) FE SR Chang yu, Wait impérial. 
2) SB. 

3) FH. ab à 

4) ER ie K‘in ts‘eu. 


5) Piece MS. de ma collection partieuliere. H. C. 
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} 
| 


mtre notre Sainte Religion. La Seigneur vient encore de nous donner cette 
| msolation. Il a touché le cœur de l'Empereur. En un instant il a été change, 
ans le temps qu'on s'y attendait le moins. I] nous a rendu les missionnaires 
fisonniers au Hing Pou, quoiqu’ils fussent condamnés à une prison perpétuelle. 


es généreux confesseurs ont eu le choix de rester dans nos églises a Pe King 


ka de s’en retourner en Europe. Monseigneur de CARADRE loge chez nous, avec 
MDUFRESSE, missionnaire comme lui, du Séminaire des Missions étrangères. 
\en’est pas à nous à dire ce que nous avons fait pour eux. Ils ne manqueront 


‘as eux-mêmes de dire que nous avons fait tout ce que nous pouvions. Ces 
|{essieurs nous enchantent, nous consolent, nous édifient. Nous voudrions bien 


s garder; mais leur zèle les pousse ailleurs. !) 


La tâche n’était pas aisée non plus pour l’abbe Raux à la suite 


2 P. Boureroıs décerne des éloges: 


| 
| «M. Raux prend des mesures pour les suppléer. Il pense surtout à établir 
nséminaire de jeunes Chinois dans l’île de Bourbon. Il seroit difficile de choisir 
n meilleur endroit pour cet établissement. 

« M. GHISLAIN, son collégue, fait des merveilles avec la machine électrique. 
|| a déjà guéri plusieurs personnes, sa machine prend de la célébrité; bien des 
| wands la connaissent et plusieurs sont venus la voir. » ?) 


* 
* * 


“Le mal fait par la Propagande ne laissa pas que de laisser des 
| races profondes en France et Berri s’en fait l'écho dans une lettre 
lu 21 octobre 1786 qu’il adressait au P. Amıor en réponse à ses 


ettres du 5 octobre et du 20 novembre 1785: 


Il y a longtemps que je scavois aussi qu’une bonne partie des affaires qui 
lèvent contre nos Missions doivent être plutôt attribuées aux Missionnaires 
/t & leur mauvaise conduite qu’à la Religion et à sa pure prédication; mais 
a premiere faute est à la Cour de Rome; non-seulement pour les mauvais 
| hoix qu’elle fait et le gouvernement ridicule et despotique qu'elle veut établir, 
insi que par les petites dévotions d’Agnus-Dei, d'images, etc., qu'elle préfère 
ıabituellement dans sa prédication aux grandes vérités de la Religion, mais 
yarce qu’en effet la Congrégation de la Propagande n’est qu'un vain nom, les 
Jardinaux qui en sont membres n’y vont presque jamais, et tout s'y gouverne 

| . 
1) Lettre de Bourgeois à. Bertin, 20 nov. 1785. 
2) Lettre du P. Bourgeois à Bertin, 13 nov. 1786. 
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21 octobre 
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, 


par de petits sous-ordres aussi vils que votre Francesco MaGny: Je crois pon | 
voir vous prédire ce dont je suis tres faché, que non-seulement le christianisme 
ne fera plus aucun progrès à la Chine, mais qu'il y tombera dans le mépris 
de jour en jour; le mieux disposé des Mandarins doit vous regarder tous, 
même ceux. qu’ils connoissent le mieux, comme des gens tres estimables pour 
leurs vertus morales et sociales et pour leurs talents et connaissances, mais 
“comme des gens entétés d’une secte qui substitue (à leurs yeux) toutes sortes 
de petites idolätries et de petites pratiques, à la grande et publique idolätrie | 
et à ses observances, et si l’apötre des Indes et de la Chine St. FRANÇOIS XAVIER 
eut préché, au lieu des grandes vérités qu’il y exposa publiquement, le culte | 
que la Cour de Rome ou plutôt ses sous-ordres y font précher, il eût éte | 
chassé avec mépris de partout; il en est dans l’Indoustan et ailleurs comme it | 
la Chine; le Christianisme y est méprisé par le peuple idolâtre même, à plus | 
forte raison par les prêtres ou bonzes qui laissent partout l’idolätrie au peuple | 
en se réservant pour eux Ja juste application du culte a l’Etre supréme ou aux | 
esprits immortels dont les emblémes sont élevés dans leurs temple; je suis | 
méme bien convaincu que sans l’estime que l’on a a Pe King, non pour la | 
secte ou religion, mais pour les talents, les connoissances et le désintéressement 
des Européens qui y résident, il y a longtemps que le peu de christianisme 
qui peut végéter à la Chine y seroit oublié. Je pars de ce point pour me per | 
suader que notre correspondance et les nouvelles connoissances de l'Europé 
qu'elle y fait passer de façon ou d’autre, est plus utile à Ja religion que toute 


la correspondance directe de la Propagande. 


Nous touchons à la fin de l’histoire de cette Mission françaises 
de Pe King qui après une période brillante, après avoir compté | 
une pleiade de savants qui font honneur au pays, est lamentablement | 
tombée après la disparition de ceux qui lui avaient donné vie et | 
gloire, victime de ceux-là mêmes qui auraient dû la défendre 
Rome et Paris. Le recrutement de missionnaires devint bientôt 
impossible: à la suite de M. Raux, de M. Guiszain, du frère Joseph 
Paris, arrivèrent en 1788, Raymond Ausın !), français missionnaire 
au Chen si, et Robert Hanna *), irlandais, suivis en 1790 de Jean 


François Régis Crier’), Louis Francois Lamior *), P£éné 5), en 1798, 


} 


‘ 1) + de faim en prison, le 1” août 1797. 
2) + 10 janvier 1797, à Pe King. 
3) Martyrisé le 17 avril 1820; il était né à Grenoble le 19 avril 1748. ; 
4) + à Macao, le 5 juin 1831; il était né le 21 sept. 1767, A Bourg, diocèse d'Arras 
5) + le 29 juin 1795, dans le Hou Pe. 
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jar Mıxsuer, en 1800 par Jean F. Ricuengr !) et Lazare M. Dumazen *), 
jjuis personne jusqu’à 1829. Les évènements qui se déroulèrent en 
Trance livraient les missionnaires à leurs propres ressources, et en 


yeu d'années les derniers survivants de la Mission disparurent les 


ie leur œuvre à des successeurs. 


Le premier qui disparut fut le P. de Venravon, mort le 27 mai 


1787; il avait fait amende honorable de son facheux passé et Bertin 


out écrire de lui: 
| 2 | 

«La manière dont M. Ventavon s’est comporté vis-a-vis de M. Amiot et 
surtout de M. Bourgeois, dans les dernières années de sa vie me le fait 
pegretter beaucoup plus que je ne l’aurois imaginé; si son exemple gagne 
M. Poirot, il a ce me semble beaucoup à réparer. Je suis au surplus fort aise, 
qu'il puisse rendre facile votre travail et l’abréger; vous êtes, d’après ce que 
vous m'en dites, en bonnes mains. Ce qui me fait le plus de plaisir, c’est 
"union et ’harmonie que vous m’annoncez régner entre vous tous, tant anciens 
que nouveaux; il ne peut qu’en résulter essentiellement un bien dans tous les 
objets qui vous occupent et vous fixent. Je suis enchanté du choix que l’Em- 
pereur a fait du Sr. Joseph Paris pour remplacer M. Ventavon; peu importe 
qu'il sache si bien la langue, pourvu qu'il puisse entendre et se faire entendre, 


puisque son occupation est un pur méchanisme. » 
Bertin ajoutait: 


«Je voudrois pour votre intérêt que tous les missionnaires chargés d’un 
emploi au Palais du Prince, se donnât un adjoint qui, bien instruit dans toutes 
les parties de son emploi, le remplaca sans qu’on s’apercut de la perte de son 


prédécesseur. » 


«L’Imprimerie était chez M. Ventavon; il s’est fait un plaisir de la 
remettre au frère Joseph. Elle est. telle qu’elle est venue ici. Les caractères 
quon croyait perdus, se sont trouvés dans des enveloppes de papier. Il ne 
manque que la presse. Personne n’est ici en état de la faire surtout la vis, 
mais le frère Joseph l’a entrepris; et comme il a beaucoup de talent, il réus- 
sira sûrement, et nous ne doutons pas qu’il ne tire bon parti de cette im- 
primerie. » 3) 
| | 

1) Rentré en France vers 1815; + à Paris, 29 juillet 1836. 

2) + dans le Hou Pé, 15 déc. 1818. 

3) Lettre de Bourgeois à Bertin, 13 nov. 1786. 


‘ms après les autres sans la consolation de leguer la continuation 


Lettre 

de Bertin 
à Raux, 
nov. 1788. 


Lettre de Ber- 
tin au P. de 
Grammont. 
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M. Raux annonçait ainsi a Bertin le 25 novembre 1787 la mort) 


du P. de VENTAVON: 


« Nous avons perdu M. de VENTAvON le vingt sept du mois de mai dernier; 
il-a été singulièrement regretté au Palais: Depuis notre arrivée jusqu’à sa mort, 
rien n’a été plus edifiant ni plus sincère que la bonne intelligence de ce cher] 
défunt avec M. Bourgeois. Aussitôt que M. de Ventavon eût fermé les yeuxl 
l'Empereur ordonna que le frère Joseph Paris prit sa place pour le soin des) 
pendules et des autres machines du Palais. Ce bon frère aussi habile en l’hor-) 
logerie qu’il l’est peu dans l’usage de la langue chinoise, s’acquitte de son 
nouvel emploi à la satisfaction du Grand Premier qui a bien voulu le lui contes 
M. GHISLAIN mon confrère est tout occupé du spirituel de la Mission. Dans les} 
moments que les fonctions du Saint Ministère lui laissent libres, il fait des ex-) 


périences d'électricité médicale. » 1) 


| 
i 


L'un des complices du P. de Ventavon, le P. de GRAMMONI| 
semble avoir lui aussi modifié son attitude; il adressait de Canton! 
le 20 janvier 1787 *) une longue lettre à Bertin pour lui donner des, 


renseignements, à laquelle l'ancien ministre répondit assez vertement| 
le 22 novembre 1787: °) 


«Je vous avoue au surplus, Monsieur, tout naturellement que malgré le 
plaisir que pourroit me faire votre correspondance et l’utilit& dont elle serait 


par les connaissances que vous avez acquises soit dans la langue chinoise, soil! 


de ce genre, si vous et M. Bourgeois ne m’annonciez que tout est termine 
entre vous de facon que tout soit franchement oublié. J’ai pourtant, par pro-| 
vision, mis sous les yeux de S. M. ce que vous m’ecrivez cette année d’inté- 
ressant, mais je ne pourrais continuer et lui donner, pour mériter quelque 
attention de ce qui me viendrait dorénavant, si je ne savais que vous étes 
sérieusement revenu d’une erreur qui vous avait jeté dans le parti d’hommes| 
et de prétres qui veulent s’appeler francais et ne sont que de francs ultra- 
montains, ou plutöt n’en ont que simulé le röle contre les ordres du Roi, 
dont ils ont, et contre leur conscience, méconnu l’authenticite, et pourqudi| 
tout cela? Pour profiter de l’extravagance d’un pauvre moine a qui l’annoncel 
de sa croix épiscopalé avait tourné la cervelle à l’effet de vexer, persécuter, 


1) Collection Bréquigny, 7. c., ff. 243—5. 
2) Imprimee dans le Z‘ouwng Pao, oct. 1913, pp. 468—470. 
3) Ibid. 
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aire mourir de chagrin leurs confreres: commettre ou faire commettre par ce 
ine des abus et des scandales jusqu’alors sans exemple. Voila, Monsieur, les 
ens à la passion envenimée et sans remords auxquels vous vous étes livré, 
uoique je vous rende la justice personnelle de vous distinguer beaucoup d'eux, 
aais vous n’en avez pas moins appuyé de votre suffrage ce qu'ils appelaient 
eur parti, malgré le fiel inhumain, la mauvaise foi, l’insolence grossière même, 
ont ils ont accompagné leur mauvaise conduite. Conduite, dont l’objet inso- 
emment avoué par eux était de persécuter des gens fidèles à leurs devoirs 
'nvers le Roi et la Mission, et qui ne se prétaient au projet insensé de mettre 
M canonicats ou pensions personnelles les biens communs d’une mission dont: 
‚Is étaient chargés. Voilà, certainement, Monsieur, le tableau très racourci de 
‘e que votre silence, ou ‘du moins votre faiblesse a appuyé, malgré l’exemple 
’espectable de M. Amiot, que vous aviez sous les yeux, et qui a su se conduire 
i sagement qu’il s’est attiré l'estime générale, et ici et à Rome même où les 
jetites intrigues de vos confrères avec le bas ordre de la Propagande n’ont pu 


l'empêcher. » 
… En 1787, le P. de GRAMMONT prit une part active aux négo- 
Hations du Chevalier d’ENTRECASTEAUX avec les Chinois à Canton. 


Le P. Bourseoıs écrivait le 10 octobre 1788 à Bertin: 


«Une chaine de circonstances, qu'on n’a pu prevoir, ny empescher, ont 
mis Mr de Grammont à Canton. Il s’est chargé de nos affaires avec le con- 
sentement de MM. Raux, Amiot et de Ventavon. Maintenant je suis comme 
un officier réformé, j'ai suivi le régiment. Ce premier arrangement ne peut pas 
subsister longtemps. Le Tsong tou presse l'éloignement de M. Grammont; il en 
a écrit plusieurs fois au premier Ministre, qui, à ce qu ’on dit, luy a repondu, 
vous ne pouvez pas repondre de cet étranger, ny moy non plus. Le bruit court 
que Mr. de Grammont est en route pour revenir à Pe King. Mr. Amiot et 


Mr. Raux prennent des mesures pour le suppléer à Canton. » !) 
D'un autre côté, le P. Amiot écrivait aussi à Bertin le 11 no- 


vembre 1788: 


«M. de GRAMMONT qui avoit obtenu d’aller à Canton bl sa sante 
‘mest pas vi de bon oeil dans cette station. Le {song tou a écrit au ministre 
“plusieurs lettres pour le presser de rappeler un homme qui pourroit se conduire 
‘comme l’a fait Mr. della Torre, c’est-à-dire qui pourroit introduire des Mission- 
\ naires, etc. Ainsi le ministre malgré sa bonne volonté se trouvera comme forcé 
| de rappeler Mr. de Grammont ou de l’engager honnêtement à retourner en 


+ Europe. » 2) 


1) Bib. Nat., MSS. — Collection Bréquigny, 2, ff. 209—212. 
2) Ibid., fi. 219—220. 


618 HENRI CORDIER. 


En effet, en 1790, le P. de Grammonr reçut de l'Empereur 
l'ordre de retourner à Pe King. Quelques uns prétendent qu'il y 
mourut avant 1812; je doute beaucoup qu'il vit le dernier jour 


dans la capitale; son nom ne figure pas dans la liste des mission- 
\i 


naires enterres dans les cimetieres francais et portugais; je sui 


plutôt de l'avis de ceux qui pensent qu’il retourna à Macao et 


mourut en 1808. 


Le P. de Grammont écrivait de Canton à Bertin le 21 mars 1789 


«Il est bien à souhaiter et pour l'intérêt de notre correspondance et pour 
l'intérêt même de la nation que la Cour maintienne longtems Mt DE Guianrs 
dans la place où il est, et le mettre en état, par l’augmentation de ses ap- 
“pointemens, d’avoir une maison à Canton. Car c’est le seul François qui jouisse 
encore de quelque considération parmi les Chinois, et qui par son zèle, sa pru- 
dence et sa bonne conduite puisse relever un peu la nation de la mesestime 
où elle est déja tombée depuis bien des années... Mrs. AUBIN et HANNA n’ont 
point apporté une obole, ce qui est bien singulier vu le dessein où ils étoient 
d'aller à Pe King (ou il n’est pas aisé d’aller aujourd’hui, depuis l’Edit de 
l'Empereur, qui défend au Tsong lou de Canton de proposer aucun Europeer 
pour la Cour.)... Je ne dirai rien .de la mission de Pe King qui va toujours 
de mal en pis. Les Portugais sont séparés de leur Evêque; quelques uns de 
leurs prêtres chinois ont été excommunies, et l’on m’eerit qu'il y a déjà de 
accusations portées aux tribunaux séculiers. ... Mon unique voeu est de n’avoi 
pas a gemir sur l'expulsion des missionnaires de Pe King, qui, selon ce qu or 
m’ecrit, n’est peut étre pas éloignée. » 1) 


Il n'était nullement utile d’expulser les missionnaires de Pe King: 
la Mission périssait naturellement faute de recrutement. | 
Il est intéressant de noter qu'à l'existence de la mission des 
Jésuites de Pe King était liée celle des Indes; d’après une note 
adressée à Bertin, probablement par le P. Bourgeois, nous apprenons 
en effet: 
«A la destruction de la Compagnie en France, nos missionnaires 
des Indes, frappés des arrêts, se trouvèrent réduits à la dernièr 


misère. Ils n’avoient pas de quoi vivre; ils eurent recours a le 


1) Collection Bréquigny, 2. c., ff. 233—6. 
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lission de Chine, qui étoit à l’abry. On leur céda un contract 
won avoit à Madras. Il rapporte chaque année mille ou douze cents 
agodes. Malgré l'extinction de la Compagnie, MM. les Anglois ont 
ala generosité d’y faire honneur, et ils le feront tout le temps, 
vil restera un Jesuite à Pe King. Le P. Costa étoit dépositaire du 
tract; il en levoit les rentes chaque année; il étoit autorisé à cela. 
“est mort, on a substitué un autre à sa place. Les rentes vont à 
IM. des Missions étrangères de Pondichery et aux ex-Jésuites.» !) 
! ‘Le silence s’est fait sur le troisième des dissidents, Porror; le 
atalogus Patrum et Sommervogel le font mourir à Pe King en 1814; 
| aurait donc survécu à tous les autres membres de sa mission; 
hutefois, je ne retrouve pas son nom dans la liste des missionnaires 
‘errés dans les cimetières de Pe King. Il semble toutefois s'être 


mendé, car M. Raux peut écrire à Bertin, le 6 novembre 1788: 


| 
| 


«Au commencement de cette année, M. PorroT, d’après une lettre de la 


} 2 . EUR J . 
‘opagande qu'il a reçue alors, m’est venu aussitôt apporter les titres et con- 


acts d'un revenu annuel de mille taels qu’il s’étoit réservés lors de notre prise 
} possession pour assurance de sa pension et de celle de M. Grammont son 
icien confrère. 

« Malgré cette réunion très-avantageuse, puisqu'elle assure les fonds de la 
ission, je suis cependant fort à l’étroit et endetté de huit à neuf mille francs. 
est une suite nécessaire de la perte totale d’un revenu de plus de deux mille 
els que la Mission percevoit ci-devant tous les ans à Canton. Chaque année 
i écrit à M. le Maréchal de Castries en lui envoyant mes comptes; j'ai fait 
M. le Maréchal un exposé fidèle de l’état de détresse de la Mission après des 

lrtes de tout genre. Je n’ai reçu aucun mot de réponse jusqu’à present. Je 
| viens à la charge cette année.... 

« Les fonctions de notre ministère évangélique se font avec édification et 
‘te liberté passable. Nous avons établi a Pe King, dans l’enceinte de notre 
|aison laquelle est vaste, un séminaire chinois. Il est composé de 15 élèves. 
est le seul moyen de préparer et de fournir de bons ouvriers à nos Missions 
s Provinces. Nous nous entendons toujours bien avec M. notre évêque Por- 
| gais. » 2) 


1) Collection Bréquigny, 2. c., ff. 249—250. 
2) Bib. Nat., MSS. — Collection Bréquigny, 2, ff. 215—218. 
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Le P. de Poıror s’etait livré à l'étude de la langue mandchou 
et il semblerait y avoir, réussi si nous en jugeons parce que di 
M. Raux: 

«Outre M. Amiot plus que septuagénaire nous avons ici M. Porro 
qui ne lui céde en rien pour la connoissance du Tartare: il a mém 
un avantage de plus, c'est d’écrire les caractères Mantcheoux axe 
facilité et élégance. M. Poirot pourroit servir beaucoup a la rédactio 
et à la composition d’un Dictionnaire Tartaro-Européen.» !) 

Le P. Bourczois fut enlevé a Pe King, le 29 juillet 1792, pa 
une attaqué d’apoplexie. Bertin avait continué de correspondre ave 


lui; il lui écrivait le 31 dee. 1784: 


«Il s’en faut que je vous demande de vous engager plus avant dans | 
travaux de la Mission: Vous êtes aujourd’hui un prêtre libre, et j'aime enco 
mieux cette correspondance entre les. mains d'ouvriers indépendants de la t 
rannie monacale des petits suppôts de la Propagande que de l’avoir par le! 
qualité de missionnaires entravée par les tracasseries et l'intrigue qui cherche 
au contraire à instruire des gens chez qui ils vivent de phénomènes qu 
ignorent, à leur en démontrer les moyens, les causes et le danger d’en fü 


un secret. » 

L’année précédente, Bertin lui avait déjà écrit le 14 déc. 173 
pour l’engager à s'occuper à traduire du mandchou soit une En 
clopédie, soit une histoire des relations que les Chinois ont et 
avec les nations étrangères, ou bien à préparer une étude sur Pe Kin 
son étendue, sa population, ete.; son travail serait inséré dans | 
Mémoires concernant les Chinois. 


Bertin lui disait encore le 29 janvier 1790: 


Je suis enchanté que M. Amiot, M. Raux et vous soyez de bonne inte 
gence, et je souhaite infiniment pour les uns et les autres que cela continué. 
Je ne vous dis rien des désastres de la France; c’est elle-même qui fait s 
mal; elle croule comme l’empire romain sous les derniers Empereurs, par & 


propre poids, sa propre faute et sa corruption.. 


Le P. Amıor ne survécut que peu de temps au P. Bourgeo 


1) Lettre à Bertin, 25 nov. 1787. — Collection Brequigny, 2. ¢., ff. 243—5. 
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la nouvelle de l'exécution de Lovis XVI, une attaque d’apoplexie 
mporta dans la nuit du 8 au 9 octobre 1793. 

| Son patron Bertin l'avait devancé dans la tombe: l’ancien 
crétaire d'Etat était mort aux eaux de Spa, le 16 septembre 1792, 


4 heures du matin. 


De Guiexes qui était à Pe King au commencement de 1795, 
‘ec l'ambassade de Hollande y vit M. Raux, son ancien compagnon 
: voyage de France en Chine); il nous parle de la vie des 
issionnaires: 

«Les - missionnaires ne dépendent que d’un mandarin, qui est 
iargé de leurs affaires: ils sont assez libres; ils ont maison à la 
lle, et maison à la campagne; ils peuvent entrer et sortir de 
8 King lorsqu'ils le veulent; ils entretiennent beaucoup de monde 
16Z eux; car en comptant les Chinois, le nombre va à cent soixante 
wsonnes et plus; ils ont des mulets et des voitures; ils font du 
un qui est fort bon, mais ils. réussissent difficilement à faire 
1 vin» ©). 

M. Raux n'avait plus à compter que sur lui-même; la Maison- 
ère de la Congrégation de la Mission à Paris n’arrivait pas à 
fendre sa propre existence: 

« Vous verrez, écrivait Bertin au P. Amiot, le 29 janvier 1790, par les 
‘écédentes lettres à quel point la maison de St. Lazare en est réduite; ajoutez 
cela l’application qu'on veut faire aux dettes de l'Etat des deux tiers des 
ens, des mainmortes et du clergé que l’on veut vendre, dit-on, et c’est un 
eque tout nouvellement nommé par le Roi qui s’est avisé d’en proposer tout 
plan à l’Assemblée nationale; vous jugerez d’après cela combien St. Lazare 
't en état d'envoyer un Procureur à Canton, du moins pour cette année. Si 
J 


Choses pouvaient s'améliorer dans le courant de l’année prochaine, je verrai 


‘faire de mon mieux pour y engager MM. de St. Lazare. » 


| Vains espoirs! la Révolution passa et l'Empire n'eut pas le 


1) T'oung Pao, Mai 1913, p. 229. 
2) Voyage à Peking, I, p. 436. 


+ 
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loisir de s’occuper de réparer le mal. Dans une lettre adressée’ 4 
Ministre de la Marine, le 25 juillet 1804, Pınos,!) alors agen 
consulaire de France à Canton, exposa la détresse de l’établissemen 
français et demanda des subsides en sa faveur. L'Empereur Narorkos 
par un décret, confirma les Lazaristes dans l’administration de 1 
mission de Pe King et manifesta le désir d’y envoyer de nouveau! 
prétres: il alloua 4000 francs pour le trajet de chaque ecclésiastig a| 
et donna d’autres sommes d’argent pour acheter des instruments Al 
physique, d'astronomie et des présents à faire à l'Empereur et au} 
maudarins. 

De Guignes lui-même prenait la défense de la Mission di 
Pe King. Parlant de la Mission de Pe King, il disait: « Quan} 
à la mission de Pe King, les faits parlent assez en faveu 
de son utilité, et il faudrait être aveugle pour ne pas reconnoitr 
combien il est important que nous en ayons une autorisee dans cet 
capitale. Un pareil établissement seroit acheté au poids de l’or pa 
une nation rivale;-elle donneroit tout au monde pour pouvoir l’em) 
ployer a son gré. Tant que la Chine restera fermée pour les Eurt 
péens, la nation qui conservera quelques individus à Pe King, do! 
s’estimer très-heureuse: par eux elle peut savoir, elle peut empêche 
elle peut tout entreprendre. Je parle d’après des faits connus, ma! 
dont les details ne peuvent être divulgués. Il est donc, je le repet; 
de la derniere importance, de la saine politique, que le Gouveni 
ment Francois vienne au secours des missionnaires, et qu'il protég 
ces hommes vraiment respectables. Quarante mille francs peuyel 
suffire pour la mission de Pe King, et autant pour l'entretien, Cl 
celle de l'intérieur: la dépense de ces sommes modiques doit-el 
arrêter un moment l'Etat. Abandonner les missions seroit un ma 
heur: peut-être les circonstances présentes ne démontrent-elles pi 


assez évidemment combien elles sont nécessaires; mais une fo 


1) Deguignes le fils était rentré en France. 
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‘elles seront détruites ou abandonnées, le moment viendra où 
n sentira quelle perte on aura faite. Trop heureux s'il est pos- 
le de les rétablir alors, tandis qu'il faut présentement fort peu 
chose pour les conserver > 1). 

Il y a quelques années, un haut fonctionnaire anglais disait 
e la France avait en ses missionnaires the finest Intelligence 
partment in the world; si la France possède en effet le meilleur 
vice de renseignements du monde, non seulement elle ne sait 


3 s'en servir, mais encore elle tente parfois de le supprimer ou 


Vaffaiblir. 


En réalité, la Compagnie de Jésus n’a jamais cessé d’exister, 
“le bref de Clément XIV ne fut pas accepté par la Russie; 
npératrice CATHERINE II n'avait pas chassé les Jésuites de son 
apire et le 7 mars 1801, à la demande de Pau 1°, le Pape, 
t le bref Catholicae ‚idei, avait approuvé l'existence des Jésuites 
la Russie Blanche. Le 7 août 1814, Pie VII retablissait la Com- 
gnie dans l’univers entier: Toutefois, les Jésuites ne rentrérent 
Chine qu’en 1842 avec les Pères Claude GorreLanD et François 


mève, mais Pe King resta aux Lazaristes. 


1) Voyage à Peking, II, 1808, pp. 341—2. 


NECROLOGIE. 


W. A. P. MARTIN T FE ER Ting Wei-liang. 


Le Rev. William Alexander Parsons MARTIN, ne à Livonia, Ind., le 20 avri 
1827, vient de mourir (1917) dans un âge très avancé; après avoir passe ! 
l’Université de l’Etat d’Indiana, il étudia la théologie au Séminaire de Presbyn 
New Albany, Ind., et il recut les grades de DD. à Lafayette, en 1860, et di 
LL.D. à l’Université de la Ville de New York, en 1870; marié en 1849 ; 
Jane VANSANT, de Philadelphie, il fut envoyé comme agent du Board of Foreigı 
Missions of the Presbyterian Church in the United States à Ningpo où il resid: 
_de 1850 à 1860. Il servit d’interprete à W. B. REED lors des négociations. di 
traité signé à T’ien Tsin le 18 juin 1858 par les Etats-Unis ainsi qu’à Jom 
E. Warp lors de sa mission en Chine et au Japon en 1859. Apres une visit 
aux Etats-Unis, Martin revint à Chang Hai en août 1862 d’où apres un cour 
séjour il se rendit à Pe King pour assumer la direction du Collége Toung We 
Kouan où il enseigna le Droit international. Il prit dans la capitale de l’Empir 
une assez grande influence pour qu’en 1885, le Tsoung-li Yamen ait songé E 
le mettre à la tête des Douanes lorsque Sir Robert HART eût été nomm 
ministre d'Angleterre à Pe King à la mort de Sir Harry S. PARKES. Pendan 
la période des réformes entreprises par l'Empereur Kovane Siu, Martin fü 
nommé le 9 août 1898 Préfet général des sciences européennes à l'Université 
Deux ans plus tard il assistait au siège des Légations de Pe King. Depuis 
a été Conseiller des autorités chinoises dans les questions de Droit International 
Le Gouvernement chinois ou plutôt mandchou dont il avait prédit la ruine pa 
les T’ai P’ing l’a créé mandarin de 3e classe en 1885 et de 2% classe en 1898 
Combien a-t-il dû regretter depuis les lignes suivantes qu’il écrivait de Ning Po 
le 26 novembre 1856: «Comme les ressources des Mandchous s’epuisent at 
dernier degré, nous pouvons sûrement prédire que si les T’ai P’ing ont encor 
la chance d’être conduits par des chefs capables comme ceux qui les ont dirigé 


Pe 
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‘squ’a present, deux ou trois années au plus & partir d’aujourd’hui suffiront 
les rendre maîtres de l’Empire » !). 
De 1875 à 1878, il a édité The Peking Scientific Magazine et en 1897—8 
nence Monthly. 
Nous donnons une liste des principaux ouvrages du Dr. Martin ?). 
HC, 


1) The State and Prospects of the Belligerent Parties in the Chinese Empire, considered 
two letters to the Hon. Caleb Cushing, Attorney General of the United States. (North 
ina Herald, 301, May 3, 1856; 306, June 7, 1856.) 

— Dominion of the Taiping Dynasty in Ngan-hwui and Keangse. Letter written to 
e Editor of the N. C. Herald, dated Ningpo, Sept. 12th, 1856. (N. C. Herald, 323, 
it. 4th, 1856). 

_ — The Fate of the Manchus foreshadowed in the expulsion of the Mongols from China 
the Revolution of 1368, Ningpo, 26 nov. 1856. (N. C. Herald, 335, 27 Dec. 1856). 
> 2) Parmi les nombreux ouvrages publiés en Chinois au début de sa carrière, nous 


'erons sa traduction et adaptation du Traité de Droit international de Wheaton publié à 


King en 1864 sous le titre de Fa IN == Wan kouo koung fa. 

— The Analytical Reader A Short Method for learning to read and write Chinese. 

ıanghai: Presbyterian Mission Press, 1863, gr. in-8, pp. 141. 

Suivi de: 
| — A Vocabulary of two thousand frequent characters with their most common signific- 
‘ons, and the sounds of the Peking Dialect, pp. 56. 

— The. Analytical Reader: A Short Method for learning to read and write Chinese. 
anghai: Printed at the Presbyterian Mission Press, 1897, in-8, 2 ff. prél. n. ch. + 204. 
— Hanlin Papers. Essays on the intellectual Life of the Chinese. London, Trübner, 
80. | 
— The Chinese. Their Education, Philosophy, and Letters. New York, Harper, 1881, 
12, pp. 319 + 3 ff. prel.:— New cheaper edition. New York and Chicago, Revell Co., 
98, in-8, pp. 319. 

— A Cycle of Cathay or China, South and North with Personal Reminiscences. With 
istrations and Map. Edinburgh and London, Oliphant, Anderson and Ferrier, 1896, 
' in-8, pp. 464. 

— The Lore of Cathay or The Intellect of China. Illustrated — Edinburgh and London, 
lphant, Anderson and Ferrier, 1901, in-8, pp. 472. 

— The Northern Barbarians in China. (Journ. American Oriental Society, XI, No. 2. — 
linese Recorder, XVII, April 1886, pp. 125—137). 

— The Siege in Peking. China against the World — By an Eye Witness. Edinburgh 
1 London, Oliphant, Anderson and Ferrier, 1900, pet. in-8, pp. 190. 

— The Awakening of China. Illustrated from photographs. London, Hodder and Stoughton, 


‘YT, in-8, pp. xvi—328. 

| Il a été un actif collaborateur du Chinese Recorder et du Journal of the Peking 
‘iental Society auquel il a donne: 

—_ Vol. I. No. 3, 1886: Discourse on the Study of Chinese History. 

— Vol. IT. No. 2, 1888: The Cartesian Philosophy before Descartes. 
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Jérôme TOBAR # ‘if fi. 


Nous annoncons ailleurs la publication du Kiao-ow Ki-lio qui: forme le 


No. 47 des Variélés sinologiques dû à ce savant missionnaire enlevé prémati- 
rement le 3 septembre 1917 à la mission du Kiang Nan dont il était le meil- 


leur sinologue. Le P. Jérôme ToBAR qui était espagnol d’origine, ancien officie 
carliste, était né le 30 septembre 1855, et il arriva dans la mission du Kiang} 
Nan le 14 novembre 1880. Outre le volume que nous venons de citer, il avait 
donné un travail sur les inscriptions juives de K’ai Foung‘); il avait traduit 
un ouvrage bien connu du célèbre Tch’ang Tche-tong ?) et les édits impériau | 
parus dans la Gazette de Peking lors de la tentative de réformes en 1898 +); 
il avait activement collaboré à Ja revue l’Ecole en Chine). H. C. 


— Vol. Il. No. 4, 1889: Diplomacy in Ancient China. 

— Vol. IIi. No. 8, 1893: On two inscriptions obtained in Japan. 

— Vol. IV. 1898: Chinese Discoveries in the Arts and Sciences. 

Il a inséré dans le Journal of the North-China Branch of the Royal Asiatic Society. | 

— Account of an Overland Journey from Peking to Shanghai, made in February and 
March 1866. (Dec. 1866, p. 26). 

— The Porcelain Pagoda of Nanking. Translation of the Devotional Portion of a 
Pictorial Sheet engraved and published by the Buddhist High Priest in charge of the 
Pao-én Temple. (XXXIII, No. 1, 1888). . | 

1) No. 17. — Inscriptions juives de K‘ai Fong fou. 1900. | | 

2) Tch‘ang Tche-t‘ong, Vice-Roi du Hou-koang — i= EX wey K‘ien- Hio Lies 
[Exhortations à l’Etude]. Shanghaï, 1898, pet. in-4. | 

3) Koang Siu et Ts‘e Hi Empereur de Chine et Impératrice-douairière. Décrets im 
périaux 1898. Shanghai, 1900, in-8. 

4) La Législation scolaire actuelle en Chine. (Z’Ecole en Chine, septembre 1918). 

— Le nouveau régime des Écoles primaires. (Jéid., oct. 1915). 

— Une tournée d’inspection. (/did., nov., déc. 1915; fév. 1916). 

— L’Enseignement du chinois. (Ibid., janvier 1916). 

— Ou-tch'ang: quelques écoles. (Jéid., mars 1916). 

— Une école a un seul maître, (löid., mai 1916). 

— Où en est le Culte de Confucius. (Jbid., nov. 1916). 

— L'Ecole Chang Kong. (Ibid., déc. 1916). 

— A travers les Écoles normales. (Jéid., avril 1917). 

— Une École chinoise d’autrefois: Mao-kia-tchen. (Ibid., juin 1917). 

— Il a donné dans les Etudes religieuses, du 20 déc. 1901, pp. 721—738, une ré! 
ponse à un article de, M. Alexandre ULaR parce dans la Revue Bisnis. du Ler août: 1901, 
pp. 481—500. 3 é 
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i René JEANNIERE. 


Nous devons retenir à cause de ses travaux spéciaux le nom de ce mission- 
‘aire qui n’était au Kiang Nan que depuis cinq ans. 

‘Le P. René JEANNIÈRE avait fondé et dirigeait un recueil mensuel intitulé 
“Ecole en Chine, Revue pédagogique pour les missionnaires éducateurs, qui 
wait remplacé une petite revue scolaire lithographiée lancée en septembre 1910 
‚ar les professeurs du College de Zi-ka-wei, sous le titre les Ephémérides qui 
‘lura jusqu’en 1914. En Juin 1915 parut un numéro spécimen de l’Ecole en 


thine, Trait d'Union des Educateurs Catholiques de Chine dont la publication 
‘ommenga régulièrement en septembre 1915 et dont le dernier numéro qui est 
je juin 1917 termine la deuxième année. La publication de cette revue inter- 
ompue par la mort le 23 août 1917 de son directeur et principal rédacteur 
era sans doute reprise ultérieurement. HG 


4] 


BIBLIOGRAPHIE. 


LIVRES NOUVEAUX. 


Nous avons recu de l’École francaise d’Extr&me-Orient :' 
Bulletin, T. XVI, No. 5, Bibliographie. — Chronique. — Documents! 
administratifs. — Index et Table. — T. XVII, No. 1, Anciens Tom-| 
beaux au Tonkin, par H. Parmentier. — Liste des Publications e 
Tables du Bulletin (1901 —1915). 


o 


Le No. 47 des Variétés sinologiques offre le plus vif intérét; il 
renferme la traduction et le commentaire par le P. Jérôme Tosar 
qui y a ajouté des documents diplomatiques, de Ktao-ou Ki-lio | 
Ya AU BK «Résumé des Affaires religieuses» publié par ordre de 
S. Exe. Tcuxov Fou JE] #8, originaire de Kien Te ZE fi, Ngan| 
Houei, gouverneur du Chan Toung, qui en écrivit la préface en 1903. 
Cet ouvrage comprend huit chapitres: I. Décrets imperiaux. — IL. 
Propagation du Christianisme. — III. Regles de la Religion. — IV. 
Traités de la Chine avec les Puissances étrangères. — V. Législation 
religieuse. — VI. Réglements. — VII. Causes jugées. — VIH. Varia. 


Plus une serie d’Appendices. 


Le Volume XLVIII (1917) du Journal of the North-China Branch 
of the Royal Asiatic Society renferme les articles suivants: The Vows 
of Amida, by Rev. J. W. Inerıs. — The Nestorian Share in Buddhist) 
Translation, by the same. — Magical Practice in China, by Herbert 
Cuattry. — The Dragon, by Rev. Lewis Honous. — The Country 
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and some Customs of the Szechwan Mantze, by Rev. J. H. Evear. — 
Shrines of History: Peak of the East-T'ai Shan, by F. Ayscoueu. — 
Land-Birds and others met with at sea off the Coast of China in 1915, 
oy H. E. Laver. — The Method of making Ink rubbings, by Arthur 
‘Wanner. — Stone Implements on the Upper Yangtze and Min Rivers, 
oy Rev. J. H. Encar. — The G. E. Morrison Library, by 8. Coutine. — 
The Kinship of the English and Chinese Languages, by George Lan- 
SING. — Introduction to the Buddhist Library of Huen Chwang. — 
Coins of the Republic of China, by Dr. Giuseppe Ros. — Recent 


Discoveries in Ancient Chinese Sculpture, by Victor SEGALEN. — Four 


samples of Chinese Bronze Statuary, by J. C. Fereuson. — The 
‘Religious Element in the Tso Chuan, by Rev. H. K. Wricur. 


Des Douanes Maritimes Chinoises nous avons reçu les Returns 
of Trade and Trade Reports 1916. — Part II. — Port Trade Statistics 
land Reports. — Vol. IV. — Southern Coast Ports (Santuao to Pakhoi). 
— Vol. V. — Frontier Ports (Lungchow to Tengyueh). 

Part III. — Imports. Les importations se montaient en 1916 
au chiffre net de H.tls. 516.406.995 contre H.tls. 454.475.719 en 1915 
‘ot H.tls. 569.241.382 en 1914. Dans ce chiffre de H.tls. 516.406.995, 
| Hongkong figure pour H.tls. 153.347.624, la Grande Bretagne 
tls. 70.353.029, le Japon (Formose compris) H.tls. 160.490.720, 
|a France H.tls. 2.887.884, l’Indochine francaise H.tls. 3.584.751 ; 
‘e change était de 4 fr. 63 par H.tl. 


List of Lighthouses, Light-Vessels, Buoys, and Beacons on the 
| Coast and Rivers of China, 1917. Au 1°” décembre 1916 il y avait 
an total de 1266 feux dont 195 phares sur la côte de Chine. 


gp, r 


M. le D' Berthold Laurer a donné deux articles intéressants, 
un à Science, N. S., Vol. XLV, No. 1169, May 25, 1917: Con- 


verning the History of Finger-Prints qui sert de complément à son 
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mémoire paru dans le Smithsonian Report for 1912; c'est une re- 
ponse à une brochure de Sir William J. Herrscher sur The Origin 
of Finger-Printing, Oxford, 1916; l’autre au Journal of the American 
Oriental Society, XXXVI, 1917, sur le mot Burkhan dont voici la 


conclusion: «Burkhan in Mongol by no means conveys exclusively 


the limited notion of Buddha, but, first of all, signifies ‘deity, god, 
gods’, and secondly ‘representation or image of a god’. This general 
significance neither inheres in the term Buddha nor in Chinese Fo; 
neither do the latter signify ‘image of Buddha’; only Mongol 
burkhan has this force, because originally it conveyed the meaning 
of a shamanistic image. From what has been observed on the use 
of the word burkhan in the shamanistic or pre-Buddhistie religions 
of the Tungusians, Mongols, and Turks, it is manifest that the word 
well existed there before the arrival of Buddhism, fixed in its form 


and meaning, and was but subsequently transferred to the name 


of Buddha». 


Le Tome 42 de la Bibliotheque de Vulgarisati iR Musée Guimet 
renferme un deruier ouvrage d’Adhémard LecLère: Cambodge-Fetes 
civiles et religieuses. Il est divisé en six parties: I. Le Couronnement 
du roi Sisovath. — II. Les Fêtes religieuses régulières. — III. Les 
Cérémonies religieuses privées. — IV. Les Fêtes privées. — V. Les 
Fêtes et Cérémonies propitiatoires. — VI. Les Cérémonies qui | 


compagnent la prestation du serment. 


Le Geographical Journal pour Octobre 1917 contient deux articles 
intéressants: Father Matteo Ricci’s Chinese World-Maps, 1584 —1608, 
par J. F. Bappgetey et The Relationships of the Ricci Maps par 
E. Heawoop à propos de la découverte dans les collections de la 
Royal Geographical Society d’une carte du monde par Ricci, datee 
de 1602, provenant d’un don en 1858 du DF. W. LockHarr. 


Sous le titre de Scenes de la Vie révolutionnaire en Chine 


| 


7 
¥ 
‘ 
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011—1914), M. Jean Ropes a réuni un certain nombre des in- 
ressants articles qu’il avait donnés à des publications périodiques. 


>lon-N ourrit). 


Vient de paraître: The Encyclopaedia Sinica by Samuel Courıne. 
art I. Shanghai: Kelly and Walsh, 1917. Cette première partie 
Mont les mots Abacus—Lei-Shu; la seconde partie paraîtra à la 
| de l’année 1917. Nous reviendrons sur cette importante publi- 


‚tion qui est appelée à rendre de grands services. 


Tha été fait un tirage-A-part de la Conference faite a la Sor- 
bune le 7 juin 1917 par M. Ed. Caavannes dans une solennité 
lganisée par le Comité «France-Chine» et imprimée dans le no. 
| Avril-Juin 1917 de l'Asie Française: De quelques idées morales des 


| hanots. 


| Des offres ayant été faites à l’auteur de la Bibliotheca Sinica 
ur rédiger l'index alphabétique des auteurs de cet ouvrage, 
'. Henri Corvıer rappelle que dans sa Préface il avait annoncé 


ın intention de rédiger lui-même cet index qui est d’ailleurs fort 


— ee 
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INDEX ALPHABETIQUR. 


LL SLR LS 


A. 


| 


las des Missions Franciscaines . 


B, 

Laddeley, J. F.. Father Matteo Ricci’s Chinese World Maps 
ons d’Anty, Pierre, nécr. par H. Cordier . 

| rébion, Antoine, nécr. par H. Cordier . 

‘ruin, A. G. de, Introduction to modern Chinese. 


C. 


Missions francisc. en Chine . ee 
'havannes, Edouard, Royaume de Wou et de Yue. 
|: De quelques idées morales des Chinois 

: Nécr. Raphaël Petrucci. RTS RUES 

- nommé Honorary Member of the Royal Asiatic Boulet 
‚dedes, Georges, A propos d’une stèle sculptée d’Angkor Vat 
| ommaille, Jean, nécr. par H. Cordier 


Peking 
- Sur une traduction latine inédite du Tehoung Young . 
- Index de la Bibliotheca Sinica. 
: Nécrologie: Jean Commaille 
 — Robert Gauthiot . 
ime te Prince King .. 
— Antoine Brébion . 
| = Pierre Bons d’Anty . 
— Adhémard Leclere 
= H. Kern . ER 
— G. M. H. Playfair . 
| — W. A. P. Martin. 
_— Jeröme Tobar . 
+= René Jeanniére, S. Ze 


| bardin, le P. Pacifique Marie, franciscain, Notes geogr. et hist. sur 


| . Règlements et programme pour 1918 de l’Université P, Changhai 


les 


|ordier, Henri, Suppression de la Compagnie de Jesus et la Mission de 
| 271, 5 


Page 


128 


128 
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Cordier, Henri, nommé membre d'honneur de la Reale Societa Geografica 
italiana 2 2. 0 2 nk nk ne 
Couling, Samuel, Encyclopaedia Sinica. . . . 2 2 2 2 22.2.8 
| | 
D. 


Doré, Henri, S. J. Recherches sur les Superstitions en Chine . . . . 40) 
Douanes maritimes chinoises: Returns of Trade, Trade Reports, Light- 
houses, etc. 3 41,0, en. ON 


E. | 
Ecole francaise d’Extreme-Orient, Bulletin . . . . . 268, 399, 557, 6% 
Encyclopaedia Sinica, par Samuel Couling . ... . 2 29) ee 


19 | 
Field Museum of Natural History, Serie anthrop. . . . . . : 400—40 
Finot, Louis, Dates de l'inscription de Nagarw Jum . . 2 . . . DS 

G. } 
Gauthiot, Robert, nécr. par Henri Cordier . "SSSR 96; 
Geographical Journal, :. .. “em. 00 u 0 NN En 
Geographical Review. . . . . BE ys ae Te SR .12 


Giles, Herbert Allen, Don à l’Ac. des Inscr. et B. Lettres dran rente pour 
récompenser un travail sur la Chine. . . . . 2. 3% 

Groslier, George, A l’ombre d’ Angkor 

Guimet, Musee, Bibl. de vulgarisation. 


H. 
Hackin, J.. Scènes figurees de la vie du Buddha d'après des peintures 
tibetaines 5 
Heawood, E, Rh Be the | Ricci Mags 
Holmes Anniversary Volume, Washington 


‘ | J. 
Jeanniere, René, 8. J., nécr. par Henri Cordier 
Journal Asiatique . u pea 4 
Journal of the Manchester er and | Orient, Soc... se 
Journal of the North-China Branch of the Roy. As. Soc. . . . . . 
Julien, Prix Stanislas, décerné a M. Sekino . 


3 P 
K. I 


Kern, H., nécr. par Henri Cordier . . . u. SR 
K’ing, Prince, necr. par Henri Cordier... NS 
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eur par Henri Cordier... .. 6 vi... , : , 694 
'spero, Henri, Quelques mots annamites d'origine chinoise . . 558, 559 


Quelques interdits en relation avec les noms de famille chez les Tai 
rose. A ten. 558,559 
ybon, Charles-B., Marchands europeens en Gochinchine et au Tonkin 400 

let, A., Trois Mémoires sur l'Unité linguistique des parlers iraniens 401 


noires Te Orientale nos 1.1.0, 04.10, 400 
noires de la Société de Linguistique de Paris. . . . . . . . . 401 
N. 
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Mer. H. Origin of Chinese Writing. . . . . 2.2 . . , . 401 
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ithuguenin, Paul, Notes critiques pour servir a Uhistoire du Siam . .557 
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R. 


Revue indochinoise. 


Rodes, Jean, Scénes de la vie révolutionnaire en Chine . 4 5 
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LA MANDRAGORE. 


PAR 


BERTHOLD LAUFER. 


f 
| —— << —— 

| Cou Mi FA Des (1230 —1320), écrivain célèbre de la fin des Song, 
f 


‘ous a transmis une tradition fort curieuse dans ses ouvrages Kwei 


|| 
" tsa $i BS SE HE SH (AË FE 4, p. 38, éd. du Pai hai) et G 
ı tan tsa Cao FA TE awe Hite 52% (chap. +, p. 40 b—41 a, éd. du 


e . v , 


te ya tan ts'uñ su). 2 


Le texte du Kwei sin tsa 3i est ainsi conçu: 


Dal Ed & pi TE Hh PE — y he À A 
RER. HAASAN RE. Æ 


| 
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* Sur cet auteur, sa vie et son œuvre, cf. Pelliot, T'oung Pao, 1913, p. 367—368. 
1 


nn nn 
à 
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Voici le texte du Ci ya tan tsa C'ao: 


Deal a] fe eB + HE MU DE — hn he 5 EW A 
Wn AR LR. Ee HOB J. ABR HR BL, 
Be DE DR DE U AR. EE Sek 4 XEN BE, MIR 
30 À br À D À A À À. ARUFUR 
RH REC. À HAL WM BRAKZ BB 
rin FL 47 HR. HR 3 36 AU IH An HE EE. K pour FE 
I SK EN BE, BR eH) SE ts oe, RO HH 
ak. I FA SE DA Rie He, UD a eK 
EN 3 27 oi JBL tin 26. HE À In RP, RS 
es 2 ek eo 1 
Wk Wik er Be A BR AT St, fe) GS 1 SK Bo A À 
= AK HE ni SE tH. À € PB | 


s’interrompt ici et n’est pas terminé. 


Ni l’un ni l’autre texte ne semble être en parfait état, mais ca 
du Kwei sin tsa $i (A) est certainement le meilleur et le plus complet) 
Il est à la base de la traduction qu'on va lire, tandis que de! 
divergences de la rédaction du Ci ya t'añ tsa &‘ao (B) sont ajoutée| 
en crochets. 

“Quelques milliers de li à l'ouest des pays mahométans le so 
produit une chose excessivement vénéneuse et pareille dans soi 
ensemble à la figure d’un homme; en effet, elle a l'apparence di 
ginseng. On l'appelle ya-pu-lu (ya-pou-lou). Cette plante eroi 
dans la terre jusqu'à une profondeur de plusieurs toises. Si u 
homme se heurte contre la plante par erreur, il recevra son ex| 
halaison vénéneuse et doit mourir. [B: Quand on la blesse, son écorel 
brille; l’exhalaison du poison pénètre dans l'homme qui mew 
aussitôt.] Voici la méthode de prendre la plante. D'abord, au) 
quatre côtés (autour de la racine) on creuse un trou assez gran) 


pour recevoir un homme [B: D'abord on creuse une grande fo 


I: 
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lont les quatre côtés soient assez spacieux pour recevoir un homme]. 
insuite on lie la plante au moyen d’ure lanière de cuir dont 
‘extrémité est attachée aux pieds d’un grand chien [B: Ensuite on 
ie la plante légèrement au moyen d’une lanière de cuir, dont la 
artie antérieure est attachée aux pieds d’un grand chien]. Avec 
in baton on bat et chasse le chien qui s'enfuit en entraînant avec 
ui la racine. Accabl& de l’exhalaison du poison, le chien périt 
ur le champ. Alors on ensevelit la racine dans un trou du sol 
B: dans un autre sol], et au bout d'un an on l’en sort pour la 
écher au soleil. Elle est mélangée avec d’autres ingrédients 
B: pour dominer sa nature] et en chaque cas on en râpe un peu 
| A < - à : 
ans du vin qu’on donne à boire à un homme; le corps entier de 
elui-ci en sera paralysé, et il tombera en torpeur comme s'il était 
ort. Même si on lui applique des couteaux ou des haches, il ne 
; LME . h 
‘en apercevra pas. Au bout de trois jours si une petite dose de 
ıedeeine lui est administrée, il reviendra à la vie. C’est peut-être 
ile remède employé par Hwa T'o qui anciennement était capable 
‘ouvrir les intestins et de purger l'estomac pour guérir des malades. ! 
Ir j'ai entendu dire qu’une provision de cette médecine [B: deux 
ieces, c'est une médecine divine] est conservée dans la Pharmacie 
[2 
mpériale. ? C’est Pai T'in-yü qui l’a appris de Lu Sun-yai. 
* Hwa T'o est le célèbre médecin et chirurgien qui mourut en 220 de notre ère, 
f surtout la notice de Chavannes, BEFEO, III, 1903, p. 409. Comme M. Chavannes 
it remarquer d’après le How Han 3u, l’anesthétique employé par Hwa T‘o était du chanvre 
fusé dans du vin qui excitait et étourdissait le patient, Donc la conclusion de Cou Mi 
‚est pas juste. Cf. aussi C. Pétillon, Allusions littéraires, p. 380, et T*oung Pao, 1898, 
:237—238; S. Julien, Chirurgie chinoise. Substance anesthétique employée en Chine, dans 
commencement du ILIe siècle de notre dre, pour paralyser momentanément la sensibilité 
| lomptes rendus hebdomadaires des séances de l'Académie des Sciences, XXVIII, 1849, 
| 195—198). L'information est extraite de l’ouvrage médical Ku kin i tun du commence- 
ent du XVIe siècle. Voir aussi Flückiger et Hanbury, Pharmacographia, p. 547. Sur 
3 propriétés narcotiques du chanvre connues dans l’Inde, cf. C. Joret, Les plantes dans 
‘mtiquité, II, p. 645. 


| Cf. Bazin, Notice historique sur le collège médical de Peking, p. 24—25 (extrait 
| Journal asiatique, 1856). 
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Quelques uns disent: les officiers avides et les. fonctionnaires op- 
pressifs du temps present, quand ils ont fait des exactions excessively 
et qu’ils sont accusés, prennent de la drogue dite drogue de cent! 
jours; ne serait-ce pas cette plante dont ils se servent?” | 

Il semble que Cou Mi soit resté le seul auteur chinois à parler! 
de la plante ya-pu-lu. Du moins, Li Si-¢en, dans son Pen tstad 
kan.mu (chap. 17%, p. 13b), ne cite-t-il que le texte du ÄKwei sin) 
tsa 8 à propos du ya-pu-lu; il le cite d’ailleurs assez inexactement, 
en supprimant le conte du chien et en ajoutant au préambule ls 
mots 76 AY, mo pei, “au nord du désert Gobi.” 1 La dernière phn 
il l’a changée ainsi: À E “i Gil JE H À All AR a H FH 
7 FA I, 1. C'est à 


Stuart, ? qui fait remarquer qu'il n’y a pas de description de la 


ce texte que se rapporte la brève note de 


plante, et que son identification demande de nouvelles recherches! 


= 


il aurait été employé par le chirurgien Houa-to, pour des opératio 


intéressant les intestins.” 
Il est surprenant de voir ce que l'encyclopédie Ko ci kin yüan 
ne F4 Ei J (chap. 69, p. 5b) a fait du texte du Äwei sin tsa #. 


Ici la plante est introduite sous le titre “herbe qui réveille de la 


1 Cette addition est donnée aussi par le Yäan kien lei ham (chap. 411, p. 22) dans 
un autre texte, de seconde main et mal digéré, concernant le ya-pu-lu. Le P'ei wen bail 
kwan k‘ün fan pu (chap. 97, p. 25b; Bretschneider, Bot. Sin., I, p. 70) contient le méme| 
texte écourté, sans le conte du chien, mais avec l’introduction correcte | [al dh Fi: 

2 Chinese Materia Medica, p. 59; voir déjà F. P. Smith, Contributions towards the 
Materia Medica of China, p. 36. Smith dit sans raison que la plante vient du pays de 
Huns ou des Ouigours. . 

* La matière médicale ches les Chinois, p. 190 (Paris, 1874). 
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tort et qui rétablit la vie” {t FE [nl AE Ee.) Naturellement 
Jou ne veut pas dire que l’homme qui prend la potion meurt réelle- 
rent et ressuscite au bout de trois jours, mais seulement qu’il reste 
ans conscience pendant cet intervalle. S'il mourait, l’experience de 
tapper le corps avec un couteau n’aurait aucun sens. Qu’il est 
asensible aux coups c’est la merveille; par conséquent, la vie n’est 


as encore éteinte. Le conte du chien est éliminé, et le document 


ütier est abrégé ainsi: — 2 PAR JE. hl E 2 
RER U SE SW HAL td JE. I LA DJ 
KR B= A WU A Se SM. in Ai 
fi IR EZ. Ce texte corronrpu et mutilé fut adopté par 
+. Schlegel, ? qui fit venir la plante de l’Arabie (au lieu des pays 
ıahometans), l’attribua au palais impérial et induisit en erreur 
=). Veth. > 

La plante décrite par Cou Mi peut être identifiée sans difficulté 
vec la mandragore sur la base de la transcription ya-pu-lu, laquelle 


>rrespond exactement à l’arabe-persan abruh ~..) ou yabruh 


Tl 22 Sit) 


ésignation pour le fruit de cette plante.* Elle-möme s’appelle en 


* Selon le Pei wen éat kwan k‘iin fan pu et le Tu su tsi cen cette définition émane 

. . 7% tat 
ı Tien tsai ki JE EN =p 4 

? Nederlandsch-chineesch Woordenboek, IV (supplément), p. 25. 

® Archives internat. d’ethnographie, VII, 1894, p. 82. 

* Selon d’Herbelot (Bibliothèque orientale, I, p. 72) les Persans appellent aussi com- 
unément cette plante esterenk [astereng] et les botaniques arabes ont formé par corruption 
3 noms d’iebroug et d’iabrouh qu’ils lui donnent, du mot persan abrou. L'origine perse 
| mot est plaidée aussi par Wetzstein (ZZ, 1891, p. 891) et Veth (Archives internat. 
ethnographie, VII, 1894, p. 200) qui pour cette raison ont hasardé l'opinion que, de 
lème, les notions magiques sur la mandragore auraient pris leur origine en Perse. C’est 
ie hypothése qui ne s'inspire que de considération purement philologique sur les mots; 
“preuves historiques font défaut: Il n’y a pas de texte iranien de date ancienne à ce sujet. 
mur la première fois la mandragore est mentionnée dans la littérature perse par Abu Mansur, 


iautour de l’an 975 écrivit son Livre des Principes Pharmacologiques (traduction d’Achundow, 


/ 148). Baber écrit dans ses Mémoires que la mandragore se trouve dans les montagnes 
« Fergana (A. S. Beveridge, Memoirs of Babur, p. 11). Il est difficile de se ranger à l’avis 
Wetzstein que l’arabe yabruk serait issu du persan abrewi. Voir aussi Horn, Grundr. 
‘am, Phil,, 1, 2, p. 73. 
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arabe to fäh-el-jenn las (“la pomme des esprits”) ou siräj el. 


7 
kotrob as oly (“la lampe des lutins”), aussi la’ba zux) et beit 
el-jinn (‘œufs des esprits’’).1 En Araméen le fruit est nommé 
yawruha SIMD; et la forme jerabah cole est usuelle en Syrie| 
Ce nom sémitique parait étre d’une date relativement ancienne 
du-moins trouvons-nous dans Dioscoride un terme dit égyptien de 
la forme däremoyÿm laquelle, selon moi, semble étre apparentée 2 
l'arabe abruh: peut-être ce mot est-il à corriger en érepoiu. Lil 
mandragore (ou mandegloire par étymologie populaire) ? forme ur 
genre de la famille des solanées à la racine fusiforme et souven’ 


bifurquée, aux feuilles radicales d’un vert sombre, aux fleurs pur! 


purines et dont les fruits rouges, semblables à une petite pomme 


exhalent une odeur agréable. Les propriétés narcotiques de cett 


* I. Leclerc, Traité des simples, II, p. 246; III, p. 240; d’Herbelot, Bibliothèqu} 
orientale, III, p. 524. Les Arabes ont emprunté aux Grecs aussi le mot mandragora 
dans la forme mandaghura (Leclerc, III, p. 341). 

2 Francisque-Michel, Recherches sur le commerce, la fabrication et l'usage des étoffe) 
de soie, IT, p. 76, Paris, 1854) a fait cette observation: “Au XVe siècle, ils [nos ancétres| 
employaient la soie à conserver certaines amulettes, dont un célèbre predicateur de l’époqu 
brüla un grand nombre, ce qui valait mieux assurément que de brûler les gens qui y avaien| 
foi. On les appelait madagoires, par une altération du mot mandragores. ‘A ajourd’huÿ! 
ajoute l’auteur du Journal du roy Charles VII, le vulgaire les appelle mandegloires, qui 
maintes sottes gens gardoient en lieux de repos, et avoient si grande foy en celle ordurt| 
qu’ils croyoient fermement que tant comme ils l’avoient (mais qu'il fust bien nettemen| 
en beaux drapeaux de soye ou de lin envelopé), jamais jour de leur vie ne seroient pauvres! 
Dans le dialogue de Mathurine et du jeune du Perron, celui-ci lui dit: ‘As-tu point aid 
a soufller le feu lent sous la coque d’œuf où est le germe, la soye cramoisie, et cela de quo 
les magiciens faisoient leur pique avec la petite mandragore?’ (Confession catholique d 
sieur de Sancy, liv. II, ch. ler).” Aussi l’expression main de gorre était en usage populaire 

° C. Joret, Les plantes dans l’antiquit et au moyen äge, I, p. 498. — “La Mama 
gora officinarum est connue sous le nom de Mandragore femelle. Elle est très commun 
dans le midi de la France, on la rencontre en abondance sur les rivages de la Calabre 
de la Sicile, de l’île de Crète, de la Cilicie, de l’Afrique, de l’Espagne; elle se plait dan 
les lieux ombragés, sur les bords des rivières, à l’entrée des cavernes. Elle fleurit € 
automne, quelquefois aussi au printemps. Sa racine est grosse, noirâtre extérieuremenl| 
blanche à l'intérieur, charnue; ses feuilles sont grandes, les plus extérieures obtuses, le! 
plus intérieures aiguës ; leur couleur est un vert bleuâtre, luisant en dessus, terne en dessous! 


Le pétiole est long; les hampes florales sont longues, rougeätres, et un peu pentagonale: 
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‚lante étaient connues anciennement, et elle était douée de. vertus 
Magiques, aphrodisiaques et prolifiques. La racine prend souvent 
‚es formes singulières, rappelant plus ou moins le corps de l’homme. 


4e nom est dérivé du grec a)pæydpus, mot dont l’&tymologie est 


‘neore inconnue. D’après Littré, ce paraît être un nom d'homme 
ppliqué à une plante, et contenir Ax&vöpos ou Advöpz, nom d’une 
ivinité locale de l’Asie Mineure. L'origine orientale de plusieurs 


‚royances attachées à cette plante, comme nous verrons, paraît cer- 


aine. Assurément, le nom n’a rien à voir avec le persan mardum- 


‚ya LS 2,0, comme supposent Wetzstein + et Schrader. ? 
Ce n’est pas le but de cette notice de retracer toutes les croyan- _ 


es touchant les vertus de la mandragore et accumulées pendant 
| 
éaucoup de siècles. Un tel travail a été maintes fois tenté, mais, 


vrai dire, aucun essai de ce genre n'est tout à fait satisfaisant 


u complet dans l'emploi des sources.” Une œuvre d'ensemble et 


i 


a fleur se compose d’un calice & cing divisions aigués et lanceolées, d’une corolle trois 
is plus longue que le calice, de couleur violette et découpée en cing lobes oblongs, obovés”’ 
{. Milne Edwards, De la famille solanacées, p. 56, Paris, 1864). 
BC. 
2 Reallezikon, p. 36. Une nouvelle hypothèse sur l’affinité du nom grec se trouve à 


|, conclusion de cet article. 

3 Il y a trois monographies que je n’ai pas eu l’occasion de voir, J. Schmidel, 
| issertatio de mandragora (Lipsiae, 1671); Granier, Dissertation botanique et historique 
a la mandragore (Paris, 1788); et Bartolomi, Commentarii de mandragoris (Bologna, 
1335). Ce sont les traités suivants qui me sont connus: F. v. Luschan a illustré six ra- 
‚nes de mandragore de l'Orient proche sculptées en figures humaines (ZZ, XXIII, 1891, 
| 7126—728); sa brève notice est accompagnée de notes explicatives par Ascherson et Beyer 
|). 729—746) et de notes additionnelles par Wetzstein (p. 890—892). — W. Hertz, Sage 
| mm Giftmädchen, traite de la mandragore dans un appendice (ABA IV, 1893, p. 164—166). — 
+ J. Veth, De alruin en de heggerank (Archives internationales d’ethnographie, VII, 1894, 
' 81-88) et De mandragora (ibid., p. 199—205). — C. B. Randolph, The Mandragora 
* the Ancients in Folk-Lore and Medicine (Proceedings American Academy of Arts and 
‚ences, XL, Boston, 1905, p. 487—537). — E. O. v. Lippmann, Alraun und schwarzer 
und, dans ses Abhandlungen, I, 1906, p. 190—204. — Comme on suppose qu’il s’agit 


la mandragore dans l’Ancien Testament (DYNIYT duda’im, “plante d'amour”, dérivé de 
ct °F 


Lid, “aimer”; Gen., XXX, 14—16, et Cant., VII, 14), on trouve des articles à ce sujet 


ans les nombreux dictionnaires bibliques; le meilleur que j’aie vu est celui de E. Levesque 
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de critique reste à faire. Les notes suivantes ne doivent étri 
regardées que comme un commentaire du texte de Cou Mi; toutefoi! 


rien d’important n’y est omis. 
{ 


au Dictionnaire de la Bible par F. Vigouroux (IV, col. 653—655). Il ne faut pas oublie) 
que cette interprétation du terme hébreux repose sur une hypothèse, d’ailleurs fort vra 
semblable, suggérée par les traductions uYAx maævdpæyépou des Septante, mandragora de | 
Vulgate, et yabruhin du Targum d’Onkelos et du syriaque; en outre, la plante est répandu! 
en Palestine. — Le savant japonais Kumagusu Minakata (Nature, LI, 1895, p. 608; d 
LIV, 1896, p. 343—344; cf. T‘oung Pao, 1895, p. 342) a contribué deux brèves notice 
à ce sujet en se servant de sources chinoises, mais sans méthode et critique. Je ne ven) 


pas entrer dans une critique détaillée de ce travail, mais je voudrais remarquer seulemer| 


que ses rapprochements entre la mandragore et la plante San-Iu PRY [HE (Prytolacca acinose} 
ne sont que des parallèles psychologiques, mais non historiques (voir éxfra). Minakata 
aussi donné une traduction du conte de Cou Mi avec quelques contre-sens sans consulte) 
le texte meilleur du Æwez sin tsa Si, et a fait allusion à Josèphe par des sources de second) 
main. Je ne dois rien à cette étude; en effet, j’ai trouvé tous les textes indépendammen 
et mon travail était achevé quand par hasard l’article de Minakata est tombé dans m¢ 
mains. — Niccolo Macchiavelli (1469—1527) est l’auteur d’une comédie, d’abord intitulé 
Comedia di Callimaco et di Lucrezia (re édition, s.Z.n.d.), puis Mandragola (1524, ete 
éd. sous mes yeux, Roma, 1688), en cinq actes, en prose, précédée d’un prologue; te! 
une satire sur la croyance à la vertu de Ja mandragore pour féconder une femmi 


N 


Callimaco dit a Messer Nicia (p. 63): “Voi havete a intendere questo, che nö & cosa pil 
certa a ingravidare d’une potione fatta di Mandragola, questa & una cosa esperimetata dl 
me due para di volte, et trovata sempre vera: e se non era questo, la Reina di Franc) 
sarebbe sterile, e infinite altre principesse di quello stato.” La comédie de Machiavel! 
fourni à J. de la Fontaine le sujet d’un conte rimé qui est intitulé “La Mandragorı 
nouvelle tirée de Machiavel” (Oeuvres de J. de la Fontaine par H. Regnier, tome V, 188%) 


p. 22, avec une introduction interessante de l’editeur). 


“Cette recette est une médecine 

Faite du jus de certaine racine, 

Ayant pour nom mandragore; et ce jus 
Pris par la femme opère beaucoup plus 
Que ne fit onc nulle ombre monacale 


D’aucun couvent de jeunes frères plein”. 


La Mandragola a été imitée par J.-B. Rousseau dans sa comédie la Mandragore, egalemer 
en cinq actes, en prose, “tirée, dit le titre, de l’italien de Machiavel”. Andrea Calm 
écrivit la Potione, comedia facetissima et dilettevole, en quatre actes et un prologu 
imitation de la Mandragola, écrite dans les dialectes vénitien, bergamasque, italo-gree, eti| 
(Venise, 1552, réimprimée en 1560, 1561, et 1600). Il y a une nouvelle de Charles Noûiel 
intitulée Za Fee aux miettes (1832), dont le héros, pour posséder sa maîtresse, doit trouvé) 
“la mandragore qui chante”. Une nouvelle allemande Mandragora, d’ailleurs assez faible 


par de la Motte Fonque, a paru en 1827. 
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L’historiette du chien déracinant la plante ne se trouve ni dans 
‚line ni dans Dioscoride qui l’un et l’autre ont écrit sur la mandragore. 
| a version Ja plus ancienne que nons connaissions est due à 


| Javius Josèphe (37—93) qui dans son œuvre De bello judaico 


VU, 6, § 3), écrit entre les années 75 et 79, s’exprime ainsi: } 


‚Or dans ce palais croissait une espèce de rue? qui mérite notre 
‚Imiration à cause de ses dimensions, car elle était aussi large qu’un 
guier en ce qui concerne la hauteur et l’&paisseur; et, suivant une 


‘adition, elle avait duré depuis le temps d’Hérode, et probablement 


‚le aurait continué beaucoup plus longtemps si elle n’avait pas été 
fanchée par les Juifs qui occupaient la place plus tard. Et dans 


| 
| 
| 


, ravine qui environne la cité [Machaerus] au côté du nord, il y 


une certaine place nommée Baaras et produisant une racine du 
ême nom. Sa couleur est semblable à celle du feu, et vers le soir, 
| le émet un rayon comme un éclair. Elle n’est pas prise aisément 
| ceux qui s’approchent d’elle et désirent l'enlever, mais elle se 


‚tire de leurs mains et n’est pas stationnaire jusqu’à ce que l’urine 


| le sang menstrual d’une femme soient versés au-dessus d’elle. 


A 


| ême alors ceux qui la touchent rencontreront une mort certaine 


i 


‘Is ne portent suspendue a la main une racine de la méme espéce. 
| y a aussi une autre methode de l’öter sans risque, et la voici. 
je 8 gens creusent le sol autour de la plante jusqu'à ce que la 


rtie cachée de la racine devienne fort petite. Alors ils y lient 


ı Chien, et quand le chien suivra la personne qui l’a lié la racine 
i arrachée sans difficulté; mais le chien expire infailliblement, 
mme s'il était une victime au lieu de l’homme qui devait prendre 
plante. Après cela, personne n’a besoin de craindre de la prendre 


8 ses mains. Cependant, après tous ces dangers qu’on court à 


© * Flavit Josephi opera graece et latine ed. G. Dindorfius, II, p. 316 (Parisiis, 1865) 
Une herbe de la famille Rutaceae, mentionnée par Luc (XI, 42). Plusieurs espèces 


lages croissent en Palestine, tandis qu’une espèce, Ruta graveolens, est cultivée. 
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l’obtenir, elle n’est recherchee qu’en consideration dt seule pre 
priété qu’elle a, à savoir que, apportée à des malades, elle chasser 
vite les démons (qui ne sont autres que les esprits des méchant: 
qui entrent dans les hommes vivants et les tuent, s'ils ne peuver 
pas obtenir de secours contre eux.” 1 

La cité de Baaras était située en Syrie, sur le bord oriental ¢ 
la mer Morte. Josèphe ne donne pas le nom de la plante, ma 
il n’y a pas de doute qu’il ait envisagé la mandragore qui exis! 
en Palestine. Le motif de la racine arrachée par un chien para 
être d’origine orientale, et ensuite fut adopté par l’hellénisme lequi 


a absorbé tant d'idées orientales. ? 


Un conte semblable est raconté par Élien (Hist. an. XIV, 21 


qui nomme la plante cynospastus (xuyoorasroc, “déraciné par un chien” 


1 'EredÜnar Sev Toïc PaorAslous nai myyavoy KEiov Tov usyéSouc bauvudous uni 
yap ovdsmiäc UVouc ual méyouc Amersimero. Adyoc 0 yv amo rey “Hpwoou ypdvwv ava 
Oiapuéoar, nèy Emi mAëtoToy tows Eyzivev eXexdmy I’ urd Tüy mapuaaPdvrwy Tov Tom 
’Iovöziav. Tis pdpayyoc dÈ The nar& Ty Upurov mepieyovays Tv mörıv Backpac dvopu 
feral rig Tôroc, pve: Te pilav 6uwvduws Acyouévyy avTH. AÙÜTy DAoyi Ev Tv Xpolk 
Eoıne, wept O&8 To Eomepas céAUS amucTphmToUTA Toic Erioücı nal Bovaoevors AGE 

> N > >/ 2 / 2 NE = / N > [77 \ 2/ Ÿ | 
auryv oÙx Earıy guxelpwros, &AN üUmodeiyer, nal où mpörspov Yoraras mpiv dy Tic OÙ 


Ph XS 


yuvainds 4 TO Eupyvoy aÎua gén nar? arc où pv GAAX ual Tore Tole dWapeve 


mpööyrös eats Odvaros, ei ey TÜœor Tic dry Exelvyy Emeveynéuevoc Tv pilav Eu Tr 
XEıpög amyprysévyy. “AAloxeta: OF nai ual? Erepov tpdmov duwvovvwcs, Üc Eorı rose 
Kirn Täcuy abri mepiopucsouci, wo elvær TO xpumrTômueyoy Thc Plone Ppaxürare 
sir’ EE arc Amodoücı xtva, nänelvou ri Ofouvrs œuvaxonoudet Opuyoavros, 4 
dvacmärTar padiwc, dvyrner 0 ebdc 6 xÜwv, bomep dvridobeic Tod jLÉAAoYTOC Tv RoTéil 
Avampyosodaı. Dößos yèp oùdeic Tog werk raürz Aaufévouauw. ”Eorrı OF [LETÈ Tocoûru 
xıvöuvav Orde slay iogdy mepromoddæoToc Ta yup xaAovjeeve dœuxéviæ (TAUTAa dE movypü 
éoTiy avOpwrwy mveiuare) Toic Co sicdudjueva nai urelyoyræ rove Roubelac uy TU 
xdvovras, aüry ruyéwc EEeraivsı, xÈv mpocevexdA jedvov Toïc voroüet. 

? Je m’abstiens d’aborder le problème botanique. Dans la plupart des cas il est ir 
possible d’insister sur une identification trop spécifique. Mandragora oficinalis, Atro; 
mandragora, ou même A¢ropa belladonna ont été proposées comme les plantes compris 
par les anciens à ce titre. Je ne crois pas cependant qu’une seule espèce y correspont 
car les mêmes idées pouvaient passer d’une plante à l’autre. On sait que la mandrago 
n’a jamais pénétré au-delà des Alpes sauf dans le midi de la France; néanmoins on a réus 


à en trouver des substituts dans l’Europe centrale et septentrionale. 
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‘a aglaophotis (&yrzoDurıs, 1 “lumière brillante”). Selon lui, la plante 
st cachée au-dessous parmi les autres herbes pendant le jour, 


‘andis que de nuit elle devient visible et luisante comme une étoile, 


ar elle rayonne et ressemble à du feu (Daoycôye yao êcTi na ou 
“upl = KE ou KE). Par conséquent les gens attachent un signe 
istinctif à la racine et s’éloignent. Sans cette précaution, ils ne 
leuvent pas se souvenir au jour de la couleur ni de la figure de 
à plante. Mais ils n’ont pas coutume d'extraire ce végétal eux- 
ıemes, car on dit que celui qui l’a touché par ignorance de sa 


ature meurt quelque temps après On conduit done un chien 


»une et robuste qui n’a point reçu de nourriture pendant quelques 
burs et qui a une faim violente; on le lie à une corde forte aussi 
yin que possible, et l’on fait un nœud difficile a dénouer, autour 
u bas de la tige de l’aglaophotis. Un repas opulent de viande 
tie, d'une odeur suave, est présenté au chien qui, poussé par la 
im et attiré forcément par la bonne odeur de la viande, arrache 
L plante avec la racine. Quand le soleil regarde la racine, le chien 


\ourra aussitôt. Les gens l’ensevelissent à la même place, et avant 
| g : y 


pl quelques cérémonies mystérieuses en honorant le cadavre du 
Lien, parce qu'il a laissé sa vie pour eux, ils osent toucher le 
égétal et le portent chez eux. Ils l’emploient pour beaucoup de 
‚aoses utiles, et à ce qu’on dit, ceux qui souffrent de l’épilepsie en 
ont guéris; elle est bonne aussi pour la maladie des yeux. 

| Le conte d’Elien, sans doute un peu loquace, n’est pas localise, 


est un peu exagéré: il n’y a guère de lieu pour le repas, à moins 


ne ce ne fût un acte de charité. Le texte d’Elien qui vécut à 
|raeneste en Italie sans jamais quitter ce pays démontre que le 
te fit sa migration de l'Orient en Italie. 

| Pline, afin d'illustrer les mensonges des magiciens anciens, dit 


‘je dans sa jeunesse le grammairien Apion lui parla de la plante 


* Cf. Pline XXIV, 102, 
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cynocephalia (‘tête de chien”), connue en Egypte sous le noi 
d’osiritis, utile pour la divination et préservatif contre tous | 
mauvais effets de la magie; mais si quelqu'un l’arrache du s 
dans sa totalité, il mourra aussitôt. 1 C'est la même superstiti 
que nous avons trouvé dans Josèphe et Élien, et ici même l’Orieı 
(l'Egypte et les magiciens) paraît en prendre la responsabilit 
Si le nom cynocephalia, qui avant tout se rapporte à la forme « 
la plante, permet d’etablir un rapprochement avec le chien de Josèpl 
et d’Elien, c'est ce que je n’ose décider. ? | 

La légende occidentale reproduite par Cou Mi présuppose &v 
demment une version d’origine islamique qui doit s'être répand 
en Chine à l’époque des Song. En consultant la vaste compilatic 
d’Ibn al-Baitär dans l'excellente traduction de L. Leclerc, ° noi 
n’en trouvons pas de trace. Malheureusement, Leclere a cru bt 
d'éliminer quelque chose de cet article, car il ajoute: “Quelqu 
passages de ce chapitre, qui tranche par son caractère sur le Àt 
général de l’ouvrage d’Ibn al-Baitär, nous ont para devoir ét 
supprimés.” J’ai dont recouru à la traduction de Sontheime 
laquelle, comme on sait, est bien inférieure à celle de Leclerc 
tous égards, et j'attends, d'ailleurs, la confirmation de ce texte p 
un arabisant. Selon Sontheimer, * Ibn al-Baitär mentionnerait 
procédé avec le chien et ajouterait que lui-même en a été témoi 


mais qu'il a trouvé faux que le chien y perde sa vie. 


1 Quaerat aliquis, quae sint mentiti veteres Magi, cum adulescentibus nobis vi 
Apion grammaticae artis prodiderit cynocephalian herbam, quae in Aegypto vocaret 
osiritis, divinam et contra omnia veneficia, sed si tota erueretur, statim eum, qui eruiss 
mori (XXX, 6, § 18). 

? Dans un autre passage de Pline (VIII, 27, § 101) les fruits de la mandragore s 


nuisibles aux ours qui lèchent des fourmis comme antidote (Ursi cum mandragorae mm 


. 


ustavere, formicas lambunt); cf. Solinus (XXVI, 8): Cum gustavere mandragorae ma 
moriuntur: sed eunt obviam, ne malum in perniciem convalescat et formicas vorant 
uperandam sanitatem. 
* Traité des simples, IT, p. 246—248. 
DEA bad ane D 
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| 

| Dans la traduction de Leclerc l’auteur arabe fait dire à Hermès 
| propos de l'acquisition de la plante qu’on prétend que son 
‚straction est difficile par la raison qu'il faut connaître le temps 
| worable à l'opération. ! D'autre part, d'Herbelot? a révélé une 
‚sion qui s ‘approche assez nettement du texte de l’ecrivain chinois. 
| Luthf-ATlah dit qu'il y a du danger d’arracher, ou de couper cette 


‘ante, et que pour éviter ce danger, quand on veut la tirer de terre, 


a — eee ee ne cee 


faut attacher à sa tige un. chien que l’on bat ensuite, afin que 
Fr # des efforts pour s’enfuir, il la deracine.” Voila le trait de 
| ıttre le chien, étranger à Josèphe et Élien, mais admis dans la 
| sion chinoise, Cependant un parallèle arabe plus complet et plus 
“act reste à chercher. D'ailleurs, autant que je sache, il n’y a 
| 18 beaucoup d'originalité dans les notices des Arabes sur la man- 


N 
agore. Par exemple, tout ce qui est rapporte par Qazwini à ce 


lijet, comme l’a reconnu aussi G. Jacob,® n'est que l'écho des 
|aditions hellénistiques. Qazwini a copié Avicenne (980 — 1037), 
i 


; Avicenne a été répété par les historiographes européens des 


ee 


Lies et d’autres écrivains médiévaux. Enfin, les auteurs by- 


ntins comme Théophane et Kedrenos ne font que reproduire les . 


en Se 


l'aditions des anciens. 


| 


| Pour ce qui est des propriétés lumineuses de la plante, nous les 


“ons vues accentuées par Joséphe et Élien. Le chérif el-Edrisy 


it remarquer: “On donne à cette plante le nom de siraj el-kotrob, 


|arce que le kotrob est cette petite bête qui luit la nuit comme 


yi feu. Cette plante est bien connue en Syrie où elle croît surtout 


‘on loin du littoral. La partie interne de l’&corce de sa tige luit 


I nuit, tant qu’elle reste humide, au point qu’on la croirait em- 


| , 

. 
(hee 
t 


‘asée. Une fois desséchée, elle perd cette propriété. Si on la met 


" L. Leclerc, Traité des simples, 11, p. 247. 
* Bibliotheque orientale, 1, p. 72. 

| * Studien in arabischen Geographen, p. 165. 
| 

| 

| 
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dans un linge mouillé, l'humidité lui rend cette lueur qu'elle per 
en se desséchant.” 1 | 

La forme anthropomorphique de la plante (plus correctemen 
de la racine) sur laquelle insiste Cou Mi n’est pas relevée par lé 
auteurs classiques. Dioscoride décrit la racine* sans mentionne 
cette qualité. Cependant, nous apprenons par une citation 
Codex neapolitanus de Dioscoride que la racine de la mandragor 
était intitulée avdpwrorop®os dans l'ouvrage perdu du Pseudo-Pythagor 
sur les effets des plantes. De même, Columella (De re rustica X, 19, 20 
en parle au terme planta semihominis. | 

Hermès est cité par Ibn al-Baitär comme disant: “La racin 
souterraine de cette plante a la forme d’une idole debout, avec de 
pieds et des mains et tous les organes de l’homme, Sa tige et se 


feuilles, issues de la tête de cette idole, apparaissent à l'extérieur 


et les feuilles ressemblent à celles de la ronce. Elle s'attache aus: 
aux plantes qui l’avoisinent et s'étale par-dessus.” à 

La qualité soporifique de la plante est signalée par Aristo 
(De somno et vigilia), Théophraste (Hist. plant. IX, 9, 1) et Xénopho 
(Symp. IT, 24). Dioscoride (IV, 76) dit qu’elle fournit un suc en 


dormant, étourdissant ou même mortel, employé par les médecin 


comme anesthésique sous forme de vin pour les opérations chirur 
gicales et qu'elle s’atteste comme aphrodisiaque efficace. | 

Lucien fait deux allusions à cet effet du remède: “tu dors, coma 
assoupi par de la mandragore”; et Démosthène réveille, malgré eu 


ses concitoyens assoupis comme s’ils avaient bu de la mandragore.) 


1 L. Leclerc, Traité des simples, II, p. 247. 

2 Les racines sont très longues, au nombre de deux ou trois, intriquées l’une da 
l’autre, noires en dehors, blanches en dedans et recouvertes d’une écorce épaisse (L. Lecler| 
Traité des simples, III, p. 419); mais Pline et Dioscoride sont d’accord poar rapport} 
que la plante se présente sous deux sexes, mäle et femelle. 

® L. Leclerc, Traité des simples, Ul, p. 247. 

* E. Talbot, Oeuvres complètes de Lucien de Samosate, I, p. 31; II, p. 474 (Tim. | 
Dem. Enc., 36). | 
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‘line aussi en signale la force soporifique, mais la dose devait être 
'glee proportionnellement à la vigueur du malade. De plus, on la 
nvait contre des morsures de serpents et pour assurer l’insensibilité 


‘rant des opérations; l’odeur en suffisait à quelqu’uns pour produire 


sommeil. ! Théosphraste? dit qu'elle induit en sommeil, mais 


ie donnée en plus grande quantité, elle est mortelle (oi d’ürywrixo 
(elous DE didouevor «ai bavarmDopoı xalamep 6 maydpayopas). D'après 
wlsus (III, 18), les anciens avaient l'habitude de mettre le fruit 
+ la plante sous leurs oreillers pour hater le sommeil. 

Hermés, cité par Ibn al-Baitar, dit que c’est une plante bénie 
‘tre toutes et qu’elle est utile contre toutes les maladies qui affli- 
‘mt l’homme par le fait des génies, des démons (ef. Joséphe) et de 
tan. Elle est salutaire aussi contre les graves affections internes, 
‚les que la paralysie, le tic nerveux, l’Epilepsie, l’elephantiasis, 
iliénation mentale, les convulsions et la perte de la mémoire. ® 
Le vin mentionné par Cou Mi et Dioscoride, dans lequel on a 
Lit infuser des racines de mandragores s'appelait mandragorite (Littré). 
a italien c’est mandragolato. L'usage de ce terme remonte jusqu’à 
lioscoride (V, 81: 6 waydpayopirys oivos), Theophraste * a déjà fait 
server que la racine est administrée dans du vin ou du vinaigre 
Lddæos d'éy olve à ber). Le médecin Galéne (131 —204) fait remar- 
ler que l'extrait de mandragore, aussi bien que le vin qu'il ser- 
it à préparer, étaient chaque an apportés de Crète à Rome. 
joutons le texte de l’évêque Isidore (Isidorus Hispalensis, ca. 
10—636), inséré dans ses Originum sive etymologiarum libri XX 


| VII, 9): ‘“‘Mandragora dicta, quod habeat mala suaveolentia in 


1 Vis somnifica pro viribus bibentium; media potio cyathi unius. Bibitur et contra 
late et ante sectiones punctionesque, ne sentiantur; ob haec satis est aliquis somnum 
re quaesisse (XXV, 94, § 150). 

2 De causis plantarum, VI, 5. 
 ® L. Leclerc, Traité des simples, 11, p. 246. 
* Historia plantarum, IX, 9, 1. 
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magnitudinem mali Martiani; unde et eam Latini malum terrae 


vocant. Hane poetae éy/owréuopDoy appellant, quod habeat radicem 


formam hominis simulantem. ”Avdpwros enim graece, latine dieitur 
homo. Cuius cortex vino mixtus ad bibendum datur iis quorurn| 
corpus propter curam secandum est, ut soporati dolorem non sentiant, 
Huius species duae: foemina, foliis lactucae similibus, mala generank 
in similitudinem prunorum; masculus vero folia betae similia habet.”® 

Nous devons tourner maintenant vers une autre idee attachée 
à la mandragore, qui ne se trouve pas chez Cou Mi, mais qui se 


manifeste dans un autre groupe de traditions chinoises. Maimonides 


(1135—1204) dit à propos du livre L’Agriculture des Nabatéens®* 


branches duquel rampent comme un serpent, quand on les jette 
sur terre; et, de même, d'un autre arbre, a racine duquel a le 
forme d’un homme et une haute voix et prononce des paroles in. 
telligibles. ® 

Nous lisons dans la matière médicale d’Ibn-al-Baitär (1197 —1248) 


sur la plante luf is) (Arum dracunculus): “Il y en a trois espèces! 


x 


sud, à cause que sa tige tachetée ressemble à une peau de serpent; 


C'est Varum long, Jybime, le grand arum, „uf J. Nos com. 


DES 


patriotes en Espagne lui donnent le nom de gargantia xs, 
D'autres l’appellent sarräkha x, parce qu'ils prétendent qu’ellu 


jette un cri, sarkha, que l’on entend le jour du Mihrijan, c’est-à-ditil 


! L'idée que la mandragore hâte la propagation émane pour la première fois di) 
Physiologus (chap. XIX), où la plante est localisée près du paradis, étant cherchée e) 
mangée par les éléphants avant de s’accoupler. Je ne poursuis pas cette piste ici, pare| 
que cette notion ne joue pas de role dans la tradition chinoise. | 


, 


Agriculture (London, 1862); A. v. Gutschmid, ZDMG, XV, p. 1, et Nöldeke, idid., XXIX) 
p. 445. On sait que ce livre (Faläha nabafiya) qui prétend d’être une traduction arab 
d’une ancienne source nabatéenne est une forgerie du dixième siècle. | 


® D. Chwolson, Ssabier, II, p. 458. 
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i jour de la Pentecöte, et, de plus, que celui qui l’entend mourra 
ins l’année”! La même observation est aussi faite par Ibn el- 
‚wwän ‘de Séville, qui écrivit dans la première moitié du VI® siècle 
} Vhégire le Kitab el-falaha (Livre de l’agriculture). ? L’analogie 
ice cas avec la mandragore est frappante, et il s’agirait de savoir 
i le trait de la plante qui pousse un cri et cause la mort d’un 
»mme était à l'origine propre à l’arum, c’est-à-dire, appartenait à 
a autre cycle de traditions, et a passé de là à la mandragore, 
inversement. En tout cas cette notion légendaire paraît bien 
re d'origine orientale. Autant que je sache, Maimonides ou plutôt 
œuvre apocryphe qu'il cite présente la source la plus ancienne 
ai contienne la combinaison de cette attribution avec la mandragore. 
és ce temps-la ce motif ne tarda pas d’étre vulgarisé: le cri poussé 


ir la racine de la mandragore au moment qu’elle est arrachée au 


il devient fatal a l’auditeur. Le plus fameux passage de ce genre 


| trouve dans Shakespeare, Romeo and Juliet (IV. 3, 47): 


And shrieks, like mandrake’s torn out of the earth, 
That living mortals, hearing them, run mad. 


ans s King Henry VI (II. 3, 2) Suffolk dit à la reine: 


Would curses kill: as doth the mandrake’s groan. 3 


1 


ur. Leclere, Fraité des simples, III, p- 248. 
? C. Huart, Littérature arabe, p. 313. L’ouvrage d’Ibn el-"Awwam a été traduit en 
ngais par J.-J. Clement-Mullet (Ibn al Awwdm, livre de l’agriculture, 2 vols., Paris, 


x 


:64—1867). Malheureusement je n’ai pas accès à cette traduction; j'ai tiré le fait en 
estion de I. Tow, Aramäische Pflanzennamen, p. 239. 
* Dans plusieurs autres passages, Shakespeare fait allusion à la mandragore. 
Not Poppy, nor Mandragora, 
Nor all the drowsie Syrrups of the world 
Shall ever medicine thee to that sweet sleep 
Which thou owedst yesterday. 
Othello, III. 3, 330. 
Give me to drink mandragora... 
That I might sleep out this great gap of time. 
Anthony and Cleopatra, 1. 5. 
ms King Henry IV (II. 1, 2), Falstaff appelle son petit page “whoreson mandrake”; le 


9 


22 
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Mais hätons-nous d’ajouter que cette tradition est strietement medie 
vale. C’est par inadvertence que G. E. Post! fait observer, “Th 
ancients also believed that this root gave a demoniacal shriek as i 
was pulled up.” Il n’en est rien: rien de pareil dans aucun docu 


ment de l’antiquité. 


Cette idée bizarre, d’où vient-elle? Nous avons vu que Cou M 


compara la mandragore avec le ginseng (Panax ginseng), fameus 


panacée de sa patrie. D'autre part, le nouveau dictionnaire anglai 
d'Oxford régistre le terme “Chinese mandragoras” au sens de ginseng 
et le dictionnaire persan-anglais de Steingass donne cette définitio 
de l'expression mardum-giya tS poe: “a plant, the produce of China 
said to resemble a man and woman, and to which many wonderfu 
effects are attributed; mandrake, colocynth.” De cette maniere, | 
mot persan designe la mandragore aussi bien que le ginseng d’origin 
chinoise. Ö’etait le P. Martini (1655) qui rapprocha le dernier 
la mandragore: “Je ne scaurois mieux representer cette racine qu’eı 
disant qu’elle est presque semblable à nostre Mandragore; hormi 
que celle-là est un peu plus petite quoyqu’elle soit de quelcune d 


ses especes. Pour moy je ne doute point du tout, qu'elle n’ayt ce 


70 


mesmes qualités et une pareille vertu; puisqu'elle luy ressemble 
fort et qu’elles ont toutes deux la mesme figure” [suit une asse 


longue description de la racine et de ses propriétés]. ? De mém 


juge Shallow recevait dans sa jeunesse le sobriquet “mandrake” (“when he was naked, } 
was...like a forked radish with a head fantastically carved upon it with a knife”; #4 
III. 2). Enfin le passage dans Macbeth (1. 3, 84) 


Or have we eaten of the insane root : 
That takes the reason prisoner? 
paraît contenir une allusion à la mandragore. 
* Dans le Dictionary of the Bible de J. Hastings, III, p. 234. 
* A. Kircher, La Chine illustrée, p. 241 (Amsterdam, 1670). On voit ainsi que 
ginseng était connu en Europe au XVII° siècle. Je ne m’arréte pas à cette matière st 
laquelle tant a été écrit. Il suffit de renvoyer le lecteur à Bretschneider, Botanicon sinicıumn 
3° partie, no. 3; Du Halde, Description de l'empire de la Chine, II, p. 150 (ce mémoil 
est dû au P. Jartoux); Mémoires concernant les Chinois, II, p. 428; et voir la bibliograph 
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{ue la mandragore, le ginseng est anthropomorphisé et doué de 
angage par les Chinois. L’ouvrage ancien Pie lu HI] BR dit que 
a racine est comme la figure de l’homme et a des qualités divines 
pe Au AT e À mi); et le Wu pu p'en tstao BL te AS Ea, 
crit au troisiéme siécle, attribue 4 la racine des mains, des pieds 
b des yeux, tout comme chez l’homme, et la range parmi les choses 
pirituelles (*8 À + Ein A MA AE ji). Ensuite le 
‚Inseng est capable de crier. Le document le plus ancien à cet 
‘gard qui me soit connu est contenu dans les Annales de la dynastie 
ini, où nous lisons: “Au temps de Kao Tsu (ou Wen Ti, 590 — 604) 


jms H. Cordier, Bibliotheca sinica, col. 2969, 3085—6. — L’observation du P. Martini 
it relevée par J. F. Lafitau (Mémoire presenté à son altesse royale Monseigneur le Duc 
‘Orleans, regent du royaume de France; concernant la précieuse plante du ginseng de 


arlarie, découverte en Canada, 88 p., petit 8°, Paris, chez J. Monge’, 1718), mission- 


ire Jésuite parmi les Iroquois, qui, après avoir lu le mémoire de Jartoux sur le ginseng 


ainois, découvrit une semblable espèce au Canada. Il dit (p. 71): “Quand j’eus découvert 


| ginseng, il me vint en pensée que ce pouvoit être une espece de mandragore. J’eus le 


aisir de voir que je m’étois rencontré sur cela avec le Pere Martini, qui dans l’endroit 


ie j'ai cité, et qui est rapporté par le Pere Kirker [sic], parle en ces termes. Je ne 


aurois mieux representer cette racine, qu’en disant qu’elle est presque semblable à notre 
andragore, hormis que celle-là est un peu plus petite, quoi qu’elle soit de quelqu’une de 
|s especes. Pour moi, ajoute-t-il, je ne doute point du tout qu’elle n’ait les mêmes 
talitez et une pareille vertu, puisqu'elle lui ressemble si fort, et qu’elles ont toutes deux 
‚ même figure.” Lafitau a raison dans sa critique qui suit: “Si le Pere Martini a eu 
‘ison de l’appeller une espece de mandragore à cause de sa figure, il a eu tort de l’ap- 
ller ainsi à cause de ses proprietez. Nos especes de mandragore sont narcotiques, 
fraichissantes, et stupéfiantes. Ces qualitez ne conviennent point du tout au ginseng.” 


, ors Lafitau s’efforce de démontrer que la mandragore des anciens n’est pas identique à 


k tre mandragore d'aujourd'hui. Une autre curiosité de l’opuscule de Lafitau c’est qu'il 
| pproche le nom iroquois du ginseng canadien, garent oguen (qu'on dit signifier “cuisses, 
inbes” + “deux choses séparées”) au mot chinois traduit par lui “ressemblance de l’homme”. 
en conclut que “la même signification n’avoit pû être appliquée au mot Chinois et au 
6 Troquois sans une communication d’idees, et par consequent de personnes. Par là je 
|} confirmé dans l’opinion que j’avois déja, et qui est fondée sur d’autres préjugez que 
|“merique ne faisoit qu'un même continent avec l’Asie, à qui elle s’unit par la Tartarie 
| nord de la Chine.” Tout cela est excusable et intelligible, eu égard à l’état de la 
| ence au temps où vivait l’auteur. 

_ À Je ne crois pas que la traduction de Bretschneider (“has hands, feet, a face and eyes 


k€ a man possessed of a god”) soit correcte; le mot mi ne se rapporte qu’a la racine méme. 
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il y eut un homme à San-tan ! derrière la maison duquel on enten 
dait chaque nuit la voix d’un homme. On le cherchait, mais san 
le trouver. En s’ecartant un li de la maison, tout ce qu’on aperçu 
fut une plante de ginseng avec les branches et les feuilles haute 
et bien développées. » On la déracina et on trouva que la racin 
avait plus de cinq pieds de long, et que toute sa forme imitait | 
corps d’un homme. Depuis ce moment les cris cesserent.”? A 
croire le P'ei wen dai kwan k'ün fan p'u Pi wl A ia aA ¥F ail 
(chap. 93, p. 5b) il y a encore un texte plus ancien & relever ¢ 
trait, le J yüan Fe PU + attribué à Liu King-su za Ehe AX d 


cinquième siècle; mais n'ayant pas à ma disposition une édition d 


cet ouvrage, je laisse de côté la question chronologique. Liu Kin-§ 
dit: ‘Anciennement il y eut un homme qui, en fouillant le sol, : 
introduisit sa bêche. Puis il entendit dans la terre des soupirs, € 
en recherchant le son, obtint de fait un ginseng.” * Rappelons ausi 
le fait que les Chinois se servent de ginseng comme aphrodisiaqu 

Ces coincidences étant constatées, les ressemblances entre le 
traditions de la mandragore et du ginseng sont épuisées, et pi 


différences, au contraire, sont plus nombreuses et plus fondamentale! 


ne donne jamais la mort comme la mandragore. Il n’est pe 
dangereux ou fatal de recueillir du ginseng qui n’est point deven! 


objet de magie. Son cri paraît comme un développement logigu 


* La partie du San-si sud-est, toujours fameuse pour son excellent ginseng. 


SL LEA NE BR AA AOE. À 
ZSIH LEB BAAB—A. ED 
PL eae eae ee AR. ME 


an. — Sui u, chap. 32, p. 1. Le Pen ts‘ao kan mu (chap. 12A, p. 4b) a til 


le même texte du Kwan wu hin ki is th. AT SL: ouvrage du temps des Song. 


A AL AHMED 
i LE AB. | 
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e sa caractéristique anthropomorphe, et qui plus est, n’envoie pas 


o homme à la tombe. En effet, les Chinois n’ont rien emprunté 


® cela aux peuples occidentaux; une telle theorie se heurterait 
Srieusement contre la chronologie. L’anthropomorphisme et la fa- 
alte de parler du ginseng sont d’une date plus ancienne en Chine 
ue les notions analogues de la mandragore à l’ouest; et selon toute 
pparence, la connaissance de la mandragore n’y est pas arrivée 
‘vant l’époque des Song. Mais s’il est vrai que le ginseng était 
io objet de commerce de la Chine à la Perse, la question se pose 
le cri de la mandragore qui fait son début au moyen age n’est 
‘as le résultat direct des contes chinois concernant le ginseng. ! 


if 


| Le fait rapporté par Cou Mi que des racines de mandragore 
| 


jiaient importées en Chine aux temps des Song et effectivement em- 


loyées n’est pas moins intéressant. Cependant il est frappant que ni 


jou K'ü-fei ni Cao Zu-kwa ne paraissent connaitre ce commerce. ? 
| Mais Cou K'ü-fei Fi] + 3E nous a laisse une anecdote sur une 
ıtre plante apparentee à la mandragore quant à la composition et 
| Veffet de son poison et qui pour cela ne manque pas de piquer 


lotre curiosité. Aussi nous donnera-t-elle occasion de formuler 


| 


[Mu I y a d’autres plantes les racines desquelles sont conçues par les Chinois comme 


Meo pomorphes, par exemple, Phytolacca acinosa, San lu i] PE (ef. Bretschneider, 


\i limese Recorder, III, 1871, p. 219; Bot. sin., II, no. 112, 111, no. 131), décrite par le 


| le lu avec les mêmes expressions que le ginseng (An AR JE ke À mi) et ap- 


| lee aussi ye hu “criant de nuit’). Mais le Pen ts‘ao kan mu ne contient 
y 


\s de texte qui fasse allusion à la faculté de crier qu’aurait la racine. Minakata u 
| pra) ne donne à cet effet aan un texte écrit en 1610, le Wu tsa tsu Th. Hitt AH - 
? La plante Zan-tu IE FE “BE ‘a été identifiée avec une mandragore par Bretschneider 


| dot. sin., III, no. 132), qui fonda cette opinion sur un dessein japonais, mais Stuart 
"inese Materia Medica, p. 257) regarde cette identification comme douteuse et la des- 
'iption dans les sources chinoises comme insuflisante; à l’avis du même auteur (p. 58) il 
1; douteux aussi que le genre AZropa se trouve en Chine. Forbes et Hemsley (‚Journal 
nnean Society, XXVI, p. 175) en registrent une Mandragora caulescens au Yun-nan 
ıpres Franchet (Bull. Svc. Bot. de France, XXXII, p. 26). Quoi qu'il en soit, il est 


\rtain qu'aucune mandragore n’est connue à la pharmacopée chinoise. 


22 BERTHOLD LAUFER. 


quelque conclusion à propos du nom mandragore lui-même. Dans 
son Lin wai tai ta Be Ah AR À, écrit en 1178, l’auteur ME | 
rapporte ainsi: “La fleur man-t'o-lo de la province de Kwang-si 
croît partout dans l'état sauvage. Ses feuilles sont larges, les fleuri 
blanches, et la formation des fruits est comme chez l’aubergine ou 
la mélongène (Solanum melongena). Elle forme partout des petit 
piquants, et c’est une plante qui sert de remède aux hommes, } 
Des voleurs ceuillent la plante, la sèchent et broient. Ils la place] 
de manière que des hommes la boivent ou mangent; et en ce cal 
ils en deviennent ivres. Pendant qu'ils sont dans cet état de tor-) 


peur, les brigands enlèvent leurs cassettes et prennent la fuite 


À 
| 


| 


| 


Les hommes au midi de la Chine se servent de ce remède auss 
pour les petits enfants et en amassent de grandes quantités.” ? | 

Le nom man-t'o-lo ce] BY ae est contenu dans le Fan yi mint ts| 
(chap. 8, p. 6) et équivaut au sanskrit mandara, mandära, mandäraka. | 
Il est assez étonnant qu’une plante non-cultivee, qui d’après Li Si-éer! 
croît aussi au nord de la Chine, soit appelée d’un terme sanskrit) 


Elle n'apparaît pas dans les documents avant l’époque des Song, | 


1 Le mot A a ici la fonction verbale. Cf. 78 N [3 “une herbe qui fait di 


ns =e . . , 
bien à l’homme”; RE iy iN i=} “une herbe qui empoisonne l’homme”. 


EWZEBEREMENNSIARHEMER 
An Hii + it fi AE Ab Wl 77 Se A et. BER 
mA CU À KE BES. Pe AI 2 GE he 
Ba À ae OFA À 2h FE Ee BR EO EM. — Lie tai ta, chy 


8, p. 14b; éd. du Ci pu teu Cai tstun du. 
* Voir aussi Eitel, Handbook of Chinese Buddhism, p. 94. 
* Du moins pas de texte d’une date plus ancienne m’est-il connu. Le 7° su Zsi ve 
(section botanique, chap. 124), sous le titre man-t‘o-lo, ne fait que citer la notice du ei) 
ts°ao kan mu, puis une brève remarque de C‘en Yü-i [se Bid FR des Song, un cont) 


rey : a» ik a i. | 
tiré du T'an Yüan ER Hi, par Yan I A IE ‚ qui vécut au commencement de l'on 


zième siècle et collabora au Ts'e fu yüan kwei, et une note très courte du Lo yan hwa mu hy 


w D AY, À SL (“Mémoires des plantes de Lo-yan”), écrit par Cou Sit Fi aX 


| 
dans la seconde moitié de l’onzième siècle. Le texte le plus important du Liz wai tai il 


| 
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N pour cela est suspecte d’avoir été importée de l’Inde, quoique le 
| 


‚it d'une telle importation ne soit pas relevé par les textes. La 
Jante se rapporte au genre Datura, mais il n’est pas certain si 


vest l'espèce alba ou stramonium.! C'est une solanée comme la 


Vv 


est omis. Le 7'x 3u Zsi cen contient aussi un dessin de la plante. C‘en Hao-tse 


a +; dans son Pi fu hwa kin Ail: {i AL Gri, (chap. 5, p. 37b) de l’an 1688, 


Jierit le man-t‘o-lo comme une fleur du nord de la Chine et dit que le nom est sanskrit. 


1 Stuart, Chinese Materia Medica, p. 145—147. “Le Datura stramonium, on Pomme 
\ineuse [anglais ¢horn-apple], appelé aussi stramoine, endormie, herbe aux sorciers, herbe 
‘ix diables, croît communément en France, mais il se rencontre également dans presque 
-utes les parties du monde, à l'exception de l’Australie; on pense qu’il est originaire de 
Amérique et qu’il s’est propagé de là en Europe. Cependant on le trouve depuis des 
‘Seles, en France, en Grèce, dans la région caucasique, dans la Syrie” (A. Milne Edwards, 
ie la famille des solanacées, p. 87, Paris, 1864). — Les auteurs chinois de l’.English 
‘ad Chinese Standard Dictionary étaient conduits par un sentiment juste, en se servant 


1 mot man-t‘o-lo pour traduire Vanglais mandrake. S. Couvreur (Dictionnaire français- 


mois, p. 369) donne deux termes su-hwa pour Datura: san ma-tse at Siti 7 
‚ichanyre sauvage”) et Za-pa hwa Eh] IN AY, (“fleur & trompette”). Le datura est 


(mou aux Cams sous le nom salak et aux Khmers sous le nom slak (Aymonier et Cabaton, 
"ietionnaire Cam-frangais, p. 481). Notre mot datura est ramené au sanskrit dhattura 
ir Yule (Hobson-.Jobson, p. 298); Hindi et Hindustani dhatura, persan datura 5,310, 
|a mention la plus ancienne du datura qui me soit connue dans la littérature européenne 
“ent de Pierre Belon du Mans, qui dit dans son œuvre Les Observations de plusieurs 
\ngularitez et choses memorables, trouuées en Grece, Asie, Tudée, etc., fol. 369 (Anvers, 
1555) [ef. Z'‘oung Pao, 1916, p. 362]: “Les Turcs ont des merueilleuses experiences de 
usieurs choses, comme pour faire dormir soudainement. Voudroit on chose plus singulière 
‚ıe de trouurer drogue pour faire incontinent dormir qu’elqu’vn qui ne peut reposer? 
's vont chez vn droguiste (car ils n’ont point d’Apoticaires) auquel demandent pour demie 
pre de la semence de Tatoula. Puis la baillent à celuy qui ne peut dormir. Tatoula 
‚est autre chose que ce que les Arabes appellent Nux metel, et les Grecs Solanum som- 
| ferum: de laquelle nous en trouuasmes de sauuage en la plaine de Jericho, prés la fon- 
| ine d’Helisee.” Le mot Zafoula est Osmanli dadula dblb (néo-grec réTovAuc), Evi- 
|‘mment dérivé du persan. Cette forme du nom n’est pas notée par Littré qui ne donne 
‘ae datura et le dérive de l’arabe dafora et du persan fatula, en ajoutant “du radical éa/, 
quer, par allusion à l’enveloppe épineuse du fruit.” Vu le mot sanskrit, cette étymologie 
mble être caduque. Christoual Acosta (Tractado delas drogas y medicinas de las Indias 
| rientales, p. 87, Burgos, 1576) s'exprime ainsi: “Lhamase esta planta en el Malabar, 
| nmata [Sanskrit unmatia] caya: en Canarin, Datyro: los Arabes, Nux Methel, y Marana: 
"s Portugueses, Datura, y la Burladora: los Parsios, y Turcos, Datula: los medicos India- 
38 graduan esta planta fria, euel grado tercero, y seca enel fin del segundo.” Acosta 
fonne une gravure de la plante et contribue des observations intéressantes sur son emploi 


‘ons l’inde et l'Espagne. Le mot mefel du terme botanique Datura metel, originaire de 
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mandragore, et comme toutes les solanées, contient l’alcaloïde daturin« 
ou atropine, Ci7 Hes Os. L’analogie des contes de Cou Mi et di 
Cou K'ü-fei, bien qu'ils se rapportent à des plantes différentes, es 
due à la composition chimique analogue et à la même action de 
deux poisons. Encore de nos jours, les Chinois ont employé cetl 
substance funeste pour des buts artificieux. Orawfurd! nous in 
forme que kÆuëubuñ (le mot soundanais pour Dative ferox)? es) 
donné par les Malais pour produire la plus complete stupeur el 
‘is a powerful engine in the hands of the Chinese for effecting 
various artifices and tricks in trade.” On dit que dans quelque 
parties de la Chine Datura alba s’emploie pour stupéfier et saisi! 
des poissons. * La désignation propre de la dernière espèce es 
nao-yañ FF] LE d'autrui identifient ce terme avec Datura mete 
Les fleurs, digérées dans le vin, servent d’anesthésique et sont indil 
quées dans la chorée des enfants; on en fait aussi des lotions contr 


les éruptions de la face, l’enflure des pieds et la chute du rectum. | 


» 
l’Inde, est dérivé du sanskrit mäfula, peut-être apparenté à matia et unmatta (“enivr 


723 


insensé”, et aussi “datura”). Cette espèce est notée par Loureiro (Flora Cochinchinenst) 


p. 135) pour l’Indochine sous le nom #40 yan, hwa FH] Br IE: Datura ‚ferox éta 
connu à Linne comme une plante chinoise; elle est commune dans la Chine septentrional 


(Bretschneider, Early European Researches into the Flora of China, p. 104). Une aut! 
espèce, Datura meteloides, connue en Amérique, est employée par les Indiens Zuñi et Mohar 
(M. C. Stevenson, Ethnobotany of the Zuñi Indians, Thirteenth Annual Report Buree 
of American Ethnology, 1908—09, p. 46; W. E. Safford, Proceedings of the Nineteen 
Internat. Congress of Americanists, p. 28, Washington, 1917). | u 
* History of the Indian Archipelago, I, p. 466. 
? Javanais kaéubun, malais kecubun. D’après l’Encyclopædie van Nederlandsch-Ind 
(II, p. 204) ce mot se rapporterait au Datura alba. | 
° C. Ford, Flora of Hainan (China Review, XX, p. 161). je même auteur fait r| 
marquer que cette plante s’appelle à Hoihow mui-twa-lo FA at FE. évidemment ui 
tentative dialectale de reproduire le mot étranger man-t‘o-lo. Forbes et Hemsley (Journ: 
Linnean Society, XXVI, p. 175) disent que Datura alba se trouve dans la Chine méridions 
et à Formose, et est cultivée à Peking. | | 
* J. L. Soubeiran et Dabry de Thiersant, La Matière médicale chez les Chinois, p. 1% 
(Paris, 1874). Dans An Epitome of the Reports of the Medical Officers to the Chine. 
Imperial Maritime Customs Service, from 1871 to. 1882, compilé par C. A. Gord 
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. Perrot et P. Hurrier, deux pharmaciens français qui ajoutent 
‚la nomenclature chinoise le nom japonais mondarague, donnent 
3 renseignements suivants: “Les grains de ce Datura, irréguliére- 
ant triangulaires et dont la forme a été comparée à celle de 
reille humaine, sont d’un brun jaunâtre clair, rugueuses, depri- 
es au centre. Dans l'Inde, elles servent à préparer un extrait 

une teinture très estimés comme narcotiques et sédatifs. Les 
ailles s’emploient topiquement comme calmantes. Les fleurs, di- 
‘rées dans le vin, jouissent d’une grande réputation dans l'épilepsie 
, Phydropisie.” En effet, plusieurs espèces de Datura (fastuosa, 


| , 
‘tel, et stramonium) croissent dans l'Inde. ? 


| C'est dans l'Inde que nous rencontrons aussi le prototype des 


igands de Cou Kü-fei. Nous savons par Garcia da Orta (1563) 


ie les thugs indiens mettaient cette drogue dans la nourriture de 
ars victimes, et que l'effet en durait vingt-quatre heures; ceux 
li prennent cette médecine perdent leurs sens, rient toujours et 


nt très généreux, car ils laissent les gens enlever quelconque 


aillerie qu'ils choisissent, et ne font que rire ou parlent très peu, 
seulement des absurdités. ® Les cas d’empoisonnement avec le 


‚atura sont encore très fréquents dans l’Inde. Mais les fripons 


\ndon, 1884), il est dit (p. 231): “The datura or man-t‘o-lo of the Buddhist classics is 


sign to China, having, it is said, been introduced from India. When eaten, unconscious 


\'ghter is set up, and the person acts as if intoxicated. It may be used as an anesthetic. 
| is used in infusion to wash the feet; it is also applied to ulcers of the face, in con- 
| sions of children, and in prolapsus ani.” Voir aussi G. A. Stuart. Chinese Materia 
j'dica, p. 145—147. f 

| 1 Matière médicale et pharmacopée sino-annamites, p. 114 (Paris, 1907). 

| 2 W. Ainslee, Materia Indica, J, p. 442—446 (London, 1826); W. Roxburgh, Flora 
| lica, p. 188; G. Watt, Commercial Products of India, p. 487—489; Flückiger et Han- 


uy, Pharmacographia, p. 459—463. Datura alba est indigène dans l’Inde; il n’est pas 


‘tain si ceci est le cas pour Datura stramonium (A. de Candolle, Géographie botanique, 
p. 731). Toutefois cette espèce se trouve dans l’état sauvage à l'Himalaya de Kachmir 
Jikkim. | 

| * C. Markham, Colloguies on the Simples and Drugs of India by Garcia da Orta, 
1175. 
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chinois et indiens qui apparaissent si modernes et civilisés dan 
leurs méthodes et assez congéniaux à nos chloroform burglars x 
peuvent se vanter d’une grande originalité. La ruse est vieille 
hors que les anciens preparaient l'extrait non du Datura, mais d 
la mandragore; c’est toute la même chose. Frontin qui vécut sou 
les règnes de Vespasien et de ses fils, et mourut dans les première 
années du règne de Trajan, raconte dans ses Stratagèmes l’anecdot 
suivante: ‘‘Maharbal, envoyé par Carthage contre les Africains ré 
voltés, sachant cette nation très-portée pour le vin, en fit mêle 
une grande quantité avec de la mandragore, substance qui tient | 
milieu entre un poison et un soporifique; puis, après une escarmouche 
il se retira. Vers le milieu de la nuit il fit semblant de prendre | 
fuite, laissant quelque bagage et tout le vin empoisonné. L’ennen 
se jeta dans le camp; et là, dans la joie de la victoire, ayant b 
avec excès de cette mixtion, tandis qu'ils étaient étendus par tert 
comme des corps morts, Maharbal revint sur ses pas, et en fit u 
grand massacre”.! Polyen (Polyainos) de la Macédoine, qui vécu 


à Rome sous les règnes de Marc Aurel et L. Verus, dit dans so 


Strategika (VIII, chap. XXIII, 1) que le jeune César, en voyag 


pour l’Orient, tomba dans les mains de pirates ciliciéns pas loin 


cap Malea. Il fit venir la rançon demandée de Milet et au mé 
temps un pot rempli d’epees et une quantité de vin empoisobI! 
avec de la mandragore. Il en régala les pirates et ordonna qui 
fussent massacrés dans leur assoupissement. Dans un autre passag 


du même ouvrage (V, chap. X, 1) Polyen rapporte un conte sen 


' Maharbal, missus a Carthaginiensibus adversus Afros rebellantes, quum sciret, gente 
avidam esse vini, magnum eius modum mandragora permiscuit, cuius inter venenum 
soporem media vis est. Tune, proelio levi commisso, ex industria cessit: nocte dein: 
intempesta, relictis intra castra quibusdam sarcinis, et omni vino infecto, fugam simuleWi 
quumque barbari occupatis castris, in gaudium effusi, medicatum avide merum hausissen 
et in modum defunctorum strati jacerent, reversus aut cepit eos, aut trucidavit (Strate 
maticon II, chap. V, 12). J'ai reproduit la traduction de Th. Baudement dans l’editic 
d’Amien Marcellin, Jornandès, Frontin, ete., par M. Nisard, p. 536 (Paris, 1851). 
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ible à celui de Frontin à propos du général carthaginien Himilco. 

“Mais retournons à l'Inde. La connaissance du dhattüra y remonte 

une époque reculée, car la plante est plusieurs fois mentionnée 

e Sugruta. Je dois à l’obligeance du Dr. A. F. R. Hoernle d'Oxford 
renseignements suivants: 

“There are the following references to dhattüra in the text-book 
Sugruta: — 

‘ye Cikitsästhäna, ch. XVII, verse 35, p. 435 (Jivinanda, 5th ed.), 
iere pounded seeds of dhattüra and other drugs (madana, kodrava, 
.) are recommended in the treatment of a sinus (nadi). 

2. Kalpasthäna, ch. VI, verse 49, p. 589, roots (or, according 
others, seeds) of dhattura, made up, with other drugs, into a 
ste, is recommended as a girovirecana (‘clearing of the head’) in 
» case of hydrophobia. 

8. Ibidem, verses 51, 52, root of dhattüra, made, with other drugs, 
0 a paste, wrapped in leaves of unmattaka (synonyme of dhattüra), 
d baked into a cake (apüpaka), is recommended in the case of bite 

a rabid dog. 

“In the text-book of Caraka, dhattüra does not occur at all. 
r the oceurrence of dhattüra in ent text-books and later authors, 
th as Cakrapanidatta, c. a.o. 1060, and Bhäva Micra (Bhävaprakaga), 
. cent. A.D., see U. C. Dutt’s Materia Medica, pp. 207--8. 

“The Sanskrit word is spelled variously dhattüra, dhutlira, 
üsslüra, etc. 
| “You identify dhattüra with Datura stramonium; but, as you know, 
© botanical books mention other varieties also. Sanskrit’ medical 
hooks distinguish two varieties, black, or rather dark, flowered, 
d white flowered (see Mat. Med., p. 202); and they have also 
» names, dhattüra and unmatta (or unmattaka). The former is 
oressly called krsna-puspa, ‘dark-flowered’ (see Raja Nighantu, 


} varga, p. 135), and appears to be the one usually intended to 
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be used. But wnmatta seems to be the proper name of the whil 


variety, indicated by a prescription of Cakrapänidatta (Mat. Med 
p. 207, note 2), where the name cvetonmatta, or ‘white dhattür. 
occurs. D. stramonium has white flowers, while D. metel an 
D. fastuosa have darker flowers. Accordingly the Sanskrit nam 
dhattira would seem to refer to the latter two varieties, whi 


unmatta would seem to indicate the variety D. stramonium.” ! 


oo « 


* Le Dr. T. Tanaka au Bureau of Plant Industry, Department of Agriculture, Was| 


ington, a eu l’extrème obligeance de traduire pour moi. les renseignements suivants $ 


Mandara-kwa (ou Mandara-ge selon la prononciation bouddhiste) su BE FE ZH 


contenus dans le Honz0-komoku-keimo AS i=) aa A FR & by Ono Ranzan A 
Hr ia LL (revue par Iguti Bosi # [I = Fae 1847, chap. 13, p. 28—29)| 


“Japanese Nomenclature : In Provinces: 
Cosen-asagao (Korean morning glory). 
Yama-nasubi (mountain egg-plant). 


Namban-asagao (morning glory of the Southern Barbarians). 


Hari-nasubi (spiny egg-plant). Iyo. 
T0-nasubi (Chinese egg-plant). Iyo. 
Gekwa-korosi (sergeon killer). Sanuki. 


Gekwa-dausi (sergeon thrower). 


Hoki, Iwami, Iyo. 


Tenjiku-nasubi (Indian egg-plant). Awa. 
Iya-nasubi (prickly egg-plant). Awa. 
Giba-so (meaning uncertain). Buzen. 


Camera-so (meaning uncertain). 


‘Edo (Tokyo). 


Kitigai-nasubi (insane egg-plant). Iwami. 
Awisu (meaning uncertain). Bingo. 
Iga-nasu (prickly egg-plant). Nagato. 
Ki-asagao (tree [or yellow?] morning glory). Simoosa, 
Côsen-tabako (Korean tobaceo). Totomi. 


T'o-asagao (Chinese morning glory). 


= y F = 
Baramon-so (herb of the Baramon We FE F4 . thas is, Brahmana). 


Chinese synonymes : quoted from 


abe AL, Fu hwa (‘Buddha’s flower’). Ful Sh a at: 

iH Im Tien kie. Ar u He An 

hy DE ae H Men t‘o lo ts‘ao. ee u LES AB 
KK Dh FR WE TE Tin wie mi ro twa. 46 JF À Hk 


7 ; À 7 | 
“Spontaneous in the provinces Hoki, Buzen, and Suwö, but not grown in the prefectun 
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Ainsi l’histoire du genre Datura dans l’Inde est assez claire. 


‘ayant au mot mandara, nous avons noté que les Chinois et les 
‘ponais le rapportent exclusivement au datura. En consultant le 
‘tionnaire sanskrit de Boehtlingk, nous trouvons que mandara, 
‚andära ou mandäraka signifient en premier lieu Ærythrina indica, 1 
\irbre de corail, un des cing arbres du ciel d’Indra, appel& aussi 


\rijäta, puis une variété blanche de Calotropis gigantea, et enfin 


| pomme épineuse, c'est-à-dire le genre Datura. A l’egard de ces 
|entifications, il est évident que le terme mandara, quand il est 
(sntionné dans les textes bouddhistes chinois où la plante tombe 
\s cieux comme une pluie au temps où le Bouddha prêche la loi, 
‚5l’Erythrina à l'exclusion du Datura.* D'autre part, l’usage du 
‚% mandara chez Cou K'ü-fei à l’époque des Song prouve assez 
jon que dans l’Inde aussi mandara servait d’expression pour le 


|atura. 


r 


| 
I r Kyoto. The seed is planted in the spring. The form of the leaves is like that of 
| egg-plant (Solanum melongena), without spines, green, and alternate. The plant is 
| -3 feet high, the way of branching being also similar to that of the egg-plant; it blooms 
| the summer and autumn. Flower standing in axil of leaves, white, resembling the 
| ssom of the morning glory (Pharbitis nil) with elongated tube and united petal. There 
five edges on the outer margin of a flower, gradually narrowed into a tube, about 
mn (1 sun = 1.193 inch) long. Fruit, about 1 su long, is round and spiny, hence the 
\ne hari-nasubi is derived; it contains flat, brownish-black seeds. The plant dies out in 
autumn, and no part of it thrives until next year. 
“If one happens to eat the flower and leaves by mistake, a nervous condition of the 
‘ure of insanity will be the consequence, but with the removal of the virus which caused 
effect, this condition is gradually overcome, the result being a complete cure without 
{ring any mental disorder.” | 
* W. Roxburgh, Flora Indica, p. 541. 
* Contrairement à ce que Stuart (Chinese Materia Medica, p. 145) dit à ce sujet. 
lat d’ailleurs Li Si-ten lui-même qui est responsable pour cette erreur, en introduisant 
notice sur le man-t‘o-lo avec les mots: “Il est dit dans le Fa hwa kin (Saddharma- 
‚darika-sütra) qu’au temps où le Buddha précha la loi, le ciel fit pleuvoir des fleurs de 


2-£0-lo.” Il ne savait pas que mandara se rapporte dans l’Inde à des plantes différentes. 
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Voici enfin une question que je me demande et que je voudral 
proposer aux étudiants des langues indo-européennes pour ley 
considération: serait-il possible que le terme sanskrit mandäraka » 
le terme greco-latin mandragora(s) soient anciennement apparent 
et descendent d’une racine commune? L'accord est éclatant, et 


c'est un accident, l’accident serait extraordinaire. 


LE SYSTEME MUSICAL’) 


PAR 


G. MATHIEU. 


— 


METRIQUE. 


— a 


Le système musical, en se développant selon sa voie, m’améne- 
|traiter aujourd'hui de la métrique. C’est lui en effet qui a servi 
|régler les ordonnances de durées qui charment nos oreilles, comme 


| 
| suggère la tradition. “Rhythmus....est compositio quaedam ex 


| anexa” ?), “xpovav rakic dDopiouéyy"” 3), “Cujus rei cognitio non 


ısibilibus, collata temporibus, ad aliquem habitum ordinemque 


| ie, sed historia traditur” #). 
| 


C. 1. Hexametre et Pentametre. 


| \ | 1. HEXAMÈTRE. 


Dans le 2° Article il m’a fallu exposer) comment l’octave 


‘dium de la voix de ténor avait été choisie pour mesurer métri- 


1) Au T*oung-pao, N° de Juillet 1914, p. 339; N° d'Octobre 1915, p. 489. Pour 
| références, 


G., G. GrumBacH et A. WALTZ, Prosodie et métrique latines, 5° ed., Paris, Garnier, 1886. 


P., La poésie de Pindare, par A. Croıser. Paris, Hachette, 1880. 
| P.L., Patrologie latine de MIGNE. 

2) Martianus CaPELLa, dans P.L. 131, 949. A. 

8) ARISTOXÈNE cite dans P. 31, Note 1. 

4) S. Aueustin, P.L. 32, 1143, N. 30. 

| 5) p. 494. 


32 G MATHIEU. 


quement les durées. Nous avons vu alors que l'unité de mesunl 
avait été prise, — lorsque l’on va de la hauteur acoustique D à M 
hauteur acoustique d, — la durée correspondante à un tânine. EF) 
conséquence l’octave se présentait comme une échelle de 6 temps 
dont les valeurs naissaient des espaces acoustiques parcourus el 
allant d’un temps à un autre. | 

Il s’agit en métrique de proportions; ces temps sont donc 
considérer comme des durées à prendre en bloc: et comme elle 
n'existent qu’à la fin du mouvement qui les produit, elles doiven 
être attribuées, — comme temps métrique, — à la hauteur qu’elle 
atteignent à l’aigu; et toutefois, comme le temps métrique commenci 
par ex. quand il s’agit du 1°" temps, l’instant qui suit D, il fa 
concevoir le temps métrique comme noté en son commencemer 


d’un accent imaginaire. 


Hauteurs acoustiques, D Hiei Ge b c 
intervalles, ') 1+3,1+3,1+%,1+1,a+l,1+3a 


Temps metriques, E F Gt b Cc. d 
Valeurs métriques, 1 +a, 1+ a, 1 +a, 141, a+1, 1+a. 


L’échelle ne pouvait étre admise en cet état en Systéme Musica 
on y accorde en effet a la hauteur GF qui ne correspond qu'à dı 
notes de 24° espèce, une importance de temps métrique que n'oil 
pas des hauteurs à notes Diatoniques: F, G, a, f. Pa) 

On étendit done aux 12 demi-tons de l'octave ‚l’epithete ( 
temps métrique (‘“oyueoy””); mais comme le COMMENCER cl 
“spares xpovos” portait un accent métrique, le 1% ‘oyueïoy"! fut À 
temps fort, le ad temps faible; et on leur attribua comme valet) 
métrique une longue pour les temps forts, un groupe de 2 brèvl 


pour les temps faibles. Ainsi fut créée une échelle de 6 dactyles.| 


1) a, 1, c, i, logarithmes des intervalles d’apotome, de limma, de comma, | art 
Cfr. Art. 1”, p. 363, Note 4. 
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… Pour en faire un mètre, je veux dire pour lui donner une unité 
vante, il fallait la rattacher comme telle, au Système Musical. 
n fait, l'échelle aboutissait à la hauteur initiale d; on le souligna 
i la sectionnant d’après la loi 2°, qui fait descendre d’une quinte 
ur remonter d'une quarte, et on eut l’Hexametre à césure pen- 
émimère *), avec ses 2 parties égales et le 6° pied comme écho, 
wer SG # da b help à 
Dub na il a nel a) la 
;e mea | per petu | is lique | fi unt | pec tora | cu ris. (Ovide) 


ys pieds de l’hexametre sont par nature des dactyles: cependant 
land on les oppose les uns aux autres, le 5° pied réclame le 
l etyle a un titre particulier, car son temps faible, comme termi- 
|iison de la quarte à l'aigu, doit être un tchai métrique. Et sem- 
ablement le 1° pied doit porter dans sa constitution l’opposition 
Varsis et de la thesis, afin que dès le début du vers soit indiquée 
| nature de hexamétre *), — Par contre le 4° pied s’accommodera 
| du spondée, pour la valeur égale de son arsis et de sa thesis GE 


Hexamétre de 2° forme. 


a 


Cependant on s’avisa que GF ne correspond qu'à des notes 
|romatiques, alors que les autres temps faibles correspondent à 
|3 notes Enharmoniques: pour avoir une collection musicalement 
mogène, on troqua G? contre a’, ce qui amenait au 3° pied un 
‘ndée, < 

Incipe, parve puer, risu cognoscere matrem. (Virgile) 
— Il eut été mieux de donner au 4° pied devenu un pied al, 
| dactyle. 
| 1) dite à bon droit par les latins la grande césure: “Rarissime omnino si non hoc 
est” (S. Augustin, P.L. 32, 1148, N. 3). 


2) Ovide y est fidèle. 


3) “On préfère le spondée au 4° pied sans exclure le dactyle”, P. J. Batnven, Mé- 
Nue latine. Paris, Poussielgue, 1893, p. 12. 
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Hexamétre de 3° forme. 


Le débit de longues périodes amena, à cause des bornes di 
souffle humain, une transformation plus grave. Quand on arrive © 
la fin d’un vers, l’appréhension de l’effort qu'il faudra donner pou 
suffire au vers suivant rend impérieux le besoin de respirer. Le 
poètes le reconnurent et écrivirent en conséquence parfois, leul 
dernier pied comme trochée. !) R | 

C'était métriquement parlant une véritable innovation. On sein 
dait en effet le signe unique des 2 brèves. | 

Mais on avait admis dans le Système conçu pour les sons a 
voix de poitrine les sons de voix de tete; on se crut autorise | 
créer un temps métrique nouveau, la brève ?), avec le silence 
compter dans la mesure, contrairement au repos, qui apres la coup! 
la suspendait seulement. — Cette scission des 2 brèves réponda/ 
d'ailleurs à une correction que l’on souhaitait parfois à la césur 
Dans sa forme première l’hexamétre n’était pas sans une certain! 
rudesse: l’élan dont le mouvement s’amorcait au 1°” pied où Yo! 
partait d’un p‘ing pour aller à un tchai°), se trouvait par le fa 
de la césure, brusquement suivi d’une chute, avec le 2° mouvemel| 
qui partait d’un tchai pour aller à un p‘ing. En terminant le 1' 


mouvement avec une césure trochaique, on avait un vers plus doug, | 


Daphnin ad astra feremus: amavit nos quoque Daphnis. (Virg.)| 


1) “Trochaeus.....ab eo dictus est, quod conversionem faciat cantilenae, et quasi fc) 
currat in metris, rpoxög enim Gracce rota dieitur”. (S. Isidore, P.L. 82. 90. 3). 

2) Troisième temps métrique qui a fait dire “Dactyli Hexametri regulas.... in ple 
versu, 24 tempora”. (S. Aldhelmus, P.L. 89. 173. D; 174. A). 

3) Gemis Plithon définit l’arsis, un son aigu après un son grave; et la thesis, un“ 
grave après un son aigu”. (D’Ortigue, Diet. de Plain Chant). — “Aristoxène, au lieu | 
mot dEsıg emploie . À... 6 xérw xpövog, et il appelle quelquefois l’%pors par une loentil 
analogue, 6 &vw xpövoc”. (P. 31. Note 2). 

4) fréquent chez Homère, G. p. 51. | 
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| 
| 
| Dernier Hexamétre. 


| Enfin on eut une dernière forme d’Hexamötre par la division 
|) Poctave ‘en une quinte au grave et une quarte à l’aigu: césure 
/»phthémimére, 

Formosam resonare doces Amaryllida silvas. (Virg.) 


On pourrait croire à une interprétation erronée de la 2° loi; 
| bien c’est une liberté qu’on se sera accordée pour un développe- 


lent en vue, dès la 2° forme de l'Hexamètre, et qui devait donner 
| 


abord le Pentamètre. 


| 2. Pentamétre. 


| 
| . « 0 » ° >» 

Avec l'attention à la nature des notes situées aux différentes 
Luteurs acoustiques, on pouvait en effet observer, dès la 2° forme. 
| Vhexamétre, que la hauteur EP ne porte que des notes de 2de 


x. 


‚pece. Le signe métrique qui lui convient de ce chef, est par suite, 


lui de la faiblesse relative, le groupe des 2 brèves; et le 1°" pied 


Vhexamétre ne signale plus dans sa figure métrique l’opposition 


temps fort et du temps faible, il n’est pour l’hexamétre qu'un 


À 
| 
i 

} 


| 


‚@lude, un pes proceleusmaticus (7p) xéreuoua); le mètre est réduit 


| 5 pieds, 


F g G ei a)» s c b d 
hose biel a 1 a 1 1 a 
Ce n'était plus un métre. Mais la césure du dernier hexamétre 
| donnait de l'équilibre: on l’examina. 
| Tout d’abord une scansion nouvelle s’imposait. Dans la considé- 
ion nouvelle, Red, au dernier pied, avec ses seules notes de 2de 
ce ne pouvait plus jouer le rôle de thesis; on le joignit à c, 
| changeant, — comme il était loisible de le faire, — les signes 
| à et de c. Et la correction se poursuivit, avec 1 et D, jusqu’à 


\ı arrêt par la césure, 
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1 


ia 


1 


Cette 1°T& correction en entrainait une 2°. La hauteur A n; 


en fait de notes de 24° espèce que des notes Chromatiques: pou! 
avoir une collection musicalement homogene, on dut troquer La 
et Ré? contre GF et ci. 

Enfin, pour donner au nouveau métre la vie, on le rattach| 
au Systeme Musical par l’intermediaire obligé de l’Hexamötre, eı 
signalant parmi ses pieds celui qui, dans l'hexamètre, comptait |) 


grande césure; et on eut le Pentamètre 
Et subi | to ca | su | quae valu | ere ru | unt. (Ovide) 


Vers de nature faible, et qui pour subsister a besoin de l’appu 
de l’Hexametre dont il dérive. Le Distique vient de naître avec son 


second vers, résonnance en mineur du premier, ““étpov Ereyelov. | 
C. 2. Mètres lyriques. 


1. DÉFINITION DES MÈTRES LYRIQUES. 


né de distances remarquées entre des hauteurs acoustiques apparte 
nant au Système musical, on venait de le considérer dans un! 


relation différente et plus intime au Système, je veux dire, en ob 


Après le Pentamétre on alla donc plus outre: et on convint qu) 
toute hauteur acoustique comprise dans l’Octave medium de la voi: 
de ténor porterait un temps métrique, si elle avait des notes d 
voix de poitrine. Ce temps était un temps métrique fort ou faible 
selon que les notes étaient des notes Diatoniques ou des notes di 


ade espèce. En conséquence, comme on avait 16 de ces hauteur, 


7 
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| ! dit que le plus long des metres en vue ne pouvait dépasser 16 
\ngues ou groupes de 2 brèves, en d’autres termes 16 X 2 = 32 
‚iempora”. — “Nonne manifestum est, — dira S. Augustin, qui 
\ierche à en rendre raison, — metrum 32 tempora excedere non 
yortere”’ 1), 

Cette conception nouvelle du temps métrique qui avait l’avantage 
honorer 2 hauteurs de voix de poitrine jusque là négligées, Sol? 

Ut, reconstituait en même temps la collection qui avait servi 
‚sur les Hirmus. Le rattachement des métres en vue avec le Système 


'usical était dès lors tout indiqué. On aurait des métres en relisant 


3 hirmus dans la conception métrique nouvelle, les pieds étant a 
"eurer par les tânines à partir de la tonique au grave. ED à ce 
| mpte tombait de la collection, et le plus long mètre fut dit ne 
luvoir dépasser 30 brèves, “30 tempora”, qui est la tradition rap- 
i, 

hrtée par Ephestion. 


| 
| 2. RELEVE DES METRES LYRIQUES. 


On relut donc les Hirmus, — ceux en notes Diatoniques comme 
ie en genre majeur et en genre mineur, — et pour les hauteurs 
| oustiques que l’on rencontrait, on signala par une longue la pré- 


‚nce en cette hauteur, de notes Diatoniques, et par le groupe des 
| brèves les notes de 29° espèce, sans que l’étagement des signes 
{ significatif. — Pour la clarté graphique je dessine les 2 brèves 


"us la longue. — Les tânines, ai-je dit, se comptent à partir de 


| 


. 9 4 . . « 9 A A ° 
_ tonique au grave *); le dernier pied à l’aigu peut être un tänine 


les avait acceptées dans la mélodie, il était convenable de leur 


1) P.L. 32..1128. N. 21. 
- 2) Aucun tânine ne contient 3 hauteurs à notes Diatoniques: il n’y a donc pes de 
| ds de 3 longues, comme l’a deviné W. Christ. — Dans son éd, classique de Pindare, 
| siae, Teubner. 1873. p. xır. 
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donner asile en métrique. Mais comme les sons de voix de têt 


n’entrent pas dans l’ossature de la mélodie, on ne pouvait lew 


donner en métrique l'importance des notes de gde espéce: on leu 


attribua, — sans rappel de la nature des notes de poitrine don 
ces notes de tête tiraient leur origine, — la brève métrique, seloı 
que l’etablit pour nous l’usage des poètes. 

Le ton 5° n’apparaissait pas en métrique; on hospitalisa se 
notes quand elles se rencontraient dans l’ambitus d’un autre métr 
en leur accordant, comme note non constitutive de l’Hirmus relevé 
la valeur d’une brève, ainsi que le prouve les mètres débutant pa 
une brève !). 

Enfin, pour garder un témoin de la parenté qu'ont entre eu 
dans un même ton les différents modes, on signala par des silence 
les hauteurs acoustiques, qui dans le même ton portaient dar 
d'autres modes, des notes de voix de poitrine. Ces silences ne per 
vent être que d’une brève, car ils se réfèrent à des notes d’un mot 
différent. Au temps de 8. Augustin les poètes en avaient encore | 


science d’usage ?). 


J’ai donc constitué, en me servant de la collection des 5 clavie! 


| 
| 
| 
aux 5 tons, le tableau métrique de l’octave medium de la voix A 
| 
ténor; puis en le lisant comme j'ai dit %), j'ai obtenu les métr| 


lyriques, en nombre 75. 


1) Ces apports successifs ont donné aux grammairiens 3 sortes de pieds: led) 
cÜvôeroc xaTù aufuyiav composé du mariage de notes de ton 5e avec les notes de l’Hirm) 
relevé; le ous œüvôeroc xarTà mepfodov, ainsi dénommé du mélange des notes de 1ère | 
de 2de espèce, comme il est requis pour la mélodie; le roüg &rAodg, pied où il ne | 
rencontre que des notes Diatoniques. | 
2) P.L. 32. 1082, Epist. 101. 
3) Il est bon d’avoir sous les yeux, pour la détermination des pieds, la suite ‘| 


x 


tänines à partir des toniques graves, comme on le trouvera au tableau suivant. 
ee 
ce Sigh $, a : 
Je désignerai par D, E, C, les notes Diatoniques, Enharmoniques, Chromatiques du rt) 
relevé; je primerai les notes de voix de tête; j’emploierai les mêmes signes, mais en italiq|| 
quand ce seront des notes de ton 5e. | 
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Tableau métrique de l’Octave medium de la voix de Tenor. 
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au ton 5° les indications doivent étre en italique. 
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OBSERVATIONS SUR LES PIEDS METRIQUES. 


1) La sommation des notes qui peuvent se trouver réunies dan! 
un mode à une même hauteur acoustique, a été curieusement remar| 
quée par les grammairiens; et ils ont signalé un wove œuyderoc Kar 
Tepiodoy de 10 notes, le rar Erißaros (Cfr. P. 37 et 49). | 

Ce pied se rencontre au 3° tänine du métre «14, que j'indil 


querai ici: 


Hauteurs acoustiques, s c Sif Ré 
Distances acoustiques, 1 C i c 
Notes au clavier 4, D E 
2, D' ED E 
le D | IE | E 
Pied w = vu 


Totalisation des notes, 2+5+3—10 
(1+c+i+ce—un tânine). 


Le pied est donné par les métriciens sous la forme, ~-vv. 


Ce même pied, lorsqu'il est devenu avec les notes de ton 5° u 


pieds qui avaient 16 et même 18 notes, je n'ai pas recherche || 
c'était un maximum. | 

2) L’admission des notes de voix de tête et des notes de ton E 
a donné le trochée lyrique dit de 4 temps, et le dactyle cycliqt| 


de 3 temps. Voici comment: 


Le 1% tänine du métre x 2 C se présente sous la forme, 


Hauteurs acoustiques, | E FT? eke GD 
Distances acoustiques, 1 c 1 c 
Notes au clavier 3, CD C 

2, D 

1; DD 


Pied, 


IC 
IC 


Tr 
h 
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Le dernier signe à droite, note en voix de tête au ton 5°, est 


a toute hypothèse ad libitum: en le négligeant on a le pied ZZ, 


‘won peut lire --, ou bien -v. 
De même, comme le 1% pied du métre „3 E est _ wo ™%, on 


‘6 “tempora”, ou 3 “oyueix”, apparents dans la lecture - vr vv, 


i voiles dans la lecture - © ©, dactyle cyclique. 
| 3) La collection des pieds métriques, comme on le verra dans 
| 


is exemples que je citerai, contient, — tänines entiers, — tous les 


‚ieds de 1, de 2, de 3 syllabes, sauf le molossus; parmi les pieds 


3 4 syllabes un ionicus, deux péons, le procéleusmatique. La col- 


| ction donne l'autre ionicus, les autres péons, le choriambus; mais 
| 
‚on l’antipastus, le diiambus, le dichoreus. 


i 
| 
| 


“| -». L’epitrite et le dochmius sont dus à la même confusion: 


| 


| 
| 
our l’epitrite, vraisemblablement en suite des répétitions que peut 


|frir le mètre 9 et des mètres semblables, 


| -- | v- | A-- | »- | mètres 9 et 10, 
1 -- |»-A| -- |v- | mètres 11, 12, 19, 20, 
i --|v-|Av-|--| mètre 9. 


es apparences se retrouvent dans des mêtres entiers, 


ee leh Oo) 78, Lu L’epitrite 4e manque. 
F dochmius, v | -- | A~ | -, est une lecture du mètre 34, x 1 D: 
| -u|=-|r7 |» |. 


1) Prière de faire sauter à l’Article 2e, p. 503, le $ “Les péons ...”, avec les notes 
ji sy rapportent. J’aurai à revenir sur ce paragraphe dans un 4e et dernier Article. 

A l’Article ler, p. 348, Note, lire “Le marchand de Boulogne debite un mètre, le 
tre 54, vuuu | _uV | —; le Chinois une phrase musicale $1E, dite sur le mètre 
‘obablement 40. — Je n’en pourrai décider qu’à la fin de l’Article 4e, après avoir re- 
mu en quelle manière les mètres règlent le choix des notes de la mélodie.)” L’incise 
e rythme D ... que donne la musicalité des notes du rythme” est à supprimer. 

A lArticle ler, p, 363, au $ “Les muances ... mode B1E ...”, l'affirmation “Un 


\ 


de nuance f., etc.” n’est qu’une hypothèse à examiner et à corriger dans l’Article 4e, 
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3. CLASSIFICATION PROPOSEE. 


Pour reconnaître rapidement le mètre employé par un poête, 
j'ai classé les 75 mètres lyriques en le façon suivante. J'ai d'abord 
groupé les métres d’après leur ambitus, 4 tânines (1 —21), plus de 
8 (22—36), 3 (37 —48), plus de 2 (49 —63), plus d’un tânine (64 — 75), 
Dans chacun de ces 5 groupes, j'ai classé les mètres selon la pro. 
gression descendante de leurs signes, en comptant cette fois toutes 
les brèves sans attention à la distinction des brèves isolées et des 
groupes de 2 brèves. 

Ainsi fut constitué un catalogue, dont la 1ère colonne indique 
la totalisation maximum, la 2° colonne la totalisation minimum que 
peut présenter le mètre, la 3° colonne la dénomination du métre 
en Systeme Musical, la 4° le N° d’ordre dans la collection: les pieds 
suivent, et le tableau se termine à droite par l’indication des hau- 


teurs extrêmes de l’Hirmus. 


19/14 2E 1 
17/12152E) 2 ve 
| 


| 
BE | 


Le résaltat de ce classement est inserit au tableau suivant, où 


etc. 


les lettres D, E, C, indiquent l’Hirmus dont est venu le metre: 
Hirmus en notes Diatoniques, Hirmus de genre majeur, Hirmus de 


genre mineur. 
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Distribution des mètres lyriques. 


| Tons 1 2 3 4 
Genres Dam OVD rEk Or D "EC LD hrc 
Modes, | | 
1345|, 35 26 29 | 36 27 31 

| G alF 
iP 945|8 61 53 56 | 62 55 58 | 63 54 57 
a diG e/F a 
4 5148| 74 66 69 | 72 64 65 | 73 67 70 | 75 68 71 | 
Cc dia eG b F G 
3 5 | 7 20 6 12 | 21 8 14 
q dE Cc 
8 4/4! 19 511/118 418 
q dE C 
3 5|£| 60 50 52 | 46 38 42 | 48 39 44 


a dig cE 
3 41e | 59 49 51 | 45 37 41 | 47 40 43 
a aig cE 


Bra do OO: 1.17 1,810 
G d'E c 


23\x|322224/15 1 7 
G dE c 


Se a A ks ME EN |. PORN “ES = 


4. RECHERCHE DU METRE SUIVI PAR UN POETE. 


Je procéderai par exemples. Soit ce vers de Septimius Serenus 


iG. p. 56) 


Quando flagella jugas, ita juga 


| Il a 11 signes métriques: le mètre auquel il appartient est un 
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dépasse pas 11. Je descends, au catalogue, la 1°T® colonne, l’oei 
sur la 2°. Au mètre numéroté 3, le minimum en tombant de 14 
à 10 m’avertit que ce mètre et les mètres qui suivent, sont à con. 
fronter avec la suite des signes du vers. Au mètre 15 le chiffre 
maximum en tombant à 10 m'avertit que je n’ai pas à aller plu; 
loin dans ce groupe. — Je saute donc au 2° groupe, que je par 
cours en Ja même NET et je vais jusqu’au bout de la collection’ 
notant les mêtres dont les signes concordent avec le vers proposé. | 

Je trouve ainsi pour le vers examiné, 3 mètres: le mètre 1| 
æ 2 C (aux claviers 1, 2, 3), le métre 9, 32C (el. 1, 2, 5), le métre 
10, ~2C (el. 1, 2, 4), qui tous les trois scandent le vers en la möme 
maniere. Un choix reste ä faire qui ne peut plus dependre que de 
la convenance des nuances groupees par le mode, avec les idées! 
exprimées par le vers. Parmi les 3 modes possibles, j’incline pour & 


(el. 1, 2, 4), aux nuances pp. p. f., ce qui arrête la scansion, 


Quando | flagel | la jugas ita juga, 1) 
Métre 10, x20C (el. 1, 2, 4). 


Comme 2° exemple, je prendrai un vers de Livius Andronicus) 


(G. p. 35) 


Balteus et revocet volucres in pectore sinus. 
Essai tenté, ce vers ne répond à aucun mètre: c’est “le vers” op- 


posé au membre; d’ailleurs il suit la règle d’Ephestion, “ray péTpoy| 


és Tehelay reparodrar Ag” 2), je recherche son dernier membre (mètre): 


x 


Pour cela, en parcourant à rebours la collection, je remarque les 


concordances qui detacheraient un sens. Je trouve ainsi, 


_ A ni 


in pectore | sinus, Métre 64, 62K (cl. 1, 4, 5) 
in pec | tore | si | nus, 31, ,»4C (el. 3, 4, 5) 
36, :4D (el. 3, 4, 5) 
1) Sur l’essai de scansion de S. Augustin, Ofr. P.L. 32. 1144. N. 30. 
2) Cite dans P. 55. Note 1. 
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_ — VV 


in pecto 


Vv 


cres re sinus, Métre 29, :3C (el. 3, 4, 5). 


i} 
es | 
| — Nous venons de rencontrer l’origine de l’inutile théorie des 


ıetres dérivés. — 


Cependant avec la 2° coupe, le commencement du vers ne répond 
aucun mètre: il reste la 1°7® coupe, qui permet pour la 1è'e 
artie du vers 4 groupes de mètres, — à considérer leur convenance 
rec la phrase et avec les idées exprimées, — 27; 4; 26; 7, 9, 10, 
5, 24. Le vers est 27 avec 64 

| Balteus | et revo | cet volu | cres || in pectore sinus 

27, ı 4AE (cl. 3, 4, 5) 64, 93K (cl. 1, 4, 5) 


; que les grammairiens ont interprete & tort, comme un Hexametre 


| coupe hephthémimère. 


On le voit, l'hypothèse de H. Schiller rapportée ci-dessus (Art. 2, 

491), est exacte, mais doit se comprendre d’une association d’idées 
ai rappelle les mélodies écrites dans le mode que signale le métre, 
rec un certain cachet de fermeté pour les mètres à notes Diatoniques; 
ı sorte que la collection des métres lyriques est comme un de ces 
ms aux feuillets diversement colores que le dessinateur parcourt 
| yeux jusqu'à la rencontre de la teinte qui s’harmonise le mieux 
‘ec sa pensée. 


La concordance est parfois frappante; dans le ‘’Phasellus” de 


ıtulle, par exemple, le mètre devient calme, pour finir, au dernier 


jms, dans une suavité dévotieuse: 
u a 


Senet quie | se 
Sere Pwi(chol, 5, 4) 34, 21D (cl. 1, 2, 4) 


| tor | r toris, ) 
BISZIEDE(el. 1,3, 4)...,32, 2.1 D (cl. 1,.2,.3) 


Vv — 


1) Les signes métriques permettraient pour la lére partie du vers le mètre 60, [1D 
. 1, 3, 5), et pour la 2e partie 33, 01 C (cl. 1, 2, 5) qui doivent, — ce me semble, — 


e écartés. 
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Parmi d’autres exemples intéressants +), je citerai Pindare et |: 
colométrie de ses manuscrits. J’ai examiné plusieurs pièces, toute! 
. 3 EN Q . , . . à 

suivent la collection des métres que j’ai relevée. Je citerai la 1" 


Olympique, en signalant par le signe ° la colométrie des mss. 


Je m'en écarte pour les 2 premiers vers, je me rencontre ensuitı 
avec elle les 5 vers suivants, et ainsi de suite. - 
Les grammairiens débutent en détachant, — mètre 13, ov 


métre 14, — 


uN mue UV ee TER 
"A | porov | pev Udwp | 6 de 


peut-être sur la raison qu'un silence sépare Uap de 6 Dè, et qu'oil 
n’a point de métre correspondant à 60&...avp. Je serai davantage! 
ce ne semble, avec le bon sens et la règle d’Ephestion, et avec fl 
pensée de Pindare, en finissant le 1°” vers avec Gp, et en rejetan 


TÜp au 3° vers, ainsi: 


vo BIER UPS IE 
19, n2D (cl. 2 3 4) “Apio | roy | uèy Ÿ | dap 4 pied! 

y NL lie A VAUT | 
20,10 1.0 (61.190270) 9 dE xpu | og ai | bomevov 15 

a N O UV eye A Uh iw 
13, 130 (el. 2 3 4) zip are | dia TÊTE 4 Æ 
8, y3E (cl. 2 3 5) vuxri | weydvopos | EEoxa | œaouTou | 4 5 
15, x2D (el. 1 2 8) ef De | de | baw ya | pbew | 4 1 
55, ßSE (el. 2 4 5) Zade | as, Dirov | Arop, 3.4 
24, x1C (cl. 1 2 3) wyxé | ti de | Alou | oxôrel 4 , 


1) Le “Pange lingua” de Fortunat et celui de S. Thomas d’Aquin, sont parfois oppc 
ses l’un à l’autre; ils sont cependant écrits tous les deux en mètres lyriques. 


— Vv 

- U - Vv UC OO vo - =— vv. 

Sangui | nisque | pre tiosi || quem in | mundi | pretium (S. Th.) 

18, 43E (cl. 2 3 4) 51,¢1C (cl. 1 8 4) 

Cetin yi seo EU ane dice 10h, SN se | Ze eg 

Et super | Cruois tropaeo .|| die | trium | phum no | bilem (Fort.) 
13, 430 (cl. 2 3 4) 32, x1D (cl. 1 2 3) 


51 étant préféré à 52, 13 à 14, et 32 à 16—19 et 29. 
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4 
| 
| 


1, AB (cl. 3 4 5) Anno baa | ie 
a €¢1D (cl. 1 8 5) ve se do ar Ds 
101252 | pf wae | die ai boos a 
een (a 1 8 5) a | "on | x Fe 
9, 92C (cl. 1 2 5) ape fe dés a D : abides) | 44, 4 


iC. 
| La régularité harmonieuse qui frappait H. Schmidt!) ne serait 
le pas la proportion qui semble recherchee dans le nombre des 


| 
‘leds des vers qui se suivent? 
: 
il 


== 


5. CONCLUSION. 


| 
| 
| La Métrique est donc venue de l’Asie, elle est une application 
1 Systeme Musical, et comme lui, elle s’est étendue par le monde. 


in Chine la science d’usage des Métres Lyriques subsiste encore; 


le fait le pittoresque des chansons populaires, et leurs p’ing tchai 
‘ynnent nos Mètres. Le P. Joseph Siao à Hien-hien le pensait, et 
Yai vérifié sur ““Wang ta niäng”, que M. van Aalst cite dans 


m “Chinese Music” (p. 38). 


cha tch’c oang Re wai ah! | 3 p. 


| 

| 

| 

| 

| 

e3D (cl. 1 3 4) Cha es 
3, SL, Reh: lea ting tang. 3 
ÿ 


3, ß3C (el. 2 4 5) Kie pi : 
(Mon (cl. 1 8 4) Tsis cull | wénn cheng: | choëï ah! | Se 
13, 63 D (cl. 1 3 5) Kie pf | eull, “Wang | ta niang”. | Br 


13, 44D (cl. 34 5) Wäng n niang ne menn, 4, 
tl, B4E (cl. 2 4 5) Taste + ae Rao Re na ake 
12, ere (cl. 1 3 5) Tsinn nen Baus tsai 12 kao line Fine 3% 
MOPAR (cl. 1 4 5) “T houe, i heue, | ah!” De 
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Les “Batteries de tambour à l’exercice du tir à l’arc” (P. & 
Couvreur, Li-Ki, 2, p. 599) ne répondent à rien de ce que now 
avons vu: or, en interprétant le coup sur le grand tambour comm 
une longue métrique, et le coup sur le petit tambour comme un! 
brève, la 4° batterie répond à un métre unique, le mètre 18, 431 
et les autres semblent former avec elle un jeu des 5 mètres, 15, x 2 |) 
(cl. 1 2 3): 18, #8 D (cl. 2 8 4); 32, x 1 D (cl. 1 2 8); 59, el] 
(cl. 1 3 4); 74, 61D (el. 1 4 5), que voici. | 


92, 74 - | --v|--|»v-| - |» pieds, | 
7h, Wicks | ala MSIE 

39, 39, 59-[v-[--|cc|2c je =f 

18 = al ley 

18 ee 

32, 50 PERL i 

32, 59,59 Lu] 22 fe NE oi 

32, 74 Res  : 


Ces batteries ne paraissent pas, à cause de leur longueur, tr) 
une introduction à l’exercice lui-même. Elles doivent le diriga 
comme il m'a été donné de le voir à un exercice de flexions d'u! 
poste d'impériaux, au pied de la colline de Zo-se, près Chang-Ha| 
fin Octobre 1891. Il n’y avait pas de grand ni de petit tambour} 
mais des coups frappés sur un tambour plat”) et sur le rebord i 
sa caisse réglaient les mouvements. L’impression que j’en ai consery) 
est bien celle du débit d’un metre, des pieds séparés, — sans accen, 

Vraisemblablement les petits pas des danses Malgaches suiver 
les mètres lyriques, et je croirais bien que “le langage des tambours 


n’est qu’une lecture arrêtée des mêmes mètres. 


1) un Päng-koü, cfr. VAN AaLst, Chinese Music, p. 79. 
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M. HENRI CORDIER, 


Membre de l’Institut. 
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| 

| 

| Le grand mouvement de missions à travers l'Asie à l’époque 


ongole date du Concile réuni à Lyon à la St. Jean de 1245 par 


| Pape Innocent IV, alors dans le feu de sa querelle avec l’em- 


jreur Frépéric IT contre lequel il avait renouvelé l’excommuni- 


sistaient au Concile: Raymonp, comte de Toulouse, et l’empereur 


m 


‘tin de Constantinople, Baupovin II, qui, couronné en 1239, lut- 
| it depuis lors sans succès contre les Grecs faute d'argent, et venait 
|Iliciter des secours; Frédéric II était représenté par des ambassa- 
‘urs. Dans la premiére séance solennelle le mercredi 28 juin 1245, 
“pape accusa Frédéric d’hérésie et de sacrilége, d’entretenir des 
‘neubines infidéles, de faire commerce d’amitié avec le Soudan 
Egypte, d'avoir fait construire une ville nouvelle qu'il avait 
luplée de Musulmans;1) les griefs ne lui manquaient pas; le 
juillet, Innocent IV pronongait contre Frédéric, parjure et félon, 
© sentence de deposition, approuvée par Sr. Louis qui continua 


ülleurs ses relations avec l’empereur. Frédéric, alors à Turin, 


4 


| 1) Fuxury, Hist. eccl., XVII. 


tion le 1°* mars par toute la France. Outre cent quarante prelats, 


Concile de 
Lyon, 1245. 


Situation 
de l’Eglise. 
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entra dans une terrible colère à la nouvelle de sa déposition, mai 
nous n'avons pas à raconnter ici le détail de cette grande guern 
entre l’Empire et la Papauté. 


L’invasion de l’Europe !) par les Mongols causait à Rome auss 


bien que dans tous les pays Chrétiens la plus vive anxiété. Le 
intérêts politiques et spirituels de l'Eglise réclamaient beaucoup di 
diplomatie et surtout de zèle. Innocent IV s’adressa pour accompli 
son œuvre de propagande aux deux grands ordres mendiants qui st 
partageaient la Chretiente et qui, malgré leur origine relativemen 


récente, répandaient déjà au loin la gloire du nom chrétien. 


Au XII siècle, l'Eglise passait par une crise redoutable; toujour 


puissante, mais menacée par l’hérésie et le schisme, déconsidérée pai 


un clergé corrompu, elle était mûre pour une réforme. ABAILARD? 


discutait avec Sarnt BERNARD; son disciple, ArNauD de Brescia 

1) Brevis nota. 

Oremus as ss» “quod multiplex erat dolor suus, quia quinque dolores circumdederan 
eum. Primus erat de difformitate praelatorum & subditorum. Secundus erat de insolenti 
Saracenorem. Tertius de schismate Graecorum. Quartus de saevitia Tartarorum. Quinta 
de persecutione Friderici imperatoris.” 

“Rediens ad primum articulum ...... Postea de insolentia Saracenorum, referens ru 
mores de iis quae tunc acciderant ultra mare, quando Jerusalem occupaverant, & everteran 
sepulcrum Domini, & cetera sacra loca de partibus illis, & Christianos interficerant infinitos| 
& quaecumque ibi per eos fuerant perpetrata.... Quarto de saevitia Tartarorum, quomod| 
terram Christianorum intraverant, & Hungariam occupaverant, non parcentes, quin omne 


interficerent, sexui vel aetati......” 


Institutiones factae in Concilio generali apud Lugdunum. XVI. De Tartaris. 
.“Sane Tartarorum gens impia, Christianum populum subjugare sibi, vel potius perimert| 
appetens, collectis jamdudum suarum viribus nationum, Poloniam, Rusciam, Hungarian| 
aliasque Christianorum regiones ingressa, sic in eas depopulatrix insaevit, ut gladio eju) 
nec aetati parcente nec sexui, sed in omnes indifferenter crudelitate horribili debacchante) 
inaudito ipsas exterminio devastarit, ac aliorum regna continuato progressu, illa sibi, eoder) 
in vagina otiari gladio nesciente, incessabili persecutione substernit; ut subsequenter in rc) 
bore fortiores exercitus Christianos invadens, suam plenius in ipso possit saevitiam exercer! 
sicque orbato, quod absit, fidelibus orbe, fides exorbitet, dum sublatos sibi gemuerit ipsiul 
gentis feritate cultores...... (Mansı, col. 610—611, 627). 
2) Né en 1079 à Palais, bourg à quelques lieues de Nantes; + 2 avril 1142. 


\ 
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wrtlé à Rome en 1155, voulait ramener l'Eglise à sa forme primitive 
tf réclamait la suppression des biens temporels du clergé; le Lyonnais 
Yierre Vazpo !), professait que tout laique, homme de bien, avait le 
‚ame droit que les prêtres d’enseigner et d’administrer les sacrements; 
‚a vieille hérésie des Manichéens ressuscitait dans les Albigeois diri- 
“és par Raymonp VI, comte de Toulouse. 


Deux hommes surgirent au moment opportun pour endiguer le 


d 


lot qui ébranlait les assises de l'Eglise; l’un, sorti du peuple, 
RANÇOIS, d'Assise; l’autre, noble d’origine, Dominique de Guzman. 
François, né à Assise, dans l’Ombrie, en 1182, créa l’ordre des 


q 


‘réres Mineurs appelés d'abord les pauvres Pénitents d’Assise, dont 
a règle fut approuvée à Rome par Innocent III en août 1209, 
isent les uns, mais plus probablement en 1210. Le Concile de 
atran, tenu du 11 novembre, jour de St. Martin, au 30 novembre 
215, jour de St. André, ayant décidé que pour éviter les incon- 
enients qui résultaient de la multiplicité des ordres monastiques, 
| n'en serait pas créé de nouveaux, et que quiconque voudrait 
ntrer en religion embrasserait un de ceux qui avait été approuvés ?), 


nnocent III, ayant fait connaître qu'il avait approuvé le nouvel 


‘rdre, on chercha à faire choisir par Francois une des règles déjà 


|doptées par l'Eglise, par exemple celle de Saint Benoit; Francois, 
\ıoins faible que Dominique, refusa toute concession, et garda sa 
egle, qui fut approuvée définitivement par Hoxorıus III, le 29 
| ovembre 1223. On sait que ce grand Saint, épuisé par ses austérités, 


jourut dans sa quarante cinquième année le 3 octobre 1226. 


1) Chef des hérétiques Vaudois, né à Vaux sur les bords du Rhône. 

2) XIII. De novis religionibus prohibitis. Ne nimia religionum diversitas gravem in 
‚elesia Dei confusionem inducat, firmiter prohibemus, ne quis de cetero novam religionem 
fveniat: sed quicumque voluerit ad religionem converti, unam de approbatis assumat. 
| militer qui voluerit religiosam domum fundare de novo, regulam & institutionem accipiat 
| religionibus approbatis.” (J. D. Mansi, Sac. Conciliorum. . . Collectio, T. XXII, col. 1002). 


Saint François. 
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St. Dominique. Dominique, né en 1170, à Calaruega ou Calagora, dans la 
Vieille Castille, de Félix de Guzman et Juana de Aza, entreprit de 
consolider l'Eglise par la prédication et créa l’Ordre des Frères 
Précheurs, qui reçut l'approbation provisoire d’Innocent III, mais | 
à la suite de la décision du Concile de Latran où il avait été amené! 
par Fouirques de Marseille, évêque de Toulouse, Dominique, sur le| 


conseil du Pape, tourna la difficulté en embrassant la regle de| 


Saint Augustin et en y ajoutant quelques pratiques plus austéres| 
d’aprés les statuts des Prémontrés, sans exiger encore le voeu de 
pauvreté; enfin Honorius III approuva le nouvel ordre sous le ont 
de Fréres Précheurs par deux bulles du 26 décembre 1216, lors du 
second voyage de Dominique à Rome. C’est dans la Ville éternelle] 
que se rencontrèrent les fondateurs des deux nouveaux ordres, le 
Franciscain, plus grand que le Dominicain, parce que plus humble. 


Dominique mourut à Bologne le 26 août 1221. 


Le Prêtre Jean. Le bruit courait dans la Chrétienté qu’un potentat de l’Asiel 
Centrale désigné sous le nom de Pritre Jean était chrétien. Il 


semblait tout désigné pour servir d’intermédiaire entre les Chrétiens! 


| 
d'Occident et ceux d’Extréme-Orient. | 
| 
| 


La légende du Prirre JEAN est née au XII® siècle au moment! 


des Croisades. Les guerriers occidentaux recueillirent avec empresse-| 
ment le bruit qu'un souverain chrétien, mais nestorien, s'était rendu} 
maitre de l'Asie Centrale et qu’il se portait au secours de ses | 
coreligionnaires contre les musulmans. Orro DE Freisine est le, 
premier auteur qui nous marque l’existence de ce prince asiatique | 
dans une lettre de 1145 adressée de Syrie, par l’évêque de Gabala 


au pape Eucène III. “Quelques années auparavant, dit l’évêque, 


un prince appelé Jean, qui habitait, derrière l'Arménie et la Perse; 


à l'extrémité de l'Orient, professant, ainsi que son peuple, da 


nestorianisme, et réunissant en ses mains l’empire et le sacerdoce,| 


i 


a 
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était venu porter la guerre dans la Médie et la Perse, s’était em- 
‚par6 d’Ecbatane, et avait taillé en pièces les armées ennemies” 
En réalité dans cette lettre, il s'agissait du fondateur de la ie: 
des Kara K’itai. Jacques pe Virry, mort en 1243, ALBÉRIC DES 
|Trors Fonraines (1232—1252), qui sous la date de 1165 rapporte 


que des lettres de ce souverain arrivèrent au Pape et aux empereurs 


d'Orient et d'Occident, Vincent ve Beauvais, SempaD l’Arménien, 


| Ricorn pe Monte Croce, mentionnent le Prêtre Jean. Marco Polo 
|parle longuement de ce personnage résidant au Tenduc qu'il ap- 
pelle GEORGES et de ses relations avec Tcuineuis Kuan; il nous 
‘raconte la bataille dans laquelle le Prêtre Jean perdit la vie: “Et 
|après ce deus jors s’armarent andeus les parties et se conbatirent 
ensenble duremant et fu la grangnor bataille que fust james veue. 
a hi oit gran maus et d’une part et d’autre; més au dereant ven- 
| qui la bataille Cinchins Can, et fu en celle bataille hocis le Prestre 
| Johan, et de celui jor avant parde sa tere que Cinchin Can la ala 
"eonquistant tout jor, et si voz di que Cinchin Chan puis celle 
| bataille regna six anz, et ala conquistant maint castiaus et mant 
| provinces” 1), Odoric nous dit qu'entre “lui et le grant Caan de 
| Cathay a telles convenances et aliances que Prestre Jehan a tous- 
| dis à femme la fille du grant Caan et ainsi leurs prédécesseurs a 
| tousjours mais” ?). | 
| Après Marco Poto et Oporic, — nous Dos complètement 


la relation, apocryphe, disons le mot, de Maxoevizes, et les fables 


PE 


| de Juan oe Hesse, — dès le XIV® siècle, un nouveau Prêtre Jean 


surgit en Afrique; nous nous trouvons en présence de deux mythes, 


mt EEE 


l’un asiatique, l’autre africain, dont les héros résident dans des pays 
aussi éloignés l’un de l’autre que le Tenduc et l’Abyssinie. Le 


| mythe africain ne tardera pas à faire oublier l’autre et les carto- 


1) Ed. Soc. de Géog., p. 65. 
2) Ed. CoRDIER, p. 434. 
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graphes placeront le Prêtre Jean dans les pays gouvernes par le Negus. 
Sir H. Yule parait croire que le titre de Prêtre Jean a appartenu 
d'abord à un prince abyssin; il lui parait presque certain que la 
lettre du Pape Arexanore III conservée par R. Hovepen, et écrite 
en 1177 au Magnificus Rex Indorum, Sacerdotum sanctissimus, étai 
destinée au Roi d’Abyssinie. +) 

Prêtre Jean devenu personnage légendaire, ne tarda pas à servir 
de prétexte à des auteurs facétieux ou satiriques. Au XV° et au 
XVI® siècles circula une lettre datée de l'an cing cens et sept de 
notre Nativité dans laquelle étaient relatées les merveilles que l’on 
rencontre dans les Etats du Prêtre Jean, le tout assaisonné d’allu- 
sions politiques et religieuses. 

Les voyageurs occidentaux qui nous ont parlé du Prêtre Jeau 
ont furieusement embrouillé la question. Rugrouck nous dit qu'il 
était le chef des Naimans et qu'il avait pour frère Uno, prince des 
Merkites et des Keraites qui lui succéda: 


«Du tems que les Francois prirent la ville d’Antioche, il y avoit pour 
Monarque en ces parties septentrionales, un Prince nommé Con CHAM, ou KEN 
CHAM, Ken étoit son nom propre, et Cham un titre de dignité, qui signifie le 
même que Devin, car ils apellent tous les Devins Cham; de là leurs Princes! 
ont pris ce nom, parce que leur charge est de gouverner les peuples par le 
moien des augures: de sorte qu’on lit aux Histoires d’Antioche, que les Turks 
envoièrent demander secours à Con-Cham contre les Francs, d’autant que les) 
Turks sont eux mêmes venus de ces Païs-là. Ce Ken Cham étoit aussi apellé 
Cara-Cathay, c’est-à-dire Noir Cathay; Cara signifie noir, et Cathay est un 
nom de Pais, pour le distinguer d’un autre Cathay, qui est vers l’Orient, le! 
long de la mer, dont parlerai aussi ci-apres. Ce Cathay la est au dedans de 
certaines montagnes par où j'ai passe; avec une grande campagne, où étoit 
autrefois un grand Prêtre Nestorien, qui étoit Seigneur d’un Peupie nommé! 
Nayman, tous Chrétiens Nestoriens. Ce Ken Cham étant mort, ce Prêtre Nesto- 
rien, s’éleva et se fit Roi, tous les Nestoriens l’apelloient le Roi Prestre-Jean, 
et disoient de lui des choses merveilleuses, mais beaucoup plus qu’il n’y avoit 
en effet: Car c’est la coùûtume des Nestoriens venant de ces Pais-la de faire 
un grand bruit de peu de chose, ainsi qu'ils ont fait courir par tout que 
Sartach étoit Chrétien, aussi bien que Mangu Cham, et Ken Cham, à cause 


1) Marco Polo, I, p. 231. 
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ulement qu’ils font plus d’honneur aux Chrétiens qu’à tous’ les autres; toute- 
is il est très-certain qu’ils ne sont pas Chrétiens. 

«Ce Prestre Jean étoit fort renommé par tout, quoique, quand je passai par 
‘in. Pais, personne ne savoit qui il étoit, sinon quelque peu de Nestoriens. En 
»s, päcages habitoit Ken Cham, en la Cour duquel Frere André a été et jy 
| passé aussi à mon retour. Ce Prestre-Jean avoit un Frere fort puissant, 
‘rétre comme lui, nommé Unc, ou Vut, qui habitoit au dela des montagnes 
a Cara-Cathay; il y avoit entre ces deux Cours environ trois semaines de 
hemin. Ce Frere étoit Seigneur d’une habitation ou logement, nommé Cara- 
‘rum, et avoit sous sa domination une Nation apellée Krit-Merkit, qui étoit 
2 Nestoriens. Mais leur Prince aiant abandonné la Foi de Christ, devint Ido- 
‚tre tenant pres de soi des Prétres des Idoles, qui sont tous sorciers & qui 
‘woquent des diables. Au delà de ce Pais, à environ douze ou quinze jour- 
\des, étoient les pâturages des Moals, pauvres & misérables gens, sans chef, 
ms loi, ni religion aucune, si non celle des Augures & Sortileges; à quoi tous 
\s Peuples de ces quartiers-la sont fort adonnez. Proche de ces Moals habi- 


lient d’autres Peuples aussi miserables, apellez Tartares.. Ce Roi Prestre-Jean 
liant mort sans enfans, son frere Unc lui succéda, & se fit appeler Cham, 
aquel tems il se trouva un certain homme de Moal, nommé Cingis, Maréchal 
a son métier, qui se mit à courir sur les terres du Unc-Cham, & en enmena 
| ee troupeaux de Bétes; si bien que les Pastres allerent s’en plaindre à leur 
jaitre, qui aussitôt assembla une grande armée, & entra dans les terres de 
| foal pour attraper Cingis, mais le galand s’enfuit parmi les Tartares, où il 
jemeura caché quelque tems. Mais Vut fit un grand butin snr les terres de 
‘foal & des Tartares, puis s’en retourna chez soi. En ces entrefaites Cingis, 


Lomme adroit, parla souvent à ceux de Moal aux Tartares, leur remontrant, 
ymme étant sans chef, leurs voisins en venoient aisément a bout, & les 


joprimoient. Ces Peuples considerant cela, & y prenant goût, l’elurent pour 
"ur Capitaine, qui amassa aussitôt quelques troupes, & s’alla jetter sur les 
lwres de Vut, qu'il vainquit en bataille, & contraignit de se retirer au Cathay. 


lingis entre autres prit une de ses Filles, qu’il donna pour femme a un de 
s Fils, qui en a eu entr’autres le grand Cham Mangu, qui regne aujourd’- 
ui. Ce Cingis donc envoia de tous côtez ses Tartares pour faire la guerre; ce 
ai a rendu leur nom si célebre par tout, mais la plus-part enfin y perirent; 
| sorte que maintenant ceux de Moal veulent faire perdre la memoire de ce 
om-la, & élever le leur au lieu. Le Pais où ils parurent premièrement, & où 
4t encores maintenant la principale Cour de Cingis-Cham, s’apelle Manche- 
ale; mais parceque la Tartarie, est proprement le Pais d’où ils commencèrent 
| faire leurs conquête, par tout aux environs, ils tiennent maintenant cette 
yégion-la pour la plus considérable de leur Domination; & c’est là où ils font 
3lection de leur grand Cham.» ') 


1) BERGERoN, col. 35—37. 
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Marco Polo nous donne Aune Kuan (Unc Khan) contre Prêtre 
Jean. Les sources chinoises jettent quelque lumière sur le personnage! 
A l'avènement des Kin, une famille Wane Kou ou Onevr était la 
principale des tribus Cara T‘o qui sous le nom de Hrou Tax 
avaient régné en Chine de 923 à 936 et qui avaient été dispersées 
par les K'i Tan; ces Ongut s'étaient divisés en deux branches! 
les Ongut ou Wang Kou du Yin Chan et les Wang Kou de Lin 
T'ao (Ouest du Kan Sou); au début du XII® siècle, ces derniers 


furent transférés au Leao Toung par les Kin qui les ramenèrent 


| 


près des autres Wang Kou chargés de protéger le nouveau rem part) 
construit depuis le royaume de Tangout jusqu'à la Mandchourie 


A l’époque de la puissance de Tchinguis Khan le chef des Ongu 


sa 


était Araquca, l'ancêtre du prince Grorcrs. On voit la confusion: 
Wang Khan pris pour Wang Kou, et pour tout compliquer Wang 
ou Aung Khan fait tantôt chef des Naimans, tantôt chef des Keraïtes! 
Nous savons par les historiens persans des Mongols que Tar YANG, 
Khan des Naimans fut défait par Tchinghuis et que son fils 
KourcHLouk s’enfuit chez Tcnr-Lov-xov, Khan des Kara K‘i Ta 
dont il épousa la fille et qu'il détrôna ensuite. Marco Polo consacre 
a cet événement un chapitre intitulé: Comment le Prestre Joan fil 
prendre le rot Dor; dans ce cas c’est le Naiman Koutchlouk qui 
joue le röle de Prêtre Jean; dans Rubrouck nous avons vu que 
c'est un Keraite qui est Ung. En réalité c’est donc le chef deg 
Ongut qui était le Prêtre Jean. 1) 

Les Ongut du Kan Sou étaient chrétiens. «Une «vision» de 
T'ai Tsoung des Kin, expliquée par une de leurs images, leur valut 
d’être libérés et installés au nord du Fleuve Jaune, à Tsing Teheou, 
Au début du XIII siècle, leur principale famille était représentée 
par un certain Ma K'ING-s1ANG, de son nom de baptême SAreis, 


qui nous est connu tant par sa biographie insérée dans 2’ Histoire 


1) Voir Marco Poto, pass. et citations de Palladius et Wylie. 
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des Kin que par son inscription funéraire rédigée par le gran’ 
écrivain Yourn Hao-wen. Särgis était le petit-fils de Tämür-ügf 
et le fils de Bar Çauma Eliso. Un des plus célèbres écrivaia 
«chinois» du XIV® siècle, Ma Tsou-ron'ane, était en réalité uj 
Öngut, arriére-petit-fils de ce Särgis, et il nous est parvenu de lo 


une inscription funéraire d’un haut intérêt qu'il avait composé! 


pour son grand-père Youanay, le fils de Särgis. Nous y retrouvon| 


toute une série des noms chrétiens en usage chez les Nestoriens| 


Yı-cno (Yi$o, Jésus), Lou-no (Luc); Ya-xou est d’ailleurs signal, 


comme un chrétien dans l'Histoire des Youen.» +) 


Le prince Georges, appartenant à la tribu des Öngut, est con 
sidéré par Marco Polo qui en fait le roi de Tenduc comme 1 
descendant du Prestre Jean ainsi d’ailleurs que par Jean de Mont) 
Corvino qui en parle longuement dans sa lettre de janvier 1305) 
l'évêque de Khan Baliq nous dit que Georges était nestorien et qu’ 
s’attacha à lui l’année même de son arrivée. Jean convertit, a 
catholicisme Georges qui servait la messe dans son costume officie} 
et fit construire une église dédiée à Dieu, à la Sainte Trinité et | 
Notre Seigneur à laquelle le Pape donna le nom d’Eglise de Rome 
Georges prit part à la lutte de K‘oublai contre Kaidou en 1266 


il fut tué en 1298, laissant un fils de neuf ans®Cuov-neay; il deva) 


l'hérésie nestorienne; son inscription funéraire fut rédigée au débu) 


du XIV® siècle par YEN Fou. 


C'était sous forme nestorienne que nous trouvons maintenail 


le christianisme en Chine; après l’édit de prescription de 845, le 


1) P. PELLIOT, Z'‘oung Pao, déc. 1914, p. 630. 
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storiens, sils subsistent en Asie Centrale, où l'on trouve de 
jmbreuses sépultures dans le Semiretchie et l’Ili, disparaissent de 
| Chine proprement dite et dés l’an 1000 on n’y trouve aucune 
leurs églises; sous les T'ang, on connait encore un monastère 
\storien à Teh'eng Tou dans le Se Tch'ouan. Ils reparaissent 


: ıs tard. 


| On trouve des Nestoriens sur toute la route de Chine par terre 
| ssi bien que par mer. Marco Polo les signale à Mosoul où ils 
/t un Patriarche qu'ils appellent Catholicos et ainsi qu’Odoric à 
| uris. A Cailac (Kayalik), Guillaume de Rubrouck a trouvé un 
| lange de Sarrasins, de Nestoriens et de Ouighours; dans cette ville 


‚il s'arrêta environ quinze jours, il nous dit que «ce païs-là étoit 


j2llé Organum en la Cour de Mangu, & a un language & des 
| tres particulières, mais il étoit tout occupé par les Contomans. 
js Nestoriens de ces quartiers se servent de cette langue & de 
caractères pour leur service ecclésiastique» 1). Rubrouck nous 
| encore que les Nestoriens et les Sarrasins sont mêlés aux Mon- 
|S jusqu'au Cathay, <et sont tenus par eux comme étrangers, & 
lius d’ailleurs. Ces Nestoriens habitent en quinze villes du Cathay, 
ils ont un évêché en la ville de Segin (Si Ngan), mais plus 


(mt, ce sont de vrais Idolâtres» ?). 


x 


- Avec Marco Polo nous rencontrons des Nestoriens à Kachgar, 
‘arkand, à Chingintalas, à Sou Tcheou, à Kan Tcheou, à Si Ning; 


jAlachan où ils ont de belles églises; au Tenduc: 


* «Et de ceste provence en est rois un dou legnages au Prestre Johan, et encore 
‚Prestre Johan, son nom est Giorgie. Il tient la tere por lo grant Chan, mès nos 
tout celle que tenoit le Prestre Joan, mes aucune partie de celle. Mès si vos di 
les grant Kaan toutes foies ont donée de lor files et de lor parens à les rois que 
‚gnent qui sunt dou lingnajes au Prestre Johan.... La segnorie est à Cristiens 
con je voz ai dit; més hilia ydres asez et homes que adorent Maomet. Hil hia 


t 


1) BERGERON, col. 52. 
2) ibid., col. 60. 
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une jenerasion de jens que sunt appellés Argon, qe vaut à dire en fran 
Guasmul, ce est à dire qu’il sunt né del deus générasions de la lengnée ( 
celz Argon Tenduc, et des celz reduc, et des celz que aorent Maomet. Il sul 
biaus homes plus que le autre dou pais et plus sajes et plus mercaant, 
sachiés que en ceste provence estoit le mestre seje dou Prestre Johan qua| 
il seingnorioit les Tartars, et toute celles provences et reingnes environ, 
encore hi demorent le sien descendens, et cestui Jor que je voz ai només ı 
dou lingnages dou Prestre Johan, si con je vos ai en conte dit, et est le soï 
seingnor depuis le Prestre Johan, et ce est le leu qe nos apellon de se enos} 
pais Gogo et Magogo; mes il l’apellent Ung et Mungul, et en cascune de ce 
provence avoit une generasion de jens, en Ung estoient les Gog, et en Muni 
demoroit les Tartars. Et quant l’en chevauche por cest provence sept jor] 
por Levant ver le Catai, l’en treuve maintes cités et castiaus, la ou il ( 
jens que orent Maumet, et ydres et Cristienz nestori auques. Il vivent | 
mercandies et d’ars, car il se laborent dras dorés que l’en apelle nascici fin) 
nach et dras de soie de maintes maineres; ausint con nos avons les dras | 
laine de maintes maineres, ausint il ont dras dorés et de soie de main 
maineres. Il sunt au grant Kaan.» !) 


En se rendant à la Cour de Mangkou, Rubrouck rencontra ( 


Nestoriens, dont il nous trace un portrait peu flatteur: 


... Les Nestoriens qui sont [au Cathay] la ne savent rien du tout; ils dise! 
bien le Service, & ont les livres sacrés en langue Syriaque, mais ils n’y entendi| 
chose quelconque. Ils chantent comme nos Moines ignorans, & qui ne savent } 
le latin, de la vient qu’ils sont tous corrompus & méchans, sur tout fort gran 
usuriers & yvrognes; quelques uns d’eux aussi qui vivent parmi les Tartaresı 
plusieurs femmes comme eux. Quand ils veulent entrer en l’Eglise, ils lavent le 
parties secrettes, ainsi que les Sarasins, & mangent de la chair le Vendre 


x 


auquel jour ils célèbrent leurs Fêtes à la façon des Mahométans. Leur Evée! 
ne vient gueres en ces Pais-la, à peine en cinquante ans une fois; aloıs! 
font faire Prétres tous leurs enfans mâles, même étant encores au berceau 
bien que les Hommes sont presque tous Prétres; ils se marient ensuite &| 
bigamie a lieu chez eux: ce qui est directement contre la doctrine de Per 
& les Decrets de l'Eglise. Ils sont aussi tous simoniaques, car ils ne donne 
aucun Sacrement sans argent. Ils prennent un grand soin de leurs femmes } 
enfants, d’où vient qu'ils s’adonnent plus aux moiens de gagner, qu’à la pr) 
pagation de la Foi & de leur créance. De 1a vient aussi que quelques 
d’entr’eux ayant l'éducation & instruction des enfans de la Noblesse de Mo! 
encore qu’ils leur enseignent l'Evangile, & les articles de la foi, toutefois le) 


1) Marco Poto, Soc. Géog., pp. 74—5. 
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| 
luvaise vie & leur insatiable avarice, donne plus d'horreur & d’aversion que 
révérence de la loi Chrétienne, parce que la vie des Moalles & Tuinians, 
1 qu’idolatres, est beaucoup plus honnête, & de meilleur exmple, que celle 
‘ces gens là.» 1) 


: L'existence des Nestoriens à Khan Baliq nous est signalée dans 


| MR i 


| lettres de Monte Corvino auquel ils causèrent de grands ennuis 
si que par une description de la Chine attribuée au dominicain 
m de Cora nommé par Jean XXII le 9 août 1329 au siège de 
‚thanyeh en Perse devenu vacant par le transfert de GuiLLaumE 
"archevöche d’Antivari; cet ouvrage est intitulé L’Hstat du Grant 


lin?) et il renferme le chapitre suivant consacré aux Nestoriens 


la capitale mongole: 
fl y 

" Des Nestorins crestiens scismas qui la demeurent. 

En la ditte cite de cambalech a une manière de crestiens scismas que on 
nestorins. ilz tiennent la maniere et la guise des grieux et point ne sont 
| ssant a la sainte eglise de romme. mais ilz sont de une autre secte. et 
|) grant enuie ont sur tous les crestiens catholiques qui la sont obeissant 
jument a la sainte église dessus ditte. et quant cilz arceuesques dont par 
| déuant avons parle ediffia ces abbaies des freres meneurs dessus dittes. cil 
orin de nuit le destruisoient. et y faisoient tout le mal queilz pouoient. car 


‘ne osoient audit arceuesque ne a ses freres ne aux autres fiables crestiens 
| faire en publique ne en appert pour ce que ly empereres les amoit et leur 
listroit signe damour. ces nestorins sont plus de trente mille demourans ou 
| empire de cathay. et sont tres riche gent. mais moult doubtent et criei- 
it les crestiens. ilz ont eglises tres belles et tres devotes auec croix et 
|tiges en lonneur de dieu et des sains. ilz ont dudit empereur pluseurs 
les. et de lui ont ilz grandes procuracions dont on croit que se ilz se voul- 
nt accorder et estre tout a un auec ces freres meneurs. et auec ces autres 


LI y avait à Tchen Kiang deux églises de chrétiens nestoriens, 


ce à l'envoi en 1278 d’un gouverneur de cette religion, Mar 


1) Berseron, col. 60—61. 

2) Le Livre du Grant Caan, extrait d'un manuscrit de la Bibliothèque du Roi, par 
Jacquet. (Nouveau Journal Asiatique, VI, 1830, pp. 57—72). 

) 3) N. Journ, Asiat., VI, 1830, pp. 69—70. 
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SERGIUS, nommé pour trois ans, qui fit bäter ces édifices; avant ly 


il n’y avait ni églises, ni Chrétiens. Marco Polo nous dit: 


«ll hi a deus eglise de cristiens nestorin, et ce avint des 1278 anz 


l’ancarnasionz de Crist en ca; e voz dirai comant il avint. Il fu voir ge ungt 
ne i avoit eu moistier de cristienz, ne neis en Dieu cristienz jusque à 12 
anz, hi fu seingnor por le grant Kaan trois anz Marsachis qui estoit cristie 
nestorin. Et cestui Marsachis hi fist faire celle deus eglise, et de celes tens | 
cha, hi a englise que devant ne i avoit eglise ne cristienz.» !) 


Un temple ou monastère chrétien est mentionné dans le Te 
choun Tchen-Kiang tche de Yu Hı-Lou?) cité par l'archimandri 
Parcanivs: «le temple Ta Hing Kouo Se s'élève dans Tchen Kia 
Fou dans le quartier appelé Kia T‘ao H‘iang. Il fut construit da, 
la 18° année de Tche Youen (1281) ‘par le Sub-darugatche, Sie- 
ki-ze (Sergius). Liang Siang, professeur dans l’école de Confueit 
écrivit pour lui une inscription commémorative. »D’apres ce doc} 
ment nous voyons que» Sie-mi-se-hien (Samarkand) est à une distil 
de la Chine de 100000 li (probablement pour 10000) au nor 
ouest. C’est un pays où domine la religion de Ye-li k'o wen. | 
fondateur de cette religion était nommé Ma-ru Ye-ıı-ya (MI 
Elisée). Il vécut et opéra des miracles il y a 1500 ans. Ma il 
LI-KI-SE (Mar Sergius) est un de ces sectateurs.®) | 

Ce Mar Sergius a fondé sept monastères on humra (hou-mouell 
dans le bassin du bas Yang Tseu.*) Odorie de Pordenone nous ( 
qu'à Yang Tcheou il y <a une maison et couvent de nos frör 
meneurs; et si y a pluseurs autres Eglises de religieux, mais cet 


sont nestorins.»°) M. Pelliot a découvert un texte de 1317 da’ 


1) Marco Poro, éd. Soc. Géog., p. 165; dans le texte latin, p. 423, on lit: « st) 
tres ecclesiae christianorum nestorinorum ». 

2) PELLioT, Z‘oung Pao, Dec. 1914, p. 637. 

3) Chinese Recorder, VI, p. 108. — Cf. A. C. Mourne and Lionel Gites, Chris/ül 
at Chen chiang fu, T‘oung Pao, Déc. 1915. 

4) PELLIOT, 2. c., p. 638. 

5) P. 357. 
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' Youen tin tchang qui mentionne un certain NG4o-La-HAN (Abraham) 


lvant a cette époque à Yang Tcheou, qui aurait été, suivant ce 


xte, le fils du fondateur de «l'Eglise de la Croix des ärkägün 


7e-li-ko-wen che-tse-se) de Yang Tcheou!). Ce nom de ärkägün, 
‘anscrit en chinois Ye-li-ko-wen, dont Marco Polo fait argon, s’ap- 
‚iquait aux Chrétiens à l’époque mongole. En réalité il designait 
M désigne des métis; d’après Ramusio, les argons étaient des métis 
1» bouddhistes du Tenduc et de colons musulmans; de nos jours, 
| capitaine Wellby (Unknown Tibet, p. 32) en fait des métis de 
varchands du Turkestan et de femmes du Ladakh. ?) | 

Marco Polo ne signale à Hang Tcheou qu’une église, et elle 


‘6 nestorienne: <I] hi a une gliese à cristienz nestorin solement» ?). 
ie 
| 


L'ouvrage chinois Neng kai tchat man lou (vers 1125) cite un 


ssage du Chow kiun kow che (seconde moitié du onzième siècle) 


‘ns lequel il est fait mention d’un «temple de Ta Ts‘in (Ta Ts‘in 
x très probablement un temple nestorien qui avait été jadis 
Ra doute sous les T'ang) construit à Tch'eng Tou, dans le Se 
|hfouan par des gens venus de l’Asie Centrale (How Jen).*) Il est 
|téressant aussi que dans la province de Karajan (Yun Nan), 
|, Polo note la présence de quelques Nestoriens: «ll hi a mer- 


‘eanz et homes d’ars asez, les sunt des plosors maineres, car il hi 
| . ’ 


itis aussi par celle de mer. C'était justement chez des Nestoriens 


? 


| étaient logés à Tana Tuomas DE ToLentıno et ses trois com- 


{gnons martyrs: A Tana il y <a XV manieres de Crestiens mes- 


1) Pexuiot, Z. c., p. 638. — Cathay, II, p. 210%. 
ÿ 2) Cf. Marco Poro, I, pp. 289—292. 

3) Soc. de Géog., p. 172. 
4) PELLIOT, dans Cathay, I, p. 116. 

5) Soc. de Géog., pp. 131—132. 


Evêchés. 
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creans et scismas et tous Nestorins. Cilz freres furent hostellé & 


la maison d’un de ces Nestorins.» 1) 


Vers le milieu du quatorzième siècle, suivant la liste d'Amrou® 
il y avait vingt-cinq Métropolites reconnaissant le Patriarche chal 
déen comme chef de l'Eglise d'Orient: 1° Elam ou Gandisapo 
(Susiane); 2° Nisibe; 30 Basra; 4° Mosoul et Athur (Ninive) 
5° Arbèle et Haza (Adiabène); 6° Beth Garma (en Assyrie); 7° Hala 
van (moderne Zohab); 8° Perse (avec Ormouz, Van); 9° Mara 
(Merv); 10° Hara (Herat); 11° Kotroba; 12° Chine; 13° Hin 
(Inde); 14° Barda (Azerbaidjan); 15° Damas; 16° Raja et Tabresta 
(Ray, et partie de Ghilanet de Mazanderan); 17° Dilumites (sud de! 
Caspienne): 18° Samarkande; 19° Turkestan; 20° Halaha; 21 Segestar 
(Seistan); 22° Jerusalem; 23° Khan Baliq; 24° Tanchet (Tangout) 
25° Chasemgara et Nuacheta. 


Sept de ces métropolites, ceux de Gandisapor, Basra, Mosou 


Arbele, Beth Garma, Halavan et Nisibe prenaient part à l’electio. 


et l’ordination du Patriarche. 

La liste d’Euıe,®) Metropolite de Damas plus ancienne (89 
ap. J. C.) nous donne les nons suivants: Gandisapor, Nisibt 
Basra, Mosoul, Beth Garma, Damas, Raja, Hara, Marou, Armen 


Samarkande, Perse, Barda, Halavan. 


La relation de Guillaume de Rubrouck est extrêmement préciens 
pour les renseignements qu’elle nous fournit sur les Nestorien 
dont quelques uns comme Buteay, qui occupait le poste de premie 
secrétaire à la Cour de Mangkou. Ils priaient en regardant ver 
l’est, tandis que les bouddhistes (tuins) se tournaient vers le nord 


ils se couchaient en terre, la touchant du front, ne joignaien 


1) Ovorıc, p. 72. 
2) AssEMANI, Bub. Orientalis, II, p. 458; cf. III, p. pcxxx. 
3) L. c., pp. 459—460. 
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mais les mains en priant, mais les étendaient sur leur poitrine; 
_touchaient toutes les images, avec la main droite, qu'ils bai- 
ient après; ils touchaient aussi les mains de tous ceux qui étaient 
ésents quand ils entraient dans l’Eglise.!) Rubrouck remarque «que 
3 Chrétiens nestoriens et arméniens ne mettent jamais de figure de 
‘ucifix sur leurs croix, & il semble par là qu'ils ne croient pas bien 
Passion du Fils de Dieu, ou qu'ils en aient honte.» ?) « Devant le 
emier Dimanche de Caröme, les Nestoriens jeûnent trois jours, 
| apellent cela le jeûne de Jonas, qu'il avoit prêché aux Nini- 


jes. Mais les Arméniens en jeûnent cinq, qu'ils apellent le jeûne 


8. Serkis, qui est un de leurs plus grands Saints, que les Grecs 


cellent autrement. Les Nestoriens commencent le leur ‘le mardi, 
finissent le jeudi, & ainsi mangent de la chair le Vendredi. » °) 
' se livrent à des pratiques de sorcellerie, récitent des versets 
+ Psautier sur deux verges jointes ensemble que tiennent deux 
'mmes.*) Nestoriens et Arméniens ne mangeaient pas de poisson 


' Carême. °) 


" Rubrouck a une médiocre opinion des Nestoriens ainsi que nous 
| 


| 


“ons vu plus haut. 


On peut juger de l'influence qu’exercait la Chine par l’histoire 


deux nestoriens ouighours venus de Khan Baliq chez les Mon- 


Is de Perse: RaBBan Gauma et Marcos, plus tard Japatana I. 


1 


‚uma était né à Khan Baliq tandis que Marcos était né en 1245, 


plus jeune des quatre fils de l’archidiacre Barnier de Ko Chang, 


1) BERGERON, col. 53 et 80. 
2) L. c. col. 33. 
3) L. c., col. 82. 
4) L. c., col. 88. 
5) LZ. c, col. 94. 


Rabban Gauma ~ 
et Jabalaha IIT 
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ville située à quinze jours de la capitale sur la route du Tangont 
de bonne heure sa vocation religieuse le conduisit vers Cauma qu 
aprés avoir recu une bonne éducation, avait distribué ses biens au 
pauvres, prit l’habit monastique et avait reçu la tonsure des main 
de Mar Guiwarguis (Georges), Métropolite de Khan Baliq; à son tou 
Marcos était tonsuré par Mar Nssrortos, sans doute succésseur (dl 
Métropolite Georges. Les deux moines s'étant décidés à faire le pele 
rinage de Jérusalem se mirent en route (1278), passant à Khotan 
Kachgar, chez Kaipou à Talas, traversèrent le Khoraçan, passereu 
par l’Azerbaïdjan pour se rendre à Baghdad près du Catholicos ) 
Patriarche Mar Denna élu en 1266 à la place de Maxixa, mor 
le 18 avril 1265; nos voyageurs eurent la bonne fortune de ren 
contrer Denha à Maragha dans l’Azerbaidjan, ancienne capital 
de Houlagou; le catholicos, à la suite d’une émeute, avait été oblig 
de quitter Baghdad en 1268 et il avait fixé sa résidence à Ochno: 
dans l’Azerbaidjan; il reçut fort bien les pélerins qui continuèren 
leur route à Baghdad, Arbele, Mosoul, Singar (Sindjar), Nisibe e 
Mardin. Hs furent ensuite envoyés par Denha au camp d’Abak 
( à Hamadan, le 18 mars 1282; remplacé par Ahmed, 6 mai 1282) 
puis ils se rendirent & Ani, une des anciennes capitales de l’Armé 
nie, puis en Géorgie et retournèrent près du Patriarche qui en 128 
nomma Marcos sous le nom de Jabalaha Métropolite de Cathay, € 
Rabban Çauma Visiteur général. Denha mourut peu après à Bagh 


dad le 24 février 1281 et fut remplacé comme Patriarche par Jaba 


laha!) sacré la même année au mois de novembre; nous ne retra 


cerons pas sa carriere mouvementee; il mourut le 13 novembr 


1)  Taballahe ex genere Turcorum in regione Catajae natus, metropolita Tanchet 
(ASSEMANI, Lf, p. 456). 


N) 
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317 à Maragha sous Abou Said, successeur d’Oldjaitou. Son ami 
‘abban Çauma mourut à Baghdad, des le 10 janvier 1294, mais il 
at le temps de servir d’agent à Arghoun Khan dans les missions 
1e ce prince envoya en Occident et dont nous allons parler. 

‘ Arghoun avait le plus vif désir de rentrer en possession de la 
prie jadis conquise par Houlagou, tombée entre les mains des 
Tabes à la suite de la bataille de Yarmouk (20 août 636); de là 
in intérêt à entrer en relations et à rechercher l'alliance des Prin- 
8 chrétiens qui détenaient encore quelques forteresses en Palestine 
intre les conquérants musulmans. Il est possible qu’une première 
te ait été envoyée par le souverain de Perse au Pape ainsi 


‘Vil apparaitrait par une lettre datée du 18 mai 1285 adressée 


ir Arghoun à Honorius IV; il est question dans cette lettre d’un 
rtain «Ise terchiman,» autrement dit l’interpréte (terdjuman) Isa 
ti ne serait autre que le Ngai-sie des Chinois arrivé en Perse 
‘ec le Bolod (Pulad) Tchingsang, qui fournit à Rachid ed-Din. 


S renseignements sur les affaires mongoles. Ngai-sie dont il est 


tle dans les textes chinois parait avoir été un chrétien de langue 
‘abe, originaire de la Syrie occidentale.1) Il me semble plus pro- 
‘ble que les premières relations d’Arghoun qui avait succédé à 
IMED au mois d’aoüt 1284 remontent à la mission du moine 
ibban Çauma qui se rendit en occident par Byzance (mars 1287); 
)débarqua à Naples, se rendit à Rome, où le Pape Hoxorıus IV 
Jun mort le 3 avril 1287, il fut reçu par les Cardinaux, en Tos- 
"ae, à Gênes, puis en France où, accueilli à Paris par le roi 


ILIPPE LE Ber, il passa en Gascogne, probablement à Bordeaux, 


» 
nn m nn 


1) Cf. Prior, T'oung Pao, Déc. 1914, pp. 638—640. 
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séjour du roi Epovarp I°® d’Angleterre; il retourna à Gênes, 
il passa l’hiver, et à Rome; le Cardinal Jérôme D’Ascour, Eveg 
de Palestrina, Général des Frères Mineurs, élu le 20 février 12 
Pape sous le nom de Nicotas IV, reçut Rabban Çauma auquel 
administra la Communion; l’ambassadeur retourna ensuite en Per 
Une nouvelle mission d’Arghoun (1287—1288) passa les fêtes 
Pâques à Rome et repartit en Avril 1288 avec des lettres du Pa 
pour le Khan de Perse, le Catholicos, la veuve d’Abaka, mère 
Kaikhatou, la princesse ELaGac, l’évêque de Tauris, Denys, 
d’autres personnages, En 1289—1290, Arghoun renduvelait sa te 
tative; cette mission fut confiée au Génois BuscarEL qui partit 
Perse après les fêtes de Pâques de 1289 et arriva à Rome à la 
tomne; il remit les lettres du Khan à Nicolas IV qui lui don 
une lettre de recommandation datée de Rieti, 30 septembre 12€ 
pour le roi d'Angleterre Edouard IF, En passant par Paris, Buscaı 
présenta à Philippe le Bel la lettre d’Arghoun en langue mongole 
en écriture ouighoure conservée aujourd’hui aux Archives nationale 
elle porte la date de 1289; le souverain de Perse s'engage à cam 
l’année suivante devant Damas, pour joindre ses troupes à cell 
des croisés, et, s’il contribue à prendre Jérusalem, à remettre cet 
ville au Roi de France. Buscarel arriva à Londres le 5 janvier 129 
Edouard 1° était occupé à régler la succession au trône d’Ecosse vaca 
par la mort de Marcuerire de Norvège et à choisir parmi les sei 
prétendants; le roi d'Angleterre en décide en faveur de John Bato 
lord de Galloway, descendant du comte de Huntingdon, Davin, pè 
du roi GUILLAUME LE Lion, par sa fille ainée Marevrrire (19 no 
1292). Il ne pouvait done étre question pour le roi d’Angleterre ı 


profiter des bonnes dispositions des Mongols de Perse pour entr 


1 4 
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rendre une Croisade et délivrer la Terre Sainte du joug des infi- 


es. Un dernier effort fut fait par Arghoun en 1290-- 1291; il 
N 
| 


ıvoya, accompagné de Buscarel, un Chrétien converti nommé Cuacan 
,1 Zacan avec des lettres pour Nicolas IV qui expédia à Edouard 1% 
3 lettres qui lui étaient destinées pour stimuler son zele en 
yeur d’une expédition en Syrie. Comme on le voit, toutes ces mis- 
| ons, sous le couvert religieux, avaient un caractère politique. La 
| ort d’Arghoun le 7 mars 1291 n’arröta pas les relations des Ilkhaus 
N l'Iran avec les Princes chrétiens. Nos archives nationales renfer- 
| nt une lettre datée de mai 1305, adressée à Philippe le Bel par 
‚ldjaitou dans laquelle ce souverain, quoique devenu musulman, an- 
| once la récouciliation des princes de la maison de Tehinguis 
| ban après quarante cinq ans de guerres intestines, et l'envoi de 
[pas ambassadeurs !). 

| «Ce n’est qu'en 1289 que K‘oublai institua un office spécial, le 
|'cl'oung fou seu, qui dirigeait dans tout l’empire l'administration 
a culte chrétien. La phrase initiale du texte relatif à cette insti- 
| ition a été mal Bee tue® jusqu’ici; il faut comprendre que cette 
|ministration a la charge des sacrifices offerts dans les Temples 
\ la Croix par les mär-hasiä et les rabban-ärkägün. Les rabban- 


N 
‚"kägün sont les prêtres et les moines. Quant aux mär-hasiä, ce 


jmt les évêques» ?). 


| Pape Innocent IV remettait des lettres aux frères mineurs LAURENT 


| 
| Le 5 mars 1245 (Datum Lugduni, III nonas martii, anno 2), 
h Portugal et Jean pu Pran CarpiN adressées au roi et au peuple 


1) Voir Agez RÉMUSAT, Relat. polit. des Princes chrétiens. — J. B. CHaBoT, Mar 
| abalaha. 
2) P. Pzıuior, Z'‘ouug Pao, Déc. 1914, p. 637. 


Envoyés 
du Pape. 


Jean du 
Plan Carpin 
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des Tartares. Laurent ne semble pas avoir pu accomplir sa missio 


car en 1247, il est envoyé comme légat en Asie Mineure. 


Jean pu Phan DE Carpins, en latin Plano Carpinis ou de Car 
pine, d'après ‘Planum Carpinis ou Planum Carpi, d’après l’italie 
Pian di Carpina, aujourd'hui Pian la Magione, près de Pérouse. 

Jean du Plan de Carpin avait connu le fondateur de son Ordre 
il fut pris comme compagnon en 1221 par C£sAIRE DE SPIRE choi 
par St. Francois d’Assise comme Provincial d’Allemagne; plus tar 
(1228) Jean, aprés avoir été le premier custode de Saxe, fut lu 
même désigné comme Provincial de ce pays par Erie DE CoRToNE 
la place de Simon v’ ANGLETERRE; il succéda en 1230 comme Provinei 
d’Espagne a Jean Parente de Florence qui remplaca comme généra 
des Franciscains Elie de Cortone. Jean rentré en 1241 dirigeait | 
province de Cologne lorsqu’Innocent IV fit appel à son expérienc 
et & son zéle pour remplir une mission en Tartarie. 

Plan Carpin muni de lettres du Pape et accompagné d’Erreny: 
DE BonèME quitta Lyon le jour de Pâques, 16 avril 1245, raved 
l'Allemagne, où le dominicain, le cardinal légat Hueurs de Sanrocant 
leur donna quelques uns de ses propres serviteurs, arriva en Bohém 


dont le roi Wenceslas I (1240 —1253) leur conseilla de passer pa’ 
la Pologne et la Russie, leur donna des lettres pour son nevet 
Botestas, due de Silésie, qui résidait à Liegnitz, et paya leurs dé 
penses pour sy rendre; à Breslau, ils trouvèrent le frère Bexon 
pe PoLoGnE qui devait faire partie de la mission, et fut martyrisé 
le 20 juin 1248 à Al Malig. Boleslas à son tour les envoya & 
Cracovie chez Conran, duc de Lenczy, où ils rencontrèrent le prince 
russe VasirKo, duc de Vladimir de Volhynie, dont le frère Daniel, 


duc de Galitch était alors en Tartarie. Vasilko emmena les voyageurs 
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ins ses domaines puis leur donna un guide pour les conduire à 
‚jev chez les Tartares dont le chef leur fournit des guides le 4 
wrier 1246 pour se rendre a Kaniev sur le Dnieper, au sud de 
iev, le premier village tartare où s'arrêta Etienne de Bohême 
alade; les deux autres moines continuérent leur route et arrivérent 
23 février à un camp de 8.000 Tartares; de là ils se rendirent 
auprès du général Corenza, qui commandait en chef, au nom de 


atou Khan, à toutes les garnisons tartares de la frontière, échelon- 


| 
| 


‘ye armée de 60.000 hommes. Sur la rive gauche commandait un 


Ses sur la rive droite du Dnieper, et formant ensemble, disait-on, 


“tre général plus puissant, appelé Maucy, second fils de Djagatai; 


jus loin sur le Don, était campé un prince nommé Karran, 


oux d’une soeur de Batou; et enfin, ce dernier tenait son quartier 


Le 2. 


inéral sur la Volga» !). Les voyageurs arrivèrent chez ce dernier 
4 avril; leurs lettres furent traduites <en langue esclavonne, 
abique et tartare» ?) et remise à Batou. «Ce prince Batou, dit 
an Carpin, tient une grande et magnifique Cour, et a tous ses 
'fciers, ainsi que l'Empereur même. Il est assis en un lieu élevé 


mme un trône, avec une de ses femmes; et tous ses frères, enfans, 


autres grands Seigneurs sont assis sur un banc au milieu, et le 
‘ste est assis par terre derrière eux, les hommes à droit, et les 
‘umes à gauche. Ses tentes sont de fine toile de lin, et fort grandes, 
es avoient été autrefois au Roi de Hongrie. Personne n’a la har- 
jsse d'entrer en sa tente, excepté sa famille, s’il n’y est apellé, 
| elque grand et puissant qu'il soit, à moins qu’on sçache qu'il le 
leïlle. Nous fumes assis à la gauche, comme sont tous les Am- 
fssadeurs, en allant; mais quand nous retournâmes de la Cour 


‘leur Empereur, on nous mit toujours à la droite» *). 


1) D’Avezac, pp. 483—4. 
: 2) BERGERON, col. 6. 
8) Lic. 


Ascelin, 
Simon de 
Saint Quentin, 
Alberic, 
Alexandre. 
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Batou, conservant quelques-uns de leurs gens, fit partir Play 
Carpin et Benoit de Pologne le 8 avril pour se rendre à la Sira Ordo) 
où demeurait le Grand Khan Kouyouk; ils mirent huit jours pou! 
atteindre le fleuve Jaic; ils se rendirent au Kara K‘itai où résidai 
Hordou, frère aîné de Batou, passèrent à Omil, pénétrérent chez le 
Naimans (28 juin), entrèrent le 8 juillet en Mongolie et arriveren 
le 22 juillet à la Sira Ordo (Ormektua), à une demi-journée d 
Karakoroum que ne visitèrent pas nos voyageurs. Kouyouk qu 
n’avait pas encore été reconnu comme successeur du Grand Kha} 
Ogotai se borna a défrayer les dépenses de l’ambassade et à la ren 
voyer après un repos de quelques jours à la régente, l’impératric 
sa mère Tourakina; de là la Cour fut conduite à la Horde d'Or 
furent reçus en audience les voyageurs qui remirent la lettre a 
pape; ils reçurent leur congé le 13 novembre avec une réponse il 
Khan; ils étaient de retour au camp de Batou (9 mai 1247) et | 
Kiev le 9 juin; ils furent reçus avec joie par les ducs Vasilko ( 
Daniel qui firent leur soumission & Rome; ils repassérent par | 
Russie, la Pologne, la Bohéme, l’Allemagne, traversérent le Rhi 
a Cologne, et par Liege et la Champagne rentrérent à Lyon o! 
frère Jean remit à [Innocent IV la réponse du Grand Khan. 

Pour le récompenser de son zèle, le Pape nomma frère Jeàl 


archevêque d’Antivari en Albanie où il mourut le 1° août 1254! 


Une autre mission, composée de quatre Dominicains, Asonın 
ou AnseLMe de Lombardie, Simon DE SAINT QUENTIN, ALBÉRIC M 
ALEXANDRE, ne fut pas heureuse; elle fut rejointe à Tiflis par ANDR£ I) 
Lonssumeau ou Lonjumel et par GUICHARD DE ÜREMoNE et elle arriy 


© + Lé 4 | 
au mois d'août 1247 au camp du général mongol Barpsou qui aya) 


« 
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mplace à la tête de l’armée de Géorgie et de Perse en 1242, 
‚charmaghan qui commandait depuis 1232. Il y avait soixante jours 
‘Acre à ce camp. N’apportant pas de présents, se refusant à faire 
Ko teow, la lettre du Pape étant conçue dans des termes jugées 
‘suffisamment respectueux, le général mongol voulait faire mettre à 
‚ort les malencontreux ambassadeurs qui n’eurent la vie sauve que 


ır l'intervention d’une des six femmes de Baidjou. Ils furent d’ail- 


‘urs abreuvés d’humiliations et à peine nourris; l’attitude pleine 
> raideur d’Ascelin ne pouvait au reste faciliter les négociations. 
'inalement les missionnaires furent congédiés avec une lettre fort 
apertinente du général pour le Pape dont voici le début: «Par la 


‘vine disposition du Grand Khan, la parole de Baidjounoy est 


iwoyée; Vous Pape, sachez que vos messagers sont venus vers 
ous, et nous ont aporté vos Lettres, ils nous ont fait d’étranges 
“scours, et ne savons pas si vous leur avez donné charge de parler 
Ma sorte, ou si d'eux-mêmes ils en ont usé ainsi. Vos lettres 
brtoient ces mots entr’autres: «Vous tuez et perdez beaucoup 
‚hommes»; mais le Commandement de Dieu ferme et stable, et 


ji s’estend sur toute la face de la terre, nous est tel. Quiconque 


‚ıtendra cette ordonnance, qu’il demeure assis en sa propre terre, 
lu et héritage, et mette toute sa force et puissance entre les mains 
J: celui qui contient toute la face de la terre.» !) 

h Un passage de Guillaume de Rubrouck permettrait de croire 
\Vil y a eu des missions au fleuve Oural antérieurement à celles 
|woyées par Innocent IV: «Ce que j'ai dit de cette terre de Pascatir, 
' Tai appris des Frères Précheurs, qui ont été en ce païs-là avant 
Me les Tartares y vinssent, et des lors ils avoient été subjugués 
'r leurs voisins les Bulgares et Sarasins; et plusieurs d’entr’eux 


Hitoient rendus Mahometans»?). Rockhill (Rubrouck p. 181, note) 


1) Recueil de BERGERON, col. 79—80. 
2) BERGERON, col. 48. 


Ambassade 
mongole. 
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fait remarquer que cette mission semble être passée inaperçue de 
historiens dominicains. La seule référence qu'il ait trouvée est dan 
ALBERIC DES TROIS Fontaınes (Chronicon, 564) ot à la date A 
1237 il marque qu’à l'étranger, c’est-à-dire dans l’Europe occiden 
tale, des rumeurs ayant circulé qne les Tartares desiraient envahi 
la Comanie et la Hongrie, quatre Frères Préchenrs voyagèrent cen 
jours jusqu'à la Vieille Hongrie, et qu’à leur retour ils racontèren 
que les Tartares avaient déjà envahi la Vieille Hongrie et l’avai 


soumise à leur domination. 


Sr. Louis se trouvait en Chypre où il avait débarqué le 21 sep 
tembre 1248 à Nicosie, préparant la Croisade lorsque, le lundi aprè 
la Sainte Luce, c’est-à-dire le 14 décembre 12481) arrivèrent de | 
part d’ILrcHiGATAI1?), nommé par Kouyouk gouverneur de la Turquie 
de la Géorgie, de l'Irak et de la Cilicie, successeur de Baïdjou dan 
le commandement des troupes mongoles de Perse, deux ambassa 
deurs Sabeddin Moriffat Davip et Marc, porteurs d’une lettre écrit 
en persan et en arabe adressée par leur maitre au roi de France 
Justement se trouvait à la Cour le frère André de Longjumeau, an 
cien compagnon d’Ascelin qui reconnut David pour l'avoir vu che 


les Tartares; il fut chargé de traduire la lettre ainsi conçue: 


«Par. la puissance du tres-hault roy de Tharse et prince de plusieurs pr@ 
vinces, le plus noble combateur du monde, glayve de la crestienté et deffen 
deur de la religion des appostres, au noble roy de France, seigneur et maistr 
des crestiens, salut. Nostre seigneur croisse ta seigneurie et ton royaulme; tb 
voulenté accomplisse en sa loy, et te doint par la vertu divine ton peuph 
garder par les prieres des prophetes et des appostres, et moy cent mil bene 


dictions et cent mil salus te mande par ses lettres, et te prie que tu recepr& 


en gre ses salus. Car c’est moult grant chose que tel seigneur te mande salut 


1) Freury, Hist. Ecel., XVII, 1722, p. 436. — Suivant Opon ou Eupes, évêque à 
Tusculum, le débarquement des ambassadeurs eut lieu le 19 décembre 1248; ils rien 
à Nicosie le samedi avant Noël et le lendemain ils presenterent leurs lettres au ‘Roi. Ot 
ABEL RÉMUSAT, p. 46. 

2) Nancıs, p. 359, l’appelle ERCHALTAY. 
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astre entention est de faire le proffit de la crestiente. Je prie et requier a 
‘jeu qu’il doinst victoire a lost des crestiens, et surmonte et abesse tous ceulx 
hi desprisent la vraye croix. Dieu exauce le roy de France et accroisse sa 
| à si que chascun le voye. Nous voulons que par toutes nos seigneuries 
nos places, que tous crestiens soient francs et dehors de ser vage, et voulons 
vil soyent tous quittes, et voulons que les eglises destruites soient refaittes, 
mque len sonne les cloches, et que tous crestiens puissent aller et venir 
La notre royaulme. Et pour ce, Dieu nous a donné grant grace de garder 
crestienté. Nous avons envoye ces lettres par nos loyaulx messagers lesquelz 
auxquelz nous adjoustons foy, Marc et Alphac, pour ce que ilz nous appor- 
‘nt de bouche comment les choses se portent envers vous. Recepvez nos lettres 


‚nos paroles, car elles sont vrayes. Celuy qui est roy du ciel vueille que 
mne paix et bonne concorde soit entre les Latins et les Grecs, et entre les 
mmuns victorieux Jacobins et entre trestous ceulx qui aourent la croix! ce 
‘erons a Dieu que il ne face division entre nous et les crestiens.» 1) 

i D’apres les conversations des ambassadeurs d’Iltchigatai, celui-ci 
irait été chrétien depuis plusieurs années; les ambassadeurs eux- 


émes appartenaient & des familles chrétiennes; ils avisaient St. 


puis de la part de leur chef que les Mongols avaient l'intention 
attaquer l'été suivant le khalife de Baghdad et que pour empé- 
ler ce dernier d’être secouru, ils priaient le roi de France de 
ire une diversion en Egypte. Ces ambassadeurs pretendaient que 
Grand Khan Kouyouk était «fils d’une Chrétienne, fille du Prêtre 
an; par les exhortations de sa mère et d’un saint évêque nommé 
|alassias, il a reçu le baptême le jour de l’Epiphanie, avec dix- 
it fils de rois et plusieurs capitaines.» ?) 

| Les ambassadeurs «prirent congé du roi le 25° de janvier 1249 et 
|rtirent de Nicosie deux jours après, accompagnés de trois frères 
l'êcheurs ANDRE, Jean et GUILLAUME, que Louis envoyait au roi des 
jittares avec des présens; savoir une croix faite du bois de la vraye 
ix, une tente d’écarlate où était représentée en broderie la vie 
|, J. C., et quelques autres curiositez qui pouvaient attirer ce prince 


la religion. Louis écrivit à même fin au Khan et à Iltchigatai; 


1) Chronique de St. mere Saint Louis, ch. XLIII, citée par Abel Riémusat, pp. 165—6. 
2) FLeury, 2. c. 


Mission de 


St. Louis, 


les rapports, aurait dû paraître supposée, n'inspira aucun soupçol 
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et le legat leur écrivit aussi, et aux prélats qui étaient sous le 


obéissance, exhortant ces princes à reconnaître la primauté de l'églid 
romaine, & l'autorité du Pape; et les prélats à être unis entre ew 
et conserver la foi des premiers conciles.» 1) 

L'authenticité de la lettre apportée à St. Louis par les envoyt 
d’Iltchigatai a été niée par De Guignes, Mangkou Khan dans | 
lettre qu’il remit à Guillaume de Rubrouck pour le roi de Franc! 
ayant déclaré que: «Un certain nommé David vous à été trouyd 
comme Ambassadeur des Moalles, mais C'était un menteur, et a 


inposteur.»?) C. n»’Onsson déclare que «cette lettre qui, sous tou 


à Louis IX.»3) Abel Rémusat, dont Rockhill accepte la théoril 
me semble plus près de la vérité quand il écrit:*) «On peut croi 
que David et ses compagnons étaient en effet envoyés par Ich! 
khatai, pour concerter avec les Francs des mesures contre les musu) 
mans; mais on ne leur avoit remis aucune pièce écrite, ou bie 
on s'était contenté de leur donner un de ces ordres fastueux qu 
les lieutenans du Grand Khan devaient faire passer à tous les prince 
avec qui ils étaient en relation. Une pareille pièce ne promettal 
pas un grand succès à leur négociation: les envoyés en forgère | 
une autre, où ils glissèrent toutes les assurances qui pouvaier 
séduire les Chrétiens et les prévenir en faveur des Tartares. » | 

La mission de St. Louis composée d'Anpré DE LoNGJUMEAU, ( 
JEAN DE CARCASSONNE et de GUILLAUME, de deux clercs séculiers ı 


de deux officiers du roif), quitta Nicosie le 27 janvier 1248 (le I 


1) Furury, 2. c., p. 436. 
2) BERGERON, Rubruguis, col. 130. 
3) Hist. des Mongols, Il, p. 237. | 
4) Mémoires sur les relat. des Princes chrétiens, p. 51. 
5) Le nombre des membres de la mission varie suivant les auteurs. Nanais écril 
«frères Audrieus de Longemel, et 11. autres frères de son ordre, et II. clers et II. sera! 
darmes». Le Chronique de St. Denis, St. Louis, XLVI, dit: «deux frères meneur et dei 
prescheurs, et deux clers, et deux lais: et fu la chose Comme ESES Audrieu de Longjum 
comme maistre et chevetaine d’eux tous». | 
| 
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\wrier 1249 dit d’Ohsson) avec les ambassadeurs mongols, tra- 
sa la Perse, arriva au camp d’lltchi-gatai d’où elle se rendit 


Ja Cour du Grand Khan: Kouyouk venait de mourir âgé de qua- 


mte trois ans en avril 1248 et la régence était exercée par sa 
vuve Oghoul Gaimisch. Dans la lettre déjà citée, Mangkou écrivait 
St. Louis. «Vous avez envoyé avec lui [David] vos Ambassadeurs 
" Ken Cham [Kouyouk], après la mort duquel ils sont arrivés à 
"Cour, et sa veuve Charmis vous envoya par eux une pièce de 
l'ap de soie de Nasie, avec des Lettres. Mais pour ce qui est des 
faires de la guerre, ou de la paix, et du bien de cet Etat, com- 
ent est-ce que cette méchantes femme, plus vile et abjecte qu’une 
‘tiene en eut peu savoir quelque chose? !)» 


Les fréres étaient de retour a Acre deux ans plus tard (1251). 


"La cour mongole, écrit C. d’Ohsson avec beaucoup d'apparence 


|: raison,?) considéra cette ambassade et les présents qu’elle appor- 


3 deux dominicains, ne contenait que la sommation accoutumée 
if préter obéissance, de payer tribut et de venir en personne rendre 
/ymmage au chef de l’empire mongol; en sorte que le roi de France, 
‘lon l’expression de Joinville, se repentit fort, quand il y envoya.» 


«Quant li grans roys des Tartarins ot receu les messaiges et les presens, 
| envoia querre par asseurement plusours roys qui n’estoient pas encore venu 
Sa merci; et lour fist tendre la chapelle, et lour dist en tel manière: «Signour, 
| roys de France est venus en nostre merci et sugestion, et vezci le tréu 
je il nous envoie, et se vous ne venez en nostre merci, nous l’envoierons 
| erre pour vous confondre.» Assés en y ot de ceus qui, pour la poour dou roy 
| France, se mistrent en la merci de celi roy. 

| «Avec les messaiges le roy vindrent li lour, et aporterent lettres de lour 
| ant roy au roy de France, qui disoient ainsi: «Bone chose est de pais; quar 


| terre de pais manguent cil qui vont à quatre piez, l’erbe pesiblement. Cil 


1) Bergeron, 7. c., col. 130. 
2) Mongols, I], p. 243. 
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qui vont à dous, labourent la terre (dont li bien viennent) paisiblement, | 
ceste chose te mandons-nous pour toy avisier; car tu ne peus avoir pais x 
tu ne l’as a nous. Car prestres Jehans se leva encontre nous, et tex roys ¢ 
tex (et mout en nommoient); et touz les avons mis à l’espée. Si te mando 
que tu nous envoies tant de ton or et de ton argent chascun an, que tu not 
retieignes a amis; et se tu ne le fais, nous destruirons toy et ta gent aus 
comme nous avons fait ceus que nous avons devant nommez.» Et sachiez qu’ 
se repenti fort quant il y envoia.» !) 

Les Frères Précheurs qui s’etaient embarqués à Chypre, passé 
rent. par Antioche et mirent un an pour se rendre chez le gran 
Khan, Kouyouk étant mort et ils assistèrent à l'élection de Mangko 


Khan; ils furent d’ailleurs bien traités. 


Le roi de France ne pouvait rester sur cet insuccès et il résolu 
d'envoyer aux Mongols une nouvelle mission dont il confia la direc 
tion au frère GUILLAUME de Rusrouck, latinisé en Rusruguis, qt 


devait l'accompagner a la Croisade. 


Guillaume Nous ne savons, en dehors de la relation de son voyage, pres 
de Rubrouck ?) 
que rien du frauciscain GUILLAUME, né à Ruysbroek ou Rubroue 
dans la Flandre française et non en Belgique, mais il nous sem 
ble avoir été un homme pieux et un remarquable observateur: il es 
le premier écrivain d’oceident qui identifie la Sérique avec le Cathay 
qui nous parle de l'écriture chinoise, qui mentionne les Buddha 
vivants et la Corée, qui indique le Koulan ou âne sauvage € 
l’Ovis Poli, etc. Nous ignorons la date de sa naissance et de sa mon 
mais nous savons qu'il a rencontré en France Roger Bacon qu 
incorpora ses découvertes géographiques dans son Opus Majus. 
Guillaume partit de Constantinople le 7 mai 1253 et par la me 
Noire se rendit en Gazaria (Crimée) et a Soldaia (Soudak), grau 


entrepôt des commerçants venant de Turquie et de Russie ov 3 


1) JomvicLz, Saint Louis, éd. Natalis de Wailly, 1868, p. 175. 
2) Voir Recurm de Bergeron et William of Rubruck by W. W. Rockuirr, Hakluy 
Soc., 1900. wr 
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riva le 21 Mai; le premier juin il se mettait en route pour 


à 
prier les lettres du roi à SarracH, avec ses compagnons, frère 


ARTHÉLEMY DE CRÉMONE, Gozer, porteur des présents, un turkméne 
‘terprete, un garçon nommé Nicoras qu'il avait acheté à Constan- 
aople, et deux hommes pour conduire les chariots, les boeufs et 
chevaux; trois jours après avoir quitté Soldaia, il rencontre les 
artares dont il décrit les moeurs: 

4 «Les Tartares, nous dit-il, n’ont point de demeure permanente, et ne 


ent où ils doivent habiter le lendemain: car ils ont partagé entr’eux toute 
 Scythie, qui s'étend depuis le Danube jusqu'au dernier Orient, et chaque 


pitaine, selon qu’il a plus ou moins d'hommes sous soi, sait les bornes de 
pâturages, et où il doit s’arrêter selon les saisons de l’année. L’Hiver ap- 
hchant, ils descendent aux pais plus chauds vers le Midi; l'Eté ils montent 


x régions froides vers le Nord. En Hiver ils se tiennent aux pacages desti- 
’s d’eaux, quand il y a des neiges, A cause que la neige leur sert d’eau. 
s maisons où ils habitent pour dormir sont fondées sur des rouës, et des 
ces de bois entrelassées, et aboutissent en haut à une ouverture comme 
'® cheminée, faite de feutre blanc, qu'ils enduisent de chaux ou terre blan- 
4, ou de poudre d’ossemens, pour la faire reluire; quelquefois aussi de couleur 
re: cette couverture de feutre par le haut, est embellie de diverses couleurs 
| peinture. Au devant de la porte ils pendent aussi un feutre tissu de diverses 
leurs, qui représentent des seps de vignes, des arbres, des oiseaux, et autres 
‚es. Ils ont de ces maisons-là de telle grandeur, qu’elles ont bien trente 
‘ds de long: j'ai pris la peine quelquefois d’en mesurer une qui avoit bien 
gt pieds d’une rouë à l’autre: et quand cette maison était posée dessus, 
|: passait au dela des roués.» 1) 

Leur boissons est l’été le «cosmos » (Koumis) ou lait de jument dont Guillaume 
is indique le mode de fabrication, tandis que l'hiver ils composent une très 
line boisson de riz, de mil et de miel, qui est claire comme du vin; le vin 
| at de loin ; ils mangent indifféremment de toutes sortes de chairs mortes ou tuées; 


s hommes se rasent un petit quarré sur le haut de la téte, et font descendre 
les cheveux du haut jusques sur les temples de part et d’autre. Ils se rasent 


*si les temples, et le col, puis le front jusqu’à la nuque, et laissent une touffe 
| cheveux, qui leur descend jusques sur les sourcils; au côté du derrière de 
| téte ils laissent des cheveux, dont ils font des tresses, qu'ils laissent pendre 


\jues sur les oreilles.» 2) 


\ 1) Berseron, col. 6. 
2) L. c., col. 15. 


/ 
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Guillaume nous donne encore une foule de renseignements si 
les moeurs et les coutumes des Tartares qui l’accueillirent d’aboi 
assez mal, mais comme il était muni de lettres de l'Empereur ( 
Constantinople pour leur chef SKAKATAY, parent de Batou, ils ll 
fournirent des guides. Guillaume ne mit pas moins de deux mo 
pour se rendre de Soldaia au camp de Sartach à trois journées € 
fleuve Etilia (Volga) et pendant ce temps il coucha toujours à l’al 
ou sous ses chariots, et ne rencontra que des sépultures de Comanı 
au cours de ce voyage, il reçut la visite la veille de la Pentecö, 
d’Alains, que les Tartares appellent Acias, ou Akas, qui sont «Chr! 
tiens à la Grecque, ont le lauguage Grec, et des Prétres Grecs, | 
cependant ne sont point schismatiques, comme les Grecs, mais sal 
acception de personne, ils honorent toutes sortes de gens, faisa 
profession du Christianisme.» 1) Nous aurons l’occasion de repal 
ler des Alains. Guillaume franchit le grand fleuve de Tanais, eq] 
fait la borne de l’Europe et de l’Asie, comme le Nil est celle | 
l'Asie et de l'Afrique,» ?) et qui est large comme la Seine à Par| 

Au camp de Sartach, oü il arriva le 31 juillet, interrogé p 
un haut fonctionnaire nestorien nommé Coyar qui lui deman} 
quel était le plus grand Seigneur entre les Francs, ou Chrétiel 
occidentaux, Guillaume répondit que c'était l'Empereur; son intel 
locuteur lui rétorqua que non, que c'était plutôt le roi de Fran 
dont il avait entendu parler par Baunovin pe Hainaur, cheval! 
au service de l'empereur Baupovuin de Constantinople: qui av! 
épousé une princesse comane et était venu à Karakoroum | 
par un Templier qui avait été à Chypre, qui se trouvait à la Ca 
ct entendait le syriaque, le turk et l'arabe. Les moines revetus 
leurs ornemenfs sacerdotaux furent reçus le 1°" août 1253 jour 


S. Pierre aux Liens par Sartach qui passait pour Chrétien ; - dal 


1) BERGERON, col. 24. 
2) 2. 0.,7001.28. 
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us les cas il tenait après de lui, nous dit le voyageur, «des Pré- 
hss Nestoriens, qui chantaient leur office, et faisaient autres dévo- 
ns a leur mode;» ils lui présentérent les lettres dont ils étaient 
|rteurs; ils furent dispensés des génuflexions qu'eurent à accom- 
‘ir le clerc et l'interprète; pendant les quatre jours que nos voya- 
|urs demeurèrent à la Cour de Sartach, on ne leur donna ni à 
anger et à boire qu'un peu de koumis. Sartach n’ayant pas les 


uvoirs nécessaires pour répondre au message de St. Louis ordonna 


‘b reçu en audience par ce dernier qui lui déclara qu'il n'avait 


nn 5 


s le pouvoir de lui accorder ce que demandait le Roi, c’est-à- 


\re de résider parmi les Tartares et qu'il était nécessaire qu'il se 
jndit à la Cour du Grand Khan Mangkou; les voyageurs suivi- 
jot Batou quelques jours le long de la Volga; ils rencontrérent 
jertains Hongrois qui avoient été Clercs, et dont l'un d’eux savoit 
cores beaucoup de chants d’Eglise par coeur, et les autres Hon- 
‚ois le prencient pour un Prêtre, et le faisoient venir au service 
| leurs morts: un autre étoit assez bien instruit en la Grammaire, 
| entendoit tout ce que nous disions en Latin, mais il ne savoit 
ls, bien répondre. Ces bonnes gens nous furent d’une grande con- 
\lation, nous donnant du Cosmos à boire, et quelquefois de la chair 
manger. Ils nous demandérent quelques livres, mais nous n’en 
ions point à donner, car il ne nous étoit resté que notre Bible 
notre Bréviaire; de sorte que je fus fort contristé de ne pouvoir 
lisfaire à leur desir; je leur dis, que s’ils me vouloient donner 
|| papier, je leur écrirois beaucoup de choses tant que nous serions 
ce qu'ils firent, et je leur écrivis tout l'Office de la Vierge, et celui 
i morts. Un certain jour un Coman, se joignit à nous qui nous salua 
|} paroles latines. Je lui rendis son salut, m’étonnant fort de cette 
contre, et lui demandai de qui il avoit appris cette langue; il 


répondit qu’il avait été batisé en Hongrie par un de nos Freres, 


6 
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qui lui avoit appris le latin. Il nous dit aussi, que Batou s’étc 


fort enquis de lui qui nous étions, et qu'il le lui avoit comté ¢ 


long tout ce qui regardoit notre Ordre, et nos Statuts»1). On lei 
donna un guide et ils se mirent en route pour se rendre chi 
Mangkou; au cours du voyage, les voyageurs souffrirent cruellemeı 
de la faim, de la soif, du froid et de la fatigue. Ils passèrent p: 
Cailac qu'ils quittèrent le 30 novembre et ils arrivèrent le 27 d 
cembre 1253 à la Cour de Mangkou, successeur de Kouyouk, où j 
rencontrerent des ambassadeurs de Vasrace, c’est-à-dire Jean Duc! 
Vataces, ou Jean III, empereur à Nicée de 1222 à 1255. Guillaun! 
et ses compagnons furent recus le 4 janvier 1254 en audience p/ 


le Grand Khan dont notre voyageur trace le portrait suivant: 


«Le grand Cham étoit assis sur un petit lit, vêtu d’une riche Ro! 
fourrée, et fort lustrée, comme la peau d’un veau marin. C’étoit un homr 
de moyenne stature, d’un nez un peu plat et rabatu, agé d’environ 45 ans. | 
femme, qui étoit jeune, et assez belle, étoit assise auprès de lui, avec une 
ses filles, nommée CyRINA, prête à marier, et assez laide, avec plusieurs autı 
petits enfans, qui se reposoient sur un autre lit proche de là. Ce Palais : 
ils étoient, appartenoit à une Dame chrétienne, que Mangkou avoit fort aim 
et dont il avoit eu cette grande fille, et l’avoit épousée, nonobstant qu’il e 
cette autre jeune femme: tellement que cette fille &toit Dame et Maitresse de 


Palais, et commandoit à tous ceux de ce Palais, qui avoit appartenu à sa Mère»! 


Guillaume rencontra à la Cour une femme de Metz, en Lorrair 
nommée Pasca ou PAQUETTE, qui avait été prise en Hongrie, s'étal 
mariée à un Russe, bon architecte, dont elle avait eu trois enfant 
il apprit par elle qu'il y avait à Karakoroum 


«un Orfèvre Parisien, nommé GUILLAUME BOUCHER, dont le Pere s’apelhl 
LAURENS, et qu’elle croyoit qu’il avoit encore un frère nommé RoGER, € 
demeuroit sur le grand Pont à Paris. Elle nous dit de plus, que cet Orféy| 
avoit amené avec lui un jeune Garçon qu’il tenoit comme son fils, et € 
étoit un très bon Interprète. Que Mangkou Khan avoit donné une gran 
quantité d'argent à cet Orfèvre, savoir quelque trois cents Jascols en le 


manière de parler, qui valent trois mille marcs, avec cinquante ouvrie| 


1) BERGERON, col. 45—6. 2) L. c., eol. 71. | 
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\ir lui faire une grande pièce d'ouvrage: qu’elle craignoit à cause de cela 
‘il ne lui pit envoyer son fils; d’autant qu’elle avoit oui dire à quelques- 
|; de la Cour, que ceux qui venoient de notre pays étoient tenus gens de 
fn, et que Mangkou Khan se plaisoit fort de parler avec eux, mais qu ils 
| nquoient d'un bon truchement; ce qui la mettoit en peine à nous en trou- 
_ un qui fut tel qu'il falloit. Sur cela j’écrivis à cet Orfèvre pour lui faire 
‘oir notre arrivée en ce Pais là, et que si sa commodité le lui permettoit, il 
/is voulut faire le plaisir de nous envoyer son fils, qui entendoit fort bien 
| angue du pays. Mais il nous manda qu’il ne pouvoit encore nous l’envoyer de 


} a N : . , 
| te Lune la, et que ce seroit à la suivante, que son ouvrage seroit achevé,» !) 


N 


| Guillaume rencontre aussi un Chrétien de Damas «qui se disoit 
‚ur été envoyé par le Soudan de Montreal, et de Crac, qui désiroit se 
\ıdre ami et tributaire des Tartares»?). L'année précédente un certain 
\ re d’Acre, Raimond ou Tnéonorus qui avait voyagé avec le frère 
| dré depuis Chypre jusqu'à la Perse, intrigua près du Khan qui l’en- 
ra en mission vers le Roi de France et le Pape mais Vastace ayant 


| nasqué l’imposteur, celui-ci fut jeté en prison; un moine arménien 


t 


| xarus annonça à Guillaume qu'il devait baptiser Mangkou à l’Epi- 


| inie et notre moine ne manqua pas de lui demander de faire en sorte 
il put être présent à la cérémonie. Les aventuriers ne manquaient 
|: à la Cour du Grand Khan. 

} Guillaume recueille les renseignements suivants sur la Chine: 
|) grand Cathay, où habitoient anciennement, comme je croi, 
Lx que l’on apelloit Seres» 3), remarque importante, car Guillaume 
ainsi le premier voyageur d’occident qui identifie l’ancienne 
‚ique avec le Cathay. 


«Un jour je fus acosté, dit-il, par un certain Prêtre du Cathay, vêtu de 
| ze [sans doute un lama tibétain], et lui ayant demandé d’où venoit la 
Le couleur qu’il portoit, il me dit qu'aux parties orientales du Cathay, il y 
| t de grands rochers creux, où se retiroient certaines créatures, qui avoient 
| toutes choses la forme et les façons des hommes, si non qu’elles ne pou- 
nt plier les genoux, mais elles marchoient ca et là, et alloient je ne sai 
"ment en sautant; qu'ils n’étoient pas plus hauts qu’une coudée, et tous 


terts de poil, habitant dans des cavernes, dont personne ne pouvoit appro- 


1) BERGFRON, col. 75. 2) L: ¢., col. 75. 3) L. c., col. 59. 


i 
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cher; que ceux qui vont pour les prendre portent des boissons les plus fort 
et enyvrantes qu’ils peuvent trouver; font des trous dans les rochers en Tags 


de coupes ou bassins, où ils en versent pour les attirer. Car au Cathay il) 
se trouvoit point encore de vin, mais aujourd’hui ils commencent a y plant 


des vignes, et font leur ordinaire boisson de ris. 

«Ces chasseurs donc demeurant cachez, ces animaux ne voyant person 
sortoient de leurs trous, et venoient tous ensemble goûter de ce breuvage, ı 
criant Chin-Chin (dont on leur a donné le nom de Chin-Chin) et en dey 


pa 


noient si ivres, qu’ils s’endormoient; les chasseurs survenants la dessus, 
attachoient pieds et mains ensemble, leur tirant trois ou. quatre gouttes | 
sang de dessous la gorge, puis les laissoient aller. C’est de ce sang-la, dont} 
me dit, qu'ils teignoient cette écarlate, ou pourpre si précieux. Ce mör 
Prêtre m’assuroit aussi une chose, que je ne croyois pas toutefois volontiel 
qu’au de la et bien plus avant que le Cathay, il y a une Province où | 
Hommes en quelque age qu'ils soient, demeurent toujours en ce même äl 
qu'ils y entrent jusqu’à ce qu'ils en sortent. ; | 

«Le Cathay aboutit au grand Océan, et Guillaume Parisien me contoit | 
certains Peuples, nommez Taute, et Manse, qui habitent dans des Isles, 
dont la Mer d’alentour est gelée en Hiver, si bien qu’alors les Tartares | 
peuvent aller envahir aisément par le moyen des glaces. Qu’ils avoieht enve 
des Ambassadeurs au Khan lui offrir 2.000 tumen de Jascots de tribut par 
pour les laisser vivre en paix. 1) 


«La monnoie commune de Cathay est faite de papier de coton, grar 
comme la main, et sur laquelle ils impriment certaines lignes et marql 
faites comme le seau du Khan. Ils écrivent avec un pinceau fait comme ce! 
des Peintres, et dans une figure ils font plusieurs Lettres et Caractères, col 
prenant un mot chacun [c’est la plus ancienne mention de l’écriture chinc! 
par un écrivain occidental]. Ceux du Pays de Thébeth écrivent comme nous 
la gauche à la droite, et usent de caractères à peu près semblables aux noti| 
Ceux de Tanguth écrivent de la droite à la gauche, comme les Arabes, et | 
montant en haut multiplient leurs lignes. Les Jugures écrivent de haut en F 
Pour les Russiens, la monnaie qui a cours entr’eux, est de petites pièces | 


cuir, marquetée de couleurs» 2), 

Guillaume nous décrit les usages des Tartares; par le fils} 
Guillaume l’Orfevre il apprend que ce dernier avait fait pour Mangk 
«un grand arbre d'argent, au pied duquel étoient quatre lions au 
d'argent, ayant chacun un canal d'où sortoit du lait de jumel 


Les quatre pipes étaient cachées dans l'arbre, montant jusqui 


Fan eee 


1) Voir Rockum1, Rubruck, p. 200. 2) BERGERON, col. 90—91. 
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immet, et de la s‘écoulans en bas. Sur chacun de ces muids ou 


|naux il y avoit des serpens dorés, dont les queues venoient à en- 


4 


sonner le corps de l’arbre. De l’une de ces pipes couloit du vin, 


autre du Caracosmos, ou Lait de jument purifié, de la troisième 


(Ball, ou boisson faite de miel, et de la dernière de la Teracine 
N‘ 
‚te de ris [tarassoun, cervoise de riz]. Au pied de l’arbre, chaque 


eels 


‘sson avoit son vase d'argent pour la recevoir. Entre ces quatre 
| 1aux tout au haut étoit un Ange d'argent, tenant une trompette; 
| au-dessous de l'arbre il y avoit un grand trou, où un Homme 
pouvoit cacher, avec un conduit assez large qui montoit par le 
lieu de l'arbre jusqu'à l’Ange. Ce Guillaume y avoit fait au com- 


|ncement des soufflets pour faire sonner la trompette, mais cela 


: donnoit pas assez de vent»!). Arrivé quelque temps après à 
}rakoroum le 5 avril 1254, notre voyageur fut invité à souper 
= Porfévre dont la femme était sarrazine, née en Hongrie qui 
‘lait bon français et coman; lui même avait été capturé par les 
\"tares à Belgrade où était aussi un évêque normand de Belleville, 
is de Rouen, avec un neveu que Rubrouck vit à Karakoroum; 
| favre prisonnier avait été demandé par la mère de Mangkou et à 
| mort de cette princesse était passé au service de Ara Buga, frère 
“nm du Grand Khan qui le réclama lorsqu'il connut ses talents 
| fèvre. Rubrouck rencontre aussi un nommé Basıur, né en Hongrie, 
\s fils d'un Anglais, parlant également ces deux langues. L’orfevre 
‘un fer à hosties pour notre moine. Naturellement des conférences 
mt tenues au .cours desquelles Rubrouck et les représentants des 
res sectes religieuses, en particulier les Tuiniens*) discutèrent les 
Mites respectifs de leur doctrine. Enfin reçu en audience par le 
nd Khan le 24 Mai, porteur des lettres de Mangkou pour St. Louis 
frites en langue mongole, mais en caractères ouighours», Rubrouck 


"it de Karakoroum le 18 août 1254, laissant Barthélemy de Crémone 


1) BerGERON, col. 97. 2) Voir Cathay and the Way thither, III, p. 93. 
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chez les Mongols, pour aller chez Batou (16 sept 1254) où il retrouy 
ses gens et de là à Sarai, Derbent (17 novembre), Ani etc., traver; 
l'Euphrate, passa à Sébaste (Sivas), Césarée de Cappadoce, Koniel 
se rendit en Chypre (16 juin 1255), à Antioche (29 juin 1255 
puis à Tripoli (août 1255), et ayant reçu de son Supérieur lord) 


de résider & son couvent d’Acre, ne lui permettant pas d’aller salul 


le Roi de France, Guillaume adressa a ce dernier la relation de so) 
voyage (1253) qu'il fait porter par Goset. | 

A l’époque de la visite des ambassadeurs d’Iltchigatai à Nicos 
le roi de Chypre, Henri de Lusignan, et le comte de Joppé pri 
sentérent à Saint Louis une lettre écrite par Sempap, Connétab| 
d'Arménie, de la famille des princes héthoumiens de Lampron, €) 
l’avenement de Kouyouk, Grand Khan des Mongols (1246), le x 
HurHoum envoya en ambassade son frère ainé Sempad vers ce prine| 
pour le complimenter, renouveler son hommage et solliciter la rest! 
tution de plusieurs villes qne les sultans d’Iconium avaient ele 
vées aux Arméniens. Kouyouk accueillit Sempad avec bien veillanel 
lui remit un diplôme par lequel il assurait le roi d'Arménie de « 
protection et de son amitié, et donnait à Sempad le gouvernemei! 
des villes réclamées. A son retour, le Connétable s'arrêta auprès] 
Batchou-Noyan, général en ‚chef des Tartares, dans la Perse 
l'Arménie, et auquel était adressé le rescrit de Kouyouk, et conf 
la mission de le faire exécuter. Cet officier reçut Sempad ave 
empressement et distinction, et le congédia aprés lui avoir doun| 


toute satisfaction. » 1) 


«A très haut et puissant houme monseigneur Henry, par la grace de Di 
roy de Chipre, et a sa chiere suer Enmeline la royne, et a noble houme Jeha 
de Hibelin son frere, li connoitables de Ermenie salut et amour. Sachiés qu 
aussi comme je me esmui Ja ou vous savés pour Dieu et pour le profit de la fo 
crestienne, tout aussinc Nostre Sires ma conduit: sain et sauf jusques a Um 
ville que on appelle Sautequant; mout terres estranges ay veues en la voit 


1 


1) Hist. des Croisades, Doc. Arméniens, I, p. 605. | 


: Bi 
| 


LE CHRISTIANISME EN CHINE ET EN ASIE CENTRALE ETC. 87 


‚ade lessames derrier nous; par le royaume de Baudas passames, et meimes 
|, moys a passer toute la terre de ce royaume; moult de citez veimes que li 
| artarin avoient gastees, desqueles nus ne pourroit dire la grandesse ne la 
\shesse dont eles estoient plainnes. Nous veimes aucunes villes grans par les- 
se de III. journees, et plus de c. monciaus grans et mervellieus des os de 
| us que li Tartarin avoient ocis et tué; et se la grace de Dieu neust amené 


Tartarins pour ocirre les paiens, il eussent destruit, si comme nous pouons 


Loir, la terre toute deca la mer. Nous trespassames I. grant fleuve qui vient 
|: paradis terrestre, ca non Gyon, duquel les arenes durent dune part et dautre part 
spasse dune grant journee. Si sachiés que des Tartarins est si grant plentez, 


1e il ne pueent estre nombrez par homme; il sont bon archier, et ont laides 
es et diverses; ne je ne vous pourroie dire ne descrire la maniere dont il 
at. Bien a passé VIII. moys que nous ne finames derrer par nuit, et encore 
soumes pas ou milieu de la terre Cham le grant roi des Tartarins. Si avons 
tendu pour certaine choze, que puisque Cham li roys des Tartarins, peres 


mm 


celui Cham qui regne maintenant, fu trespassez, que li baron et les cheva- 
rs des Tartarins qui estoient par divers lieus, mistrent bien par lespasse de 
| ans a assambler pour couronner le roy Cham qui maintenant regne, et apain- 
is porent estre assamblé en I. lieu. Aucuns de eulz estoient en Inde et en 
|atha, et li autre en Roussie et en la terre de Cascat, qui est la terre dont 
hy furent qui vindrent en Jherusalem aourer Nostre Seigneur; et sont les 
‚as de celle terre crestiens. Je fui en leur eglizes, et vi la figure de Jhesu 

list paint, comment li troy roy li offrirent or, mirre et encens. Par ces trois 
\ys tindrent et orent prumierement cil de Tangat la foy crestienne, et par 


lz sont maintenant Cham li roys des Tartarins et sa gent. Devant leur portes 
it les eglizes, la ou on sonne les cloches selonc les Latins, et tables selonc 
| maniere des Grieus; et va on prumierement saluer Nostre Seigneur au matin, 
\is apres Cham en son palais. Nous avons trouvé moult de crestiens dispers 
espandus par Ja terre dOrient, et moult de eglizes hautes et beles, ancien- 
qui ont esté gastees par les Tartarins avant quil feussent crestien; dont 
jest avené que li crestien dOrient, qui estoient espandu par divers lieus, 
jt venu au roy Cham des Tartarins qui maintenant regne, et a painnes 
ent estre assamblé en un lieu, lesquels il a receu a grant honneur et leur 
i donné franchize, et fait crier partout que nulz ne soit si hardis qui les cou- 
lice, ne de fait, ne de paroles. Et pourceque Nostres Sires Jhesu Christ navoit 
ces parties qui prestast pour lui son non, il meismes par ces saintes vertus 
2 il a demonstré et preschié en tele maniere que les gens croient en lui. 
la terre dInde que saint Thoumas converti a la foy crestienne, avoit I. 

crestien entre les autres Sarrasins, que li Sarrasin avoient moult de maus 
s et de gries, jusques a tant que Tartarin vindrent qui pristrent sa terre 
leur main, et en fu leur hons; il assambla son ost avec lost des Tartarins, 
entra en Inde contre les Sarrasins, et conquit tant que toute sa terre est 


Le roi 
Hethoum. 
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plainne desclaves et de gens indes; et de ces esclaves je vis plus de V. 4 
mil, que li roys commanda a vendre. Si sachiés que li papes a envoié au ri) 
Cham des Tartarins, messages pour savoir se il estoit crestiens, et pourquoy | 
avoit envoie sa gent pour ocirre et tuer les crestiens et le peuple. A ce re 
pondi li roys Cham, ‚que nostre Sires Diex avoit mandé a ses devanciers ayeu 
et bezaieulz, quil envoiassent leur gens pour occirre et pour destruire les ma 
vaizes gens. Et a ce qui li papes li manda se il estoit crestiens, il respon 
que ce savoit Diex; et se li papes le vouloit savoir, se vient en sa terre 


veit et seut comment il est des Tartarins.» !) 

Dans sa Chronique, See écrit à la date 697 de l’ère arm 
nienne (19 janvier 1248—17 janvier 1249): «Moi, le connetab) 
Sempad, je me rendis chez les Tartares»; et à la date de 699 (1! 
janvier 1250—17 janvier 1251): «Je revins auprès de mon frère | 
roi Hethoum.» Sa lettre est de Samarkande, 7 fevrier 1248. Sempil 
mourut âgé de 68 ans, en 1276, à Sis, d'une biessure au pied qu’ 
avait reçue en poursuivant les Turkménes qui avaient envahi |) 
Cilicie prés de Marach. | 

Le frère de Sempad, Hernoum 1°", fils de Constantin, seignetl 
de Padserpert, descendant de Rovpen, était roi de la Petite Armen‘ 
(Cilicie) depuis 1224, résidant à Sis; il était monté sur le trou 
par son mariage avec ÎsaBezze (Zabel), fille du roi Léon II, mo} 
sans autre enfant. Lorque Mangkou fut proclamé Grand Khan, ave 
l’appui de Batou, sur l’invitation de ce dernier, Hethoum se décic! 
à rendre visite aux Mongols. Sans entrer dans le detail de son voyag| 
disons que, ayant passé par les camps de Sartach et de Batou, tri! 
versé les pays des Kara K‘itai et des Naimans, le 13 septembl 
1254 le roi de la Petite Arménie vit dans son camp, près de Kare 
koroum, oü il arriva un mois apres le départ de Guillaume de Rubroucl 
Mangkou «siégeant brillant de gloire, et lui offrit ses presents. [| 
roi fut honoré de lui selon son rang, et il resta dix jours che 


| 
son fils. On lui donna un diplôme revêtu d’un sceau pour qui 


XX, pp. 361—3. Dans les Doc. Arméniens du T. 1 des Hist. des Croisades, il est di 
p. 606, qu’elle porte la date de 1243. 
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arsonne ne pat l’inquieter, ni lui ni son pays; on lui donna aussi 
‚ne lettre d’affranchissement pour les églises de son royaume,»!) 
‘ethoum quitta la cour mongole le 1°” novembre; il passa à Bich 
aliq <et dans un pays désert où l’on trouve des hommes sauvages 
“us, n’ayant que du crin sur la tête; les mamelles de leurs femmes 


‚mt extrémement amples et pendantes. Ce sont de véritables brutes. 


n y trouve aussi des chevaux sauvages de couleur jaune et noire; 
3 sont plus grands que les chevaux ordinaires et les ânes; il y 


'ethoum passa à Al Maliq et à Ili Baliq qui n'existe plus; il est 


également des chameaux sauvages qui ont deux bosses.» ?) De là 


1 notre connaissance le seul voyageur du moyen-âge qui cite ces 
LE villes à la fois; il traversa le Djihoun et «huit mois après 
| roir quitté Mangkou Khan, Hethoum revint aux limites de l’Armé- 


jie, Yan 704 des Arméniens, ou [juillet] 1255 de J. C.» Le roi 


lodiqua en 1269, en faveur de son fils Léon III, puis peu de 


jmps après il se fit moine sous le nom de Macarre. La relation 


"a voyage du roi Hethoum a été écrite en arménien par Kiraxos 


| ANSAKETST. 3) Un autre Hernoum, prince de Goricos, fut exilé de 
[rémontré à l’abbaye de Lapaïs; arrivé en France probablement à 
|, fin de 1306, sur l'ordre de Clément V il dicta en français à 


l'oitiers en août 1307 .à Nicoras Farcon de Toul son ouvrage 


ı Petite Arménie en 1305, se retira à Chypre et devint moine 


Meurs des Histoires d'Orient qui contient un chapitre intéressant 
ar le royaume de Cathay: <tenu por le plus noble roiaume e por 
ll plus riche qui soit eu monde, e est sur le rivage de la mer 
eceane.» Hethoum retourna à Chypre le 6 Mai 1308 avec une 
ttre du Pape au Prince de Tyr au sujet des Templiers, rentra 
‘ms son pays où il mourut après 1314, après avoir été nommé 


lnnétable. 


1) J. As., Oct. 1833, p. 279. 2) J. As, L. ¢., pp. 280—281. 
3) Voir les traductions dans la B16. Sinica. 
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ee a En réalité le fondateur de la mission de Chine fut Juan | 
Monte-Corviıno, né dans le petit village de ce nom, soit près | 
Salerne, soit près de Lucera, vers 1247; on le trouve mention 
pour la premiere fois comme envoyé, déjà franciscain, en. 127 
par l'Empereur Micner PaLkoLoGuE au pape GREGOIRE X, po 
porter une communication relative à l'union de l’église grecqi 
avec celle de Rome. En 1289, Nicozas IV (1288-1292) l’envo: 
en Chine avec des lettres pour Arghoun Khan en Perse, le Roi 
la Reine de Petite Arménie, le Patriarche des Jacobites et évéqi 
de Tauris, le Grand Khan K'oublai lui même, et l’adversaire de ı 
dernier, Kaidou du Turkestan. Nous apprenons par une lettre t 
Monte-Corvino, datée de Khan baliq, 8 janvier 1305, qu'il éta 
resté seul au Cathay pendant onze ans; et que deux ans avant: 
lettre, un frère Arnorp, de Cologne, était venu le rejoindre; 
serait donc arrivé en Chine en 1292, c’est-à-dire avant la mort t 
K'oublai. Ces chiffres ne concordent pas tout à fait avec le rey 
de sa lettre, puisqu'il nous dit qu'il quitta Tauris en 1291, qu’ 
séjourna treize mois aux Indes dans l’église de Saint Thomas (Melız 
pour) où il perdit son compagnon de voyage le dominicain NıcoL? 
DE Pisrore. Jean nous dit qu'il présenta la lettre du Pape au Gra 
Khan qui lui fit bon accueil quoiqu'il l’eut invité à embrasser | 
foi catholique. Il eut beaucoup à souffrir des mauvais procédés d 
Nestoriens; surmontant néanmoins toutes les difficultés, en six au 
il construisit une église à Khan baliq, y ajouta une tour dans laquell 
il plaça trois cloches; il avait baptisé à cette date environ 600 
personnes; il en aurait baptisé plus de 30.000 sans l'hostilité de 
Nestoriens; il avait acheté cent cinquante petits païens qu’il baptisa € 
auxquels il enseigna le grec et le latin; il écrivit pour eux des psau 
tiers, trente recueils d’hymnes et deux bréviaires; onze de ces enfant 
purent former un choeur que l'Empereur aimait à entendre. Il croi 


que s’il avait eu deux ou trois compagnons le Grand Khan serai 


® 
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N 

ga baptisé! Il y avait douze ans qu’il était sans nouvelles d’Occi- 
| 4 deux ans auparavant était arrivé un médecin lombard qui 
‚wait dit tout le mal possible de la Cour de Rome, des Franeiscains 
it de la situation en Europe en général; il demande au Général de 
‘on ordre de lui envoyer avec un Antiphonaire, la Vie des Saints, 
a Graduel et un Psautier avec la musique; car il n’avait qu’un 
Bréviaire de poche avec la lectio brevis et un petit missel; il dit 
i ue quoiqu'il n’eut que cinquante huit ans, il était vieux et grison- 
vant, fatigué par les labeurs plus que par l’äge; il connaissait la 
angue et les caractères des Tartares et avait traduit dans cette 
jangue le Nouveau Testament et le Psautier; de plus il avait un 
(rangement avec le roi Georges pour traduire tout le Rituel latin. 
| Malheureusement ce prince était mort, laissant un fils nommé 
‘ean que l'on espérait voir suivre les traces de son père. Jean de 
‚Ionte-Corvino ajoute qu'il ne croit pas qu'il y ait dans le monde 
le roi ou de prince qu'on puisse comparer à Sa Majesté le Khan 


‚juant à l'étendue de ses possessions, le nombre de leur population, 


it la somme de ses richesses. 

| Dans une seconde lettre datée de Khan baliq, le dimanche de 
|uinquagésime en février 1306 (13 février) et adressée à ses Supé- 
| 


| xprime son étonnement que depuis le temps qu’il réside en Chine 


leurs et à ses frères de la Province de Perse, Jean de Montecorvino 


| m n'ait pas. reçu de lettre de lui et que lui-même n’ait pas eu de 
| aad de ses frères; il était d'autant plus attristé qu’on avait 


ky courir le bruit de sa mort. Il raconte qu'au mois de janvier de 


| ‘année précédente, il avait écrit à ses frères de Gazaria et qu'il a 
)ppris qu'une copie de cette lettre qui donnait la situation de sa 
‚aission avait été transmise à son supérieur. Il avait fait fabriquer 
‚IX images représentant des scènes de l'Ancien et du Nouveau 


‘estament destinées à l'instruction des ignorants avec des explica- 
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sur la signification donnée au mot tarsique; je pense qu'il s’agi 
de caractères en estranghelo.!) Il annonce que depuis son arrivé 
en Tartarie, il avait baptisé plus de 5000 âmes, chiffre moindre qu 
celui qu'il avait donné dans sa première lettre. En 1305, il avai 
commencé, vis à vis la porte du palais du Grand Khan, dont ellı 
était séparée par la largeur de la rue, une nouvelle église sur ut 
terrain dont lui avait fait don le marchand chrétien Prerre Dı 
Lucatonco qui avait été son compagnon de voyage depuis Tauris 
il y avait prés d’une lieue entre ses deux églises. 

Enfin copie d’une troisiéme lettre de Monte Corvino fut en. 
voyée de Maabar le 22 décembre 1292 ou 1293 par le dominicair 
Menenritius de Spolete, au dominicain pisan BARTHELEMY DE Sani 
CoNCORDIO. 

Le succès de la mission de Monte Corvino avait été si grant 
qu'en 1307, le pape Orxment V lui envoya sept frères mineurs. 
ayant rang d’évéques, qui devaient sacrer Monte Corvino comme 
archevêque de Khan baliq et primat de tout l’Extröme-Orient, ei 
être ses suffragants. Trois de ces missionnaires, NıcoLas DE BANTRA 
PıETRO DE CasteLLo et Anpruzıo D’Assıse moururent aux Indes 
un quatrième, GUILLAUME DE VILLENEUVE, retourna en Europe, où 
il devint en 1325 évêque en Corse et mourut en 1331. Les trois 
derniers seuls, ANDRÉ DE PÉRousE, GERARD et PEREGRIN arrivèrent 
a Pe King, en 1308, où ils consacrèrent en grande pompe Monte 


Corvino. Ces missionnaires restèrent cinq ans à Pe King apres la 


consécration de l'archevêque, vivant d’un alafa, subvention de 
l’empereur pour leur nourriture et leur habillement. Dans le Fou Kien 
où ils se rendirent à Zaitoun (Ts‘iouen Tcheou), une dame arménienne 
éleva à ses frais une grande et belle église qui fut transformée par 
Monte Corvino en une cathédrale dont la généreuse donatrice pourvut 


à tous les frais et Gérard en fut le premier évêque; quand il mourut, 


1) Cf. Cathay, II, p. 58. 


a 
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fonte Corvino offrit sa succession à André qui la déclina; l'évêché 


shut alors à Peregrin qui mourut le 7 juillet 1322; cette fois, 


ndré de Pérouse qui avait quitté quatre années auparavant, avec 


it cavaliers fournis par l’empereur, Khan baliq où il se trouvait 
‘al pour s'établir à Zaitoun fut bien obligé d'accepter l'évêché. 
(me lettre d'André datée de Zaïtoun, janvier 1326, nous donne 
historique de cette mission. Du vivant de Peregrin, il avait fait 
| mstruire une belle église à une petite distance de la ville, avec 
‚8 bureaux nécessaires à vingt deux frères et quatre appartements 
jiffisant pour un ecclésiastique de n'importe quel rang. André y 


wait avec l’alafa impérial qui l'avait suivi à Zaitoun et qui lui 


i 


‘vit en partie pour la construction de son église; quand il fut 
|ymmé évêque il passa une partie de l’année dans la résidence 
l‘baine de la mission. Il était libre de précher; il avoue dans sa 
‚ttre qu'il n'avait réussi à convertir ni juifs ni musulmans et que 
\irmi le grand nombre d’idolätres qu’il avait baptisés, beaucoup ne 
|ivaient pas le sentier de la vertu chrétienne; il parle des quatre 
l'artyrs de la Tana’ et il constate que des évêques envoyés par 
| ément V, il était le seul survivant. 

André mourut en 1326; il n’eut qu’un successeur, JACQUES DE 


|LORENCE qui fut martyrisé en 1362 avec frère GUILLAUME DE 


|AMPANIE; une troisième église avait été construite à Zaitoun ainsi 
ite le constata plus tard Marignolli. 

Ce n’est pas seulement dans l’Extrême-Orient que prospéraient 
|} missions; leur importance en Perse détermina Jean XXII à créer 
| 1er mai 1318 un archevéché à Sulthanyeh dont le premier 
‘ulaire fut Francois oe. Pkrouse auquel on donna six suffragants: 
/oORARD DE Catvi, BARTHÉLEMY DE Ponto, BERNARDIN DE PLAISANCE, 
|IRNARD Morerı, BARTHÉLEMY ABALIATI et GUILLAUME ADAM, succes- 
jar de François de Pérouse, le 1°” juin 1323. Adam ayant été 


linsféré à Antivari, son siége fut donné le 9 août 1329 à un 


Archevêché 
de Sultanyeh. 


Jean de Cora. 


Jourdain 
de Severac. 


et fut envoyé en 1403 par Timour comme ambassadeur à la Cou 
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dominicain JEAN DE Cora, nommé ainsi d’après une ville a peu d 
distance de Velletri, qui mourut vers 1346; il y eut à Sulthanye 
quatre archevêques du nom de Jean dont le second du nom égalemen 


dominicain, fut transféré le 26 août 1398 de l'évêché de Nakhschiwa 


de Charles VI roi de France. A Jean de Cora est attribué ui 
Estat et la Gouvernance du Grand Khan de Cathay, souverai: 
empereur des Tartres que nous mentionnons plus haut écrit vers 1330 


il nous parle ainsi de Jean de Monte Corvino: 


«En la ditte cite de Cambalech, fut uns archeuesques qui auoit nom frer 
iehan du mont curuin de lordre des freres meneurs. et y estoit legas enuoie 
du pappe Clement. Cilz arceuesques fist en celle cite dessus ditte trois lieux d 
freres meneurs et sont bien deux lieues loings ly uns de lautre. il en fis 
aussy deux autres en la cité de Racon qui est bien loings de Cambalech. | 
voiaige de trois mois et est d’en costé la mer, esquelz deux lieux furent dew 
freres meneurs euesques. Ly uns eut nom frere Andrieu de paris. et ly au 
tres ot nom frere pierre de Florense. Cilz freres iehans larceuesque conuert: 
là moult de gens a la foy ihesuscrist. Il est homs de tres honneste vie et age 
able a Dieu et au monde, et tres bien auoit la grace de lempereur. Ly empe 
reres lui faisoit tousiours et a toute sa gent aministrer toutes leurs neccessite 
et moult le amoient tous crestiens et paiens. Et certes, il eust tout ce pay 
converty a la foy crestienne et catholique, se ly Nestorin faulx crestiens e 
mescreans ne le eussent empechiet et nuist. Ly dis arceuesques ot grant pain 
pour ces nestorins ramener a la obedience de nostre mere sainte eglise de romme 
sans laquelle obedience il disoit que ilz ne pouuoient estre sauue. et pout cest 
cause ces nestorin scismat auoient grant enuie sur lui. Cilz arceuesques comm 
il plot a Dieu est nouuellement trespassez de ce siecle. A son obseque et a sd 
sepulture vinrent tres grant multitude de gens crestiens et de paiens. Et desci 
roient ces paiens leurs robes de dueil, ainsi que leur guise est. Et ces gen 
crestiens et paiens pristrent en grant deuocion des draps de larceuesque, et 1 
tinrent a grant reuerence et pour relique. La fu il enseuelis moult honnou 
rablement a la guise des fiable crestiens. Encore uisete on le lieu de sa sepul 
ture a moult grant deuocion » 1). 


Il n’est rien moins que certain que Jean de Cora soit alle «1 


Chine. JoURDAIN CATHALA ou DE SÉVERAC appartenait à cette missio) 


1) Nouv. J. As., 1830, VI, pp. 68—69. 


Di 


u 
IL 


LE CHRISTIANISME EN CHINE ET EN ASIE CENTRALE ETC. 95 


\ Sulthanyeh et allait se rendre en Chine lorsqu'il fut nommé 
‘éque de Columbum. Il était en route pour le Cathay lorsqu'il 
neontra a Tauris les quatre frères mineurs THomas DE ToLEnrino, 
icques DE Papour, PIERRE DE Srenne et Démérrius DE Tirlis, ce 
‚rnier frère lai; ils furent poussés par le vent à Tana de Salsette 
| lieu de Quilon (Columbum); Jourdain se rendit à Supera et 
mdant son absence les quatre freres mineurs furent martyrisés & 
ana le premier le 3 avril 1321; Jourdain de Séverac retourné dans 
tte ville, recueillit les ossements des martyrs et les porta & Supera 
ofala) dans l’église de St. Thomas; un peu plus tard le frère 
ineur Oportc DE PoRDENONE transporta les ossements en Chine à 
‘ouen Tcheou (Zaitoun). Jourdain fut nommé évèque de Columbum 

21 aoüt 1329 par bulle de Jean XXII du 9 aoüt 1329. On a 
‘ux lettres de lui; la premiere datée de Caga, Gogo dans le Gujarat, 
face de Supera, du 12 octobre 1321 dans laquelle il raconte le 
artyre des fréres mineurs et ses succés évangéliques a Parocco 
‘roach, Gujarat); la seconde de Thana de Janvier (le 20) 1324. 
est l’auteur de l'ouvrage intitulé Mirabilia Descripta, Merveilles 
ame partie de l'Asie, dans lequel il nous dit que «le Cathay est 
1 très grand empire qui s'étend sur un voyage de plus de cent 
ars; il n’a qu’un el Seigneur, ce qui est le contraire des Indes, 

il y a beaucoup de rois, beaucoup de princes, dont pas un seul 


se reconnait tributaire d’un autre». Et encore: «Les vaisseaux 


‘ 


| 
| 
N 
i font la navigation en Chine sont trés grands, et ils ont sur 
ar coque plus de cent cabines, et avec un bon vent, ils portent 
voiles, et ils sont très gros, étant faits de trois [épaisseurs | de 
‘ches, en sorte que la première est semblable à celle de nos 
ands navires; la seconde est transversale par rapport a la premiére; 
troisième est de nouveau dans le sens de la longueur; et c’est 


e très forte affaire; il est vrai qu'ils ne s’aventurent pas beau- 


ap en mer; l’océan Indien est jamais ou rarement agité, et 
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quand il s’eleve assez pour être considéré par eux très périlleux 
nos marins le considéreraient comme très beau. Car un des homme 
de notre pays serait la, sans mentir, compté en mer pour cent ¢ 
plus d’entre eux» *). 

Oporic est désigné tantôt par le lieu de sa naissance en 128 
Pordenone (Portu Naonis), sur le Noncello, dans la province d‘Udine 
entre Conegliano et Codroipo, sur la ligne du chemin de fer qu 
de Trieste à Venise, contourne le nord de l’Adriatique, Pordenont 
dont nos vieux auteurs ont fait Portenau, d’ailleurs le nom alle 
mand de Pordenone, tantôt par celui de sa mort, Udine, enf 
par celui du pays dans lequel sont situées ces villes, le Friou 


en latin Forum Julii qui s'applique en particulier à Cividale. So 


nom de famille aurait été Marriusst. Il est probable qu'il fit px 
fession de bonne heure, vers 1300, dans sa quinzième année, che 
les Franciscains d’Udine. Soit sur sa demande, soit sur le choix ¢ 
ses supérieurs, Odoric fut l’un des franciscains désignés pour # 
rendre en Asie, et contribuer aux succès obtenus par Monte Corvin 
et ses collaborateurs. Odoric eut pendant ses voyages, tout au moi 
pendant une partie, comme compagnon, un frère irlandais, JacquE 
qui lui survécut. Il y avait alors deux routes pour se rendre dat 
l'Asie orientale: l’une plus courte et moins sûre par terre, celle « 
Marco Polo; l'autre, par terre et par mer, par la Perse et l'Océe 
Indien, plus longue, mais offrant plus de ressources avec de non 
breuses et florissantes chrétientés sur le parcours. Odoric partit 
Padoue en avril 1318, et s’embarqua à Constantinople, à Per 
disent quelques textes, traversa la mer Noire, et arriva a Tréb 
zonde, d’oü il suivit la route d’Arménie par Erzeroum et le Mo 
Ararat jusqu’à Tauris, en Perse. La route de Perse était alo 


prise de préférence à celle d'Egypte, grâce au contraste qu'offre 


1) Rec. de Voy. et de Mém. publié par la Soc. de Géog., IV, 1839, pp. 61—62; 
YuLe, Mirabilia Descripta, Hakluyt Soc., Lond, 1863, pp. 54 et 55. | 
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“iolérance des Ilkhans mongols avec les vexations des sultans 
amelouks d'Egypte. Les sultans mamelouks qui, par Suez, le Caire 
_ Alexandrie, servaient d’intermediaires entre les marchands musul- 
ans qui leur apportaient les produits de l’Inde, de la Chine, de 
Archipel Indien et des Moluques, et les Vénitiens, les Génois, les 
italans qui remportaient ces mêmes marchandises dans l’Europe 
dans l’Asie mineure, voyaient vers l’époque du passage d’Odoric 
1e grande partie du trafic leur échapper. L'importance de Baghdad, 
la suite des guerres mongoles, avait singulièrement diminué, et 
iuris était devenu le principal entrepôt de l’Asie occidentale. D'autre 
rt, la route de Perse abrégeait beaucoup le parcours par mer 
“ur certaines épices délicates; ainsi d’un côté, la bonne volonté 
s Khans mongols, d’un autre une route plus courte, l'avantage 
ichapper aux exigences des sultans mamelouks d'Egypte, enfin les 
rsécutions suscitées contre les Chrétiens par Murık En Nassır 
oHAMMED (1310—1341) qui éloignèrent les voyageurs et les pele- 
as de contrées ravagées par la guerre et dans lesquelles leur sécu- 
é était sans cesse menacée par le fanatisme des musulmans, fai- 
lent prendre de préférence aux voyageurs venant d'Europe et se 
adant aux Indes et en Extréme-Orient, la grande route de Tauris, 
‚lthanyeh, Yezd, Ormouz où l’on s’embarquait. 

Odoric traverse la Perse, par la route ordinaire de Tauris, 
‚lthanyeh, Qaschan, Yezd, Persépolis, puis il fait un crochet par 
“Fars et le Khouzistan jusqu'en Chaldée, revient au Golfe Persi- 


‘e et s’embarque à Ormouz pour les Indes. Apres vingt-huit jours 


traversée, il arrive aux Indes à Tana de Salsette, peu de temps 
tes le martyre des quatre franciscains (avril 1321) ce qui nous 
ne une date de l'itinéraire. Odoric recueille les ossements de ses 
afréres et les transporte en Chine à Zaitoûn. Odorie constate à 
na la présence de Chrétiens nestoriens. C'était un gros crève- 


ur pour l'excellent moine de rencontrer partout sa religion 


~ 
/ 
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enseignée par des gens condamnés par l'Eglise; cependant schil 
matiques et orthodoxes paraissaient fréquemment faire bon ménagl 
car nous avons vu que c'était justement chez un nestori 
qu’etaient logés à Tana Thomas de Tolentino et ses compagno 
Sur toute sa route, Odorie trouva sa doctrine enseignée, mais sol 
la forme d’heresie nestorienne, qui faisait la plus sérieuse concu 
rence à la doctrine de l'Eglise romaine. Lorsqu'Odoric arriva at 
Indes, il y avait grande lutte dans la presqu’ile pour la prépond| 
rance religieuse, partant pour la prépondérance politique. Le brahnı! 
uisme avait chassé devant lui le bouddhisme; le christianisme, so] 
forme nestorienne, faisait de nombreux prosélytes sur le littor 
indien et particulierement sur la cöte de Malabar. L’islam, de bon 
heure, avait cherché à sn olanler dans la presqu’ile hindoustar 
et dès le milieu du VIle siècle et le commencement du VIlle sieel 
le Croissant avait fait son apparition soit par mer, du côté « 
Bombay, soit par terre, vers l’Indus. A la dynastie de Mahmoud: « 
Ghazni (XIe—XIle siècles) avaient succédé différentes dynasti 
musulmanes, et quand Odoric débarqua aux Indes, c’était la cinquiè | 
dynastie mahométane qui cherchait 4 imposer son joug sur le no} 
de l’Hindoustan. La dynastie de Tughlak qui dura de 1320 à 141! 
avait pour fondateur un ancien esclave d’origine turke, devenu go! 
verneur du Pendjab, Guiyas un-DIn TUGHLAK, qui régna jusqu 
1324, et qui était le potentat musulman dont les agents firent mal 
tyriser les franciscains à Tana de Salsette. 
Odoric parcourt ensuite la côte de Malabar, décrit la manie} 
de récolter le poivre, visite Fandaraina, Cranganore, Coulam, remon | 
la côte de Coromandel, s’arréte à Meliapour au tombeau de Sail 
Thomas, a Ceylan, se rend à Sumatra dont il visite quelques royaume 


puis à Java, touche au S. de Borneo à Bandjermasin, de la, © 


| 
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md au royaume de Tchampa et parvient enfin en Chine, à Canton. 


“ 


, du Tche Kiang, où il arrive à la capitale, Hang Tcheou, la 


| 

| visite successivement les ports du Fou Kien, entre autres Zaitoün, 

| vis de Marco Polo; de la, il se dirige dans l’intérieur, visite’ 
' 


‘han. Monte Corvino était encore archevêque de cette ville; Odoric 


séjourna trois ans; il nous décrit la résidence d’été du Grand 


‚han, la maniere de voyager de ce prince, les postes, les chasses, 


a et comme les Mongols étaient gens fort tolérants, il voyait à 
lake que des catholiques. 


ur Cour aussi bien des bouddhistes que des musulmans, des nesto- 


Odoric revient en Europe, par le Chan Si, le Chen Si, le Se 
‘ch’ouan et le Tibet, quoique ce dernier point ait été discuté; il 
lait de retour en 1330. Ainsi done nous n’avons que deux dates 
res pour cet itinéraire, celle du départ (1318), et celle du retour 
1330). Nous savons également qu’Odoric a séjourné trois ans à 
| han baliq et nous pouvons supposer qu’il est passé en 1321 à 


lana de Salsette C’ est donc un voyage de douze ans; tout le reste 


‘est qu’hypothéses, qu’aucun fait ne vient justifier. 


| y 5 - : : fogs 
h Rentré en Italie, Odoric, sur les instructions de son supérieur, 


frère Guinorro, ministre de la province de Saint-Antoine, dans 


Marche Trévisane, dicta au mois de mai 1330, dans le couvent 
|; son ordre, à Padoue, le récit de ses voyages au frère Guillaume 
| Solagna. Odoric était en route pour Avignon se rendant auprès 
ı Jean XXIL pour lui faire le récit de ses voyages, lui demander 
'n aide, et l'envoi de cinquante nouveaux pnussionnaires dans 
Extrême Orient, lorsqu’arrivé près de Pise, Saint Francois, sous la 


ime d’un vieillard, apparut à Odoric et lui ordonna de retourner 


Ambassade 
des Alains. 
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sur ses pas, car il devait mourir dix jours plus tard. En conséquel | 
Odorie rebroussa chemin et retourna à son couvent d’Udine, où! 
mourut, âgé d’environ quarante cing ans, le 14 janvier 1331, 
fut béatifié par Benoit XIV le 2 juillet 1755. La relation d’Odor 
est remarquable, non par la manière dont elle est rédigée, ou pi 
les idées élevées qu'elle renferme, les aperçus nouveaux qu'ell 
fournit, mais par la quantité considérable de renseignements exact 


x 


personnels, qui en font une contribution importante à l’histoire dl 
relations de l’Europe avec l’Asie au XIVe siècle. !) 

En 1338, le Pape reçut à Avignon une ambassade du Grail 
Khan de Cathay comprenant Anpri et GUILLAUME «de Nassio» | 
TuosAy, Alain de Cathay et treize autre compagnons ?) qui appo} 
taient au Pape deux lettres, l’une écrite, disait-on, au nom ¢| 
Grand Kuan lui-méme, datée de Cambalu, l’annee du Rat (1330 


l’autre adressée par des chefs Alains à son service. C. d’Ohsson regart 


cette ambassade comme une supercherie et doute de l’authencité di 


ticité de celle adressée par les chefs alains Fopım Jovens, Cnvansaı) 
Toner, CENBOGA, VENSY, JOHANNES JocHoY et Rusnus PrnzANUS dati 
de Cambalu, l’année du Rat, le 6e mois, le 3e jour de la lu 
(juillet 1336); ces noms qui, à première vue, ont une allure que! 
que peu burlesque ne sont cependant pas imaginaires; ils se retroul 


vent dans le Youen Che, l’histoire chinoise des Mongols, dans le 


1) Henri Copier. — Les Voyages en Asie au XIVe siècle du Bienheureuz Fre, 
Odoric de Pordenone. Paris, 1891, in-8. — Yure-CorDier, Cathay and the Way thilhe 
IT, London, 1913, in-8. | | 

2) La Roncrière et Dorez, Bib. de l'Ecole des Chartes, LVI, 1895, p. 29. 

3) Mongols, IT, 608. 
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elle M. Pezxor a découvert !) Fou Ting — Fodim, Hiang Chan 
| Chyausam, Tche-yen-p’ou-houa — Cenboga (Jayanbogha). Peut- 
re est-il utile de dire ici quelques mots sur les Alains, 


» Saryt-Marrin dans son édition de LeBeau (IV, pp. 63 seq.) 


pus rappelle qu’au témoignage d’Ammıen MarceLuiIN (L. XXXI, c. 2) 


3 Alains étaient les mémes que les anciens Massagétes; les Huns 
‚inquirent les Alains et s’emparérent de leur pays. Lebeau (LV, p. 77) 


ms dit que: «Les Alains tirent leur nom du mot alin, qui en 


vogue tartare signifie montagne, parce qu’ils habitaient les montagnes 


| 


| 


ia au nord de la Sarmatie asiatique. C’était un peuple nomade, 


asi que les autres Tartares. Environ 40 ans avant. J.C., ils furent 
| 


vligés de céder les contrées du nord à une colonie de Huns révol- 


3, qui s'étaient séparés du corps de la nation, et de se retirer 
rs le Palus Meotides. Ils s'étaient depuis longtemps rendus formi- 
bles. Tous les peuples barbares, jusqu'aux sources du Gange, fu- 


‚nt soumis aux Alains, et prirent leur nom. Procope les appelle une 


ition gothique; les Chinois les confondent avec les Huns ». 
|. 77): «Alin est manchou; comment supposer que ce soit la 


rigine du nom d’une nation séparée des Mandchoux par toute la 


Au sujet du mot alin, Saint-Martin fait les remarques suivantes 


krgeur de l'Asie... On s'est trompé en interprétant le passage 
Ammien Marcellin, où il est question de cette origine, il doit se 
laduire d’une maniére différente. Cet historien s’exprime ainsi, 


N XXXI, c. 2, Alani, ex montium appellatione cognominati. Ce pas- 


ge dit qu'ils tiraient leur nom des montagnes qu'ils habitaient 


ais non pas d’un mot qui signifie montagne. Eusrnarue dit 
|ectivement, dans son Commentaire sur Denys le Periégète, que ce 


Im venait d’une montagne de Sarmatie appelée Alanus». Quant 


1) Cathay and the Way Thither, III, pp. 180—183. 
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au Palus Meotides, Saint-Martin ajoute qu’il «est fort probab 
que les contrées voisines de l’Altai ou des montagnes appelé 
Alanniques par Ptolémée, Liv. VI, c. 14, furent les premières gi 
les Alains abandonnerent aux Huns». 

Lors de la ruée des Huns au [Ve siècle, un grand nombre d’Alair 
joignirent l’envahisseur; plus tard ils grossirent les rangs des Goth 
des Vandales et des Suéves; mais une partie du peuple était apri 
l'invasion des Huns restée en arrière dans les régions du Caucas 
ce qui a conduit Klaproth à les identifier avec les Ossètes; c'est | 
que les soumirent les Mongols d’Ogotai; à partir de cette époqu 
une troupe de mille Alains servit de garde du corps du Grand Khan 
nous voyons que Mangkou enrôla dans cette garde la moitié de 
troupes du prince alain Arstan, dont le plus jeune fils Nicoba 
prit part à l’expédition des Mongols contre le Yun Nan; ce corp 
formait deux troupes dont le quartier général se trouvait dans | 
province de Ling Pei (Karakoroum). Nous voyons par la lettre d 
1336 que les Alains étaient chrétiens; le fait nous est confirmé pa 
Marco Polo. Lors de la campagne de Bayan contre les Soung (1275) 
les Alains chrétiens furent chargés de prendre Tehen Tch’ao ai 
nord du Kiang; le général Soung, Houng Fou, qui defendait |: 
ville, feignit de vouloir se rendre, grisa les Alains pendant i: 
nuit, et les massacra. «Nous avons, dit Pelliot '), les noms de 
plusieurs des chefs qui périrent dans ce guet-apens. Tchen Tch’at 
déchut alors de son rang de préfecture et les revenus de la ville 
furent donnés en apanage aux familles d’Alains dont les chef 
étaient tombés victimes de Houng Fou». Connus sous le nom de 


An ts’ai (Asii, Asiani) par les Chinois, sous les Han Postérieurs 


1) T'oung Pao, Déc. 1914, pp. 641—3. 
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‚s Alains changèrent leur nom en celui de A-lan-na; sous les 
conds Wei, ils s’appelèrent Sou t’o et Wen-na-cha. 

Les envoyés des Alains furent bien reçus par le Pape qui ré- 
3ndit aux lettres qu'il avait reçues et ils repartirent d'Avignon en 
illet 1338 munis de lettres du Saint-Père pour les Khans de Kip- 
hak et de Djagatai et de recommandations pour le Doge et le 
‘nat de Venise, et les rois de Hongrie et de Sicile. 

_ Un peu plus tard, le Pape désignait des légats pour se rendre 
_ Khan baliq avec une lettre datée du IT kal. Novemb. de la 
uatrième année de son règne (31 octobre 1338): c’étaient les 
aatre franciscains, NicoLas Bonet, professeur de théologie, Nicoras 
à Mozaxo, JEAN ne Frorence et Gricorre DE Honerix qui seraient 
krivés à destination en 1342. Nicolas Bonet alla-t-il jusqu’à Khan 
aliq? Nous le retrouvons le 27 novembre 1342 élu par CLéuenr VI 


W’évêché de Malte; il mourut en 1360. Jean de Florence revint à 


‚vignon en 1353. Nous sommes un peu mieux renseignés sur Jean de 


‚larignolli: né probablement avant 1290, de la noble famille florentine 
es MARIGNOLLI DE San Lorenzo, il appartenait au couvent franciscain 
e Santa Croce; c’est par lui que nous avons, enfouis dans les Annales 
| Bohême, des renseignements sur la mission de 1338 '); les légats 


aitterent Avignon en décembre 1338, et par Naples, arrivèrent a 


onstantinople le ler mai 1839; ils traversèrent le Kiptchak et 


arvinrent à Al Maliq qu'ils ne quittèrent qu’en 1341; ils passèrent 
. Hami et atteignirent au milieu de 1342 Khan baliq où ils restèrent 
‘ois ou quatre ans; Marignolli fut reçu en audience le 19 août 
342 et présenta au Grand Khan qui en fut enchanté des chevaux 
> Fou Lang (Farang, Europe); l’un était fort grand, noir, avec 
8 pieds de derrière blancs. Pelliot*) nous dit que sur l'ordre du 


1) Voir Cathay and the Way thither, Vol. II. 
2) T'oung Pao, Déc. 1914, pp. 642—3. 


Tegats à 
Khan baliq. 


Marignolli, 
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Grand Khan, des lettres firent des «éloges» de cet animal et qui 
les a retrouvés. D’autre part, un peintre de la Cour, TcHkou Lane! 
peignit l’empereur monté sur ce destrier. Au XVIIIe siècle, le P 
Gaubil vit ce tableau dans les collections du palais. Pelliot a pl 
esuivre la trace du cheval de Tcheou Lang jusqu’en 1815; cat 
année-la, l’inventaire des collections impériales mentionne encore \ 
tableau peint en 1342. Il est possible que ce curieux document ail 
péri dans l’incendie du Palais d'Eté en 1860. Mais peut-être al 


> 


se trouvait-il dans les collections du Palais d’hiver à Pe King) 


année [1342], on offrit à l’empereur des. chevaux du royaume den 
Foulang (des Francs), d’une race jusque la inconnue à la Chine, 
Ils avaient onze grands pieds six pouces de long sur six pieds huil 
pouces de hauteur; leur poil était noir partout le corps, excepté 
aux deux pieds de derrière où il était blanc». Le 26 décembre 1347, 
Jean s’embarqua à Zaitoun pour l'Inde, passa à Columbum oü il 
sejourna plus d’un an, visita le tombeau de St. Thomas, se rendit 
a Saba (Java?), retourna à Ceylan; sans doute il s’embarqua à 
Ormouz pour revenir par les ruines de Babylone, Baghdad, Mossoul, 
Edesse, Alep, Damas, Jerusalem; il toucha probablement & Chypre 
et de retour à Avignon en 1353 il remettait une leitre du Grand 
Khan au Pape Innocent VI; le 12 mai l’année suivante il était 
nommé à l’évêché de Bisignano en Calabre; il parait avoir accom- 
pagné à Prague l’empereur OHArLes IV, fils de JEAN DE LuxsMBouRg, 
lorsque celui-ci retourna dans sa capitale après avoir été couronné 
à Rome. On ignore la date de la mort de notre voyageur. | 
NRA De grands efforts avaient été faits aussi dans l'Asie centrale’ 


une mission franciscaine fut établie dans le territoire d’Ili, et son 


chef Ricuarp DE Bourcoëne fut élu en 1338, évêque d’Al Malig 


| 


Gele 
er 
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‚rmalech) sous le pontificat de Benoit XII. Nous avons une lettre 
am de ses moines, un espagnol, nommé Pascaz, datée d’Armalech, 

# de St. Laurent, 10 août 1338, adressée à ses confrères du 
uvent de Vittoria; il s’était rendu de cette ville avec le frère 
nsalvo TRANsTORNA à Avignon; il s’embarqua à Venise, débarqua 
Galata où, prenant un autre navire, il traversa la Mer Noire, alla 
ns la Gazaria (Crimée) et débarqua à Tana; il se rendit à Sarai, 
‘Ourghanj sur l’ancien lit de l’Oxus, dans le pays de Khiva, a 
ratchik sur le Jaic (Oural) et à Al Maliq; il nous dit que depuis 
ırghanj qui est la dernière ville des Persans et des Tartares, il a 
yagé parmi des musulmans. Pascal ne devait pas survivre long- 
mps. Ses compagnons à Al Maliq étaient outre l’évêque Richard, 
3 frères FRANÇOIS D’ALEXANDRIE et RaymMonp Rurrı de Provence, 
us deux frères lais, LAURENT D’ÄLEXANDRIE et PIERRE MARTEL, 
Narbonne, et un nègre de l’Inde, JEAN converti par les frères et 
partenant au tiers ordre de St. Francois; ils étaient bien traités 
w le chef djagatai qui régnait à Al Maliq et avait été guéri 
un cancer grace aux prières plutôt qu'aux drogues de Francois 
Alexandrie; mais un usurpateur nommé ALISOLDA empoisonna son 
ef et ses quatre fils, fit massacrer les Chrétiens y compris tous 
is missionnaires, ruinant ainsi définitivement une Chrétienté floris- 
‘te. Alisolda fut lui-même tué peu de temps après. WADDING ou 
'utöt BARTHÉLEMY DE Pise place le martyre vers la fête de 
\. Jean Baptiste, alors que GERARD Ovo était général de l'Ordre; 
ULE donne 1339 comme année et Gams 1342. 

Vers 1328, Monte-Corvino mourait à Khan baliq: ce fut un Bret 
“ançais, ancien professeur de théologie à la Faculté de Paris, 
is, qui le remplaca le 18 sept. 1333; il était arrivé en Chine 
| 


‘ec vingt-six moines et six frères laïques. Gams, Series Episcoporum, 
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donne comme successeur de Nicolas comme archevêque de Kh 
baliq, mort en 1338, Cosmas qui n’a pas résidé dans cette vil 
non plus que ses successeurs: GUILLAUME DE Prato (11 mars 13% 
Josepx, Dominique (9 août 1403), Conran (environ de 1408 
Jacques (1427), Ltonarp, Barruétemy (15 avril 1448), BERNAR 
JEAN DE PELLETZ (1456), Bartattemy II, et enfin, le quatorziém 
ALEXANDRE DE CAFFA, franciscain, pris par les Turks en 147 
gardé sept ans en captivité, mort en Italie en 1483. 

Cependant le Saint Siège pourvoyait avec ardeur aux besoin 
sans cesse renouvelés de la mission de Pe King. En 1370, Urbain 
envoyait de nouveaux missionnaires; GUILLAUME DE PRATO, profe 
seur à l’Université de Paris, était nommé archevêque de Pe Kin; 
Ces religieux furent bientôt suivis de soixante autres; en 137. 
François ve Popio, surnommé CATALAN, fut envoyé en Chine con 
légat apostolique avec douze compagnons, mais on n’entendit jama 
plus parler d’eux. Aux Mongols tolérants, avait succédé la dynasti 
chinoise des Ming et les progrès du Cbristianisme furent arrête 
pendant près de deux cents ans; la mission de Zaitoun et les autre 
Chrétientés du Fou Kien et du Tche Kiang n'avaient pas plus qu 
celles de Khan bâliq et d’Ili bäliq, échappé à la destruction; ¢ 
1362, Jacques de Florence, cinquième évêque de Zaïtoun, probable 
ment successeur de Pierre de Florence, fut massacré par les Chinois 

Les Franciscains observantins, avec le P. Pepro D’ALFARO, Gardie 
des Philippines, de la Donte de Saint Joseph, né à Séville, et le 
PP. Jean BAPTISTE DE Pesaro en Italie, SEBASTIEN DE SAINT FRANOISQU: 
et AUGUSTIN DE ToRDESILLAS, ne revisitereut la Chine qu’en 1579 


Mais à la vérité les missions catholiques de Chine ne reprirent di 


leur importance, pour mieux dire, ne furent définitivement établie: 


que par les Jésuites, successeurs de Saint FRANGgoIS-XAVIER, et par 
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vulièrement par le célèbre Marrgo Ricor, à la fin du XVIe siècle. 


Nous avons déjà signalé quelques uns de ces voyageurs laïques, 


Is l’orfevre Guillaume de Paris rencontré à Karakoroum par Ru- 
‘ouck, Pietro de Lucalongo, bienfaiteur de Monte Corvino; Guillaume 


i Rubrouck mentionne aussi à la Cour du Khan une esclave alle- 


| e . 7 
‚ande et un Hongrois, une femme de Metz en Lorraine, nommée 


‘sca ou Paquette capturée en Hongrie, un clere d’Acre, nommé 
aeodolus; certainement ces étrangers étaient les victimes de raids 
er res par les Tartares en Europe orientale; le guide de Rubrouck 
palais de Mangkou était un garçon hongrois; parmi les artilleurs 
joys au siége de Siang Yang, Marco Polo indique un alle- 
te et un chrétien nestorien; plus tard, nous trouverons le Génois 
BDATO DE SAVIGNONE qui entra dans les bonnes grâces du Grand 
‚han et entreprit en 1338 un second voyage en Chine. Mais de 
‚aucoup le plus célèbre est le Vénitien Marco Polo, dont nous 
‚lons essayer de retracer brièvement la carrière, 

| AnprEA PoLo DE S. Fetics eut trois fils Marco, Nicoto et Marrxo, 
‚tables commerçants: Marco l’aine parait avoir été établi quelque 
Ly à Constantinople et avoir possédé un comptoir à Soldaia en 
ımee; son homonyme neveu, Marco le grand voyageur, fils de 
‘icolo est né en 1254. Nous trouvons en 1260, Nicolo et Maffeo 
Constantinople; leurs affaires, leur font remonter la Volga, les 
htraine à Bokhara, puis à la Cour du Grand Khan qui les reçoit 
K’oublai les renvoie avec un de ses officiers comme ambassa- 
‘urs au Pape porteurs de lettres demandant au Souverain Pontife 


grand nombre de missionnaires pour évangéliser ses sujets, non 


|is.que le chef mongol eût comme on l’a cru un penchant pour le 
ristianisme mais bien parce qu’il le trouvait une religion propre 


| adoucir les moeurs encore frustes de ses peuples. 


Marco Polo. 


108 HENRI CORDIER. 


Les frères Polo, de retour à Acre, en avril 1269, apprirent 
mort de CLÉMENT IV survenue l’année précédente; l'élection de g 
successeur n'avait pas encore eu lieu et Nicolo et Maffeo se ren 
rent à Venise. Nicolo eût le chagrin d'apprendre la mort de 
femme et la joie de retrouver son fils Marco, alors âgé de quinze a) 


Accompagnés de ce dernier, les deux frères se remirent en roi 


pour accomplir la mission que leur avait confiée le Grand Khan; 
Acre, ils consultèrent le légat du Pape en Syrie, Tedaldo Viscox| 
archidiacre de Liege, qui leur remit des lettres pour K’oublai exp! 
quant les circonstances causes de l’insuccès de leur mission; | 
Venitiens se mirent en route, mais ils étaient encore au port a’ Ais 
lorsqu’ils apprirent l’election au Saint-Siége de leur ami Tedal 
lui-même qui régna sous le nom de GrkaoırE X; ils s’empressere 
de revenir. sur leurs pas; mais le personnel faisait défaut et | 
nouveau Pape, outre des paroles d’encouragement, ne put que le 
donner deux Dominicains qui, effrayés de la durée et des difficult 
de ce lointain voyage, se häterent de rentrer en Europe a 
premiere occasion qui se presenta de le faire. Il est probable que | 
second départ de la famille Polo eut lieu en novembre 1271. 

Partis d’Aias, les Polo passérent par Sivas, Mardin, Mosot| 
Baghdad, Ormouz oü au lieu de prendre la mer, ils remontèrel 
à Kirman, au Khorassan, à Balkh, traversèrent le Badakhcha| 
franchirent les Pamir, passérent a Kachgar, Yarkand, Khota| 
atteignirent le Lob Nor, pénétrérent au Tangout et parvinrent enfl 
à la Cour du Grand Khan en mai 1275. | 

Les voyageurs Dee bien accueillis par K’oublai qui prit é| 
amitié le jeune Marco à cause de sa bonne humeur, de son taler! 
à raconter des anecdotes et de son intelligence et il ne tarda pe 


à utiliser ses talents dans différentes missions dont la premier 
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ps doute conduisit le jeune Vénitien au Chan Si, Chen Si, 


“Mch'ouan, Yun Nan, probablement entre 1277 et 1280; dans 


N 
| 
|! 
| 
| 
a recit, Marco nous décrit la bataille livrée à Young Teh’ang 
h Belle Voehan par le roi de Mien (Birmanie) battu malgre 
| 


‘éléphants par les troupes mongoles. Il est probable que Marco 


cupa aussi différents postes; lui-même nous dit que pendant trois 


‘nées il fut gouverneur de la grande ville de Yang Tcheou. 

| Cependant les Vénitiens, fatigués de leur long exil, craignant 
autre part les complications qui pouvaient surgir a la mort du 
Ê aud Khan âgé, auraient bien voulu regagner leur patrie, mais 
| oublai faisait la sourde oreille à leurs discrètes allusions à ce 
ir de quitter la Cour. Il fallut une circonstance fortuite pour 


il leur fut permis de réaliser leurs désirs. Le souverain de 


| r8e, ARGHOUN, petit-neveu de K’oublai, perdit en 1286 sa femme 
Irorite, la khatoun Bovnovenan, et suivant le voeu de celle-ci, 
| envoya des ambassadeurs chercher une nouvelle épouse dans la 
‘mille du Grand Khan qui fit choix de la princesse KoKArcHmn, 
je ee de dix-sept ans. Les Polo ayant gagné les bonnes grâces des 
| ceux-ci demandérent à être accompagnés par eux dans 
voyage de retour; le vieux Khan accorda son consentement à 
land'peine, mais il stipula que les Vénitiens reviendraient après 
loir accompli leur mission. 

| Le long voyage par mer entrepris pour conduire la princesse 


jongole à son fiancé nous a valu quelques uns des plus importants 


Japitres du récit de Marco. Il fut d’ailleurs accidenté; embarqués 
|Zaitoun, au commencement de 1292, la princesse, les trois envoyés 
Perse et la famille Polo, furent obligés par le mauvais temps de 
re un long séjour à Sumatra; ils passent au sud de l’Inde; deux 


's “ambassadeurs meurent en cours de route et lorsque la princesse 
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arrive en Perse, elle apprend la mort d’Arghoun le 7 mars 129 
et l’avönement de son frère Kaikhatou; Kokatchin épousa le fils d 
son fiancé: Ghazan, de physique assez ordinaire, tandis qu’Arghow 
passait pour un des plus beaux hommes de son temps, mais en revanchı 
fort intelligent. La princesse se sépara avec tristesse de ses compa 
gnons de voyage qui poursuivant leur route arrivèrent à Tabriz e 


enfin, par Constantinople, à Venise en 1295. 


Nos voyageurs après leur longue absence eurent quelque peint 
à se faire reconnaître de leurs parents qui ne furent convaincus di 
leur identité qu’en présence des énormes richesses qu'ils rapportaien 
de leurs lointaines pérégrinations. Marco Polo rentrait à Venis 
à ce moment dans des conditions défavorables. En effet, Venise ¢ 
Gênes, rivales qui se partageaient le commerce de la Méditerranée 
étaient en grande lutte qui se termina à l’avantage de la premier 
à la fin du XIVe siècle; à l’époque qui nous occupe, les Génois 
qui avaient atteint l’apogée de leur puissance, s’apercevaient que le 
rivalité de la Reine de l’Adriatique allait leur devenir fort préjudi- 
ciable; aussi résolurent-ils d'obtenir coûte que coûte la suprématie 
sur mer. Ce fut à ce dessein qu’une flotte considérable fut équipé 
sous les ordres d’un marin entre tous illustre, Lamba Dorra. Le 
Procurateur de Saint Marc, qui était alors Andrea Danpoxo il Calvo, 
s’ernpressa de convoquer tous les hommes valides pour repoussé 
l'envahisseur, et Marco Polo fut un des premiers à se présente 
pour défendre sa patrie. La rencontre des deux flottes eut lieu 
à Curzola, ile des côtes de la Dalmatie, non loin de Lissa. TA 
défaite des Vénitiens fut terrible; il y eut plusieurs milliers d’hom- 
mes tués ou prisonniers (7 septembre 1298). Dandolo périt et Marco 


Polo fait prisonnier fut conduit à Gênes avec ses compagnons de 


défaite, 
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| A Gênes, Marco Polo fut enfermé au Palazzo del Capitano del 
‚polo alors Gugliemo Boccaxecra, depuis le Palazzo delle Compere 
à San Giorgio. à la Piazza Caricamento, qui servit de douane 
adant fort longtemps. Ce palais fut donné en 1407 par la Répu- 
‚que a la Banque de Saint Georges qui joua un röle considerable 
ns l’histoire de Gênes jusqu’au XVIIIe siècle. Parmi les compa- 
ons de captivité de Marco Polo, se trouvait un homme de Pise 
pelé Rusticizn auquel il dicta en francais ses souvenirs de voyage. 
arco Polo rentra a Venise en aotit 1299; il se maria et mourut 
_ 1325 probablement. 

| En 1765—66 paraissait à Florence, quoique le titre de l’ouvrage 
rte Lisbonne et Lucques, un livre en quatre volumes intitulé 
la Decima e di varie gravezze imposte dal Comune di Firenze 
alla Moneta e della Mercatura de’ Fiorentini fino al Secolo XVI 
‘nt l’auteur était Gian Francesco Paanını del Ventura de Volterra. 
Volume III contient un traité de la Pratica della Mercatura par 


‚ancesco Balducci Preozorrı publié d’après un manuscrit de la 


‚bliotheque Riccardi & Florence. Pegolotti était au service des 
sRDI de Florence; nous savons qu’il était à Anvers de 1315 à 1317; 
fut transféré à Londres; nous le trouvons à Chypre de mai 1324 
août 1327, puis encore en 1335, époque à laquelle il obtient du 
| de la Petite Arménie pour sa Compagnie des priviléges com- 
srciaux à Aias, port du golfe de Scanderoun. Les Bardi firent 
lite en 1339. Le premier chapitre du livre de Pegolotti nous 
‚une des renseignements au sujet du voyage de Cathay depuis 
na, aller et retour avec des marchandises, Il fallait compter de 
ma à Astrakhan 25 jours avec un chariot à boeufs et de 10 à 


a 
jours. avec un chariot à chevaux. D’Astrakhan à Sarai, il y avait 


> 


jour par eau et de Sarai à Saraitchik sur le Jaic ou Oural, aussi 


Pegolotti. 
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par eau, il fallait huit jours; jusqu'à Ourghandj, ou Khwarezı 


sur les deux rives de l’ancien lit de l’Oxus, on mettait vingt jou! 


x 


en chariot à chameaux; d’Ourghandj à Otrar de trente cing 


quarante jours en chariot a chameaux; directement de Saraitchik | 
Otrar il ne fallait que cinquante jours; d’Otrar à Al Maliq, quaran 
cing jours avec des Anes de somme; d’Al Maliq à Kan Tcheo! 
70 jours avec des änes; on se rend ä une riviöre non nommée, pre 
bablement le Grand Canal, en 45 jours à cheval: on descend cet 
rivière à Cassai (Hang Tcheou) d’où il faut 30 jours pour remonti 
à Khan baliqg. A Hang Tcheou on échange ses lingots d’arger 
pour du papier-monnaie appelé balish; quatre balish valent un lingd 
(sommo) d’argent. Le second shanties du traité de Pegolotti rer) 
ferme des conseils au sujet du voyage de Cathay, par exemple 
laisser pousser sa barbe et éviter de se raser; ne pas faire d’économi 
sur les gages du drogman; il est utile de se procurer au moins deu 
bons domestiques parlant la langue de Couman ; le voyageur sera mieul 
soigné s’il emmène avec lui une femme de Tana parlant égalemen! 
le Coumanien. Pour aller de Tana à Astrakhan, il faut emporté! 
vingt-cinq jours de provisions; la route est parfaitement sûre d 
Tana au Cathay; seulement si le voyageur meurt en route, tout e 
qui lui appartient devient la propriété du seigneur du lieu, à moin! 
qu'il n'ait avec lui un frère ou un ami intime; toutefois on peu 
courir quelque danger dans l'intervalle de la mort d’un chef | 


l'élection de son successeur, «Cathay, nous dit Pegolotti, est un 


| 


Province contenant beaucoup de terres et de villes; parmi elies i 


y en a une, c’est-ä-dire la Ville capitale, oü se rendent les marchands 
et où se fait beaucoup de commerce, laquelle ville se nomme Cambalee 
Et la dite ville mesure cent milles de tour, et est toute pleine di 


gens, de maisons et d’habitants». On peut caleuler qu’un marchand 
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| peu près treize francs par florin. Parmi d’autres conseils, notons 


"ie tont l’argent apporté au Cathay est changé pour du papier 


| 


Rate, jaune, portant le cachet du Seigneur, appelé balishi qui a 
th 
ours force; il y a trois espèces de valeur différente de ce papier 


onnaie. On peut calculer que l’on peut avoir au Cathay de 19 à 
0 livres poids de Génes de soie pour un sommo d’argent pesant 
iy, onces de Génes, l’alliage devant étre de 11 onces 17 deniers 
on livre : on peut aussi calculer que l’on peut obtenir au Cathay 


l'ois ou trois pièces '/, de soie damassée (cammocca) pour un sommo; 


'; pour un sommo d'argent de 3'/, à 9 pièces de nacchetti de sole 


NEGROLOGIE, 


EDOUARD CHAVANNES. 


Édouard CHAVANNES est mort le mardi 29 janvier 1918, enlevé dans fl 
force de l’âge, en pleine activité scientifique; sa perte est la plus cruelle qut 
pouvaient subir les études chinoises dans lesquelles il occupait le premier rang 
aussi bien à l'étranger qu’en France. 


Emmanuel-Edouard Chavannes est né le 5 octobre 1865, à Lyon, d’une 


excellente famille originaire de Charmoisy, hameau de la paroisse d’Orsier 
situé à deux lieues au sud de Thonon, dans le Chablais. La religion réformée 
fut introduite dans cette région, en 1536, par les Bernois; à la fin du XVI 


siècle, Charles-Emmanuel de Savoie expulsa les protestants et il est probable 


que parmi eux se trouvait Bernard Chavannes, qui aborda à Territet, dans la 
paroisse de Montreux, en 1602 et fut admis a la naturalisation le 3 décembre 
1618 par Niclaus Manuel, bailli de Vevey et capitaine de Chillon; Bernard 
ancétre de la famille, périt misérablement écrasé par une avalanche; il avait 
épousé Suzanne Prost de Genève, qui lui donna un fils André, dont descendent 
les membres actuels de la famille. Le grand-père de notre collègue, Edouard J. 
était un botaniste distingué, auquel on doit une Monographie des antirrhinees, 
publiée à Paris en 1833; né en 1805, il mourut le 30 août 1861, dans sa 
campagne du Jardin, au-dessus de Lausanne; par sa femme Marianne-Francoise, 
dite Fanny Dutoit, il eut un fils, F.-Emile, né.le 6 août 1836, qui, aprés de 
brillantes études d’ingenieur a Lausanne et a Paris, devint directeur technique 
des ateliers de la Buire, à Lyon; c’est la que naquit son second fils Emmanuel 
Édouard Chavannes, dont la naissance paraît avoir coûté la vie à sa mere, 
Blanche Dapples, qui mourut un mois plus tard le 22 novembre 1865. Emile 
Chavannes s’étant remarié avec Laure Poy, eut huit autres enfants; il est mort 
le 14 mars 1909. 

Chavannes passa quelques années de son enfance chez sa grand-mère; à 
Lausanne, puis étudia au lycée de sa ville natale, d’où il vint à Paris suivre 
les cours du lycée Louis-le-Grand pour préparer les examens d’entrée à l’Ecole 
Normale supérieure où il fut reçu (1885). 


Georges Perrot, alors directeur, qui le prit en grande affection, l’engagei 
| 


EMMANUEL-EDOUARD CHAVANNES. 


5 octobre 1865—29 janvier 1918. 
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realiser ce projet avant deux ans». Des 1890, il put donner au Journal of the 
Peking Oriental Society la traduction de l’un des huit Traités (Pa Chou) 
formant le vingt-huitieme chapitre des Mémoires historiques de Se-ma Ts’ien 
consacré aux- sacrifices foung et chan qui furent institués par les Ts’in et les 
Han 3). 

En 1891, Chavannes fit un court séjour en France et épousa la fille du 
docteur Henri Dor, le distingué oculiste de Lyon; elle fut pour lui la compagne 
dévouée des heures pénibles où l’état de sa santé précaire réclamait des soins 
incessants. En même temps qu'il préparait son Se-ma Ts’ien, Chavannes réunis- 
sait les éléments d’un ouvrage d’un tout autre caractère sur la Sculpture sur 
pierre en Chine #), consacré à l'explication des bas-reliefs des deux dynasties Han, 
conservés dans la province de Chan Toung; cet ouvrage se compose de deux 
chapitres; le premier, plus considérable, décrit les sépultures de la famille Wou, 
le second, les bas-reliefs du Hiao T’ang chan et la pierre du village de Lieou. 
Une introduction precede les explications et une serie de planches donnent le 
fac-similé des estampages pris sur les monuments. Les sépultures de la famille 
Wou, qui datent de l’an 147 de notre ère, se trouvent dans la province de 
Chan Toung: elles ont été découvertes en 1786, dans la période K’ien Loung, 
par un nommé Houang Yi; ces sculptures ont été représentées dans l'ouvrage 
chinois intitulé Kin Che souo, qui date du commencement du XIX siècle. 
Comme Commissaire du Comité des Travaux historiques et scientifiques, j’ai eu 
l'honneur de suivre l’impression du livre de Chavannes qui parut de la manière 
la plus opportune en 1893. «ta 

Le marquis d’Hervey de Saint-Denys mourut le-3 novembre 1892; il était 
le troisième titulaire de la chaire du Collège de France: Langues et littératures 
chinoises et tartares mandchoues, inaugurée le 16 janvier 1815, par Abel Ré- 
musat, qui eut Stanislas Julien pour successeur. On pouvait penser que Gabriel 
Devéria serait candidat à cette chaire, mais le Ministère des Affaires Étrangères 
ne lui permit pas de quitter son cours de l’École des Langues orientales vivantes. 
Les candidats ne manquèrent d’ailleurs pas; il y en eut huit à ma connaissance. 
Le maintien de la chaire étant décidé, le dimanche 12 mars 1893, à la réunion 
des professeurs au Collège de France, Chavannes, alors à Pe King, fut présenté 
en première ligne, et Ed. Specht, en seconde ligne; ces choix furent ratifies le 
29 mars par 29 voix sur 33 votants par l’Académie des Inscriptions et Belles- 
Lettres. En conséquence, Chavannes fut nommé professeur de la chaire de chi- 
nois le 29 avril 1893 par un décret rendu sur la proposition du Ministre de 
l'Instruction publique: il avait 28 ans. Il débuta le 5 décembre 1893 par une 
leçon qui obtint le plus vif succès 5). 

Cependant Chavannes poursuivait la publication de son Se-ma Ts’ien qu 
devait comprendre dix volumes; dans sa séance du 11 mai 1894, la Société 
Asiatique lui accordait une subvention, et dans la séance du 20 juin 1895, 


Barbier de Meynard présentait le premier volume de ce grand ouvrage. 
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Ce fut le grand astrologue Se-ma T’an, mort en 110 avant J.-C., à Lo 
| Yang, qui eut l’idée du Che Ki et commença de réunir les matériaux néces- 
saires qu'il légua, sur son lit de mort, à son fils Se-ma Ts’ien, qui lui succéda 
dans sa charge; il avait, par des voyages, acquis une grande expérience. La 
date de sa naissance à Loung Men, sur la rive droite du Houang Ho, est in- 

connue; quelques uns la placent en 163 av. J.-C. Pour avoir défendu le général 
malheureux Li Ling, il fut condamné à la castration (98 av. J.-C.). Il mourut 
probablement au commencement du règne de l’empereur Tchao (86— 74 av. J.-C.). 
Il avait, après son malheur, continué d’amasser les matériaux, à les mettre en 
œuvre et donna la rédaction définitive du Che Ki. «Le mérite, dit Chavannes, 
qu'on ne saurait dénier à Se-ma T’an et à Se-ma Ts’ien, c’est d’avoir les pre- 
‚ miers conçu le plan d’une histoire générale. Jusqu'à eux, on n’avait eu que des 
chroniques locales.» Se-ma Ts’ien a su mériter le surnom de Père de I’ Histoire, 
comme Hérodote, et son œuvre a servi de modèle à celle de ses successeurs. 

| Les «Mémoires Historiques » (Che Ki) s'étendent depuis Houang Ti, Tchouen 
‘Hin, K’ou, Yao et Chouen jusqu’a 122 avant notre ére. Ils comprennent 130 
chapitres divisés en 5 sections. I. Annales principales (Ti-Ki), 12 chapitres, 
| depuis les Cinq Empereurs jusqu’à l’empereur Hiao Wou; II. Tableaux chrono- 
| logiques (Nien piaou), 10 chapitres; III. Les huit traités (Pa Chou), 8 chapitres 
(rites, musique, harmonie, calendrier, astrologie, sacrifices foung et chan, le 
‚fleuve et les canaux, poids et mesures); IV. Les maisons héréditaires (Che Kiao\, 
‚30 chapitres; V. Monographies (Li Tehouen), 70 chapitres. On voit quelle partie 
‘importante de l’histoire de la Chine embrasse l'ouvrage de Se-ma Ts’ien. Elle 
couvre une période de trois mille années qui remonte au-delà des temps histo- 


riques, au-delà même de la première dynastie, la dynastie Hia, pour continuer 


sous les Chang, les Tcheou, les Ts’in, et se terminer sous les Han. Sous la dy- 
nastie des T’ang, Se-ma Tcheng écrivit les Annales des Trois Souverains (P’ao 


‚Hi, Niu Koua, Chen Noung ou Yen Ti) que l’on place en tête. du Che-Ki. 
Successivement parurent, de 1895 a 1901, cinq tomes sur dix 6) (dont l'un 


en deux parties) de cette grande œuvre dont le second volume obtint, en 1897, 
le prix Stanislas Julien à l’Académie des Inscriptions et Belles-Lettres. Nous 


| écrivions en 1898: «C’est un véritable monument que M. Chavannes élève à la 
mémoire du célèbre historien Se-ma Ts’ien; les volumes paraissent à intervalles 
suffisamment rapprochés pour nous permettre de voir achevée une œuvre dont 


‚Pampleur nous faisait craindre qu’il ne fût pas permis à un seul homme de la 
}mener à bonne fin.» * Hélas! nos craintes n'étaient que trop justifiées; Cha- 
\vannes, sollicité par tant de travaux nouveaux et intéressants, n’a pas vu la 


1 


vitres qui composent le Che Ki, il en a publié 47; il reste à donner les cha- 


| 


ditres 48—60 de la quatrième section (Maisons héréditaires) et toutes les 


* T’oung Pao. 


| 

5 de sa tâche, qui sera, je l'espère, terminée quelque jour. Sur les 131) cha- 
| 

| 
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Monographies (chap. 61—130); nous avons en entier les Annales principales _ 


(chap. 1—12), les Tableaux chronologiques (chap. 13—22), les huit Traités 
(chap. 23—30). A sa traduction, Chavannes a ajouté des dissertations du plus 
vif intérêt, par exemple: Les Chants du Bureau de la Musique. Des rapports 
de la musique grecque avec la musique chinoise, dans le tome III, 2° partie, 
Il se livra également à des recherches approfondies sur l’ancienne chronologie 
chinoise ?); c’est un sujet qui l’a toujours intéressé et nous le verrons plus tard 
s'occuper du Cycle turc des Douze Animaux 8). 


Une autre branche importante d’étude avait sollicité l’attention de Chavannes: — 


les voyages des pélerins bouddhistes. Il est probable que le bouddhisme fut in- 
troduit en Chine par les Ta Yue-Tche sous l’empereur Ngai (2 av. J.-C.). Dans 
le but de rechercher les écritures saintes de cette religion, des religieux chinois, 
dont le plus célèbre est Hiouen Tsang, entreprirent la longue route qui devait 
les conduire aux sanctuaires sacrés de l’Inde, particulièrement dans les pays de 
Gandhara et d’Udyäna. En dehors de la religion, on sait quelle vive lumière 
ont projetée ces voyages sur la géographie du nord de l’Inde, de l’Asie centrale 
et des Iles de la Sonde. Abel Rémusat est le véritable initiateur de ces études 
par la publication posthume, en 1836, de sa traduction du Fo Kouo Ki, rela- 
tion du voyage exécuté à Ja fin du IV° siècle par Fa Hian; il fut suivi par 
Stanislas Julien avec sa traduction de Hiouen Tsang. Chavannes, suivant les 
traces de ses devanciers, donna, dès 18949), la traduction de l'ouvrage de Yi 
Tsing, qui lui valut la même année le prix Stanislas Julien, qu’il partagea avec 
De Groot pour son Code du Mähäyana. \ 
Quatre ans après le retour (645) de Hiouen Tsang, un jeune religieux de 
quinze ans, enthousiasmé par les résultats du voyage du célèbre pélerin, se 
promit d’imiter son exemple: il se nommait Tchang Wen-ming, en religion 


Yi Tsing, né en 634, à Fan Yang, dans le Tche Li. Il était entre au couvent « 


à sept ans; grâce à un fonctionnaire éclairé de Yang Tcheou, Foung Hiao-ts’iouen, © 


dont il fit la connaissance en 671, Yi Tsing trouva les ressources nécessaires à 


l’accomplissement du voyage qu'il projetait depuis 649. Il s’embarqua avec un 


seul compagnon sur un bateau persan à Canton, et vingt jours plus tard, il 


abordait à Cri Bhoja, le Zabedj des Arabes que Chavannes place au Sud de 


Sumatra; il y séjourna six mois et se rendit en bateau au pays de Mouo louo yu, M 


| 


Palembang, où il resta deux mois; passa à Kie Tcha (Atjeh), aux Nicobar (672), 


et l’année suivante débarqua à Tanralipti, à l'embouchure de l’Hoogly, ou il’ 


résida et fit la connaissance d’un religieux chinois, Ta-tch’eng teng, qui avait 


longtemps habité Ceylan, d’où il s'était rendu aux Indes il y avait une douzaine 


d'années: ils formèrent le projet de joindre une caravane pour visiter l’Inde 


centrale et en particulier le Bihar, dont la partie au sud du Gange formait | 


l’ancien royaume de Magadha, célèbre dans l’histoire du Buddha comme le pays 
où il commença sa prédication. A dix jours de marche du temple de Mahäbodbi 
(Boddh Gaya), Yi Tsing tomba malade, resta en arrière, fut complètement dés 


Bat 
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 pouillé par des brigands, réussit néanmoins à leur échapper et à rejoindre ses 


| amis. Il visita divers lieux de pélerinage, en particulier Kapilavastu; il séjourna 
| dix ans au célébre temple de Nalanda. En 685, il prit la résolution de rentrer 
‘en Chine et, par la même route, revint à Canton, chercher de l’aide pour ses 
| travaux ; après quatre mois de séjour, il repartit avec ses aides pour Gri Bhoja, 
od il rédigea ses notes. Il rentra définitivement en Chine en 695 et arriva l'été 
i Lo Yang; l’impératrice Wou, ancienne concubine de Tai Tsoung et femme 
| de Kao Tsoung, gouvernait alors. Yi Tsing continua ses nombreux travaux et 
‚mourut en 713 à 79 ans. Apres Yi Tsing, Chavannes étudie successivement 
Wou K’oung 10), Soung Yun"), Ki Ye !2), Gunavarman 13), et Jinagupta 14), 
Wou K’oung est loin d’avoir la valeur de la plupart de ses cor eligionnaires ; 
In6 en 730, & Yun Yang, dans le Chen Si, il fit partie d’une mission d’inspection 
Noris par l’empereur Hiouen Tsoung en 751, sur la demande du roi de Kipin ; 
le Kipin et le Cachemire (Kia che mi lo) étaient à l’origine identiques, mais 


sous les T’ang, ils semblent avoir été séparés; en effet, Wou K’oung, après avoir 
| passé par Ngan Si, Kachgar (Sou Lei), traversé les montagnes et divers royaumes, 
arriva en 753 au royaume de K’ien-tolo, prononciation correcte du sanscrit 
sandhara. «C’est là qu'est la capitale orientale du Kipin». Wou K’oung dis- 
‘ingue bien le Cachemire du Kipin (Gandhara et région environnante): notre 
|jramana rentra en Chine par Kachgar, Khotan, Kou Tcha, Ngan Si, apres une 
absence de quarante années et était de retour à Tch’ang Ngan en 790. 

Ce fut l’impératrice Hou qui, dans son zèle religieux, envoya en mission 
lans les régions de l’Ouest (Si Yu), en 518, pour y recueillir des livres et étu- 
lier la discipline, le cramana Houei Cheng, accompagné de Soung Yun, origi- 
aire de Touen Houang, et d'autres bonzes qui rentrèrent à Lo Yang, dans 
| hiver de 522, rapportant 170 volumes de’ süträs et de castras traitant tous 
‚le l’enseignement du Grand Véhicule (Mahayana). 

Ki Ye faisait partie d’un groupe de trois cents cramanas envoyés en 964 
yu 966 aux Indes; il partit de Kiai (Kan Sou) sur la rive gauche du He Chouei, 
e rendit à Ling Wou, pres de Ning Hia, d’où il se mit en route pour sa 
destination par Leang Tcheou, Kan Tcheou, Sou Tcheou, Cha Tcheou, Hami, 
lourfan, Karachahr, Aqsou, Kachgar, Khotan, arrivant au royaume de Poulou 
| Gilghit), Cachemire, Gandhara, Magadha. Il rentra en Chine par le Nepal. 


Ayant présenté les livres et les reliques qu’il avait recueillis a l'Empereur T’ai 
| Esoung (976), il se fixa au temple de Nieou Sin (Cœur de Bœuf) au nord du 
mont Omei, au Se Tch’ouan, consacré au culte de Samantabhadra; il s’y con- 
‚truisit une hutte dans laquelle il mourut à l'âge de 84 ans. Il avait pris des 
hotes de voyages à la fin de chacun des 42 livres d’un exemplaire du Nirvana 


y3utra qui furent recueillies au XII° siècle par Fan Tch’eng-ta et insérées dans 
Lion ouvrage Wou tch’ouan lou. La relation de Ki Ye a été traduite par G. 
\schlegel puis par Ed. Huber. 

|  Gunavarman (367—431 ap. J.-C.), de la caste des Ksatriyas, descendait des 
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rois héréditaires de Ki Pin (Cachemire); il dedaigna ce haut titre qui lui avait 
été offert, quitta le monde et se mit en route; il se rendit à Ceylan, puis à 
Che P’o (Java?) dont le roi se convertit et fit construire un monastère pour 
Gunavarman dont la réputation se répandit au loin: les cramanas Houei Kouan 


et Houei Ts’oung vantèrent les vertus du pélerin auprès de l’empereur Wen, 
des Soung (424—454) et lui demanderent de le faire venir à la capitale Kien Ye 
(Nan King). L’empereur accéda à leur désir et ordonna au préfet de Kiao Tcheou 
(Hanoï) de conduire les çramanas à Che P’o: mais Gunavarman avait déjà quitté 
ce pays pour Canton, d’où il se rendit à Chao Tcheou, puis à Nan King où il 
fixa sa résidence, terminant sa vie dans la prédication et la traduction des livres 
saints; il mourut äge de 65 ans. 

Jinagupta qui a vécu quatre-vingts ans (525—605 ap. J.-C.) était originaire 
du royaume de Gandhara et demeurait à Peshawar; il se rendit de Kapiça à 
Tch’ang Ngan où il arriva en 559 ou 560, allant du Lob Nor au Kou kou Nor 
(Si Ning) sans passer par Touen Houang; il est connu comme l’un des religieux 
“hindous qui ont le plus travaillé à faire connaître le bouddhisme à l'étranger 
par ses traductions en chinois d'ouvrages bouddhistes, en particulier de la vie 
du Bouddha intitulé Buddhaëaritra. Des pélerins bouddhistes, Chavannes passe 
à d’autres voyageurs chinois. 

Il nous révèle les noms de voyageurs chinois qui, du X° au XII° siècle de 
notre ère, se rendirent, les uns à la cour des souverains Khitan de la dynastie 
Leao (937—1119 ap. J.-C.), les autres à la résidence des empereurs Jou tchen 
de la dynastie Kin (1115—1934 ap. J.-C.); nous avons ainsi la relation de Iliu 
K’ang-tsoung, originaire de Lo P’ing dans le Kiang Si, qui, chargé de féliciter 
le second empereur de la dynastie Kin de son accession au trône, partit le 2 
mars 1125 et revint le 4 septembre 1195 15). Dans les Guides Madrolle Ml 
parlera de divers voyageurs chinois à l’étranger et il nous fera le récit d'un 
voyage fait dans le nord sous les Soung par Tcheou Chan 1%). M. Sylvain Levi 
a raconté les Missions dans l’Inde de Wang Hiuen-ts’e 18), «ce personnage, nous 
dit-il, contemporain de Hiouen Tsang, qui partit en simple porteur de présents 
officiels avec une escorte de trente cavaliers, vint se heurter à une armée entière; 
simprovisa diplomate et général, coalisa le Tibet et le Népal contre l’Hindoustan, 
et ramena prisonnier à son empereur un roi du Magadha ». Chavannes a ajouté 
au récit une traduction des deux inscriptions élevées, l’une le 28 février 645 
sur le Grdhraküta, l’autre au pied du Bodhidruma le 14 mars 645 par Li I-piao 
et Wang Hiuen-ts’e 19), 

Le 9 novembre 1888, Chavannes entrait à la Société asiatique sous le patronage 
de MM. Cordier et Barbier de Meynard et dès le 11 janvier 1895 il devenait secrétaire 
à la place de James Darmesteter. Se conformant à la coutume établie par ses 
devanciers, Chavannes lisait un rapport annuel à Ja séance du 20 juin 1895), 
plein de faits, rempli d’apercus nouveaux; ce fut le dernier des rapports annuels 
lu à la Société; l'étendue toujours grandissante du champ des recherches, la 


if 
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k ifficulté de se procurer des renseignements à l'étranger, la multiplicité des 
Fapports spéciaux à chaque branche de l’orientalisme, semblaient rendre inutile 


L continuation d’une tradition établie par Jules Mohl et Ernest Renan. Outre 
( 
Fs 
L 


+n grand nombre d'articles que je cite à leur place et de comptes-rendus d’ou- 
rages 21), Chavannes a donné au Journal de la Société une Notice sur Gabriel 
evéria 2). Le 8 janvier 1904, il était nommé membre de la Commission du 
/ournal; il représenta la Société au XIV° Congrès des Orientalistes tenu à Alger 
he au 350° anniversaire de la fondation de l’Université de Geneve (1909). 
| infin le 11 novembre 1910, il était élu Vice-Président à la place du regretté 
| tubens Duval. En 1946 il fut élu membre d’honneur de la Royal Asiatic Society ; 
N: était déja membre d’honneur de la Société finno-ougrienne d’Ilelsingfors (1908), 
e la Société asiatique de Chang Hai (1906) et membre correspondant de l’Aca- 
émie des Sciences de Pétrograd (1913). 


lé 
| M. A. Foucher, chargé d'une mission scientifique en Inde, envoya à l'Aca- 
ig 


| 
1, 


émie des Inscriptions et Belles-Lettres les estampages et les photographies de 
ing inscriptions chinoises découvertes à Bodh Gaya sur l’emplacement du célèbre 
|'emple Mahäbodhi dont quatre sont conservées dans l’Indian Museum à Calcutta ; 


x 


a cinquième était restée à Bodh Gaya dans la résidence du Mahant ou supérieur 


|| les prêtres civaites. Elles représentent à quelques fragments près, la totalité 
es textes lapidaires chinois trouvés en Inde; elles furent érigées, l’une par des 
'eligieux de la petite dynastie Han qui ne purent guère revenir en Chine qu’au 


l'ommencement des Soung, et les quatre autres par des religieux qui vivaient 


ous les règnes du troisième et du quatrième Soung. Les estampages ayant été 
| r a . . . . . . . . 
jonfiés à Chavannes, il publia le premier une traduction des cinq inscriptions, 


|levançant ainsi Schlegel qui publia la sienne dans le T’oung Pao et suscita 


ine polémique dans laquelle le savant de Leyde apporta son äpret& coutumiere ?3). 
lille causa de grands ennuis à Chavannes souffrant déjà du mal qui devait le 


ur absent de Paris pendant deux ans. 
| En 1894, Chavannes présentait au Congrès des Or antalistes de Geneve des 


stampages de la célèbre inscription hexaglotte (sanscrit, tibétain, mongol en 


aracteres Phags pa, Ouighour, Chinois et Si Hia) de l’année 1345 qui orne les 
'\leux parois de la porte voûtée sous laquelle passe la route de Pe King a Kalgan 


lun village de Kiu Young Kouan, dépendant de la préfecture secondaire de 
“ch ang p’ing, province de Tche Li?); grace à la munificence du Prince Ro- 
NE Bonaparte, ces inscriptions ainsi que les divers documents de l’époque 
aongole sont rendus accessibles aux investigations des savants de tous les pays *). 
Jhavannes a traduit les inscriptions chinoises et mongoles, M. Sylvain Levi, les 
inscriptions tibétaines, M. W. Radloff, les inscriptions ouighoures, le docteur 
t. Huth, les inscriptions mongoles et M. Drouin a étudié les monnaies mongoles 
“Recueil. L’épigraphie fut l’objet constant des études de Chavannes. 


Il étudia dix inscriptions chinoises de l’Asie centrale d’après les estampages 


l'ecueillis par M. Ch. E. Bonin au cours de la mission scientifique dont il avait 
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été chargé de 1898 a 1900 2%); elles représentent la presque totalité des in- 
scriptions anciennes de l’Asie centrale connues des érudits chinois et en ajoutent 
d’autres qui étaient jusqu'ici complètement inédites; c'était tout un chapitre 
de l’épigraphie chinoise qu’elles permettaient de reconstituer. Ces monuments 
peuvent être répartis en trois groupes: I. Le lac Barkoul et Koutcha; II. Le 
temple du Grand Nuage a Leang Tcheou; III. Les grottes de Mille Buddhas, 
pres de Cha Tcheou. Nous le verrons étudier successivement les inscriptions 
des Ts’in 2%), une inscription du royaume de Nan Tchao #8), trois inscriptions 
relevées par M. Sylvain Charria 2°), l’inscription joutchen de K’ien Tcheou #), 
quatre inscriptions du Yun Nan rapportées par le Commandant d’Ollone 31); nous 
avons vu qu'il avait traduit celles qui se rapportaient à Wang Hiuen-ts’e. 

Son activité inlassable lui permettait de collaborer à la Revue de Paris 3%), 
a la Revue critique %), a la Revue de Synthèse historique 34), a la Revue de 
Histoire des Religions %), à la Grande Encyclopédie %), aux Annales de 
Géographie 36 bis), 

Un nouveau champ d’études s’ouvrait aux Orientalistes. En 1890, Nicolas 
Yadrintsev découvrait dans le voisinage de l’Orkhon, affluent de la Selenga, 
qui se jette dans le lac Baïkal, des inscriptions qui furent l’objet de missions 
considérables, finlandaises et russes, dans les régions de l’Iénissei et de l’Orkhon, 
dont les principaux résultats furent le dechiffrement des inscriptions Kök-turques 
de cette région par l’illustre philologue de Copenhague, Vilh. Thomsen, et 
l’etablissement de l’emplacement exact de Kara Koroum. D’autre part l’explo* 
ration des oasis de l’immense désert de sable mouvant (Liou Cha) à l’ouest 
de la Grande Muraille dans le Kan Sou allait nous révéler les documents qui 
permettraient de dévoiler le secret du passé historique de la vaste région ocei- 
dentale que les Chinois appelaient le Si Yu. Parmi les voyageurs qui ont ex- 
ploré ces contrées difficiles se place au premier rang Sir Aurel Stein dont nous 
avons retracé les travaux dans deux articles du Journal des Savants. Il devait 
trouver en Chavannes le plus zélé des collaborateurs. Jadis Stanislas Julien 
avait recueilli un certain nombre de renseignements sur les peuples du Si Yu 
et en particulier sur les Tou Kioue (Turcs) *). Chavannes reprit la question en 
entier et dans un remarquable travail édité par l’Académie des Sciences de 
Saint-Petersbourg, il nous fit connaitre tout ce que, d’apres les sources chi- 
noises, on savait de ces Tou Kioue occidentaux qui après avoir été la grande 
puissance de l'Asie centrale de la première moitié du VI° siècle au milieu du 
VII‘ siècle furent subjugués par les Chinois en 659 31), 

Le docteur (depuis Sir) Aurel Stein à la suite de son voyage en Asie cen- 


x 


trale au cours des années 1900-1901 avait confié à Chavannes le déchiffremen 


des nombreux documents chinois qu’il avait rapportés de son exploration; ceux 
qui furent trouvés à Dandän-Uilig, dont les dates s’échelonnent de 768 à 790 


* Journal asiatique, 1864. 


Bi; 
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‘rapportent à la période où l’influence chinoise subsistait encore dans tout le 
rkestan oriental, bien qu’il n’eüt deja presque plus de communications avec 
! Gouvernement central; un certain nombre de documents chinois écrits sur 
is fiches minces et étroites de bois trouvées a Niya, se rattachent au début 
‘Ja dynastie Tsin, qui commença de régner en 265 ap. J.-C.; enfin quelques 
raffitti et documents chinois de bien moindre importance furent trouvés au 
rt d’Endere. Les traductions et les notes de Chavannes ont été insérées dans 
‘grand ouvrage publié par Stein sous le titre de: Ancient Khotan 3). L'étude 

ces fiches lui suggéra sans doute le sujet de son curieux mémoire sur Les 
vres chinois avant l'invention du papier 3). 

A la suite de ses explorations en 1906—1908, Stein confia naturellement 
 Chavannes l’examen des documents chinois trouvés dans cette nouvelle cam- 
ene et le résultat en a été publié en 1913 à Oxford #) en un gros volume. 
stait sans doute un grand honneur pour notre compatriote, mais il était 
Joutable: «Je n’ai pas tardé à m'en apercevoir, écrit Chavannes dans son 


ant-propos, lorsque je me suis trouvé en présence de 2,000 pieces environ 
il a fallu d’abord examiner à la loupe une à une pour faire le départ entre 
les qui étaient inutilisables et celles qui étaient susceptibles d’être déchiffrées. 
‘ie moitié des fiches qui constituent la grosse masse de ces textes ayant été 
asi éliminées, j’ai dû lire celles qui restaient, les classer et les traduire ». 

| Les documents qui vont de 98 av. J.-C. à 137 ap. J.-C. sont les plus an- 
ns manuscrits chinois qu’on connaisse jusqu’à ce jour; les fiches en bambou 
- Tchou chou ki nien qui devaient remonter à l’an 300 av. J.-C. et furent 
‘humées en 281 ap. J.-C. ont maintenant complètement disparu; l’importance 
| léographique de ces fiches est donc considérable; elles donnent des renseigne- 
/ants sur l’origine des Chinois de garnison, moitié du Chan Si et du Ho Nan, 
/oitié recrutés sur les lieux, qui gardaient la barrière; sur les signaux de feu; 
's soldats de garnison entretenaient les feux, assuraient le ravitaillement les 
abassades chinoises se rendant vers l’Ouest et faisaient par conséquent des 


| provisionnements; des colonies militaires mentionnées pour la première fois 


401 av. J.-C. avaient été établies dans l’Ouest: les soldats qui les compo- 
lient devaient fabriquer des briques non cuites, pour construire ou réparer 
|; bâtiments; ils étaient armés d’épées et d’arbalétes. l'eux fiches sont consa- 
es à des traités de divination; sur d’autres sont écrites des recettes médi- 
‘les; des débris renferment des fragments du Ki tsieou chang, petit vocabu- 
"re où les mots sont rangés par catégories, sans d’ailleurs qu'aucune explica- 
ln de leur sens soit donnée. On trouve également des fragments de calendriers 
/i permettent d'établir avec une certitude absolue le calendrier des années 
| , 59, 57, 39 av. J.-C.; 94 et 153 ap. J.-C. On voit donc la richesse d’infor- 
‘ation que nous apportent ces documents dont l’examen fatigua grandement 
| vue de Chavannes. 

: D'autre part, les documents trouvés dans l'Asie centrale ouvraient égale- 
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ment à Chavannes un nouveau champ de recherches. En effet un mémoire d 
Chavannes inséré au Journal asiatique de 1897 sur le Nestorianisme et lin 
scription de Kara Balgasoun 41) est l’origine des recherches de Devéria sur le 
Mo ni**) dont il fit très ingenieusement des Manichéens et non des Musulman: 
Chavannes devait reprendre avec M. Pelliot cette question du manichéisme & 
traduisant un fragment d’un ouvrage manichéen chinois recueilli en 1908 dan 
les grottes de Touen Houang par le second et publié à Pe King en 1909 dan 
le Touen Houang che che yi chou; les deux savants ont joint à leur trava 
un commentaire qui jette un nouveau jour sur cette religion à laquelle Saint 
Augustin n’a pas peu contribué à donner de l'intérêt #3). 

Moni est la transcription de Mani, appelé aussi Manes, le fondateur chaldeeı 
de la religion qui porte son nom empruntée à celle des Chaldéens et des Perses 
ou tout simplement au mazdéisme avec un bien faible apport, et encore est-i 
douteux, de christianisme. Mani fut mis à mort vers 274, mais sa doctrine sı 
répandit rapidement non seulement en Perse mais aussi en Asie centrale. Li 
découverte de documents à Idiqut Chahri par von Lecoq et à Touen Houang 
par Pelliot a jeté un jour nouveau ‘sur l’expansion du manicheisme de |’ Asiv 
orientale et a permis de juger de la beauté d’un art qu’on croyait perdu. Le 
savant chinois Tsiang Fou pense que le Manichéisme a commencé de pénétrei 
en Chine sous les Tcheou du Nord (558—581) et sous les Souei, pendant I: 


période K’ai houang (581—609), mais il semble que cette doctrine n’est men: 
-tionnée pour la premiere fois qu’au VII" siècle par le célèbre pélerin Hiouer 
Tsang. En 631, un mage nommé Ho lou ou Ha lou arriva en Chine, et- il est 
alors question des Moni, mais il paraitrait que les allusions faites alors à une 
religion étrangère s'appliquent plutôt au mazdéisme, qui florissait au Chen $ 
dès le premier siecle de notre ère, qu’au manichéisme. En tous cas la premiere 
mention certaine du manicheisme se rapporte à l’arrivée d’un fou-to-tan persat 
qui, en 694, fait connaître a Ja capitale le Eul Tsoung King ou Livre des 
Deux Principes. Nous notons l’arrivée d’un astronome manichéen en Chine er 
719 et sa science eut certainement une grande influence sur le développement 
de sa religion qui ne parait pas avoir souffert d’un édit de Iliouen Tsoung en 
732 qui déclarait perverse la doctrine de Moni se dissimulant sous le nom de 
bouddhisme. Les Ouighours connurent le manichéisme lors de leur occupation 
de Lo Yang en 762— 763. 

Obligé de renoncer à la publication de la Revue de l'Extréme-Orienk, 
faute de caractères chinois, dès que je me fus assuré le concours de l’imprimerie 
orientale de E.-J. Brill de Leyde, je créai un nouveau périodique consacré à 
’Extr&me-Orient et je m’associai, comme co-directeur, le docteur Gustave Schlegel, 
professeur de chinois à l’Université de cette ville: ce fut le T’oung Pao, dont 
le premier numéro parut le 1° avril 1890. Schlegel mourut le 15 octobre 1903 
et je restai seul à la tête du T’oung Pao. Spontanément, Chavannes, oubliant 
la controverse qu’il avait soutenue contre Schlegel me proposa sa collaboration 
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l»mme co-directeur que j'acceptai avec empressement: «Je ne doute pas, 
Vécrivait-il, le 22 février 1904, que nous ne puissions faire, en réunissant nos 
|forts, une œuvre fort utile, et je crois qu'avec le Bulletin de l'École d’une 
fart et le T’owng Pao de l’autre, la sinologie française tiendra une place ho- 
| sable dans le monde scientifique. Je ferai tout ce qui dépendra de moi pour. 
ae vous n’ayez jamais à regretter de m'avoir associé à l’œuvre dont vous êtes 

fondateur ». Depuis le 1° janvier 1904, Chavannes a donc travaillé avec moi 
|" la rédaction d’une revue dont la guerre même n’a pas interrompu la publi- 
ition; pendant près de quinze ans nous avons collaboré à l’œuvre commune 
ms que jamais la moindre divergence d’opinion causät le moindre arrêt dans 
lanité de nos efforts. Les débuts furent durs, car le caractère agressif, per- 
i mnel, autoritaire de Sehlegel avait éloigné du T’oung Pao tous ses collabora- 
‘urs; pendant quelques mois le labeur fut. incessant, mais, à force de travail 
‘de persévérance, nous avons surmonté les difficultés de la première heure. 
\e que fut la collaboration de Chavannes, on en jugera par les nombreux et 


| 


‘aportants articles que j'ai cités au cours de cette notice 4); ses nécrologies 45), 


'rconstances graves que traversait la France et ses confrères garderont tou- 


5,170 comptes rendus de livres 46), 

Tant de travaux méritaient une récompense; d’ailleurs, depuis la mort de 
evéria, aucun sinologue n’appartenait à l’Académie des Inscriptions et Belles- 
ettres, qui, le 20 février 1903, élut Chavannes membre ordinaire à la place 
Alexandre Bertrand. Le 29 avril 1904 il lisait une notice sur la vie et les 
avaux de son prédécesseur #1), et la même année, le 18 novembre, il obtenait 
la séance publique annuelle de l’Académie un véritable succès avec un inté- 
ssant travail sur les Prix de Vertu en Chine #). Lorsqu'il devint, en 1915, 


résident de l’Académie, il sut parler le langage patriotique qui convenait aux 


|urs le souvenir des paroles vibrantes qu'il prononga à diverses reprises #). 
|omme membre de la Commission du Prix Stanislas Julien et de l’Ecole d’Ex- 
|'ême-Orient et du Comité du Journal des Savants, il apporta à l’Académie 
| ne précieuse collaboration; il portait à l'Ecole fondée à Hanoi par M. Paul Doumer 


plus vif intérêt qu’il lui témoigna en collaborant à son excellent Bulletin. 


_ Outre l'itinéraire de Soung Yun et ses notes sur Ki Ye, Chavannes a donné 
|1 Bulletin de l'Ecole française d’Extröme-Orient deux curieux mémoires sur 
DS estampages de monuments conservés à Si-Ngan Fou, dans le musée épigra- 
iique connu sous le nom de «la Forêt des Stèles», Pei Lin. Le premier est 
‘msacré à deux cartes géographiques dont les originaux sont gravés sur pierre 
| remonteraient à l’année 1137, ils seraient les deux plus anciens spécimens de 
| Cartographie chinoise 5); l’autre sont les Instructions de l'Empereur Houng 
| Tou (1368—1398) publiées en 1537 et illustrées par Tchoung Houa-min, 
[ntrôleur du thé et des chevaux dans le Chan Si et autres lieux, renfermant 
| x maximes du premier empereur Ming, prototype des seize maximes du Suint 


| dit publié en 1674 par l’empereur K’ang Hi et paraphrasé en 1724 par son fils 
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l’empereur Young Tcheng 5"), Au mème recueil il a donné, d’après une stèle à 
1488, un troisième article sur les neuf neuvaines de la diminution du froid 5 

Le 15 janvier 1903, paraissait sous les auspices de l’Institut le premic 
numéro d’une nouvelle série du Journal des Savants auquel l'Etat cessait d 
s'intéresser. Chavannes y débutait cette même année par un compte rendu d 
la Geschichte der Chinesischen Litteratur de Wilh. GRUBE et une note biblic 


graphique sur le Compte rendu analytique des séances du Premier Congré 
international des Etudes d’Extréme-Orient tenu à Hanoï en 1902. A partir d 
janvier 1909, le Journal des Savants passant sous la direction exclusive d 
l’Académie des Inscriptions et Belles-Lettres, Chavannes fut un des six pui 
des cing membres du Comité qui, avec le Bureau assurerent sa publication 
Toutefois, ses multiples travaux ne lui permirent pas d’apporter une activ 
collaboration au Journal dans lequel je ne relève de lui que deux notes biblic 
graphiques en 1909 et 1913 53). 

Ce fut grace à l'initiative de Chavannes que l’Académie entreprit, en 191€ 
cette belle série de Mémoires concernant l'Asie Orientale 54) dont le troisiem 
volume est sous presse avec un article de lui heureusement terminé; le qua 
trième volume devait contenir un mémoire de Petrucci revisé par Chavanne 
sur les grandes peintures de la Collection Aurel Stein; espèrons que cette pu 
blication arrêtée deux fois par la mort, sera reprise. 

Son désir de reprendre et de compléter les recherches qu'il avait jadi 
commencées en Chine le détermina à entreprendre un grand voyage archéo 
logique dans le nord de la Chine. Ce ne fut pas sans une grande appréhensiül 
que je le vis partir; un plein succès a couronné ce que je considérais com 
un acte de témérité. AUS 

Chavannes quitta Paris le mercredi 27 mars 1907 à 10 heures du soi 
et par le chemin de fer sibérien il arriva & Moukden le 14 avril; il resta dan 
cette ville jusqu’au 22; il y visita le palais impérial et y prit les moulages di 
plus de soixante miroirs métalliques qui y sont conservés; ces moulages son 
aujourd’hui au Musée Guimet; il se rendit à la tombe impériale du Nord (pe ling 
et en allant à la frontière à coréenne à la sépulture impériale de l’Est (towns 
ling) 55), il profita en effet de son séjour dans cette région pour étudier“ 
T’oung Keou sur le Yalou une stèle du V° siécle 5) dont l'inscription a ei 
publiée par M. Courant (J. As., 1898, I, p. 210—238) sur l'emplacement de la 
capitale de l’ancien royaume de Kao-Keou-li, un groupe important de tombes 
et le vieux rempart nommé Chang tch’eng seu, «le rempart dans la montagne» 
De Mandchourie il se rendit à Pe King qu’il quitta le 29 mai avec un jeune 
privat-docent de l'Université de Saint-Pétersbourg, M. Alexeieff 51), dont il avail 
fait la connaissance à Paris. Ils visitèrent ensemble le Chan Toung, puis 8 
rendirent au Ho Nan. A Koung Hien ils visiterent les sépultures des emperetis 
de la dynastie Soung, Jen Tsoung et Houei Tsoung; de Ho Nan fou ils allerent 
à Loung men où ils restèrent douze jours, du 24 juillet au 4 août, mais où 
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'havannes, en nettoyant les grottes, eut un panaris malencontreux à l’index 
2 la main droite; le 30 août il était, à Si Ngan fou, qu'il quitta le 6 sep- 
mbre pour visiter à K’ien Tchéou, la sépulture de l’empereur T’ang Kao Tsouug : 
Li Ts'iuan, celle de T’ang Tai Tsoung, où il photographia les six chevaux 
a bas-relief qui sont un des monuments les plus importants de l’art des T’ang, 
'5& Pou Tcheng les tombes de Jouei Tsoung et de Hien Tsoung des T’ang. Il 
rendit ensuite à Han Tch’eng hien, au lieu de naissance de Se-ma Ts’ien, 
‘uis, ayant traversé le Houang Ho arriva à T’ai Youen fou; il visita le massif 
‘a Wou T’ai Chan, ot sont les temples consacrés au culte de Manjucri; il 
wenait par Siouen houa fou a Pe King où il était de retour le 4 novembre. 
‚u cours de son voyage, Chavannes avait visité le T’ai chan 58), la montagne 
erde du Chan Toung, dont il devait etudier le culte dans une savante mono- 
vaphie; le temple funéraire de Confucius et celui de Mencius; la forêt des 
‘eles à Si Ngan fou, etc. Les deux points extrêmes du voyage que Chavannes 
_ accompli du 29 mai au 4 novembre 1907 ont été T’oung Keou, sur le haut 


halou, le fleuve qui sépare la Corée de la Mandchourie, à l’est, et K’ien Tcheou 
| Pouest, à trois jours de marche au dela de Si Ngan, capitale de la province 
u Chen Si; il a donc parcouru la province mandchourienne de Cheng King et 
I's provinces chinoises de Chan Toung, de Ho Nan, de Chen Si et de Chan Si. 
| était de retour à Paris le 5 février 1908 5). Un volume en deux parties et 
| eux cartables renfermant 488 planches nous donnent les premiers résultats de 
lstte mission fructueuse dont les résultats ont été chaudement accueillis dans 


y: monde savant ®); je reviendrai sur ce volume, consacré à la sculpture. Que 
‘a regrets ne devons-nous pas exprimer de ce que le commentaire entier de ce 
|rand voyage archéologique n’ait pu paraître. 

} Chavannes avait débuté en 1893 par un ouvrage sur la sculpture sur 
|leme en Chine dans lequel il avait étudié les monuments du Chan Toung 
yaıl visita le 27 janvier 1891. Ce fut toujours pour lui un sujet de prédilection. 
retourna dans cette province en 1907 et put ainsi compléter ses premières 
|cherches. L'ensemble des monuments formant le groupe de Wou Leang ts’ou 
st le plus considérable des sculptures de l’époque des empereurs Han; ils sont 
/tues dans l’ouest de la province de Chan Toung, au pied d’une colline, au 
jid de Kia siang hien. Le temps et les hommes, les hommes surtout, ont dé- 
fuit les chambrettes funéraires dont l’emplacement est signalé par des piliers 
justant encore aujourd’hui, érigés en 147 de notre ère par quatre frères Wou 
1 Phonneur de leur père et de Wou Pan, mort prématurément, fils de Wou 
ai-ming, le dernier d’entre eux. Cinq inscriptions appartiennent à ces tombes 
sont datées 11 et 21 avril 147, 14 décembre 148, 4 juillet 151, et 167. 
/havannes allait pouvoir étudier cette sculpture dans une autre partie de la 
Fhine, où l'on retrouva le chaînon qui reliait l’art du Gandhara, l'Inde, à 
)ixtréme-Orient: les sculptures bouddhiques qui ornent les grottes de Yun Kang 
une quinzaine de kilomètres de la ville de Ta T’oung, dans la partie septen- 
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trionale de la province du Chan Si. D’un texte historique, signalé par Chavanne: 
des 1902, il appert que ces monuments ont été exécutés au V° siècle de not 
ère, sous la dynastie des Wei du Nord, de race toba, c’est-à-dire non chinoise 
qui emprunta très probablement ses modèles a Tourfan. En 494, l’empereur Wei 
Kao Tsou, transféra sa capitale plus au sud, à Lo Yang, dans la province de 
Ho Nan. Avec ce déplacement de capitale, il y eut un déplacement de l’art} 


et le défilé de Loung Men (Porte du Dragon) remplaga les grottes de Yun Kang} 
comme dépositaire de l’art des Wei qui avait atteint son apogée et devaill 
désormais décliner. Le défilé de Loung Men ou I-K’iue « Piliers du I» est for: 
mé par deux montagnes entre lesquelles coule la petite rivière I, affluent de 
la rivière Lo, qui elle-même se jette dans le Houang Ho; cette localité se 
trouve à une trentaine de li au sud de Ho Nan fou; en 1899, l’ingénieur des 
mines Leprince-Ringuet prit des photographies des excavations creusées dans 
les parois rocheuses du défilé et Chavannes étudia l’âge des excavations et des 


| 


cription détaillée; on y comptait, à l’époque des Wei, huit temples dont les| 


hauts reliefs 61), Depuis il a visité Loung Men et nous en a rapporté la des: 


deux premiers furent construits en 500 par l’empereur Che Tsoung en Vhon-| 
neur de son pere Kao Tsou et de sa mére. Peut-&tre pensera-t-on toutefois) 
que les plus beaux spécimens de l’art sculptural chinois sont les grandes dalles| 
ur lesquelles sont sculptés en relief de dix centimètres d'épaisseur, a plus de; 
demi-grandeur naturelle, les six coursiers favoris de T’ai Tsoung, le célèbre 


\ 


empereur des T’ang (627—649), dont ils ornent la tombe à Li ts’iuan hien, | 
province de Chen Si; Chavannes nous en a rapporté de fidèles reproductions! 
photographiques d'autant plus précieuses que ce monument paraît avoir été) 
endommagé depuis. 

Le plus ancien monument de la sculpture chinoise date de 117 av. J.-C.; 
c’est l'un des chevaux de pierre qui ornaient la tombe d’un général chinois} 


En dehors de sa valeur comme document d'histoire, il faut avouer que la 


sculpture sur pierre en Chine, sauf quelques exemples, n'offre vraiment qu unl 
intérêt de curiosité, et fort peu de satisfaction artistique. Certes la peinture de! 
la Chine et de l’Asie centrale a infiniment plus de valeur au point de vue del 
l’art. Chavannes n’eut garde de négliger cette branche de l’art chinois qu'il | 
étudiée depuis Kou K’ai-tche, le’ célèbre peintre de la seconde moitié du IV 
siècle de notre ère dont on conserve une œuvre au British Museum, jusqu'à | 
l’époque éclectique et. decadente, de la période K’ien Loung 62). | 

Nous avons dit quel intérêt Chavannes prenait à l’étude du bouddhisme | 
lorsqu'il racontait les pérégrinations des pèlerins en quête des livres sacrés. Du | 
Tripitaka chinois, des 1905, il tirait quelques fables et contes dont il donnait | 
communication au Congrès des Orientalistes de Genève 63); quatre ans plus tard, | 
il donnait une notice sur le Sogdien Seng houei 64) qui avait traduit en chinois 
vers le milieu du III siècle de notre ere deux recueils de contes bouddhiqué 


et était un de ceux qui, les premiers, ont répandu en Extröme-Orient le folk” 
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re de ‘Inde. En 1910—1911, parut, puisé à la même source, son grand 
seueil de cinq cents contes formant trois volumes 65) dont le quatrième com- 
'renant les notes et les tables terminé en manuscrit sera imprimé par les soins 
'a,ses amis dévoués MM. Sylvain Levi et A. Foucher; le 13 novembre 1908, 
Société asiatique avait accordé une subvention pour l’impression de ce grand 
‘yvrage; enfin il donnait la version chinoise du conte bouddhique de Kalyanam- 
‘ara et Pâpamkara °°). Il avait été précédé dans ce champ d'études par Stanislas 
alien qui, en 1859, sous le titre de Les Avadänas, avait donné en trois petits 
slumes une collection de contes et apologues indiens. Jusqu’au dernier moment 
eut-on dire, Chavannes s’occupa du bouddhisme ®), et il laisse à son ami 
[. Sylvain Levi le soin de terminer deux mémoires qu'ils avaient commencés 
asemble. 

Un heureux hasard — la découverte en 1899, dans le Ho Nan, dans le loss, 
le milliers de fragments d’écailles de tortue et d’os d’animaux couverts de 
avacteres — a jeté une petite lueur sur l’histoire ancienne de la Chine. Ce 
ui fait le grand intérêt de cette découverte, c’est que, au dire de Chavannes, 
m retrouve sur certaines de ces écailles des noms tels que Ta Kia, Tsou Sin, 
‘sou Ting, P’an Keng, Tsou Keng, etc., qui sont ceux d’empereurs de la dy- 
‘astie des Yin. « Ces documents, écrit Chavannes, malgré leur aspect fragmentaire, 
résentent un grand intérêt. Tout d’abord, ils paraissent bien être les plus an- 
\iens monuments écrits de la Chine et ils permettent de rementer à une étude de 


écriture que nous ne pouvions atteindre jusqu'ici; pour suivre les évolutions des 
ormes graphiques des caractères, ils apportent des indications toutes nouvelles » 68). 
Nous donnons les titres ®) de quelques mémoires qui n’ont pas été signalés 
lans ces pages en attirant particulièrement l'attention sur l'important travail sur la 
Yhancellerie chinoise à l’époque des empereurs mongols de la dynastie des Youen, 
ravail capital pour l’histoire du XII! et la première moitié du XIV° siècles 10), 
S'intéressant également aux recherches des savants et des voyageurs, l’ex- 
hloration de M. Jacques Bacot chez les populations Mo-sos du Yun Nan lui 
lonne l’occasion de reconstituer l’histoire de Li Kiang, leur ancienne capitale 11), 
‘andis qu'une mission archéologique au Tche Kiang de M. Henri Maspero lui 
‘ait écrire la chronique du royaume de Wou et de Yue fondé près de Hang 
[cheou par un certain Tsien Lieou, ne en 852 2), Il ne négligeait pas non plus 
es questions d'actualité et nous le verrons consacrer des articles à l’empereur 
<ouang Siu #3), lors des graves événements de 4900, ainsi qu'aux Boxeurs 4), 
fst plus tard aux chemins de fer en Chine 15), 
Au sujet des Boxeurs ou plutôt de la Société I ho k’iuen FR A ZS 
|<le poing de la concorde publique », Chavannes publia deux documents officiels 
nsérés dans le journal chinois Houei Pao HE a imprimé par les PP. Jésuites 
lle Zi-Ka-wei (n° 185—188, des 11, 14, 18 et 21 juin 1900) qui prouvent que 
\hette association existait dès le commencement du XIX° siècle. — Dans un autre 


mémoire, Chavannes nous montre par des exemples que «le décor dans l’art 
9 
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populaire chinois est presque toujours symbolique; il exprime des vœux». Il a 
consacré un travail à l’histoire du royaume Chan, appelé par les Chinois Nur 
Tehao FA te qui a existé au Yun Nan depuis 738 et qui a été détruit en) 
1252 par les Mongols. | 

Chavannes avait accompli en vingt-cinq ans une täche qui aurait demandé! 
une longue vie d'homme ordinaire. Il était surmené. Lorsque la guerre éclata| 
à sa lassitude s’ajouterent ses angoisses patriotiques. Il avait au plus haut degré 


le sentiment du devoir, craignant toujours de ne l’avoir pas accompli entièré-| 
ment. Il se privait du lait nécessaire à sa santé sous prétexte qu’il devait êtrel 
exclusivement réservé aux vieillards, aux enfants et aux malades, comme si) 
lui-même n’était pas un malade. Trois fois par semaine il venait à Paris pour! 
s’entretenir en chinois avec de jeunes indigènes, cherchant ainsi à se rendre} 
utile à son pays d’une autre manière. Des la première heure de la guerre; 
avec le concours dévoué de Mme Chavannes, il s’occupa à Fontenay-aux-Roses, | 
où il avait établi sa résidence depuis son retour de Suisse, d’un refuge pour 
les Belges et les réfugiés du Nord de la France qui fut pour les deux époux 
une source de fatigues et de grands ennuis. En 1915, sa présidence de l’Aca- 
démie des Inscriptions à laquelle il apporta le plus grand zèle fut pour lui une 
nouvelle période de fatigue. La mort de son ami Petrucci, le 17 février 1946; 
fut un nouveau coup; il dépensa ses forces à classer les papiers du regretté 
savant avec une ardeur et un dévouement qui achevèrent de l’épuiser. Il faut 
joindre à tous ces motifs de préoccupation ou de chagrin l’anxiété que lui 
causait un fils unique, faisant bravement sur le front son métier périlleux 
d’aviateur. Quand la maladie le frappa, la mort le guettait et saisit avec bru- 
talité une proie trop facile, hélas! 

Depuis vingt ans les études chinoises ont subi de profondes transformations: 
Bossuet a pu oublier la Chine tout en parlant longuement des Scythes dans son 
Discours sur l Histoire Universelle. Tout en s’étonnant qu’un esprit aussi ouvert 
que l'était celui de Renan ait pu croire qu’on pouvait écrire l’histoire de l’hu- 
manité en laissant de côté un bon tiers de la population du globe, on a pu 
lire encore dans la préface de l'Histoire du peuple d'Israël: «Pour un esprit 
philosophique, c’est-à-dire pour un esprit préoccupé des origines, il n’y a vrais 
ment dans le passe de l’humanité que trois histoires de premier intérêt! 
l’histoire grecque, l’histoire d'Israël, l’histoire romaine. Ces trois histoires r&u- 
nies constituent ce qu’on peut appeler l’histoire de la civilisation, la civilisation 
étant le résultat de la collaboration alternative de la Grèce, de la Judée et de 
Rome». Renan ne pourrait écrire cette phrase aujourd’hui. Les découvertes des 
inscriptions de l’Orkhon et de l’Ienessei, les fouilles dans l’Asie centrale, l’ou- 
verture des grottes de 'Touen Houang, l’étude de la sculpture sur pierre, des 
textes chinois plus nombreux rendus accessibles aux savants, ont donné a la 
Chine sa place dans l’histoire du monde qui comprend désormais l’universalité 
du globe et non plus quelques territoires de l'Europe et de l’Asie antérieure 
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ont les habitants avaient confisqué à leur profit tout le passé de l'humanité. 
Beaucoup de sinologues, prisonniers de leur spécialité, faute d’une culture 
générale suffisante, doués de peu de curiosité scientifique, manquent de points 
‚le comparaison et ont par suite une tendance à restreindre le champ de leurs 
‚nvestigations. Chavannes, grace à une forte instruction première, grâce à 
education classique indispensable pour aborder sérieusement toute étude scienti- 
‚ique, a pu donner à ses recherches l’ampleur qu’elles comportaient, tout en se 
‚enfermant volontairement dans son domaine des. études chinoises dans lequel 
| était sans rival. Sauf la linguistique, il en a cultivé les diverses branches, 
nais c'est surtout dans l’histoire et dans l'archéologie qu'il a laissé sa trace 
onde. La réputation de Chavannes, déjà grande à l'étranger aussi bien 


wen France, ira en augmentant avec le temps et il laissera le nom du premier 
‚inologue de son temps. H. C. 


|. 1) Premiers principes métaphysiques de la science de la nature... aceompagnés d’une 
notion sur la philosophie de la nature dans Kant, par Ch. Andler et Éd. Chavannes. 
?aris, 1891, in-8. 

2) Les articles de Chavannes ont paru dans les numéros du Temps des 4—25 juillet, 
2—22 septembre et 2 novembre 1889. 
_ 8) Le Traité sur les sacrifices Fong et Chan de Se ma Ts’ien traduit en français par 
"ouard Chavannes, — Extrait du Journal of the Peking Oriental Society. — Peking, 

lypographie du Pei-T’ang, 1890, in-8, pp. xxxı—95. 
4) La Sculpture sur pierre en Chine au temps des deux dynasties Han par Édouard 

| havannes. Ouvrage publié sous les auspices du Ministère de ]’Instruction Publique et des 


| 3eaux-Arts (Comité des Travaux historiques et scientifiques, section de Géographie historique 


t descriptive). Paris, Ernest Leroux, 1893, in-4, pp. xL—88, pl. 
5) Edouard Chavannes. — Du rôle social de la Littérature chinoise. (Revue Bleue, 
| ll, 1893, II, 16 décembre 1893, pp. 774—782). 


Leçon d’ouverture faite au Collège de France le 5 décembre 1893. 
Tirage à part: Paris, aux bureaux de la Revue Bleue, 1893, br. in-8, pp. 31. 


6) Les Mémoires historiques de Se-ma Ts’ien traduits et annotés par Edouard Cha- 
annes, Professeur au College de France. Publication encouragée par la Société asiatique. — 
\'ome premier. — Paris, Ernest Leroux, 1895, in-8, pp. coxlix—367. 

— — Tome second (Chapitres v—xn). Zbid., 1897, in-8, pp. 621. 

| — — Tome troisième. Première Partie. (Chapitres xiu—xxn). Idid., 1898, pp. 200. 
— — — Deuxième Partie. (Chapitres xxmi—xxx). Ibid., 1899, pp. 201 à 710. 

— — Tome quatrième. (Chapitres xxxı—xur). Idid., 1901, in-8, pp. 559. 

_— — Tome cinquieme. (Chapitres xLıı—xuıvi). Paris, Ernest Leroux, 1905, in-8, 
“p. 544 + 1 f. n. ch. p. 1. tab. 

— M. Chavannes edition of Ssü-ma chien. By Rev. G. G. Warren. (Journ. North 
hina B. RB. As. Soc., XLVII, 1916, pp. 12—38). 

| 1%) Le Calendrier des Yn. — Extrait du ‚Journal Asiatique. Paris, Imp. nationale, 
| 1DCCCXC, br. in-8, pp. 52. 

J. As, 8° sér., XVI, 1890, pp. 463—510. 


Oa 
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— La Chronologie chinoise de l’an 238 à Van 87 avant J.-C. (T’oung Pao, VII, 
No. 1, mars 1896, pp. 1—38). | 

— Note rectificative. (Zdöd., VII, No. 5, déc. 1896, pp. 509—525). 

— Dates chinoises. (Id:d., VII, 1896, pp. 108—109). 

— Conversion des dates cycliques (années et jours) en dates juliennes, par le Père 
Henri Havret. (Zbid., IX, No. 2, Mai 1898, pp. 142—150). 

— De l’an 238 à Van 87 av. J.-C, par le Père Henri Havret.XZdid., IX, No. 4, 
oct. 1898, pp. 328—330). | 

— Nouvelle note sur la Chronologie chinoise de l’an 238 à l'an 87 av. J.-C. (J. 45, 
IX° Sér., X, 1897, pp. 539—544). 

8) Le Cycle turc des Douze Animaux. (T’oung Pao, Serie II, Vol. VII, mars 1906, 
pp. 51—122. 

Tirage à part: Leide, 1906, in-8, pp. 74 + 21 fig. 

— Der Cyclus der zwölf Tiere auf einem alttürkistanischen Teppich von Berthold 
Laufer. (Z’oung Pao, mars 1909, pp. 71—73). 

Avec note additionnelle par Ed. Chavannes, pp. 73—5, et 2 gravures. 

9) Voyages des pèlerins bouddhistes. — Les Religieux éminents qui allèrent chercher 
la loi dans les Pays d'Occident, mémoire composé à l’époque de la grande dynastie T’ang 
par I-tsing, traduit en français. Paris, Ernest Leroux, 1894, in-8, pp. xxı—218. 

10) Voyage des Pélerins bouddhistes — L’itinéraire d’Ou-K’ong (751—790), traduit 
et annoté par MM. Sylvain Levi et Ed. Chavannes, (.J. As., IX° Ser., VI, 1895, pp. 341—384) 

11) Voyage de Song Yun dans l’Udyäna et le Gandhära (518—522 p. C.): Traduit 
par M. E. Chavannes... (Bull. Ecole franc. Ext. Orient, VII, No. 3, juillet-sept. 1903, 
pp. 379—441). 

Tirage à part: Hanoi, F.-H. Schneider, 1903, gr. in-8, pp. 63. 

12) Extrait du Bulletin de U’ Ecole française d’ Extréme-Orient (Janvier-mars 1904). — 
Notes sinologiques. — I. L’itineraire de Ki-ye. — II. Un passage d’un édit de Bouiantu- | 
Khan. — Hanoi, F.-H. Schneider, 1904, gr. in-8, pp. 8. 

13) Gunavarman (367—431 p. C.). (T’oung Pao, II° Serie, V, No. 2, mai 1904 
pp. 193—206). | 

Tirage à part, in-8, pp. 14. 
14) Jinagupta (528—605 apr. J. C). (/bid., juillet 1905, pp. 332—356). 
Tirage à part: 1905, in-8, pp. 26. 


15) Voyageurs chinois, chez les Khitan et les Jou-tchen. (Journal Asiatique, mai-juin 
1897, pp. 377—442; mai-juin 1898, pp. 361—439). 

16) Les Voyageurs chinois, par Ed. Chavannes. — Extrait des Guides Madrolle: 
Chine du Sud. Paris, Comité de l’Asie française, 1904, in-18, pp. 23 carte. | 

17) Pei Yuan lou JL iis ER: Récit d’un voyage dans le Nord. — Ecrit sous les 
Song KR par Tcheou Chan Ji] IE Traduit par Ed. Chavannes. (7’oung Pao, Il°Sérs 
V, No. 2, mai 1904, pp. 163—192). | 

18) Les Missions de Wang Hiuen-ts’e dans l'Inde, par M. Sylvain Levi. (Journ. Ass 
IX° Sér., XV, 1900, pp. 297—341, 401—468). 


19) Les Inscriptions de Wang Hiuen-ts’e traduites par M. Chavannes. (Journ. As, 
IX* Ser., XV, 1900, pp. 332 —34]). 
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_ 20) Rapport annuel fait à la Société asiatique dans la séance du 20 juin 1895 par 
I. Edouard Chavannes. — Extrait du Journal Asiatique. — Paris, Imprimerie nationale, 
IDCCCXCV, in-8, pp. 182. 
J. As., IX° Sér., VI, 1895, pp. 40—217. 

_ 21) Compte rendu de: A. Pozpn&ıEr, Sur un Monument nouvellement découvert de la 
ttérature mongole au temps de la dynastie des Ming, 1895. (TJ. As, IX° Sér., VII, 1896, 
'p. 173—179). 
… — Compte rendu de: W. Gruse, Die Sprache und Schrift der Jucen, 1896. (Ibid. 
Xe Ser., VII, 1896, pp. 554-—-559). 

— Compte rendu de: F. Hırrı, Ueber fremden Einfluss in der chinesischen Kunst, 
‚896. (Idid., IX° Ser., VIIl, 1896, pp. 529—536). 
— Compte rendu de: Désiré Lacroix, Numismatique annamite, 1900. (Ibid., IX° Ser., 
| VII, 1901, pp. 361—371). 
D Compte rendu de: Zransahr, von Dr. J. Marquart. (Ibid., IX° Ser, XVIII, 

901, pp. 550— 558). 
| — Compte rendu de: P. Pzrxıor, Le Fou-Nan, 1903. (Ibid., X° Ser, 11, 1903, 
|p. 528— 532). 
| 28) Notice sur Gabriel Devéria. (J. As, IX: Sér., XIV, 1899, pp. 375—387). 
Tirage à part: Paris, Imp. nat, MDCCC, in-8, pp. 17, portr. 

| 23) Ed. Chavannes. — Les Inscriptions chinoises de Bodh-Gay&. — Extrait de la 
| Revue de l'Histoire des Religions. — T. XXXIV, No. 1, 1896. — Paris, Ernest Leroux, 
| 896, in-8, pp. 58. 


| — Les Inscriptions chinoises de Bouddha-Gayä, par Gustave Schlegel. — Extrait du 
| Toung-pao», vol. VII, No. 5. — E. J. Brill, Leide, 1896, in-8, pp. 19. 
— Edouard Chavannes — La première inscription chinoise de Bodh-Gayä (Réponse à 


A. Schlegel). (Extrait de la Revue de l'Histoire des Religions. — Tome XXXV, No. |, 
897). — Paris, Ernest Leroux, 1897, in-8,.pp. 26, 1 pl. [pp. 88—112]. 
| — La première Inscription chinoise de Bouddha-Gayà (Réplique à la réponse de M. 
|}, Chavannes), par Gustave Schlegel. — Extrait du «T’oung-pao», vol. VIII, No. 5. — 
). J. Brill, Leide, 1897, in-8, pp. 27. 
— Les Inscriptions chinoises de Bouddha-Gayà par Gustave Schlegel... Il. Premiere 

| artie. — Extrait du «T’oung-pao», vol. VIII, No. 1. — E. J. Brill, Leide — 1897, 
n-8, pp. 21 à 47. | 

— Les Inscriptions chinoises de Bouddha-Gayà, par Gustave Schlegel... II. Deuxième 
attie. — Extrait du «T’oung-pao», vol. VIII, No. 2. — E. J. Brill, Leide. — 1897, in-8, 
lip. 49 à 86. 
| — Les Inscriptions chinoises de Bouddha-Gayä, par Gustave Schlegel... III-V. — 
}ixtrait du « T’oung-pao», vol. VIII, No. 3. — E. J. Brill, Leide. — 1897, in-8, pp. 87 
+. 105. 
Les cinq brochures de Schlegel ont paru dans les numéros suivants du T’oung Pao: 


— Les Inscriptions de Bouddha-Gayä, par G. Schlegel. (T’oung Pao, VII, No. 5, 
léc. 1896, pp. 562—580; sd, VIII, No. 1, mars 1897, pp. 79—105; idid., VIII, No. 2, 
Ynai 1897, pp. 181—-218; ibid., VIII, No. 3, juillet 1827, pp. 322-340). 
 — Ta première Inscription chinoise de Bouddha-Gayà (Réplique à la réponse de M. 
3, Chavannes), par G. Schlegel. (Z’oung pao, VIII, No. 5, déc. 1879, pp. 487—513). 

— A. Barth. — Journal des Savants, juillet 1898, pp. 436—437, note. 
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24) Communication sur l’inscription de Kiu yong koan. (Actes Cong. Orient., Genèw 
Ve Sect., pp. 89—93). | Bat 

— Note préliminaire sur l’inseription de Kiu yong koan. Première partie. Les ir 
scriptions chinoises et mongoles, par Ed. Chavannes. — Deuxième Partie. Les- inscription 
tibetaines, par M. Sylvain Levi. (Jour. As., 1X° Ser., IV, sept.-oct. 1894, pp. 854— 373). = 
Troisième partie. Les Inscriptions Ouigoures, par M. l’Academicien W, Radloff. (Jdid 
nov.-dec. 1894, pp. 546—550). — Quatrième partie. Les Inscriptions mongoles par M. | 
Dr. Georges Huth. (Idid., mars-avril 1895, pp. 351—360). | 

-— Le Sütra de la paroi occidentale de l’inscription de Kiu-yong-koan. Br E. Chavanneı 
(Mélanges Ch. de Harlez, Leyde, 1896, pp. 60—81). 

25) Prince Roland Bonaparte. — Documents de l’époque mongole des XIII® et XIV 
siécles, Inscriptions en six langues de Ja porte de Kiu-yong-koan, prés Pékin; lettres, stéle 
et monnaies en écritures ouigoure et “Phags-pa dont les originaux ou les estampages existen 
en France. — Paris, gravé et imprimé pour l’auteur. — 1895, gr. in-fol., PP. nz 4 
15 pl. | 

26) Dix Inscriptions chinoises de l’Asie centrale d’après les chats de M. Ch.-E 
Bonin, par M. Ed. Chavannes. — Extrait des Mémoires présentés par divers Savants” 
l’Académie des Inscriptions et Belles-Lettres, Lt’. Série, Tome XI, 1I® Partie. Paris, Im 
primerie nationale, MDCCCCII, in-4, pp. 103. 

27) Les Inscriptions des 'Is’in. — Extrait du Journal asiatique. Paris, Imprimeri 
nationale, MDCCCXCIII, in-8, pp. 51. | 

J. As., 1X° Ser., I, 1893, pp. 473—521. 

28) Une inscription du royaume de Nan-Tchao. (Journ. As, 1X° Sér., XVI, 1900 
pp. 381—450). — 

29) Trois inscriptions relevées par M. Sylvain Charria: Note par M. Edouard Chavannes 
(T’oung Pao, déc. 1906, pp. 671—701). | 

Tirage à part: Leide, 1906, in-8, pp. 33, 3 pl. 
30) Note sur l'inscription joutehen de K’ien tcheou. (Z’oung Pao, 1908, pp. 263—265) 


31) Quatre Inseriptions du Yun-nan (Mission du Commandant d’Ollone). — Extrai 
du Journal Asiatique (juillet-août 1909). Paris, Imprimerie nationale, MDCCCCIX, in-8 
pr. 48, 8 pl. 


J. As. X° Sér., XIV, 1909, pp. 5—46. 
— Note additionnelle sur l'inscription de Che-tch’eng (971 p. C.). (Zbid., nov.-dee 
1909, pp. 511—514). | 
— Une inscription du Yunnan (Mission d’Ollone) traduite par M. Chavannes. Étud 
critique par Fernand Farjenel. (Journ. Roy. As. Soc., oct. 1910, pp. 1077—1102). 


— L'inscription funéraire de Ts’ouan Pao-tseu. Réponse à M. Farjenel, par Edowart 

Chavannes. (/6id., janv. 1911, pp. 75—108). | 
Tirage à part: in-8, pp. 34. » 

32) Ed. Chavannes — La Guerre de Corée. (Revue de Paris, No. 14, as août 1894 
pp. 753—768). 

— Ed. Chavannes. — Confucius. (Ibid., 15 février 1903, pp. 827—844). 

33) Compte rendu de: Einfuehrung in die Nordchinesische Umgangssprache, von Prof 
Carl ARENDT, 1894. (Revue critique, 16—23 juillet 1894, pp. 25—27). 

— Compte rendu de:. A. Bortu, Grammaire française à Pusage des élèves chinois 
1894. (Ibid., 11 mars 1895, pp. 181—182). 
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_ — Compte rendu de: La loi du parallélisme en style chinois, par G. SCHLEGEL, 1896. 
| Revue critique, 6 avril 1896, pp. 261—266). _ 
N" — Compte rendu de: Rev. J. Maccowas, A History of China, 1897. (1bid., 28 nov. 
1398, pp. 377—379). 
|" __ Compte rendu de: W. G. Aston, A History of Japanese Literature, 1899. (Ibid., 
| mai 1899, pp. 361—364). 
| -— Compte rendu de: La Mission lyonnaise d'exploration commerciale en Chine, 
395—1897. Lyon, 1898. (Jbid., 13 février 1899, pp. 121—124). 
— Compte rendu de: G. Devéria, L'écriture du royaume de Si-hia ou Tangout. 
Ibid., 27 nov. 1899, p. 441). 
— Compte rendu de: ALABASTER, Chinese Criminal Law, 1899. (Ibid., 4 juin 1900, 
D. 441 —3). 
| —— Compte rendu de: Maurice Courant, Catalogue des livres chinois, elc., conservés 
la Bibliotheque nationale. Premier fascicule, 1900. (Jéid., 5 nov. 1900, pp. 343—344). 
— Compte rendu de: WOLFGANG-HEINE, Die Belagerung der Pekinger Gesandtschaften, 
901. (Ibid., 4 nov. 1901, pp. 341—2). 
— Compte rendu de: M“ DE La MAazELIERE, Quelques Notes sur U’ Histoire de Chine, 
901. (Ibid., 27 janvier 1902, pp. 61—63). 
— Compte rendu de: G. WEULERSSE, Chine ancienne et nouvelle. (Ibid., 7 avril 1902, 
ip. 276—277). 
— Compte rendu de: Gaston DONNET, Zn Chine, 1900—1901. (Ibid., 7 avril 1902, 
Ps 277—8). 
— Compte rendu de: Wilh. GRUBE, Chinesische Litteratur, 1902. (Ibid., 20 avril 
1903, pp. 301—303). 
— Compte rendu de: M. Courant, Okoubo, 1903. Gide, 14 mars 1904, pp. 221— 2): 
— Compte rendu de: Henri Borun, Lao se. (Ibid , 17 octobre 1904, pp. 261 —262). 
 —— Compte rendu de: G. Mortsse, Eeriture et langue Si-hia. (Ibid , 17 octobre 1904, 
‘he 262—264). 
34) Histoire générale: Chine — Les Origines — La Chine avant l'ère chrétienne — 
Les religions étrangéres. (Revue de Synthèse historique, déc. 1900, pp. 273—299). 
35) Compte rendu de: C. de Hanrvez, Cérémonial de la Chine antique, 1890. (Revue 
de U Hist, des Religions, XXIII, 1891, pp. 354— 360). 
| — Compte rendu de: I-Tstnc, 4 Record of the Buddhist Religion,... translated by 
J Takakusu, 1896. (lbid., XXXV, 1897, pp. 350—353). 
— Compte rendu de: J. J. M. de Groot, Religious System of China. (Ibid., XXXVI, 
1898, pp. 81— 89). 
| — Compte rendu de: W. BARTHOLD, Geschichte des Christentums in Mittel-Asien, 
‘1891. (Idid., XLV, 1902, p. '123). 
— Compte rendu de: Wilhelm Grusz, Zur Pekinger Volkskunde, 1901. (Ibid., XLVI, 
1902, pp. 124—125). 
— Compte rendu de: R. Dvofak, Chinas Religionen, 1895. (Ibid, XXXII, 1895, 
pp. 303—307; XLVIII, 1903, pp. 71—74). 
— Ed! Cuavanıııs. — Le Dieu du Sol dans l’ancienne religion chinoise. — Mémoire 
lu au Congrès international d'Histoire des Religions dans la section des religions de 


 VExtrême-Orient, le 5 sept. 1900. (Idid., XLIII, 1991, pp. 125—146). 
Tirage à part: Paris, E. Leroux, 1901, in-8, pp: 22. 
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36) Kai Fong fou, Kai P’ing*, Kalgan, Kan Sou, Kao Tong-kia, Kao Tsong, Kao Tsou, 
Kang Hi, Kathay*, Kéraïtes, Khaichan, Khitans, Kia K’ing, Kiang Nan, Kiang Ning, 
Kiang Si, Kiang Sou, Kia Se-tao*, Ki Chan, Kien Long, Kin, Kin Cha kiang*, King te 
tchen, King Ti*, Kiong tcheou fou, Ki tse, Ki Ying, Kong, Kong Ti, Kouan Han K’ing*, 
Kouldja, Lao Kay, Lao Tse, Lei Tcheou, Luang Prabang. — Tous ces articles ont paru 
dans le vol. XXI de la Grande Encyclopédie sauf le dernier imprimé dans le vol. XXII; 
les articles accompagnés d’un * ne sont pas signés; les articles suivants ont été écrits mais 
n’ont pas été insérés dans la Grande Encyclopédie : Ladrones, Koang Si, Kouang Oa Ti, 
Koei Tcheou. 

, 8641s) Ed. Chavannes. — Les résultats de ia guerre entre la Chine et le Japon. 
(Annales de Géographie, V, 15 janvier 1896, pp. 216-—233). 

37) COopHukb TPyA0oBb OpxoHcKoH akcneguyin. — VI. Documents sur les Tou- 
Kiue (Tures) occidentaux. — Recueillis et commentés par Edouard Chavannes... — Avec 
une carte. — (Présenté à l’Académie Impériale des Sciences de St.-Petersbourg le 23 août 
1900). St.-Petersbourg, 1903, gr. in-8, pp. 1v—378. 

— Notes additionnelles sur les Tou-Kiue (Turcs) occidentaux. (7’oung Pao, 1904, 
pp. 1—110). 

Tirage à part, in-8, pp. 110. 

38) Ancient Khotan Detailed Report of Archaeological Explorations in Chinese Tur- 
kestan carried out and described under the orders of H. M. Indian Government by M. 
Aurel Stein... Oxford, at the Clarendon Press, gr. in-4, pp. xxıv 621. 

Appendix A. Chinese Documents from the sites of Dandan-Uiliq, Niya and Endere 
Translated and annoted by Edouard Chavannes, pp. 521 à 547. 

39) Les livres chinois avant l’invention du papier. — Extrait du Journal asiatique 
(Janvier-Fevrier 1905). — Paris, Imprimerie nationale, MDCCCCY, in-8, pp. 75. 

J. As., X° Ser., V, 1905, pp. 5—75. 

40) Les Documents chinois decouverts par Aurel Stein dans les sables du Turkestan 
oriental, publiés et traduits par Edouard Chavannes... Oxford, Imprimerie de l’Université, 
1913, gr. in-4, pp. xx1—232, 37 pl. | 

41) Le Nestorianisme et l'inscription de Kara-Balgassoun. (J. 4s., IX° Sér., IX, 1897, 
pp. 43—85). 

42) Musulmans et Manichéens chinois par M. G. Devéria. — Extrait du Journ. As. 
Paris, Imp. nat. MDCCCXCVIII, in-8, pp. 46. 


Tirage à part à 50 ex. revu et augmenté de l’article paru dans le J. As., nov: 
déc. 1897, pp. 445—484. 


43) Un traité manichéen retrouvé en Chine traduit et annoté par MM. Ed. Chavannes 
et P. Pelliot. — Extrait du Journal asiatique (Novembre-Decembre 1911). Paris, Impri- 
merie Nationale, MDCCCCXII, in-8, pp. 121. — Deuxième Partie. Extrait du Journal 
asiatique (Janvier-Février et Mars-Avril 1913). Paris, Imprimerie Nationale, MDCCCCXIII, 
in-8, pp. ch. 123—360. 


+7. As., X° Ser, XVIII, 1911, pp. 499—617; XI° Sér., I, 1913, pp. 99-—199, 
261—394. 


44) Nous citerons encore: , 


— Les Pays d'Occident d’après le Wei-lio. -— Extrait du «T’oung-pao», Serie II, 
vol. VI, No. 5. — EH. J. Brill, Leide, 1905, in-8, pp. 55. 


T’oung Pao, 1906, in-8, pp. 519—571. 
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" = Trois généraux chinois de la dynastie des Han Orientaux. Pan Tch’ao (32—102 
| p. ©); — son fils Pan Yong; — Leang K’in (f 112 p. C). Chapitre LXXVII du Heou 
| Han Chou. (T’oung Pao, mai 1906, pp. 210—269). 

Tirage à part: E-J. Brill, Leide, 1906, in-8, pp. 61. 
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| — Compte rendu de: Autographes de Siu Wen-ting (Siu Kouang-k’i]. (Zid., 1904, 
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—581). 
— Compte rendu de: L. WIEGER, Textes historiques, 1° partie, 1903; 2° partie, 1904. 
(Ibid., 1904, pp. 481—483). 
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— Compte rendu de: O. Franke, Beiträge aus “Chinesischen Quellen zur Kenntnis 
der Türkvölker, 1904. (T’oung Pao, 1904, pp. 487—490). 
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Chang Hai), 1905. (Idid., 1905, pp. 249—250). 

-- Compte rendu de: Ernest Lupwic, The Visit of the Teshoo Ts to Peking, 
1904. (Ibid., 1905, pp. 250—251). N 
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— Compte rendu de: Clarence Cary, Archaic and other Chinese Bronzes, 1976. 
Tbid., 1906, pp. 400—401). 
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| a Compte rendu de: O. FRANKE, Tempelinschrift aus Idikutsahri. (Ibid., 1903, 
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— Compte rendu de: Torn Ryuzo, Populations Miao, 1907. (Ibid., 1908, pp. 274—5). 
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— Compte rendu de: Sylvain Livi, Le Népal, 1905—1908. (Idid., 1908, pp. 609 —10). 

— Compte rendu: de: A. von LE CoQ, Fragment einer manichäischen Miniatur, 1908. 
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— Compte rendu de: Report of the Superintendent, Archaeological Survey, Burma, 
year ending 31st March 1908. (Ibid., 1909, pp. 95—98). 
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— Compte rendu de: Jules BLocx, Tamoul vaddyar, 1909. (Ibid., 1909, pp. 719—20). 
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(Ibid., Mars 1910, pp. 143—145). 
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pp. 148—151). 


NECROLOGIE. 141 
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Les deux plus anciens spécimens de la Cartographie chinoise. Hanoi, F.-H. Schneider, 1903, 
gr. in-8, pp. 35 + 1 f. n. ch., 4 pl. 

51) Extrait du Bulletin de l’Ecole française d’Extréme-Orient (octobre-décembre 1903) 
— Les Saintes Instructions de l’empereur Hong-Wou (1368—1398) publiées en 1587 et 
illustrées par Tchong Houa-min. Hanoi, F.-H. Schneider, 1903, gr. in-8, pp. 15, 1 pl. 

52) Les neuf neuvaines de la diminution du froid. (Bul. Ecole franç. Extr. Orient, 
IV, Nos. 1 et 2, janvier-juin 1904, pp. 66—74). 

Stèle de 1488. — Tirage à part, Hanoi, 1904, in-8, pp. 9. 

53) Compte rendu de: Wilh. GrugE, Geschichte der Chinesischen Litteratur, 1902. 
(Journal des Savants, 1903, pp. 275—83). 

—- Compte rendu de: Compte rendu analytique des séances du Premier Congrès inter: 
national des Etudes d’Extr&me-Orient, Hanoi, 1902. (Ibid, 1903, pp. 531—2). B 

— Compte rendu de: Lucien FouRNEREAU, Le Siam Ancien, 2° partie. (Ibid., 1909, 
pp. 47—48). 

— Compte rendu de: A. von LE Cog, Chotscho, 1913. (Ibid., 1913, pp. 373—76). 

54) L’instruction d’un futur empereur de Chine en l’an 1193 par Edouard Chavannes. 
(Mémoires concernant l’Asie Orientale,...Tome Premier, Paris, 1913, in-4, pp. 19—64). 

55) Note on the sepultures of the first Emperors of the Ch’ing Dynasty in Manchuria. 
(Encyclopaedia Sinica, 1917, pp. 342—3). 

56) Extrait des Comptes rendus des séances de l Académie des Inscriptions et Belles- Lettres, 
1906, p. 549. — Rapport sur les monuments de l’ancien royaume de Kao-Keon-li. Paris, 
Alphonse Picard, MDCCCCVII, in-8, pp. 27, fig. 


Peking, 27 mai 1907. 
Comptes rendus, pp. 549—575. 


— Les monuments de l’ancien royaume coréen de Kao-Keou-li par Edouard Chavannes, 
(T‘oung Pao, 1908, pp. 236—63). 
Réimp. des Ctes. rendus de l’Ac. des I. et B.-L., avec l’addition de 4 planches. 
57) Archaeological Survey of the Environs of China’s Ancient Capitals. By V. Alexeieff, 
of the University of St. Petersburg. (Journ. N. China Br. R. As. Soc., XL, 1909, pp. 1—9). 
58) Le T’ai Chan Essai de monographie d’un Culte chinois Appendice Le Dieu du Sol dans 
la Chine antique par Edouard Chavannes. Paris, Ernest Leroux, 1910, in-8, pp. 591, fig. 
Forme le T. XXI de la Bibliotheque d’Etudes des Annales du Musée Guimet. 
59) Voyage de M. Chavannes en Chine. (Z7’ouxg Pao, No. 4, oct. 1907, pp. 561—5; 
No. 5, déc. 1907, pp. 709—10). . 


— Note préliminaire sur les résultats archéologiques de la mission accomplie en 1907 
dans la Chine du Nord, par M. Edouard Chavannes. (Cres. rendus Ac. Inser. et B. Lettres, 
mars 1908, pp. 187—203, 14 pl.). 


Tirage à part: in-8, pp. 17, 14 pl. 
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| — Voyage archeologique dans la Mandchourie et dans la Chine Septentrionale — 
Jonférence Faite le 27 mars 1908 au Comité de l’Asie française par M. Ed. Chavannes... 
jxtrait du Bulletin du Comité de l'Asie Française. — Paris, Comité de l’Asie française, 
908, in-8, pp. 30, ill. 


Avait paru dans le Bulletin, avril 1908, pp. 135—42. — Réimp. dans le T’oung 
Pao, 1908, pp. 503—28. 


60) Publications de l’Ecole française d’Extröme-Orient Vol. XIII. — Mission archéo- 
ogique dans la Chine Septentrionale par Edouard Chavannes... — Ouvrage publié sous 
es auspices du Ministère de l’Instruetion publique et de l’Académie des Inscriptions et 
3elles-Lettres. — Tome I — Première Partie. La Sculpture à l’époque des Han. — Paris, 
Irnest Leroux, 1913, in-8, pp. 290. — Deuxième Partie. La Sculpture bouddhique. — 
aris, Ernest Leroux, 1915, in-8, pp. ch. 291—614, planches CCCCLXXXIX—DXLIIT, 
JXLIV—DLXXXVII. 
| Plus deux cartables in-4: Planches. Première Partie I à CCLXXX VI. Paris, Ernest 
Leroux, 1909. — Deuxième Partie CCLXXXVII à CCCCLXXX VIII. Jdcd., 1909. 

— [Note sur les 488 planches de sa Mission.] (7’oung Pao, 1909, pp. 538—547). 

— Sur l'archéologie de l’Extrème-Orient: Les documents de la Mission Chavannes 
par Raphael Petrucei, Collaborateur scientifique à l’Institut de Sociologie — (Extrait de la 
Revue de l'Université de Bruxelles) avril-mai 1910. — Liège, Imprimerie La Meuse, 
1910, in-8, pp. ch. 481—509. 

— Archäologische Entdeckungen in China. (Deutsche Rundschau f. Geog. u. Stat. 
XXX, 1907—8, p. 380). 
| Résultats de la Mission Chavannes. 

61) Le défilé de Long-Men dans la province de Ho-nan, par Edouard Chavannes. 
(Jour. As., IX° Ser., XX, 1902, pp. 133—58, 6 fig. 

62) La Peintare chinoise au Musée du Louvre. Note. Extrait du «T’oung Pao», 1904. 
— E-J. Brill, Leide, 1904, br. in-8, pp. 23. 

T’oung Pao, 1904, pp. 310—31. 

— Note sur la peinture de Kou K’ai-tche conservée au British Museum. (Z’oung Pao, 
mars 1909, pp. 76—86). | 

— L’Exposition d’Art bouddhique au Musée Cernuschi. — Extrait du «T’oung Pao», 
‘Vol. XIV. — E. J. Brill, Teide, 1913, in-8, pp. 28, 1 pl. 
| T’oung Pao, 1913, pp. 261—86. 

— Ars Asiatica Etudes et Documents publiés sous la direction de Victor Goloubew — 
I. La Peinture chinoise au Musée Cernuschi Avril-Juin 1912 par Edouard Chavannes et 
© Raphael Petrucci. Bruxelles et Paris, G. van Oest, 1914, in-4, 1 f. n. ch. + pp. 98 + 
"In. ch, 47 pl. 

_ — IT. Six Monuments de la Sculpture chinoise par Edouard Chavannes Membre 
de l'Institut. Bruxelles et Paris, G. van Oest, 1914, in-4, pp. 40 + 1 f. n. ch., 52 pl. 

63) Fables et Contes de l'Inde extraits du Tripitaka chinois. — Extrait du tome I 
‘des Actes du XIVe Congrès International des Orientalistes. — Paris, Ernest Leroux, 1905, 


‚in-8, pp. 63. 
Avaient paru, pp. 84—145, dans la 5° Sect., 1’° partie des Actes, 1905. — Notice 
par Paul Pelliot, Bul. Ecole frung. Ext. Or., VI, juillet-déc. 1906, pp. 401—2. 


64) Seng-honei {per ar + 280 p. C. par Edouard Chavannes. (T'’oung Pao, 1909, 
pp. 199—212). 
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65) Ciny cents Contes et Apologues extraits du Tripitaka chinois et traduits en frangais 
par Edouard Chavannes... Publies sous les auspices de la Société Asiatique. — Paris 
Ernest Leroux, 1910—11, 3 vol. in-8, pp. xx—428 + 1 f. n. ch, ~ + 1 f 0. ch. 
395 + 1 f. n. ch. 

— Zwei Sanskritwörter in Chavannes’s «Cinq cents Contes et Apologues», Von Jo- 
hannes Hertel. (Zeitschr. d. Deutsch. Morg. Ges., 67 Bd., Hft. I, p. 125). 

— Les Contes indiens et orientaux dans la littérature chinoise. Par René Basset. 
(Revue des Traditions populaires, sept. 1912, pp. 441—8). 

A propos des Cing cents Contes de Chavannes. | 

66) Une version chinoise du conte bouddhique de Kalyânamkara et PApamkara 

(T’oung Pao, oct. 1914, pp. 469—500). ray 
Cf. Pelliot et Huart, 7. As., janv.-fév. 1914; T’oung Pao, mai 1914. 

67) Quelques titres énigmatiques dans la hiérarchie ecclésiastique du Bouddhisme indien, 
par MM. Sylvain Levi et Edouard Chavannes. (.7. As., XI° Sér., V, 1915, pp. 193—223), 
-Additions et rectifications. (Idid., VI, 1915, pp. 307—10). | 

— Les seize Arhats Protecteurs de la Loi, par Sylvain Levi et Edouard Chavannes,. 
(J. As. XI° Ser., VIII, 1916, pp. 5—50, 189—304). 


68) La divination par l’écaille de tortue dans la haute antiquité chinoise (d’après un 


74 


livre de M. Lo Tchen-yu) — Extrait du Journal Asialique (janvier-février 1911). — Paris, 
Imprimerie nationale, MDCCCCXI, in-8, pp. 15. 
J. As., X° Ser, XVII, 1911, pp. 127—37. 
69) Note sur une amulette avec inscription en caractère Pa-se-pa. (J. As., IX° Ser, 
IX, 1897, pp. 148—9 et 376). 
is De l'expression des vœux dans l’art populaire chinois. — Extrait du Journal As. 
(sept.-oct. 1901). Paris, Imprimerie nationale, MDCCCCI, in-8, pp. 43, 2 pl. 
J. As., XI Sér., XVIIL 1901, pp. 193—233. | | 
— Le Tao tö king gravé sur pierre Estampages publiés par G. Ch. Toussaint. 
(T’oung Pao, 1905, pp. 229—36). s | 
— Un faux archéologique chinois, par M. Edouard Chavannes. (J. =e X° Sér., XI, 
1908, pp. 501—10, pl.). 


— Note sur le Chouen tien che pao NE K ay aR. (Poung Pao, 1911, PP- 1.286089) 
— Note sur de prétendus bas reliefs de l’époque des Han. (Ibid., dee. 1913, pp. 809—14, 


5 pl. hors texte). 

— Leou Ki HE Ik et sa famille par Edouard Chavannes. (Jdid., mai 1914, 
pp. 193—202). 

— De quelques Idées morales des Chinois par Ed. Chavannes. (Asie française, Bull, 
avril-juin 1917, pp. 85—88). 


Conférence faite à la Sorbonne le 7 juin 1917 dans une solennité organisée par. le 
Comité «France-Chine». 


— Edouard Chavannes. — De quelques Idées morales des Chinois. (4 Revue Franco- 
étrangère, juillet-sept. 1917, pp. 230—35). 
— Sûtra prononcé par le Buddha au sujet du roi Tehan-t’o-yue. (foxtess Asiatique, 
Mars-Avril 1917, pp. 262—266). 
Inséré dans Interpretation de quelques bas- rials du aa par A. Foucher. 


70) Inscriptions et pieces de chancellerie chinoises de l’époque mongole. — Extrait du 
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Poung-pao», Serie II, Vol. V, No. 4 et Vol. VI, No. 1. — EK. J. Brill, Leide, 1905, 
'n-8, pp. 134. — Seconde Serie. — Extrait du «T’oung-pao», Serie II, Vol. IX, No. 3. — 
Did, 1908, in-8, pp. 134, 30 pl. 
T’oung pao, 1904, pp. 357—447; 1905, pp. 1—42; 1908, pp. 297—428. 

71) Documents historiques et géographiques relatifs à Li Kiang par Edouard Chavannes. 
‘Tbid., 1912, pp. 565—653). 
© — Collection de l’Institut ethnographique international de Paris. — Les Mo-so. — 
‘Ithnographie des Mo-so, leurs religions, leur langue et leur écriture par J. Bacot avec les 
Jocuments historiques et géographiques relatifs à Li-Kiang par Ed. Chavannes, Membre de 
“Institut. Ouvrage contenant 41 planches de gravures hors texte et une carte. — Leide, 
‚3. d. Brill, 1913, in-8, pp. vi + 1 f. n. ch. + pp. 218. 
1 72) Le royaume de Wou et de Yue La AK (T’oung Pao, XVII, mai 1916, 
yp. 129— 264). 
+73) Edouard Chavannes. — L’empereur Koang-Siu. (La Semaine Politique et Litteraire, 
7 octobre 1900, pp. 1137—1147). 
74) La Société des Boxers en Chine au commencement du XIX* siècle. (J. 4s., IX° Sér., 


i 
AVE, 1901, pp. 164—8). 
75) Note sur les chemins de fer en Chine. (T’oung Pao, 1906, pp. 546—51). 


Aristide MARRE. 


Eugene Aristide MARRE, ancien chargé de cours de malais et de malgache 
l'Ecole des Langues Orientales vivantes, Officier de l’Instruction Publique, est 
| mort le 48 février 1918 dans sa 95° année, Villa Mon Repos Suger, Chemin de 
\Villepreux, à Vaucresson (S. & O.). Nous avons donné une liste de ses publi- 
sations dans le Vol. II de la Bibliotheca Indosinica et lui-mème avait publié 
i 4889, et en 1911, une Notice sur ses Travaux scientifiques et litteraires. 

He 0; 
| 
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La publication des Relations de Chine suspendue avec le no. de 
juillet 1914 a repris avec le no. d’octobre 1917 qui terminal 
Vol. V. On y notera la decouverte aux environs de Pe King d’une stele 
érigée par l’empereur K’ien Loung la 12° lune de la 15° année de son 
règne (dee. 1750—janvier 1751) en l’honneur du frère Casriezionk, 


bien connu comme artiste peintre. 


Vient de paraître: The Encyclopaedia Sinica by Samuel Couine: 
Part II. Shanghai: Kelly and Walsh, 1917. Cette seconde partie 
comprend les mots. Le Kin-Zygodactyli, plus onze pages d’Addenda 
et de Corrigenda. | 


Sir Aurel STEIN nous a envoyé une Note on the Routes from 
the Panjab to Turkestan and China recorded by William Fınc# (1611), 
Reprinted from the Journal of the Panjab Historical Society, Vol. V1, 
1917. 


Nous avons recu des Douanes Maritimes chinoises la List 
of Lighthouses, Light- Vessels, Buoys, and Beacons on the Coast and 
Rivers of China pour 1918. Le nombre des feux sur la cöte de 
Chine est de 1331 dont 202 phares. 

Returns of Trade and Trade Reports 1916. — Part Il. = 
Analysis of Foreign Trade. — Vol. Il. — Exrorrs (with Appendix). 


L 
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Nous avons recu des Postes Chinoises: Report on the Working 
if the Chinese Post office for the fifth year of Chung-Hua Min Kuo 
FR ie Æ (1916); les Postes comprenaient 21 bureaux princi- 
Daux, 1595 bureaux de 1%, 2° et 3° classes et bureaux subalternes 
+ 7181 agences; le nombre des articles mis à la poste s’est élevé 


i 250.432.273. 


Nous avons reçu de l'École française d'Extrême-Orient : 
Bulletin, Tome XVII, No. 2, Documents sur la dynastie de Sukhodaya 
par George Counès; No. 3, Hariti, la Mère-de- Démons par Noël Perr. 


I 
Années 1914—1916, vient de paraître (Mai 1918). Il renferme: 


\ 


| 
| 
| 
4 
i 
1 ne Bulletin: de la Commission archéologique de l' Indochine — 
| 
i 
Le Mémorial de Pedro Seviz à Prixtpre HI sur la conquéte de 


PIndochine (1603), publie, traduit et annoté par A. CABATON. — Les 


résidences des rois de Cochinchine (Annam) avant Gia Long, par le 
| 


P. L. Capitre et une excellente notice nécrologique sur Auguste 


Barra, par A. Foucusr. 


| 
| 
| 
F 
| 
| 


CHRONIQUE. 


—#000%e— 


FRANCE. 


Dans sa séance du Vendredi 24 Mai 1918, l’Académie des Inscriptions et 
Belles-Lettres a décerné le prix Stanislas Julien à l’ouvrage: La Chine et les 
Religions étrangères — Kıro-ou Kı-Lıo « Résumé des Affaires religieuses» 
publié par ordre de S. Exc. Toneou Fou. Traduction, Commentaire et Docu- 
ments diplomatiques Appendices contenant les plus récentes décisions par 
Jérôme ToBAR, paru à Chang Hai en 1917. La Commission est heureuse d’avoir 
l’occasion de reconnaître la valeur de l’ensemble des travaux sinologiques du 
Père Tobar. 


SIAM. 


Nous sommes heureux d’apprendre que le Gouvernement Siamois a confié 
a M. G. CoEpËs le poste de «Chief Librarian of the Vajiränana National Library», 
précédemment occupé par M. le Dr. O. FRANKFURTER. 


NOTE SUR LA TRIGONOMETRIE SPHÉRIQUE 
DE KOUO CHEOU-KING 


PAR 


L. GAUCHET, S$. J. 


_—t X Ya — 


Quand on lit les anciens livres chinois oü intervient explicite- 
ment l’algèbre K FU t’ien-yuen') et où apparaît le procédé FH À 
k’ai-fang ?) pour résoudre des tableaux-équations *), on se demande 
quel fut au juste le rôle de ces deux méthodes dans les mathéma- 
tiques chinoises: ces ouvrages en effet sont comme des recueils 
d'exercices où la réponse à trouver semble choisie à l'avance, et où 
rien n'indique quels problèmes véritables ou plus complexes étaient 


traités avec ces moyens de calcul. De ce point de vue, l’étude des 


1) “Les anciens livres chinois”, c’est-à-dire ceux composés avant qu’ait été redécouverte 
cette méthode Z’ien-yuen, incomprise, on le sait, à la fin des Ming; de cette période, 
trois auteurs seulement nous restent, tous du 13° siècle, AS ie Li-Yé, A pH Yang 


Hoei et À HH BE Tehou Che-kié qui développent leurs calculs avec cette notation. 

2) Sur ce procédé, peu étudié jusqu'ici, on peut consulter M' Mikamy: Te develop- 
ment of Mathematics in China and Japan, p. 14 et suiv. Le mérite de l'avoir signalé 
revient peut-être à Wylie, Notes on Chinese Litterature, p. 102, qui toutefois en donnerait 
une idée trop favorable, quand il le compare à la méthode de Horner pour résoudre les 
équations numériques; il y a loin de cette méthode moderne au vieux moyen de calcul 
chinois, tätonnement plutôt que règle précise. 

3) Le mot tableau-équation caractérise pour nous un tableau de nombres obtenu par 
le calculateur chinois, tableau qu’il est aisé de transposer en équation dans la notation 
européenne; la conception chinoise diffère pourtant, croyons-nous, de notre idée d’équation. 
(Voir T‘oung Pao, tome 15, pp. 530— 550). 
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écrits de ER SF fig Kouo Cheou-king présenterait sans doute de 
l'intérêt. Né en 1231, et mort en 1316, cet auteur est célèbre par 
ses travaux astronomiques et surtout par le calendrier 4 FF FF 
cheou-che-l dont il établit les éléments et qui fut en usage de 
1281 à 1367; vivant à l'époque où florissait l'algèbre t’ien-yuen, 
il dut, prévoit-on, en faire usage dans ses calculs, et cette algèbre 
l’amenait à employer le procédé £’ai-fang pour finir ses problèmes 
relatifs à des questions astronomiques, problèmes qui n’ont plus rien 
de factice. 

Faute de pouvoir recourir aux écrits de Kouo !), l’essai peut être 
fait de reconstituer le fond de ses idées en se servant de certains 
documents qui le citent ou l’interprètent; les réflexions proposées 
ici ne tendent qu’à ce but, la question étant restreinte d'ailleurs à 


l’étude”de la trigonométrie sphérique attribuée à cet auteur. 


I. 


Sur ce sujet, les Annales des Yuen nous sont une première 
source de renseignements, la plus ancienne et la plus süre: & propos 


des calendriers, elles expliquent longuement?) l’emploi du cheou- 


che-li de Kouo, donnent les tables correspondantes, mais sont li 


quasi muettes sur les procédés de calcul de l'inventeur. A l’artiele - 


au contraire qui lui est consacré parmi les hommes célèbres de la 


1) Ces écrits existent-ils encore? M’ Mikamy (op. ci£., p. 104) exprime le regret de 
ne pas les connaître directement. Mention n’en est pas faite dans le Catalogue imprimé de 
la Bibliothèque impériale ER iE pu Hi A> = Aal A (livres 106 et 107); 
peut-être, comme pendant longtemps les oeuvres de Tchou Che-kié (voir M* Mikamy, op. 


cit., p. 90), gisent-ils oubliés dans quelque bibliothèque; je ne les ai vus signalés dans 


> 
aucune collection É = et les auteurs modernes qui parlent de Kouo, ne paraissent 


avoir consulté que les documents indiquesZieci. Dans leur article sur Kouo, les Annales des M 


Yuen (liv. 164°) donnent les titres de ses” écrits. 


2) jr il , livres152 à 57. 
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dynastie, aux #1] {#, livre 164°, on peut recueillir des renseigne- 
ments précieux, encore que fort concis et bien obscurs, si d’autres 
textes ne venaient les éclairer. 

Dans cette biographie, on oppose à l’ancien moyen celui dont 
usait Kouo pour calculer la différence des.arcs d’écliptique et d’equa- 
teur compris entre deux mains dont l’un passe au solstice d’été: 
ope. BK — BEKO a tk 
SE WG. 4) WBE DS Se 5 a À TE YT AB R BR A a 
EEE BA Se EDA 

Quoi qu’il en soit des opérations faites avant lui (48 rE), 
Kouo, afin de se procurer les trois valeurs dites JE DR , Adi a 
et FE DR, employait donc une méthode indiquée ici par les caractères 
Al RZ HR FE +; Zl 1B. Ay AS. Un peu plus bas, dans ce 
| passage des Annales, la même méthode (U 7 Tr IE Æ Fe 
Al Ir 3a IE) est signalée afin d’avoir, pour chaque position 
journalière du soleil, les ares de méridien compris entre l’écliptique 
et l'équateur ou le pôle ‘).. 

E tn que deux tables des valeurs obtenues par ces calculs pour 
chacune des divisions du Auadtant soient données, la première au 
livre 54, la seconde au livre 55°, on ne voit pas, avec ces courts 
renseignements, comment reconstituer la méthode en question: on 
peut tout au plus conclure, semble-t-il, qu’elle est fondée sur la 


considération de triangles rectangles (‘aj X), de flèches d’arcs 
| (HR ZR), de carrés ou rectangles (FF), le tout contenu (À) de — 


1) Voici le texte complet: BE FRE PY Ath JE HR RE EU), 
M Xp EE = += AA UAT BK 
Ba ay HE RE Oe #6 À 46 DT AL AD 4 Bien enter 


du, nous ne cherchons pas à préciser ici s’il s’agit du mouvement du soleil vrai ou d’un 


soleil moyen. 
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façon inclinée ou droite (4% JA.) dans un cercle ou une sphère 
(Bal) ). Cette premiere induction toutefois a son intérêt, car elle 
Me e 0 . , 
garantit en quelque sorte la valeur des explications que l’on trouve 
dans les écrivains postérieurs. 
En dehors des Annales des Yuen, trois ouvrages ont été étudiés 


sur cette question: les Annales des Ming H} il (livres 25, 31 et 


suivants), le nr A At JRR E (livres 67 et suivants) de Ff} = HA 
Hing Yun-lou ?) et dans le Ir ff A> FE de A X IM Mei Wen- 
ting *), l’opuscule Hi L4 (Al) gr. Vu toutefois l'époque tardive où 
ont été rédigés ces livres, deux points sont à éclaircir avant de leur 
accorder pleine confiance: à la fin du 17e siècle, quels écrits de Kouo 
avait-on encore? sa pensée a-t'elle été fidèlement rendue dans les 
documents auxquels nous recourons ? 

A dire vrai, je n’oserais pas donner une réponse ferme à la 
première question; certaines conclusions peuvent être seulement 
proposées que paraissent suggérer divers indices. 

Les écrits de Kouo ne figurant pas au catalogue de la biblio- 
thèque impériale *), c’est une forte présomption qu'ils étaient peu 
répandus au 17e siècle. Un fait est historiquement certain d’ailleurs ; 


à cette époque l'algèbre t'ien-yuen était tombée en désuétude au 


1) Disons aussi que la manière d’user de l'instrument fifj 1& pourrait peut-étre 
aider à retrouver le calcul; il paraît avoir été introduit par Kouo (voir article biographi- 
que cité) et est décrit au livre 48° des Annales. Mais il faudrait au préalable étudier les 
méthodes d’observation astronomiques alors en usage, nous avons essayé dans ces notes de 


suivre une autre voie. 


2) Il vécut sous le régne de ih SR Chen-Tsong (1573—1620); sur cet écrivain 


voir l’ouvrage LE N 14 de Un IU Yuen-Yuen, livre 31°. 

3) Ne en 1633, mort en 1721; on trouvera des détails sur lui dans M' Mikamy 
(op. cit., p. 121,122) et dans Wylie (op. cit., p. 90) qui l'appelle ARE Di He Mei Ouengan. 
On jugerait mal d’ailleurs, d’après ce dernier, de l’opuscule en question ici qui traite en 
fait de trigonométrie sphérique. 


4) Voir ci-dessus, 
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| point de n'être plus comprise, d’être même comme ignorée et de 
| devenir un sujet d’admiration et de joie quand elle fut redécouverte '). 
On sait aussi que le calendrier KR À JRR ta-t’ong-li, en usage sous 
les Ming, n’est qu’une modification du cheou-che-li *), et on retrouve 
dans les Annales des Ming (livre 32e) les tables déjà signalées dans 
celles des Yuen, avec l’aveu que le sens de certaines anciennes mé- 
thodes était perdu °); l’une de celles-ci, dite 47} FE, est précisément 
| indiquée dans la biographie des Yuen comme ayant servi à Kouo. 
Pour le calcul de ces tables, la mise en équation, dirait-on en 
terminologie européenne, devait être faite par l'algèbre t'ien-yuen, 
et les solutions des équations numériques obtenues, certaines du 
4e degré, devaient être cherchées par le procédé k’ai-fang. Or, chose 


Curieuse, Mei Wen-ting explique avec emphase l’ancien moyen pour 


1) Les écrivains chinois notent le moment où elle fut retrouvée; à la fin des Ming, 
on savait bien qu’une méthode avait eu cours qui introduisait à titre auxiliaire une baguette 


\ 
à calcul, l’expression ancienne connue alors — j’indiquait bien, mais les 
> J > 


manipulations à faire avaient été oubliées et on ne les retrouvait pas dans les livres en 


circulation : SE PF, BREZ EWR ME FA 4 
X Ay HN (texte tiré de Yuen-Yuen, op. cit. liv. 30, article sur EA FE TE 


Kou Ing-siang, et textes analogues dans le catalogue impérial liv. 107 passim). On trouvera 
quelques détails sur j’onbli et le renouveau de l'algèbre Z’ien-yuen dans M* Mikamy 
(op. eit., p. 120 en particulier) 

2) BF ia K we Jff Ÿ E Ell JUL a 4% FF : Annales des Ming, liv. 31; 
plus loin dans ce livre sont comparés assez au long les éléments des deux calendriers. - 


3) Relevons ici un seul passage du livre 33°: on y avertit que le cheou-che-li faisait 


certains calculs par les procédés dits F2 Ad + xe (U ER AE IB == IL 


Ag v . >37 . . >> 
ff H IE) et ensuite que ces procédés ne sont pas dans les livres transmis, JU 5 


N 


et autres, qne les Jff i=} (guides pratiques pour les calculs da calendrier croirait-on) 


les donnent bien mais sans les expliquer HE Pr {i JU = aS aS R Ar EN 
H Po ER 13 EN H Ay 7 Mm xX = H HBL): Ces procédés, développés 


par Valgébre Z’ien-yuen, étaient fondés sur la considération de triangles arithmétiques 
analogues à ceux de Pascal et sur l’étude de piles analogues aux piles de boulets; on en 


devine les éléments dans le pu JU Æ he de Tehou Che-kié, livre perdu, on le sait, 
à la fin des Ming. 
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‘trouver des racines d’une équation du ge degré, moyen antérieur, 
remarque-t'il, à l'introduction des mathématiques européennes, mais 
il se tait sur celles de degré supérieur '). On s’expliquerait bien pa- 
reil silence en admettant qu’à cette époque on ne savait plus, comme 
jadis, ‘tirer parti d’un tableau-équation de degré supérieur à 3; et 
dès lors il faudrait conclure que Hing Yun-lou, dans ouvrage cité 
plus haut, ne fait que reproduire des calculs trouvés dans les docu- 
ments qu'il avait sous les yeux. Les copiait-il sur les écrits de Kouo ? 
Vraisemblablement non, d’après ce qui a été dit; on conjecturerait 
volontiers qu’il se servait de textes conservés au bureau astronomi- 
que de la Cour impériale, et telle serait peut-être la source commune 
auxtrois ou vrages où nous avons cherché l’explication de la méthode 
de Kouo ”). 

Mais si cette méthode ne leur a été connue qu indirectement, 
peut-on se fier à ces auteurs? La réponse à cette deuxième question 
n’est pas douteuse; quand on analyse la trigonométrie spherique 
chinoise, on y reconnait deux éléments bien distincts, une genèse 
géométrique et une manière de conduire les calculs; or pour chacune 
de ces parties nous atteindrons bien la pensée de l’initiateur. 

1) Voir op. cit. surtout la partie appelée oe: ee , livre 5° HA Fx : — L’encyclo- 
pédie impériale At BE il Vi publiée sons Kien-Long ne traite de même que du cas 
du 3° degre. 

2) En quoi consistait cette source commune? Les Annales des Ming (livre 31) parlent 


de travaux faits par Hing Yun-lou et autres, travaux ordonnés à la composition du calendrier, 


travaux qui firent trouver le véritable sens du cheou-che-li et permirent de le compléter 


( 48 +e FF 2 À Mm ZH #H Xr sf). Mei Wen-ting parle d’un +e ER 
BE [3 explication du cheou-che-li; cet écrit n’est pas signalé aux Annales des Yuen, 
parmi ceux de Kouo, et je ne sais d’après quelle autorité Wylie (op. cit, p. 100) le lui 
attribue; je n’ai pu me le procurer, mais d’après ce que j’en ai vu cité, il contient indi 
cation des opérations k‘ai-fang à faire pour résoudre les divers problèmes, Etait-ce comme 
un guide pratique conservé au bureau astronomique, l’un des écrits Jff HT dont parlent 
les Annales des Ming (voir ci-dessus)? à quelle époque et par qui a-t’il été rédigé? je n’ai 


trouvé aucune réponse à ces questions. 
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Que l’on retrouve bien les anciens calculs, l’identit& entre les 


"tables données soit dans les Annales des Yuen, soit dans celles des 


Ming nous le garantit, et l’impuissance où l’on paraît avoir été sous 
Jes Ming, à inventer pareilles opérations nous donne toute sécurité. 

Quant aux principes géométriques, bases de ces calculs, une cer- 
taine hésitation paraîtrait légitime de prime abord: à la fin du 17e 
siècle, la trigonométrie européenne étant connue, n’a-t'on pas mis 
sur le compte de Kouo certains résultats importés par les premiers 
missionnaires à la Cour impériale? Il y aurait lieu peut-être de se 


! demander en effet si l'interprétation par Mei de tel point d’astrono- 


| 
‘mie ancienne n’a pas été faite en fonction des nouvelles connaissan- 


ces acquises; mais pour ce qui touche uniquement à la trigonométrie 
sphérique, pareille crainte n’est pas de mise. Mei, dans l’opuscule 
| cité, compare fréquemment les nouvelles méthodes, les méthodes 
occidentales (Py FE), aux anciennes (jy YE) et plus spécialement 
à celles de Kouo (EB Te: 5h As FE ); c’est là une première remar- 
que, insuffisante d’ailleurs pour nous rassurer complètement, si nous 
ne trouvions chez lui une interprétation qui cadre bien avec les 
quelques détails fournis déjà par les Annales des Yuen (U RR 


Wh ja Æ Hz #] He Fà > et autre texte), interpretation proposee 


explicitement au sujet de cette vieille méthode '). 


Ls 


Les constructions géométriques qui donnent naissance aux cal- 


culs de Kouo ne laissent pas d’être ingénieuses dans leur simpli- 


1) Voir surtout dans Mei op. cit, le passage intitulé B ss Tr i fifi FE iF . 


Il reste vrai que l’&tude de la trigonométrie sphérique européenne a pu aider Mei à 
reconstituer le raisonnement de Kouo; d’après l’endroit indiqué ici, il semble s'être inspiré 


à la fois-de trois figures que l’on retrouve dans les Annales des Ming et de la description 


de l'instrument fifi 1& on : 
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cité !); elles sont fondées sur l'étude d’une pyramide spherique 
quadrangulaire dont le polygone sphérique de base a pour côtés 
opposés d’une part un arc d’equateur et un arc d’écliptique, d'autre 
part deux arcs de méridiens ?) dont l’un passe par le solstice d’ete; 
Kouo supposait ce dernier arc connu. 

Soit OABCD cette pyramide, AB étant sur l’équateur, C D 
sur l’écliptique, CA et DB étant deux arcs de méridiens, D étant 
le solstice d’été. Si dans les plans COA et COD, on mène les 
droites CK et CM respectivement perpendiculaires à OA et OD, 


à le plan KCM détermine dans la 
pyramide une section rectangulaire 
CMNK; c’est la considération de 
ce rectangle qui fournit à Kouo les 
relations d’où il tirera tel côté du 
polygône sphérique en fonction de 
certains autres. Abaissons en effet les perpendiculaires AP et DR 
sur OB; ce sont les sinus des arcs AB et DB et ces deux droites 
seront parallèles l’une à KN, l’autre à MN; dès lors dans le 
rectangle CK MN, deux côtés CK et CM sont les sinus des arcs 
AC et CD; quant aux deux autres MN et KN, l’un MN est 
proportionnel au sinus de l’arc DB et le second K N est propor- 


tionnel au sinus de l’arc AB. 


Kouo ne recourt pas directement aux sinus, on s’en doute bien, 


1) Ces constructions sont restituées d’après Mei Wen-ting surtout; les explications 
des calculs données plus loin sont plutôt empruntées aux Annales des Ming et à Hing 
Yun-lou. 

2) Evidemment la methode vaudra, d’une facon generale, si dans la base deux cötes 
opposés ont leurs plans perpendiculaires à celui de l’un des autres côtés; les figures 
étudiées par Mei ne correspondent qu’à un cas particulier, le seul peut-être que Kouo ait 
considéré, celui qu’on rencontre dans les deux problèmes signalés à la biographie des 
Annales des Yuen. 
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mais il évalue avant tout les flèches KA, MD, PB et RB des 
arcs doubles, et nous retrouvons bien les éléments de la méthode 
signalée aux Annales des Yuen, éléments que Mei étudie dans des 
figures séparées '): des triangles rectangles O DR, OMN que Mei 
appelle an IM AJ RZ, D étant le solstice d’ete Ban enr 
B le point correspondant sur l’équateur Zi # 8 Æ 2; OCA, 
plan oblique (par rapport à CKMN) 4} ar JA; d’autres triangles 
OAP, OKM en position couchée sur le sol pP jl ay Re; OCD, 
plan de l’écliptique en position inclinée par rapport à la précédente 
À} eo 1:1] fa 3; un rectangle À dont les côtés sont dans ces 
quatre plans; des flèches AR. Tous les caractères du texte des Yuen 
deviennent clairs, et si deux seulement restent à expliquer et À 
Mei semble les préciser au sens de circonférences contenant les di- 
| verses parties de la figure quand il developpe la pyramide spherique 
sur le plan de l’équateur °). 

Comme ci-dessous, il représente ensuite séparément les deux 
plans O DB et O À B, et sur ces figures nous reportons les points 
A, B, P, R etc. 

1) Ces figures, avec celle reproduite ci-dessus, ne se trouvent ni dans les Annales des 

- Ming, ni dans Hing Yun-lou. 
2) Ces triangles seraient dits droits [fq dans les Annales des Yuen comme étant dans 


| un plan perpendiculaire à CM N K. 


3) Voici la reproduction de ce développement. 


VRR Dp 


10 # 
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1ère figure (plan DOB). Figure à prendre de côté, dite ABI 154 


É Ca 


Les caractères a FR (solstice d’été) sont écrits au point D. 
> » I 3 (solstice d’hiver) sont écrits au point D’. 
> > Ab, Hp (pôle nord) sont écrits au point T. 
> > F4 A (pôle sud) sont écrits au point Le 
> » IR 34 (équateur) sont écrits le long de la droite BB: 
» » a sa (écliptique) sont écrits le long de la droite DO. 
> > Z (flèche) sont écrits le long de BR. 
> > sly BE (la petite hypoténuse) sont écrits le long de O M. 
> > A}y FRE (le petit plus Fr côté de l’angle droit) sont 
; écrits le long de ON. 
> > a) ‘al (le petit plus petit côté de l’angle droit) sont 
ecrits le long de MN. 
> > ARK Ee ee K BY (demi-diamétre toujours pris 
comme la grande hypoténuse) sont écrits le long 
de OD. 
> > SR HN BY Fi K 4a] (demi-corde de l’are comme le 
| grand plus petit côté de l’angle droit) sont 
écrits le long de DR. 
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Les caractères X EX Er FE Fa K FRE (la différence entre le demi- 


diamètre et la flèche comme le grand plus grand 


côté de l’angle droit) sont écrits le long de OR. 


> > eb OR Ey (demi-arc opposé) sont écrits le long de 
l'arc DB. ; 


2° figure (plan OA B). Figure à prendre de niveau, dite 2P Ti 


za: 


U 
| A 
| 
EURE 


| Les caractères © 38 (point correspondant au solstice d'été) sont 
écrits au point B. 

| > > I FB (point correspondant au solstice d’hiver) sont 
écrits au point B. | 


> > = Af (équinoxe de printemps) sont écrits au point U. 


> » Ak %f (équinoxe d’automne) sont écrits au point ur, 
>» > Al, Hk (projection du pôle nord) sont écrits au point O. 

» » ZR: (flèche) sont écrits auprès de BP. 

> » DK 4 VJ FY (la petite hypoténuse sur l'équateur) 


sont écrits auprès de KO. 


a 
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Les caracteres IR se ay 4a] (le petit plus petit côté de l’angle droit 
sur l’équateur) sont écrits auprès de NO. 
> » fa 3 POM BE IL Eh IE (demi-corde sur 
l'écliptique, c’est le petit plus grand côté de 
l'angle droit) sont écrits auprès de KN. 
> > Dy sa =P OE K FY. (demi-diamétre sur l’éclipti- 
que comme la grande hypoténuse) sont écrits 
auprès de À O. | 
> > À À PANNE À HE (demi-corde sur l’équa- 
teur comme le grand plus grand côté de l’angle 
droit) sont écrits auprès de AP. | 
> » IR ey K 41] (le grand plus petit côté de l’angle droit 
sur l’équateur) sont écrits auprès de PO. 
» > ap sea = HM % (demi-arc opposé sur l’&quateur) sont 


écrits auprès de l’arc AB. 


On remarque près de certaines droites de ces deux figures, les 
expressions sy 4j, D HE, vp ae et K ‘al Kk Br; a BY 
qui indiquent que ces lignes jouent le rôle de côtés homologues 
dans des triangles rectangles semblables, et une autre fignre expli- 
que dans Mei que l’on peut, par le calcul, passer d’un triangle a 
l’autre '), 

Cette explication de Mei Wen-ting amène à reconnaître comme 
irréprochable le point de départ géométrique de Kouo, si les'résul- 
tats auxquels il arrive sont entachés d’erreur, et ils le sont, la cause 


en est ailleurs; elle vient en réalité de sa facon d’évaluer les éléments 


‘1) Mei fait allusion à 3 figures du #2 FF JRR: il est probable que ce sont les 


trois dont nous venons de parler: Hing Yun-lou s’en inspire constamment dans celles qu'il 


fait et les Annales des Ming les reproduisent au livre 32°, 


| 
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‚des triangles rectangles à étudier. Mei semble donc minimiser la 
différence entre les méthodes européenne et chinoise quand il dit 
seulement que la première parlait des angles tandis que la seconde 


‘ne faisait intervenir que les ares). Ce serait alors une différence 


| 
| 


purement extérieure, comme ne fait rien la diversité des unités 


choisies ?}, comme n’est pas de grande conséquence l'emploi de 3 


‚pour la valeur de JL °), et comme peu importe que l’on considère 


‚les flèches au lieu de nos fonctions trigonométriques: la flèche d’un 


| FR , . vd x 
‚are 2a est 1—cosa, et un mérite de cette méthode attribuée à Kouo 


‘est précisément d'introduire pareille expression dans les calculs. 


| La flèche était toutefois évaluée, et là est le déficit de la trigo- 
:nométrie chinoise, au moyen d’une formule qui n’était qu’approchée 
‘et n’était pas susceptible de fournir une approximation donnée ; 
Kouo admettait *) que l'on avait la relation suivante: 


2 fois le carré de la flèche 
diamètre 


9 


it 

arc — corde = 
| et s’appuyait sur elle dans ses divers problèmes. 

| Partant de cette égalité, il pouvait, première question qui se 


posait, calculer par l'algèbre t’ien-yuen °) la flèche d'un arc donné. 


Ri. mi mm. mr 
Ed. RE 6. 
Al 6 FS DE DE tH, Copuscule cité. 


2) On sait que dès l’époque du FA Evi ff KK, la circonférence était divisée en 


365 JE tou 25 Ay fen, chaque tou représentant 100 fen, chaque fen 100 Ry miao, et 
le soleil étant censé parcourir 1 tou en un jour. Dans les calculs de Kouo, les côtés de 


triangles et autres éléments sont estimés en tou. 

3) On n’ignorait pas que cette valeur était inexacte, on en connaissait d'autres (on 
. les trouvera dans M* Mikamy op. cif., chapitre 7), mais on considérait sans doute cette 
valeur 3 comme une approximation suffisante, et cela non sans quelque raison, vu les 
moyens assez primitifs d'observation. 

4) Il semble sûr qu’il savait se servir d’une formule approchée seulement; voir plus bas. 

5) Que Kouo ait employé l’algèbre Zien-yuen, on ne le sait pas, seulement par la simple 


induction faite au début de ces pages, on le conclut de certains passages de Hing Yun-lou, 
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On ne trouve au 17e siècle, que la résolution des tableaux-équations 
auxquels amenait cette notation; la mise en équation, dirait-on dans 
notre terminologie, est facile à restituer !); la voici telle qu’on la 
trouve dans un ouvrage moderne le JU aa FF re au livre 9e?), 

»L’are de méridien entre l’&cliptique et l’équateur étant 24 tou, 
„trouver la flèche correspondante (celle de l’arc double). Développe- 
„ment: introduisons comme inconnue x la fleche; élevons au carré, 
„multiplions par 2, d’où 2 x? représentant le double du carré de la 
„fleche; prenons le diamétre 121 tou 75 fen; en divisont par lui le 
»nombre ci-dessus, nous aurons la difference arc—corde; ne faisons 
»pas l’opération mais considérons ce nombre comme le numérateur 
More fraction dont le dénominateur est le diamètre. Par ce dénomi- 
„nation, multiplions ]’are 48 tou, et du résultat retranchons l’expres- 
„sion tronvée plus haut; la différence sera la corde (multipliée par 


„le diamètre), et s’écrira 
»D844 — 9 x?. 
„Blevons au carré, d’où 


„34152336 — 23376 x? + 4 xt. 
„Le carré de la corde est une fraction dont cette expression serait 
„le numerateur, le dénominateur étant le carré du diametre; la valeur 
»trouvée est donc le produit du carré du diamètre par le carré de la 


»Corde; ce nombre est à écrire gauche. 


cherchant par exemple la flèche de l’arc de 1 tou, celui-ci finit en disant: EL He {5 


KEIN A = BS. FF 7G TE ak KR TECH 
tH, ; et cela confirme l’opinion des rédacteurs du catalogue impérial citée dans une note 
précédente: les textes que l’on possédait portaient la mention TL he IL —, mais 
les manipulations à faire ensuite manquaient. 

1) Cette restitution a été faite pour la première fois peut-être par AS a Li Joei 


à la fin du 18° siècle dans l'écrit WIN Æ ff fo att [=e mais il ne prend pas 


comme unité le tou dans ses opérations (sur cet auteur, voir Wylie, op. cit. p. 100 et 101} 


2) Livre écrit au 19° siécle par EA Ei x Kou Kouan-koang. 


Er 
© 
on 
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— 35916,25 AY 


487 Tt % 
or pu 
D + 
FE A 
Air JE 

14823,0625 


AN 


7218831,4375 JL 
— 59292,25 


RER PEAR LAOS Re 
x 
LUE GR ER TESS NER 


BEB +S dd E+>»MENNEMNMII LO 
BBD | 


MAH GEARS 
O 
3 
RERSNIUMEDBAFSIHHER HIN REX «le 


fe KR 

1) u Fe A 

ER av zx 

FE 34152336 ie 
| AMONT A] 
| pu — 23376 Fa 

— 3415233 A O a 
| .7218831,4375 un h IR 


1) Dans les livres chinois, on le sait, (voir par exemple 7*oung Pao, tome 15, p. 530—550) 
les traits horizontaux ou verticaux représentent les baguettes des anciens calculateurs; des 


thiffres européens remplacent ici ces notations chinoises, 
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„Ensuite du diamètre retranchons la flèche, multiplions cette 
„difference par la flèche, puis ce produit par 4, nous aurons le carré 
„de la corde, soit: 

487 x — 4x” 
„Prenons le carré du diamètre, 14823,0625, et multiplions par lui, 
„nous aurons | 
„1218831,4375 x — 59292,25 x? | 
„qui représente aussi le produit du carré du diamètre par le carré 
„de la corde, 

„Detruisant cette expression par le nombre écrit 4 gauche, nous 
»aurons : | 

»— 34152336 + 7218831,4375 x — 35916,25 x? — 4 x* — 0 | 
„d’oü on obtient, par la méthode FH ii au cas du 4¢ degré, la va- 
„leur de la flèche 4 tou 84 fen 82 miao”. 

On suit facilement dans ce calcul la marche classique des pro- 
blèmes traités en notation K FL: le tableau-équation est obtenu 
en comparant deux expressions trouvées au préalable d’une même 
valeur; ici la première expression sort de la formule 


2 carrés de la flèche 
arc — corde = —— 
dıametre 


tandis que la deuxième découle d’une propriété de la corde, connue 


déjà par les chinois quand fut 


rédigé le JU + Sf Mi). 


1) Au livre 9 de cet écrit se trouve 


en effet le problème suivant : A À 
by BEE ER RAA 
ab LA AE ae NE 
RE fe — RH ER 
A. Une pièce de bois cylindrique est 


encastrée dans un mur, on n’en sait pas les 
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Les Annales des Ming (liv. 32), sous le titre 34] [E] ye X, 


ndiquent d’une facon générale, pour un tableau-équation de la forme 
wrécédente comment faire les opérations fournissant une racine, et 
‘e calcul est donné pour le cas particulier où l’arc est égal à 1 tou. 
Je n’est là d’ailleurs qu’un exemple, est-il noté (Au JA = HN 
Ey Le FE He AR); les calculs etaient faits pour chacun des tou 
‚un quadrant et les résultats en sont, au même livre, réunis dans 


‘me table '). 


Fournir la valeur de la fleche n’etait pas du reste le seul röle 
e la relation admise entre la différence arc—corde et le carré de la 
lèche; Kouo en tirait constamment parti, si l’on en juge par les 
alculs faits sous les Ming pour résoudre le premier des problèmes 
lue lui attribuent les Annales des Yuen: trouver, connaissant l’arc 
orrespondant de l'écliptique, l’are d'équateur compris entre deux 
aeridiens dont l’un passe au solstice d'été. 2 


Les Annales des Ming, au livre 32e posent et résolvent ce 


liroblème sous forme générale, appliquant ensuite la règle au cas 


| imensions; avec une scie, on enlève un morceau d’une épaisseur d’un pouce, le trait de la 
ie est d’un pied, trouver le diamètre. 


Et la solution est celle-ci: élever au carré le demi trait de la scie, diviser par 


épaisseur ; au quotient ajouter cette épaisseur, d’où le diamètre, fo H => SG SEP + 
(Be. wR ih — UR HB SB RE: 1 figure 


st rétablie par les écrivains postérieurs de la façon ci-contre. 


1) On trouve dans Hing Yun-lou (liv. 69°) les calculs pour d’autres valeurs de V’arc. 
i Von compare la table des Ming à celle signalée plus haut dans les Annales des Yuen 


tiv. 54), on constate, pour chaque division du quadrant, identité entre les nombres dits 


us les Ming i EL A JE (valeur de la flèche pour les arcs d’écliptique) et sous 
s Yuen Al ze. Cette remarque détermine le sens pour Kouo d’une expression obscure 
2 soi, et montre qu'il n’y a pas lieu de douter, comme paraît le faire M* Mikamy (op. 
lt. p. 103) si, pour le calcul des flèches, le ta-t’ong-li et le cheou-che-li avaient ou non 
| EN procédés différents. 

Par la comparaison des mêmes tables, on sait en outre que aS DR signifiait pour 
ouo la différence entre les flèches correspondant à deux arcs differant de 1 tou. 
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particulier où l’are d’écliptique est 1 tou; d’autres cas sont deve- 
loppés dans Hing-Yun-Lou (liv. 69). Transcrivons ici la règle géné- 
rale facile à comprendre en se reportant à la pyramide sphérique, 
qui fournit les principes de cette trigonométrie; le règle est dite: 


We BEA 4S JE PRE hi 1. 


„Prenons le rayon et retranchons-en la flèche (M D) corres- 


A 


„pondant à l'arc (CD) d’ecliptique; la différence donne la petite 
„hypotenuse (0 M). 

„Multiplions cette petite hypoténuse par le grand plus grand côté 
„de l’angle droit (OR); d’où un nombre à prendre comme dividende, 
„le diviseur sera la grande hypoténuse c’est-à-dire, le rayon (0 D) et 
»le quotient donnera le petit plus grand côté de l’angle droit (ON). 

„Prenons la flèche (M D) correspondant à l'arc (C D) d’écliptique. 
»Elevons-la au RE et considerons ce nombre comme un dividende; 
„le diviseur étant le diamètre, le quotient sera la demi-différence 
„arc-corde (+2 C D — 2 C M); retranchons-la de l’are | 
„reste sera la 4 corde (C M) correspondant à l’are d’écliptique. 
„grand côté d’un triangle rectangle, ajoutons-y le carré (0 N?) du 


„petit plus grand côté de l’angle droit trouvé (O N), extrayons Ja 


„racine carrée (VK N?+ ON?) d’où la petite hypoténuse (OR). — 

„Prenons la demi-corde cerrespondant à l’arc d’écliptique (CM = 
„K.N), multiplions-la par la rayon (OB); le nombre trouvé étant le 
„dividende, divisons par la petite hypoténuse (0 K), le quotient sera 
„le grand plus petit côté de l'angle droit (A P). Retranchons l'ex: 
eo obtenue du rayon (OB), le reste sera la flèche (P B) cor- 
„respondant à l’arc (A B) d’equateur. 

„Elevons cette flèche au carré (P B?); ce nombre étant le divi- 


„dende, le diamètre étant le diviseur, le quotient sera la demi diffe- 
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„rence arc— corde (+2 AB — 2 A P) de l'équateur. Ajoutons-y la den‘ 
„corde correspondant à l’arc de l'équateur (A P), nous aurons l'a 
„d’equateur cherché (A B)”. 

Une seule remarque est à faire sur ces développements: on 
suppose connue la valeur de OR, et en effet Kouo s'était procu 
avant tout l’arc de méridien BD, D étant le solstice d’été; il aval 
trouvé, nous disent les Annales des Yuen, 23 tou 90 fen, et dar 
les calculs était introduite lä valeur approchée de 24 tou 1); la feel! 
correspondante était considérée, d’après la résolution du tableat) 
équation indiqué plus haut, comme égale à 4 tou 84 fen 82 mini 
et OR—OB—RB était calculé une fois pour toutes: ces nom) 
bres sont notés dès l’abord aux Annales des Ming (livre 32) sous | 
rubrique IN oN ea] F | 

Le calcul précédent était fait pour chacun des tou du quadrau 
et les résultats forment une seconde table dont les nombres coïnel 


dent avec ceux de l’ancienne table des Yuen, l'expression de Kouc 


correspondant à ceux de l’écliptique. 


On conçoit d’ailleurs facilement, toujours d’après la même pyra 


mide sphérique, que de façon analogue Kouo caleulait les arcs ds 


méridien CA compris entre l’équateur et l’écliptique, l'arc DC étanil 
| 
donné, et concluait dès lors à la distance du soleil au pôle, deuxiéme| 


probleme signalé dans sa biographie. 


III. 


À l'époque de Kouo Cheou-king, la dynastie regnante était 


d’origine mongole, et bien des faits montrent que la civilisation 


1) Les Annales des Ming signalent expressément que le nombre 24 tou n’est qu’approché: | 


PIE) BR BEE oc. cit.) 
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abe dut alors réagir sur la mentalité chinoise, des Arabes travail- 
dt avant Kouo le calendrier, d’autres dont les noms ont été 
nservés avaient des postes officiels pendant qu'il vivait '). Partant, 
a pensé que Kouo avait reçu des Arabes, à l’état plus ou moins 
rfait, sa méthode trigonométrique, opinion à laquelle paraît se 
lier Mr Mikamy °). 
| On prevoit bien que Kouo a dü profiter de leurs travaux, 
ais dans quel sens au juste et dans quelle mesure? Sa trigono- 
Strie leur est-elle simplement empruntée? ou s’il en fut l’initiateur, 
Ms éléments trouvait-il qu’il lui suffisait de modifier, ou seulement 
rapprocher, pour conclure à sa methode? dans ces éléments, 
mment se ferait le départ entre ceux à rattacher à la tradition 
inoise eb ceux reçus de l'étranger? Toutes questions trop com- 
exes pour être dirimées ici mais que les remarques suivantes 
laireront quelque peu, semble-til. 
| L'analyse de la trigonométrie chinoise y fait découvrir un point 
h départ géométrique et une partie de calcul, cette dernière dé- 
ulant d’une formule sur la flèche et l’arc, formule mise en œuvre 
aw l’algèbre tien-yuen et le procédé k’ai-fang. Or cette formule 


wait été employée en Chine dès le 11e siècle et semble devoir être 
| 


tribuée à VK FF rH Tch’en Ts’uen-tchong. 


1) Sur ce sujet, on peut voir M* Mikamy (op. cit, ch. 15, the arabian influence). 
mme il en fait la remarque, on est embarrassé pour dire de fagon précise quelle fut 
ction des Arabes sur les mathématiques chinoises. 

2) Sa pensée est, à vrai dire, un peu fayante: “Kuo, dit-il page 101, considered 
yhérical trigonometry, that begins with him in China. Kuo’s stadies on the subject are 
Aid to be based on Arabian science”, et il renvoie en note a Cantor: Vorlesungen über 
"schichte der Mathematik, I, p. 684; n’ayant pas sous la main cet ouvrage, je ne sais 
nment y est présentée cette affirmation, ni sur quoi elle serait basée. On regrette 
e sur ce point M' Mikamy ait l'air s’en rapporter à un auteur qui ne travaillait 


"e sur des documents de seconde main, alors que lui-méme pouvait recourir aux sources 


| noises, 
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Dans son écrit oD A SA SR '), il dit en effet avoir découver! 
pour des questions relatives aux arcs, un nouveau genre de calm 
où entre cette formule; après avoir noté que l’ancien procédé n 
donnait qu’une très grossière approximation, il continue: „Pour effec 
„tuer la division de la circonférence, j'emploie un autre moyen; 
»faut prendre la moitié du diamètre comme hypoténuse d’un triangil 
rectangle, retrancher du rayon la flèche, et le reste sera le graul 
»Côté de l’angle droit de ce triangle ; élever ensuite au carré ces | 
,cotés, retrancher un nombre de l’autre, extraire la racine carrée 
„d’oü le petit côté de l'angle droit du triangle, le doublir d’où I) 
„corde de l'arc considéré. Puis prendre le carré de la flèche, | 
„diviser par le diamètre, ajouter le quotient à la corde et on a lati 


i) 


„correspondant” ?), 


Le Tt By FF nr au livre 9e indique ce passage comme conte! 


nant les principes sur lesquels se fondent les calculs du cheou-che-li 


et l'interprète au sens donné ici ?}, comme déjà ZH FE IE Kou Ing- 


1) Sur cet écrit, voir le catalogue impérial déja indiqué livre 120; une date y es! 
fournie dans la vie de Tch‘eng Ts‘nen-tchong, celle de son doctorat en 1064; Wylie, op 
cit. p. 131, dit quelques mots de cet ouvrage. Le texte cité ici est tiré du livre 18°; toni| 
fait présumer que Tch‘en ne considérait son calcul que comme approché, et Kouo des lors 


savait employer une formule qui n’était pas rigoureuse, | 


2 Vo de use de tans Te N $5 Pr SA UE AI HD 
ACU RH LWU SE KH Pr HW BR A RAR 
4 A UW BR OR ER 5 oH 
HCARKU ACME RR-eCAY 
EIRE ER Dr FG in A Te EE FH) ZU: 

3) Certaines expressions de Teh‘en ne sont pas très claires; le J, BY À gy 


en particulier commente, les mots PT =] BY en disant que ce nombre est la flèche 


: ‘ N I Le , 
PT =] EU BI IR. Les trois caracteres HE ur 102 veulent dire reculer l'unité 
d’un rang; on ne voit pas le sens de cette opération, l’explication du FW EX f rn 


semble ne pas tenir compte de ces caractères, et un exemple donné dans le Eu 2 4 
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lang 1) l'avait fait dans l’introduction de son IN En ee Hig ; tous 
eux ainsi que Tch’en lui même, rattachent ces remarques à l’étude 
le la division de la circonférence ‘il [El ZL TE et l'on coupent 
lors que les Annales des Ming donnent le calcul des flèches sous 
a titre AR AR EA] Bl. 

Rien n’indique dans le a A BAR par quelle voie Tch’en 
urriva à la formule indiquée, mais à rapprocher deux problèmes du 
NEN on se prend à penser qu’il l’en fit sortir par un 


‘aisonnement fort simple. Ce vieux recueil, si prisé des chinois 


somme relique de l’antiquite, contient en effet les questions et ré- 
| = suivantes au livre 1er: 

19. On a un champ ayant la forme d’un secteur circulaire; 
’arc en est 30 pas, le diamètre est 16 pas, quelle est la superficie 
lu champ? 

Réponse: 120 pas carrés. 

Méthode: par le diamètre, multiplier l’arc et diviser le produit 
yar 4 ?). 

29. On a un champ ayant la forme d’un segment circulaire; 


a corde en est 30 pas, la flèche 15 pas, quelle est la superficie 


lu champ ?. 


Réponse: 1 mou 97 pas carrés et demi. 


| Be en escamote l'explication, faisant un calcul étrange pour arriver à un résultat con- 
‘orme à l'interprétation donnée ici; de vrai, le sens de la formule n’est pas douteux et 
Île est devenue classique en quelque sorte. 

On est tenté de croire que les trois caractères HE — Ar. ont été interpolés: on 
ait de reste le soin de reproduire scrupuleusement une faute de texte, même connue, dans 


| es copies successives d’un même ouvrage. 
1) Je ne connais ce passage que par une citation de Yuen-Yuen (op. cit. liv. 30 article 


ur Kou Ing-siang). 


AA KH RASH rHR+TAS HDR 
# £A-Bo+9 HAY ERA mi —. 
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Methode: par la corde, multiplier la flèche, élever la flèche au 
carre, additionner ces deux nombres ei 

BERRY diviser par 2 !). | 

Il était simple dès lors d’évaleur de 

2 façons la surface du segment A MB, 


tant d’aprés la régle ci-dessus (Surfac 


AB.MC+ MC? 
2 


différence du secteur O A MB et. du 
triangle O AB; cela donne immédiatement 


(arc À M B — AB). O0 À — M C? 


D 


AM Di ) que comme 


2 carres de la flöche 
diamètre 


ou arc — corde — 


»*) 
c'est l’expression correspondant au texte de Tch’en et la formule! 
employée par Kouo. 


Si ce dernier est l’inventeur de la trigonométrie sphérique étudiée, 


il trouvait done dans les mathématiques chinoises tous les éléments! 
de la partie de calcul, et une influence étrangère n’a pu être néces-| 
saire que pour lui fournir les considérations préliminaires de pure! 


géométrie sur la pyramide sphérique. 


4A BD SHS HE À MS HA 
M BE-WATLESFHHUEREL 
ARH SH 


2) L'idée de se procurer de deux façons différentes l’expression d’une même surface | 
est d’ailleurs très familière aux anciens chinois (voir Z‘oung Pao, tome 15, p. 541 et suiy.) | 
ou en tirait parti spécialement pour trouver les tableaux-équations dans l’alyèbre t’ien-yuen. | 


Fait à noter encore: à propos du problème sur le segment circulaire, le plus ancien com- 


| 

mentaire du À À 5. ee My. écrit en 263 p.C. par za] fax Lieou-Hoei, parle de | 

division d’arc ea] HN et rappelle à ce sujet le problème du ge livre sur la pièce de | 
RTS 


bois cylindrique dont un segment a été scié; on croit saisir là autant d’indices montrant | 
la continuité de la pensée chinoise. | 


LE DEBUT DES ANGLAIS DANS 
LEXTREME-ORIENT 


PAR 


HENRI CORDIER. 


A la fin du XV® siècle, l’Angleterre sortait d’une double crise 


jui, en la forçant de se replier sur elle-même, allait lui permettre 
le concentrer toutes ses énergies dans l’œuvre de formation de son 
anité nationale et dans le développement de sa marine et de son 
lsommerce maritime. Le règne de Henri VI avait vu la fin de la 
Jomination anglaise en France, Calais excepté qui devait, sous 
Marie Tupor, tomber aux mains du Duc de Guise, et la guerre 
‘a Deux Roses avait porté un coup mortel a la féodalité. La ba- 
ail de Bosworth (1485) oü la Rose blanche d’York s’etait effacée 
devant la Rose rouge de Lancastre marquait une ére nouvelle. 
Avec Vavénement de la maison de Tudor et de son chef, le Comte 
‚de Ricumonp, qui régna sous le nom d’Hunkı VII, l’Angleterre 
re dans une nouvelle phase de son histoire, au moment même 


'oü l’histoire du monde allait être renouvelée par les grandes dé- 


couvertes faites sous l'égide des étendards portugais et espagnols. 
Comme le Portugal, au début de la carrière du Prince Hankı, 
‚VAngleterre manquait de marine, et désireuse de prendre sa part 
dans la conquête des terres nouvelles, elle devait, en attendant que 
‘son énergie et sa ténacité suscitassent des Drake et des Hawkins, 


se contenter d'employer les services de navigateurs étrangers. 
| 11 


176 HENRI CORDIEË. a 


Jean Cabot. Le 5 mars 1496, Henri VII octroyait à Jean Casor et a ses 
trois fils des Lettres patentes, à l'effet de naviguer <a l’est, à l'ouest! 
et au nord, avec cinq navires portant pavillon anglais, pour chercher! 
et découvrir toutes îles, contrées, régions ou provinces de paiens| 
dans n’importe quelle partie du monde». Parti de Bristol, en mai | 
1497, Cabot le 24 juin arrivait en Amérique. Nous ne le suivrons| 
pas dans ses différents voyages au Nouveau Monde; l'Asie seule! 
nous intéressant aujourd’hui. 

M. Marery cite le texte suivant du traité signé le dernier jour 
d'avril 1527 par Henri VIII et François IF, traité dans lequel ces | 
deux rois menaçaient le commerce des épiceries des Portugais, dans 
le cas où ce peuple s’unirait à CHARLES Quint. | 

ue entre «Item a été convenu de ne permettre passaige aux navires de | 

angers Portugal chargés d’espiceryes et autres marchandises pour ycelles | 
conduire par led. destroit (Manche) et basses regions et pays de | 
l'Empereur, si ce n’est du commun consentement des d. sieurs Roys. — 

Ains seront les conducteurs des d. navires contraints vendre ou 4 | 

tout le moins exposer en vente leurs espiceryes et autres marchan- 

dises en quelque endroit d'Angleterre ou de France, sans toutesfoys 
vendre entièrement en l’un des d. lieux leurs marchandises, ains! 
icelles par égalle portion vendre et distribuer selon l'exigence et | 
nécessité d’ung chacun des d. royaulmes, pourveu aussy que après 
la guerre intimée se le d. Roy de Portugal se declaire pour l’Em- 
pereur defendant son party par armes, lors il soit tenu et reputé 
comme un ennemy, et chacuns ses biens et subjectz venans ou 
trouvez ès pays et provinces des d. sieurs Roys, prinz, acquiz et 
detenus par droict de guerre.» 1) 
Robert Thorne, Hn 1527, un négociant de Bristol, Robert THorne, qui avait 


1527. 
vécu longtemps à Séville, en Espagne, et dont le père avait parti- 


1) Navigations françaises, Paris, 1867, p. 193. Je dois dire que j’ai vainement cherché 
ce texte dans les Foedera de RyMEr et dans la Collection de Dumont, 
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}sipé au voyage de Jean Cabot à Terre Neuve, adressait au Roi 


Henri VIII une déclaration des Indes et des Terres découvertes 


ljoumises à l'Empereur et au Roi de Portugal, ainsi que des 
lautres parties des Indes et des riches contrées à découvrir qu'il 
‘exhortait son souverain à prendre en main!). Thorne révèle le 
secret gardé jusqu'alors, qu'avec un petit nombre de navires, on 
peut découvrir de nouvelles terres et royaumes qui rapporteraient 


x 


au Roi une gloire éternelle et à ses sujets des profits infinis. 


«Vers ces pays il y a un chemin a découvrir, celui du nord: car 
‘des quatre parties du monde, il semble que trois ont été découvertes 
par d’autres princes ».- Cette «persuasion» était accompagnée d'un 
livre fait par Robert Thorne en 1527, a Séville, pour le Dr. Edward 


'Leien, ambassadeur d'Henri VIII, près de l'Empereur CaarLes Quint, 


l donnant des renseignements sur les parties du monde découvertes 
| par lui et le Roi de Portugal, ainsi que sur la route des Moluques 
par le Nord.?) Le 20 mai 1527, Henri VIII, en conséquence, expé- 
| diait de Londres à Plymouth le Mary of Guildford et le Sampson 


qui quittèrent ce dernier port le 10 juin pour remonter vers le nord 


mais qui, à cause du mauvais temps, renoncèrent à leur entreprise 


| | 
| d'aller au Cathay. 

| Sous le règne d’Epovarp VI (1549), Sébastien Casor, fils de 
| 


| 
Jean, obtint une charte confirmée par Marie Tudor (1554—5) pour 


découvrir les terres, les pays et les îles jusqu'alors inconnus des 


| Anglais en cherchant une route vers l'Inde et le Cathay par le 


| nord-ouest, c'est-à-dire par l'Océan Arctique. 
Epovarp VI accorda une permission à Sir Hugh WırLoueHBY 


et à ses compagnons de faire un voyage par mer dans des pays 


| lointains qui leur étaient jusqu'alors inconnus <ainsi que d'y 


? rechercher les choses qui manquaient en Angleterre, et d’y trans- 


1) Haxturt, Navigations, I, 1809, pp. 235 seq. 
2) Haxuuyt, J. c., pp. 237 seq. 
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porter les choses qui leur manquaient». En conséquence le 14 fe- 
vrier 1553, il leur remettait des lettres missives «pour les rois, 
princes, et autres potentats habitant les parties nord-est du monde 
dans la direction du puissant empire de Cathay > 1). 

Comme suite, un voyage fut organisé par Sébastien Cason, 
«Governor of the Mystery and Company of the Merchant Adven- 
turers of the City of London». Une flotte qui mit & la voile le 


10 mai 1553 fut placée sous le commandement de Sir Hugh 


Willoughby qui montait la Bona Esperanza de 120 tonnes, avec 
Edward Bonaventure, de 160 tonnes, commandé par Richard CHAN 
CELLOR, et la Bona Confidentia, de 90 tonnes, commandée par Cor! 
nelius Durrortu. Assailli par la tempête sur la côte de Laponie; 
Willoughby fit naufrage à l'embouchure de l’Arzina, avec la Bona 
Esperanza et la Bona Confidentia, où il périt de froid et de faim 
avec ses compagnons au commencement de 1554. Richard Chancellor 
avait été plus heureux. 
C’est en effet à Richard Chancellor que revient l'honneur, im 
prévu d’ailleurs, de découvrir la Mer Blanche. La tempéte qui l’avait 
séparé de Sir Hugh WizrouenBy, conduisit son navire |’ Hdward 
Bonaventure, à Vardö, lieu du rendez-vous de l’expedition, où vaine- 
ment Chancellor attendit son compagnon pendant plusieurs jours. 
Chancellor se décida alors à pénétrer dans la Mer Blanche, 
connue alors sous le nom de baie de St. Nicolas, et mouilla à 
entrée de la Dvina, dans le petit port de Nenoksa; là il apprit 
des indigènes que la terre sur laquelle il venait de débarquer se 
nommait la Russie ou Moscovie, sur laquelle régnait Ivan VasILievitcu. 
Il se rendit à Moscou, à la cour de ce souverain qui lui fit bon 
accueil et le renvoya l’année suivante avec des lettres pour le roi 
Edouard VI par lesquelles le tsar annonçait au prince anglais que 


ses sujets pourraient venir faire le commerce en Russie en toute sé- 


1) Calendar of State Papers. — Colon. — East-Indies, 1513—1616, p. 3. — 
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"write et qu'il le priait d'envoyer un de ses conseillers pour traiter 


‘le cette question. 

} Sur ces entrefaites Edouard VI qui avait hérité de la mauvaise 
santé de sa mère Jane Seymour, mourait à Greenwich le 6 juillet 
1553, à l’âge de seize ans, et après quelques jours de règne de 
"Lady Jane Grey, il était remplacé sur le trône d'Angleterre par 
Marie Tupor, fille de CATHERINE D’Aracon, qui l’année suivante, 


lépousait le 25 juillet, dans la cathédrale de Winchester, le sombre 
Parciprs d'Espagne, fils de Charles-Quint, sor cousin. Marie ne 
‘porta pas moins d'intérêt que son frère aux entreprises dans les 
‘pays lointains et en 1555—1556, elle accordait une charte à la 
| Compagnie des «Merchant Adventurers» qui devenait la Compagnie 
de Moscovie ou de Russie, lui confirmant ses privilèges et lui con- 
‘cédant des droits dans ses futures découvertes. Ses bureaux à Londres 


étaient dans Seething Lane. 


En 1555, une seconde expédition était envoyée en Russie, sous 


‘la conduite de Richard Chancellor lui-même, accompagné de deux 
agents, George Kırıınswortu et Richard Gray, avec les instructions 
nd ¥ e 4 . .. 9 

nécessaires pour négocier les conditions de l’ouverture du commerce 
‘dans l’empire russe; ils ne devaient d’ailleurs pas perdre de vue le 
but du premier voyage, à savoir: «apprendre comment on pouvait 


| se rendre de Russie au Cathay par terre ou par mer». Chancellor, 


bien reçu par le tsar à Moscou, obtint le monopole du commerce 


dans la Mer Blanche, et l'autorisation d'établir des factoreries ou 
des maisons de commerce à Kholmogori, Vologhda et ailleurs. «Et 


ainsi puissons-nous continuer trois ou quatre ans, écrit Killingworth 


à la Compagnie, et dans cette période nous connaitrons le pays et 


les marchands, et la manière de nous mieux sauver nous-mêmes, 


et où construire nos maisons, et où chercher les marchandises» JE 


1) HakLuyT, 1589, p. 301. 
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Baron de 
Herberstein. 


Ivan IV. 


180 HENRI CORDIER. 


Des 1557, ils avaient établi des factoreries à Kholmogori, Vologhda 
et Moscou, près de l’église St. Maxime. 

La Russie traversait alors une des périodes les plus importantes 
de son histoire: les grands princes de Moscou ralliaient autour d’eux, 
de gré ou de force, les membres de la famille slave épars dans 
l'Europe orientale, et ils annexaient les tribus tartares qui avaient 
survécu de la domination de la Horde d'Or, partie de l’heritage 
laissé du vaste et éphémère empire créé par Tehinguiz Khan. 
Ivan III, le Grand (1462—1505), fils de Vas l’Aveugle, avait 
soumis Novgorod (1478) qui s'était donné au roi de Pologne pour 
échapper au joug moscovite, et réuni à son territoire les principautés 
de Tver, Rostov, Iarolav; son fils Vasizr III Ivanovitch (1505 —1533) 
continua son œuvre en annexant la république de Pskov et les 
principautés de Riazan et de Novgorod-Severski; ce prince entre- 
tenait par des ambassades des relations avec les puissances occiden- 
tales: c'est sous son règne qu’eurent lieu les deux missions de 
SIGISMOND, baron de HERBERSTEIN, né le 23 août 1486 au château 
de Wippach, dans le cercle d’Adelsberg, en Carniole, qui nous à 
laissé des notes fort intéressantes sur la Russie l); envoyé une 
première fois en 1517 à Moscou par l'Empereur MaxımıLıen, il y 
retourna une seconde fois en 1526 pour remercier Vasili de la 
mission qu’il avait expédiée en Espagne pour féliciter Charles-Quint 
de son élection comme Empereur 2). Enfin Ivan IV Vasilievitch 
(1533—1584), surnommé le Terrible, né le 25 août (4 sept.) 1530, 
complèta l’œuvre de ses devanciers: le 16 janvier 1547, il se faisait 
couronner à Moscou et prenait le titre de Tsar, et le 3 février 
suivant, il épousait Anasrasie, fille de feu Roman lourievitch 


ZAKHARINE-KOCHKINE 3). Il tourna ses armes contre les Tartares, et 


1) Rerum Moscoviticarum Commentarii... Vienne, 1549, in-fol. 
2) Herberstein est mort à Vienne Je 28 mars 1566. 
3) Les Origines de la Russie moderne — Ivan le Terrible par K. WALISZEwsKT, 


Cinquième édition. Paris, Plon, 1904, in-8. 
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| prenait Kazan, après un assaut terrible donné le 2 octobre 1552; 


. eux ans plus tard, en août 1554, il devenait maitre du khanat 
)’Astrakhan. 


C'est sur ces entrefaites que s’ouvrirent les négociations des 
“Anglais. Chancellor ayant heureusement accompli sa mission remit 
li la voile pour l'Angleterre le 20 juillet 1556. avec son propre 
jaavire Edward Bonaventure, les deux vaisseaux de Willoughby, la 
Bona Speranza et la Bona Confidentia, restitués par les Moscovites, 
st enfin le Philip and Mary récemment arrivé d'Angleterre; il 
ommenait avec lui Osep Grigorievitch Nepitia, namiestnik (lieutenant) 
‚de Vologhda, le premier ambassadeur de Russie en Angleterre, et il 
‚sapportait pour plus de £ 20.000 de fourrures et autres marchandises. 
Les deux navires de Willoughby disparurent en route, et le 10 novem- 
lite, l’Edward Bonaventure, fit naufrage sur la côte d’Aberdeenshire 
‚dns Pitsligo Bay: Chancellor et son fils ainsi que plusieurs Russes 
perirent; Nepieia échappa avec peine au désastre, en perdant tout 
ce qu'il possédait, et il arriva en février 1557 à Londres où il 
fut accueilli magnifiquement; le roi Philippe le reçut en audience 
en mars. 

La Compagnie se décida à organiser pour la Russie une nouvelle 
expédition qui fut placée sous les ordres d’un homme expérimenté, 
Anthony Jenkınson, originaire de Northamptonshire, qui, depuis 1546, 
avait parcouru, non seulement toute l'Europe, mais aussi les îles 
de la Méditerranée, la Syrie, la Palestine, Alger, Tunis, Tripoli, la 
Norvége et le Pays des Samoyèdes, la Mer Caspienne, etc. *) 


L’ambassadeur russe était porteur d'une lettre de Philippe et de 


1) The name of such countries as I, Anthonie Ienkinson, haue trauelled vnto, from 
the second of October 1546, at which time I made my first voiage out of England, vatill 
the yeere of our Lord 1572, when I returned last out of Russia. Pages 341—343, Il 
Early Voyages and Travels to Russia and Persia by Anthony Jenkinson. — Edited by 
E. Delmar Morgan and C. H. Coote. London, Hakluyt Society, 1886, 2 vol. in-8, 


Nepiéia. 


Premier 
Voyage de 
Jenkinson ' 
(1557). 
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Marie, pour Ivan IV, datee de Westminster, avril 1557, et il devait 
donner tous les details relatifs au traité de commerce; les souverains 
anglais faisaient des voeux pour la prospérité du tsar et le deve- 
loppement de la religion catholique; les negociants des deux pays 
devaient jouir de priviléges égaux de liberté du commerce et dé 
protection 1). La Compagnie qui avait déjà fait l’essai du commerce 
russe embarqua une grande quantité de draps et d'autres mar- 
chandises anglaises et des ouvriers pour installer une corderie à 
Kholmogori, ainsi que dix jeunes apprentis destinés à apprendre le 
commerce et à fournir des renseignements sur le pays. La flottes 
qui comprenait la Noble Primrose, lancée à Deptford le 6 juillet 
1551, portant Jenkinson et Nepiéia, le John Evangelist, V’ Anne et 
la Trinity, mit a la voile de Gravesend le 12 mai 1557 et jeta 
Vancre à St. Nicolas le 12 juillet. | 

Tandis que l’ambassadeur russe avec des Anglais destines au 
service de l’Empereur debarquaient et remontaient la Dvina en 
bateau, Jenkinson surveillait le déchargement des marchandises, puis 
l’embarquement de la cargaison à destination de l’Angleterre, et se 
rendait ensuite par eau à Kholmogori, au sud-est d’Arkhangel bâti 
plus tard en 1584, dans une île formée par les deux bras de la 
Dvina septentrionale, et à Vologhda où il prit la route de terre 
pour Moscou. 

Le 23 avril 1558, muni de lettres du Tsar, Jenkinson avec 
Richard ?) et Robert Jounson, se met en route pour le Cathay; 
passe à Nijni Novgorod, descend la Volga avec le nouveau gouver- 
neur d’Astrakhan, arrive à Kazan le 29 mai; il y reste quinze jours; 
il était le premier Anglais qui visitait cette ville; il est à Astrakhan 
le 14 juillet et il entre, également le premier Anglais, le 10 août 


dans Ja Mer Caspienne d'où il débarque le 3 septembre pour se 


1) Calendar of State Papers — Foreign — 1553—1558 — Many, p. 300, no. 595. 
2) Ancien compagnon de Chancellor en 1553. 
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nettre en route (14 sept.) par le désert, au sud de l’Aral, et se 
léndre à Vezir, alors capitale du Qarezm, le khanat; il passe à 


Jrgendj, Kath et il atteint Bokhara le 23 déc. 1558. 


«Ce Boghar 1), dit-il, est situé dans la partie la plus basse de tout le pays, 
\ntouré d’une haute muraille de terre, percé de plusieurs portes: il est divisé 
|mtrois quartiers, dont deux pour les rois, et le troisième pour les négociants 
|tles marchés, et chaque spécialité a sa residence et son propre marché. La 
‚ille est tres grande, et les maisons pour la plupart sont en terre, mais il y a 
\ussi beaucoup de maisons, de temples et de monuments de pierre construits 
if ‘omptueusement et dorés, et spécialement des bains bâtis artificiellement qui 
| vont pas leurs pareils dans le monde: il serait trop long à répéter de quelle 
‘acon. Il y a une petite rivière traversant le milieu de la ville, mais son eau 
‘ist malsaine, car elle fait naître dans les hommes qui la boivent, et surtout chez 
jeux qui ne sont pas nés là, un ver d’une aune de long, qui réside ordinaire- 
|nent dans la jambe entre la peau et la chair, et on l’arrache avec grand art 
‘yt adresse vers la cheville, les chirurgiens en ayant une grande habitude, et si 
|e ver se casse quand on l’arrache, la partie meurt, et chaque jour il sort d’en- 


iron un pouce, on l’enroule jusqu’à ce qu'il soit entièrement sorti....» 


Jenkinson nous dit que «le roi de Boghar n’a ni grande puis- 


"sance ni richesses, ses revenus ne sont que petits, et il est entre- 


| 
| 


tenu pour la plus grande part par la Ville» ?). 
Il ajoute: 


«Il y a annuellement un grand arrivage de marchands à cette cité de 
"Boghar, qui voyagent en grandes caravanes des pays environnants, comme l’Inde, 
| la Perse, Balk, la Russie, avec divers autres, et dans les temps passés du Cathay, 
quand il y avait passage, mais ces marchands sont si misérables et pauvres, 
fet apportent de si petites quantités de marchandises, attendant deux ou trois 
| années pour les vendre, qu’il y a peu d’espérance qu il y ait quelque bon com- 


merce à suivre » °), 


~ 


1) Jenkinson, 7. ¢., p. 81—3. 
2) Jenkinson, 2. c., p. 85. — Dans une note, Mr. Morgan écrit: « Abdullah Khan, 
fils de Iskender Khan, fils de Janibeg, petit-fils d’Abulkhair, est probablement le « roi » 
mentionné. Abdullah était à cette époque khan de Bokhara par apanage, tandis que son 
| oncle, Pir Mahommed, occupait la place de khan suprême. Heureux dans ses guerres, 
‘Abdullah devint chef de tout le Maver-en nahr en 1583, à la mort de son père, et laissa 
une grande réputation après lui». 

8) Ibid., 1. c. 


v 
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Puis il cite les marchandises provenant des différents pays et 
voici les produits du Cathay: 


«Des pays de Cathay on apporte ici en temps de paix et lorsque la route 
est ouverte, du musc, de la rhubarbe, du satin, du damas, et diverses autres 
choses; pendant que j'étais à Bokhara, il vint des caravanes de tous ces pays, 
excepté du Cathay, et la cause pour laquelle rien ne venait de là, était les 
grandes guerres qui avaient duré trois ans avant mon arrivée, et duraient encore 
entre deux grands pays et villes des Tartares qui sont directement sur la route 
entre ledit Bokhara et ledit Cathay, et certains peuples campagnards barbares, 
aussi bien des Gentils que des Mahométans à la frontière des dites villes. Les 
villes sont appelées Tachkend (Taskent) et Kachgar (Caskayre), et les gens qui 
font la guerre contre Tachkend sont appelés Cassaks de la loi de Mahomet, et 
ceux qui font la guerre au dit pays de Kachgar, sont appelés Kings (? Kirghiz), 
Gentils et idolätres. Ces deux nations barbares sont de grande force, vivant dans 
les champs sans maison ou ville, et ont presque subjugué les villes susdites, et 
ainsi coupé Ja route de telle manière qu’il est impossible pour une caravane de 
passer sans être pillée, en sorte que dans les trois années avant notre arrivée, 
aucune caravane n'était partie, et n’avait fait le commerce entre Bokhara et 


Cathay, et quand le chemin est libre, le voyage est de neuf mois» !). 
Richard Johnson qui était à Bokhara avec Jenkinson avait de 
son côté recueilli des renseignements de Russes et autres étrangers; 
un Tartare nommé SarnicHoxe comptait 30 jours de Bokhara à 
Kachgar et 30 jours de cette dernière ville au Cathay ?); un autre 
négociant tartare comptait 14 jours de Bokhara à Tachkend, 7 jours 
de Tachkend à Uzkend, d’Uzkend à Kachgar, 20 jours; de Kachgar 
à Sou Tcheou, frontière du Cathay, 30 jours; de Sou Teheou (Sowchick) 
à Kan Tcheou (Camchick) 5 jours, et de Kan Tcheou au Cathay, 
deux mois de voyage, «toute la route étant habitée, tempérée et 
bien pourvue de fruits innombrables, et la ville principale dans ce 
pays entier est appelée Khan-baliq (Cambuloo) qui est encore à dix 
jours de Cathay. Au delà de cette terre de Cathay qu'il loue pour 
être policée et extrêmement riche, est le pays nommé en langue 
tartare Cara-calmack, habitée par un peuple noir; mais au Oathay 


l) JENKINSON, J. c., pp. 90—2. 
2) Ibid, p. 101, 
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‘ont la plus grande partie s’étend jusqu’au soleil levant, les gens 


nt blancs et d’un teint clair. Leur religion aussi suivant ce que 
| 1 Tartares rapportent est chrétienne, ou à la manière chrétienne, 


; leur langue spéciale, différant de la langue tartare» *). 


ma - “2 
= 


Le marchand persan Hapsı Manomer comptait d’Aqsou à Kou- 
isha, 20 jours; de Koutcha à Karachahr, 10 jours; de Karachahr à 
L'ourfan, 10 jours; de Tourfan à Qomoul (Hami), 13 jours; de Qomoul 
‘Sou Teheou, 15 jours; de Sou Tcheou à Kao-tai (entre Kan Teheou 
t Sou Teheou), 5 jours et de Kao-tai à Campion, dans la province 
'e Tangout, d'où vient la plus grande partie de la rhubarbe, 6 jours ?). 
| Au bout de trois mois et demi de séjour à Bokhara, Jenkinson 
l'oyant qu'il ne pourrait continuer son voyage jusqu’au Cathay, se 
lécida à revenir sur ses pas, par la même route, abandonnant 
‚idee de traverser la Perse. Il quitta Bokhara le 8 mars 1559 avec 


line caravane de 600 chameaux, repassa par la Caspienne et Astra- 


chan: remonta la Volga et arriva à Moscou le 2 septembre après 
ane absence d’une année, cing mois et neuf jours, avec six am- 
rassadeurs tartares et vingt-cinq esclaves russes libérés; bien accueilli 
‘par le Tsar, Jenkinson resta 4 Moscou jusqu’au 17 février; il arriva 
à Kholmogori le 9 mai 1560 et rentra en Angleterre avec Henry 
"Lane, agent de la Compagnie de Moscovie, résidant à Vologhda; 
Lane avait accompagné Chancellor lors de son second voyage en 1555 
it s'était rendu avec lui à Moscou. 


Pendant son voyage, la catholique Marie Tudor, était morte et 


belle avait été remplacée sur le trône d'Angleterre le 17 novembre 
11558 par sa sœur Elizabeth qui allait poursuivre sa politique en 
‘Russie. 

Quoique son premier voyage alt présenté le plus vif intérêt, 


Jenkinson ne recueillit pas à son retour dans son pays la moindre 


1) Jenxinson, 2. c., p. 102—3. 
2) Jhid., 1, c., p. 107. 
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récompense, mais les «Merchant Adventurers» considererent san! 
aucun doute les résultats comme satisfaisants car Jenkinson fut charg 
d’une nouvelle mission au delà de la Caspienne pour essayer d’ouvri 


des communications avec la Perse. Il était porteur de deux lettre: 


Ag 


de la reine d'Angleterre datées du 25 avril 1561 adressées, l’une 
l'Empereur de Russie, l’autre au Sophi de Perse pour obtenir lew 
protection en faveur de Jenkinson; ELIZABETH qui avait succédé à} 
Marie (17 nov. 1558) rappelait à Ivan les sentiments d'amitié qu’il 
lui avait témoignés ainsi qu’à ses sujets et que les relations entre 
les deux pays avaient commencé sous le règne de son frère 
Edouard VI 1). | | 
D'après les instructions (remembrance) qui furent remises le 8 mai 
1561 à Jenkinson par les «Gouernours, Consuls, and Assistants of 
the companie of Marchants, trading into Russia», celui-ci devaitl 
se rendre à Moscou avec la lettre de la Reine, puis passer en) 
Tartarie, en Perse, et revenir à Moscou avec des marchandises; sil 
à l'été de 1562, il ne pouvait aller en Perse, il devait chercher un! 
passage par la Nouvelle Zemble dont Steven Burroucx avait entendut 
parler lors d’une navigation & travers le detroit de Vaigats en 1556, | 
ou revenir en Angleterre, s’il le jugeait utile; si dans l'été de 1568, | 
il n'y avait pas plus de chance de pénétrer en Perse, Jenkinson | 
transporterait les marchandises en Pologne et à Constantinople. 
Jenkinson s'embarqua à Gravesend sur le Swallow le 14 mai 
1561; il était en juillet à Kholmogori, d’où il se rendit à Moscou. 
où il arriva le 20 août. Il tombait en pleines fêtes; la première 
femme d’Ivan, Anastasie, était morte en 1560; le 26 août 1561, le 
souverain russe, épousait Marre, fille d’un prince eircassien Temrıouk; | 
elle passait «pour avoir été aussi dévergondée dans ses moeurs que | 


féroce dans ses instincts» ?). Fatigué d’une longue attente pour ses | 


1) Jenkinson, pp. 107—112, d’après HakLuyr, 1589, I, p. 805, 361—2, 
2) WALISZEWKI, pp. 497—8. 
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L 
i 


‘asseports, Jenkinson songeait à retourner en Angleterre, lorsqu'il 


‘nm lui remit ses passeports pour la Perse, mais encore, il fut chargé 
ar le Tsar de Bine pour les princes de Circassie. Il arriva 


| 
| 
| 
| 
re retenu par son ancien compagnon, Osep Nepieia; non seulement 
| 
. Astrakhan le 10 juin et il mit à la voile sur la Caspienne le 


5 juillet 1562; il débarquait le 1% août à Derbend, alors persan, 


|ongea la côte jusqu’à Shabran, rencontra AspuLLau Kuan et se 


|'endit à la capitale Qazvin où il arriva le 2 novembre 1562. 
Taamase 1° occupait alors le trône de Perse. Son père IsmaïëL 


I 
‘Jerr, avait commencé à lutter en 1499 contre les petites dynasties 
| 
| 


} 
lyui se partageaient le pays et s'était fait proclamer Chah en 1505, 
créant la dynastie des Safevides (Séfides); il mourut à Ardebil en 


‚1523 et fut remplacé par Thamasp; celui-ci fit de Qasvin, sa capi- 


‚tale, lorsque Tauris eut été occupé par les Turcs Ottomans sous 


'Soteıman II en 1531. Ce dernier voulant assurer la succession du 


‘due à son fils Sutim qui régna effectivement de 1566 à 1574, 
‚chercha à faire périr son plus jeune fils Bayzzın qui s’enfuit en 
| Perse où Thamasp le laissa mettre à mort avec ses enfants par un 


‚agent de son père, Hassan Acua, arrivé quatre jours avant Jenkinson ; 


| | his 
‚cependant d’autres historiens placent ce tragique évènement au 25 


‚sept. 1561. Le baron de Bussecg raconte dans ses lettres les aventures 


‚de Bayezid jusqu’à son arrestation et il ajoute: 


fi «C’est là où se termine l’histoire de Bajazet jusqu’à ce jour: je me félicite 
je: avoir appris sûrement jusqu’aux moindres circonstances, puisque vous désiriez 
que je vous l’écrivisse; personne, je crois, ne peut dire positivement quel est le 
‘sort que l’avenir lui réserve, les conjectures en ‘sont toutes bien incertaines: 
quelques uns disent que Soleiman lui donnera l’un des Gouvernemens qu'il a 
F oe sur les confins de la Turquie & de la Perse; d’autres le comptent 
pour mort, & le regardent comme une victime qui sera immolée au ressentiment 


"a Sophi, & à la colère de Soleiman; que l’un des ces Princes le fera étrangler, 


| ou qu'il périra misérablement dans sa prison... .» ni: 
Le 


| | 


| 1) Lettres du Baron de Busbec, A Paris, 1748, II, p. 228, 
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Il est utile de noter ici ce que l’ambassadeur du Roi des Romain! 


a appris de la Chine; Aucer Gisrex pe Busseck écrit (1561—62) 


« Voici ce que m’a dit un certain Turc vagabond, du Royaume de-Catayl 
& de la Ville capitale. Cet homme étoit de ceux, qui par un motif de pietı 
parcourent les Pays les plus éloignés, & n’honorent Dieu que sur les montagnes 
ou sur des éminences, ou dans des lieux vastes & déserts. Celui-ci avoit voyagi| 
presque dans tout l'Orient, & s'étant associé avec des Portugais Marchands, qu 
alloient en Caravane en Cataye il y étoit allé anssi. Il me dit, qu’ils passeren: 
par des routes peu pratiquées, à cause du grand nombre de voleurs qui son‘ 
dans ces Pays. Lorsqu'ils eurent quittés les Confins de Perse, ils trouveren) 
deux ou trois Villes, qu’il me dit que l’on appeloit Sammercanda, Borchara & 
Taschan, ils entrerent ensuite dans de grands déserts, dont une partie est) 
habitée par des Peuples féroces & tout-à-fait incapables d’aucune société, même 
entr’eux, & certains Cantons par d’autres Peuples un peu plus sociables, mai: 
les uns & les autres sont également dépourvüs de vivres. Si les voyageur 
n’avoient la précaution d’en charger grand nombre de chameaux, ils coureroient! 
les risques d’en manquer à chaque instant. 

« Enfin, après plusieurs mois de marche, ayant couru mille dangers, ils 
arriverent aux portes du Royaume, où le Roi tient une forte garnison. Là or 
interroge les Marchands sur ce qu’ils portent, d’oü ils viennent, & en quel nombre 
ils sont. Dès ce que cette garnison est informée de ce qu’elle vent scavoir, elle 
en donne avis la nuit suivante à la sentinelle de la plus proche Garnison, par! 
un fallot qu’elle allume sur une hauteur; celle-ci donne le même signal dans! 
l'instant à la sentinelle suivante, ainsi, comme de bouche en bouche, l’arrivée 
de tous les Etrangers parvient au Roi dans quelques heures, tandis que le) 
Courier le plus diligent ne pourroit le faire que dans plusieurs jours. Le Roi 
avec la même promptitude, & avec la même voye, répond ce qu’il juge à propos; 
un certain signal, signifie qu’on laisse entrer, un autre, que l’on fasse attendre, 
un autre, que l’on refuse l’entrée. | 

«Si l’entrée est permise, ils marchent sous la conduite de certains Officiers, 
& logent dans des hôtelleries éloignées de distance égale les unes des autres, | 
dans lesquelles ils trouvent à juste prix tout ce qui est nécessaire pour la vie; 
arrivés à Mancup, il faut faire une déclaration bien exacte des Marchandises! 
que l'on apporte, ensuite on va faire sa cour au Roi, & lui donner des présens | 
tels qu'on le juge à propos. Il achète ce qui lui plaît, & fixe un prix pour tout 
le reste qu’il n’est pas permis d’excéder; il indique ensuite un jour dans lequel} 
on expose en vente toutes les marchandises nouvellement arrivées: le commerce 
se fait en échange, ou en espèce; & dès que les marchands ont vendu ce qu'ils 
avaient apporté, on leur donne leur audience de congé; les mêmes officiers, sous | 
la conduite desquels ils étaient arrivés, les reconduisent, & on les fait loger dans | 
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[as mémes hötelleries; ces Peuples ont des Préjugés si desavantageux sur les 
| hoeurs des Etrangers, qu’ils souffrent le moins qu'ils peuvent, et qu’ils restent 
armi eux de peur de contracter quelques uns de leurs vices. 

«Ils ont tous l'esprit vif et pénétrant, & ont de la douceur dans le carac- 
‘bre: ils se gouvernent dans une grande politique; leur Religion diffère éga- 
jement du Christianisme, du Judaïsme et du Mahométisme; aux cérémonies pres 
'spendant, elle a plus de rapport avec celle des Juifs, qu'avec les deux autres. 
"Is ont depuis bien des siècles l’usage de l'impression, ce qu’on voit par quel- 
ues-uns de leurs livres qui sont fort anciens, leur papier est de soye, & si fin, 
‘ue l'on ne peut l’imprimer que d’un côté. 

«Le Commerce le plus considérable que l’on y fait est le Musc que lon y 
"rouve en grande quantité; ce qu’on peut leur porter de plus précieux, ce sont 
les Lions. Voila tout ce que j'ai, appris du Royaume de Cataye; comme je n’ai 
ljue ce vagabond de Turc pour garant de ce que je viens de vous raconter, je 
[a vous donne pas cette relation comme bien certaine. Je lui demandai ensuite, 
| il n'avait point rapporté de ces Pays si éloignés quelques plantes rares, ou 
1 fruits, ou quelques pierres; rien, me dit-il, si ce n’est cette petite 
racine que je porte toujours avec moi, pour m’en servir dans un besoin pressant. 
| Quel est donc l’usage que vous en faites? lui répliquai-je. Lorsque je me trouve 
|aible, me répondit-il, & transi de froid, j'en mache un petit morceau: sur le 
| |‘hamp je suis réchauffé, et je recouvre mes forces. C’étoit du napel ». 


Les circonstances étant peu favorables, Jenkinson se décida à 


juitter Qazvin le 20 mars pour rentrer dans son pays; passant à 
Ardebil (30 mars) il obtint d’Abdullah Khan des sauf-conduits et 


les priviléges pour les négociants anglais; le 30 mai, il était à 


| 
à 
1 
| 


Astrakhan et le 20 août à Moscou avec ses marchandises; il envoya 


| Edward Crarke en Angleterre tandis qu il préparait une nouvelle 
| expédition pour la Perse avec Azcockx, Wren et ÜHEINIE au cours 
‚de laquelle le premier fut assassiné. Jenkinson lui-même était de 
retour à Londres le 28 septembre 1564 après une absence de plus 
| de trois années. | 

Les Anglais avaient à lutter contre la concurrence étrangère et 
même contre celle que leur suseitait maladroitement leur propre 
souverain: «L'agent italien, Raphael Barserını, a réussi à surprendre 


la reine Elizabeth en obtenant d’elle une patente; le voiei qui s’em- 


‘ploie à répandre la conviction que les Anglais ne sont que des 


Ambassade 
de Randolph 
(1568). 


‚Blanche à l'exclusion de tous autres étrangers ou même Anglais, 
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intermédiaires, amenant sur le marché moscovite des produits d’origin 


hollandaise ou française» 1). 

Mais Jenkinson retourne en Russie; il arrive à Moscou le 23 août 
1566 et il est reçu en audience par le Tsar le 1°” septembre, ob. 
tient une nouvelle charte, une augmentation des priviléges de sa 


Compagnie et la confirmation du monopole du- commerce de la Ma! 


Barberini n’a qu'à se retirer devant son redoutable adversaire ?). 


asile sûr; il avait demandé une réponse ferme qui devait lui être! 


| 


{ 


d’ailleurs qu’Elizabeth portait moins d'intérêt à des questions de la, 


apportée par un ambassadeur accompagné de Jenkinson; il trouvait 


plus grande importance à ses yeux qu’aux entreprises commerciales. | 


«La réponse se fit attendre longtemps. Elle tarda même tellement) 


pour le moment, elle se décida à lui substituer un ambassadeur de | 
marque » 8). L’ambassadeur que choisit Elizabeth était le Maitre des’ 
Postes, Thomas RaNporPH, originaire de Badlesmere, Kent: il devait | 
se contenter de donner des assurances de bonne volonté et exposer | 


qu'Elizabeth considérant Ivan comme un prince sage et puissant, | 


1) WALISZEWSKI, 2. c., p. 374. 
2) JENKINSON, 2. c., I, pp. xlix—l. 
3) WALISZEWSKI, & c., p. 376. 
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le pensait que Jenkinson avait mal compris ses intentions pour 
n traité secret; au fond la Reine qui ignorait la situation exacte 
‘a souverain moscovite et qui soupconnait peut-être les difficultés 
‘u milieu desquelles il se débattait ne se souciait nullement de 
engager à lui porter des secours l’entrainant dans des guerres diffi- 
les et sans doute sans profit; d’ailleurs Randolph devait s’assurait 
‘es sentiments véritables du prince russe. 

Une lettre d’Elizabeth de 1568 expliquait au Tsar que Jenkinson 


ont les services étaient utilisés ailleurs ne pouvait accompagner 


on ambassadeur; l’absence de son confident augmenta la mauvaise 
wumeur d'Ivan. Randolph, accompagné de son secrétaire George 
lurservizce, et des deux négociants Thomas Bannister et George 
Juckerr mit à la voile de Harwich sur le Harry le 22 juin et il 
riva à la baie de St. Nicolas le 23 juillet, d’où il se rendit à Moscou. 
%es affaires de la Compagnie de Moscovie étaient en piteux état: 
es agents au lieu de défendre ses intérêts, se faisaient accorder des 
riviléges personnels, et loin de combattre leurs concurrents hollan- 
lais les aidaient de tous leurs moyens: Bannister et Duckett étaient 


thargés de faire le jour sur leurs agissements. Malgré quelques 


rs Re EE aa — 
¥ SEE 


ffronts au début de son audience, Randolph fut convenablement 
‘ecu par le Tsar qui lui accorda le renouvellement des priviléges 
des Anglais: «interdiction du port de Narva à la nouvelle société 
‘ormée en Angleterre et permission à l’ancienne de donner la chasse 


wx vaisseaux des autres nationalités qui s'aventureraient dans la 


Mer Blanche» 1), et lui recommanda son sujet André Savine qu'il 

renait de désigner comme son ambassadeur en Angleterre. Après une 

mission qui, somme toute avait réussi, Randolph rentra avec Savine 

an Angleterre à l’automne de 1569. 

 Savine était porteur d’instructions de son maitre relatives à un Ambassade 


| de Savine 
raité secret qui devait être renvoyé en Russie après avoir été signé 1569—1570 


1) Wautszewskı, p. 377. 
12 


Dernière 
mission de 
Jenkinson. 


Thomas 
Bannister. 


Projets 
de mariage 
d’Ivan IV. 
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sans discussion par un ambassadeur accompagné de Jenkinson. Les! 
negociations de Savine durèrent de juillet 1569 à mai 1570 sans 
résultats et l’ambassadeur russe repartit pour son pays sans Jenkinson | 
dans l'été de 1570; il était accompagné de Daniel SyLvester qui | 
lui avait servi d’interprete, porteur d’une lettre de la Reine d’Angle- | 
terre datée de Hampton Court, 18 mai 1570, et d’un projet de traité! 
dans lequel Elizabeth promettait à Ivan protection et hospitalite s'il | 
était chassé de ses possessions. 

Ivan, furieux, répond le 24 octobre 1570 par une lettre apportée} 


par Sylvester dans laquelle il retire tous les priviléges accordés aux | 


Anglais dont les propriétés en Russie étaient saisies. Pour parer ce 


coup Robert Best est envoyé en Russie par voie de la Suède muni | 


d’une lettre du 24 janvier 1571. Heureusement Jenkinson devenu, 
libre retourne en Russie; il est reçu, après plusieurs mois d'attonté ll 
en audience par le Tsar le 23 mars 1572; après plusieurs entrevues, 
il réussit à apaiser la colère d’Ivan, quittant la Russie en juillet et | 
rentrant en septembre 1572 en Angleterre. C'était la dernière visite | 
de Jenkinson en Russie: il avait par son entreprise, son énergie, son 
courage, son intelligence, son habileté, ses qualités personnelles, essayé! | 
d’implanter d’une façon durable l'influence anglaise en Moscovie; ce 
n’est pas sa faute si son oeuvre n’eut qu’une durée éphémère. II 
mourut en 1610. 

D'autres expéditions eurent lieu pour établir le commerce de la 
Compagnie Moscovite par la Russie dont la cinquième en 1569 fut 
conduite par Thomas Bannister et la sixième et dernière eût lieu» 
en 1579—1581. 

La rupture entre l’Angleterre et la Russie allait d'ailleurs être, 
consommée. Toujours d'humeur changeante, Ivan avait menacé de: 
transférer le commerce de l’Empire aux Vénitiens et aux Allemands; 
pendant trois années les relations sont interrompues; un nouveau 


caprice les fait renouer: le Tsar à défaut d’Elizabeth elle-même 


4 
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songe à épouser une de ses petites cousines, Mary Hastinas, fille de 

Lord Huntineron; un ambassadeur, Fedor Ivanovitch Pıssemsk1, arrive 

‘en Angleterre en septembre 1582 chargé de faire les démarches néces- 

‘saires et aussi de conclure une alliance contre le Roi de Pologne; 

Elizabeth de son côté est désireuse de conserver le monopole du 
commerce de la Mer Blanche menacé par le Roi de Danemark; les 
négociations trainent sans aboutir: Pissemski se rembarque avec un 

envoyé d'Elizabeth, Jerome Bowes, qui, arrivé en Russie, se montre Jerome Bowes 
"hautain et maladroit, faisant un contraste singulier avec Jenkinson: 

tout traine en longueur, et la mort d’Ivan (18 mars 1584) met fin 

| aux négociations. 

| «Déjà en dépit des rodomontades de Bowes, sur la rive droite 
‘de la Dvina, dans le voisinage d’un antique monastère, s'élevait une 


ville et se creusait un port dont les Hollandais avaient indiqué 


l'emplacement, où ils promettaient de rendre à la Russie une autre 


Narva, et où avec leur concours, d’abord exclusif, allait se centraliser 


| le commerce maritime de l’empire, définitivement arraché au mono- 
pole britannique. C'était Arkhangelsk. Les Anglais n’y devaient ar- 
river que plus tard et en seconde ligne. La victoire dans cette lutte, 
en apparence inégale, restait à la Hollande et l’histoire de Pierre 


le Grand s’en est ressentie» 1). 


Du côté de la Baltique, la marche russe était endiguée par le 
voiévode de Transylvanie, Etienne BATHORY; elle ne devait être reprise 
_ d'une manière heureuse que sous Pierre le Grand. | 
| Les voyages de Jenkinson, de Johnson et autres agents, amenèrent ar ii 


: la fondation en 1581 d'une Compagnie de Turquie et du Levant Levant. 


(Turkey and Levant Company) qui avait pour but de faire le com- 


; merce de l’Inde par l'intermédiaire de la Perse et du Golfe Persique 


et faire concurrence aux Vénitiens maitres du commerce. La Charte 


1) Wausszewskt 1. ©, p. 399, 
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était accordée à Sir Edward Ossorne, Thomas Surrx, Richard Starr 
et William Garret. La Compagnie designait et payait les ambassa- 
deurs d’Angleterre a Constantinople dont le premier füt Sir William 
HAREBOURNE parti par la Great Susan, le premier navire envoyé par 
le nouvelle Compagnie en 1582, qui eut pour successeur Sir Edward 
Barron, d’abord agent de Sa Majesté près du Grand Seigneur en 
1590, puis ambassadeur en 1596 qui mourut l’année suivante à trente- 
cinq ans dans la petite île de Halki. Ces agents anglais avaient à 
lutter à la cour des Sultans Mourap III, successeur de Serım II, 
(10 déc. 1574—+ 6 janvier 1595), qui fut remplacé par son fils ainé 
Manomer III, contre les intrigues des ambassadeurs de France et de 
Venise, aussi la Compagnie était-elle obligée pour se concilier les 
bonnes graces des princes musulmans de leur faire de couteux 
cadeaux. Ses vaisseaux touchaient aux différents ports de l’Empire 
Ottoman, à Alexandrette, à Candie, à Chio, à Zante, etc.; ils em- 
barquaient de la soie, de l’indigo, des épices, mais les progrès mêmes 
de la navigation des Anglais devaient amener la ruine de la Compagnie. 
Le secret du commerce de l'Inde révélé par la capture de la Madre 
de Deos permit d'établir des relations directes avec les pays produc- 
teurs et la route de Turquie devait fatalement être abandonnee le 
jour où la création de nouvelles compagnies utilisant une route plus 
directe amènerait la déchéance de l’ancienne Compagnie. 

A la suite d’une pétition adressée en juin 1591 à Lord Burghley 
par dix-neuf négociants de Londres en tête desquels se trouvait Sir 
Edward Osborne, qui fut Lord Maire (1583—4), intéressés dans les 
affaires de Turquie et de Venise, pour obtenir le monopole de ce 
commerce, le 14 août 1591, Lord Bureurey notait les articles 
auxquels devaient répondre la Compagnie de Turquie. Une cönfe- 
rence devait avoir lieu, par l'intermédiaire de Harbrand [Harebourne] 
qui était agent à Constantinople, avec Sir Edward Ossorne, Sir G: 


Barnes, Sraper et Hampen, pour 1° s'entendre sur les personnes 
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| devant être appelées à faire partie de la corporation, et voir qu'ils 
| avaient entrepris des affaires avec la Turquie, et travaillé à obtenir 
‚des priviléges des Tures. — 2. Avoir ceux qui avaient été ou étaient 
| commerçants à Zante et Venise, et avaient eu la charge de la nouvelle 


taxe vénitienne. — 3. Ajouter tels autres habiles négociants qui 


pouvaient et voulaient supporter les charges du trafic avec la Turquie 


et Venise, et contribuer à l'entretien de l’agent à Constantinople. — 


4. Interdire l'insertion des noms de domestiques et d’apprentis 


n'ayant pas de capital pour soutenir le commerce, mais qui peuvent 
ensuite être indépendants de la Compagnie, et alors être capables 


de s'occuper d'eux-mêmes. !) 


Le 7 janvier 1592, des patentes accordaient pour douze ans à 


la Levant Company comprenant 49 membres, le privilège exclusif 


de faire le commerce dans les Mers du Levant, la Turquie et Venise, 
et d'importer les petits fruits appelés <currantes», qui sont les 
raisins de Corinthe, et autres produits de Venise, jusqu'à ce que 
les nouveaux droits sur les marchandises anglaises à Venise soient 
retirés; ainsi que d’autres priviléges ?). 

Toutefois, la Reine s'était réservé le droit de rendre deux per- 
sonnes indépendantes de la Compagnie, et d'annuler l'autorisation 
s'il n’y avait pas de profit *). 

A la fin de 1604, la Compagnie de Turquie adressait une pétition 


pour se plaindre de la décadence de son commerce dans le Levant; 


| l'une des causes était l’accaparement du commerce des épices, des 


soies, de l'indigo, et des marchandises de l'Inde, par le Commerce 
des Indes orientales qui les transportait directement en Angleterre 
au lieu de les faire passer comme jadis par la Perse en Turquie; 
l'autre était les droits sur les currants {). 


1) Calendar of State Papers. — Domestic. — Elizabeth. — 1591—1594, pp. 88—89, 


2) 2. c., p. 169. 3) 2. c., p. 227. 
4) Calendar East-Indies 1513—1616, No. 342, 
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Routes du 
Nord-Ouest, 


D'autres efforts étaient faits par l'Angleterre pour s'ouvrir une 
route vers le Cathay par le nord-ouest. En novembre 1566, Sir 
Humphrey GILBERT qui avait déjà présenté en avril avec Anthony 
Jenkinson une requête pour la découverte d’un passage par le nord- 
est et avait servi en Irlande comme capitaine sous Sir Henry Siowey 
rédigea un second projet dans son Discourse to prove a passage to the 
North- West, qui ne fut publié, qu’en 1576, mais permit des 1574 
à la Reine d'adresser à la Compagnie de Moscovie une lettre portée 
par Frobisher pour demander que la Compagnie organise une autre 
expédition dans cette direction ou qu’elle transfère ses priviléges à 
des gens plus entreprenants. Le résultat fut que Frobisher lui-même 
fut chargé de l'expédition le 3 février 1575. Au nom de la «Com- 
pagnie du Cathay», à trois reprises différentes, en 1576 (Frobisher 
quitte sur le Gabriel la Tamise le 7 juin 1576 et rentre & Harwich 
le 2 octobre de la méme année), 1577 (Frobisher quitte Blackwall le 
26 mai 1577 et rentre le 23 septembre à Milford Haven) et 1578 
(Frobisher quitte Harwich le 31 mai 1578), Sir Martin FROBISHER 
chercha cette route et ne découvrit qu’un petit passage vers l’ouest 
sur la côte de Labrador. Entre temps une charte avait été accordée 
à la Compagnie de Cathay le 17 mars 1577, Michael Lock devant 
être gouverneur pendant six ans et Frobisher capitaine général et 
amiral des navires de la Compagnie. Une quatrième expédition 
projetée à l'automne de 1581 par le Comte de Leicester devait être 
placée sous la direction de Frobisher qui l’abandonna lorsqu'on 
donna une direction commerciale à l’entreprise et non un but de 
découverte ainsi qu'il avait été convenu en février 1582; Fenton le 
remplaça et mit à la voile en avril 1582. Trois autres expéditions 
entre 1585 et 1587, dirigées par le pilote de Limehouse John Davis 
(+ mars 1622 à Batavia) pour la Compagnie de Londres nommée 
«Fellowship for the Discovery of the N. W. Passage» ne donna 


pas de résultats sérieux pas plus que ceux qui furent faits par 
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\Wteorge Waymourx en 1602 pour les Compagnies de Moscovie et de 
‘Parquie et John Kxicur en 1606, pour trouver une route plus 
hourte que celle que les Anglais comme nous le verrons avaient dès 


‘ors prise pour se rendre aux Indes par le Cap de Bonne Espérance. 


Le 10 avril 1602, la Compagnie signait les articles d’une conven- 
ion avec le marin George Waymoury, homme bien qualifié pour 
‘cette tâche, qui devait mettre à la voile pour le Groenland, et 
passer par les mers du nord-ouest au Cathay ou Chine; on lui 
donnait £ 100 pour ses préparatifs; il ne touchait aucun traitement, 
| mais à son retour, il recevrait £ 500, s’il apportait la preuve qu'il 
lé était arrivé dans un port des royaumes ou empires de Cathay, Chine, 
où Japon !). Il s’embarqua à Ratcliffe le 2 mai 1602, partant avec 
| deux petits bâteaux de 70 et 60 tonnes portant en tout 35 hommes 
on mousses. Dans le détroit de Hudson, une mutinerie de ses équi- 
| pages, fomentée par le chapelain John Cartwricut obligea Way- 
mouth à rentrer: il était de retour a Dartmouth en septembre. 
Quatre voyages furent également entrepris par Henry Hupson après 
| qu'il eut quitté le service de la Hollande; s’il réussit dans son der- 
| nier voyage à découvrir la baie qui porte son nom et qu'il crut 
être l'Océan Pacifique, il fut convaincu que si véritablement un 
passage existait au nord-ouest, il était situé à une latitude tellement 
septentrionale qu’il ne pouvait être d'aucune utilité pratique. Hudson 
' périt misérablement en 1614. Il était réservé au norvégien Roald 
: AMUNDSEN de résoudre le problème de nos jours; Vitus BEHRING, Danois 
| au service russe, ne découvrit qu'en 1728, le détroit qui fait com- 
| muniquer le Pacifique avec l'Océan arctique. En 1612, cependant, 
. sous le patronage du prince Henry, une nouvelle expédition pour 
| la découverte du passage du nord-ouest, fut organisée sous le com- 


* mandement de Sir Thomas Burron qui mit à la voile sur la Resolution 


: accompagnée de la Discovery en mai et, au mois d'août, il explora 


1) Calendar, 1. c., No. 303, pp. 132—133. 
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pour la première fois les côtes de la Baie de Hudson, et appela 
rivière Nelson d’après le commandant de son navire qui y mourut 
le cours d’eau qui s’y jetait; il constata qu'il n'existait aucun pas: 
sage à l’ouest de la Baie et qu'il ne pouvait arriver par cette voie 
au Japon comme il l’avait espéré. Enfin les derniers voyages dans 
cette direction sont faits de 1612 à 1616 par William Barrın qui 
alla périr misérablement en 1622 au siège d’Ormouz. Cette régie 
année, en mars, mourait à Batavia, le pilote John Davis, de Lime- 
house, qui avait pris une part active à l'exploration des régions 
arctiques comme nous l’avons vu plus haut. 

Un géographe anglais, William Bourne !), énumérait dans son 
ouvrage A Regiment of the Sea destiné à servir de guide aux 
navigateurs cinq routes pour se rendre en Chine dont les trois 
dernières étaient encore à l’état de problème: la première route, 
celle des Portugais, par la pointe de Cornouaille, les Canaries, le 
Cap de Bonne Espérance, etc.; la deuxième route, celle du Détroit 
de Magellan à laquelle la eircumnavigation de Drake allait donner 
un regain d'actualité; la troisième, vers le nord-ouest; la quatrième, 
par le nord-est et le nord de la Russie; eufin la cinquième, par 
le Nord (!). 

Le 15 novembre 1577, Sir Francis Drake quittait Plymouth à 
bord du Pelican avec quatre navires et une pinace portant 164 
hommes, mais le jour suivant le temps l’obligeait de rentrer à 
Falmouth puis de regagner Plymouth d’où il remit definitive- 
ment à la voile le 13 décembre; tel fut le début du premier 
voyage de circumnavigation des Anglais; Drake traversa le détroit 


de Magellan où il pénétra le 21 août, toucha à Ternate dont le roi 


1) Mort en 1583. — A Regiment of the Sea parut en 1573 et a eu de nouvelles 
éditions en 1580, 1584 (posthume), 1587, 1592 (corrigée par T. Hood), 1593, 1603, et 
1643; les dernières éditions ne renferment pas le chapitre consacré au Cathay. L'ouvrage 
a été traduit en plusieurs langues, notamment en espagnol (Bilbao, 1585) et en hollandais, 
(Amsterdam, 1609). 
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‘yrés avoir visité son navire s’engagea à fournir aux Anglais toute 


récolte de clous-de-girofle produit par son île, doubla le Cap de 


— 


onne Esperance et rentra enfin dans son pays le 26 septembre 


‚580, n’ayant plus qu’un navire le Golden Hind, l’ancien Pelican, 
"ui avait été précédé par l’Elizabeth rentrée en juin 1578. 

Le premier Anglais qui ait visité les Indes est le jésuite Thomas 
‘yeruens, né dans le diocèse de Salisbury en 1549, élevé au New 
lollege d’Oxford et entre au noviciat le 11 octobre 1578; il arriva 


, 24 octobre 1579 à Goa où il mourut en 1619; il avait été recteur 


‚u College des Jésuites à Salsette. 


‘ En 1583, sur les conseils d’Osborne et de Staper, le négociant 


| 
| 
4 


‘e Londres Ralph Frron, et trois de ses com patriotes, John Nrw- 


ERRY, qui avait déjà visité Ormouz, William Leeoes, joaillier, et le 


eintre James Srory, qui resta dans un monastére d’Ormouz, quitte- 


ent la Tamise à bord du Tyger pour se rendre aux Indes par 


foe à Ormouz et à Goa, puis remis en liberté, Leedes entra au 


ervice du Grand Mogol Axsar, fils de Houmayoun, Newberry ouvrit 


youtique à Goa, Fitch continua ses voyages. En novembre 1586, 


itch s’embarqua au Bengale à bord d'un navire portugais qui le 


‘onduisit au royaume de Pégou, à Bassein. Nanpa-Burene, cinquième 


‘oi de la dynastie de Täungu, y régnait depuis 1581. Fitch visita 


| 


Ben Rangoun, Syriam, Pégou, Chittagong (trois ans après 


Jasparo Bast, le joaillier vénitien, et vingt ans plus tard que 


Jesare Feorıcı, également Vénitien). Le récit de ses voyages est 
:emarquable par son exactitude. 


En 1586, Thomas Cavenpisn suivant l’exemple de Drake pré- 


1 


para une grande expedition autour du monde; ce grand navigateur 
né vers 1555, non loin de Harwich, à Grimston Hall, paroisse de 
Trimley St. Martin, dans le Suffolk, s'était déjà distingué dans des 


voyages en Amérique. À la tête de trois navires Desire (140 tonnes), 


Mripoli de Syrie, Alep, etc. par terre. Jetés en prison par les Por- 
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Content (60 tonnes), Hugh Gallant (40 tonnes), Cavendish quitt: 
le port de Londres le 10 juin 1586, et faisant relâche à Harwicl 
et à Plymouth il partit de cette ville le 21 juillet pour son grant 
voyage; il passa aux Canaries, à Sierra Leone (août), à l’une de 
îles du Cap Vert, traversa l'Atlantique, toucha au Cap Frio, côte 
du Brésil (31 oct.), fit escale à l'île St. Sébastien; en route pour 
le détroit de Magellan il découvrit un port qui reçut le nom de 
Desire d'après son navire (17 déc.); il arrive le 8 janvier 1587 au 
Detroit de Magellan, où il rencontre les débris des colonies établies 
par Pedro Sarmiento à la Ville du Roi Philippe où le plus grand 
nombre des malheureux Espagnols avaient péri d’inanition; il arrive 
le 9 janvier à cette ville qu’il baptise Town of Famine, aujourd'hui 
Port Famine; le 24 février, il pénétre dans le Pacifique, longe 
la côte du Chili, arrive à la Baie de Quintero, au sud de Valparaiso, 
où il est attaqué par les Espagnols, remonte à Monte Moreno, à 
Arica, puis au Golfe de Guayaquil, non sans combats avec les 
Espagnols, la côte de Guatemala, Puerto de Natividad au Mexique 
et capture la Santa Anna de 700 tonnes venue des Philippines avec 
une riche cargaison, et qu'il conduit dans le port d’Aguda Segura; 
il trouve à bord un pilote espagnol des Philippines, Thomas de Ersota, 
qui fut pendu par ordre de Cavendish, le 15 janvier à l’île de Capul, 
au sud de Luzon, un Portugais, Nicolas Roperıco, venu de Chine, 
qui lui donna une grande Carte de Chine), deux jeunes gens du 
Japon et trois petits indigènes de Manille. Après avoir brûlé la 
Santa Anna, abandonnant le Content (il avait déjà le 7 juin, coulé 
le Hugh Gallant, faute d'équipage), il reprit le 19 nov. la route 
d'Angleterre par le Pacifique; il arrive en vue de Guam le 3 janvier 
1588, passe le detroit de Lombok, longe la cöte sud de Java et 


traverse l'Océan indien; il passe le Cap de Bonne Espérance 


1) Certeine notes or references taken out of the large map of China brought home 
by M. Thomas Candish 1588, (Hakluyt’s CoZ., New ed., IV, 1811, pp. 856—7.) 


| 
| 
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pprend la défaite de l’invincible Armada; il est de nouveau à Ply- 


| 
| 
R 
| 
à mars et jette l'ancre à St. Helene le 8 juin; en route il 
HT 


\iouth le 10 septembre 1588, étant le second Anglais ayant accompli 


Y circumnavigation du globe. 


| L'avènement d'ErizaBerH marque une date dans la politique de 
| 
Angleterre. Protestante, elle eut immédiatement contre elle et Rome 


‚b PEspagne. Philippe II, époux de Marie Tudor, marchait d'accord 


| vec l'Angleterre; il se tourna contre elle, dès qu'il fut veuf: 
‚assion religieuse doublée d’une rivalité commerciale; il poussa le 
Pape à sévir contre une souveraine hérétique et Pre V lança le 25 
évrier 1570 une bulle d'excommunication contre Elizabeth dégageant 
es sujets de leur fidélité à son égard. Le résultat fut tout autre 


| Won avait espéré à Rome et à Madrid. Le peuple anglais se serra 
| 
| 


jutour de sa Reine qui, à ses yeux, représentait l'indépendance et 


‘a grandeur du pays et commença la lutte d'où il devait sortir 


| 
rictorieusement après avoir écrasé ses adversaires. Elizabeth répliqua 
à la bulle papale par une législation pénale appliquée aux Catholi- 


yues.. Le Parlement de 1571 répondit par deux statuts, l’un décla- 
tant coupables de trahison ceux qui traitaient la Reine d’heretique, 
Je schismatique, éu d’usurpatrice, l’autre punissant de mort l’intro- 
duction en Angleterre de la Bulle de Pie V. C’est à cette époque, 
1571, que Sir Thomas Gresuam fondait à Londres le premier Royal 
Exchange, à imitation de la Bourse d’Anvers. Eu 1581, Philippe II 
qui, l’année précédente, avait annexé le Portugal à l'Espagne prenait 
le nouveau titre de Roi de Portugal et des Algarves et des Indes 
orientales et occidentales. Un conflit avec l'Espagne était inévitable, 
mais cette nation prépara pendant plusieurs années les forces con- 
sidérables qu’elle devait lancer contre son ennemie dont la flotte 
devenait de plus en plus redoutable sous la conduite de hardis 
navigateurs. L'attaque de Cadix par Drake, l'occupation de Sagres 


et la croisière de ce grand marin au large du Cap Saint Vincent 


L’invincible 
Armada (1588) 


Premier voyage 
de James Lan- 
caster aux Indes 


Orientales 


(1591—94) 1). 
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retardérent la formation de l’invineible Armada qui devait porter 
terreur sur les cötes d’Angleterre; pour comble de malechance, sc 
chef Santa Cruz mourait le 30 janvier 1588 et il était rempla 
par le Duc de Meoına-Sıponıa qui n'avait ni son expérience, ni; 
capacité. Enfin l’Armada quittait Lisbonne le 20 mai: elle comprena 
130 navires portant 8050 marins et 18973 soldats; assaillie par | 
mauvais temps, elle mouillait le 9 juin à la Corogne d’où “ell 
remettait à la voile le 12 juillet. Les flottes ennemies se renco 
trerent dans la matinée du 21 juillet. A la tête des Anglais s 
trouvaient Lord Howarp pe EFFINGHAM avec ses valeureux com 
pagnons, Drake, sur la Revenge, FROBISHER, sur le Triumph, Haw 
KINS, sur la Victory. Cette journée vit la ruine de la marine et | 
commencement de la décadence de l'Espagne; elle éclaira la triomphalk 
victoire de la flotte construite par les Tudor. 

La flotte placée sous le commandement de James Lancaster st 
composait des trois grands navires: Penelope, vaisseau amiral 
capitaine Raimond, le Merchant Royal, capitaine Samuel Foxcroft 
et ’Edward Bonaventure, capitaine M. James Lancaster; elle quitte 
Plymouth le 10 avril 1591, et par les Canaries, le Cap Blane, le 
Cap Vert, capturant en route une caravelle portugaise se rendant 
de Lisbonne au Brésil à bord de laquelle ils trouvèrent «60 tonnes 
de vin, 1200 jarres d’huile, environ 100 jarres d’olives, quelques 
barils de capres, trois <fats of peason», avec divers autres nécessités 


1) The Voyages of Sir James Lancaster, Kt. to the East Indies with abstracts of 
voyages to the Hast Indies during the seventeenth century, preserved in the India Office, 
and the Voyage of Captain John Knight (1606), to seek the north-west passage. Edited 
by Clements R. Markham... London, Hakluyt Society, 1877, in-8. 

Vol. 56, des publications de l’Hakluyt Society. Cf. HaAkLuyr, Voyages, II, 1810, 
pp. 586—595, relation de Barker. 

On trouvera dans l’excellent volume de Markuam: A Calendar of the Ships’ Journals 
preserved in the India Office (written within the seventeenth century), pp. 262—277; ‚et 
A List of Ships of the East India Company (employed during the seventeenth ona 
pp. 295— 301. 


| 
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| 
: 
aptés à notre voyage: lesquels vin, huile, olive et cäpres valaient 
eux pour nous que l'or» !), longeant la côte du Brésil, elle gagna 
Cap de Bonne Espérance; de la baie de Saldanha, on renvoya 
| Angleterre le Merchant Royal à cause du mauvais état de santé 


| 


l'équipage, les deux autres navires continuerent leur route le 8 


ptembre, passèrent près de Mozambique, arrivèrent aux Comores puis 
Zanzibar, franchirent le cap Comorin (mai 1592) manquèrent les 
‚s Nicobar, pillant ou capturant en route des navires portugais, 


| lescendirent à Gomes Pulo, près de Sumatra, débarquèrent à Perak; 


‘leur voyage de retour ils visitèrent les îles Nicobar, Pointe de 
alle; ils touchèrent à la baie de Delagoa (fév. 1593), doublèrent 
:Cap de Bonne Espérance, le 31 mars 1593, se rendirent à Sainte 
élène où ils retrouvérent un tailleur anglais, John Segar, de Bury, 
ns le Suffolk, laissé dix huit mois auparavant par le Merchant Royal 
ii mourut huit jours après avoir revu ses compatriotes. Les Anglais 
itterent Sainte-Hélène le 12 avril 1593, pour se rendre à Per- 
ımbouc, mais la mauvaise volonté des équipages les obligea a 
endre la route de l'Angleterre, toutefois la nécessité de faire des 
vres les forca à faire relâche aux Antilles où se termina miséra- 
ement l'expédition; ils y rencontrèrent des navires français de 
ieppe; ils étaient de retour en Angleterre le Vendredi 24 mai 1594, 
ayant passé dans ce voyage trois ans, six semaines et deux jours, 
1e les Portugais exécutent en moitié moins de temps, surtout, dit 
dmund Barkkr, d’Ipswich, lieutenant de l'expédition 2), parce que 
us perdimes le temps et la saison favorable pour se mettre en 
vate au début du voyage. Nous comprimes dans les Indes Orientales 
; Portugais que nous avions pris qu'ils avaient récemment décou- 
ort la côte de Chine à la latitude de 59 degrés, trouvant la mer 
acore ouverte vers le nord; donnant grande espérance d’un passage 


ord-est ou nord-ouest ». 


1) Voyages of Sir James Lancaster, p. 2. 
2) Ibid., p. 24, — Un autre récit du voyage a été laissé par Henry May, 
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Madre de Deos En 1592, Sir Walter Rarzen reçut de la Reine Elizabeth un 
ba commission pour faire une expédition aux Indes Occidentales af 
d’intercepter les communications des Espagnols entre le Mexique ¢ 

leur pays; en conséquence, il équipa à ses frais et avec l’argen 

de ses amis ou «adventurers» de Londres une flotte de quatorz 

ou quinze navires parmi lesquels figuraient deux batiments de |, 
marine royale Garland et Foresight à la tête de laquelle fut placı 

Sir John Burroven comme lieutenant général. La saison étant tro} 
avancée et le vent peu favorable, Ralegh renonga à se rendre ; 
Panama comme il en avait eu l’intention et divisa sa flotte entr 
Burrough et Sir Martin Frobisher: ce dernier devait surveiller I: 


côte espagnole, tandis que le premier se tenant près des îles devail 


fondre sur les bâtiments ennemis venant du Mexique ou des Indes 
Occidentales; avant de se séparer, les deux flottes anglaises capturè- 


rent un grand navire de Biscaye, la Santa Clara, de 600 tonnes: 


l'amiral préposé à la défense de la côte espagnole n’osant s'éloigner, 
laissait sans protection les navires qui rentraient de lointains pays. 
Le Roi d’Espagne sentit le danger que couraient ses flottes 
d’outre-mer, et ayant appris que Ralegh avait organisé une expé- 
dition contre les Indes Occidentales, il chargea Don Alonso de Bacay, 
frere du Marquis de Santa Cruz de poursuivre les navires anglais. 
Cependant Burrough s'était dirigé vers les Acores: il apprit ä 
Santa Cruz, village de Flores, la plus occidentale des îles de cet 
archipel que les vaisseaux attendus venaient des Indes Orientales et 
non pas Occidentales. En effet la caraque Santa Cruz ayant été 
brûlée +), Burrough apprit de son commissaire, le portugais FonseçA, 
qu'on attendait avant quinze jours trois grandes caraques et qu'à 
leur depart de Goa, il n’y avait pas dans ce port moins de cinq 
navires de la flotte: Buen Jesus, amiral, Madre de Deos, S. Bernardo, 


S. Christophoro et Santa Cruz; tous ces bâteaux devaient éviter l’escale 


1) Cf. Calendar of State Papers. — Domestic. — Elisabeth. — 15914, pp. 421—2, 
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, Ste. Hélène où ils pouvaient rencontrer les Anglais et faire leur 


| 


u à Angola. En conséquence Burrough disposa sa flotte du nord 


F sud à l’ouest de Flores, guettant du 29 juin au 3 août l’arrivée 


og vaisseaux portugais; à cette dernière date la Madre de Deos 
| . . ? La SLA va 

sait signalée et la chasse commençait aussitôt; malgré la bravoure 
3 son commandant Don Fernando de Menpo¢a, la caraque était 


apturée et conduite à Dartmouth le 7 septembre 1592. 


} Don Alonso de Bacan qui n’avait pu ou su empêcher le double | 


ésastre de la Santa Cruz et de la Madre de Deos fut disgräcie. 


le prise de la Madre de Deos marque une date importante dans 


histoire des relations de l’Angleterre avec l’Asie: elle livrait aux 
anglais le secret du commerce de l’Extröme-Orient qu’elle cherchait 
ainement depuis longtemps & surprendre: le catalogue porté à 
eadenhall le 15 septembre 1592 nous indique ce que renfermait 
e grand bâtiment de 1600 tonnes, long de 165 pieds, d’épices, de 


Jrogues, de soies, de calicots, etc. d’une valeur d’au moins £ 150.000: 


_ «Whereby it should seeme that the will of God for our good is (if our 
yeaknesse could. apprehend it) to haue vs communicate with them in these 
fast Indian treasures, & by the erection of a lawfull traffike to better our 
'neanes to aduance true religion and his holy seruice. The caracke being in 
yurden by the estimation of the wise and experienced no lesse then 1600 tunnes 
aad full 900 of those stowed with the grosse bulke of marchandise, the rest 
if the tunnage being allowed, partly to the ordinance which were 32 pieces 
of brasse of all sorts, partly to the passengers and the victuals, which could 
aot be any small quantity, considering the number of the persons betwixt 600 
and 700, and the length of the nauigation. To giue you a taste (as it were) 
of the commodities, it shall suffice to deliuer you a generall par ticularity of 
‘them, according to the catalogue taken at Leaden hall the 15 of September 4592. 
‘Where vpon good view it was found, that the principall wares after the iewels 
{which were no doubt of great value, though they neuer came to light) con- 
sisted of spices, drugges, silks, calicos, quilts, carpets and colours, &c. The spices: 
‚were pepper, cloues, maces, nutmegs, cinamom, greene ginger: the drugs were 
-beniamim, frankincense, galingale, mirabolans, aloes zocotrina, camphire: the 
Silks, damasks, taffatas, sarcenets, altobassos, that is, counterfait cloth of gold, 
'vnwrought China silke, sleaued silke, white twisted sike, curled cypresse. The 
calicos were book-calicos, calico-launes, broad white calicos, fine starched calicos, 
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course white calicos, browne broad calicos, browne course calicos. There wer. 
also canopies, and course diaper-towels, quilts of course sarcenet and of calice 
carpets like those of Turky; wherunto are to be added the pearle, muske 
ciuet, and amber-griece. The rest of the wares were many in number, but less 
in value; as elephants teeth, porcellan vessels of China, coco-nuts, hides, eben 
wood as blacke as iet, bedsteads of the same, cloth of the rindes of trees ver 
strange for the matter, and artificiall in workemanship. All which. piles 0 
commodities being by men of approued iudgement rated but in reasonable sor 
amounted to no lesse then 150000 li. sterling, which being diuided among th 
aduenturers (whereof her Maiesty was the chiefe) was sufficient to yeeld co 
tentment to all parties. The cargazon being taken out, and the goods fraightec 
in tenne of our ships sent for London, to the end that the bignesse, heigth 
length, bredth, and other dimensions of so huge a vessell might by the exacı 
rules of Geometricall obseruations be truly taken, both for present knowledge, 
and deriuation also of the same vnto posterity, one M. Robert Adams, a man 
in his faculty of excellent skill, omitted nothing in the description, which eitheı 
his arte could demonstrate, or any mans iudgement thinke woorthy the memory. 
After an exquisite suruey of the whole frame he found the length from the 
beak-head to the sterne (whereupon was erected a lanterne) to containe 165 
foote. The bredth in the second close decke whereof she had three, this being 
the place where there was most extension of bredth, was 46 foot and 10 inches 
She drew in water 31 foot at her departure from Cochin in India, but not 
above 26 at her arriuall in Dartmouth, being lightened in her voyage by diuers 
meanes, some 5 foote. She caried in height 7 seuerall stories, one maine Orlop, 
three close decks, one fore-castle, and a spar-decke of two floores a piece. The 
jength of the keele was 100 foote, of the maine-mast 121 foot, and the circuite: 
about at the partners 10 foote 7 inches, the maine-yard was 106 foote long. 
By which perfect commensuration of the parts appeareth the hugeness of the 
whole, farre beyond the mould of the biggest shipping vsed among vs either 
for warre or receit » 1), 
Jamanree % En septembre 1594, les aldermen John Wars et Paul Bannınu 
abend quelques uns de leurs collègues de Londres, équipèrent trois navires 


le Consent de 240 tonnes, le Salomon de 170 tonnes, et la Virgin 
de 60 tonnes, qu'ils placèrent sous le commandement de James Lan- 
caster avec Edmund Barker, de Londres, et John Aupery, de Poplar; 


la flotte portant 275 hommes et novices mit & la voile de Blackwall 


1) R. HakLuyT, Collection of Voyages, New edition, III, 1810, pp. 914. 
2) HaxLuyr, IV, 1811, pp. 207—216. 
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a octobre 1594 pour Pernambouc; dans un combat livré au cours 


‘3 ce voyage, Barker perdit la vie; Lancaster était de retour a 


Jackwall en juillet 1595; il avait capturé vingt-neuf navires ou 
l'égates et pris Pernambouc qu’il occupa trente jours et où il s’empara 
un riche butin. 

En 1599, à la suite d’un rapport dans lequel le Dr. Tuorne, 
‚isidant à Séville, marquait les avantages d'établir un commerce 
‘vec l'Inde, fournissait divers renseignements comprenant ceux qui 
‘raient été recueillis par Lancaster, les marchands «adventurers» 
2 Londres se décidèrent à entreprendre une expédition, et à 


: 

ré une compagnie dans le but d'ouvrir le commerce avec les 
ndes Orientales: une somme de £ 30.000 fut immédiatement 
| 


‘yuserite ; elle ne tarda pas a s’elever a £ 72.000; le 16 octobre 
599, la reine Elizabeth approuvait la formation de la compagnie. 
Quatre années aprés la capture du navire Madre de Deos, 
eu le premier voyage des Anglais vers la Chine avec un caractère 
Biel; il devait se terminer d’une manière mystérieuse et tragique. 
Trois navires sous les ordres du capitaine Benjamin Woop, The 
Bear, The Bear’s Whelp et le Benjamin avaient été équipés par les 
hands de Londres, Richard ALLEN et Thomas BRoMFIELD, aux 
ais de Sir: Robert Duprey principalement; pour donner à leur 
| ee plus de chances de succès, les deux associés réclamèrent 
à protection de la Reine Elizabeth. 


Le 16 juillet 1596, la 38° année de son règne, Elizabeth écrivait 


\ 


‚e son Palais de Greenwich, en latin! une lettre à l'Empereur de 
4 Chine en faveur de Richard Allen!) et Thos. Bromfield, mar- 
‚hands et citoyens de Londres, les recommandant à la protection 


‚e l'Empereur et se portant garant de leur honnêteté; elle exprime 


2 désir d'être renseignée par leur intermédiaire, de ces institutions 


1) Ecrit AZot et Allott par Hakluyt et Purchas; pen donne la date du 17 juillet 


u lieu du 26, 
13 


Rapport de 
Thorne, 1599. 


a La premiere 


expedition an- 
glaise vers la 
Chine (1596). 
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par lesquelles l’empire de Chine était devenu si célèbre pour l'en 


couragement du commerce: et en échange, elle offrait toute sa pro- 
tection aux sujets de la Chine, s'ils étaient disposés à établir le 


commerce avec n'importe quel port des possessions de Sa Majesté 1)| 


Que devinrent les navires du Capitaine Wood; dans une lettre 
adressée de Lisbonne, le 30.sept. 1598, Gyles Van Harpwiok écrit} 
au negociant Peter Artson qu’on a des nouvelles que deux navires 
anglais dans l’Inde ont capturé deux batiments portugais, riches de 
trésor, se rendant de Goa en Chine et qu ‘on suppose qu'il s'agit. 
du Capitaine Wood ©). D'autres détails également insuffisants nous 
sont fournis par une lettre interceptée écrite le 2 octobre: 1601 au 
Roi d’Espagne et à son Conseil des Indes par le licencié Arcazar 
be VırLa Senor, Auditeur de la Cour royale de St. Domingue, juge 
de la Commission à Puerto Rico et Capitaine-général de la Nouvelle: 
Andalousie, trouvée par Purchas dans les papiers de Hakluyt; cette 
lettre confirme la prise par Wood de trois (au lieu de deux) navires 
portugais, mais comment sa petite escadre à destination des Indes 
Orientales prit-elle la route des Indes ‘occidentales ? toujours est-il 
que de tous les équipages réduits par la maladie, quatre marins, 
RicHarD, Daniez, Tuomas et GEORGE, seuls survécurent, et qu'après 
avoir abandonné leur navire, ils aborderent avec une barque à l'ile 
Utias, à trois lieues de Puerto Rico; les malheureux furent circon- 
venus par un certain Don Rodrigo de Fuentes et cinq autres ban- 
dits de son espèce qui assassinèrent Richard et Daniel et empoison- 
nerent George, tandis que Thomas réussissait à gagner Puerto Rico: 
cet acte de piraterie ayant été découvert, Rodrigo fut jeté en prison, 
mais put s'enfuir; ses complices furent condamnés à mort, mais on 


ignore si la sentence fut exécutée “à 


1) Calendar of State Papers, Ze Series, East Indies, China and Japan, 1513—1616, 
p. 98. 2) L. e., p. 99. 
3) ASTLEY’s Collection, I, pp. 252—4, 
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| 
| 
! 
| Telle fut la triste aventure de cette premiere expedition anglaise 
‚pour la Chine. 


à Premi 
| Lorsqu’& la suite du rapport de Thorne, les Marchands et NS 
| 


PACS PRE z à aux Indes 

«Adventurers» de Londres se furent décidés à créer une Compagnie, Orientales 
pour les 

ils choisirent, ne voulant pas employer un «gentleman» mais dési- Marchands 

de Londres 


‘rant arranger leurs affaires avec des hommes de leur classe, et (1600). 
malgré la recommandation d’Edward MicHELBORNE par le Lord Tré- 
‘sorier!), pour mettre à la tête de la flotte chargée d’etablir le 


commerce avec les Indes Orientales, James Lancaster, nommé le 


‘10 décembre Général de la Flotte. Celle-ci était composée de: le 
Red Dragon, auparavant Malice Scourge de 600 tonneaux acheté 
au Comte de Cumberland pour £ 3.700, avec Lancaster, |’ Hector, 
de 300 tonnes, avec John Mippueron, qui mourut à Bantam en 1603, 
‘Ascension, de 260 tonnes, avec William Brann, la Susan, de 240 
| tonnes, avec John Herywarp, et le Guest, de 130 tonnes, chargé 
du ravitaillement; la flotte qui portait 480 hommes avait pour 
| pilote major sur le Red Dragon le célèbre John Davis, explorateur 
| des régions arctiques; elle mit à la voile de Woolwich, le 13 février 
1600; elle était de retour aux Downs le 11 septembre 1608. 

Nous ne suivrons pas Lancaster à Atjeh et à Bantam où il 
Jaissa huit hommes et trois facteurs dont William Srarkey. Le 


| 
| voyage avait réussi: Lancaster fait chevalier (Sir) fit partie du 
| Conseil des Directeurs de la Compagnie. Son expédition est le 


| a des voyages séparés «Separate voyages» ainsi désignés oe 


| 1) Minutes de la Cour: 3 oct. 1600: « Letter was read from the Lord Treasurer, 
é who «useth much persuasion to the Company to accept of the employment » of Sir Edward 
| Michelborne, on the voyage, as a principal commander; resolved not to employ any gentleman 
in any place of charge or command in the voyage; Mr. Garway requested to move the 
| Lord Treasurer «to give them leave to sort their business with men of their own quality, 
and not to expect that they should make any further motion of this matter to the generality 
N lest the suspicion of the employment of gentlemen being taken hold upon, do drive a great 
number of the adventurers to withdraw their contributions ». Commission to Capt. Lancaster », 
(Calendar State Papers. — Colon. — East Indies, 1513—1616, p. 106, No. 268.) 


Charte des 
Merchants 
of London. 


*Second 
voyage 
“séparé”? 


1604—1606 


Henry 


Middleton 2) 
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les différencier des voyages en commandite «Joint Stock Voyages». 

Le 31 décembre 1600, une charte d’incorporation était-signée 
à Westminster pour la Compagnie des Indes orientales sous le nom 
de The Governour and Company of Merchants of London trading 
into the East Indies dont la première assemblée se tint le 25 sep- 
tembre 1600 dans Founders’ Court, Lothbury. Un privilége pour 
quinze années était accordé par Sa Majesté à certains « Adventurers» 
pour la découverte du commerce pour les Indes Orientales, <c'est- 
à-dire à George, Comte de CumBekLAND, et deux cent quinze che- 
valiers, aldermen et marchands». Parmi ces noms, on lit celui de 
Sir Edward Michelborne. L’alderman Sir Thomas Smythe, Philpot 
Lane, qui devait mourir le 4 sept. 1625, est choisi comme premier 
gouverneur et parmi les vingt-quatre directeurs figurent James 
Lancaster et John Middleton !). Cette compagnie désignée sous la 
nom de «London East India Company» ou simplement de «the Old 
Company» devait durer jusqu’à son absorption en 1708 par la 
grande United Company of Merchants of England trading to the 
East. Outre la charte d’Elizabeth, sept autres chartes confirmèrent 
les priviléges de la Compagnie de Londres: 1° charte de Jacques 1° 
du 31 mai 1609; 2° charte d'Olivier Cromwell de 1659; 3° charte 
de Charles II, du 3 avril 1661; 4° charte de Charles II, du 5 oc- 
tobre 1677, qui outre la confirmation des priviléges, autorise la 
Compagnie à frapper monnaie à Bombay; 5° charte de Charles II, 
du 9 août 1683; 6° charte de Guillaume III et Marie, du 7 octobre 
1693; 7° enfin de la série, chartes de la Reine Anne réunissant 
les diverses compagnies. 


Le second voyage aux Indes orientales organisé par la Com“ 


1) Calendar...East Indies, 1513—1616, No. 281. 

2) The Voyage of Sir Henry Middleton to Bantam and the Maluco Islands; beine { 
the second voyage set forth by the Governor and Company of Merchants of London trading 
into the East-Indies. From the edition of 1606. — Annotated and edited by Bolton Corney. 
London, Hakluyt Society 1855, in-8. 
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‚pagnie fut dirigé par Henry Mippreron, de Chester, à bord du Red 
Dragon, 1) de 600 tonnes, avec son frère David comme second; outre 


‚le Dragon, la flotte comprenait l’Hector commandé par Corraursr, 
Ascension par Roger Stites qui devait mourir à Bantam, en mars 
1605, et la Susan par William Keetrne; ce dernier navire qui 
‘était pourri quand on l’acheta, se perdit à Bantam, lors du voyage 
de retour; les quatre bâtiments mirent à la voile de Gravesend, 
le 25 mars 1604; ils visitèrent Sumatra, Bantam, Amboine, Tidore, 


x 


‘Ternate. Middleton fut fait chevalier à son retour a Greenwich, le 


(25 mai 1606. 


_ Nous avons vu que MicHeLBoRNE n'avait pas été agréé par la 


| Compagnie pour son premier voyage, malgré la protection du Lord 


Trésorier. Nous notons dans les Minutes de la Cour de la Com- 
| pagnie de 6 juillet 1601 que Sir Edw. Michelborne, Robt. Towerson, 
let Geo. Utley sont <disfranchised out of the freedom and privileges 
of this fellowship, and utterly disabled from taking any benefit or 
| 


profit thereby>.*) Donnant un exemple qui devait étre suivi plus 


tard, en violation de la charte de la Compagnie, telle était l'in- 
fluence de Michelborne que le 18 juin 1604 à Greenwich, quil 
obtenait pour lui et ses associés la permission (licence) «pour de- 
couvrir les contrées de Cathay, Chine, Japon, Corée, et Cambaye, 


et les iles et les pays adjacents, et de faire le commerce avec les 


habitants, malgré toute concession ou charte contraires.» °) Le 25 
octobre 1605, on faisait courir le bruit que les Espagnols l'avaient 
rencontré en mer et l'avait massacré ainsi que ses compagnons: 
om . . . , . . 9 x . 
c'était une erreur, mais ce qui était vrai c’est que le célèbre navi- 
_gateur dans les régions arctiques, John Davis, qui accompagnait 


Micaersorne fut tué à bord du Tigre, le 27 décembre 1605, dans 


» i ee eee a ie 5959 TEN Ei a 


1) Une gravure de ce navire est placée, p. 1, de la relation de Middleton. 


3) Ibid., No. 336, p. 141. 


2) Calendar of State Papers. — Colonial. — East-Indies, 1518—1616, No. 292, p. 127. 


Sir Edward 
Michelborne. 
1604. 


John Knight 
(1606). 


Troisieme 

voyage 

“séparé”? 
1606—1609 6), 
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un combat avec les Japonais 1); on a conservé les observations 
qu'il avait faites en voyageant d’Atjeh à Ticou et Priaman, sur la 
côte. occidentale de Sumatra. ?) Au cours de son expédition, Michel- 
borne se conduisit comme un véritable pirate et fit certainement 
du tort à la réputation anglaise par ses procédés ®): sa flotte qui 
se composait de deux navires, le Tigre de 240 tonnes et le Tiger’s 
Whelp, quitta Cowes, dans l’île de Wight, le 1° décembre 1604; 
elle était de retour à Portsmouth en juillet 1606. 4) 

John Knıenr s'était fait connaître par un voyage qu'il avait 
fait au Groenland à la tête d’une expédition danoise partie de 
Copenhague le 2 mai 1605 et rentrée à son port d’attache au mois 
d'août. L'année suivante, Knight fut choisi par l’East India Com- 
pany pour découvrir le passage du nord-ouest et le 18 ‘avril 1606, 
il mit à la voile de Gravesend sur le Hopewell de quarante tonnes. 
Knight périt malheureusement sur la côte de Labrador et ses 
compagnons gagnèrent Terre Neuve, d’où ils rentrèrent à Dart- 
mouth le 29 septembre 1606. 5) 

Le troisième voyage eut pour chefs William KEELING, qui avait 
remplacé à bord de l'Hector, Srıues, quand celui-ci mourut à Ban- 
tam, William Hawkins qui prit le commandement de ce navire 
et David Middleton sur le Consent: Keeling était à bord du Dragon; 
ils mirent 4 la voile de Tilbury Hope, le 12 mars 1607 et se ren- 
dirent à Bantam d’où |’ Hector repartit le 5 octobre pour l’Angle-! 
terre laissant dix Anglais avec Augustine SPALDING, comme chef 


pour établir une factorerie. Les profits de ce voyage furent de 234 °/o. 


1) Calendar of State Papers. — Colonial, — East-Indies, 1513—1616, No. 336. 

2) Ibid., No. 345, p. 148. 

3) Edward Marlowe et autres écrivent de Bantam le 5 nov. 1612 à la Compagnie 
qu'ils ne sont pas peu ennuyés “for his practice, holding it possible that such may easily | 
work across to this trade”, (Iid., 1. c., No. 620, p. 242). 

4) PurcHas, His Pilgrimes, I, pp. 132—139. 

5) Cf. Markuam, Lancaster, pp. 281 seq. 

6) Ibid., pp. 108 seq. 
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Quatrieme 
Vo oyage 
“séparé”? 


| 

| 

L’Ascension commandée par Alexandre Sxarpeien, et l'Union 
‚var Richard Rowres mirent à la voile de Woolwich le 14 mars 6 1609 1) 
‚1607-8, mais en quittant la baie de Saldanha une tempête sépara 

| deux navires: l’Ascension passa l’île St. Laurent, toucha les 

| Jomores, Pemba, remonta vers Socotra et Aden; puis à Moka; 

| | descendu à Socotra, l’Ascension en partit le 20 août 1609 et alla se 

perdre dans le golfe de Cambaye. L'Union qui avait été peu heu- 

‘reuse fut ravitaillée en septembre 1610 dans la baie St. Augustin, 
‚Madagascar, par Sir Henry Middleton, commandant le sixieme voyage. 

Cinquième 


Voyage 


h | Consent de 150 tonnes, commandé par David Mrppuzron, frère |éparé” 


| Le cinquième voyage ne comprenait qu’un seul navire, le 


de Sir Henry, qui mit à la voile de Tilbury Hope le 12 mars 
11606 et revint avec un chargement complet de clous de girofle; 


il avait quitté Bantam en juillet 1608 ?). 


La flotte qui mit à la voile des Downs le 4 avril 1610 était rae 


k 
| 
| 

| commandée par Sir Henry Miopreron, à bord du Trade's Increase, RAS 3) 
| 

| grand navire de 1100. tonnes, lancé à Deptford, en présence de 

| 

| 

| 


Jacques 1, accompagné du Peppercorn, 250 tonnes, capitaine Ni- 


| 


| cholas Downton, et du Darling, 90 tonnes, suivi pour le ravitaille- 
| ment de la barque Samuel, 180 tonnes; elle se rendit à la baie de 
| Saldanha et à Madagascar où, comme nous l’avons dit, elle rencontra 
Union; elle remonta à Socotra; passa le Cap Guardafui et arriva 


à Aden; le Trade’s Increase alla à Moka avec le Darling. Middleton 


| arrêté fut envoyé à Sanaa d’où il réussit à s'échapper. L'expédition 


se rendit à Surat, Sumatra, Bantam; elle était de retour à Black- 
| wall le 19 novembre 1613. Le Trade’s Increase s'était échoué à 
| cae et avait été incendié par les Javanais pendant qu’on le 


| Middleton mourut de chagrin peu après. 


i 1) Purcuas, I, pp. 228—238. — MARKHAM, Lancaster, pp. 120 seq. 
| 2) Purcuas, I, p. 226. 
| 3) Purcuas, I, pp. 247—274, 274—314. 
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ap tts Un seul navire le Globe, commandé par Anthony Hieron, qu 
a 


en mit à la voile de Blackwall le 3 Janvier 1610; le marchand hol. 
landais Pieter W. Forts, se trouvait à bord. Le voyage dura 
quatre ans et huit mois environ; le Globe arriva le 20 aoüt 1615 
au cap Lizard. 

rum D’assez bonne heure les Anglais avaient songé à établir leur 
commerce au Japon; dans les instructions données en mai 1580, 
à Muscovy House, aux deux capitaines, Charles Jackman et Arthur 
Per, on leur marquait: «Vous pouvez entrer dans le port de 
Quinsay [Hang Tcheou], la ville principale du nord de la Chine, 
comme je l'appelle, pour la distinguer, de l’autre mieux connue.» 
Puis après avoir passé l'hiver à prendre des notes on pouvait 
trouver l'occasion de mettre à la voile pour le Japon où des Chré- 
tiens, des Jésuites de beaucoup de pays de la Chrétienté, et peut-être 
quelques Anglais dont ils pourraient obtenir des renseignements et 
des conseils pour leurs affaires. ?) Un voyage fut en effet entrepris 
pour la Compagnie de Moscovie par Pet et Jackman sur le George 
et le William en 1580 pour decouvrir la route du Cathay par le 
nord-est; ils allèrent en Norvége et au Groenland, 8) mais pas 
plus que leurs devanciers n’atteignirent la Chine. 

En 1604, les navires Erasmus et Nassau s'emparent devant 

Macao d’une carraque qui se rendait au Japon avec un chargement 
de soie et de soieries; les Anglais avaient été bien accueillis par 
les Chinois. *) x 

yotieme John Saris, né en 1579 ou 1580, originaire d’une famille du 


Voyage 
“séparé”. Yorkshire, fit partie du second voyage commandé par Henry Middleton, 


et resta à Bantam avec Gabriel Towerson. Sa connaissance du com- 


1) Purcuas, I, pp. 314—9; Purchas donne à la suite des extraits du journal de Floris. 
“He arriued in England 1615 and died two Moneths after in London”. 

2) Calendar State Papers. — Colon. — East Indies, 1513—1616, No. 147, pp. 61—62. 

3) L. c., No. 150, p. 62. 

4) L. c., No. 338, p. 142. 


| 


| 
| 
\ , 9 
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‘merce du Japon, obtenue sans doute par l’intermediaire des Hollan- 
Maïs, le fit charger par la Compagnie le 4 avril 1611 d’une expé- 
Mition pour Surate où l’on pensait que Middleton avait établi le 
‘sommerce, projet abandonné d’ailleurs par suite du mauvais accueil 


mi à Middleton; deux des navires l’Aector et le Thomas devaient 


près avoir été chargés retourner en Angleterre, tandis que Saris 
ur le Clove se rendrait en passant par Bantam au Japon où il 
Mevait prendre les avis de William Apams. 

k Saris avait reçu avant son départ d'Angleterre, quatre Lettres 
royales adressées au Grand Mogol de Surat et Cambaye, à l’Em- 
\pereur du Japon, celle-ci datée du Palais de Westminster en Janvier 
1611 demandait l'autorisation d'établir une factorerie et la liberté 
Ju commerce, au roi de Firando et au Roi de Bantam. Iyeyasu 
répondit en 1613 favorablement à la lettre du Roi Jacques 1°. La 


lettre du <roi de Firando» fut également favorable. Des privilèges 


furent accordés aux Anglais le 12 (2) octobre 1613 qui donnaient 


A leurs navires la liberté de visiter n’importe quel port du Japon 


x 


'% la permission d’acheter à Yedo le terrain nécessaire pour y élever 


Aes maisons de résidence et de commerce; les délits commis par les 


Anglais devaient être punis par le «general» anglais (Taisho). 1) 


Le pilote William Avams, est le premier Anglais allé au Japon 


rique on ait conservé le nom. Né à Gillingham, près de Rochester, 
ka le Kent, élevé à Limehouse, un des faubourgs de Londres, il 


fut engagé par la Compagnie des Indes Orientales néerlandaises 


comme pilote en chef de l'expédition partie de Rotterdam pour le 


‚detroit de Magellan le 27 juin 1598 comprenant cinq navires: 
Hoop (l’Esperance) sur lequel il fut embarqué, het Geloof (la 
| Foi), commandée par Sebald de Weert, de Liefde (la Charité), 
Trouve (la Fidélité) et Blijde Bootschaap (Bonne Nouvelle). Cette 


malheureuse expédition était dirigée par les amiraux Jacques Mahu 


1) Satow, Saris, p. 1.xxxın. 
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et Simon de Cordes qui périrent pendant la traversée; seul le 
navire de De Weert put rentrer en Europe. Adams arriva au 
Japon le 19 avril 1600 sur la Charité commandée par Jacob Jansz 
Quaeckernaeck. Soit à ses chefs, les Hollandais, soit à ses compa- 
triotes, les Anglais, William Adams rendit de très grands services. 
Tantôt agent des Anglais à Firando pour leur factorerie du 24 
novembre 1613 au 24 décembre 1616, il se rendait deux fois aux 
îles Lieou K’ieou et une fois au Siam; tantôt au service des Ja” 
ponais, il créait en quelque sorte leur marine, Lorsqu'il mourut le 
6 mai 1620, il fut enterré avec sa femme qui était indigène, à 
Hemi ou Yokosuka, Sa tombe y est encore aujourd’hui vénérée 
comme celle d'un dieu shintoiste. 

Les Lettres (six) d’Adams ont été publiées pp. 17—88 de 
Memorials of the Empire of Japan in the XVI and XVII centuries 
edited, with notes, by Thomas Runpazz. London: Hakluyt Society, 
MDCCCL, in-8. 


« The first letter ') sent by William Adams for England, he thus addresses: 
« To my vnknowne frinds and countri-men: dessiring this letter, .... may come. 


into the hands of one, or manny of my acquayntance in Limehovse or else 
wheare, or in Kent in Gillingham, by Rochester. » 

« Probably through the agency of their Factors recently settled at Bantam, 
two copies of the letter were transmitted to the «Worshipfull Felowship of the 
Merchants of London trading into the East Indies»; and in the sequel it will 
be perceived the communication led to the opening of commercial intercourse. 
between England and Japon. » 2) 


Cette premiére lettre débute: 


« Hauing so good occasion, by hearing that certaine English marchants 
lye in the island of Jaua, although by name vnknowen, I have ymboldened 
my selfe to wryte these few lines, desiring the Worshipfull Companie being 
unknowen to me, to pardon my stowtness. My reason that I doe write, is first 
as conscience doth binde me with loue to my countrymen, and country. Your: 
Worships, to whom this present wryting shall come, is to geve you to vnder- 


1) Japon, 22 oct. 1611. 
2) Runparı, Introduction, p. 17. 
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ind that I am a Kentish man, borne in a towne called Gillingam, two 


Üiglish miles from Rochester, one mile from Chattam, where the Kings ships 
‘e lye: and that from the age of twelue yeares olde, I was brought vp in 
‚mehouse neere London, being Apprentice twelue yeares to Master Nicholas 
‚ggines; and my selfe haue serued for Master and Pilott in her Maiesties ships ; 
d about eleuen or twelue yeares haue serued the Worshipfull Companie of 
‘ge Barbarie Marchants, vntill the Indish traffick from Holland [began], in 
sich Indish traffick I was desirous to make a littel experience of the small 
jowledg which God had geven me. So, in the yeare of our Lord 1598, I was 
red for Pilot Maior of a fleete of five sayle, which was made readie by the 
‘dish Companie: Peeter Vander Hay and Hance Vander Veek. The Generall 
this fleet, was a marchatt called Iaques Maihore, in which ship, being Ad- 
irall, I was Pillott » !). 

...« Therefore I do pray and intreate you in the name of Jesus Christ 
doe so much as to make my being here in Japon, knowen to my poor wife: 
a manner a widdow, and my two children fatherlesse: which thing only is 
i greatest griefe of heart, and conscience » ?). 


|| Adams avait écrit en même temps à sa femme. En déc. 1613, 
| écrivait: 

« Your woourship shall vnderstand I had thought to a coum hom in the 
oue, but by som discovrtissis offred me by the generall, changed my mind: 
‘hich injuries to wryt of them I leau; leauing to others, God sending the ship 
ym, to mak rellacion » 3). 

Le 18 avril 1611, Saris *) mettait à la voile des Downs avec 
“ois navires, le Clove, l’Hector et le Thomas avec des équipages de 
9, 110 et 55 hommes, commandés le premier par Saris avec 
ames Foster, le second par Gabriel Towerson, et le troisième par 
empest Peacock; le principal subrécargue Richard Cocks était 
ir le Clove. A Socotra, Saris apprit par une lettre de Middleton, 


imsuccès de celui-ci dans la Mer Rouge et engageait les autres 


| 


1) RunDaLz, p. 18. 
9) Loc, p. 29. 
ea) Z. ¢., p. 76. 
4) The Voyage of Captain John Saris to Japan, 1613. Edited from Contemporary 
ecords by Sir Ernest M. Satow. . London: Hakluyt Society MDCCCC, in-8, pp. vi— 
EXXVII—242. 

Second Series, No. V. 
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« 


voyageurs à éviter cette Mer, le pacha de Sanaa ayant donné l’ordr 
de tuer tous les Chrétiens qui y pénétreraient; malgré cet avertisse 
ment, Saris se rendit à Moka, et recevait de Middleton une lettr 
lui annonçant qu'il avait été repoussé de Surate et qu’il comptai 
se débarasser de ses marchandises aux dépens de navires indiens qu 
capturerait; il n’entre pas dans mon programme de raconter la rivalité 
des deux commandants, toujours est-il que les trois navires de Sari: 
se rendirent à Bantam où ils arrivèrent, l’Hector le 23 octobre, le 
Clove le 24 octobre et le Thomas le 16 octobre; un autre navire 
anglais, le James, s'y trouvait déjà. 

Le 28 octobre, Augustine SPALDING, principal subrécargue de | 
Compagnie & Bantam, remettait & Saris la lettre de Willam Adams 
dont nous avons déja parlé, datée du Japon le 22 octobre 1611. 
Saris se décida à renvoyer |’Hector le 11 déc. 1612 et le Thomas 
le 12 janvier 1613, avec leur chargement en Angleterre, et voulut se 
rendre lui-méme au Japon sur le Clove et devancer Middleton qui venait 
d'arriver le 9 novembre avec le Peppercorn et préparait, disait-on, 
un voyage au Japon; il mit à la voile le 15 janvier 1613 pour les 


Moluques et le Japon. Saris laissait George Campen à Bantam pour 


préparer une cargaison de retour. 


Le Clove ayant mis à la voile de Bantam pour le Japon le 15 janvier 
1613, fit relâche à Jacatra et autres lieux, et mouilla à Hirado [Firando] 
le 11 juin 1618.1) 


1) «It was no mere accident that led the first Europeans who visited Japan 
to fix upon Hirado as their headquarters. From a very early period, which 
perhaps may be placed at the end of the sixth century, when intercourse 
between Japan and China began to assume something of a regular complexion, 
the ordinary route of envoys and traders from the Japanese capital was by 
way of Hakata in Chikuzen, Hirado, and the Goto group to Ningpo and Wen- 
chow. And after diplomatic relations between the two countries ceased, at the 
end of the ninth century, commerce still followed that line, Hakata continuing 
to be the main entrepôt for Chinese goods. In the thirteenth century, when 
the Mongols twice endeavoured to invade Japan, Hirado was the first point of 
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Les Anglais arrivaient au Japon à une époque particulièrement 


| 
N 
| 


itéressante. Tokugawa Iyeyasu, vainqueur à Sekigahara (1600) de 


———— - en 


N “coalition formée contre lui par les daimios, avait pris en 1603 
\ titre de shogoun qu’il céda deux ans plus tard à son fils Hidetada. 
h était encore hésitant sur la politique qu’il devait suivre à l’egard 
‘9s étrangers dont l'expulsion ne fut décidée que par ses successeurs. 


Si comme les Hollandais, les Chinois à partir de 1641, ne pu- 


nt commercer qu'à Nagasaki!), jusqu’en 16887), ils eurent la 
‚ermission de loger dans la ville où il leur plaisait, mais à partir 
cette date, ils furent confinés dans un enclos près de l’établisse- 


ent des Hollandais à Deshima. 


Saris fut bien reçu par Marsura Höin, ancien daimiö de Hirado; 
écrivit immédiatement à William Adams, et s'installa à terre dans 
ne maison appartenant à André Dirvis, en réalité Andassee, chef 


'e la factorerie chinoise. Adams arriva le 29 juillet de Sumpu où 


n interpröte japonais quittait Hirado pour Sumpu où il arriva le 
Septembre; il fut reçu en audience le 8 sept. par [yeyasu auquel 
remit la lettre du roi Jacques et des présents; il fit visite à 


I 
Le 
| 
| 
1 
| 
| 
| 
| 
[A 
| Lé 
| a alors Iyeyasu; le 7 août, Saris avec Adams, 10 Anglais et 
| 
| 
| « Köpzuke no Suxe auquel il remit un memorandum sur les 
 ttack, After the victorious expulsion of the invaders, the Japanese in their 
‘an sallied forth and harried the coast of Corea and China, and, as was the 
ishion of the time, combined plunder with peaceful commerce. In the early 
‚art of the sixteenth century, Chinese smugglers and traders to Luçon, Annam 
‘od the Malay Peninsula resorted to Hirado, where their leader, one Wang Chih, 
‘tablished a factory, and joining to himself a band of enterprising Japanese, 
|ursued his operations on a large scale. 
« Besides the northern route to China, there was a second from Bö no Tsu, 

port at the extreme south-west corner of the province of Satsuma, by way 
fthe Loochoo to the province of Fuh-kien and Kwang-tung. This latter, how- 
ver, was suited for the local supply of southern Kiushiu alone» ?). 


1) Z. c., pp. xlvı—xlvın 
2) Nacnop, p. 399. 
3) Saris, Japan, ed. Satow, pp. xliv—xlv. 


Richard 
Cocks 1). 
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priviléges qu’il désirait obtenir pour l’East India Co., memorandun 
qui fut approuvé par Iyeyasu. Saris alla ensuite à Yedo où il eu 
une audience du Shogoun Hiperapa, puis à Uraga, près de Yedo 
Adams suggéra, ce qui avait été proposé jadis aux Hollandais, qu 
prefererent Hirado, aux Anglais d’etablir la factorerie à Yedo; le 


Anglais prefererent aussi Hirado, quitterent Uraga le 25, arrivereni 


©” 


Sumpu le 29 et, le 8 octobre, Saris recut la réponse d’Iyeyası 
à la lettre de Jacques I®" avec l'octroi des privilèges ; il était 


de retour à Hirado le 6 novembre. Saris offrit à Adams de rentre 


‘en Angleterre par le Clove, mais celui-çi refusa considérant qu'il 


n'avait pas été bien traité; toutefois Adams signait un arrangement 
le 24 novembre par lequel il entrait au service de l’E. I. Co. jusqu 
l'arrivée d’un navire après le retour du Clove en Angleterre. Dans 
un conseil tenu le 26 novembre, Saris décidait d'établir une 
factorerie à Hirado avec Richard Cocks comme chef et 8 Anglais 
dont Adams, 3 interprètes japonais et 2 domestiques. Saris quitta 
Hirado le 5 décembre 1613; il arriva à Plymouth le 27 sept. 1614, 
ayant passé 6 semaines à Bantam pour prendre un chargement de 
poivre. Saris ne retourna pas en Orient; il mourut à Fulham Je 
11 déc. 1643. 

Richard Cocks, chef de la factorerie (Cape Merchant), était pros 


bablement originaire de Coventry; les autres Anglais étaient: Wil- 


1) Diary of Richard Cocks Cape-Merchant in the English Factory in Japan 1615—1622 
with Correspondence. Edited by Edward Maunde THompson. London, Hakluyt Society, 
MDCCCLXXXIII, 2 vol. in-8, pp. LIV—349, 368. 

Nos. LXVI et LXVII, — Debut de la préface: “The history of the English Trading 
Settlement in Japan in the first quarter of the seventeenth century is the history of a 
failure”. — Causes: éloignement de la factorerie de Miako et de Yedo et proximité des 
Hollandais, rivaux et non allies; leur protestantisme ne pesant pas lourd en presence de 
leurs intérêts commerciaux, ils agirent aussi bien contre les Anglais protestants que contre 
les Espagnols et les Portugais catholiques. 

“The Dutch were not allies; they were rivals, who undersold the English in the market, 
and in the end starved them out of the cöuntry”. p, I—ın 
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liam Apams, Tempest Peacock, Richard Wickuam, William Eaton, 


| 
| 
' 
; 
| Walter CARWARDEN, Edmund Sayers, and William Neatson. Les 
| qui furent emmagasinées dans la factorerie compre- 
‚naient principalement «of broad cloth and woollen and cotton 
‘iL goods; also of Bantam pepper, gun powder, lead, tin, etc. 
Its total value was about £ 5.650» 1). Au commencement de 1614, 


Wickham fut choisi comme agent a Yedo, Eaton à Osaka et Sayers 


‘ans le nord de Kiushiu et Tsoushima. Le 18 mars 1614, Tempest 
(Peacock et Walter Carwarden furent envoyés dans une jonque avec 
| un chargement de £ 750 pour faire le commerce avec la Cochinchine. 
Deux autres essais dont l’un en 1617 avec Edmund Sayers faits 
par Adams ne réussirent pas davantage. En avril 1616, la factorerie 
‚de Siam avait envoyé dans une jonque au Cambodge deux Anglais 
qui semblent avoir été bien accueillis. Peacock fut tué en Cochichine 
avec les Hollandais qui l’accompagnaient. Carwarden échappé au 
désastre fit naufrage au retour. Un voyage à Siam organisé par Adams 
‚qui prit le commandement ne réussit pas non plus. William Eaton 
qui était allé au Siam sur la Sea Adventure le 21 décembre 1616 


‚tevint à Firando le 7 septembre 1617: trente quatre marins étaient 
| 
| morts et les autres furent malades; cet insuccès ne l’empêcha pas 


| 


‚de renouveler sa tentative en janvier 1618. 


Au printemps de 1617, un petit bateau de 15 tonnes monté 


‚par seize marins Japonais avec Robert Burczss et deux autres 


| 


(subrécargues furent expédiés au Tchampa où il arriva en Mai; 
les Anglais furent bien reçus et furent autorisés à faire le commerce. 
Mais le pays avec lequel les Anglais tenaient particulièrement 


à nouer des relations commerciales était la Chine et ils comptaient 


pour atteindre ce but sur le chef de la factorerie chinoise, Andrea 


‚Dittis et sur ses frères. Les Chinois avaient déclaré à Cocks que 


la meilleure manière pour les Anglais de gagner les bonnes grâces 


1) Cocxs, I, p. xvi. 
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de l’Empereur était de lui offrir en présent un arbre de corail, 
blanc ou rouge, des perles d’un bel orient, de miroirs, des canons 
damasquinés, des dagues, des pistolets. Cocks recommandait dans une 
lettre adressée de Firando le 16 décembre à John Browne à Patani 
de bien traiter les Chinois maltraités par les Hollandais. L’empereur 
de Chine, disait-il, a envoyé des espions pour se rendre compte de 
la manière dont ils étaient traités par les Anglais, les Hollandais, 
les Espagnols et les Portugais. Malheureusement la Chine était en 
guerre, et Cocks dut attendre plusieurs années avant d’obtenir 
l'autorisation de faire le commerce, trop tard d’ailleurs car les 
Anglais se préparaient à se retirer du Japon, malgré l’achat 
qu'ils avaient fait de la maison dans laquelle était installée leur 
factorerie. !) 

Cependant Iyeyasu avait consolidé la puissance de sa maison 
en s’emparant d’Osaka où il fit mettre à mort les derniers des- 
cendants de Hideyoshi (1615); il mourut l’année suivante, lais- 
sant le pouvoir à son fils Hidetada (1616). Le Capitaine Ralph 
CopPINDALL qui arriva d'Angleterre à la fin d'août 1615 avec son 
navire Hozeander écrivait de Firando, le 5 décembre, que seul le’ 
commerce avec la Chine pouvait leur éviter des pertes et que si on 
ne pouvait le conduire pacifiquement, il fallait, comme les Hol- 
landais, employer la force. ?) 

Cocks et Adams se rendirent a Yedo pour saluer le nouveau 
shogoun et obtenir la confirmation de leurs priviléges; au contraire 
ceux-ci furent diminués; leur commerce fat réduit au seul port de 


Firando et ils durent retirer leurs agents de Yedo, Sackay et Osaka. 3) 


1) Cocks, I, pp. xtx—xx. 

2) Cocks, I, pp. 271—2. Il ajoutait: “And, yf wee sett foote in the Moluccoes, this 
place will be a fitt storehouse from whence we may alwaies have men, munition, and 
victualles good store and at reasonable rates; for which purpose principally, the Hollanders 
doe maintain this factory”. 

3) Cocks, I, p. xx, 
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! 
| 
Ki Nobunaga avait toléré l'introduction du Christianisme au Japon 
‚arce qu’il pouvait lui servir dans sa lutte contre les bonzes bouddhis- 
i . Il disait même cyniquement qu'il y avait trente-cinq sectes 

religieuses au Japon et qu'il ne voyait aucun inconvénient à l’in- 
Llction: d’une trente-sixième, le Christianisme. La rivalité des 
Jésuites et des Franciscains, des Portugais et des Espagnols, des 


Hollandais et des Anglais, ne pouvait qu’affaiblir la situation au 


‘Japon des étrangers qui y donnaient le triste spectacle de leurs 
‚lissensions. Cocks prétendait qus les gens d’Umbra (Omura) étaient 
stil a ceux de Firando et qu'ils étaient poussés par les mis- 
‚ionnaires catholiques qui cherchaient à rendre les Anglais odieux 
I Japonais, car ils leur attribuaient l’expulsion de quelques-uns 
le leurs confrères (Lettre du 5 juin 1616). Hidetada était fran- 
‘‘hement ennemi des Chrétiens et il ordonna d’embarquer à Nagasaki 
\es missionnaires dont la plupart s’y trouvaient cachés. En mars 
1617, on fit partir pour Macao et la Cochinchine, cinq Jésuites, : 
‘eux Dominicains et d’autres religieux. . 

Une nouvelle tentative de Cocks en août 1617 pour obtenir 
L extension des priviléges de la Compagnie ne fut pas plus 
‘aeureuse que la précédente ; tout d'abord, on accorda aux Anglais 
a permission de faire aussi le commerce a Nagasaki, mais ce pri- 
vilége leur fut retiré presque immédiatement. Cocks avait présenté 
= lettre de Jacques 1% au shogoun à laquelle il ne fut pas 
Hu sous prétexte qu’elle avait été adressée à son prédécesseur. 


Ey 


Pendant son séjour à la Cour, Cocks essaya d’eutamer des relations 
vec: les Coréens qui s'y trouvaient, mais les Japonais s’y oppo-- 
| om Cocks .quitta la Cour pour Firando le 9 octobre 1617. 


à 


Le 8 août 1618, un navire hollandais étant arrivé à Firando 
avec. le. bateau: anglais Attendance pris aux Moluques, les Anglais 
‘iémoignérent de la plus’ grande indignation et protestèrent à Vedo; - 
e gouvernement shogounal leur répondit que: l'affaire. ne: regardait | 


14 
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pas le Japon, la capture ayant eu lieu dans des pays étrangers, 
Les Hollandais étaient. maîtres de la mer et les Anglais étaient 
isolés à Firando. 

En 1617, l’East India Company avait envoyé aux Moluques 
cinq navires sous les ordres de Martin Prine rejoint à Bantam 
par six grands navires commandés par Sir Thomas Date qui se 
retira aux Indes. Pring était sur le point de repartir lorsqu'il 
apprit en 1620 l'union des Compagnies hollandaise et anglaise qui 
eut pour résultat de combiner leurs efforts contre les Portugais et 
les Espagnols et deux expéditions furent organisées contre les Phi- 
lippines pour détourner le commerce chinois de ces îles a Firando. 

Cette union était projetée depuis plusieurs années; en effet 
le 10 décembre 1614, Richard Cocks écrivait à Thomas Wırson, 
secrétaire du Lord Trésorier SaLıssury, que les Hollandais annon- 
çaient comme très probable la réunion des Compagnies anglaise et 
hollandaise des Indes orientales, ce qui rendrait facile l'expulsion 
des Espagnols et des Portugais de cette partie du monde; il se 
demandait d’ailleurs ce qui résulterait de l'habitude journalière 
des Hollandais de piller les jonques chinoises; les Espagnols sont 
plus aimés que les Hollandais dans les Moluques; Cocks était d'avis 
que sans les intrigues des Hollandais, les Anglais obtiendraient 
l'autorisation de faire le commerce avec la Chine; des négociants 
chinois leur avait demandé si le Roi d'Angleterre voudrait empêcher 
les Hollandais de piller leurs jonques. !) 

En 1620, le navire anglais Elizabeth capturait au large de 
Formose un bateau japonais allant des Philippines au Japon avec 
les PP. Pedro de ZuNiGa, augustinien, et Luis FLorss, dominicain, 
qui, deux ans plus tard, furent brûlés vifs; le shogouu s’empara de 
la cargaison et laissa la coque pourrie du bateau aux Anglo- 
Hollandais: A la fin de 1621, Cocks fit sa dernière visite à la 


1) Calendar East-Indies, 1513—1616, No. 823. 
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Jour; l’agent hollandais Jacques Speckx avait quitté la factorerie 


ın octobre et il avait été remplacé par Leonard Camps. 


| 
| 
3 
LU 
| 
LS A un Conseil tenu à Batavia le 22 avril 1623, la dissolution 
I: 
5 la factorerie anglaise du Japon fut décidée d’une manière for- 
‚elle et le capitaine Joseph Cockram fut envoyé sur le Bull pour 
| prendre les mesures nécessaires. Tous les Anglais, y compris Cocks, 
furent embarqués, le facteur hollandais restant chargé de régler les 
affaires en suspens. Le Bull arriva à Batavia le 27 janvier 1624; 


‚son retour marquait la fin de l’existence de la factorerie anglaise, 


mais non des ennuis de Cocks qui, en pleine disgräce, fut mis & 
re de l’Ann Royal pour l’Angleterre le 24 février; il mourut en 
mer un mois plus tard le 27 mars. En 1623, Iyemitsu avait suc- 
| cédé comme shogoun à Hidetada et l’année suivante, il langait un 
ait d’expulsion des étrangers. 

1% A différentes reprises, les Anglais essayèrent de rouvrir leur 
LE actorerie; en particulier le 29 juin 1673, le navire Return arriva 
à Nagasaki, mais les Hollandais ayant averti le shogoun que le 
“roi Charles II avait épousé une princesse catholique de Portugal, 
‚les Japonais refusèrent d’entrer en relations avec les Anglais et 
le Return remit à la voile le 28 août; depuis lors les Anglais 
‚n’entamerent que des négociations indirectes en 1681 et 1683 par 


‚Pintermediaire des princes ou chefs de Bantam, d’Amoy, de T'ai 


‘Wan, du Tong King et de Siam. 
| A la factorerie anglaise du Japon se rattache le commerce du 
thé dont la plus ancienne mention dans les Vieilles Archives de 


‚India Office se trouve dans une lettre de R. Wickham, agent de 


‚la Compagnie à Firando, écrivant le 27 juin 1615, à Eaton, à Miaco, 


‚et lui demande «un pot de la meilleur sorte de tcha». Le thé est 
| mentionné pour la première fois par un écrivain anglais dans le 


| Journal de Pepys, le 25 septembre 1660 !). 


1) Bırpwoop, 2. c., p. 26 n. 
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Neuvième C’est le voyage en 1611 d'un des navires de la flotte du capi- 
Voyage 


1611 taine Thomas Best, le James commandé par Edmund Marıows, 


Partis des Downs le 10 février 1611, les Anglais arrivérent 4 Bantam 
en novembre; le James retourna en Angleterre en avril 1615. 
es | Ce voyage fut commandé par le Capitaine Thomas Basr et 
cnt comprenait quatre navires, le Hoseander, l’Hector, le James et le 
Solomon qui mirent à la voile de Gravesend le 1 février 1612: 
c'est de ce voyage que date l’&tablissement de factoreries anglaises 
permanentes sur la côte de l'Inde, à Sarate, Cambaye, Amadauar, 
Goga; le capitaine Best obtint du Grand Mogol un firman régulier 
pour faire le commerce, le 21 octobre 1612. Il rentra le 15 juin 1614. 


ARE Cette expédition n’est que le voyage du Solomon qui comme le 
oyage 


“séparé” 2). Tames (neuvième voyage) faisait partie de la flotte du capitaine 
Best. Elle quitta Gravesend 1° février 1611. 


Douziéme Christopher Newport qui s'était signalé en 1591 aux Antilles 
Voyage £ 
“separe”. contre les Espagnols, commandait le navire Expedition qui quitta! 


Gravesend en 1612; il avait à bord Robert SuikLey, envoyé du 
Chah de Perse en Angleterre, accompagné de sa femme Texesıa, 
fille d'un noble Circassien, Ismarı Kuan, qu'il avait épousée quel: 
ques années auparavant. 
Après ce douzième voyage, commence une série d'opérations par 
actions (joint Stock) 3). 
aliens Purcsas, I, p. 500, donne des extraits du Journal de Downron 
(First 
Joint Stock 
Voyage). 
Capitaine 


Nicholas | 
Downton, Oe / 


après le douzième voyage; il appelle ce voyage qui est cependant 


le premier «the second Voyage set forth for the ioyned Stockes in 


1) Cf. Porcuas, I, pp. 440—444, 

2) Purcuas, 1, pp. 486 seq. 

3) “After this twelfth Voyage, the order of that reckoning is altered, because the 
Voyages ensuing were setforth by a ioynt stocke, and not by particular and proper ships, 
stockes, Factories, (as before) but promiscuous and generally accountable to the whole societie 
Of which, all are not come to our hands: such as I haue (that which thence is meete for 
the publike view) giue I thee”. (PurcHas, I, p. 500). RE. Se .cowwtl (iii 


ford 
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| the East Indies». Les navires étaient le New Year's Gift, 650 
tonnes, qui avait été lancé à Deptford le 1°" janvier 1613, |’ Hector, 
500 tonnes, le Merchants Hope, 300 tonnes, et le Solomon, 200 


| | tonnes ; ils mirent à la voile le 1°" mars 1613. Les Portugais es- 


| suyérent une grande défaite aux Indes. Downton mourut à Bantam 


| KINGTON |). 


kin Purchas donne «un extrait... de quelques memoranda d’Ed- 
ward Dopsworru, principal négociant du «second joint-stock voyage» 
‘ sous le commandement du capitaine Krerine (1614--15) ?). 

Le 20 janvier 1614, le capitaine Walter Pryron sur l'Expeci- 


} 


2 
f 
1 tion qu'il commandait, accompagnée du Dragon, Lion, Peppercorn, 
mit à la voile de Gravesend; le 2 février, Sir Thomas Ros, am- 
I bassadeur du Roi a la Cour du Grand Mogol, s’embarqua sur le 
| La ion avec une suite de quinze personnes. Humphrey Boucuton à 
| destination de l'Inde était à bord du Peppercorn. La flotte portait 
| aussi quinze Japonais emmenés en Angleterre par le Clove, répartis 
| sur les divers navires ainsi que quatorze Guzeratis venus par le 
| Dragon et dix-neuf condamnés sortant de la prison de Newgate, 
| graciés par le Roi sur la demande de la Compagnie des Indes, qui 
| devaient être utilisés dans la découverte de régions inconnues Ÿ). 

| En 1617, Sir James Cunnineuam obtint de Jacques 1°" l’auto- 
1 risation, retirée l’année suivante, de créer une «Scottish East-[ndia 
Company» *). | 

Une flotte de quatre nouveaux navires commandée par Andrew 


Surtine fut équipée par la Compagnie des Indes en 1619 pour se 


| se rendre à Surate et dans le Golfe Persique: elle comprenait le 


1) Purcuas, 1, p. 514. 
2) Lancaster, Introd., p. xv. 
3) Purcuas, I, p. 528. 
: 4) Sir G. Birpwoop, Report, p. 31 n. 


le 6 août 1615; il eut pour successeur le capitaine Thomas Er- 


Capitaine 
Walter 
Peyton 
(1614). 


Voyage de 
Shilling, 1619. 


Premier 

debarquement 
sur le cöte de 
Chine (1620). 


Henry 
Bornford. 


Sir William 
Courteen. 
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| 


London, 800 tonnes, le Hart, 500 tonnes, le Roe Bucke, 300 ton: 
nes, et l’Æagle de 280 tonnes, qui mirent à la voile de Tilbury Hope, 


le 26 février 1619; le célèbre voyageur arctique Wi.t1am Barrin, 
faisait partie de l’expedition +), après avoir navigué sur l’ Ann Royal, 

Les Anglais débarquérent accidentellement pour la premiére fois 
sur la côte de Chine en 1620. Le Unicorn allant avec le Royal 
James de Bantam au Japon fut jeté vers la fin de juin 1620 par 
un orage sur les côtes de Chine près de Macao; les équipages fu: 
rent bien traités par les indigènes qui leur vendirent deux navires 
pour se rendre à Jacatra; un second orage les sépara, un des na- 
vires pris par les Portugais fut conduit à Macao; le barbier remis 
en liberté arriva à Masulipatam en Mai 1621; l’autre navire arriva 
à destination ?). 

Henry Bornrorp parait être le premier Anglais qui ait fait 
le commerce de l'Inde avec Macao en prenant pour prétexte en 
1636 qu'il rapporterait de la colonie portugaise au Vice-Roi de 
Goa du cuivre appartenant au roi d'Espagne et que les Portugais 
ne pouvaient transporter eux-mêmes à cause du blocus hollandais. 
On racontait qu’une prophétie de 1618 avait annoncé à l'Empereur 
de Chine que son pays serait subjugué par un peuple aux yeux 
gris et que par suite les Chinois se montraient opposés à tout 
commerce avec les Anglais; en réalité l'hostilité témoignée aux 
Anglais était causée par les intrigues des Portugais. 8) 

Le roi CHarres 1% dont la franchise et l'honnêteté ne furent 
jamais les qualités dominantes, consentit, malgré le privilége de 
la Compagnie des Indes et malgré les justes protestations de ses 


Directeurs, à autoriser par une Commission royale du 12 décembre 


1) .Puromas, I, p. 723. 

2) Purcuas, I, p. 642; II, p. 696. — Cocks’ Diary, II. — W. Foster, English 
Factories in India (1618—1621), 1906, p. 266 note. 

3) William Foster. — 7%e English Factories in India (1634—1636), pp. 226 seq. 


| | 
| 


it 


LE DEBUT DES ANGLAIS DANS L’EXTREME-ORIENT. 229 


1635 Sir William Courtern à former une Association pour le com- 


merce des Indes; cette association avait l’intention d’abandonner 


factoreries et des colonies suivant le systéme des Hollandais. 
Il faut bien avouer que l’Old Company était singuliérement rou- 


tiniére et timorée; dans une réunion des Comités le 23 novembre 


| 


| 
i" 
K 
nu 
les anciens erremeuts de la Compagnie des: Indes et d’etablir des 
| 
' 
à Smirawicx ayant proposé de faire une tentative de commerce 
avec la Chine et le Japon, on lui répondit que «même si le com- 
‚merce était favorable la Compagnie n'était pas en état de l’entre- 
Lprendre». On essaya de dissimuler les véritables projets de la nouvelle 


société en assurant la Compagnie des Indes que l'expédition était 
i 


IN 
i, 
‚8 
charge d’un projet secret que le Roi ne désirait pas révéler. On 


| 


mit à la tête de l’expedition un ancien officier de la Compagnie 
| des Indes, John Weppezz (1583—1642), dont les services à bord 
‚du navire Charles avaient été méconnus, et le négociant Nathaniel 
IMounrnzy qui étaient autorisés à faire un voyage à Goa, au Ma- 
|labar, à la Chine et au Japon avec une escadre composée du 
‚Dragon (Cap. Weddell), Sun (Cap. Richard SwanLey), Katharine 
(Cap. John Carrer), Planter (Cap. Edward Hatz) et deux pinaces 
| Anne et Discovery. La flottille mit à la voile en avril; Sir William 
| Courteen qui avait souscrit la plus grande partie de la somme de 


‚120.000 liv. st. que coûtait l'expédition de Weddell mourait peu 


japrés le 27 mai 1636. Nous n'avons pas à raconter les péripéties 
‘dn voyage aux Indes; nous dirons seulement que, malgré l’opposi- 
tion des Portugais, Weddell quitta Macao et remonta la riviére 
‚de la Perle jusqu'à Canton où il commença à commercer avec les 
| Chinois qui l’attaquèrent; Weddell s’empara d’un petit fort, mais 
ses marchands furent emprisonnés par les indigènes et il fut obligé 
{d'avoir recours aux Portugais pour les faire relâcher !). 


Malgré la concurrence qui lui était faite par la Courteen’s 


John Weddell. 


Hind (1643). 


Surat (1664). 


“Association, qui profita surtout aux Hollandais, concurrence qu 
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cessa par la réunion de celle-ci à la Compagnie des Indes en 165( 


et 1657, l'Old Company continuait néanmoins son commerce. A 
la suite d’un arrangement avec le Vice-Roi de Goa, une flotte fui 
envoyée à Macao en juin 1637; les subrécargues présentèrent une 
lettre du roi Charles 1°" au gouverneur qui les avertit que ls 
conduite du Capitaine Weddell l’année précédente avait eu pou 
résultat de lourdes amendes infligées aux Portugais par les Chi- 
nois. 1) Dans une note de mars 1638, Hai Nan est considéré comme 
le meilleur endroit pour établir une fortification. ?) 

Le navire Hind quitta les Downs le 10 avril 1643 pour se 
rendre à Macao; bien reçus d’abord, les Anglais virent augmente 
ensuite les droits dans une proportion énorme. D'ailleurs la con- 
quête. de la Chine par les Tartares arrötait tout commerce. En 
1658, deux navires anglais, le King Ferdinand et le Richard and 
Martha arrivèrent à Canton, mais les demandes des fonctionnaires 
chinois furent tellement exagérées, que les Anglais plutôt que de 
payer les droits formidables qui leur étaient demandés préférèrent 
lever leurs ancres et s’enfuir subrepticement. Cette conduite leur 
causa le plus grand tort aux yeux des Chinois. Les Anglais ne 
semblent pas avoir eu la moindre compréhension de ce qui sé 
passait en Chine en témoignant de leur hostilité vis à vis du con: 
quérant tartare; leurs négociants qui voyaient les Chinois maîtres 
du littoral et par conséquent du commerce, par une politique d’in- 
térêt immédiat les soutenaient sans se rendre compte que dans un 
avenir rapproché ils auraient à tenir compte du Mandchou dont la 
maîtrise totale de l’Empire n'était plus qu'une question de temps. 

En 1664, la frégate Surat commandée par Robert Grosrs, ayant 


a bord les subrécargues Francis Farrer, Robert Hopper et Francis 


1) R. Montgomery Martin, China, II, pp. 6—7. 
2) Court Minutes 1635—9, p. 294. 


TE A TREE tn ms mt 


‚ispece de difficultes, leur réclamérent un droit de 6°}, pour la 


‘ville et les droits de mesurage pour le King Ferdinand et le Richard 


‚and Martha; de plus ils refuserent aux Anglais l’autorisation d’eta- 


C 


| 


| 
| es Anglais rembarquérent leurs marchandises. Il est bon de remar- 


|" Peu heureux dans le sud de la Chine, les Anglais résolurent de 


brofiter des succès du pirate Koxinga qui ayant chassé les Hollan- 
le. | 


N 5 r . 2 0 . 

| a Compagnie des Indes établit une factorerie; en 1671, les na- 
H Bi, ‘ ‘ > x : 
mires Experiment, Return et Zant furent envoyés à Formose où on 
| 

‚eur réclama des armes et des munitions. Les Anglais ne restaient 


Wailleurs pas inactifs sur les autres côtes; en 1671, la même année, 


aki; le 25 juin 1672, W. Gyrrorp atteignit l'embouchure de la 


iviere du Tong King avec la frégate Zant où plus tard il fut 


“emplacé par Benjamin Saneer; le dernier chef de cet établissement 


ti n’eut qu’une durée éphémére fut Keeling. La guerre éclatait 
wee la Hollande en 1672 et I’ Experiment était capturé sur les côtes 
le Siam. D'autre part, les Anglais avaient pu espérer un instant 
sn les rebelles leur céderaient Formose. Benjamin Deraune fut 


| Jacé à la tête de la factorerie d’Amoy et T’ai Wan fut mis en 


F 
! 


\ieptembre 1678 sous sa dépendance. Malheureusement pour eux les. 


| Mandchous reprirent Amoy et les Anglais furent obligés d’evacuer: 
‚eur établissement. Ailleurs, après avoir souffert en 1677 d’un mas- 


tiacre à Bantam, ils perdaient en 1682, ce comptoir pris par les Hol- 


se et étaient obligés de transférer la direction de:leur com- 


nerce à Bombay et à Surate, en attendant qu'ils puissent s’instal- 


‚er à Canton. Mais après la défaite définitive du fils de Koxinga, 


les Portugais avaient acheté le monopole du commerce dans ce port, 


nn nn ets me 


LE DÉBUT DES ANGLAIS DANS L’EXTREME-ORIENT. 231 


PLETCHER arrivèrent à Macao où les Portugais leur causérent toute 


‚jlir une factorerie à Macao. De guerre lasse, au bout de cing mois, 


\quer que depuis 1640, le Portugal avait recouvré son indépendance. 


Mais de Formose tenait tête aux Mandchous et occupait Amoy où 


‚ls envoyaient le Bantam Merchant et la Crown en vain à Naga- 


Factorerie 
d’Amoy. 


Defence (1689). 
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aussi lorsqu’en 1682, le navire anglais le China Merchant avec le 
subrécargue GosrricHr y arriva, lui fut-il répondu qu'il y avait 
entre l'Empereur de Chine et le Portugal un accord ne permettant 
de commercer avec aucune autre nation européenne. D'ailleurs le 
bruit étant répandu que les Anglais avaient favorisé les entreprises 
de Koxinga et de Tcheng King, les jonques mandchoues capturaient 
les barques chinoises qui communiquaient avec eux tandis que les 
vaisseaux de guerre portugais faisaient la chasse aux navires an- 
glais de commerce, Des essais de commerce à Lamptan et à Tempa 
Kebreda ne furent pas plus heureux !). 

Quand les Mandchous reprirent T’ai Wan en 1688, il s’y trou 
vait encore deux Anglais; l’un, Ansıer, alla mourir à Amoy, l’autre, 
Lioyp, versa 3090 taels au général tartare Sego, sauvant ainsi sa 
vie, mais il n’en fut pas moins l’objet de mauvais traitements et 
il fut obligé de fuir à la première occasion favorable. ?). | 

En 1685, théoriquement tous les ports de l’Empire furent ou- 
verts librement au commerce étranger par l’empereur K’ang’ Hi, 
mais les taxes et les restrictions des autorités locales à Canton 
n'ayant pas été supprimées, pas plus que l'opposition des Portugais 
n’ayant cessé, les difficultés continuèrent. Cependant en 1689, les 
Anglais essayèrent avec la Defence de profiter des avantages de la 
liberté du port à Canton. Après avoir attendu trois semaines, un 
mesureur vint à bord et commenca à mesurer le navire de l’avant 
à l'arrière, mais moyennant argent il consentit à ne prendre les 
mesures que du mat de miséne au mât principal. Les Chinois de: 
manderent 2484 taels qu’on leur refusa; puis au bout d’une se- 
maine, ils se contentérent de 1500 taels dont 300 pour les fone- 
tionnaires mandchous. Une rixe ayant éclaté entre les matelots de 


la Defence et quelques indigénes, quelques Anglais furent tués, le 


1) D. BouLser, Asiatic Quart. Rev., I, 1886, p. 197. 
2) D. BouLGkEr, 2. c. 
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> 


nédecin fut blessé mortellement, mais un des Chinois ayant été 


| galement tué, les fonctionnaires exigèrent une somme de 5000 
Laels, ayant refusé les 2000 taels offerts par le capitaine Hearn 4), 
| Une concurrence fut faite à l’Old Company par la création par 
‚ine charte de Guittaume III, du 5 septembre 1698 de The Eng- 
‚ish Company [ou The General Society] trading to the East Indies, 


jwon désigne ordinairement comme The New Company dont le 
Jonseil se réunit pour la premiere fois le 7 sept. 1698 à Mer- 
ver Hall et choisit ses Directeurs parmi lesquels se trouvaient 
ir Theodore Jansen et Sir W. SCAWEN ; plus tard les réunions du 


1 


| se tinrent à Skinners’ Hall, dans Dowgate, jusqu’a la ré- 
‘inion avec l'Old Company ?). 


De la réunion en juillet 1702 de la Vieille et de la Nouvelle 
jompagnie a été formée en 1708—9, The United Company of Mer- 


hanis of England trading to the East Indies, appelée généralement 


‘ion de son privilége en 1858. 

| Le 23 novembre 1699, Allen Carcpooix était choisi par la 
‘New Company” pour être son Président en Chine; en même temps 
il était muni d'une commission le nommant Ministre ou Consul du 
[toi pour la Nation anglaise. Il devait se rendre dans le nord de 
5 Chine et négocier l'établissement d’un comptoir pour la Com- 
hagnie soit à Liampo (Ning Po), soit à Nan King; toutefois on lui 
assait toute latitude pour s'établir ailleurs dans le cas où il ne 


éussirait pas à obtenir l'autorisation de s'installer dans l’une de 
p 


es deux villes. Le 11 octobre 1700, il arriva avec la frégate Eaton 


ux Chousan où Goucx, venu d’Amoy, avait commencé à construire 
me factorerie. Les Anglais furent expulsés des Chousan en 1702, 
€ qui n’empécha pas Catchpoole d’y retourner deux fois. Il quitta 


1) M. Martin, China, II, p. 9. 
2) Sir G. Brrpwoop, Report, p. 14 n. 


_— 


Ihe Honourable East India Company qui dura jusqu’à la suspen- 


A 
Company. 


Allen Catch- 
poole. 
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Chousan pour Poulo Condor en Mars 1703; l’ordre lui fut donné 


de transférer la factorerie de cette île à Bandjermasin, mais il ar- 


riva trop tard, Catchpoole avait été massacré le 3 mars 1705 à 


Poulo Condor par la garnison Macassar 1). | Gi 5 4 


— 


1) D. BouLGEr, Asiatic Quart. Rev., III, 1887. 7 À x 
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1. — Berthold Laurer. — TheVigesimal and Decimal Systems 
in the Ainu Numerals with some Remarks on Ainu Pho- 
nology — Reprinted from the Journal of the American 
Oriental Society, Vol. 37, pages 192—208, 1917, in-8. 

II. — —~. — Origin of Tibetan Writing. — Reprinted from 
the Journal of the American Oriental Society, Vol. 38, 
pages 34—46, 1918, in-8. | 

III. — —~. — Totemic Traces among the Indo-Chinese — 
Reprinted from The Journal of American Folk-Lore, 
Vol. XXX, No. CXVIH, Oct.-Dec. 1917, in-8. 

IV. — —. — The Language of the Yüe-chi or Indo- 
Scythians. Chicago, 1917, in-8, pp. 14, 50 copies printed 
for the Author. 

V. — —. — The Reindeer and its Domestication. Reprinted 
from the Memoirs of the American Anthropological 
Association, Vol. IV, No. 2, 1917, in-8, pp. ch. 91 a 147. 

VI. — —. — Origin of the Word Shaman. Reprinted 
from the American Anthropologist (N. 8.), Vol. 19, 
No. 3, July-September 1917. 


I. — Dr. Laufer ne trouve aucun rapport entre les onze sons 
qu'il relève dans le Aino de Sakhalin et ceux des langues auxquelles 
il a été comparé: altaiques, indo-européennes, sémitiques ou basques ; 
suivant lui, l’Aino est actuellement une langue isolée; ses congénères, 


si ils ont jamais existé, ont disparu depuis longtemps. 
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II. — Les Annales chinoises de la dynastie des T'ang (618—906 
ap. J.C.) rapportent que les anciens Tibétains (Zou fan) n’avaient 
aucune écriture mais qu'ils se servaient de tailles et de cordelettes 
à noeuds (quippus); ce fait a trait, dit Dr. Laufer, à la population 
en général, mais non au gouvernement de Lhasa, car en continuant 
la lecture des Annales on trouve une preuve suffisante de l'existence 
d’une certaine forme d'écriture comme moyen de ee À 
officielle, dès l’époque de Srong btsan sgam po au VII® siècle, 
D'après la tradition tibétaine, ce prince envoya en 632 T'on mi 
ou T'ou mi, fils de A-nu, honoré plus tard par le surnom de 
Sambhota, aux Indes pour étudier le Sanskrit et la littérature 
bouddhiste et amasser des matériaux pour la formation d’un alphabet 
adapté aux langues du Tibet; à son retour à Lhasa, il forma deux 
alphabets tibétains, l’un «avec des têtes» (bdu can) d'après l’eeri- 
ture Lafica, et l’autre «sans têtes» (dbu med) d’après les caractères 
Wartula; ce système d'écriture nationale aurait été créé entre 630 
et 648. Le but de l’article de Laufer est de combattre la theorie 
de A. H. FRanoke, acceptée par HosRNLe, que la tradition tibétaine 
est sans valeur et que l'écriture de ce pays tire son origine de 
Khotan. 

III. — Cet article est consacré à des traces de totem parmi les 
Indo-Chinois à propos de l'article de Henri Masrzro, De quelques 
interdits en relation avec les noms de famille chez les Tai Noirs, 
paru en 1916 dans le Bulletin de l'Ecole française d’ Extreme- Orient. 

‚IV. — Les Yue Tche n'étaient ni des Tibétains, ni des Goths 
(Klaproth), ni des Turks, mais différaient des Hioung Nou, et sui: 
vant les Chinois étaient des Hou, des Iraniens; dans cet article, 
Laufer examine les quelques restes de l’ancienne langue Yue Teche, 
avant la fondation de l’empire Indo-Scythe. Le Yue Teche fait par- 
tie du groupe Scythe, Sogdien, Osséte et Yagnobi; il différe du 


Tokharien dont le mot a un caraetere strictement européen, tandis 


EN 
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| 
| 
‚que le mot Yue Tche a un caractère Seythe-Iranien; les deux lan- 
gues forment deux groupes distincts des langues indo-européennes. 


‘i 
Ce mémoire n’est d’ailleurs qu'un travail préliminaire. 


lv. — Ce mémoire important est consacré à l’etude de la domesti- 
| cation du renne d’après les sources chinoises et il se pose les trois 


| questions suivantes: à quelle époque remonte la première domestication ; 


{quel en était le centre et comment s’est-elle développée; enfin 


‘quel fut le procédé de la domestication primitive. Le renne domes- 
tigqué appartient & l’ancien Monde non à l'Amérique; la plus an- 


| cienne référence au renne apprivoisé d’après des sources occidentales 


“ 


| trouve dans la relation du Norseman Ohthere à l'époque du roi 


| | Alfred: le renne domestiqué fut adopté des Samoyèdes par les Lapons 
probablement au XI° ou au XII® siècle. Laufer nous parle de l’ele- 


vage du renne par les Wou Houan fA AL lorsqu'ils s’etablirent au 


É 
|S.E. du Baikal. 


| | VI. — L'auteur conclut: «It is obvious that the word $aman 


„has now legitimately secured an absolute and irrevocable decree of 


| divorce from its pseudo-mate çramana, samana, or Sa-men, and that 
it this mis-mated couple cannot live together any longer. Tungusian 
| saman, Saman, waman, ete., Mongol aman, Turkish kam and xam, 
‚are close and inseparable allies grown and nourished on the soil 
of northern Asia, — live witnesses for the great antiquity of the 
| 


shamanistic form of religion». 


| 


H. C. 


NÉCROLOGIE. 


Emmanuel TRONQUOIS. 


Victor Emmanuel Virgile Tronquois, né le 18 novembre 1855, après avoir 
suivi les cours de l'Ecole des Langues Orientales, poussé par une irrésistible 
vocation, se rendit à ses frais au Japon où il compléta et approfondit ses 
études sur la langue et la littérature japonaises; il avait un véritable talent 
de calligraphe; il entra tardivement dans les services auxiliaires de la Légation 
de France a Tokyo (5 octobre 1895—1* mars 1896); nommé interprète de 
deuxième classe, le 29 décembre 1900, il fut tour à tour gérant de la chan- 
cellerie (16 fév. 1901) et interprète-chancelier à Yokohama (29 mai 1901); à 
la disposition (à dater du 27 nov. 1901), 1% déc. 1904; en disponibilité (a 
dater du 26 nov. 1905), 1” fev. 1906, il fut rappelé à l’activité et chargé des 
fonctions de deuxième interprète à Tokyo (4% juillet 1906), il fut nommé 
interprète de première classe, le 1° juillet 1906; à la disposition le 24 avril 
1909, en disponobilité, le 25 avril 1910, Tronquois rentra en France et vécut 
dans la retraite à Palaiseau, près de Paris. Il avait un instant songé à briguer 
la succession de M. Léon de Rosny à l'Ecole des Langues orientales : il avait 
jadis été candidat à la chaire de Chinois du Collége de France, lors de la mort 
du Marquis d’Hervey Saint-Denys. Tronquois souffrant depuis quelques mois, 
s'est éteint a Bourg-la-Reine (1918). 11 a donné du Handbook of Colloquial 
Japanese de Basil Hall Chamberlain une traduction francaise qui a été auto- 
graphiée en 1904 à Yokohama. H. C. 


Arthur Evans MOULE FT [Say {iia . 


Nous apprenons la mort à l’âge de 82 ans, le 26 août 1918, à Damerham 
Vicarage, près de Fordingbridge, du Rév. Arthur Evans MouLE; il était né le 
10 avril 1836, à Fordington Vicarage (Dorset) dont son père Henry Moule, 
dont il était le sixième des sept fils fut, vicaire pendant cinquante ans; élevé 
dans un college de Malte, il entra à Islington dans la Church Missionary Society 
et il arriva à Ning Po avec Mrs. Moule en août 1861, à 16 epoque de la rebel- 
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ion des T’ai P'ing; en 1881, il fut nommé archidiacre de Mid-China, avec ré- 
idence à Chang Hai; il rentra définitivement en Europe en 1908 et fut nommé 
lecteur de Burwarton-with-Cleobury North (Shropshire). Nous indiquons les 
| principaux ouvrages de ce laborieux missionnaire. ') E70. 


| | Marcel MONNIER. 
Nous avons appris avec le plus vif regret la mort de ce voyageur distingué 

jui alliait à l'élégance du style la finesse de l'observateur. Né à Paris, le 8 
| &vrier 1853, maître d’une fortune indépendante, après avoir essayé du théâtre 2), _ 
Monnier commença ses longues et lointaines pérégrinations à travers le monde 
jui le conduisirent dans le Pacifique aux Iles Hawai?), dans l'Amérique du 
|Sud 4) et en Afrique5). Au cours des années 1895 et suivantes, il entreprit 
"our Le Temps une série d’explorations en Extréme-Orient et en Asie centrale 
| qu il a contées sous forme de lettres qui obtinrent le plus vif succès adressées 


| ce journal avant de paraître en deux volumes 6) qui furent couronnés par 


1) Köng-ka-Di-ih-peng. Sermons, Vol. I, pp. vii—89. Ning po, 1866. 
Recueil de cinq sermons publiés aussi séparément. 

| — Four Hundred Millions. Chapters on China and the Chinese. London, Seeley, 
‘Jackson & Halliday, 1870, in-8, pp. 230. 

— Twenty-five years in East and West. A paper read before the Shanghai Literary 
and Debating Society November 13, 1885. Shanghai, 1885, br. in-8, pp. 12. 

— Reminiscences of Mission Life in China, 1861—1890. elect Recorder, XXI, 
March 1890, pp. 97—108). 

— New China and Old. — Personal Recollections of Thirty Years. (Idid., XXIII 
Aug. 1892, pp. 367—9). | 
— New China and Old..... With thirty illustrations. Third Edition revised and 
enlarged. London, Seeley, 1902, in-8, pp. xx-—322. 

— Chinese Stories, 1880. 

— The Glorious Land, 1891. 

— Young China, 1908. 2 

— Half a Century in China. Recollections and Observations. London, Hodder and 
Stoughton, s.d. [1911] in-8, pp. x1I—343. 

— The Chinese People A Handbook on China [With Maps and Illustrations |. London, 
| Society for Promoting Christian Knowledge, 1914, in-8, pp. xıv—469. 
2) L'Auberge du Soleil d’or, Comédie en un acte, en vers. Paris, Tresse, 1878, in-12. 
f 3) Un Printemps sur le Pacifique-Iles Hawaï. Paris, Plon, 1885, in-]2. — Nouvelle 
éd., 1887, in-12. 
| 4) Des Andes au Para. Equateur, Pérou, Amazone. Dessins de G. Profit d’après les 
| croquis et les photographies de l’auteur. Paris, Plon, 1889, in-8, 4 cartes. 
5) Mission Binger-France Noire (Côte d’Ivoire et Soudan). Paris, Plon, 1893, in-8 
40 gravures. 


6) Le Tour d’Asie * Cochinchine, Annam, Tonkin. — Ouvrage accompagne de 38 
\ ‘ a) 
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l’Académie française; il n'a jamais terminé un troisième volume qui devait 
achever son récit, mais il a publié ses Itinéraires 7). Lors des évènements de | 
1900, Monnier a publié également dans Le Temps une série d'articles réunis 
depuis en un volume sous le titre de Le Drame Chinois®). Depuis quelques | 
années, retiré au château de Jeurre (Jura), il s’y est éteint subitement le 45 | 
septembre 1918. 1 1.0; 


Théophile PIRY Hy 34. 


Nous avons le vif regret d’apprendre la mort le 28 juin 1918 dans le | 
Morbihan de M. Pıry, Directeur général des Postes chinoises. Il était né à | 
Nantes et appartenait à une famille d’humbles ouvriers de la rue Basse du | 
Château, 2; sa mère était très intelligente et fort pieuse; vers 1865, les habi- 
tants de la Paroisse Saint Pierre à laquelle elle appartenait, stimulés par les | 
récits de la Semaine religieuse, s’occupaient beaucoup des missionnaires de la | 
région envoyés dans l’Extr&me-Orient et en particulier de ’abbé Van Camel- 
beke né en 1839, envoyé par les Missions étrangères de Paris en 1863 en | 
Cochinchine où il devint, en 1884, vicaire apostolique et évêque d’Hierocésarée, | 
Le fils ainé des Piry, parti le premier, fit naufrage en Mandchourie et, recueill | 
par la Legation de France à Pe King, entra dans les Douanes chinoises ot il | 
fit une longue et honorable carrière, particulièrement à Chang Haï; le cadet, 


x 


Théophile, entra à son tour dans les Douanes en avril 4874 et arriva au poste 
de Commissaire en avril 1896; il fut pendant quelque temps «Chinese Secretary» 
de l’Inspecteur général; enfin, il fut placé à la tête des Postes lorsque ce ser- 
vice eut été rendu indépendant des Douanes. Piry était officier d’Académie du 
31 déc. 1886 et chevalier de la Légion d'Honneur du 14 déc. 1900. Sinologue 
distingué, il a laissé quelques travaux dont nous signalons les plus importants. °) 


H. C. 


gravures d’après les clichés de l’auteur et d’une carte itinéraire. Paris, Plon, 1899, in-8, 
pp. v—333. | 

— Le Tour d’Asie ** L'Empire du Milieu — Ouvrage accompagné de 60 gravurés 
d’après les clichés de l’auteur, d’un plan et d’une carte-itinéraire. Paris, Plon, 1899, in-8, 
pp. 378. 

7) Itinéraires à travers l’Asie levés au cours du voyage accompli durant les années 
1895, 1896, 1897, 1898 sur l'initiative et pour le compte du journal Ze Temps publiés 
sous le patronage de la Société de Géographie avec le concours du Ministère de l’Instruc- 
tion publique et des Beaux-Arts. Paris, Plon, 1900, pet. in-8, pp. 248. 

— Itinéraires... Paris, Plon, s.d. [1901]. Atlas de 28 ff. pet. in-fol. 

8) Le Drame chinois (Juillet-Août 1900). Paris, Félix Alcan, 1900, pet. in-8, pp. 173 
+1fn.c 

9) Le Saint Edit, étude de Littérature chinoise préparée par A. Théophile Piry..... 


| 


NECROLOGIE. 241 


| Shang Hai: Bureau des Statistiques, Inspectorat général des Douanes, MDCCCLXXIX, 
'hin-4, pp. xIx—317. 


Texte chinois, traduction et notes. 


| — TZ FE i: Erh-tou-mei ou les Pruniers merveilleux Roman chinois traduit et 
-accompagné de. notes philologiques par A. Théophile Piry. Paris, E. Deutu, 1880, 2 vol. 
\in-12, pp. xxı—336, 338. | 


— A Hr FR FF (Ch’ien chan hui ts‘un) Manuel de langue mandarine ou 

recueil idéologiqne en chinois, francais et anglais des termes, locutions et idiotismes de la 
langue mandarine du Nord, par A. Théophile Piry... Texte anglais par M. Charles Henry 
Oliver, M.A. Professeur au Collége impérial de Pékin. Shanghai: Presse du Bureau des 
‘Statistiques, Inspectorat général des Douanes maritimes impériales de Chine... 1895, in-4, 
pp. xxI—958. 


CORRESPONDANCE. 


— EDIT So — € 


Légation de Chine. E 


Paris, le 4 Fevrier 1918. 


Monsieur le President, 


Profondément affligé par la mort prématurée du grand savant sinologue | 
Edouard Chavannes, je tiens à vous adresser, en mon nom et au nom de ceux 
de mes compatriotes qui ont eu l’honneur de le connaître, l’expression de nos 
bien sincères condoléances. | 

La mort de ce membre de votre Académie est uné perte non seulement 
pour la science française, mais aussi pour la Chine tout entière qu’il a su faire 
connaître par ses profondes études et ses travaux infatigables. | | | 

Par ses grandes oeuvres, il est arrivé à rapprocher nos deux pays en fai- 
sant évoluer nos idées vers celles qui sont le fondement de la civilisation. 

Je suis donc sûr d’être l’interprète fidèle de tous mes compatriotes qui ont 
appris à l’estimer et à l’admirer, en vous transmettant nos plus vifs regrets 
pour la disparition de ce grand homme. 

Je saisis cette occasion pour vous offrir, Monsieur le Président, l’assurance 
de ma considération la plus distinguée 


Hoo Wei-teh, 
Ministre de Chine, 


Monsieur le Président de l’Académie 
des Inscriptions et Belles-Lettres, 
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| Ministère de l’Instruction Publique, 
des Sciences et des Arts. Pékin, le 19 Avril 1918. 
Pékin. 


Monsieur le Président, 


Par l'intermédiaire de notre Ministre a Paris, j'ai appris avec profond 
regret la perte du savant sinologue Edouard Chavannes dont les travaux ar- 
„:heologiques ont rendu un éminent service à l’étude historique de la Chine. 
L'un d’eux qui m’a le plus émerveillé, c’est la traduction de Chi ki, ouvrage 
‘historique et littéraire de Se-ma Tsien dont je possède un exemplaire de l’époque 
de Soung. 


J'avais, l'intention, s’il revenait en Chine, de faire sa connaissance person- 

nellement, de lui exprimer toute mon admiration et de le consulter sur la 

| variation de la présente édition; mais contrairement à mon espoir la mort l’a 

enlevé subitement au moment où il avait pu nous rendre ses utiles services. 
C’est donc une perte cruelle pour nos deux pays qui me touche particu- 

| lierement ainsi que ses nombreux amis chinois. 

Veuillez bien être mon interprète auprès de sa famille présenter mes 


| sincères condoléances et agréer, Monsieur le Président, l'expression de mes 
| sentiments distingués. 


| : 
| TS Kot, 
| Ministre de’ l’Instruction publique. 
| 
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LIVRES NOUVEAUX. 


Nous avons reçu de l’École française @Extröme-Orient: 
Bulletin, Tome XVI, No. 4, Alliances chez les Reungao, par J. E. 
Kemuin; No. 5, Recherches sur la Littérature laotienne, par Louis! 
Finot; No. 6, Bibliographie. — Chronique. — Documents came 
tratifs. — Index et Table. — Tome XVIII, No. 1, Anciens Tam-| 
bours de Bronze, par H. PARMENTIER. | 


| 


Le Correspondant du 10 aoüt 1918 renferme un article de M. 


Henri Corvırr sur la France, la Chine et le Vatican. 


Se-ma Ts‘ien, relatant le voyage de Tchang k'ien. 


Il sera rendu compte ultérieurement des ouvrages suivants: 
Georges MasPero, La Chine, Paris, Delagrave, 1918, in-18. | 
J. M. Prancner, Le (Cimetière et la Paroisse de Teheng-fou-sse 
1732—1917, Pékin, Imprimerie des Lazaristes, 1918, in-8. ay 
Raphaël BrancHarD et Bur Van Quy, Sur une Collection d’amulettes 


chinoises, extrait de la Revue Anthropologique. 


Viennent de paraitre dans la Statistical Series des Maritime 
Customs les Returns of Trade and Trade Reports 1917. — Partl. -- 
Report on the Foreign Trade of China, and Abstract of Statistics: 


| 
| 
| 
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i 


‚e revenu total de l’année 1917 a été de H.tls. 38.189.429 contre 
dla. 37.764.311 en 1916; dans ce chiffre Chang Hai est repré- 
mté par H.tls. 11.214.573,627. La population étrangère comprenait 
‚055 maisons et 220.485 personnes dont 144.492 Japonais, 51310 
| ‚usses, 8479 Anglais, 5618 Américains, 2899 Allemands, 2297 
| 'ortugais, 2262 Francais dont 714 protégés, 513 Suédois, 317 
‚utrichiens, 324 Belges, 450 Danois, 298 Hollandais, 18 Hongrois, 


en 


{ 


16 Italiens, 277 Norvégiens, 300 Espagnols, 215 appartenant à 


914 russes, 2818 japonaises, 655 anglaises, 216 américaines, 132 


‘es pays sans traité avec la Chine. Sur les 7055 maisons, il y en a 


llemandes, 127 frangaises, 18 autrichiennes, 18 belges, 17 danoises, 


Hl 
2 hollandaises, 42 italiennes, 7 norvégiennes, 51 portugaises, 8 


|spagnoles, 3 suédoises, 7 appartenant à des pays sans traité avec 
a Chine. La population chinoise de ces ports s'élève à 9.179.486 
| ont 1.321.284 pour l'agglomération de Han K'eou, Han Yang et 
Nou Tch‘ang, 1.000.000 pour Chang Hai, 900.000 pour Canton, 
100.000 pour Tien Tsin, Tch'oung King 425.000, Tchang Cha 
135.800, Hang Teheou, 684.137, Sou Tcheou, 500.000, Ning Po, 


| 


| 
"compris la Mandchourie est de 439.405.000. Le Hai kouan tael 
ai 5 fr. 94. 

| Part III. — Analysis of Foreign Trade. — Vol. I. Imports. La 
| 


'aleurnet des Importations en 1917 était de H.tls. 549.518.774 
lontre H.tls. 516.406.995 en 1916, H.tls. 454.475.119 en 1915. — 


\Tol. Il. Exports. La valeur des Exportations en 1917 était de 
|Ltls. 462.931.6830. 


| 


CHRONIQUE. 


FRANCE. 


M. Hoo Cui-tsal, fils du Ministre de Chine a Paris, a brillamment soutemi, 
le mercredi 26 juin 1918, à la Faculté de Droit de Paris, une thèse de doctorat 
sur les Bases conventionnelles des Relations modernes entre la Chine et la 


Russie. 


M. Henri CoRDIER a été nommé Commissaire du Journal des Savants par 
l’Académie des Inscriptions et Belles-Lettres (1” mars 1918), Vice-Président de 
la Société Asiatique (8 mars 1918), Président de la Section de Géographie du 
Comité des Travaux historiques et scientifiques par le Ministère de l’Instruction 
publique en remplacement de VınaL DE La BLACHE (22 avril 1918), et Prey 
dent de. la Société des Traditions populaires (25'juin 1918). 


L'Académie des Sciences a décerné le 10 juin 1918, sur le rapport 
du Prince Roland Bonaparte, le Prix Tchihatcheff au D* Filippo de Fırıppr 
qui a dirige en 1913 et 1914 une mission géographique italienne dans la 
région du Kara Korum et dans les territoires de l’Asie Centrale; le 8 juillet 
1918, sur le rapport de M. P. PursEux, le Prix Janssen au P. Stanislas CHEVALIER, 
‚pour ses observations à l'Observatoire de Zo-se, près Chang Hai. 


=e 
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PAR 


PASCAL M. D’ELIA, S. J. 


le 


Peu d'hommes jouissent, dans la Chine contemporaine, d’autant 


Jeune, plein d’entrain, ardent, ayant au coeur plus qu'une étin- 
‚elle patriotique, doué d’une remarquable intelligence, lettré très 
|rersé dans la littérature de son pays, presque autant que dans 
| elle des pays étrangers, il était déjà connu, en haut lieu, pour 
jies idées de réforme, en 1899, lors du fameux coup d'état, projeté 
| yar K'anG Yxou-wer et démasqué par le «Vieux Bouddha». Depuis 
‚ors, il n’a pas cessé d'être mêlé aux affaires qui se sont si rapi- 
jlement précipitées en Chine, dans ces dernières années. Surtout il 


Il 
laa pas cesse, par ses articles, par ses Journaux et par ses livres 1}, 


1) Il existe, à notre connaissance, au moins quatre collections des œuvres de Lian 
2 > 
|! K*i-tch‘ao, 


La premiére, dont la 10° édition date de la fin de l’année 1909, a pour titre 


BR px Es Bl FE « Oeuvres littéraires de la Bibliothèque du Buveur de glace», 


RR bx «Le Buveur de glace» étant le nom de plume de Liang K‘i-tch‘ao. Cette col- 
ection, publiee par la Koang-tche chou-kiu Ki AN BE Ja) (Librairie de la vaste sa- 
| 3esse) de Chang-hai, se compose de deux beaux Lie à petits caractères serrés: elle pré- 
| sente l'avantage très appréciable, de pouvoir être facilement consultée, grâce aux groupements 
| les articles d’après l’ordre des matières. Nous la désignerons, dans nos références, par les 
| mitiales K. T. (Koang Tche). 

La seconde collection, composée en 1902, a été publiée par la «Chung Hwa Book 


Company », sous le titre de: PR vx a A> FE «Oenvres complètes de la Bibliothèque 


du Buveur de glace». Pour en faciliter la lecture, cette même imprimerie s’occupe actuelle- 


| 16 
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de faire pénétrer des idées complètement nouvelles dans l’esprit de 
ses concitoyens, qui, n'avaient fait jusqu’à ces derniers temps, que 


dormir tranquillement sur la poussière de leurs vieux livres classiques: 


ment de résumer ces ouvrages et de les publier sous le titre de PR Ke Es A> a: 


A AS « Résumé des oeuvres complètes de la Bibliothèque du Buveur de glace ». 


La troisiéme collection, composée en 1914, a pour titre ge {€ À wl FE 


« Oeuvres de Liang Jen-kong ». 


La quatrième collection, publiée par la Presse Commerciale, sous le titre de PR DK 
zZ He E « Collection de la Bibliotheque du Buveur de glace», comprend les volumes 


suivants: 


IA or FR Aft, Théories sur le nouveau peuple, pp. 1v—254. 
B Hr FR ER M} BEN Appendices aux Théories sur le nouveau peuple, pp. 1—98: 


nl fi À 


III ar “re fx Précis des théories de Mei-tse (Philosophe chinois du V® au IV° siècle 
av. J.-C.), pp. 1v—164. 


IV Bil {i À FR Sens actuel des monographies historiques, en 2 vol. (Let P), 


SE: 


Miroir de l’éducation morale, pp. vi—170. 


pp- RE vi—372. 


El | Sh DE pay Considérations pénétrantes sur notre science nationale.pp.xu— 320. 
fil AS HA fe ne) Es Résumé des théories de certains lettrés célébres, en 


2 vol. (ket D). pp. xxx—306, 307—620. 


VII rp el al TH LE Doctrine des guerriers chinois, pp. xıx—100. 


< 


V 


— 


Vill py 9 Dr EX at — ER Extraits des théories des Philosophes occidentaux, 
PP: San | 
IX XF Bil fits N Essais d’histoire étrangère, en 3 vol. (£, , D). pp. 1v—202, 


XVIII— 128, vi—186. 


EX F5 FF = Articles de circonstances (A propos) des nouvelles politiques, 
en 2 vol. pp. IV—1—292, 293—560. ; 


PR bx ae =| EH = « er » de la Bibliotheque du Buveur de glace, 


pp. vi—144. 


PR DK ae = EH ES Ph EX Appendices aux az de la Biblio- 


thèque du Buveur de glace, pp. 11—184. 


Ht Kk PE SHE. =p Récit de voyage dans le nouveau grand continent (Amérique). 


pp. Xx11-—296. 


XIII ny EX 2 fifi Romans: mélanges. pp. 11—180. 


L’édition de la Presse Commerciale se recommande par la netteté des caractéres et par 


bé 


aS 


XI 


= 


> 
— 
= 


la commodité d’être facilement maniable, puisqu’elle se compose de petits volumes in-8°. 
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lynastie mandchoue. On s’est même demandé s’il n’a pas été, pour 
‘la Revolution de 1911 en Chine, ce que Rousseau a été pour celle 
ile 1789 en France 1). 


| Pour nos références dans les pages suivantes, nous la désignerons par les initiales C. P. 
" | Commercial Press). Pour ne pas répéter chaque fois le titre de l’ouvrage en question, 
nous donnerons seulement le chiffre romain de la collection: Ze lecteur est prié de se 
»appor&er à la liste précédente. Lorsque dans le même volume la pagination change, ce 
mi, hélas! arrive assez souvent, nous avons eu soin d’ajouter les petites lettres de l’alphabet, 
pour indiquer l’ordre de ces paginations à l’intérieur d’un même volume. 
1) « Napoleon said that without the literature of Rousseau there might not have been 
‚she revolution of France. Can we not apply the words to Liang Chih-chao, and say that 
| without him there might not have been the Chinese revolution of 1911?» The St. John’s 
| Echo, Shanghai, vol. XXVIII, No. 2, March 1917, p. 10. 


Remarquons dès maintenant que l’auteur de cet article du SZ. John’s Echo qui, appa- 


|remment, s’est servi de l’autobiographie de Liang K’i-tch’ao, dont nous parlerons bientôt, 
\lui a fait dire des choses qu’il n’a certainement pas dites. Que le lecteur en juge. Nous 


rapportons plus bas les paroles mêmes de Liang au sujet de l’année de sa naissance (p. 238, 


| note 2). Il dit que ce fut l’année As py de l'Empereur I] Ge Or cette année n’est 
| pas 1872 mais 1873 (voir P. Hoang: Concordance des chronologies néoméniques chinoise 
et européenne, p. 341). Cependant l’auteur de l’article en question dit à la page 7. «He 
| was born in 1872». Plus bas il ajoute: «At night he slept with his father », aie qu il 


aurait fallu dire qu'il dormait dans le lit de son grand-père 1X Al FH ÆE & in 


| (C. P. XI B, p. 161). Ce n’est pas non plus son pere, mais son grand-pere Æ 


qui lui parlait des héros des Song et des Ming Sur, Ep F tz Hp El BE Fa 4 


(ibid., p. 161—162) et non pas de ceux des Yuen et des Ming. Il n’est pas vrai que dans 


son enfance Liang n’avait que le xml ph: Bh IH ER: puisque lui-m&me nous dit qu’il 


avait, outre ce livre, les Mémoires historiques de Se-ma Ts‘ien HE: À i AU > 

1 8 B o 
| We LE 2 JA BK — ia, p. 162). Ce ne fat pas «a friend of his father », 
mais son père lui-même qui lui fit cadeau du PR == et du Wk K rn BL BY 
| XH Fa. (idid.). A 15 ans, Liang, d’après l’auteur de l’article, poursuit ses études «in 
| | the Capital». Laquelle? Pékin assurément. Et pourtant non. Il s’agit de la capitale de la 


l Province G ar. 


Que l’art de savoir traduire bien exactement est donc difficile! La faute en est au 
Chinois, dira-t-on peut-être, lorsque, dans la plupart des cas, la faute en est au traducteur, 
qui est allé trop vite et qui, non seulement dans les cas embarrassants — tout le monde en 
“rencontre, et on est excusable alors — mais même dans les passages qui ne présentent au- 


* cune difficulté sérieuse, a fait dire au texte ce qu’il ne voulait certainement pas dire! 
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Quoiqu'il en soit, il semble que ce ne soit pas sans intérêt que 

d'essayer de retracer ici les grandes lignes de la vie de Liang| 
© 

K'i-tch'ao, et de nous faire une idée, ses oeuvres en main, de ce 


que pense ce grand lettré contemporain de certains grands problémes| 


— Dieu, l’äme, la Religion, l'éducation, etc. — qui ont, de tout) 
temps, intrigué les penseurs de l'Occident aussi bien que ceux dal 


l'Orient. 


I. SA VIE). 


Liang K'i-tch'ao Yu 7 PR #4 (appellation {4 ZY) naquit, comme! 
nous le dit lui-même, le 26 de la première lune, l’année Koei-| 
yeou 4% Py de l'Empereur T’ong-tche JF] +, ce qui corresponl| 
au 23 Février 1873. C'était, dit l’auteur dans une phrase où perce 
un certain sentiment inconscient de fierté, dix ans aprés la chute | 
des T‘ai-pting a Nan-king, un an après la mort du célèbre Tsenc | 
Kovo-ran, trois ans après la guerre franco-allemande, et l'année 
même de la fondation du nouveau royaume d'Italie à Rome (sie) 2). 
Le pays qui eut l’houneur de donner naissance à notre lettré fut! 
un des sept ilöts de l'estuaire du Si-kiang py YL. appelé Hiong- | 
tse Be , à plus de sept «li» de Yai-chan E Uy, au sud de 
la sous-préfecture de Sin-hoei fr ar, dans la Province du Koang- 
tong. C’est ce qui nous explique pourquoi Liang s’appelle lui 


même «homme de la campagne», autant vaut-il dire «provin- 


1) Liang K‘i-tch‘ao a écrit lui-même, en 1902, une petite autobiographie sur ses 

. —a » 
trente premières années, sous le titre de — an = HL. Elle se trouve dans C. P: 
XI, B, p. 160—168. Nous la suivrons d’assez pres, dans la rédaction de ces quelques notes, 
au moins pour ce qui regarde cette période de sa vie, la complétant, au besoin, par des 


détails empruntés à d’autres auteurs. 


»RENHKSMEÄHZTAH.BRTE 
TREBRrTE. Brett MRE 
a are 4p. if TEX Al) 22 TB HE NS 


UN MAITRE DE LA JEUNE CHINE: LIANG K I-TCH’AO. 251 


Jial> +). Ses parents étaient agriculteurs, mais bons lettres. Son 


(rand’pere était bachelier et avait même failli devenir Directeur 


} x 


‚es lettres ©). Il aimait le jeune K‘i-tch'ao de préférence à ses sept 
autres petits-fils. Aussi ne sommes-nous pas très étonnés de voir 
let enfant précoce apprendre, dès l’âge de 4 ou 5 ans, les quatre 
ivres, le livre des annales et celui des odes sur les genoux de son 
}trand’pére aussi bien que sur ceux de sa mère. Là ne se borna 
Las l'oeuvre de ce vieux bachelier. Nuit et jour il lui parlait des 
| aits et gestes des grands hommes de l’antiquité et surtout des 
| nalheurs qui s'étaient abattus sur la Chine, sous les deux dynasties 
les Song et des Ming. Lorsque l'enfant eut atteint l’âge de six 
ins, ce fut son pere qui voulut se charger directement de son 


|fducation. Il lui donna un résumé de l’histoire de Chine et lui fit 


inir les cing canoniques. A huit ans, notre futur lettré commence 


À 


}\ essayer du pinceau, et à neuf, il peut relier ensemble un millier 
te caracteres. A douze ans, le voila déja bachelier. Puis, son grand 
{ère et ses parents lui font prendre goût a la lecture des poètes 
le la dynastie des T‘ang, dont un des plus célèbres est Li T'ai-pé 
|= Tk FJ (699-782). Et le petit garçon s’y intéresse tellement 
jjue bientôt il préfère la poésie au trop prosaique «weng-tehang». 
Mais la famille est loin d’être à l'aise. Liang n'a que les Me- 


| noires historiques de Se-ma Ts'ien ou 5h ap et le nl pr 5 IH ER: 


an revanche, il possède à fond ces deux livres. Après dix-sept ou 


dm 


lix-huit ans, en 1908, il pouvait encore réciter de mémoire les 


ee ee 


duit ou neuf dixièmes du Che-Ki. Son père, ravi de sa jeune in- 
|elligence, lui fit cadeau du Han-chou PR = et du x ÉTÉ KA ee, 
se qui le mit au comble de la joie. 


Son pére était bon, mais ferme. En dehors des classes, il l’obli- 


1) A He À th. ©. P. x1, B, p. 160. 


| 2) Cfr. P. Etienne Zı: Pratique des examens littéraires en Chine (T'ou-sè-wè 1894), 
| p. 12. 
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geait aux travaux manuels. Il ne manquait pas de le reprendre d 
ses moindres manquements: «Te crois-tu un enfant ordinaire?» 
lui disait-il souvent, «et cette phrase», ajoute Liang K'i-tch'an, 
«je ne l’ai jamais oubliée». 

A quinze ans, il perd sa mére, qu'il ne peut même pas revoir, 
car 1l est, en ce moment, au collège EL ya aE de Canton. La, com- 
mence à se faire jour sa passion pour les Commentaires all ah et la 
Littérature jp) FE. Ses études sont couronnées de succès relatif; il 
passe son examen de Licence en 1889. Mais, oh! insulte du sort!, il 
échoue, l’année suivante, & son Doctorat & Pekin. En redescendant, 
il passe par Chang-hai, où il achète un «Preeis de Géographie» 
Ya Er AE BK, qui lui donne une vague idée des différents pays 
du monde. En méme temps, il prend connaissance des livres euro- 
péens traduits en Chinois par l’Arsenal de Chang-hai ( _F Hey. wh 
35 Jay). Il ne regrette qu'une chose, c'est de n’étre pas assez riche 
pour se les procurer. Ainsi donc, c’est aprés avoir échoué a son 
doctorat, que le jeune lettré se sent attiré vers les sciences euro- 
peennes. L'occasion de les apprendre allait de fait se présenter 
bientöt. 2 

Cette année la méme il se lia d’amitié avee un de ses condis- 
ciples du É ff 4’, appelé Tch’en T’ong-fou Bi Fy. Celui-ci 
lui parla avec enthousiasme du savoir du célèbre K’ang Yeou-wei, 
dont le premier projet de réforme venait justement d’ötre rejeté. D 
n'en fallut pas davantage pour engager Liang K’i-tch’ao à se mettre, 
avec son ami, à l’école de cet autre illustre Cantonais. Il dit résolument 
adieu au «vieux savoir»; d'après lui, c’est «d'alors que date sa science»). 
Pendant trois ans, le voilà donc à l’école de K’ang Yeou-wei qui 
professe dans la «Salle des dix mille végétaux » HN [= a, 


\ARMRSEE BE... APO Be 


Yq. C. P. XI, B, p. 163, 
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an le quartier f= Hl FA de Canton. Il y étudie la Psychologie 
[le Lou Siang-chan [PE Ft LL] (1140—1192) et de Wang Yang-ming 
\£ I HA (1472—1528), l'histoire, les sciences européennes, la 
| politique ete. De temps en temps on y parle de Bouddhisme. 

| K’ang était alors en pleine activité intellectuelle. Il s'agissait de 
‚areparer le grand coup d'état de 1898: aussi multipliait-il ses livres 
| pour répandre ses idées. En les composant, il demandait avis a T’ong- 


| 


| pourquoi» 2). 


fou: «Moi, dit Liang K’i-tch’ao, j’écoutais et ne savais pas présenter 


le difficultés; je trouvais cela beau, mais je n’en savais pas le 


A la fin de 1891, il interrompt les savantes lecons du célèbre 
| réformiste, s’en va à Pékin, et épouse la soeur de son Examinateur 
| de Licence. 

| Là dessus arrive la guerre sino-japonaise. Apres le traité de 
| Shimonoseki, Liang, en qualité de représentant de 190 Cantonais 
candidats au Doctorat, envoie à l'Empereur un mémorandum sur 
| les nécessités présentes de la Chine. Bientôt après, il est un de ces 
| 3000 Licenciés qui, ayant K'ang Yeou-wei à leur tête, demandent 
| des réformes au trône. Lorsqu’en août 1895 on fonda la « Société 
| de l'étude obligatoire» fr EL ar, dont faisaient partie K’ang Yeou- 


| wei et Yuen Che-k’ai, Liang K’i-teh’ao en fut fait secrétaire. Trois 


| mois après, la Société avait vécu, mais le secrétaire continua à en 
| L'année suivante, le voilà à Chang-hai chargé de la direction 
du «Journal des affaires contemporaines» M 7% ¥R où il publie, 
SANS 4 Li VE ty =e 2 
entre autres choses, son «Trait sur les Réformes» KR HE 3  ?). 


Le journalisme, voilà la vocation de Liang K’i-tch’ao. Aussi refuse- 


occuper les locaux et à y étudier pour son compte. 


1) Ar... AS. M NE, M ER. 1 À HE 
3A H Hoc tb. ©. v. x1, 8, p. 164. 


2) Ce traité se trouve dans K. T. I, Section Fi SM: pp. 1—70. 
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t-ıl de se mettre au service méme des plus émiuents personnages 
de l'époque, comme p.e. Ou Ting-fang {fi ££ YF, Ambassadeur 
de Chine en Amérique, Wang Wen-chao Æ 4¢ #4, Gouverneur 
du Tehe-li, ou Tchang Tche-t’ong We X Ya), Gouverneur du 
Hou-Koang. 

Pendant les «cent jours» de réformes de la mémorable année 
1898 «le réformiste cantonais Liang K’i-tch’ao fut mis à la tete 
du service des Traductions, chargé de publier les oeuvres étrangères 
les plus importantes sur l’économie politique et les sciences natu- 
relles; un crédit de mille taëls par mois lui était alloué» !). En 
Juillet de la même année, Liang K'i-tch'ao <faisait solliciter Mgr! 
Garnier, (Vicaire Apostolique du Kiang-nan) par le ministre de 
France à Pékin, d'autoriser M. Joseph Ma Siang-pé, lettré chretien 
distingué, à prendre la direction d'un “collège de traducteurs» 
qu'on se proposait de fonder à Pékin... Mgr. Garnier accueillit 
avec empressement la demande... Il autorisa M. Joseph Ma... 
Celui-ci mit pour condition que le futur collège serait install, 
non à Pékin mais à Chang-haï et que les Pères (Jésuites) de Zi- 
ka-wei auraient part à l'entreprise. Les conditions furent acceptées, 
et le jeune Empereur fit même savoir que si la nouvelle école lui 
donnait satisfaction, les Pères recevraient des témoignages de sa 
reconnaissance. On commença à dresser les plans du nouvel éta: 
blissement >» ?). 

On sait comment tous ces projets échouèrent: K’ang Yeou-wei, 
qui avait complètement gagné la confiance de Koang-siu, lui con: 
seilla de se débarrasser de la vieille Impératrice Douairière T's’e-hi; 
celle-ci, par son coup d'état, ent raison de ses ennemis. Koang-siu 


fut arrêté et transporté dans le palais de l’ilöt du lac. Tse-hi reprit 


1) Brann et Backuouse: Zseu-hi, Hachette, 1912, p. 137. 
2) Joseph de la Serviere. Une Université française en Chine, dans Relations de Chine, 
Juillet-Octobre 1918, pp. 72—73. 
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| 
jes rênes du gouvernement et révoqua le censeur Song Pé-lou, entre 


4 


| 


| 


% decapiter. 


tres raisons, pour avoir recommandé Liang K’i-teh’ao. K’ang 


‘Yeou-wei, averti par l’Empereur, s’empressa de sortir de la capitale, 


nalgré la volonté qu'avait la vieille Impératrice de le faire arrêter 


Le 29 septembre, six des principaux réformistes furent exécutés. 


lle décret pronongait également la peine de mort contre Liang K’i- 


Ch'ao, mais celui-ci avait réussi à s'évader au Japon. Il resta un an à 
LB v0, où il fonda le Journal TH Ark #R. L’année suivante il bätit 


| e collège cs oe Kk Ei EL RR, destiné à servir de cours prépa- 


eer aux étudiants chinois au Japon. En 1900, effrayé par la 


or : TES : f : EL D 
orise de la capitale par les Alliés, il revint à Chang-hai, où il ne 


| resta que 10 jours. Ensuite il alla en Australie, et, en mai 1901, 
1 retournait au Japon. En 1910 il commença la publication du 
Ae IA: et en 1912 celle du F4 = «La Justice», qui ne fut 
pas de longue durée. Jusque dans ces dernières années, lui et son 
Maitre K’ang Yeou-wei sont restés à l'étranger, hospitalisés par 
eurs concitoyens émigrés 1). Dernièrement encore, son activité de 


# # 


‘ittérateur et de journaliste à été étroitement liée avec la revue 
LAN rH HE «La grande Chine», publiée par la «Chung-wa Book 
| Company >. 

Les idées de Liang K’i-tch’ao, sur ce qu'il a presque de tout 
temps considéré comme sa véritable vocation — le journalisme —, 
ne semblent pas avoir chaugé ou s'être affaiblies dans ces dernières 
années, du moins si l’on en juge par le discours prononcé par lui 
‘Ala Société du Hou-Koang de Pékin, le 13 Janvier 1917. La il 


a supplié les journalistes de la capitale de ne pas faire de critiques 


‘Sans queue ni tête. Le journalisme chinois doit être pratiqué, a-t-il 


ajouté, comme à l'étranger. Ceux qui s’y adonnent, doivent faire de 


| 1) Voir Li Ung Bing: Outlines of ‘Chinese History, Shanghai: The Commercial Press 
1914, p. 599. 


i ee 
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la bonne critique et de la politique constructive, se proposant pour 
but de rémédier aux défauts des conditions sociales qui pourraient 


amener la faiblesse de la nation +). 
II. SA DOCTRINE. 


Ce n’est pas un travail bien aisé que de chercher à distinguer les 
idées personnelles de Liang K'i-tch'ao, dans cet immense farrago 
d'opinions de toute espèce, au sujet desquelles il trouve toujours moyen 
de placer son mot, bien ou mal à propos, peu importe. Il se sentirait 
honoré, je crois, de se voir appliquée la devise de son Maître, Confucius: 
«Je rapporte et je ne crée pas, je crois aux anciens eb je les 
aime» ?). De plus, ses idées sont loin d’être fixes, stables, solide: 
ment établies. Ce n’est certes pas chez lui qu'il faudrait aller cher: 
cher la conviction, cette conviction à toute épreuve, : qui est la 
caractéristique de tous ceux qui se sont fortement pénétrés d’une 
idée, et qui y tiennent de toute la force de leur âme. 


En voici un petit spécimen. En 1902, Liang K‘i-tch'ao publiait une 


dissertation intitulée: «Protéger la Kiao He (lisez: le Confucianisme), 
ce n'est pas honorer Confucius» *). Avant de commencer à expose” 
ses nouvelles idées, il sentit le besoin d’y mettre ce «praenotandum>» 
très significatif: <Cet article ne concorde pas avec mes publications 
antérieures. Je n'ose pas me cacher que je donne occasion aux 
autres de dire que je prends des armes pour m’attaquer moi-même; 
et que j’affirme aujourd’hui ce que j'avais nié hier. Est-ce progrès 
ou recul de la pensée? Je préfère me laisser juger par mes lec- 


teurs, qui auront, eux-aussi, reculé ou progressé dans leurs idées » 4} 


1) The North China Herald, 20 Janvier 1917, p. 115. 

2) T A. lt Mm Ar VE I Mm HF roe Cfr. Legge: The Che 
Classics, I, p. 59. 

3) Il avait été question alors de mener une campagne pour protéger le Confucianisme 
contre le Christianisme, qui gagnait toujours plus de terrain: Liang K’i-tch’ao, du reste, 


s’inscrivit en faux contre cette campagne. 


4) K. T. I, Section Te He p. 12. 


es 
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Kt ce progrés ou ce recul a lieu encore maintenant, parait-il, 
flans l’esprit de Liang-K'i-tch‘ao. Dans les pages suivantes, nous 
\urons occasion de voir que, la même année 1902, il croyait que 
| e Confucianisme n'était pas une Religion, mais une Doctrine. On 
‚lit qu’actuellement il soutient le contraire, et qu'il va bientôt 
‚aire paraître des livres en ce sens. On devine, daus ces circon- 
| tances, les difficultés que rencontre celui qui cherche à connaître 
‚in peu les idées de Liang K'i-tch'ao. 

Essayons cependant si, par quelque manière, 

Nous en viendrons à bout. 

a 

Liang K‘i-tch‘ao parle assez souvent de la divinité. Le voici 
ar exemple aux prises avec les divers sens attribués au caractère 
jiel FE dans les livres chinois. Ce caractère, pense-t-il, est de 


ait susceptible de plusieurs interprétations. Il signifie tantôt un être 
isible (À RR ), tantôt un être invisible (HE RR). L’étre visible 
rest le firmament. L’étre invisible est, ou ate (A a), ou 
| Hanimé ( HE Be ). Celui-ci est, du le «fatum » (AB), ou la loi 
ıaturelle (HE Fe). Celui-là est le Maître Souverain GH se) 
\ıppelle ailleurs Souverain, Souverain d’en-haut, Esprit, Ciel majes- 
}ueux, Ciel supérieur (ip. AR th mie , ET I de K). En ce 
lens «il contient l’idée d’un Être créateur» !), ou du moins «se 
l'approche beaucoup du sens que les Religions européennes attachent 
lictuellement au mot Créateur» ?). C'est ainsi que, ajoute notre 
Maître 5), nos livres chinois parlent d'un Ciel, origine des hommes 


t de tous les êtres, puissant, vivant, scrutateur de ce qui se passe 


|Ci-bas, règle des hommes et des choses, fondement de la morale 


l DÉÉAÉLELÉSÉR er ap 
D) HT KW. HAMA UH Ee À AN: 


|). PI, a, p.: 9. 
3) Ibid. a, p. 10 et e, p. 28. 
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et source de la loi naturelle 1). Mais, — «et c’est cela la caractéristique 
de la Chine», — continue notre auteur, <tandis que les autres peuples 
ont adoré un Ciel distinct des choses, nos ancétres l’ont toujours 
adoré au milieu des hommes et des choses» ?). 

Toutes les fois qu'il parle de la Divinité, même dans cette 
phrase: «Jésus s’est appelé Fils du Souverain» à), il se sert, le plus 
souvent, des appellations Ciel ( K.), Souverain (Th), ou Souverain 
d’en-haut ( F if )- Parfois cependant il l'appelle Créateur (iF AV, 


» x ; . EL ım 

Æ). Il va même plus loin. Pour couper court à toute équivoque, 
il écrit: «Le Dieu du Christianisme» — et, cette fois-ci, il ne se 
sert d'aucun caractère chinois, mais du seul mot anglais «God», =! 


«se trouve partout, sait tout et peut -tout» 4). 


1) Ailleurs, commentant l’expression « volonté céleste » (K TG) employée par le 
Philosophe Mei-tse we >; il dit qu’elle doit-être prise au sens chrétien du mot et non 
pas au sens évolutionniste, à la Darwin; en d’autres termes, que ce n’est pas la nature 
(volonté de la nature) évoluant par ses propres forces, mais la volonté d’un être séparé 


ie os. BE RE Th Be TY TE JE SE FN 2 A. 


C. P. III, a, p. 10. 


» # Bi SKA. € À NA € At. M 
HH Bl A © DS A ES ee 


fie +h, te if V, a, p. 10. Faut-il voir lä une formule, soit du panthéisme chinois 
ancien, tel que le supposerait Liang K‘i-tch‘ao, soit de son propre panthéisme & lui? 
Nous ne le pensons pas. Dans ce passage, en effet, notre auteur explique le caractère 
éminemment pratique des premiers Chinois. Ils avaient, dit-il, un rude climat à supporter et 
une terre stérile à cultiver: les loisirs pour s’adonner à la spéculation et aux théories leur 
faisaient donc défaut. C’est en cela que le but du culte du Ciel n’était pas céleste mais 
terrestre: l'utilité qu’on espérait en retirer était bornée à ce monde visible. En craignant 
et en vénéraut le Ciel, les premiers Chinois espéraient qu’il aurait rendu leur sort présent 
moins pénible. Ils ne poussaient pas leurs désirs jusqu’à envisager Ja possibilité d’un bon- 
heur futur. Ils étaient tout occupés & chercher une solution aux questions pratiques qui 
les touchaient de si près. Ainsi, conclut Liang K‘i-tch‘ao, toutes les théories de nos anciens 
philosophes ont trait à la société et à l’état. «Le but du culte du Ciel n’était pas céleste, 


mais terrestre, et les avantages n'étaient pas futurs, mais présents ». 


3) HN RCO BE 44 © fi KT. 1 Section St Bh, p. 18 


Litteralement il faudrait traduire: Jésus s’est appelé fils du Souverain par changement de 
corps i.e. de nature (sic). Cf. idid, p. 18. 


D BS Got HME PF AR FE. AE PT À A, MEHR 


HE: GEBURT 
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L’ubiquite, l’omniscience et la toute-puissance ne sont pas les 


suls attributs que Liang K‘i-tch'ao donne à la Divinité — de lui-même, 


i 
| 
' 
| 
| 


"u à bénéfice d'inventaire, peu importe pour le moment. — La 


| hilosophie de Mei-tse lui en fait découvrir un autre aspect plus 
‘otime et plus tendre. «Le Ciel», dit Liang à ce propos, «est 
Lomme un père; l’homme est comme son fils. Un père qui a dix 
|mfants les aime et leur fait du bien, tout comme s’il n’en avait 
ju'un. Le Ciel fait de même à l'égard des hommes. Un père veut 
lue ses enfants s’entr’aiment et s’entr’aident. Le Ciel aussi. Si un 
lils obéit à son père, celui-ci fera aussi ce que son fils voudra. 
‘Jon fils sera done heureux. Dans le cas contraire il sera malheureux. 
se Ciel en agit de même avec les hommes» 1). 

| Il est done hors de doute que Liang K‘i-tch'ao a parfaitement 
l'idée d’un Être Supérieur, origine des autres êtres, fondement de la 
| norale; il récompense les bons et punit les méchants, il sait tout, 
Lieut tout et est partout; nous sommes ses enfants et il est notre 
| ère. IL semble done que sa Théodicée est suffisamment complète. 
Mais ne nous hätons pas de conclure. | 

Liang K'i-tch'ao est Bouddhiste, et ce n’est pas à nous 
‘le chercher à savoir ici, ce que peut être la notion d’un Être 
| upréme personnel dans l’esprit d’un tenant des doctrines de 
[Sakya-mouni. De plus, notre auteur se plait à dire, avec 
|Spencer, que toute la Philosophie est divisée en deux grandes 
liections. L'une parle du connaissable, l’autre de l’inconnaissable. 
| In sait, en effet, que Spencer est agnostique, et qu'il admet un 
Absolu » , au delà des phénomènes. Cet absolu est inconnaissable, 
‘ye qui ne veut pourtant pas dire nul ou non existant: Dieu en 
particulier est l’Inconnaisable 2). Or précisément Liang K'i-tch'ao 


‘parle de cette classification des connaissances philosophiques, lors- 


Deer lla, p'117. 
2) R. JEANNIERE, Criferiologia. Paris, Beauchesne, 1912, pp. 543--544. 
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qu'il s’agit du problème religieux ou de l’existence des esprits — 
bons ou mauvais. Il admet la thése de l’existence des esprits, mai: 
il avoue qu'il serait trop long d’en donner les preuves 1). 

Quel dommage pour nous! Nous aurions été si contents de le: 
apprendre! Nous eraignons bien en effet que ces preuves ne soient 
pas très solides, au moins si l’on en juge par le passage suivant! 
{Un lettré récent, Spencer, a partagé la Philosophie en partie connais: 
sable et en partie inconnaissable..., pour sauver l’objectivite di 
Christianisme (?) et pour mettre d'accord la Religion avec la Philosophie 


Le Bouddhiste, lui, cherche certainement à savoir même ce qui est 


inconnaissable. Aussi, tandis que la théorie de Spencer est une 


: 


théorie qui sert de passage scientifique (entre le connaissable et 
l'inconnaissable), le Bouddhisme enfin atteint le but de la science» ?). 
Et voila probablement *) pourquoi Liang K‘i-tch‘ao se prononce en 
faveur de la thèse de l'existence des esprits. S'il y donne son 
assentiment ce n’est pas, semble-t-il, parce qu’il peut en fournir des 
arguments solides, mais parce qu’il en a la foi, au sens bouddhique 


du mot *). 


1) ©. P. III, a, pp. 19—20. 


2) K. T. I, Section 7% BY, p. 20. Voir aussi C. P. V, a, p. 127. 

3) Nous disons expres «probablement», car nous verrons plus bas (p. 283, note ]) 
que Liang K'i-tch‘ao s’efforce d’en donner même une preuve expérimentale et personnelle. 

4) Il est regrettable de constater que Liang K’i-tch‘ao est loin de raisonner suivant 
les règles de la logique, lorsqu'il parle de la foi. Il écrit: «Qn’on croit ce qu’on 


\ 


sait, soit; mais qu’on se force à croire ce qu’on ne sait pas, c’est se tromper soi-même + 


AA Ka ith ta Fa FT BETA ith on 4 GE À M 


(K. T. I, Section a we, p- 19). Seraitce lui faire trop d’honneur que de le renvoyer 
& la Somme de St. Thomas? Il y lirait pourtant: « Assentit intellectus alicui dupliciter: 
uno modo, quia ad hoc movetur ab ipso objecto, quod est vel per seipsum cognitum... 
vel per aliud cognitum, sicut patet de conclusionibus, quarum est scientia. Alio modo... 
non quia suflicienter moveatur ab objecto proprio, sed per quamdam electionem voluntarié 
declinans in unam partem magis quam in aliam; et si... sit cum certitudine absque for- 
midine erit fides. Illa antem videri dicuntur, quae per seipsa movent intellectum nostrum 
vel sensum ad sui cognitionem. Unde manifestum est, quod nec fides nec opinio potest 


esse de ipsis visis aut secundum sensum aut secundum intellectum» 2—2 q. I, a 4. Autre 
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* 
* * 


Et cette foi, ou une foi analogue, est aussi à la base de la prière. 


Liang K‘i-tch'ao en effet n’ignore pas ce qu'est la prière ni 
es avantages qu'on en retire. C'est lui qui a écrit cette page 
"emarquable: «J'ai toujours dit autrefois que la base de l'éducation 
norale de l’Europe est le Christianisme. Pourquoi cela? à cause de 
‘a prière. Prier ce n’est pas précisément espérer le bonheur. On prie 
iu lever, on prie au diner, on prie au coucher. Le Dimanche on 


lorie tous ensemble. Ceux qui prient se recueillent pour écouter 


la voix intérieure) et se purifient pour comparaitre devant la 
Divinité. Puis ils s’examinent sur leurs pensées et sur leurs actions 
in jour. En temps ordinaire il arrive peut-être qu’on cache ses 
lefauts pour ne faire etalage que de ses qualites. Mais au moment 
‚le la prière, on croit qu'il est impossible de tromper l’omniscient 
at le Tout-puissant Souverain d’en-haut. Et alors les pensées droites 
at pures viennent d’elles-mémes, sans les attendre, et elles ont 
ane grande force pour aider (l’homme) à se perfectionner, à 


Meaminer et à se vaincre!). Et voila la méthode générale pour 


those est donc savoir et autre chose croire. On sait ce qu’on voit clairement. On croit ce 
| qu'on ne voit pas. «Est fides... argumentum non apparentium» (Hebr. XI, 1). 
| Et qu’on ne s’y méprenne pas. (est la oi chrétienne que Liang K‘i-tch‘ao prétend 


[ainsi attaquer en confondant ces deux notions. Pour lui, en effet, la foi des Chrétiens n’est 


que de la superstition: seule la croyance bouddhique c’est de la foi. «J’ai demandé, à ces 
| gens superstitieux », dit-il, en faisant manifestement allusion aux Chrétiens, «de me rendre 


| compte de leurs plus profonds mystères, et ils m’ont répondu: «le Createur en sait la rai- 


‚son, nous autres nous ne pouvons pas y atteindre» (K. T. I, Section ET 2K, p. 19). 
| Et voilà de l’absolutisme, s’écrie-t-il, absolutisme qui ne diffère en rien de celui des souve- 
‘rains qui excluent le peuple des affaires publiques. Le Créateur comprend les mysteres, 
mais non pas les fidèles. Il n’en va pas de même du Bouddhiste. Croire, au sens bouddhique, 
est savoir ce qu’on croit, tout aussi bien que Bouddha, tandis que croire, au sens que 
lui attachent les autres religions, c’est ne pas savoir soi-même, mais croire à la science 
Pun autre. Et voilà pourquoi, conclue-t-il, la seule foi bouddhique n’est pas de la super- 
‘stition ! ! 

1) Ne soyons pas étonnés de cet ascétisme. Liang K‘i-tch‘ao a peut-être plus et mieux. 
Il parle en effet même de l’eramen de conscience. Cet examen est, dit-il, ordinaire et extra- 


‘ordinaire, 
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arriver a étre maitre de soi. Si tous les jours on agissait de la 
sorte, les individus avanceraient petit à petit en vertu; et si tous 
les hommes se conduisaient ainsi, la société deviendrait petit à 
petit plus vertueuse. C’est uniquement en cela que consiste l’esprit 
de la civilisation occidentale» 1), | 
Ainsi donc Liang K'i-tch'ao reconnaît la force morale et civi- 
lisatrice de la prière et de la prière chrétienne. Paisqu'elle suppose 
la foi dans un Être Supérieur qui est partout et toujours, à qui rien ne 
peut échapper et que personne ne peut tromper, elle aide l’homme 
à se bien conduire, même lorsqu'il est seul. Mais qui est ce qui 
l’aide à agir? Est-ce le simple fait psychologique de croire dans 
cet Être Supérieur? ou bien le secours qu'il s’attire par la prière? 
Liang K‘i-tch‘ao soutient la première thèse. Il sait que le sentiment 
de faiblesse est très développé chez les Chrétiens; — il semblé 


même par endroit leur en faire un reproche ?), — et qu'à cause 


L'examen ordinaire, qui se fait lorsque les circonstances extérieures sont normales est 


double: l’un porte sur le fond AR AS Ay en BZ *E (examen de la racine), c'est 
l'examen général; V'autre sur les details AY DE Hy HE = (examen des branches. 


et des feuilles), c’est l'examen particulier. Celui-ci se Ba encore, suivant que l’heure 


de le faire est fixe on non. Chaque pensée, parole ou action doit être regardée dans le 
miroir de la conscience, pour savoir s’il convient de la rejeter ou de l’admettre: c’est Pexa- 
men particulier de circonstance (FE FF ). Mais, outre cela, il convient d’avoir un certain 
nombre de sujets sur lesquels on s’examine avant d’aller se coucher, c’est l’examen parti” 
culier fixe. On mène de front l'examen général et l’examen particulier. 

L'examen extraordinaire se fait dans les grandes occasions (joyeuses ou tristes). Cet 
examen, ajoute Liang K‘i-tch‘ao, est pratiqué par les Chrétiens: «avant d’aller se coucher, 
ils disent au Souverain d’en haut, dans la prière, tout ce qu’ils ont dit ou fait pendant la 


journée. Si le Christianisme est utile pour l’éducation morale, comme je l’ai dit autrefois, 


c'est uniquement à cause de la prière». C. P. II, pp. 139—141. Er 4 Fe FA, | | 
RE Hs HE ADN Dr Wise. RE VA — HET a a 
tb EB er an St € A RS 
Que SH ii WE. 3B BL A. Ibid., p. 140. Î 


1) C. P. I, A, pp. 239—240. Voir aussi C. P. II, p. 75. I 
2) Témoin cette phrase: «Le défaut des Religions ordinaires (lisez: de toutes celles 


qui ne sont pas le Bouddhisme) consiste en ce qu’elles donnent à l’homme une nature Bt 
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le cela méme, ils sentent qu’ils n’ont pas la force de comparaitre 
Nels qu'ils sont devant le Tout-puissaut Createur!). Ils en prun- 
ent alors, dit-il, une force étrangère, la prière ?) et ils répètent : 
«Nous sommes très faibles, mais le Souverain nous aidera» 8), Et 
ete pensée les soutient puissamment dans l’action. Mais, continue 
laotre auteur, <est-ce que de fait le Souverain viendra à mon 
jude, si je lui demande son secours? Je l’ignore. En tout cas, 


‚Vapres la doctrine de l’idéalisme bouddhique du trailokya *) (= vis 


nf LA X FH), ma foi sincère m'aide; mon secours est donc mon 


entiment de foi» 5). Est-ce là du fidéisme à la Jacobi, ou plutôt 
‚lu pragmatisme moral, d’après lequel la vérité se définit: la foi 
F : 

"mi nous fait vivre®)? La question aurait son intérêt, mais elle 


l1ous entrainerait trop loin 7). 


| 


| 


| asite (en vertu de laquelle il sent le besoin de s’en remettre à d’autres). Puis elles ajou- 
llent, en guise de replätrage; aide-toi, le Ciel t’aidera. Mais le fait d’avoir toujours au fond 
| im coeur ces mots «le Ciel t’aidera », diminue ou affaiblit beaucoup le sentiment de sa propre 


ndépendance, qui devrait étre debarrassee de toute entrave... Il n’en va pas de méme du 
pP » q pP 


‚3ouddhisme. Oh! que l'indépendance du Bouddhisme va loin!» AB 22% iJ 4] SP 
Bi ay K. T. J, Section Te TE Ps: 
72 


DWRURA CAH. BAM. OK AE Ba A 
A Ay AE REL FE Eb. cr. v, à p. 197. 

Lo A Be H SF or ie. PT 58 1 4 II th... ev. a, p.127 
5) KH 55. ie HW FR. or. p. 79. 


4) L’espace supra terrestre comprend, d’aprés le Bouddhisme, trois régions superposées, 
| ppelées d’un seul mot «träilökya»: ce sont la région sensuelle, la région sensible et la 
| égion abstraite. Ofr. Wieser, Textes philosophiques, p. 323. 

jie) P. C. III, a, pp. 79-80. 

6) J. JOERGENSEN, Le néant et la vie, p. 32. 

7) Tout ce que Liang K‘i-tch‘ao demande à la foi c’est qu’elle soit sizcère. Il importe 
‚eu, d’après lui, qu’elle soit raisonnable ou superstitieuse. Celui chez qui la foi est ancrée 
‘eviendra un saint (au sens payen du mot) et sera capable des plus grandes et des plus 
| iobles actions. Ce sont les pensées religieuses, en effet, dit Liang, qui ont fait que les grands 
| ommes ont remué ciel et terre: si la Religion n’a pas toujours été le point de départ de 
| ous leurs faits et gestes, elle a du moins contribué dans la suite à augmenter leur energie: 
| ‘peut-on done la dédaigner ? » = 22% ni RA Ay Ve SP Ry teks Section 5 I, 
lip. 4—5. 
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Nous venons de voir ce que Liang K’i-tch’ao pense de la foi. Or 
puisque la foi, méme d’aprés notre Maitre, est le fondement de toute 
religion, cherchons à savoir ce qu’il pense de la Religion en gé- 
néral et du Confucianisme, du Bouddhisme et du Christianisme en| 
particülier. 

* 
* * 

Toute Religion — excepté le Bouddhisme ') — n’est pour Liang K’i- 
tch’ao qu’un ramassis de superstitions. «Ce que les Occidentaux appel:| 
lent Religion, ce n’est qu’une pure croyance superstitieuse. Sa sphere| 
d’influence est un monde métaphysique. Sa base c’est l’äme. Son rite 
c’est l’adoration. Son but c’est de détacher (l’homme) de la pous- 
sière de ce monde. Son aspiration c’est d’arriver au nirvana (sic) 
du royaume céleste. Sa méthode c'est (l'espoir) d’une sanction future, 
Toutes les Religions, grossieres ou sublimes, grandes ou petites, con- 
viennent en cela. Ce qu’il importe davantage au débutant dans la 
foi, c’est de croire et d’écraser le démon: croire pour fermer la 
porte au doute et empêcher la liberté de pensée; écraser le démon 
pour rejeter toutes les autres sectes. Ainsi, par exemple, dans le| 
Christianisme, au moment du baptéme on récite ce qu’on appelle al 
prière des dix dogmes (lisez: le crédo, lequel contient douze et non! 
pas dix articles de foi), par laquelle on croit à tous les miracles de) 
Jésus» (sic) ?). Et, précisement parce que la foi religieuse est supersti- 
tieuse, «elle n’est pas aimée de la science» et n’est «qu'un obstacle 
à la vérité» *), car elle supprime la liberté de pensée. | 

Ce thème n’est pas nouveau pour le lecteur européen, mais il 


est tristement intéressant de le voir développé, non pas dans une 


1) Et aussi le Confucianisme, qui ne rentre pas dans cette catégorie, puisque, d'après 
Liang K‘i-tch‘ao, ce n’est pas une Religion, mais une Doctrine. 


2) ART. I, Section a BK p. 13. 
3) Lbid., p. 1. 
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‚de nos langues occidentales, et par un de nos Libres Penseurs, aux- 
ju nous sommes déjà habitués, mais en Chinois et par un Chi- 


mois. C'est assez dire que Liang K’i-tch’ao en cela, comme en bien 


‘d’autres erreurs, n’est nullement personnel — loin de la — et qu'il 
| n’est que le porte-parole de nos Rationalistes ty, 


| La Religion, dit-il donc, est soumise, elle aussi, à la loi générale 
| 
‚de l’évolution”). Aux premiers âges du monde, lorsque l’homme 


\ 


etait encore a l’état sauvage, et que la société n’était pas encore 


j Sortie de son abaissement, il était indispensable de faire miroiter, 


"devant les yeux hagards des premiers êtres humains, le spectre du 


bonheur pour les attirer et celui du malheur pour leur inculquer une 


| 


| crainte salutaire *). La Religion était done très utile pour cette pre- 
‘miére étape de la société*). Mais, comme la civilisation progresse, 
et que «la liberté de pensée est la base de la prospérité de la civi- 


au 


lisations 5), il convient de. nous défaire petit à petit de la Reli- 


1) Insistons sur ce point, car Liang K‘i-tch‘ao, est un Maitre et un Maître très goûté par la 
| jeunesse chinoise, par la jeunesse des écoles surtout. Son style vif et alerte ne contribuera 
| pas peu, -hélas! à faire pénétrer le poison rationaliste en Chine. Bientôt peut-être il faudra 
se servir ici des mêmes armes qu’en Europe pour défendre la foi, contre ceux qui l’atta- 
)'quent au nom d’une fausse science et d’une civilisation mal comprise. 


2) Liang K‘i-tch‘ao est lui-même évolutionniste. Rien ne revient plus souvent sous son 


pinceau que cette phrase: « Les forts l’emportent et les faibles succombent » fk 5 LA 


| ba (C. P. XI, A, p. 41), ou encore ces expressions «la lutte des étres» By iis 


= Bi <8 fae Ren K FE, «la survivance des plus aptes » fi nn ja FF; 


| ete. Puis il se plait & montrer l’application de la loi du plus fort dans le monde végétal 
et animal, dans les gouvernements, les civilisations, etc. (Idid., pp. 50—52; III, a, p. 23 
| suiv. et I a, p. 11.) Partout il voit les résultats de la sélection naturelle: les faibles ne 
| peuvent pas ne pas succomber devant les forts, seuls victorieux (C. P. I, A, p.128 suiv. et 
| p. 176 suiv.). Dans ces quarante dernières années, dit-il, on a vu paraître un nouveau ciel 
"et une nouvelle terre dans le monde de la politique, de la science, de la religion, de la 


pensée, des hommes et des choses: c’est la lutte, l’évolution. Qui peut soupçonner le pro- 


espèces de Darwin! (C. P. VIII, p. 58 suiv.). 
3) C. P. V, a, p. 123. 


grès futur du genre humain? Or ce renouveau est dû au fameux livre de l’Origine des 
4) K. T. I, Section 72 BK, p. 13 et p. 2 5) Ibid., p. 9. 


4 


nr 


266 PASCAL DELIA, 8. J. 
gion, laquelle n’est qu’une entrave pour la science. Ses inconvéni- 
ents, dans la seconde étape de la société, seraient plus nombreux. 
que ses avantages ‘). 

La Chine du reste, dit Liang K’i-tch’ao, grâce à l’enseignement, 
de ses Philosophes, n’a jamais exhalé «la mauvaise odeur de la Religion» 
et les Chinois n’ont jamais été trop gênés par les superstitions, 
«Ce qui fait la caractéristique de notre pays», dit-il, «c’est qu'il na 
pas de Religion. Les gens superficiels penseront que c’est la une 
honte pour notre nation, lorsqu’en réalité c’est une gloire et non 
pas un déshonneur! Dans la période d'enfance de la société, la Reli- 
gion était très efficace, mais depuis que la première a grandi, nom 
breux sont les inconvénients de la seconde, et ses avantages maigres 


Pourquoi? Parce qu ’elle empêche la liberté de pensée» *). La Reli- 


gion, en effet, est toujours mêlée de superstition, et, par le fait même” 


elle cache une partie de la vérité. Dans ces conditions, le savoir 


humain ne peut plus faire de progrès. De là l’antagonisme qui existe 


entre la science et la Religion *). Done, si d’un côté, il ne peut pas 


ne pas y avoir de fidèles, de l’autre toutefois, il ne peut pas ne pas 


y avoir de gens qui attaquent leur foi superstitieuse *), Mais les forts, 
l’emportent et la Science progresse! 
Est-ce à dire qu’il faille, dès maintenant, supprimer radicalement, 


toute Religion? Non; «quoique la Religion, en effet, ne soit pas ce 


qu'il y a de mieux (pour arriver) à la civilisation, cependant, étant 


4 
donné que le monde actuel est encore à plusieurs dizaines de degrés 
| 
‘ 


1) K. T. I, Section a HK p.13 et CR, N, 2, 700 
2) C. P. V, a, pp. 5—6. 
3) Liang K‘i-tch‘ao s’en prend quelque part à l'Eglise de ce qu’elle a anathématisé 


RL 


Darwin d’avoir dit des choses qui ne s’accordent pas avec la Genèse, comme si la verifabl& 


science pouvait être en désaccord avec la parole de Dieu! 


4) K. T. I, Section 47% I p. 4. 


ie 
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Nau-dessous de la civilisation parfaite '), la Religion est donc une chose 
indispensable entre ciel et terre» °). 

Et, en effet, Liang K’i-tch’ao n’a pas garde de refuser à la Reli- 
| gion une certaine valeur pragmatique. C’est elle, dit-il, qui a fait 
| germer ou croitre les belles inspirations, Voyez Cromwell, Jeanne 
|yAre, Washington, Lincoln, Mazzini, Cavour (!), Gladstone, K’ang 
|Veou-wei. Bien plus, si l’idealisme est apte à la formation des 
‘hommes, il le doit & ce fait qu’il se rapproche de la Religion! Méme 
les Nihilistes Russes trouvent leur force dans les livres de Hegel, et 
Ke Japon doit ses récentes transformations 4 l’idéalisme du Philosophe 
shinois Wang Yang-ming. La Religion, en effet, au point de vue pratique 


WR 
‘et pour le bon ordre général, est meilleure que la Philosophie. C’est elle 


/qui, par son esprit de discipline presque militaire °) fait l’unite. Cest elle 
qui, par la vision d’une vie future, met ay coeur de l’homme cette 
ssperance à toute épreuve, qui lui fait accepter les souffrances actuel- 
| les, en vue de l'avenir, et qui lui fait préférer l’âme au corps. C’est 
| alle qui donne du courage: ce qui fait peur, en effet, c’est surtout 


{la mort, or précisément la Religion enseigne que l’äme est immor- 


1) Ailleurs il dit, sous une forme positive: «Si actuellement le monde était arrivé à 
apogée de la civilisation, et si chacun savait se conduire tout seul, certes on pourrait se 


passer de la Religion: mais non, actuellement nous n’en sommes pas encore la», K. I. I, 
| Section <= BK, p. 2. 

|) Se FE DCW SC he ER. 4H CH 
R.EHLZEZUMTATR.REFTFR 
BIT DE — “ne: Section + BY, p- 19. 


On ne-voit pas comment ce passage ne contredit pas un autre où Liang K‘i-tch‘ao dit : « Il n’est 


x 


pas nécessaire de nous ligoter nous mêmes (allusion à la liberté de conscience) avec la 


| Religion, la dernière des choses ?» xX Wh pi YA a HE À ea = xu th, j 


NP. V, a, p. 6. 


& Te ee KG NN. — He BK Hy M er. T, Section TER, 


| pe 


ee + 
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telle. C’est elle enfin qui donne de la retenue '). Elle est done utile 
actuellement et il ne convient pas de s’en défaire, | 
Pourrait-on remplacer la Religion par l'éducation? Liang K’i-tch’ao 
n'ose pas aller jusque là. Dans les pays où l'instruction est obli- 
gatoire cependant, la où, par contagion, tous les hommes ont ac- 


quis de, bonnes habitudes, qui sont devenues, pour eux, comme une 


seconde nature, là où tous marchent vers le nivellement des forces 


morales et intellectuelles, il n’y aurait peut-être pas d’inconvénient, 


d’après notre Maitre, à y supprimer la foi! ?). 

En tout cas, la chose n’est pas faisable en Chine, car elle n’en 
est pas encore là *). Il lui faut donc une Religion. Laquelle? «Les 
Religions du monde sont nombreuses. Laquelle suivrai-je? Je ré- 
ponds que, puisque les doctrines religieuses doivent toutes corres- 
pondre à la nature des êtres vivants, et qu’elles doivent en prendre 
modèle, elles varient avec les différents temps et les différents lieux, 
et, dans le même temps et le même lieu, avec chaque homme en 
particulier. Si la doctrine de telle Religion me touche, je prends 


modèle sur elle, C’est pourquoi, ce que les pays civilisés actuels 


estiment le plus, c’est la liberté de conscience. Comment, moi, 


oserais-je alors la restreindre ? » #). 


Du reste, pratiquement en Chine, le choix n’est possible qu'entre 


le Confucianisme, le Bouddhisme et le Christianisme, 


% 
4% 


Qu'est ce que le Confucianisme? I] convient d’abord d’éviter les 


equivoques. «Je pense, dit Liang, que le mot Kiao & qui entre 


1) Toutes ces idées sont longuement exposées dans un article intitulé: DR 2 3 wy | 


Be Hid Dr EL ae oe fe ce Æ À, TED pp. 1-8. 


LIANT 1, ia Dp. 19, 
3) Lhid., 


4) ne p. 4. 


Kew >, 
pare À ,, 
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fdans la composition de l'expression Confucianisme FU 2%, a le 


‘sens du mot Kiao IR, qui fait partie de l’expression HY B (éduca- 


\tion), et non pas celui qui compose l’autre expression Te 3% (Reli- 
\gion). (Le Confucianisme) est done une Doctrine»!). Du reste, c’est 
‚bien simple; Confucius ne prétend jamais être un fondateur de Reli- 
\gion. Il n’a jamais dit comme Jésus: «je suis le fils du Souverain». 
il ne s'est jamais appelé: «le dragon céleste, à qui tout est soumis», 
‘comme Bouddha. Il n’a jamais prétendu qu'il fallüt fermer la porte de 
‘intelligence à toute autre doctrine que la sienne, et qu’il ne füt pas 
| permis de suivre une autre Kiao 2X , différente de celle qu’il professait. 
En somme «Confucius est un homme, un grand sage, un grand 
| Maitre, mais ce n’est pas le Ciel, ce n’est pas un ötre surnaturel, 

ce n’est pas un esprit» 2). La pensée de Liang K’i-teh’ao était donc 
lon ne peut plus claire sur ce point, en 1902, époque à laquelle il 
écrivait ces lignes. Elle se résumait dans ces mots: le Confucianisme 

West pas une Religion, mais une Doctrine, et Confucius n’est pas un 
ndataur de Religion mais un chef d’école. 

Cette distinction une fois faite, Liang Ki-tch’ao affirme hardi- 
ment que le Confucianisme ne saurait pas périr, et qu'il est inutile, 
par conséquent, de le protéger exclusivement. «Le Confucianisme, 
suspendu entre le soleil et la lune, et remplissant le ciel et la terre, 
ne peut être supprimé par dix mille antiquités». Les autres Kiao 
qui ne font cas que des rites et de la foi superstitieuse sont desti- 
| nées à périr avec la lumière de la vérité et le sentiment de la li- 


berté grandissant tous les jours davantage. En vertu des lois de 


LEUR LXE. HA CHU. HRAS 
ZH. H 5 2% 4b: mia, p. 19. 

HT AU. A Lt. AN. FI FA 
4h, , JE mi th. «x. 7: Section 2 BY» D. 13. 
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l’évolution, elles ne trouveront plus de place au sein de la civilisa-. 
tion de demain. Mais le Confucianisme restera. Pourquoi? Parco 
qu'il enseigne «ce qui fait que l’homme est homme, que la société 
est la société et l’Etat est l'Etat», Et tout cela, loin de disparaître | 
avec la civilisation, il ne fera que de plus rapides progrès. On parle 
beaucoup par exemple actuellement d'éducation vraiment humaine | 
(N 44 23% A), c'est-à-dire qu’on cherche à faire donner à l’en- 
fant le maximum de rendement; or, parmi toutes les doctrines an- | 
ciennes et modernes, chinoises et européennes, aucune n’est plus | 
propre à donner cette éducation humaine que celle de Confucius. | 
«Le Confucianisme donc, dans la forét des (méthodes) d'éducation | 
morale du monde futur, occupera la principale place». La doctrine 
de Socrate et d’Aristote est bien loin de valoir celle de Confucius, | 
et pourtant n’elle n’a pas péri: loin de la! A cömbien plus forte | 
raison le Confucianisme ne périra pas. «J’ose l’affirmer: si le monde 
en venait au point de n’avoir plus ni gouvernement, ni éducation, 
ni philosophie, le Confucianisme disparaitrait, mais si le monde con- 
tinue a avoir ces trois choses, la grande lumiére du Confucianisme 
ne saura certes pas s’eteindre» !), 

Cependant ne soyons pas entichés de Confucius, ajoute Liang K’i- | 
tch’ao. Il y a des gens, qui prétendent y trouver tout ce qu’il y a de plus 


moderne, en fait de théories et de sciences ?). C’est trop. Confucius n’est 
, P 


1) Voir K. T. I, Section T I, Del 

2) Pourquoi faut-il done que Liang K‘i-tch‘ao lui-même s’attire un reproche analogue? + 
Il aime bien, en effet, en parlant d’une théorie européenne, ajouter: après tout, il y a bien 
longtemps que nous savions presque tout cela! 11 vient d'exposer, par exemple, l’origine de 
l'Etat, d’après Mei-tse: cette théorie, ajoute-t-il « ressemble beaucoup à celle de Hobbes, 
de Locke, de Rousseau et de Kant» (C. P. III, a, p. 62). Plus loin, il trouve que le même 
Philosophe a parlé du gouvernement religieux, presque dans les mêmes termes que les 
Catholiques. «Il n’y a peut-être pas une théorie de Mei-tse, dit-il à ce propos, qui ne 
cadre avec le Catholicisme. Les Catholiques parlent du Pape et Mei-tse du Grand Seigneur 


($5 + ). Les deux concordent dans l’esprit et dans la forme, Ce en quoi ils diffèrent, 
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"pas amoindri, lorsque nous disons, qu’il n’a pas eu connaissance de 
toutes les doctrines, qui se sont fait jour deux mille ans après lui. 


| Est-ce admissible qu’un constructeur de bateau se moque de Socrate, 


en  —— 


'simplement parce que celui-ci n’a jamais voyagé en bateau à 


|vapeur? Serait-il raisonnable de la part de ceux qui ont inventé 


| Pélectricité de ne pas respecter Aristote, parce que celui-ci ne s’en est 
‘pas_ servi? !)}. Soyons donc francs: amicus Plato sed magis amica 
veritas ?). Il est impossible de trouver tout chez notre Philosophe. 
nl n'en reste pas moins grand pour cela. «Oh! que Confucius est 
‘grand! oh! que Confucius est grand! » °) 

| Après avoir écarté le Confucianisme, il ne reste que «les deux 


grandes Religions du monde » *), le Catholic'sme et le Bouddhisme. 


* 
* * 


Liang K’i-tch’ao parle très souvent du Catholicisme?). On voit 
que cette Religion, loin de le laisser indifférent, l’intrigue profondé- 


c'est que le Pape est à vie, et le Grand Seigneur ne l’est pas» (idid., p. 65). Plus loin 


encore (ibid., b, p. 23), il trouve que Mei-tse avait déjà mis en honneur l'induction, deux 


“mille ans avant Bacon! Kant lui-même croit peut-être à sa géniale originalité quand il dé- 


| couvre les deux formes de la sensibilité, l'espace et le temps. Qu’il se détrompe! Liang 
K’i-tch’ao nous dit qu’elles existaient déjà dans le Bouddhisme! L’une s’appelait An as 


Ha ’ Y Q us » 
JE ZS? et l’autre EX as IK N (C. P. VIII, p. 200). Certaines theories d’Adam 


Smith aussi étaient déjà connues depuis longtemps par les Philosophes chinois!... 


1) K. T. I, Section = Ke, p. 16. 


2) a Dy FL + \ 2. À: gui IA. a. «J’aime Confucius, mais j'aime 


davantage la vérité» (idid., p. 18). 

» HEL FAM BF. mure 

4) Ibid., p. 24. 

5) Liang connaît peut-être le monument religieux de Si-ngan-fon. Pour désigner le 
» Christianisme il se sert, en effet, le plus souvent de l’expression employée par la stèle 


«la Religion brillante » =a HE quelquefois il l’appelle aussi «la Religion Européenne » 


a) 


py FA : «la Religion de Jesus» Hl 2% ou EN ik I: ce qui, dans le cas, ne 


signifie évidemment pas le Protestantisme: parfois aussi, mais très rarement, il emploie: 


l'expression employée par les Catholiques, «la Religion du Maître du Ciel” K AR 22% 
mac. P. V, a, p. 105 et IX I, d, pp. 41—42, 
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ment. Mais qu'il la connaît mal, à travers toutes les accusations 
portées contre elle par tous nos Libres Penseurs, nos Rationalistes 
et nos Philosophes dévoyés! Liang n’est pas un sectaire, non, mais 
c’est un homme auquel il faudrait dire: exercez votre raison, faites 
de la bonne critique, ayez le courage de penser, de penser par vous 
même et jusqu’au bout, étudiez le Christianisme dans ses sources 
autorisées, laissez de côté ceux qui le décrient, puis aimez la lu- 
mière, toute la lumière, traduisez-la dans la pratique, par vos bonnes 
moeurs, et vous ne tarderez pas à connaître la Voie qui seule même 
à la Vérité et à la Vie, 

Si nous demandons à Liang K’i-teh’ao de nous indiquer la ca- 
ractéristique du Christianisme, il n’hésitera pas à nous dire que c’est 
l’amour des ennemis, en d’autres termes, la charité poussée au plus 
haut dégré, et l’espoir d'un royaume céleste, fait tout entier de 
paix '). La chose est matériellement exacte. Ce à quoi tend le Christi- 
anisme, en effet, c’est de faire aimer les hommes entre eux, et de 
les sauver, par les mérites d’un Dieu fait lui-même homme pour eux. 

Et Liang K’i-tch’ao ne passe pas sous silence la personne de ce 
Dieu fait homme. Il a entendu parler de l’origine céleste de Jésus 


Christ *) de sa nationalité juive °), de son sacrifice sur la Croix 4), 


de son Evangile5). Il ne s’interdit pas de faire des comparaisons 


Dw LE A KP RA. A nl ie MB. cr 


p. 190. 
2) K. T. I, Section 7% BY, p. 13 et 18. Ofr. supra, p. 258, note L. 


3) EC EF AE WS FG KR: Pr. Van. 121. 
4) ET fit SS BE + St ZE © p.14, pm. 


5) Liang K‘i-tch‘ao doit avoir aussi quelque connaissance de l’Ancien Testament. Il 


décrit avec admiration la constance et la force de Moïse (qu’il appelle le plus grand homme 
de l'antiquité), devant les diflicultés des Juifs et des Egyptiens (C. P. I, A, p. 164). 
Ailleurs il semble vraiment, en parlant de la terre promise, traduire l’expression biblique 


«terra lacte et melle manans » a AL cs] ff ré Hi (ibid , I, B, p. 18; voir aussi 


ibid., XI, A, p. 91 et I, A, p. 42). 
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Nidlietises entre Lui, Fils de Dieu, et Bouddha, Confucius et Wang 
\Yang-ming 1). Il affirme même que la doctrine du Christ ressemble 
\fortement à celle de Mei-tse!?). 

en n’ignore pas comment l’Æylise soit sortie victorieuse des perse- 
Lkeutions: des trois premiers siècles °). Il reconnaît l’influence exercée 
| par les Papes sur les couronnes “). 1] sait que ce qui a empêche la 
civilisation européenne. de sombrer, au moment des invasions des 
| barbares, ce fut le seul Catholicisme 5). Il sait parfaitement ‚que, 
si le Christ est né en Judée, les Juifs cependant ne sont pas Ca- 


.tholiques, et que c’est en Europe que la Religion de Jésus s'est ré- 


|pandue 6), et non pas en Palestine. Lui-même ne s’est pas tenu trop à 


— 


]) «Les sentiments (le coeur) et les expressions (les paroles) de M. Yang-ming sont 


comme les sentiments et les expressions de Confucius, de Sakya-mouni et du Christ » 


MU A2 eae FU FAP A 2 QU. À 
SS hé TL + FE Mu ROE ES th. p.m 0. 


2) «Le Christianisme dit que, devant le Souverain d’en-haut, tous sont égaux, sans 

distinction de gens, honorables ou méprisables, nobles ou vils, apparentés ou étrangers, 
proches ou éloignés: les hommes sont tous enfants du Souverain d’en-haut. Mei-tse dit 
que le Ciel fait exister egalement tous les hommes, qu’il les nourrit également, qu’il les 
aime également, et qu’il leur -fait également du bien. L'idée qui est à la base (de ces deux 
doctrines) est la même». C. P. III, a, p. 51. 
3) «Lorsque Jésus se montra, les Juifs le maltraitörent beaucoup. De ses douze apô- 
tres, onze furent exécutés: le douzième. fut quatre fois sur le point d’être tue: il en 
échappa heureusement, mais son courage ne fut nullement abattu. S. Paul l’«abortivus» va 
partout préchant la Religion. Ses successeurs souffrirent la mort. Trois siècles après, Con- 
stantin se convertissait». K. T. I, Section = zu p. 10. 

4) Ibid., ]. c. 

5) « Depuis la chute i Rome, toute l’Europe fut dévastée par les barbares et fut 
‘sur le point de disparaître (de tomber dans un état de choses où elle n’aurait plus eu 


d'histoire). Ce qui soutint la civilisation, ne tenant plus qu’à un fil, ce fut Vignorant et 


vieil absolutisme de la Religion ER » a HF Fr HG U AI AL HA Xi 
Mi DS — RR. HEE — AE HI CORE À M D. 


‘ier. V, a, p. 105. 
6) C. P. V, a, p. 121. Liang aime bien se servir de ce fait pour rétorquer l’argument 


de ceux qui lui disent:. Comment se fait-il que le Bouddhisme n’ait pas empêché la ruine 


| des Indes? « Dites-moi, répond-il, où est la Judée, d’où est sortie la Religion catholique ? 


Peut-on dire que sa ruine est une preuve pour ou contre l’excellence du Catholicisme? En 
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l'écart du Catholicisme, car il nous dit que, se trouvant en Amé- 
rique, il allait les Dimanches dans une Église catholique, non pas 
pour écouter le sermon, mais pour jouir de la paix pendant une où 
deux heures !). 

Pour lui, les deux dogmes capitaux du Catholicisme sont le ju: 
gement dernier et le ciel. Voici ce qu'il en dit: «Quoique le sens de 
la Religion de l’Extrême Occident soit très superficiel, cependant 
on y entend parler tous les jours du jugement dernier et de l’ave- 
nement du royaume céleste, Cela peut peut-être faire impression sur 
l'esprit des gens de moyenne ou de basse société, lesquels ainsi 
n'osent pas faire bréche aux barrières (de la morale)» 2). Mais Liang 
K'i-tch’ao estime que c’est là précisément que se révèle l’infériorité du 
Christianisme par rapport au Confucianisme et au Bouddhisme! … 

La doctrine de l’äme lui semble en effet très confuse, chez les 
Chrétiens, 

Voici son argumentation. La sanction admise par Confucius est 
une sanction palpable: le bien ou le mal d’un homme est cause du 
bonheur ou du malheur de ses descendants. Celle du Bouddhisme 
est toute spirituelle, car c’est l’äme seule qui est soumise à l'éternel 
Kalpa Ay À] 9): La sanction chrétienne voudrait être entre les 
deux. En effet voici la devise du catholique: «Vie éternelle: Juge: 
ment dernier ». | 

«Que l’äme puisse vivre de cette vie éternelle, soit; mais ce n’est 


donc plus elle qui ressuscite au dernier jour pour entendre la sentence 


tout cas, le fait que les deux grandes Religions du monde ne se soient pas propagées dans 
leur patrie, et que celle-ci ait péri actuellement, est certes un étrange phénomène entre 
ciel et terre». K. T. I, Section Te ae p. 24. 

1) CPU SpA 106: 

2) KT 7, Section = BK, p. 3 ’ 

3) «Le temps qui s’écoule depuis le commencement jusqu’à la fin d’un ciel et d’une 


terre (d’un monde) s’appelle Fy Kalpa, période» (Wieser, Textes philosophiques, p. 338). 


UN MAÎTRE DE LA JEUNE CHINE: LIANG K’I-TCH’AO. 275 
H 
du Souverain Juge. Que si l’on admet que c’est elle, alors-il faut aussi 


| admettre qu’elle vit et meurt avec le corps. Donc le Catholieisme, qui se 
| place ainsi entre le Confucianisme et le Bouddhisme, ne «s’est pas débar- 
I rassé des idées superstitieuses des Religions des barbares du temps des 
Égyptiens», lesquels gardaient des momies en vue d’une vie future 
éternelle ! | 

I Cette même soit-disante confusion dans les rapports entre l’äme 
‘et le corps se manifeste aussi, d’après Liang K’i-tch’ao, dans la 
doctrine du péché originel. Si en effet, dit-il, seul Adam a péché, 
& si les hommes descendent de lui quant au corps seulement, 
\pourquoi faut-il que la punition de son péché s’étende «à ses des- 
‘cendants de la millionnième génération?» '), 

| 


Le sophisme, ou plutôt «l’ignoratio elenchi» est manifeste, en. 


‚te qui regarde la resurrection. Jamais les Catholiques n’ont dit, 


‘que c'est l’äme qui résuscite. Celle-ci est immortelle; seul le corps 
tern. C’est l’homme tout entier, c’est-à-dire le composé d’äme 
le de corps, qui sera appelé au jugement dernier. Dans l’objection 
tine du péché originel, Liang K’i-tch’ao touche à un mystère qui 
surpasse l'esprit borné de l’homme. Qu'il suffise de lui répondre, 
‘et que, de même qu’ils auraient hérité de ses biens naturels et 
surnaturels, si leur père était resté innocent, de même ils héritent 
de son péché, après sa chute. 

Liang K’i-tch’ao, en tout cas, ne parle pas seulement du juge- 
‘ment dernier et de la vie éternelle; il dit aussi son mot sur l'enfer. 
En Amérique, il a eu l’occasion de faire connaissance avec un 
certain Monsieur qu'il appelle Tou-wei (?) NE Je. «Sa religion, 


le péché originel est un triste héritage pour les enfants d'Adam, 
: a quelque chose qui attire notre respect! Autrefois les Catholiques 


1) K. T. I, Section 2 BB, p. 21. 
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disaient tous qu’au jour du jugement dernier, les bons et les royal 
vivraient eternellement dans la plus grande joie, et que les méchants 
et les incroyants mourraient (sic) dans l’abime. M. Tou ne parle 
pas ainsi... Il pense que même les plus méchants et les incrédules 
se repentiront, au jour du jugement, et iront au ciel tout commie 
les bons, car la contrition efface tout le mal précédent. D’aucuns 
font de M. Tou un second Luther '). On ne peut pas savoir...» à) 

Arrétons la cet exposé sommaire des idées de notre « Buveur 
de glace» sur le Christianisme. Demandons-lui maintenant ce quil 
pense de sa propagation en Chine. Une phrase résume toute son 
attitude: laissons faire, laissons passer; du reste, cela n’ira jamais 
bien loin, et: puis nous n’y pourrions rien. 

Voici ce qu'il pense d'abord du but de la prédication évangé: 
lique. «Le Christianisme, en entrant en Chine, a deux buts. L’un 
est vraiment celui de propager la Religion, l’autre c'est celui de 
servir.d’amorce aux différents gouvernements, pour. violer nos droits, 
Parmi les Chinois qui embrassent le Christianisme, il y aussi deux 


espèces de personnes. Les uns sont de vrais croyants, les autres 


veulent se servir des Missionnaires °) étrangers pore resister aux 


1) Liang K‘i-tch‘ao est un admirateur enthousiaste de Luther. C’est lui, dit-il, qui 
depuis le XIV° et le XV* siècle (sic) a sapé la vieille religion, a largement ouvert la porte 
de la liberté de pensée, et a fait sortir un nouveau ciel et. une nouvelle terre, après que 
le Pape et l'Empereur s'étaient partagé le temporel et le spirituel de toute l’Europe! 
(C. P. I, A, p. 68—69). C’est lui qui a fait le bonheur de Phumanité! (idid.,; p. 38—39). 
Tl a fait pour la vieille Religion ce que Bacon et Descartes ont fait pour la vieille Philo: 
sophie, Smith pour la vieille science sociale, Rousseau pour la vieille politique, Montesquieu 
pour le vieux droit et Copernic pour la vieille astronomie! (idid., p. 103). Voir aussi cid, 
p. 78. | 

2) C. P. XII, pp. 149—152. 

3) Les Missionnaires ne jouissent pas toujours, dans les oeuvres iv Liang K‘i- tch’ao, de 


la même appellation. Ici, il les appelle « Lettres religieux » IR “hi expression actuelle- 
ment courante; ailleurs « Bonzes » {eer 12: car, dit-il, «les Missionnaires catholiques, 


tout comme les bonzes, ne se marient pas» (C. P. I, A, p. 38); ailleurs encore, il les 


appelle « Péres » mil Sa (ibid, p. 143). 
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)/Mandarins '). Dans ces conditions, faut-il s’opposer à la propagation. 
‚du Christianisme? Liang K’i-tch’ao pense que ce n’est ni nécessaire, 
ni utile, ni opportun. 

_ Et d'abord «<a quoi bon craindre le Christianisme comme un 
tigre ?». «Quel mal, en effet, peuvent nous faire les croyants sin- 
‚eeres? Ne méconnaissons pas les vraies qualités du Christianisme». 
‘Puis, après tout, «voila déjà plusieurs siècles qu’il est entré en 
Chine, et rares ont été les gens des hautes classes qui l’ont em- 


brassé» *). Il est donc évident que le Christianisme «n’est pas assez 


puissant pour changer notre pays». D’autre part nous n’arriverons 
pas, par ‘le simple fait de protéger exclusivement le Confucianisme, 


À es La Le A 
a éviter que les autres pays n’empietent sur nos droits. Même alors 


Aa 
1) K. T. I, Section SR >, p. 14. 
2) Cette même thèse se trouve énoncée en plus d'un endroit des oeuvres de notre 
Maître. Elle n’est pourtant ni aussi vraie ni aussi absolue qu’il le croit. 


Lui-même p. e. il parle quelque part d’un grand lettré des Ming appelé Li Tche-tsao 


(4s Mg Be). Sait-il qu’il fut la dernière conquête du P. Ricci, qui lui donna le nom 
de Leon, au saint Baptème? Et ce ne fut pas le seul de cette catégorie gagné à l'Evangile. 


histoire de l'Eglise de Chine parle, en effet, des lettrés Li T’ien-king = 3e RR ), Fong 


‚Ing-king EB RE FX ), Kiu T’ai-sou (HB Tk =) ou Docteur Thomas, Yang Ki- 
yuen Ci YH D) ou Docteur Michel, Michel Tchang (TR zu. Siu Koang-k‘i 


FR Ne BX) ou Docteur Paul et d’autres encore connus pour des Chrétiens profon- 
dément touchés par la yrice de Jésus-Christ. Bien plus, l'Evangile pénétra même à Ja 
cour. Plusieurs femmes du palais furent baptisées par des Eunuques chrétiens: trois sur 
douze du 1” ordre (Agathe, Hélène, Théodora), plusieurs du 2"* ordre (Lucie, Secunda, etc.) 
pres de 50 des ordres inférieurs. On sait que l’Impératrice Mère du dernier Empereur 
des Ming, Yong-li (A BE), était Chrétienne (Imperatrice Hélène), et qu’elle avait con- 
verti aussi l’Impératrice Mère, Marie, l’Impératrice Anne et le Prince héritier Constantin. 
Elle et Je Chancelier Chrétien Achillée P‘ong écrivirent au Pape Innocent X en 1650 par 
‘le P. Michel Boym S.J. pour lui demander d’envoyer un plus grand nombre de Mission- 


naires Jésuites. Puis, sous les Ts‘ing, on n’ignore pas la grande influence qu’eut le P. Schall 


sur Chouen-tche NE VE M auquel il expliquait le décalogne et lisait la vie de Notre Seigneur 
‘on des Saints. K‘ang-hi lui-même fut sur le point d’adherer à la Religion Chrétienne. 

| Sur tous les grands lettrés chrétiens de la premiere heure, on ne peut consulter rien 
de mieux que les deux beaux volumes excessivement intéressants des Opere Storiche del 
P, Matteo Ricci S. I. edite... dal P. Pietro Tacchi Venturi S. I. Vol. I, 3 Commentary) 


della Cina; Vol. II, Le lettere dalla Cina-Macerata: Giorgetti, 1911, 1913; 


Bee! 
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le Christianisme pénétrera chez nous !). Quand notre gouvernement 
sera assez fort, oh! alors nous imiterons Gladstone donnant l’éga: 
lité des droits à l’Église d’Irlande ou Bismark et Cavour mettant 
des restrictions dans la pratique de la Religion des « ultra-montains » 2), 

Mais en outre, s’opposer & la propagation du Christianisme, 
n’est-ce pas s’attirer sur les bras de grosses difficultés diplomatiques? 
A T'ien-tsin, la cause d’une Église fit demander la tête du Préfet 
et du Sous-préfet. Le massacre de deux Missionnaires nous fit 
perdre «cent li de terrain» à Kiao-teheou et l'influence de toute une 
Province. En 1900 le meurtre de quelques dizaines d’Europeens 
nous attira des difficultés sans nombre: des soldats de onze pays 
différents se levèrent contre nous, et nous fûmes obligés de nous 
engager à payer une indemnité de 500.000.000 de taéls *). Soyons donc 
prudents, et si nous ne voulons pas commencer à connaître les hor- 
reurs des guerres de Religion, qui ont fait tant de ravages en Europe, 
défendons la liberté de conscience et n’imposons aucune Religion. 
«Cherchons le progrès de la science, l’uniformité de la pensée 
et ne nous ligotons pas nous-mêmes avec le dernier moyen de tous, 
la Religion» #). 

Par ailleurs, «les doctrines chrétiennes ne sont pas assez pro: 
fondes pour pouvoir pénétrer dans les dix mille êtres et former tous 
les vivants», et puis «il y a longtemps déjà que le Catholicisme est 
aux affections de notre peuple comme un morceau de bois car 
est à un trou rond»). Done, pour toutes ces raisons, laissons faire, 


laissons passer. 


1) K. T. I, Section 2 BY, pp. 15 et 17. 

2) Ibid., p. 14. 

3) K. T. I, Section = IR. p. 17. Ce chiffre est un peu arrondi. En réalité l'in: 
demnité consentie par Ja cour impériale, à la suite des troubles des Boxeurs, fut de 
450.000.000 de taëls, la valeur approximative du taël étant alors de 3 f. 60. Cf. Etudes 
religieuses, 1901, Tome 89, p. 100. 

PEN; asin. 6: 


0) RE CH Section 7% HK, p. 19. 
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5 * 
r * * 


\ Que si nous voulons une foi nouvelle, ajoute Liang K’i-tch’ao 


#berchons-la plus haut dans le Bouddhisme '), Et, vraiment ravi, il 
‘Vécrie: «Oh ! que Bouddha est grand! oh ! que Bouddha est grand! » 2). 
Liang K’i-tch’ao, en effet, comme nous l’avons dit au début de 
#ette étude, est Bouddhiste «comme son maitre et ses amis». Dans son 
Histoire de la pensée chinoise antique» °), il prend plaisir & entrer 
Jans une foule de détails sur cette Religion, pour laquelle il sent de 
‘a puissants attraits. | 

-Il va sans dire qu’il la préfère, non seulement au Christianisme, 


mais à toute autre Religion aussi. Quelles sont les raisons qu’il en 
À 


ipporte? Les voici résumées en quelques mots. Le Bouddhisme d’abord 
| LA . ? ” . . LL 

t une foi qui n'est pas aveugle et superstitieuse, mais sage et 
ielairée *). Cela veut dire que, dans les autres Religions, on croit au 


lémoignage de quelqu'un, tandis que «la grande affaire du Boud- 


thiste, depuis le début jusqu’à ce qu'il devienne Bouddha, c’est de 
»hanger sa foi superstitieuse en intellection, en science» 5). Cette 
néme foi n’est pas égoïste mais altruiste ©): «Bouddha disait: si un 
eul vivant n’est pas devenu Bouddha, je jure que moi non plus 


@ ne veux pas être Bouddha» ‘). Elle vise donc à sauver tous les 
i) K. T. I, Section = I, Dako: 


2) DEEZER, ih HE FR À. Ina, ps. 


3) C. P. V, a, pp. 103—127. 

Ms Hh Be 4 1 79 AE 5. nn ER TE. © 1, section 
LE. | 

D 24. p. 19. 

5) À #0 Be OV ERNEUTE — 
kK LA Be. Ibid. Cfr. supra, p. 260, note 3. 
HERZEN 7h He 36. m JE Fay FE. wie, p. 20. 

D) Bh at A.A — SR Æ OB ik Hh ER EE OB ake HH 


‘bid., 1. c. 


18 
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vivants. Cette foi en outre ne fait pas prendre le monde en dégoût )). 
Vouloir, comme font les Catholiques, réjouir le monde en lui pro- 
posant un ciel qui est absolument séparé de l'homme, c’est certes 
un bon moyen pour attirer le peuple stupide, dit Liang K’i-tch’ao, 
mais, au point de vue bouddhique, ce n’est pas du Mahäyâna mais 
du Hinäyäna ?). Bouddha aussi parle du ciel, mais non pas d’un 
ciel matériel ni d’un ciel appartenant à un autre monde; son ciel 
est au dedans de notre cur’). De plus le Bouddhisme est une 
Religion égalitaire *), Pe «tous les vivants ont la nature boud- 
dhique» ; le Bouddhiste n’a pas besoin d’emprunter une force étran- 
gère *), comme font les Chrétiens qui, se sentant impuissants, ont 
recours à la prière. 

En un mot «le Bouddhisme et le Christianisme sont deux Religions 
importées en Chine. Comment se fait-il que le premier y prospère gran- 
dement et que le second est incapable d’en faire autant? Le Christianisme 
n’estime que la foi superstitieuse: sa Philosophie superficielle ne 
saurait pas satisfaire nos Chinois distingués! Le Bouddhisme, lui, 
tient de la Religion et de la Philosophie. Le but de son apologé- 
tique c’est de sentir et de comprendre, ce qui est exactement le 
contraire de la foi superstitieuse: sa méthode c’est la sagesse (pradjnä), 


sa force ascétique n’est pas empruntée, Donc, vraiment, il est im- 


» PE SAB AP 79 AE. Ti JE BR HE. aie, 1 « 


2) Le Hinäyäna ou Petit Vehicule est une forme du Bouddhisme primitif, égoiste, 
dans lequel on ne songe qu’à son bonheur, et à l’obtention du nirvana, tandis que le 
Mahayana ou Grand Véhicule est un Bouddhisme plus relevé, dans lequel on n’est plus 
égoïste mais altruiste. Voir WIEGER, Histoire des croyances religieuses et des opinions 
philosophiques en Chine, Ho Kien-fou, 1917, pp. 363—364. Voir aussi: Dictionnaire Apo: 
logétique, 11, art. Indes, col. 655. 


3) K. T. I, Section 5 BY, p. 21. 
0 D 2 Ka MY Ty 7B HG JE HE Sl. iu 20 
) HE AM 7% In iis JE AL ZI mu à « 
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possible d’assimiler le Bouddhisme à aucune autre Religion ordinaire. 
‘Le Chinois n’a pas le défaut d’être superstitieux. Il fait plutöt de 


la Philosophie que de la Religion; or le Bouddhisme est fait abso- 


‘lament pour marcher la main dans la main avec notre propre Phi- 
losophie » 1), 

» Point n’est besoin de faire ressortir tout ce qu’il y a là de faux 
supposés, de préjugés et de confusions dans ce qui regarde l'appré- 


lation du Christianisme. La foi chrétienne en effet n’est pas super- 


stitieuse, comme le prétend Liang K’i-tch’ao; elle repose sur le roc 
inébranlable de la révélation d’un Dieu infaillible. Vouloir, comme 
le veut le Bouddhiste, remplacer la foi par la science, c’est une 
utopie, lorsqu'il s’agit des mystères. Vouloir, appuyé sur ses propres 
forces, franchir l’abime qui sépare l’homme de Dieu, sans le pont 
surnaturel de la prière, c'est voler sans ailes ou sauter sans jambes, 
iy Aprés tout ce que nous savons du Bouddhisme de Liang K’i- 
ich’ao, nous ne serons pas étonnés de retrouver sous sa plume cette 
phrase qui resume bien toutes ses idées: « Le Bouddhisme est spa- 
tieux, il est grand, il est profond, il est occulte; comment moi le 
plus petit et le dernier des lettrés pourrais-je en scruter la dix- 
milliéme partie » ? ?),. 


* 
* %* 


Mais ne l’oublions pas. Liang K’i-tch’ao a dit que la théorie de 
l'âme est capitale dans une Religion *), Sur ce point nous sommes 
pleinement d’accord avec lui. La Religion en effet n’a plus de sens, 


si l’on supprime l’äme ou si l’on amoindrit la notion. Cherchons 


1) C. P. V, a, p. 127. 
DAR. KR. RR. WR. BEER 
a Pr HE 2 He —. x. EE Section = AY, p. 23. 

EMR Hk ESR MA Boek. 


Uae. III, a, p. 29. 


4! 
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donc & savoir ce qu’en pense notre lettré. Notre tache se trouve 
ici singulièrement facilitée, car Liang K’i-tch’ao lui même nous 
a consigné toutes ses idées sur ce sujet dans un article intitulé: 
«Mes idées sur la mort et la vie» écrit en 1904'). Nous n’avons 
qu’à le suivre de près, et, le plus souvent, à le laisser parler lui- 
même. C’est ici qu'il se révèle en plein tel quil est, c’est-à-dire 
Bouddhiste éclectique: tous ses efforts tendent à faire concorder sa 
Philosophie indienne ou chinoise avec la Philosophie européenne mo- 
derne ; c’est la tout Liang K’i-tch’ao, un homme cherchant de perpé- 
tuels compromis entre la science occidentale et la science orientale. 

La thèse sur l’immortalité est ainsi énoncée par Liang: «Nous 
mourrons tous, mais nous ne mourrons pas entièrement; ce qui 
mourra ce sera notre individualite, ce qui ne mourra pas ce sera 
notre collectivité » ?). Nous mourrons d’abord. Eh oui. Un nombre 
incalculable d’hommes, nés avant nous, sont morts: nous aussi done 
nous mourrons: «c’est là une chose inévitable ». Et puisque la mort 
est inévitable, est-ce que tout finit donc avec elle? Les Philosophes, 
les Sages, les grands hommes, les bons, les méchants, les savants 
et les ignorants sont morts, mais cependant il reste d’eux quelque 
chose encore maintenant. Quoi donc? 

« Depuis les Religions anciennes du temps des barbares, on a 
toujours parlé d'âme. La Religion catholique même, qui est une 
Religion civilisée, et qui est celle qui a le plus d'influence dans les 
pays policés, parle aussi de l’âme. Le Confucianisme n’en parle pas 
beaucoup. Le Bouddhisme au contraire traite cette question. Les 


RR d’Europe et d’Amerique et surtout les Evolotionniagy 


1) oe < #4 ER Cet article se trouve dans C. P. XI, B, pp. 140—160. 
Aare. HR. RÉ HEC 
MU KEKE ern 
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| attaquent la notion catholique de l’äme. Est-ce que de fait l’äme 
existe ou non? et, si elle existe, quelle est sa nature? voilà la plus 
| grande question débattue depuis plusieurs milliers d’années dans le 


‚monde de la pensée. La discussion est arrivée actuellement à son 


' paroxysme, mais elle n’est pas encore vidée»'), Tout le monde 
| cependant soutient que quelque chose reste après la more Pour les 
‚uns c’est l’äme, pour d’autres, non. Quant à moi, ajoute le Maitre, 
voulant traiter la question dans toute son ampleur, j’appellerai ce 

| quelque chose non pas âme (ae AN ) mais esprit CH mi) >). 
Essayons de comprendre mieux. D'après le Bouddhiste tous les 
‚etres vivants ont, de toute éternité, deux principes, la Véritable 
_immutabilité (A AH) et l'Obscurité (SHE HH). Le premier ne sau- 
rait pas changer, le second au contraire évolue. La somme des 
‘énergies des Obscurités c’est le monde. « Le monde est done formé 
de la psychologie des hommes qui l’habitent, de même que la 
société est formée de la psychologie des hommes qui la composent 
et que l'individu est formé de sa propre psychologie». Cela veut 
dire, croyons-nous, que l’Obscurité, en évoluant pour devenir clarté, 
forme l'individu, puis les Obscurités de tous les individus prises en- 
ble forment la société, et celles de toutes les sociétés forment 
le monde. « Bouddha dit: tous les dix mille êtres visibles sont tou- 
jours changeants; ils naissent et périssent en un instant, ils s’en 
1) Ailleurs (C. P. II, a, pp. 76—77), Liang K'‘i-tch‘ao, à propos de l’existence de 


| Pame, ramène la fameuse division spencérienne de la Philosophie. Il dit: «selon la 


Philosophie ancienne cette question fait partie (du traité) de l’inconnaissable ». Cependant 


“Gl est certain par l’histoire, par les monuments et par la tradition que les Manes HL) 

, existent: « moi-même, il y a neufans (en 1893) j’ai eu pendant plusieurs mois des « interviews » 
avec les Mânes: l’histoire en serait très longue: je crois donc à leur existence ». 

f 2) Le mot «esprit» ne doit pas étre pris ici dans son sens philosophique de substance 


. immatérielle. 11 signifie plutôt l’influence qu'un homme exerce sur les autres ou les consé- 


“quences d’une théorie, comme quand on parle d’esprit révolutionnaire, d’esprit ambiant, 


| d’esprit de Rousseau, etc. 
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vont et ne restent pas. Mais en eux il y a une chose en vertu 
de laquelle l’antécédent est relié au conséquent: le premier produit 
le second et celui-ci reproduit celui-là: la première et la seconde 
évolution sont inséparables. Or ce quelque chose c’est le Kié-mouo 
Fb, jE 1). Il ressemble au courant electrique, qui, en faisant briller 
une lampe, se consume, mais laisse des traces de son passage sur 
le compteur, ou encore à la partie assimilable de notre nourriture, 
après qu'on en a rejeté tous les déchets », 

Or les éléments chimiques de notre corps sont en perpétuel chan- 
gement; donc en nous-mêmes rien de stable, Mon moi d’aujourd’hui 
nest pas le moi d’autrefois. Ce qui relie mon corps, non seulement 
avec celui des autres hommes, mais aussi avec celui de tous les 
êtres vivants, et ce qui relie entre eux les pays, les familles, les 
clans et les sociétés ce sont les Kie-mouo réunis. Donc, ce que je 
dis, ce que je pense, ce que je sens, ce que je fais a sa répercussion 
dans le Kié-mouo général et ne saurait pas se perdre. Moi et les 


autres nous nous en ressentirons un jour. 


«J'accepte cette théorie et je m'étonne de la parfaite concor- 


dance qui existe entre elle et les thèses des Evolutionnistes d’aujour- 
d’hui». En effet, ce qui meurt et ce qui ne meurt pas sont deux 
choses parfaitement distinctes. Prenons un exemple; dans une plante, 
autre chose est la racine et les branches, et autre chose, le fruit, 
les fleurs et les feuilles. Ces-derniers se détachent de leur souche, 


et, tout en changeant, passent dans les plantes qui sortiront d’eux: 


: 
1) Le premier caractére +h signifie «mince», le second Jue «broyer sous une 
é 
meule de moulin»; le tout nous indique donc quelque chose d’excessivement fin, résultat 


des innombrables triturations de la roue de la métempsycose. Du reste cette expression 
remplace celle plus ancienne de mip IK (le moi spirituel) qui désigne «l’étre intérieur 
subtil, personnel, intelligent, agissant, survivant, immortel. Cet étre toujours le même, revêt 


dans ses métempsycoses successives, des formes, des robes diverses». WIEGER, Textes philo- 
sophiques, p. 348. 
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ls ne meurent donc pas, ou du moins pas complètement. Il en va 
de même pour les hommes, d’après les Evolutionnistes. Chaque 
| homme a quelque chose qu’il a reçu de ses parents et que lui même 
à son tour transmettra à ses enfants: ce quelque chose a subi des 


| changements et en subira encore d’autres, sans cependant finir, 


Qu'est-ce donc? Ces sont les caractères héréditaires. L’homme en 


. effet est en fonction du milieu qu’il habite. Ce milieu produit en 


he de Se, Ce Ce NÉS … NES nr (7 
Ne ee 


lui des impressions qui, en luttant entre elles, d’après ies principes 


éyolutionnistes, aboutissent à un ensemble de qualités qui lui sont 


spéciales et qui forment son propre caractére. Et il n’y a pas que 
l'individu à avoir ce caractère. Ce qui distingue les races, les clans, 
les pays ce sont précisément leurs caractères. L’etude de ces carac- 
téres, i.e. de ce que les morts ont laissé à ces clans, à ces races 


et à ces pays fait l’objet de l’Ethnologie et de la Psychologie des 


| nations, 


Ce caractére n’est pas immuable. Ce qu’on regoit de son pere 
s’unit avec ce qu’on recoit du milieu dans lequel on se trouve et 
forme la nature spéciale, le caractére propre EE PE À Ce caractère 
propre à son tour évolue lui aussi: on devient alors bon ou mauvais, 
ignorant ou savant ete. De sorte que, à la mort, on lègue à ses 
enfants: a) ce qu’on a reçu de ses ancêtres, b) ce qu’on a reçu de 
la société, c) ce qu’on s’est donné soi-même. Les enfants transmet- 


teront eux-aussi ce triple héritage à leurs enfants et ainsi de suite. 


"Nos ancêtres en ont fait de même «Et voilà cette chose qui, sans 


cesser d'exister, subit des changements, Voilà ce qui explique com- 
ment les descendants puissent, après des centaines et des milliers 


d'années, se ressentir des actions posées autrefois par les sages, les 


grands hommes et même les méchants de leur pays ou de leur société, 


Même les petits Kie-mouo des gens du peuple de toute la société 
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s’unissent et en imprégnent l’air: par leurs efforts ils peuvent arriver 
à la modifier, Et voilà pourquoi je dis que les innombrables sages 
ou ignorants, bons ou méchants, des siècles passés, nous ont laissé 
quelque chose d’immortel >. | 

Les Evolutionnistes conviennent donc avec les Bouddhistes en 
ce que tous admettent qu'il reste quelque chose après la mort. 
Pour les uns ce sont les caractères héréditaires (GE Hi BE): pour 
les autres c’est cet esprit subtil appelé Kie-mouo (FB JE ). «Voulant, 
dit Liang K’i-tch’ao, mettre tout le monde d’accord, j’appellerai ce 
quelque chose l’esprit (l’Energie?)». | 

«La notion catholique de l’äme (de l’être spirituel) est, au 
point de vue bouddhiste et &volutionniste, plutot fragmentaire. 
Cependant la doctrine la plus relevée et la plus importante, dans 
le Catholicisme, c’est celle de la Trinité (= (7 — A ). Les trois 
Personnes sont le Saint Père (EU 2€), le Saint Fils (HE -F-) et 
le Saint Esprit (HH u). Le Saint Pere c’est le Souverain d’en-haut 
(EP), le Saint Fils: @est- le Brillant Venerable (Er Ee ) et le 
Saint Esprit c’est le Tsin-chen Ka mi) ou l’esprit qui penetre, 
qui Re de trait d’union entre le Souverain, le Vénérable et tous 
les hommes (sic). Si l’on parle d’après l’ensemble, le total, cela 
s'appelle Saint Esprit; si l’on parle d’après l'individu, l'unité, cela 
prend le nom d’äme. Or pourquoi l’âme est-elle immortelle? Parce 
qu'elle est en communication avec le Souverain (fr). C’est pour- 
quoi les Catholiques disent qu’au dessus de la seconde vie qui est celle 
du corps, il y a encore une première vie qui ne finit pas. Et malgré! 
les violentes attaques des Evolutionnistes contre le Brillant Vénérable, 


(cette doctrine) ne peut peut-être pas faire de difficulté »'). Cependant 
peut’ p P me 


J) Ce passage très curieux, au sujet de la Très Sainte Trinité, mérite d’être rapporté 
en son entier. Voici le texte: 
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la doctrine catholique n’est pas aussi profonde et aussi mystérieuse 
que la doctrine bouddhique: le sens en est pourtant le même. Quant 
au Confucianisme, ce qui reste après la mort c’est la bonne ou la 


‘mauvaise renommée. C’est donc bien « l'esprit ». 


En somme tous les Philosophes admettent deux mondes : un monde 


matériel (yn 51) et un monde immateriel (FE Py FS HA). 


Le premier se trouve dans chaque individu, le second au contraire 


dépend de l’ensemble, du total (444 en Aft). Ce total est double. 


| 


le petit total se retrouve dans chaque famille, dans chaque clan, 
dans chaque nation, dans chaque société. Le grand total est l’en- 


semble d’un nombre incalculable « de plusieurs grands mille mondes», 


| 

| 

Or ce qui ne meurt pas c’est le total, tout total grand ou petit. 
Traduisons cette idée en langage bouddhique. Chaque individu 
a son Âié-mouo: la réunion de plusieurs Kie-mouo forme les fa- 
imilles, les clans, les nations, et les mondes avec leurs Kie-mouo 
spéciaux, qui en constituent précisément la sanction: en cela le 
Bouddhisme et le Confucianisme tombent d'accord, quoique celui-ci 


A 


se borne à parler seulement de la sanction de la famille. 


Cette théorie cadre aussi avec la thèse évolutionniste: les carac- 
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tères héréditaires en effet ne sont que ce qu'il y a de plus grossier 
en fait d’esprit: en vertu de cette doctrine, le bien ou le mal fait 
par nos ancêtres est étroitement lié avec nous, car il nous a été 
transmis par hérédité. La science actuelle n’est donc pas en oppo- 
sition avec la manière de voir du Bouddhiste, 

Il n’est pas possible de passer en revue tous les autres systèmes 
philosophiques, d'autant plus que tous disent à peu près la même chose. 

Nous pouvons donc conclure: «Tous nous mourrons, mais nous 
ne mourrons pas entièrement». Et voilà pour la première partie de 
la these. 

La seconde s’énonce ainsi: «ce qui mourra sera notre indi- 
vidualité: ce qui ne mourra pas sera notre collectivité». Dis- 
tinguous en effet le moi (FX) et le luc (4%): subdivisons ensuite 
l’un et l’autre. « Moi, en effet, j’ai un grand moi K FK) et un 
petit moi (2h FK), de möme que lui a un grand lui (K 1X) et 
un petit lui (>) fR). Qu'est ce que le grand moi? c'est ma col- 
lectivité (FE Fe HE FE tH). Et qu'est-ce que le petit moi! 
c'est mon individualité (FX Pa. fa AS AL th, ). Qu’est-ce que main- 
tenant le grand lui? c’est l’ensemble des éléments matériels que 
contient mon corps, c’est l’enveloppe corporelle (FR fé Be Pr Ay 
Py 3 AY Ze BR FE th El IE 2%). Qu'est-ce que le petit lui? 
c'est chaque partie (viscéres, sang, molécules) des éléments matériels 
contenue dans mon corps (KK fé ne FT Air Wy BE 2 À Ay + 
FE th, ). Si le petit lui ne meurt pas, il est impossible de faire 
subsister le petit moi: et si le grand lui ne meurt pas il est 
impossible de conserver le grand moi. Si en effet les éléments 
matériels de mon corps s’arrétaient sans changer, en un instant, il 
s’en serait fait de ma vie. Or de même que le sang et les autres 


éléments corporels sont des parties qui forment mon corps; de méme 
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| mon corps, dans la société, est une partie qui forme cette même 
société. Le sang doit périr pour être utile à mon corps et mon corps 
| doit aussi mourir pour se rendre utile à la société, Et cette obliga- 
"tion diffère des autres obligations, en ce qu’on ne peut pas s’y 
| soustraire. | 
Yang-tou (AH JE) dit: «Les grands hommes de l'antiquité 
sont morts, mais leur esprit s’est largement répandu dans la société 
Nd'alors et dans celle qui est venue après eux. Confucius est mort, 
mais l'esprit de tous les adeptes de la Jou-kiao (Religion des lettrés) 
‚est bien son esprit. Sakya est mort, mais l'esprit de ses fidèles est 
| bien son esprit aussi. Confucius est mort par rapport à la Chine, 
| mais il vit par rapport au Japon. Sakya est mort par rapport aux 
Indes, mais il vit par rapport au Japon. Car ce qui est mort, c’est 
‚leur corps et leur âme inférieure (HR); ce qui vit c’est leur esprit. 
‚Allons plus avant. Tous ceux qui parlent actuellement de république, 
estiment Washington, ceux qui parlent d’exploits militaires estiment 
Napoléon; Rousseau est loué par les tenants des droits de l’homme, 
Darwin par les Evolutionnistes sociaux. Car depuis que le monde a 
possédé Confucius, Sakya, Washington, Napoléon et Darwin jusqu’à 
maintenant, leur esprit s’est transmis dans je ne sais combien de 
millions d’autres Confucius, Sakya, Washington, Napoléon, Rousseau 
et Darwin qui ont formé ce joli monde actuel.... Comment cela? 
Simplement parce qu’on emprunte le corps des hommes à venir 
pour lui faire porter l’esprit du moi qui passe. Mon corps a une 
| fin, mais le corps des hommes à venir n’en a pas. C’est pourquoi 
mon esprit et celui des hommes futurs sont intimement liés et pro- 
gressent mutuellement, Si l’on n'arrive pas au dernier jour du monde, 
à la cessation des générations humaines, il n’y a pas de jour de 
mort pour cet esprit. C’est magnifique! Vraiment l'esprit humain 


| peut ne pas mourir », 
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Conclusion: puisque nous avons un corps mortel et un esprit 
immortel, nous aurions tort de faire grand cas du premier aux dé- 
pens du second. 

Aprés ce long exposé, de la Psychologie de notre Maitre qui, 
certes, contient un bon nombre de points obscurs, il nous semble 
qu'il est facile de voir ce que précisément nous affirmions plus 
haut, savoir que Liang K’i-tch’ao est un Bouddhiste éclectique: 
Il part en effet de la doctrine du Kié-mouo de Sakya, et, par des 
efforts qui ne sont que trop visibles, il tache de la mettre d’accord 
avec celle de la renommée, dont parle Confucius, avec celle des 
caracteres héréditaires, telle qu’elle est exposée par les Evolution- 
nistes, et, enfin, avec la Doctrine catholique. Pour lui pas d’äme 
personnelle; pourtant tout ne finira pas avec notre mort: aprés, 
notre esprit, notre influence bonne ou mauvaise restera, c’est-à-dire 
que pratiquement nous ferons parler de nous en bonne ou en mau- 
vaise part, et c’est tout!... C’est vraiment bien consolant!... 

— 

Sachant déjà ce qu’est l’äme pour Liang K’i-tch’ao, demandons- 
lui ce que doit être maintenant l'éducation, cet ornement si pré- 
cieux de l’âme, ou plutôt de l’homme. Ici il est très réservé: «de 
ne suis pas éducateur, dit-il, pourtant j'ai une ou deux idées que 
je n'ose pas garder pour moi tout seul » '), Mais ce n’est là que de la 
modestie orientale. Dans la seule édition Koang-tche, en effet, nous 
trouvons 99 pages de petits caractères sérrés, placées toutes sous la 
rubrique « Éducation». Il va sans dire que nous ne pouvons pas les 
analyser toutes, Disons seulement ce que Liang K’i-tch’ao pense du 
but de l'éducation. 


Voulant, dit-il, fixer le but de l’&ducation en Chine, j’invite mes 


1) K. T. J, Section 22 Ë p. 4. 
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x 


|lecteurs à se rendre compte d’abord de l’esprit de l’education, tel 


x 


\qu'il a existé et existe encore à l'étranger. Or nous avons trois 
\réprésentants de l'éducation d'autrefois: Athènes, Sparte et les pays 
"eatholiques et trois autres représentants de l'éducation actuelle: 
‘Angleterre, l'Allemagne et le Japon. 

Voici ce qu’il dit de l’éducation catholique. «L’éducation catho- 
lique n'est pas une éducation de citoyens. Cependant son but est 
‚grand et solide et il mérite grandement d’être imité: c’est grâce à 
elle que le fil de la civilisation ne s’est pas brisé au Moyen-age: 


et c'est grace à elle aussi que l’incommensurable civilisation actuelle 


1 est développée. Ainsi donc, nous ne pouvons pas ne pas en parler. 


‘Le Christianisme n’a pas de méthode éducative, de système et de 


|matières d'enseignement, propres à lui. Voici ses caractéristiques. 
(Jésus est considéré comme l'idéal de l’education et comme le modèle 
des éducateurs. Le but qu’on se propose, c’est d’observer strictement 
la loi, de respecter sa liberté et celle des autres. L'essentiel c’est 
d'avoir une foi sincère. Voici les moyens qu’on emploie: souffrir, 
supporter les injures, devenir bon et même tuer son corps (le mor- 
tifier?). Au début du Moyen Age, l'Eglise n'avait pas d'écoles, mais..., 
dans la suite, les écoles chrétiennes se sont répandues sur toute la 
terre: elles peuvent maintenant réunir un nombre infini d'hommes © 
de différents pays et de différentes races et en faire une immense 
société, jamais vue depuis mille antiquités. Son influence est tellement 
‘grande qu’elle peut lutter parfois avec l’état et parfois même l’em- 
porter sur lui» '). 

Après avoir ainsi passé en revue les différents systèmes d’educa- 
tion anciens et modernes, voici la conclusion à laquelle arrive Liang 


Ki-tch’ao. L'éducation toute philosophique d’Athénes était apte à 


1) K. T. I, Section BY Fy. p. 4. 
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former des citadins mais non pas des citoyens. Sparte, trop autori- 
taire, était incapable de former un peuple autonome qui n’eût pas 
besoin de l’appui constant du gouvernement. En France, depuis 
Napoléon, le pouvoir du gouvernement central est excessif: ses écoles 
n’ont pour but que de lui donner des fonctionnaires; les révolutions 
politiques n’ont pas changé cette coutume; les étudiants français ne 
demandent qu’à passer des examens et à avoir des places. En 
Autriche, Metternich, voulant restreindre les droits du peuple et se 
concilier ses bonnes grâces, lui fit enseigner «les très pourris canti- 
ques chrétiens» et le latin: le système n’eut pas de succès. En 
. Russie, l’éducation dépend du Saint Synode: puisque c’est une mo- 
narchie absolue, il convient qu’on y adopte un système d’éducation 
qui tient de l’absolutisme: mais, gare! aller ainsi contre le courant 
universel, c'est s’exposer à une révolution! ... Au Japon, on a fait 
table rase de la morale confucéenne et on ne l’a pas remplacée par 
la morale européenne: les moeurs sont done de plus en plus cor- 
rompues. 

Et en Chine? Jusqu'ici on a marché sans savoir où on allait. 
Un tel dit un bon jour: c’est l’Anglais, qu’il faut enseigner, et 
vite on se met à enseigner l'Anglais. D'autres disent qu’il faut 
étudier le Japonais, l'Histoire, la Géographie, la Gymnastique “et 
immédiatement on ouvre des écoles dans ce sens. Les uns prônent 
les petites écoles, les autres les livres de classe. Nous allons à la 
dérive. Nous sommes comme un bateau qui navigue sans boussole, 
ou comme un joueur de violon qui n’a pas le ton. Sachons donc oil 
nous voulons aller. 

Si nous voulons former de fins lettrés, imitons Athènes: si nous 
voulons des citoyens endurants et obeissants, imitons Sparte: si nous 


avons besoin de gens sincères, aimant tout le monde, superstitieus, 


gi 
= 6 + 
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‘ religieux, imitons les pays chrétiens; si nous désirons des hommes 
autonomes et entreprenants, imitons l'Angleterre; s’il nous faut des 
‚sitoyens cherchant la force dans l’uuion, imitons l’Allemagne. En 
‘lout cas, sachons d’abord ce que nous voulons. Or jusqu’ici on n’a 
‘yas su ce qu'on voulait '), 

Quelle éducation faut-il faire nôtre? Ecartons d’abord l’education 
shrétienne. Elle a certes joué un grand rôle dans la civilisation 
YEnrope, mais elle ne convient plus & notre époque actuelle!... 


Je plus elle est à notre peuple comme la glace est au charbon. 


Empruntons leur esprit, mais leur esprit seulement, à Athènes et à 


Sparte. D’aucuns disent: imitons la France qui «depuis longtemps 


| 
st le centre de la civilisation européenne et la force motrice de 
“univers entier au XIXe siècle». Mais notre caractère est trop dif- 
rent du caractère français: le Francais est vif, nous autres nous 
sommes calmes; de plus, au point de vue historiyue et géographique, 
a0us n’avons aucun point de ressemblance avec la France. D’autres 
proposent de se mettre à la remorque du Japon. Non, le Japon est 
ane île et la Chine un continent; le Japon a connu longtemps le 
systéme de la féodalité, tandis que nous nous avons fait l’union 
lepuis longtemps dejä. Que reste-t-il alors? Les deux grands peuples, 
es Anglais et les Allemands?). Imitons l’esprit conservateur des 
oremiers et l’esprit d’union des derniers. 

Sans doute, les différents pays du monde ont tous leurs carac- 
éristiques, déterminées par leur histoire, par leur situation géogra- 
ohique et par les idées qui s’y sont répandues. Mais enfin on peut 


lire que tous ont un but commun, qu'il ne nous convient pas de 


shanger. Ce but quel est-il? C’est de faire que l’homme ait une 


1) Liang K‘i-tch‘ao écrivait ces lignes en 1902. 
2) Notre Maitre est médusé par la grandeur des Anglo-Saxons. Voir C. P. I, A, pp. 12—19. 
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vraie education humaine et jouisse de ses droits, qu’il ne soit pas 
un mannequin dans les mains d’un autre, mais qu'il soit doué d'initiative, 
qu'il soit maitre de lui-même et non pas esclave d’un autre, qu'il 
sache se gouverner, qu'il soit homme de son temps et de son pays, 
Voila le but que nous devons nous proposer dans l'instruction 
donner à nos enfants. 
«x 

Liang K’i-tch’ao écrit et parle de tout: de Religion, de science 
sociale, d'économie politique, de philosophie, d’actualités, d’histoire, 
de littérature et surtout de politique; plusieurs livres ne suffiraient 
pas pour se rendre compte de ses idées sur tous ces différents sujets. 

Nous croyons cependant que ce que nous en avons dit suffit 4 
faire connaître un peu l’homme et l’oeuvre. L'oeuvre est déjà grande 
et elle menace de devenir immense. L’homme est un éclectique: 
il est peu ou point personnel. Ses connaissances superficielles sur 
presque tout le savoir humain lui permettent d'écrire sur tout: 
mais on devine aussi dans quel esprit et de quelle manière! Médusé 
par tous nos mauvais systèmes philosophiques et par le faux brillant 
scientifique de nos Evolutionnistes et de nos Libres Penseurs, il est 
fort souvent exposé à prendre pour de l’or pur ce qui n’est que du 
clinquant, Plus de travail intensif et moins de travail extensif lui 
rendrait service. Plus de réflexion personnelle aussi, plus d’étude ap- 
profondie. A le lire, on sent souvent qu’il est beaucoup trop superficiel, 
et c’est dommage! Un esprit comme le sien serait fait pour connaître 
la verite, toute la vérité, et un pinceau tel que le sien mériterait 


de servir une cause plus noble et plus haute aussi. 


er 


LES CORRESPONDANTS DE BERTIN, 


Secrétaire d’État au XVIIIe siècle, 
PAR 


. HENRI CORDIER. ') 


OSS 
LE: 


MICHEL BENOIST. 


Le P. Michel Benoıst 3% RK À= Tsiang Yeou-jen, est né à Autun le 

8 octobre 1715; il entra le 19 mars 1737 dans la Compagnie de Jésus et il 
|arriva à Macao le 12 juillet 1744; il est mort a Pe King le 23 octobre 1774, 
| étant Supérieur de la résidence des missionnaires francais à Pe King. 


ji Il avait étudié l’astronomie a Paris avec La Caille et Le Mennier; il com- 
posa une mappemonde en deux hémisphères Sit FËL Ay lal Kouen in ts’iuouen 
| fou offerte manuscrite en 1761 a K’ien Loung et gravée sur bois à Pe King 

en 1767; une Carte générale du Ciel, Uy =, et une Carte gé- 
| nérale de l’Empire en 104 feuilles er le et années sui- 
: vantes. Sa traduction du Chou King est restée manuscrite. La Collection de 


| Bertin renferme huit lettres du P. Benoist de 1766 à 1770. 


li 
12 octobre 1766. 


Monseigneur, 


Vers la fin de janvier de cette année 1766 les deux Prêtres 


| chinois, Louis Ko [ Kao =a RA JH] et Etienne Yane [ ii in EZ] 2), 


sont arrivés ici à notre Residence francoise de Pe King?) d’où ils 


‘2 


étoient partis le 7-juillet 1751 pour aller en Europe, aprés avoir 


2 


été 4 ans sous ma direction pour apprendre les éléments de notre 


1) Voir Z'ourg Pao, Mai, Octobre et Decembre 1913, Juillet 1914, Mars et Mai 1915. 
2) Voir Les Chinois de Turgot par M. Henri CorDIer. (Florilegium Melchior de Vogue, 
en, pp. 151—158). 
3) Les deux Chinois rentrerent à Pe King à la fin de janvier 1766. 
19 
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Ste. Religion, de la langue latine et de la littérature chinoise. Ils 
ont ici raconté en detail ce qu’ils m’avoient déja écrit en général 
dès leur arrivée à Canton, les soins que Votre Excellence avoit 
daigné prendre d’eux après la dispersion de notre Compagnie, les 
bienfaits. dont elle les avoit comblés, les magnifiques présents qu’elle 
leur avoit obtenus de notre Auguste et Bien Aimé Monarque, et en 
même temps les engagements qu'ils avoient pris avec V. Exc, de 
profiter des occasions que leurs fonctions de Missionnaires pour- 
roient leur procurer, pour faire différentes observations qui contri- 
buassent au progrès des sciences et des arts que V. Exc. désire de 
faire de plus en plus fleurir dans notre Royaume. Puisque l’un et 
l'autre sont venus se réfugier chez nous et que peut-être il leur 
eut été difficile de prendre un autre parti, je rendrai compte a 
VY. Exe. de la conduite que j'ai tenue à leur égard. 

Les deux PP. Yang et Ko lorsqu'ils sont partis pour l’Europe 
n’avoient guère d'autre conuoissance de la Chine que celles que les 
enfants, tels qu'ils étoient alors, avoient pu acquérir dans leur 
voyage de Pe King à Macao: car avant qu’ils fussent reçus à notre 
Eglise, ils n’etoient ni en âge, ni à portée, de savoir ce qui se passe 
dans le monde, et tout le temps qu'ils ont été chez nous, je veil- 
lois à ce qu'ils n’eussent communication avec qui que ce soit, sinon 
avec le maitre chinois qu'on leur avoit donné. Pendant 14 ans 
qu'ils ont été en France ou avec les François, ils ont pris les idées 
françoises, les manières françoises, et à leur arrivée à Canton, ils 
ont vu qu'il leur faudroit bien réformer leurs idées et que les moeurs! 
et le Gouvernement de Chine étoient bien différents des moeurs du 
Gouvernement de France. 

Ils ont été témoins des précautions qu’on prend pour que les 
Européens n’aient communication avec quelqu’autre Chinois que ce 
puisse être, sinon avec une compagnie de quelques personnes établies 


pour le commerce. Ils ont appris comment on s’étoit comporté les 
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A précédentes à l'occasion de M' Frinr!), Anglois qui avoit 
entrepris de venir par Mer jusqu’à un port de la Province de Pe 
King, dans l'intention de faire pénétrer jusqu’à la Cour les plaintes 
quil avoit à porter contre les Mandarins de Canton. L'arrivée de 


TAnglois au Port de la Province fut effectivement annoncée à la 


Cour: mais le succès fut bien différent de celui qu’il s’étoit proposé. 
Il fut reconduit à Canton et condamné à 3 années de prison pour 
‘avoir tenté de pénétrer dans l’Empire contre la deffense qui en est 
faite a tous les étrangers. Tous les Chinois qu’on crut lui avoir 


| 


aidé ou servi dans son entreprise furent bien plus rigoureusement 


‘punis. L'écrivain qui lui avoit dressé le placet fut condamné à avoir 
| A 4 ° . e 
la tête coupée. D'autres qui avoient rendu d’autres services, furent 


battus, exilés, leurs biens confisqués: enfin nous autres Européans 
‘- Pe King en avons méme souffert; car le Tsong tou ou Gouverneur 
‚de la Province de Canton demanda à l'Empereur et obtint que les 
relations entre les Européans de Pe King et ceux de Canton fus- 
sent deffendues sous des peines très rigoureuses; ce qui fait que 
‘depuis 7 ans, les voyes publiques nous étant interdites, nous ne 
‘pouvous nous en servir que pour écrire quelquefois des petits billets 
‘sous des noms empruntés et en exposant ceux qui nous rendent le 
service de nous prêter leurs noms pour recevoir ou porter ces billets. 
Pour les lettres que nous envoyons en Europe ou que nous pouvons 
en recevoir, il nous faut envoyer des exprès, qui outre le danger 
qu'ils courent eux-mêmes beaucoup plus encore que nous, ne peuvent 
faire qu’à grands frais un voyage de douze cent lieues qu’on compte 
Vici à Canton tant pour l’aller que pour le retour ?). Les PP. Yang 


st Ko s’appergurent bientôt que toutes ces circonstances rendoient 


1) Voir note envoyée par Poıver, T*oung Pao, Juillet 1914, pp. 329—332. 
: 2) N“. Ces rigueurs ont cessé pendant plusieurs années et au commencement de 1767. 
Mais elles ont recommencé depuis deux ans à l’occasion des troubles élevés contre les 


missions, ce qui rend la correspondance très infructueuse. [Note du P. B.] 
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leur séjour dangereux à Canton, qu’ils n’avoient point de meilleur 
parti à prendre que de suivre les sages instructions qu'on leur avoit 
données en France et de partir au plus tôt pour Pe King. Ainsi 
quoiqu’on eut recu nouvelle à Canton que les domestiques que jy 
avois envoyés y devoient bientôt arriver, il parut plus prudent de 
ne pas les attendre et de chercher quelque conducteur de confiance. 
Le P. Le FeBvrr, Supérieur général de notre Mission Françoise, 
qui, heureusement pour les deux nouveaux arrivés, étoit actuellement 
à Canton et leur avoit beaucoup servis pour leur débarquement, trou- 
vät ce conducteur et pourvut a tout ce qui étoit nécessaire pour le 
voyage. Ils se mirent donc en chemin, ne portant avec eux ni lettres, 
ni écrit Européan, pas même leur Bréviaire ou quelqu’autre chose 
d'Europe qui put dans les douanes les exposer au moindre soupçon. 
Arrivés à Pe King, ils vinrent tout de suite à notre résidence pré- 
cisement dans le temps que nous revenions de faire les obsèques 
d'un de nos Jésuites francois qui depuis 30 ans étoit occupé dans 
le palais de l'Empereur à l'horlogerie et à la construction de diffé- 
rentes machines !). Il eut été difficile aux deux P.P. d’aller demeurer 
ailleurs que dans quelqu’unes de nos Maisons. Le P. Ko n’a plus 
de proches parents et des parents éloignés qu'il a, soit chrétiens, 
soit infidelles, aucun ne seroit en état de le reconnoitre; il n’a pas 
même cru qu'il fut convenable qu'il les alla voir. Pour le P. Yang, 
il a encore sa mère, femme de bon sens et de beauconp de Vertu 
que nous entretenons pour catéchiser les femmes de notre Chrétienté. 
Quant à ses autres parents, la plupart sqnt dans le goût de ceux 
du P. Ko. L’un et l’autre des deux PP. non seulement ne peut pas 
demeurer chez ses parents, mais doit encore avec eux prendre 
beaucoup de précautions. Si ces parents venoient à soupconner qu'ils 


eussent quelque chose en leur disposition, ils viendroient bientôt en 


1) Sans doute le frère Gilles THÉBAULT, À = Mt Yang Tse-sin, né & St. Malo 
le 8 juillet 1703; arrivé en Chine, 5 août 1738; + à Pe King, 18 janvier 1766. 
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foule les assiéger et les menacer de les accuser s’ils ne les aident: 
| Nous ne voyons que trop ces sortes de menaces mises en exécution: 
«hors si on venoit les accuser d’avoir été en Europe et d’avoir des 
Bastions avec les Européans, il iroit sûrement de leur tête et peut 
être de la nôtre qui les avons envoyés. 
L’intention de Votre Exc. en les comblant de tant de bienfaits 
a été sans doute la même que celle du Grand Colbert lorsqu'il di- 
{soit à des Missionnaires qui partoient pour la Chine comblés de ses 
bienfaits, qu'il souhaiteroit que dans les voyages qu’ils sont obligés 
de faire pour convertir les infidelles et gagner des âmes à J. C., 
ils se servissent de ces occasions, et que dans les temps qu'ils sont 
un peu moins occupés à la prédication de l'Evangile, ils fissent 
toutes les observations qu’ils pourroient pour la perfection des sciences 
et des arts. Si sous prétexte de s'appliquer à ce qui regarde les 
Sciences et les arts, les PP. Ko et Yang negligeoient le salut de 
leurs compatriotes, je ne doute pas Mor., que Votre Excellence n’en 
fût irritée et ne leur en fit de vifs reproches. Hors pour travailler 
au salut de leurs compatriotes, catéchiser, prêcher, administrer les 
sacrements, il faut absolument l'approbation des prelats; je ne crois 
pas qu'aucun prélat de Chine veuille leur donner des approbations, 
sils ne sont pas unis à quelque corps de Missionnaires qui leur 
assigne des districts dans lesquels ils pussent travailler, qui réponde 
de leur conduite et qui puisse agir en cas qu’à leur occasion il 
Survienne quelque affaire. L'année dernière deux de nos prêtres 
‚chinois furent pris presqu’en même temps dans deux différents en- 
droits du district de cette Province, l’uu et l’autre furent emprisonnés, 
souffletés; les Chrétiens principaux du district saisis et plusieurs 
d'entre eux mis à la torture. Si personne ne s’étoit intéressé dans 
‚cette affaire, il y auroit probablement eu une violente persécution: 
Mais en les faisant passer pour maitres de langue dans nos Eglises, 


5 force de sollicitations auprès des connoissances que nous pouvons 


% er 
ae en. 
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avoir ici à Pe King et en dépensant quelque chose pour gagne 
les gens des Tribunaux des lieux civils où ils avoient été pris, on 
les a relachés et on nous les a rendus. Il n’y a guerre d’année qui 
n’arrive dans quelques unes de nos Missions pareille affaire dont 
un particulier qui ne dépendra d’aucun corps de Missionnaires aura 
infiniment plus de peine à se tirer que s'il est de quelque corps” 
dont tous les membres à l’envi s’intéresseront pour le tirer d’intrigue | 
et pourront möme interesser encore les membres des autres corps. 
Pour seconder les intentions de V. Exc. il seroit bon que les 
PP. Ko et Yang entretinssent des liaisons, soit avec des personnes 
lettrées dont ils pussent tirer des connoissances sur différentes ma- 
tieres indiquees dans leurs instructions, soit avec des personnes en 
place à la faveur et sous la protection des quelles ils pussent faire 
leurs differentes recherches, sur les sciences, les manufactures et les 
arts: et c’est à tächer de gagner cette protection et cette faveur 
lorsque quelque circonstance particulière l’exige que V. Exe. a 
destiné les présents qu’elle leur a procurés: mais ici les lettrés ou 
sont en place, ou aspirent; et suivant les usages de Chine, il est 
difficile aux PP. Yang et Ko d’avoir des liaisons avec des seigneurs 
ou autres personnes distinguées, et leurs présents ils ne peuvent 
pas eux-mêmes en faire usage et les offrir. L'Empereur nous permet 
de lui offrir des présents, les Princes et les Grands en reçoivent de 
nous; ils ne craignent point de nous admettre en leur présence, de 
s’entretenir avec nous, de venir même nous visiter dans nos Eglises, 
mais C'est à titre d'étrangers protégés de l'Empereur et occupés à 
son service qu'ils en usent avec nous de la sorte; ils n’en useront 
pas de même avec les gens d'ici. Un Prince du sang nous fera 
l'honneur de nous faire asseoir en sa présence; et il n’osera faire 
cet honneur à d’autres inférieurs quoique houorés de grands Man- 
darinats. Ici tout homme qui n’est point en place est rampant devant 


celui qui est en place. Outre que les PP. Ko et Yang n’ont aucun 


Pr 
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| grade ni autre titre apparent qui puisse leur attirer quelques égards 


de la part de leurs compatriotes infidèles qui sont en place, comme 
d'ailleurs on ne les verra point exercer aucune profession dont ils 
| puissent tirer de quoi subsister, si on les voit à leur aise et même 
| en état de faire des libéralités de choses Européannes, on ne sera 
pas longtemps sans soupconner quelque chose. Les recherches et les 
‘examens succéderont bientôt aux soupçons: or si une fois ils vien- 
nent à être recherchés, leur vie est dans un danger évident, ou 
iat au moins il seroient mis hors d’état de profiter des bienfaits 
dont V. Exc. les a comblés et de rendre aucun service ici à notre 

| Royaume de France. 
| Voilà, Monseigneur, une partie des considérations qui ont déter- 
mine les deux PP. Ko et Yang à tenir la conduitte qu'ils ont tenue. 
Outre que leur bon cœur ne pouvoit pas ne pas être sensible aux 
soins que nous leur avons donnés dès leur plus tendre enfance, 
aux dépenses considérables que nous avons faites, tant pour les élever 
ici pendant plusieurs années que pour les envoyer en Europe et les 
Le faire élever, au soin que nous avons pris de pourvoir à la sub- 
i & tant de la mére du P. Yang depuis que son fils est entré 
| chez nous que du père du P. Ko jusqu’à ce que le bon Dieu en 
ait disposé; ils ont bien vu l’un et l’autre que, quoique dans leur 
propre Pays, ils seroient encore et plus décemment et plus en sureté 
chez nous que partout ailleurs. Si ils avoient eu un chez eux 
ailleurs que dans notre Eglise, ils n’auroient pu avoir dans ce 
Chez eux ni livres, ni machines, ni autre chose d'Europe; ils 
n’auroient pu écrire, envoyer, recevoir des écrits Européans et les 
conserver chez eux sans donner des soupçons qui les auroient bien- 


tôt fait découvrir. Avec nous au contraire, ils n’ont point ces 


inconvéniens. Ils peuvent garder livres et écrire sans craindre des 


recherches. Pour envoyer et recevoir des lettres ils n’ont pas besoin 


| 


| 


de payer des messagers pour un voyage de douze cent lieues et 


302 HENRI CORDIER 


quand leurs lettres seroient interceptees, elles passeront pour être 
les nôtres ils n’en coureront aucun risque. Non seulement ils se 
serviront chez nous des livres, instruments et autre chose qu’ils 
tiennent de la libéralité de V. Exc., ou que d’autres se sont em- 
pressés de leur donner pour seconder les bontés dont vous les 
honoriez, mais ils se serviront encore des livres, machines et de 
tout ce que nous avons chez nous que nous tenons en partie de 
la libéralité de nos Monarques. Quoique l’un et l’autre dans leur 
pays natal, j'ai bien de la peine à les déterminer à sortir quelque- 
fois pour un peu se distraire, et, effectivement, excepté la mère du 
P. Yang chez qui ils vont quelquefois l’un et l’autre, et cela très 


rarement, le fils et la mère en voyant également les inconvénients, 


ils n’ont guère d’autres endroits où ils puissent aller, sinon dans 


les différentes résidences que les Missionnaires Européans ont a 


Pe King. 

Maisons de plaisance, manufactures et autres lieux publics sont 
interdits ici à tous ceux qui n’y ont pas réellement affaire. Si nous 
Kuropéans y allons quelquefois, c’est que, ou bien nous y sommes 


appellés, ou bien nous avons quelques connoissances des Mandarins 


préposés pour y veiller: Voir ici un Chinois entrer par exemple 


dans quelque Manufacture, examiner et s'informer de ce qui sy 
passe; y eut-il même quelqu'un à la faveur de qui il eut été in- 
troduit; il ne manquera pas d’être interrogé, examiné; et heureux 
si il en est quitte pour être chassé et qu’il évite le baton dont on 
est ici fort libéral pour des inadvertances beaucoup moindres encore 
que ne seroit celle-là. 


Avant de laisser sortir les deux PP. de Pe King, mon intention 


étoit d’abord qu’ils se conformassent à leurs sages instructions et 


qu'ils commengassent par se former tant à l’employ de Missionnaire 
qu'à la littérature chinoise: c’est pour cela que j’ai admis à notre 


Eglise un très bon lettré en état de les former tant à cette litte- 


2 


LES CORRESPONDANTS DE BERTIN. 303 


rature qu'aux moeurs et coutumes de leur pays. Cependant j'ai cru 
\devoir me rendre à leurs pressantes sollicitations et satisfaire un peu 


au désir qu’ils avoient d’exercer leur zèle parmi leurs compatriottes: 


jajoute encore pour dissiper l’ennuy que commencoit déjà à leur 
‘causer Pe King, qu'ils ont presque oublié qui étoit leur patrie et 
‚dont les mœurs et les usages sont si opposés aux mœurs et aux 
‘usages de France où ils ont été presque naturalisés. Apres leur 


avoir obtenu les approbations de Son Excellence, Mgr. l’Evêque de 


| 
Nan King, administrateur du Diocèse de Pe King!), à condition 


} 


que je répondrois d’eux et que s’ils cessoient d’étre des nötres, des 


iors même leurs approbations cesseroient; j'ai envoyé le P. Yang 


faire de petites excursions dans les Missions que nous avons autour 


| 

| 

‚de Pe King et le Père Ko dans la Tartarie au delà de la Grande 
ai l’un et l’autre avoit avec soi gens au fait du Pays et en 
Los de les tirer d'affaire en cas qu'il leur en survint quelqu’unes. 
Tous deux sont revenus très contents et se sont bien acquittés de 
+ Mission. Ils voudroient bien encore parcourir les autres Missions 
| qne nous avons tant dans cette Province de Pe King que dans les 
‚autres Provinces: mais leur zèle doit céder pour quelque temps au 
besoin qu'ils ont d’instruction: ils pourront le satisfaire parmi les 
| Chrétiens que nous avons ici et en même temps travailler avec 
leurs lettrés et sous nos yeux à se mettre en état de faire avec 
plus de fruit les courses qu'ils feront dans la suitte. 


Les Tapisseries, comme il aura déja été annoncé a V. Exc., ont 


fait des difficultés à Canton et je ne scais pas encore quelle en sera 
\Visstie. D’abord elles ont été arrêtées à la douane. Le Tsong-tou, 
|clest-à-dire le Gouverneur de la Province de Canton, sachant que 


’Empereur en avoit demandé depuis 15 ans pour orner les différents 


1) Godefroid Xavier de LAIMBECKHOVEN, S. J , FA PE {= , né à Vienne (Autriche), 
19 janvier 1707; arrivé à Macao, 5 août 1738; évêque de Nan King, 1752; + 22 mai 
1787, à Tong kia hang, près Soung Kiang. 
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Palais qu'il a fait construire et dont j'ai dirigé les eaux et les 
machines hydrauliques, vouloit obliger les marchards chinois à les 
‘acheter; bien entendu que ces marchands chinois se seroient ensuite 
rédimés sur les Européans: Mais Messieurs du Conseil françois) 
qui étoient alors à Canton ayant jugé qu'il y avoit beaucoup d'in: 


convéuient à faire vendre ces tapisseries et qu'il n’y avoit point 


d'autre parti à prendre que de les présenter à l'Empereur par les 
Missionnaires françois de Pe King: conséquemment aux intentions 
et aux sollicitations de ces Messieurs françois, le P. Le Febvre, 
Supérieur général de notre Mission françoise, m'écrivit que les six 
pièces de tapisseries qu’avoient apportés les deux PP. chinois étoient 
arrêtées à la douane et qu'il falloit promptement faire ici des dé: 
marches pour obtenir un ordre ou du moins une permission de les 
faire venir. Je répondis au P. Lefebvre: 1°. Que comme le commerce 
de lettres nous étoit interdit, on nous demanderoit infailliblement 
comment nous avions pu sçavoir si promptement que ces tapisseries 
étoient arrivées. — 2° Que quand même j’aurois occasion de parler 
sans mettre en compromis personne, je ne pouvois demander dé 
faire venir ces tapisseries qu’en disant qu’elles étoient destinées 3 
être présentées à l'Empereur: or que je ne croyois pas pouvoir 
faire cette démarche que je ne sçusse bien sûrement qu’en cela je 
ne serois point désapprouvé de la Cour de France. 

Quelque temps après j’appris qu'un Pharmacien Jésuite nommé 
Bazin *), destiné pour notre Pharmacie de Pe King, étoit arrivé à 
Canton: mais que le Tsong-tou étant irrité à l’occasion des Tapis: 
series, il seroit difficile de trouver quelqu'un qui voulut se charger 


de le lui proposer. On ajoutait que si à Canton on ne pouvoit le 


1) De la Compagnie des Indes. 


2) Louis Bazın, EL Hr Pa Sin, né 24 mai 1712; attaché d’abord & la Mission de 
Perse (1735), fut premier médecin de Thamas Kouli Khan; envoyé à Pondichéry oi il 
resta jusqu’en 1765; + à Pe King, 15 mars 1774. 


ea 
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proposer au T'song-tou et qu'ici on ne fit aucune démarche pour 


y 
i 
| 
| 


‘btenir la permission de l'Empereur, le dit F. Bazin ne pouvant 
pendant l'hiver ni être à Canton, ni à Macao, seroit obligé de 


remonter sur les Vaisseaux qui iroient à l’Ille Maurice pour revenir 


4 Canton à la mousson prochaine. Outre les autres inconvéniens à 
a ‘ A . ° 9° . . 
‘peu près les mêmes que pour les Tapisseries, l'incertitude si on 
ouveroit encore le F. Bazin à Canton ne permettoit pas de faire 
aucune démarche: mais au moment que nous nous y attendions le 


moins, le bon Dieu nous fournit une occasion de parler. Le 5° fils 
| 


le l'Empereur avoit à la jambe un ulcere qui l’avoit fait désespérer 


| 


les médecins et des chirurgiens d'ici. Le Prince témoigna à l’Em- 
ur qu'il souhaiteroit un chirurgien European. On fit mander si 
sous en avions ici; il fut répondu que les deux bons chirurgiens 
ljüe nous avions étant morts les années précédentes, ceux qui 
|Stoient ici n’avoient pas beaucoup d'exercice. On demanda encore 
si il y en avoit à Canton. Je répondis que depuis longtemps nous 


»n avions demandé et que nous avions ‘appris qu’il y en avoit un 


| François qui auroit dû arriver à la Mousson dernière; mais que Je 


ıe pouvois répondre qu’il fut actuellement à Canton. Le lendemain 


m vint de la part du Grand qui nous gouverne pour s’informer en 


létail de ce qui regardoit le dit chirurgien afin d’en avertir l'Em- 


yereur. Je donnai par écrit tout ce qui pouvoit le désigner, recom- 
mandant qu'on s’adressät au Hang François qui sauroit oü il pour- 
joit être. Nous ne sçûmes point pendant quelque temps quel parti 
livoit pris l'Empereur, et s'il avoit envoyé pour le chercher. Mais 
flans la suitte nous avons scu tant d’icy que par des nouvelles 
recues de Canton que, dès qu'on eut ef présenté à l'Empereur 
‘adresse du Frère Bazin, Sa Majesté avoit aussitôt fait partir un 
Ourrier qui étoit arrivé en douze jours à Canton, que le F, Bazin 
m étant déjà parti pour l'Ile Maurice; le Tsong-ton avoit voulu 


myoyer des sommes chinoises pour le chercher; mais que ces 
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vaisseaux chinois n’étant pas en état d’entreprendre pareil voyage, 
le Tsong-tou avoit tenté d'engager les Anglois qui avoient encore 
des Vaisseaux à Canton de faire le voyage de l'Ile Maurice pour 
en ramener le chirurgien. Mais c’étoient là tentatives inutiles et qui 
n’aboutissoient qu’à faire voir l'envie que le Tsong-tou auroit eue 
de satisfaire l'Empereur. Ne pouvant le satisfaire, il en fut d'autant 
plus mortifié que le F. avoit été à Canton sans qu'il le scat. Il 
s’etonnait comment nous avions pu le savoir et on nous averti 
qu'il faisoit faire de sévères recherches pour découvrir qui nous 
avoit donné cette nouvelle: mais grâces à Dieu ces recherches n’ont 
pas eu de suitte. 

Ce qui venoit de se passer par rapport au F. Bazin parut four- 
nir une occasion de faire quelques démarches tant pour les Tapisse- 
ries que pour la communication des lettres entre Pe King et Canton: 
Les deux PP. chinois, un peu plus au fait du style de la Chine 
qu'ils ne l’étoient à leur arrivée, se scavoient bien bon gré de ce que 
les tapisseries n’avoient point été vendues, parce que comme depuis 
plus de 15 ans, l'Empereur en ayant fait demander pour les Palais 
Européans qu'il a fait construire et en ayant fait donner les mesures 
sans jusqu’icy avoir pu rien obtenir, sinon les années dernières 
plusieurs cahiers d’écrits pour exposer les raisons qui avoient em: 
pêché de le satisfaire, il auroit été à craindre qu’on n'eut fait 
quelques recherches pour découvrir comment il se pouvoit faire que 
ceux à qui on s'est adressé et à qui (à ce que j'ai oui dire ici 4 
des Mandarins qui y sont intéressés) on a fait des avances pour 
avoir des tapisseries n’ont pu en avoir, tandis que d’autres marchands 
à qui on ne s'étoit point adressé ont bien pu en trouver. Or, en 
disant qu’elles n’avoient point été apportées par des marchands, vi 
pour être vendues; mais pour être présentées à l'Empereur par les 
Européans Francois de Pe King, il n’y avoit plus de difficulté: 


d'autant plus qu’il est aisé de dire que ces sortes de magnifiques 
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‘ 


[ouvrages tirés des manufactures royales ne se vendent point ordi- 
|nairement, mais se donnent en present par le Roy ou par ses Ministres. 


Ces réflexions jointes à ce qui s’étoit passé engageoient les deux 
‚PP. Ko et Yang à réitérer leurs instances: mais voyant que j’etais 


‚zmeore incertain dans la crainte de faire quelque chose dont j’eusse 


| 


‘lieu dans la suitte de me repentir, ils me firent un écrit dans lequel 


| Is me disoient que le Tsong-tou de Canton ayant retenu les Tapis- 


} 


serie qu'ils tenoient de la libéralité de notre Roy et ne pouvant 


‚par eux-mémes les retirer, ni, quand méme ils les auroient, en dis- 


| 


‘poser non plus que d’autres choses précieuses qu'ils ont apportées 
ans s’exposer à de dangereuses recherches, connoissant d’ailleurs le 
‘ale des Jésuites françois pour la gloire et l'intérêt de leur Patrie, 
oat persuadés qu'ils rempliront peu à peu la plupart des objets in- 
liqués dans les instructions, après plus de huit mois de délay et de 
réflexions ils ont prié les Jésuites francois de vouloir bien se charger 


sux-mêmes de retirer les tapisseries et de les offrir à l'Empereur, 


aon pas au nom du Roi et de ses Ministres, parceque cela passeroit 


| 
ei pour un espèce de tribut, bien moins encore au nom des PP. 


yutre que cela ne se peut suivant les usages du pays, ce seroit 
xxposer leur vie: mais en leur propre nom comme François. 
| 

Quelque vives que fussent les instances des deux PP. peut-être 
meore n'y aurois-je point eu d’égard, car icy les démarches qu’on 
ait à la Cour sont aisément sujettes à être suivies de funestes 
:onsequences. Mais Mr. de La Gannerıe qui dans le temps de la 
létention des tapisseries étoit alors à Canton, Chef du Conseil de 
Mrs. les François, et qui malgré sa prudence et son habilité reconnue 
lans les affaires, avoit éprouvé à cette occasion beaucoup de tracas 
++ de violentes vexations, m’avoit écrit dans une lettre que je n’ai 
ecue que plus de six mois après la datte, qu'il avoit fait dire aux 
Mandarins de Canton que les tapisseries étoient destinées à nous 


tre envoyées à Pe King afin que nous les présentions à l'Empereur ; 


308 HENRI CORDIER. 


que le Tsong-tou s’obstinoit à dire qu’il ne les relächeroit puint 
qu'il n’en eut recu l’ordre d’icy, qu’en attendant les vexations 
continuoient; que pour la tranquillité du commerce, l’honneur des 
François et même dans la crainte de nous exposer icy au ressenti: 
ment de la Cour de France, je devois promptement revendiquer icy 
les tapisseries et solliciter un ordre pourqu’elles nous fussent en- 
voyées, que pour cela j’obtinsse un courrier ou bien que j'en en- 
voyasse un moi-même: qu'il se chargeoit de me faire rendre l'argent 
que j’aurois pour cela avancé. : 
Autorisé par tant de raisons, mais cependant vu le style de la 
Cour de Chine, ne pouvant pas agir ni aussi promptement, ni aussi 
efficacement que l’eusse souhaité M. de La Gannerie, je préparai 
un placet pour présenter au Comte premier Ministre et favori de 
l'Empereur: je lui exposois que depuis plusieurs années les voies 
publiques ne voulant point se charger de nos lettres, il nous étoit 
difficile de recevoir des nouvelles de nos parents, amis, compatriotes 
et de leur en donner des nôtres; qu’étant icy au service de l’Em- 
pereur occupés aux mathématiques, la peinture, l’horlogerie, l’hy- 
draulique et autres sciences et arts, il nous seroit avantageux d’avoir 
correspondance avec nos compatriotes pour apprendre tant par leurs 
lettres et autres écrits que par les livres nouveaux qu’ils nous en: 
voient, les différens progrès des sciences et les nouvelles découvertes 
dont nous pouvons ici faire quelque usage, et dont quelques uns 
seront peut-être agréables à l'Empereur et utiles à l'État. Que les 
Européans appellés à la Cour les années précédentes nous avoient 
apporté quelques lettres et qu'ayant appris qu’un chirurgien de 
notre Royaume destiné pour Pe King devoit arriver à Canton & la 
Mousson dernière, j’avois envoyé des domestiques de notre Eglise 
pour l'accompagner suivant l’ancien usage, en cas que l'Empereur 
lui fit la grâce de l’appeller à la Cour; que ces mêmes domestiques 


à leur retour nous avoient dit que le chirurgien étoit effectivement 
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urivé à Canton, mais que comme depuis quelques années les 


Buropéans qui sont venus à la Cour avoient été proposés au 


(l 


| aa par le Senat de Macao, personne & Canton n’avoit osé 
je charger de proposer le dit chirurgien qui ne pouvant ni aller à 
Macao, ni demeurer à Canton pendant l’hiver, n’avoit eu d’autre 
»arti à prendre que de monter sur les Vaisseaux qui s’en retour- 
ıolent dans l'espérance de revenir sur ceux qu'il rencontreroit aller 
Canton. Que ces mêmes domestiques nous avoient appris qu’il 
itoit arrivé à Canton six pièces de tapisseries tirées des Manufac- 
ures Royalles de notre Royaume; que les François qui les avoient 
«portées auroient bien souhaité nous les envoyer à Pe King afin 
jue nous les offrions à l'Empereur: mais que ne sachant pas com- 
nent sy prendre pour nous les envoyer, elles étoient encore à 
Janton jusqu'à ce que nous puissions: obtenir les moyens de les 
aire partir; qu'étrangers et sans appui ici ce n’étoit que du Comte 
eul que nous pouvions obtenir ces moyens; que n'ayant personne 
“Canton qui put proposer au Tsong-tou les sujets de notre Royaume 
ui viennent pour le service de l'Empereur; ne pouvant sans grandes 
ifficultés envoyer ou recevoir de nos compatriotes lettres, livres, 
lachines et autres choses qui peuvent nous aider icy dans nos 
iverses occupations, nous nous jettons entre les bras du Comte 
ans oser lui demander autre chose sinon qu’il nous continue les 
ontes et la protection dont à l’exemple de ses illustres ancêtres il 
lous a jusqu'ici honores. . 

Le 21 de May, j’allai chez le Comte Ministre avec le Frère 
ATIRET !) qui dirigeoit alors des Peintures pour l’ornement de ses 
alais. Notre placet fut porté au Comte qui sortoit alors d’avec 


Empereur et avoit compagnie qui l’empécha de nous admettre: 
| 


| = 


1) Jean-Denis Arııner, FA, ht FB, Pa Te-ni, né le 31 juillet 1702, à Döle; 
8 déc. 1768, à Pe King. Cf. Les Conquétes de l'Empereur de la Chine par Henri CoRDIER 


lémoires concernant 1’ Asie orientale, I, 1913), 


ana 
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mais il nous envoya un de ses fils, gendre de l'Empereur, qui nous 
interrogea en détail sur chacun des différents articles de notre 
placet: après nous avoir donné de bonnes paroles et nous ayoir 
assurés que son père feroit sûrement tout ce qui dépendoit de lui 
pour nous satisfaire, il nous dit d'attendre la réponse. Peu après 
le Ministre nous fit dire que le lendemain il nous verroit au Palais 
où le F. Attiret et moy sommes occupés au service de l'Empereur, 
le F. pour la peinture, et moi par les machines hydrauliques, cartes 
géographiques, etc. Le lieu où le Ministre nous donnoit rendez-vous 
nous parut peu propre à une entrevüe. Une multitude de témoins 
que nous aurions eus auroit pu le gêner aussi bien que nous. 
Nous primes donc le parti d’aller l’un et l’autre l’attendre à la 
porte de son Palais lorsqu'il reviendroit du Tribunal des Ministres! 
Dès que le Comte nous appergut, il nous prévint sur le placet que 
nous lui avions présenté la veille, et, après différentes questions, il 
nous dit qu'il consulteroit avec le Ly Ta-jin, ancien Tsong-tou de 
la Province de Canton, et avec les autres Ministres; que, eonse- 
quemment à leur avis, il présenteroit un placet à l'Empereur et 
auroit soin de nous faire avertir de ce qui auroit été réglé. Ce 
Ly Ta-jin, ancien Tsong-tou et allié du Comte Ministre, est celuy 
qui a obtenu l’edit qui défend la communication entre les Européans 
de Pe King et ceux de Canton. Comme je prevoyois bien que le 
Comte consulteroit avec lui, j’avois communiqué mon placet à un 
de ses intimes amis qui a pour moi beaucoup de bonté, et qui 
m’avoit assuré que dans mon placet il n’y avoit rien dont Vancien 


ou actuel Tsong-tou put être choqué. | 
Nous attendimes pendant longtemps le décision du Ministre; 
mais ce fut inutilement. Bien plus, c’est que quelqu'un de | 
l’ayant rencontré à différentes fois, à son ordinaire il nous traita 


! 
: 
| 
avec bonté, mais affectant d'éviter de faire mention de notre affaire à 


| 
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Je scus cependant qu’elle avoit été proposée au Tribunal des Ministres, 
\mais sans en avoir pu scavoir le résultat. 

- Nous étions déjà au mois d’aoust fort proche du jour auquel 
‚’Empereur doit partir pour la chasse avec le premier Ministre qui 
| Paccompagne toujours; et j’aurois souhaité avant ce départ savoir 
a quoi m’en tenir. Heureusement arriva le Chou Ta-jin, Grand du 
2° ordre, à qui l'Empereur avoit confié le soin des Européans qui 
sont à Pe King, après avoir pacifié quelques troubles dans la Pro- 
vince du Chen Si où l'Empereur quelques mois auparavant l’avoit 
envoyé Plénipotentiaire; l'Empereur qui, ordinairement lorsqu'il 
quitte Pe King, lui confie le gouvernement de cette capitale l’avoit 
rappellé pour cet important emploi. Par le moyen de ses fils qui 
ont pour moi quelques bontés, je fus assez heureux pour avoir 
audience dès le jour même de son arrivée. Je lui rendis compte 
des démarches que j’avois faites auprès du 1°" Ministre et des ré- 
ponses qu'il m’avoit données: il me promit de lui parler et de me 
faire savoir ce qui auroit été réglé. Mais pendant le peu de jours 
qui se passèrent jusqu’au départ de l'Empereur, quoique tous les 


Jours il y eut des gens du Chou Ta-jin qui vinssent dans notre 


Eglise qui alloient chez le Chow Ta-jin, ce ne fut que la veille du 
départ de l'Empereur que le Chou Ta-jin me fit dire que le Comte 
Ministre lui avoit dit que pour régler ce dont nous lui avions parlé, 
il falloit qu'il s’adressa à l'Empereur et qu'il ne pouvoit le faire 
qu'après son retour de la chasse. 

C’est ainsi, Monseigneur, qu’à la Chine avec de bonnes paroles 
et beaucoup de politesse, les choses trainent quelquefois tellement 
| longueur qu’on est obligé de se désister de ses demandes. Nous 
‘ne doutons pas que le Comte qui toutes les aprés midy passe deux 
‘ou trois heures seul à seul avec l'Empereur, ne l’ait averti de tout 
ce qui nous regarde: mais comme ici un ordre de l’Empereur, ne 


fut-ce que pour des bagatelles, fait toujours beaucoup d’éclat et 


20 
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que l'Empereur et le Comte pour notre propre avantage veulent 
l’éviter, il se peut faire que le Zsong-tou ait recu des ordres secrets 
de fermer les yeux par rapport à nos lettres et autres communica- 
tions. En cas qu’à Canton il y ait encore du tracas pour les ta- 
pisseries, le premier Ministre n'ayant que nous sachions rien encore 
determine, il est sûr que personne ici n’osera agir. Je tente encore 
une autre voye à Canton. Connoissant particulièrement et ayant 
vécu pendant plusieurs années fort familièrement avec celuy que 
l'Empereur a envoyé depuis peu pour présider aux douanes de la 
Province de Canton +), je luy écris, par les domestiques que j’envoye, 
par rapport aux tapisseries et je ne doute pas qu'il ne fasse ce 
qu'il pourra dans l’occasion présente et dans les autres dans les- 
quelles il pourra rendre quelques services aux Européans. | 

Si notre communication avec l’Europe par la voie de Canton 
continuoit d’être gênée comme elle l’est depuis plusieurs années, 
nous avons encore bien moins à espérer par la voie de Moscovie: 
Autrefois les caravanes de Moscou à Pe King étoient assez réglées; 
mais depuis 22 ans que je suis à Pe King, je n’en ai vu que trois 
pendant les cing ou six premières années et depuis plus de 15 ans. 
il n’en est point venu. Il est seulement venu deux ou trois courriers 
dont le dernier qui est venu il y a quatre ans avoit pour nous 
deux lettres d'Europe qui avoient cing ou six ans de datte. Il est 
a présent très rare qu’il vienne ici des courriers Moscovites: c'est 
cependant à eux seuls que nous pouvons confier des lettres et 
d'eux seuls que nous pouvons en recevoir. Les lettres que s’écrivent 
à peu près tous les ans les deux cours de Chine et de Moscovie 
sont portées par des courriers qui ne sortent point de l’Empire dont 
ils sont sujets. Parvenus aux frontières des deux Empires, c’est un 
courrier Moscovite qui porte à la Cour de Moscou les lettres arrivées. 


de Pe King et un sujet de l'Empereur qui apporte ici à Pe King 


1) Le fonctionnaire appelé Hoppo par les Européens. 
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les lettres qui viennent de Moscovie. Or ce courrier, sujet de l'Em- 
\pereur, vient descendre au Tribunal des Affaires étrangères 1) à qui 
‘il remet tout ce qu'il apporte, et celui qui doit porter les lettres 
aux frontières part aussi du même Tribunal qui très sûrement ne 
souffriroit pas qu'il se chargeät d'autre chose que de ce que la 
Cour lui fait remettre. D'ailleurs arrivé aux frontières il remet les 
Dépêches au Commandant pour l'Empereur, et ce Commandant les 
‚envoye à l'officier Moscovite qui les fait partir pour la Cour de 
 Moscovie. 

Outre les caravanes qui venoient à Pe King et les Marchands 
de Chine qui alloient commercer sur les frontières de la Moscovie, 
BEmpereur y envoyoit aussi des Marchands pour en rapporter des 
pelleteries. Mais parce que les Moscovites ont exigé des droits très 
forts tant pour les Marchandises qu’on leur portoit que pour les 
pelleteries qu'on en rapportoit, depuis 3 ou 4 ans, l'Empereur n'y 
envoie plus et a absolument deffeudu ce commerce. Mais quand 
même nous aurions ici des Marchands ou courriers de Chine qui 
voulussent se charger de nos lettres, nous ne pourrions les en 
charger qu'avec beaucoup de risque, tant à cause des démélés que 
les deux Cours de Chine et de Moscovie ont ensemble, que parce 
que ce sont des Jésuites de notre résidence Françoise qui sont 
interprètes pour les affaires de Moscovie, traduisant de Tartare en 
latin les lettres que la Cour d’ici envoye en Moscovie et de latin 
en Tartare les lettres qui viennent ici de Moscovie, il seroit 
dangereux pour nous de paroître avoir relation avec les Moscovites. 
C'est pour cela que quoi qu’il y ait à Pe King un Archimandrite 
et des religieux Moscovites avec qui nous étions assez en relation 
les années précédentes, nous sommes convenus d’un commun accord, 


vu les circonstances présentes d'interrompre ces relations, et nous 


Ga | 
1) Sans doute le Zi Fan Youen, FH Ar Dé: bureau chargé du contrôle des tribus 


mongoles. 
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nous sommes fait une loi dans notre Résidence de n’écrire ny! 


parler à qui que ce soit, même European, du contenu des lettres 
mutuelles des deux Cours. Cinq ou six fois, par exception à l’occa- 
sion de globes terrestres que j’avois dirigés, ou de Mappemondes 
que j’avois tracées, l'Empereur m'a interrogé sur différents pays, et 


très en détail sur la Moscovie, j’ay toujours insisté sur ce que 


nous n'avions avec les Moscovites guère d’autres relations que - 


pour ce qui regarde les sciences et les arts, nous communiquant 


mutuellement les nouvelles découvertes comme cela se pratique en | 


Europe souvent même entre les pays ennemis. 
L'Empereur aime les sciences et les arts, est curieux de nou- 


velles découvertes et avec cela a beaucoup de goût, comme le 


prouvent les pièces de littérature qu’il a lui-même composées et 


la multitude presqu’infinie de Palais et autres magnifiques édifices 
qu'il a fait construire de touts côtés. Je ne doute pas que dans 
son particulier il ne fût d'autant plus charmé que nous eussions 
communication avec l'Europe pour apprendre et faire exécuter ici 


les nouvelles découvertes, que je me suis apperçu qu'il goûtoit 


beaucoup plus les machines et autres ouvrages faits ici sous ses! 


yeux et dirigés par les Européans qu’il ne goûtoit ceux qui lui 
sont envoyés de Canton, quoique plus magnifiques et mieux exécutés: 
L'Empereur d’ailleurs a trop de grandeur d’äme pour se laisser aller 
à aucun des soupçons qui font craindre à la plus part des Chinois 
cette communication. Je doute néanmoins qu'il consente jamais à 
la permettre ouvertement: il me paroit que ce que nous pouvons 
espérer de plus favorable, c’est qu'il ferme les yeux et n’admette 
pas les accusations faites contre nous par les Mandarins qui auroient 


, . . x 
découvert cette communication. 


& 


J'espère que Votre Excellence daignera excuser la longueur de 
cette lettre. J’ai cru devoir lui rendre un compte exact de ce qui 
s'est passé ici à l’occasion des PP. Yang et Ko, et de la conduittes 


5 


x 


5 
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“qu'eux et nous avons tenüe. La protection dont Votre Excellence 
q p 


‘et son illustre Maison ont toujours honoré notre Compagnie, les 


# 


{ 


bienfaits dont elle l’avoit si souvent comblée, nous donnoient un 
pressentiment que, dans ces temps orageux où il semble que tout 
le monde nous a abandonnés, V. Exc. ne nous abandonneroit point 
et nous feroit éprouver dans l’occasion qu’elle nous a doujours 
véritablement aimés. Nous le venons d’éprouver, Monseigneur, dans 


ce que V. Exe. à fait pour les deux PP. Yang et Ko. Apres les 


malheurs de notre Compagnie, étrangers dans notre Royaume, sans 


parents, amis et aucune connoissance, sans asile et sans savoir où 


donner de la tête, Votre Exc. a pris soin d’eux comme un tendre 


père de ses propres enfans: Aussi, Monseigneur, pénétrés qu'ils 


sont l’un et l’autre des sentiments de la plus vive reconnoissance, 


vous regardent-ils comme leur Père: mais comme ils sont des nôtres, 


W. Exc. les avoit combles de tant de bienfaits, c'est nous avoir 


comblés nous-mêmes: ainsi outre les obligations que nous avions 


déja à V. Exe. nous contractons encore celles de reconnoissance 
qu'ils ont eux-mêmes contractées. Nous avons les instructions qu’ils ont 
apportées, nous travaillerons peu à peu de concert à les remplir. 
Ces instructions étant arrivées assez tard à Pe King, le temps ne 
nous permet pas d'envoyer beaucoup cette année. Le P. Amiot 
depuis assez longtemps travaille à ramasser ce que les anciens et 
nouveaux Chinois ont écrit sur l’art de la guerre; il prend la 
liberté d'offrir à V. Exc. ce qu'il a de préparé. Les années suivantes 
nous envoyerons chaque année autant que le temps et les circon- 
stances pourront nous le permettre. 

C'est, Monseigneur, un tribut que nous devons à notre bien aimé 
Monarque et à tout notre Royaume; outre que nous sommes Jésuites 
françois, notre Maison de Pe King se glorifie d’avoir été fondée 
par la piété et la libéralité de Louis le Grand. Louis le Bien Aimé 


a jusqu'ici continué les mêmes faveurs que nous avoit accordées 
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son illustre ayeul. Tout ce que nous avons ici, soit pour faire sub- 
sister des ouvriers qui consacrent leurs travaux et leur vie à gagner 
des âmes à J. C., soit pour la decoration de nos Eglises, soit de 
ce qui peut nous aider à faire différentes observations qui puissent 
contribuer aux progrès des sciences et des arts dans notre Royaume, 
nous le, tenons en partie de la magnificence de nos Monarques ou 
de la libéralité de quelques personnes pieuses de notre Royaume 


qui ont voulu les imiter. Les Chrétiens que nous avons ici dépen- 


dant de notre Résidence françoise n’ignorent point que c’est à la! 


protection que Notre Roi et ses Ministres nous ont donnée qu'ils 
sont redevables du bonheur qu'ils ont eu d’être enfantés en J. C., 
aussi Notre Eglise retentit-elle souvent des voeux qu'ils font au 
ciel pour la personne sacrée de Notre Roi et de tout son Royaume. 


Plusieurs fois, outre les prières que nous y faisons tous les jours 


en particulier, y avons-nous indiqué des prières publiques, soit pour. 


obtenir la prospérité des armes, soit pour rendre grâce de leur 
succès. Maintenant, Monseigneur, que V. Exc. nous a comblés de 
tant de bienfaits, elle y aura une part encore plus particuliére, et 
nous tacherons pour lui donner quelques marques de notre recon- 
noissance de remplir autant qu’il sera en nous les instructions 
qu'elle a envoyées ici. 

Comme ma lettre étoit prête à partir est enfin venue la réponse 
au placet que nous avions présenté au Comte favori. Hier de grand 
Matin je fus appellé au Tribunal des Ministres. Le Chou Ta-jin 


dont j'ai déjà parlé ci-dessus, m’y fit donner à lire un ample écrit 


envoyé la veille par l'Empereur qui est actuellement à la chasse. 


Cet écrit est un placet que Sa M. avoit nouvellement reçu du 
Tsong-tou de Canton en réponse à l'ordre que Sa Majesté lui avoit 
envoyé de remédier aux différents points sur lesquels nous avions 
demandé la protection du I® Ministre dans le mémorial que je lui 


avois présenté. Le Tsong-tou, après avoir promis qu’il veilleroit 


ET OR zum un; 


NE 
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dorénavant plus encore que jamais à protéger les Etrangers qu'il 
 sçait qui sont eux-mêmes honorés de la protection de l'Empereur, 
“il expose les différents moyens que lui et ses assesseurs avoient pa 
imaginer pour seconder les intentions de Sa Majesté qui répond au 
Placet. «Que les Grands de l’Empire délibèrent sur ces moyens et 
m’avertissent aussitôt». Or voici le résultat de cette délibération 
«par rapport aux Tapisseries, le Tsong-tou pourvoira à ce qu'elles 
“soient rendues aux Europeans qui sont à Pe King, à l'égard des 
lettres actives et passives, la poste s’en chargera sans qu’il lui soit 
permis ‘de les ouvrir. A l'égard des sujets qui nous viendroient 
d'Europe ceux qui seroient à Macao seront proposés au Tsong-tou 
par le Sénat de Macao, et ceux qui seront à Canton seront pro- 
posés par ceux qui président au commerce». Comme le lieu où 
Sa Majesté est actuellement à la chasse est fort éloigné d'ici, il faut 
7 ou 8 jours pour avoir la réponse de l'Empereur. Ainsi je doute 
cette année pouvoir en faire part à V. Exe., mais vu ce qui s’est 
passé jusqu'ici, on juge que l'Empereur adhérera à ce qui a été 
réglé par le Tribunal des Ministres: ainsi, grâces à Dieu, nous 
pourrons désormais sans crainte avoir commerce de lettres avec 
Canton, et nous aurons une voye pour faire venir à Pe King ceux 
qui nous viendroient de France. De six que nous sommes à présent 
ici à notre résidence francoise, nous sommes tous fort agés ou d'une 
santé fort chancelante. Tant de nos frères dispersés et sans occu- 
pation en France seroient peut être bien aises de venir nous suc- 
céder et soutenir une Maison qui est une fondation de nos Mo- 
narques. Nous avons déjà obtenu le plus difficile qui étoit les 
moyens de les faire proposer à l'Empereur: je ne doute pas, 


Monseigneur, que V. Excellence de son côté ne daigne procurer à 
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nos freres qui le souhaiteroient les moyens pour se rendre à Canton, 
d'où maintenant il leur sera aisé de se rendre ici où nous adres- 
serons ensemble des vœux au ciel pour la conservation de Votre 
Excellence. | 
J'ai l'honneur d’être avee un profond respect, 
Monseigneur, 
de Votre Excellence, 
Le très-humble et très-obéissant serviteur 


Michel Bexoist, Supérieur de la Résidence des jésuites 


français à Pe King, ce 12 octobre 1766. 


Il 
10 9Hbre 1767. 
Monseigneur, 

C’est à Votre Excellence que les deux PP. Chinois Yane et Ko 
doivent le bonheur d’être de retour dans leur patrie et en état d’y 
travailler au salut de leurs compatriotes. Comblés de vos bienfaits 
pendant leur séjour en France, chargés à leur retour de maguifiques 
présents; de nouveaux bienfaits viennent encore les chercher. jusque 
chez eux. Non seulement notre mission Francoise dont ces deux 
missionnaires sont actuellement les membres, mais encore tous les 
missionnaires répandus dans l'Empire de la Chine, espèrent de tirer. 
de ces bienfaits, pour la religion et pour la tranquillité de ceux 
qui la préchent ou la professent, les avantages que Votre Excellence 


avoit eu principalement en vüe; on espère encore des effets de cette 


tranquillité, la facilité de satisfaire aux autres vües qu’a eues V. Exe. f 


x 


: 
: 
| 
| 


de procurer à notre France des observations et des mémoires qui 


‘ 


pussent y contribuer au progrès des sciences et des arts. Comme 


x 


. 


= | 
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c'est à Pe King dans notre Residence françoise dont le soin m'est 


(confié depuis quelques années que les PP. Ko et Yang avant leur 
départ pour la France avoient été pendant quelque temps mes 
élèves et qu’à leur retour dans leur patrie ils sont encore revenus 
dans cette même résidence pour s’y mettre des nôtres et partager 
avec nous nos travaux pour la conversion de leurs compatriotes, 
jay cru que je pouvois oser et qu’il étoit même de mon devoir de 
rendre compte à Votre Excellence tant des deux Missionnaires 
quelle honore d’une protection si particulière, que de l'usage qui 
a été fait de la partie la plus précieuse des présents dont elle les 
a honorés. 

L’année dernière j'ai eu l'honneur de détailler à V. Exe. l’arrivée 
de ces deux Missionnaires à Pe King; les raisons qui les avoient 
engagés à se mettre des nôtres, comme g’avoit été leur dessein 
lorsqu'ils sont partis pour la France; les démarches que j’avois 
faites pour retirer de Canton les six magnifiques pièces de tapisserie 
dont ils avoient l'obligation à Votre Excellence; le placet que j’avois 
présenté à cette occasion au Comte premier Ministre et favori de 
PEmpereur au nom des Francois qui sont iei à la Cour; la bonté 
que le Comte premier Ministre avoit eûe de présenter ce placet à 
PEmpereur; l’ordre que Sa Majesté avoit fait donner au Tsong-tou 
de Canton d'examiner comment on pourroit nous satisfaire; enfin 
les ordres favorables que Sa Majesté avoit donnés en conséquence 
de la réponse du Tsong-tou de Canton, ordres qui ont été publiés 
et mis dans les Gazettes qui se répandent dans tout l'Empire. 

M C'est en conséquence de ces ordres: 1° que les voyes publiques 
qui depuis 10 ans nous avoient été interdittes, nous sont à présent 
ouvertes. La poste se charge de nos lettres actives et passives, 
avec deffense expresse qu’elles soyent décachetées comme l’avoit 
proposé le Tsong-tou. Déjà nous avons reçu à Pe King toutes les 


lettres qui nous sont venues cette dernière Mousson. On écrit de 
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Canton qu'il est arrivé plusieurs écrits adressés par ordre de 


V. Ex°°°® aux PP. Yang et Ko; mais que leur volume empöche 


de les mettre à la Poste et qu’ainsi ils ne peuvent être confiés 
qu'aux domestiques que j’ay envoyés à Canton qui les apporteront 
à leur retour à Pe King; les boëtes des Postillons n’etant destinées 
qu’à porter les ordres de Sa Majesté, les décisions des Tribunaux 
et les placets des Mandarins des Provinces, ces boëtes ont la forme 


des livrets sur lesquels s’écrivent ces ordres, décisions et placets, 


c'est-à-dire très étroits, quoique d’ailleurs assez longues. Les Lettres 
que tant cette année que la précédente j'ai eu l'honneur d'écrire à 
V. Exc®"°° étant allées à Canton par la poste, la nécessité m'a 
obligé de leur donner la forme que je leur ai donnée afin qu’elles 
pussent se placer dans les boëtes. On peut cependant les faire plus 
épaisses et plus longues; mais si elles étoient beaucoup plus larges, 
on feroit à la poste difficulté de s'en charger: Ainsi en cas que 
V. Exc®® eut quelque ordre à notifier ou bien aux PP. Ko et Yang 
ou bien à nous-mêmes, dont elle souhaität avoir la réponse par le 
retour des mêmes vaisseaux qui les auroient apportés, il faudroit 


que V. Excellence eut la bonté d’ordonner que les paquets dans 


lesquels ces ordres seroient renfermés, n’eussent que la largeur à 


peu près du paquet que forme ma lettre: alors en les mettant à 
Canton à la poste sous notre adresse chinoise, elles seroient rendues 
à Pe Kiug dans l’espace de Deux Mois, et la réponse peut aller 
dans un mois de Pe King à Canton: c’est à peu près trois mois 
qu'il faut pour avoir à Canton la réponse de Pe King. Or le 
vaisseaux restent ordinairement à Canton l'espace de beaucoup plus 
de 3 mois. Les paquets qui ne peuvent se mettre à la poste pe 
vent être confiés à des gens qu’on sçauroit aller de Canton à Pe Kin 
Mais vu le peu de sûreté de la plupart de ces commodités, now 
envoyons tous les ans à Canton des Domestiques auxquels il € 


beaucoup plus sûr de les confier. Il est vray qu’elles seront alor 
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rendues plus tard, nos domestiques ne pouvant être rendus ici que 
| vers avril. 

2°. Eu conséquence des mêmes ordres de l'Empereur; les voies 
mous sont ouvertes pour faire venir à la Cour nos nouveaux collé- 
| gues arrivés à Canton, destinés au service de l'Empereur, vu que 
depuis quelques années les Jésuites ne peuvent plus aller à Macao 
pour y être proposés au Tsorg-tou par le Sénat de Macao, comme 
PEmpereur l’avoit autrefois règlé; l'Empereur nous a accordé que 
‚les Chinois chefs du commerce à Canton nous proposeroient au 
‚Tsong-tou. L'année dernière nous avons déjà eu par cette voie une 
Tecriie de deux Missionnaires!) pour notre résidence françoise; 
‚cette année nous en attendons encore deux ?). Ainsi nous serons 
en état de satisfaire aux besoins de notre Chrétienté et de préparer 
observations et mémoires que notre France attend de nous. 
Quant aux tapisseries qui, vu les tracasseries qu’elles causeroient 
à Canton aux François, avoient été mon premier motif pour pré- 
seuter un placet; le Tsong-tou ayaut répondu à l'Empereur que 
puisqu'elles étoient destinées pour que nous les offrissions à 8. Mt 
on les confieroit à ceux qui seroient envoyés pour les conduire à 
Pe King. J’avois à cet effet envoyé deux domestiques et j'avois en 
même temps écrit tant au Président de la Douane avec qui j'ai 
vécu familièrement pendant plusieurs années dans le Palais où il 
étoit Mandarin, qu'au chef du Commerce à Canton, pour les prier 
de fournir à nos domestiques les passeports et autres sûretés dont 
ls pouvoient avoir besoin pourqu’on ne les tracassa pas dans la 
route. Mais les Mandarins de Canton m'avoient prévenu et les avoient 
snvoyées à leur frais et en grande diligence. L’ordre de Sa Majesté 
woit été donné vers le 10 octobre en Tartarie où l'Empereur étoit 


dors à plus de sept cent lieues de Canton. Cependant les tapisseries 


1) Les PP. Pierre LapmiRaL et ./. M. de VENTAVON ? 
2) Les PP. BourGgois et CoLras ? 
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arriverent ici le 8 Decembre. Le 9 au soir, le grand Mandarin du 
Palais avec lequel les occupations que j'ai au service de Sa Majesté 
me procurent l’honneur d'être souvent, vint lui même m’annoncer 
cette nouvelle; il sortoit d'avec l'Empereur qu'il m’avoua avoir été 
saisi d’admiration en voyant les six pièces de tapisseries. Il me 
raconta comment Sa Majesté les ayant fait placer sous différents 
points de vüe et les ayant d'autant plus admirées qu’il examinoit 
avec plus d'attention la délicatesse de leur ouvrage, avoit d’abord 
pensé à en orner les temples de son Palais dans lesquels ici comme 
partout ailleurs on met ce qu’on a de plus précieux: mais qu'ayant 
fait réflexion, qu’attachés comme nous le sommes à notre Ste Religion, 
nous serions mortifiés lorsque nous apprendrions que des choses que 
nous avons offertes à Sa Majesté, Sa Majesté s'en étoit servi pour 
décorer des temples de divinités que nous ne reconnoissöns pas pour 
telles; il avoit ordonné de chercher dans ses Palais Européans des 
appartements où l'on pat placer ces tapisseries. Tel fut alors l’ordre 
de Sa Majesté. Mais dans les Palais Européans ne s'y étant trouvé 
aucun endroit où elles pussent être placées, Sa Majesté a donné 
des ordres pour la construction d’un nouveau Palais dans lequel 
les proportions des murailles de son appartement conviendront aux 
dimensions des tapisseries. Cette année tous les préparatifs ont été 
faits pour la construction de ce Palais, et au printems prochain 
on mettra la main à l'œuvre. Les ouvrages hydrauliques que Sa M 
y souhaite m'y donneront de l'occupation. 

Comme je revenois de reconduire le Grand Maître du Palais, 
on vint de la part des Ministres demander les noms des Francois 
qui étoient à Pe King. Nous étions six alors dans notre résidence. 
françoise. Le P. de La Caarmsl) qui est mort au mois de juin | 
dernier, les PP. Amiot, Doucières, CıBor, le F. Arrırer et moi; je 


fis donner par écrit nos six noms. Le lendemain, je fus moi möme . 


1) Le Catalogus marque + à Pe King le 27 juillet 1767. 


ie 
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appellé au Tribunal des Ministres. Mais avant que d’entrer dans le 
détail des principales interrogations qu’on m’y fit, je prie Votre 
Excellence de vouloir bien se rappeller ce que l’année dernière j'ai 
‘déjà eu Vhonneur de lui insinuer par rapport aux présents qu'on 
fait ici à l'Empereur. 

C’est un honneur qui n’est accordé qu'aux Grands et aux autres 
personnes en place de pouvoir offrir des présents à l'Empereur; des 
personnes ordinaires ne sont point admises à en offrir: si néanmoins 
‚Sa Mt nous permet de lui offrir quelques présents et nous fait 
même l'honneur de les accepter, c’est une grâce en quelque sorte 
privée, qu'il nous accorde à titre d'étrangers que, ni la nécessité, 
‘ni la naissance, ni l'ambition, mais l'amour et la bonne volonté 
ont attachés à son service, nous n’avons point à observer tout le 
cérémonial que les différents tribunaux prescrivent surtout pour les 
‚presents que des étrangers offrent à l'Empereur. Sa Majesté recoit 
nos présents, non pas en Souverain qui reçoit l'hommage de ses 
sujets ou de ses Tributaires; mais en Père de famille, qui sans 
conséquence, reçoit des gens qui sont chez lui à son service des 
marques de leur bon cœur et de leur respectueux dévouement. 

Il en est tout autrement des présents offerts à l'Empereur au 
nom de quelques souverains. Il faut qu'ils passent par je ne sçais 
combien de Tribunaux des Cérémonies, des Impôts, des Militaires, 
des Affaires étrangères, etc., et si à Canton on avoit dit que les 
tapisseries avoient été envoyées par ordre de Notre Monarque, ou 
de ses Ministres pour être présentées à l'Empereur, elles auroient 
sûrement passé par ces différents Tribunaux avant que de parvenir 
à l'Empereur, or pour exprimer les présents que des Souverains 
quelque indépendants qu'ils soyent, offrent ou font offrir à l’Em- 
pereur; les Tribunaux n’employeront jamais d’autres termes que 
celui de payer le tribut. L'Empereur n’ignorant pas l'indépendance 


des souverains d'Europe ne parlera jamais d’eux qu’avec la consi- 
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deration et les égards qui se doivent entre des égaux: mais les 
Tribunaux ne changeront rien à leur ancien style; et de même 
qu'ils appellent Tribut un présent offert à l'Empereur par quelque 
souverain que ce soit, de même aussi les présents que l'Empereur 
fera faire au Souverain de qui il en aura reçu seront appellés 
Chang*), c’est-à-dire gratification d’un supérieur: et celui qui recevra 
le présent, sera obligé après l'avoir reçu de faire les 9 prostrations 
prescrites en pareil cas. 

Ainsi puisque les chefs de nos François pour mettre fin aux 
tracasseries que leur faisoient les Mandarins de Canton par rapport 
aux tapisseries, leur avoient répondu qu’elles étoient destinées à 
être envoyées à Pe King pour y être présentées à Sa Majesté au 
nom des François qui y sont à son service, j’ai cru ne pouvoir 
mieux faire que de m'en tenir précisément à la réponse qu'ils 
avoient donnée. Voicy à peu près l'essentiel des interrogations qui 
me furent faites, et des réponses que j'y donnai. 

On me demanda d’abord d’où venoient les six belles pièces de 
tapisseries nouvellement apportées à l'Empereur? Des Manufactures 


Royalles de notre Royaume de France. C'est donc votre Roi qui 


les offre à l'Empereur? Non, ce n'est point au nom de notre Roi, | 


mais au nom de nous six François qui demeurons dans l'Eglise du 


Dieu du Ciel, située dans l'enceinte du Palais impérial, qu'elles 


doivent être présentées. Pourquoi les dimensions de ces six pieces 


de tapisseries, ne concordent-elles pas avec les mesures qu'on avoit 


envoyées il y a quelques années pour en faire venir qui conviussent 


aux appartements des Palais Européans pour lesquels Sa M* en | 


souhaitoit? C'est parce que les six pièces de tapisseries nouvellement 


arrivées ne sont pas celles qu’on avoit demandées et dont on avoit. 


envoyé les mesures: je ne sçai pas même si c’est à des François à 


1) 


a 
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|yui les Mandarins de Canton les avoient demandées et a qui ils 


‚woient donné les mesures. Si vous n’avez pas demandé ces tapisse- 


| 
| 


‚des, pourquoi vous les a-t-on envoyées? Je ne puis vous dire le 


pourquoi: ce qui est de vrai, c’est que dans nos Royaumes chrétiens 
st en particulier dans notre Royaume de France, personne n’ignore 
‚es bontés qu'a Sa Majesté pour les Européans qui sont à son ser- 
‘ce, et que nos compatriotes souhaiteroient donner pour nous des 
‘marques de notre reconnoissance: au reste, voici ce qu’on m'en a 
Écrit. Les six pièces de tapisseries étant arrêtées à la douane de 


“anton; les officiers des Vaisseaux sur lesquels elles sont venues 


ont dit quelles étoient destinées à être envoyées à Pe King pour 


| 
| 
7 etre présentées à Sa Majesté par les Francois qui ont l'honneur 
Vy être à son service. Comme on m'a fait savoir qu’on ne trouveroit 
sucun moyen de nous les envoyer ici, c'est en conséquence que j'ai 


présenté un placet au 1°" Ministre. ... Le Grand Maître du Palais 


navoit déjà fait des questions A peu près semblables et j’y avois 
lonné les mêmes réponses. Le jour suivant, nous six François gi- 
lessus nommés fûmes appellés au Palais où les Ministres sortant 
le faire les affaires avec l'Empereur, nous mirent en main de la 
art de Sa Majesté chacun 4 pièces de soye pour lesquelles nous 
imes les remerciements accoutumés. Entre les magnifiques pièces 
le porcelaine que les PP. Yang et Ko ont rapportées, quelques unes 
ont arrivées ici un peu endommagées, apparemment par les tra- 
‘asseries des Douaniers de Canton. Des pièces qui sont revenües 
utières on en a déjà offert à l'Empereur qui les a reçues avec la 
même bonté et la même satisfaction qu'il avoit reçu les tapisseries. 
Je tous les Tartares et les Chinois qui ont vu ces tapisseries et 
orcelaines, il n’en est aucun qui n’avoue que ces ouvrages sont 
mimitables en Chine. 

Ce qui en France pique la curiosité des personnes de goût, les 


@lences, la philosophie, l’histoire naturelle tout cela est aussi du 


ay 
ni 
{ 
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goût de l'Empereur, et si ses sujets avoient les mêmes inclinations 
que le Prince, où plutôt si les coutumes et la forme du gouverne- 
ment de Chine n’y étoient point un obstacle, bientôt il y auroit 
en Chine des académies pour les sciences et pour les arts, qui 
mériteroient l'estime de nos Académies de France. Le feu P. d’Ix- 
CARVILLE!) à qui l’Académie des Sciences avoit fait l'honneur de 
le mettre au nombre de ses correspondants et dont elle a honoré 
quelques ouvrages en les faisant imprimer, avoit ici gagné les 
bonnes grâces de l'Empereur par le moyen de différentes graines 
qu'on lui envoyait de France, qu'il faisoit semer, soit dans les jar- 
dins de Sa Majesté, soit dans différents autres jardins des environs 
de Pe King, réunissant ensuitte sous un même coup-d’oeil dans les 
jardins des Palais Européans les productions qui étoient sorties de 
ces graines. L'Empereur lorsqu'il alloit se promener, prenoit plaisir 
à examiner et s'informer en détail sur ces différentes productions 
étrangères à la Chine. C'est aux soins du P. d’IncarvILLE que 
Pe King doit la capucine et autres fleurs ou Plantes qui y sont 
actuellement en abondance. 

Depuis la mort du P. d’Incarvicee, le soin des Plantes Européanes 
dans les jardins de l'Empereur étoit resté aux seuls Eunuques, qui 
avoient a leurs ordres les jardiniers que le P. d’Incarville avoit 
formés. Au mois de janvier dernier, je reçus ordre de Sa Majesté 
de me rendre au Palais et d’y conduire avec moi un ou deux Euro: 
péaus qui connussent les graines et seussent la manière de les semer 
et d’en cultiver les productions. Je menai avec moi le P. Cisor qui 
est presque le seul d’entre nous qui ait des prineipes de Botanique, 
Il s’agissoit d’une grande boëte pleine de différentes espèces de 
graines avec un livre et quelques imprimés nouvellement envoyés 


par le President des Douanes de Canton. Sa Majesté souhaitoit 


1) Voir Bulletin de Géographie du Comité des Travaux hist. et scient. du Ministère 
de l’Instruction publique, 1917, pp. 165—194. 


# 
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quon traduisit en chinois les inscriptions des graines et qu’on 
‘donnat une idée du livre et des imprimés: mais ayant représenté 
que tout étoit en anglois et qu'il n’y avoit à Pe King aucun 
| European qui entendit la langue anglaise, l'Empereur souhaita 
néanmoins que nous essayassions de déchiffrer quelque chose. Tout 
fût apporté à notre maison où chacun de nous mettant la main à 
Pœuvre, nous vinmes à bout de traduire une bonne partie des 
‘inscriptions et de donner quelque idée tant des imprimés que du 
livre qui est un ouvrage nouveau sur différentes fleurs représentées 
au naturel dans soixante planches que le livre contient. Quelque 
imparfait que fût le résultat de notre travail, l'Empereur n'ayant 
ra qu'à notre bonne volonté, fit donner au P. Cibot et chacun 
une pièce de soye du premier ordre et nous commit l’un et l’autre 
pour faire semer ces graines à être semées sous les yeux de Sa Majesté. 
Nous en avons aussi fait semer dans d’autres jardins; il en est 
poussé plusieurs, la glaciale entr’autres avoit poussé en si grande 
quantité: mais comme elle avoit poussé fort tard, je doutte que les 
graines puissent être mûres; des autres choses qui ont poussé nous 
espérons en échapper quelqu’unes. 

Un nouveau bienfait que l'Empereur vient de nous accorder 
nous facilitera encore les relations que nous tâcherons d’entretenir 
avec ‘notre France pour lui procurer autant que nous le pourrons 
ce qui peut être de quelque utilité pour les sciences et les arts. 
Grâces à Dieu depuis l’année dernière les voyes publiques nous sont 
Ouvertes pour la communication réciproque entre Pe King et Canton. 
Lettres et effets, nous pouvons actuellement envoyer et recevoir 
sans craindre de déplaire à l'Empereur qui nous en a donné une 
permission authentique. Mais si nous n'avons personne à Canton 
‘ou à Macao pour veiller aux recettes et aux envois, les écrits et 
autres effets que nous envoyerons ou bien qu'on nous aura adressés 


coureront grand risque. C’est pour cela que depuis l’enl&vement des 
21 
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nötres de Macao, le P. Lefebvre, Supérieur Général de notre mission 
frangoise, avoit pris le party de demeurer à Canton. Mais comme 
pendant l’hiver après le départ des vaisseaux on ne permet à aucun 
European de demeurer à Canton, et qu'on oblige tous ceux qui 
sont restés d’aller à Macao, le P. Le Febvre ne pouvant aller à 
Macao étoit obligé de s’embarquer ou de prendre d’autres moyens 
aussi coûteux que dangereux. L’année dernière j’avois fait mention 
de cet inconvénient dans mon placet au Comte premier Ministre: 
mais l'Empereur ayant ordonné au Tsong-tou d'examiner l'affaire, 
le Tsong-tou avoit fait réponse à Sa Majesté qu'il avoit envoyé 
plusieurs fois différents Mandarins à Macao pour y interroger le 
Sénat pourquoi il s’opposait à ce que nos confrères françois qui 
sont chargés de nos affaires demeurassent à Macao pendant l'hiver; 
que le Sénat avoit répondu qu'il ne s’y opposait en aucune façon; 
que les autres François y demeuroient tous les hivers; il citoit sur 
cela le témoignage de ceux qui y sont effectivement demeurés; 
qu’il ne tenoit qu'à nous d’y demeurer aussi; qu’il étoit vrai qu'il 
y a quelques années nos confrères qui faisoient nos affaires à Macao 
étoient partis pour l’Europe, mais qu’il ne les empéchoient pas de 
revenir y demeurer..... il n’auroit pas alors convenu que je fisse 
de nouvelles instances, d'autant plus que les Macaoniens pouvoient 
avoir changé de dispositions à notre égard; mais le P. Lefebvre 
n'ayant pas encore osé se fier aux Macaoniens, a essuyé l'hiver 
dernier de plus grands dangers encore qu’il ne les avoit essuyés 
les années précédentes. Ce n’a été qu’au commencement d'octobre 
dernier que j’ai sçu le detail des tristes circonstances dans lesquelles 
il s’étoit trouvé l'hiver précédent. J’ai pensé aussitôt à faire tous 
mes efforts pour lui procurer une situation tranquille pour les hivers 
suivants. Le Comte Ministre accompagnant l'Empereur actuellement 
en Tartarie, je me suis adressé au Chou Ta-jin, Premier Président” 


du Tribunal des Crimes, Gouverneur de Pe King, et chargé par 


we 
= 


= 2 
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l'Empereur de prendre soin des affaires des Européans qui sont à 
‘son service. Je lui ai présenté un placet qu'il m’a promis qu’il 
'envoyeroit en Tartarie au Comte Ministre afin que l’affaire pat être 
‘réglée avant le départ des Vaisseaux. Quelques jours après, le Chou 
Ta-jin m'a envoyé un de ses secrétaires pour m’avertir que le Comte 
avoit présenté mon placet à Sa Majesté qui avoit aussitôt donné 


ordre que le Tsong-tou de Canton réglât ce qu’il convenoit de faire, 


Il m'a ajouté que par le même courrier qui a porté l’ordre de Sa Mt. 


Te Comte Ministre et le Chou Ta-jin avoient écrit au Tsong-tou 
‘pour l’engager à nous donner autant qu'il pourra la satisfaction 
| 

que nous demandons. Ainsi il est à présumer que les hivers suivants 
notre Supérieur Général ou qui que ce soit des nôtres qui gère nos 
affaires à Canton, ne sera pas exposé à tous les inconvenients aux- 
quels le P. Lefebvre a été exposé les hivers précédents. Un des 
nôtres ayant ainsi une demeure fixe à Canton, il nous sera plus 
aisé d'entretenir nos relations avec la France. 

Le P. Ko demeure ici dans notre maison de Pe King, le P. Yang 
demeure dans une de nos missions de la Province de Kiang Si qui 
est comme l’entrepöt des relations que de Canton et de Pe King 
nous avons avec les Provinces. L'un et l’autre font de temps en temps 
des excursions pour le salut de leurs compatriotes. Ce que nous 
envoyons de Pe King à Canton, nos domestiques le conduisent à 
la Résidence du P. Yang où aboutit aussi tout ce qu'on envoye 
des Provinces et de là conduisent le tout à Canton. Ces mêmes 
domestiques à leur retour à Pe King passent encore par la résidence 
du P. Yang, à qui, suivant la convention qu’il a faite avec le P. Ko, 
ils remettent tout ce qui est envoyé d'Europe pour les deux Pères. 


Lorsque le P. Yang a lu les écrits et vu les livres et autres effets 
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qui leur sont envoyés, il garde ce qu'il souhaite et peut lui être: 
d'usage et renvoye le reste avec les écrits que nos domestiques de 
retour à Pe King remettent au P. Ko. Moyennant ces arrangements; 
un et l’autre de ces deux Missionnaires peuvent sans danger et 
même commodément avoir ensemble les relations qui peuvent les 
aider à remplir les objets que V. Exe. s’est proposés. 

V. Exc. voit que des bienfaits dont elle a comblé les PP. Yang 
et Ko, non seulement ces deux Missionnaires, mais encore toutes les 
Missions de la Chine en tireront, s’il plait à Dieu, de grands avan- 
tages. Quoique depuis longtemps nous eussions souhaité faire des 
démarches pour obtenir quelques adoucissements de la contrainte 


dans laquelle nous étions depuis dix ans, plusieurs de nos Mission- 


naires craignoient quelques tristes suites de ces démarches et pour 


les faire on attendoit quelqu’occasion favorable. V. Exe. l’a fournie, 


et c'est à elle que nous devons non seulement le succès que le 
bon Dieu a daigné accorder à ces démarches, mais encore la satis- 
faction qu'a témoignée l'Empereur. Les Mandarins des Provinces 
sachant les favorables dispositions de l'Empereur pour les Européans, 
feront moins de recherches et eraindront en accusant et molestant 
ces mêmes Européans de mécontenter l'Empereur qu’ils voyent les 
protéger et les honorer en protégeant et honorant ceux qui sont à. 
son service. Que ne vous doit-on pas, Monseigneur, en particulier 
notre Mission françoise, vous en êtes le protecteur auprès de notre 
Monarque bien aimé, le Restaurateur, le Bienfaiteur insigne. Tous, 
tant que nous sommes de François dans notre Mission de Chine, 
nous ne sçavons comment vous exprimer les sentiments de notre 


vive et sincère reconnoissance. Daignez, Monseigneur, agréer les 


voeux que nous formons au Ciel pour la conservation et la pros 
3 


* 
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| perite de Votre Excellence et de son illustre famille. C’est le Tribut 
qui convient à des Missionnaires et que Votre Excellence doit at- 


| tendre de nous. 
J'ai l'honneur d’être avec un profond respect, 
Monseigneur, 
de Votre Excellence, 
le très humble et très obéïssant serviteur, 


Michel Benotst, jésuite, Supérieur de la Résidence 


des Missionnaires François à Pe King. 


10 Novembre 1767. 


III 
#0 Pre 1770. 
| | Monsieur, 
Après avoir fini la lettre que j'ai l'honneur d'écrire à Mr. Bertin, 
je me suis vu obligé d'envoyer actuellement les lettres à la poste 
pour ne pas exposer ma réponse à ne pas arriver à Canton avant 
le départ des Vaisseaux: je n'aurai donc l'honneur de vous écrire 
qu'un mot; c’est qu’en partant d’ici le P. Ko m’a recommandé in- 
stamment d’avoir l'honneur de vous répondre en cas que vous lui 
fissiez l'honneur de lui écrire et de vous assurer qu’il est pénétré 
de la plus vive et sincère reconnoissance pour toutes les bontés 
dont vous l'avez honoré aussi bien que le P. Yang et de vous as- 
surer qu'il prie souvent le bon Dieu pour Mad. votre épouse et 
pour votre famille. Je lui enverrai par la première occasion la lettre 
que vous m’avez écrite. En la lisant je vous avoue que je me suis 

senti attendri jusqu'aux larmes. Il ne pourra vous répondre que par 


| 


la Mousson prochaine. J’ai l'honneur de vous demander pour lui et 
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le P. Yang la continuation de vos bontés et de vous assurer du 
profond respect avec lequel j'ai l'honneur d'être, 
Monsieur, 
Votre très humble et très obeissant serviteur, 
Michel Bexoisr, J., Supérieur de la Residence 
des Missionnaires françois à Pe King. 
20 Novembre 1770. 


IV 
Pe King, 25 Nov. 1770. 


Monseigneur, 

Le 22 de ce mois de Novembre sont arrivées ici des lettres de 
Votre Grandeur, une N°. 8 dattée du 17 Décembre 1769, une autre 
qui est un duplicata du N°. 7 du 27 janvier de la même année 
1769, avec un mémoire qui contient différentes questions. Le P. Ko 
a eu l'honneur de répondre aux deux derniers articles: mais le P. Ko 
étant parti au commencement d'octobre dernier pour le Hou-kouang, 
comme il a l'honneur de vous l’annoncer dans sa réponse; vu que 


V. Grandeur nous a notifié que son intention étoit que ses lettres 


Pa 
en. 


fussent communiquées aux PP. Le Febvre, Amiot et à moy, et vu 


ce que le P. Ko en partant m’a très fort recommandé, j'aurai l’hon- 


neur de répondre à la dernière de V. G. en attendant qfie les PP. 


Ko et Yang le fassent eux-mêmes: Mais auparavant j’exposerai à 


Votre Grandeur tant ce qui a été l’occasion du voyage du P. Ko, 


que les précautions qui ont été prises pour que les obligations que ! 


lui et toute la mission françoise ont contractées envers V. G. soient” 


remplies de méme que si le P. Ko étoit ici. 


x 


Consequemment & la mort de quelques Missionnaires, et aux 
infirmités qui ont mis quelques autres hors de combat, notre mis- 
sion du Hou-kouang se trouvoit destituée d’ouvriers. Les Mission- 


naires Européans qui sont à Pe King, n’étant pas libres d’en sortir, 


| 
| 


4 
4 
( 


5 


. 
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le P. Ko s’est offert d’aller au secours de son compatriote, ne per- 


dant pas de vue que dans ce voyage il trouveroit peut-être l’oc- 


“casion de faire quelque découverte dont la France pourroit tirer 


quelque utilité. Dans son départ notre Maison a fait une vraie perte; 
mais j'espère que ce ne sera pas pour longtemps et qu'on prendra 
sil est possible des arrangements pour qu'il puisse bientôt revenir 
à Pe King. 

Avant de partir d'ici le P. Ko a envoyé à Canton 3 caisses 
pour V. Grandeur; des trois caisses, deux ont été faites à loisir 
par le P. Ko lui-même et sont parties par nos Gens qui les ont 
portées à Canton. Mais depuis ces deux caisses faites, une personne 
de considération ayant fait présent d’une écritoire de porcelaine 
donnée par Sa Majesté, le P. Ko a jugé qu’elle pourroit agréer à 
Votre Grandeur et a souhaité en faire une 3° caisse. Heureusement 
qu’il se trouvoit alors pour Canton une occasion plus prompte que 
ne le seront nos domestiques: ainsi quand même les deux premières 
n’arriveroient pas à temps pour partir sur nos vaisseaux, je compte 
que celle-ci arrivera à temps. Comme ce n’est que la veille du dé- 


part du P. Ko qu'a été préparée cette caisse, dans le doute s'il 


aura annoncé a V. G. ce qu’elle contient, j'aurai l’honneur d’en 
: I 


ul 


\ 


faire ici le détail. La caisse extérieure de bois renferme une boëte 
de damas qui a à peu près les mêmes dimensions que l'intérieur de 
la caisse. Le couvercle de la boéte en étant oté, reste un fond cou- 
vert de satin qui sert de support pour y poser une écritoire de 
porcelaine avec tous les accompagnements qui consistent dans une 
espèce de coquille de porcelaine, qui tient lieu de pierre à broyer 
l'encre: un vase à mettre de l’eau, dont le couvercle a une petite 
entaille pour laisser passer le manche d’une très petite cuillière avec 
laquelle on tire l’eau nécessaire- pour délayer l'encre. Un autre petit 
vase à peu près semblable pour y mettre le rouge à l'huile dont 


on se sert pour imprimer les sceaux ou cachets, un vase rond et 


g 
À 


1 
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oblong pour mettre les pinceaux, une petite table cannelée et une 
masse en forme de rocaille pour y poser le baton d’enere et les‘ 
pinceaux dont on fait usage, un autre vase oblong et évasé en haut 
en forme de trompette qui sert à mettre ou des fleurs ou une 
époustoire de crin ou de soye. Toutes ces pièces se posent sur le 
fond de la boite dans des entailles dont la forme fera aisément 
reconnoitre les pièces qui y conviennent. Dans le vuide que lais- 
sent les pièces qui composent l'Ecritoire on y a mis: 1°, dix petits 
vases de porcelaine de différentes figures et d’un nouveau goût qui 
viennent aussi du Palais. 2°. dans une bourse rouge, une tabattiere 
à deux divisions faite d’une pierre nommée yu) que les Chinois 
estiment. Elle vient d’un prince du sang qui en faisoit usage et 
qui la donne en présent de main à main (on a déjà envoyé un 
mémoire sur les différentes espèces de yu qui se trouvent en Chine 
et sur leurs propriétés sonores et autres). 30. des chappelets et sachets 
d’odeur. ze; 
Le P. Ko a annoncé à V. G. pour l’an qui vient des graines 
du Palais. J’aurois néanmoins bien souhaité en avoir pour cette 
année: mais sous prétexte que je les demandois fraiches et que 
plusieurs n’étoient pas encore recueillies, on ne me les a apportées 
que très tard. Une douzaine d'espèces fut apportée tandis qu’on 
faisoit la caisse, on les y enferma. Le lendemain la caisse étant 
partie, on en apporta encore une assez grande quantité. Sans même 
les ouvrir, je les fis promptement envelopper et fis courir après le 
Messager à qui je fis recommander de les remettre au P. Le Febvre- 
qui prendra les précautions convenables pour qu’elles parviennent. | 
sûrement à V. G. Une autre année je suivrai pour cet envoi les 


instructions que V. G. nous a envoyées. Entre les espèces qui sont 
4 


LL 


dans la boëte, il y en a une qui se nomme en chinois Pa-chan hou, 


eer 


1) $ , Jade, 


ae eee Ve 
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barbe qui rampe sur les montagnes. Elle ressemble à des raisins 


ide Corinthe. La plante qu’elle produit est semblable au lierre, 
“mais la feuille est beaucoup plus petite, elle rampe et s'attache 


j aux murailles, elle est beaucoup plus agréable a voir que le lierre 


et n’en a pas les incommodités. Elle est vivace, ne craint point le 
froid, se plait au Nord et à l’ombre. Ici elle pousse en tout temps. 


On s’en sert beaucoup pour les différents jardins de Sa Majesté pour 


| orner des grottes, murailles exposées au Nord, etc. 


Les bienfaits dont Votre Grandeur a comblé les deux PP. Yang 


et Ko ont procuré de si grands avantages à notre mission, qu'il est 


bien juste que tous les Missionnaires s’empressent à les reconnoitre. 


Tous les Missionnaires françois en particulier s’efforceront de rem- 


plir autant qu'il leur sera possible les intentions de V. G. d'autant 


mieux qu'elles n’ont pour but que le bien de l’état et la satisfaction 


qu'en aura notre Roi, objet que doit avoir en vuë tout bon Mission- 
naire qui s'étant consacré à gagner des âmes à Dieu, ne doit point 
perdre de vuë que les moments libres que lui laissent ses occupa- 
tions de Missionnaire, il ne peut mieux les employer que pour le 
bien de la Société et en particulier pour l'utilité de Sa Nation à 
laquelle il est encore redevable de tous les avantages qu'il pourra 
lui procurer. 

Outre le traité sur la langue et les caractères chinois que le 
P. Ko a l'honneur de présenter à V. Grandeur, le P. Amiot envoie 
une caisse d’ecrits et de livres dont on a dit que quelqu’uns pour- 


roient avoir place dans la Bibliothèque de Sa Majesté. 


Actuellement on imprime dans l’intérieur du Palais une nouvelle 


edition du code des loix, us et coutumes de tous les tribunaux de 


l'Empire et de tous les différents états sous la Dynastie présente. 


Elle contient 280 volumes, ayant été considérablement augmentée. 
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J'ai obtenu ce qui est déjà imprimé et le tout pourra être prêt 
pour la mousson prochaine !). 

Il est bien consolant pour nous, Monseigneur, que nos envois 
après quelques retards soient parvenus entre les mains de V. G. et 


bien flatteur qu’elle daigne en témoigner de la satisfaction. Le P. 


Amiot fut inquiet sur le sort de son Art militaire: mais la satis- « 


faction que Votre G. témoigne avoir eüe de ce traité, le dedommage 


amplement des inquiétudes passées et ranime son courage pour 


travailler à envoyer d’autres ouvrages; l'attention de V. G. à ne 


faire mettre que par des lettres initiales le nom et la qualité de 
’autheur est le moyen de faire apprécier le livre ce qu'il peut 
valoir: dans les circonstances présentes nous ne pouvons trop éviter 
l'éclat. L'Empereur ici en use souvent à notre égard avec les mêmes 
bontés. En nous faisant du bien il prend des précautions pour le 
faire sans éclat de peur de nous susciter des envieux. De pareilles 
attentions sont vraiement paternelles. 

L’autheur de l'extrait de la conservation des grains a été bien 
sensible à l'honorable témoignage que V. G. a la bonté de rendre 
à son ouvrage. Outre des mémoires sur la manière de chauffer les 
chambres, sur les vers à soye, la construction des fours à briques 
et différents autres qu'il a déjà envoyés et que Votre G. aura déjà 
reçus, ou bien pourra recevoir dans la suitte, il prépare encore des 
matériaux. Non seulement lui, mais tous tant que nous sommes 
dans notre Résidence françoise, les uns en donnant des mémoires, 
les autres en les rédigeant, nous nous efforcerons d’aider les PP. Yang 
et Ko à satisfaire aux intentions de Votre Grandeur et de mériter 
qu'elle continue à eux et à nous l'honneur de sa protection. 

Il y a bien des mémoires envoyés par V. Grandeur auxquels 
on n'a pas encore répondu: que cela cependant n'empêche pas 


V. G. de continuer à en envoyer: nous commençons par répondre 


1) [Bon pour en demander des nouvelles à Mr. Bourgeois.] 


Me me et à 


han nd à nt à. 
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aux articles sur lesquels nous nous croyons le plus en état de ré- 
| pondre. D'ailleurs, outre que quelques-uns de nous sont occupés au 
Palais, nous sommes ici très peu d'anciens Missionnaires français. 
Une bonne partie n’est ici que depuis quatre ans. Quoique ces 
nouveaux soient assidûment occupés au travail, ce travail ne peut 
consister à présent qu'à apprendre la langue et à se mettre au fait 
des matières sur lesquelles V. G. demande des éclaircissements. 

V. G. demande à quelle nation avoit autrefois été donnée la 
commission de faire faire pour l'Empereur des tapisseries dont les 
dimensions avoient été assignées. C’est, Monseigneur, ce que nous 
ne pouvons sçavoir ici. La Cour envoye ses ordres au chef des 
douanes de Canton et elle ne s’informe plus par qui, ni comment, 
il les fait exécuter. C’est sur le seul douanier que tombe le mérite 
ou le blâme de l'exécution. L'Empereur louera la nation si l'ouvrage 
le mérite: mais si l'ouvrage n’est point exécuté suivant l'intention 
de Sa Majesté, elle ne s’en prendra qu’à celui qu’elle avoit chargé 
de la commission: Voilà pourquoi tout autre que lui ne peut plus 
s'en mêler: quiconque voudroit tenter de s’en mêler, ou bien s’ex- 
poseroit à se faire des affaires ou, tout au moins, il ne seroit pas 
écouté. | 

C’est en conséquence de cette manière d’agir qu’observe ici la 
Cour, que les démarches que je viens actuellement de faire pour 
les Estampes des Victoires ont été inutiles. Par le même ordinaire 
par lequel sont venués les lettres de V. G. j'ai reçu de Mrs. du 
Conseil de la Compagnie des Indes a Canton, le mémoire de M. Cocu1n 
sur lequel ces Mrs. me témoignoient souhaiter ardemment que je leur 
communiquasse les intentions de la Cour: quoique je n’ignore pas 
les usages de la Cour de Pe King: néanmoins comme ce mémoire 
m'avoit été adressé directement et que en retardant d’en instruire 
la Cour et renvoyant l'affaire au douanier de Canton, c’étoit s’ex- 


poser à retarder au moins d’une année les planches et les Estampes 


| 
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des Victoires, j'ai cru que je pouvois faire ici quelques tentatives. 


La lettre de Mrs. du Conseil et le Mémoire de M. Cochin étoient 


arrivés très à propos, deux jours avant le retour de Sa Majesté de 


son Voyage de Tartarie. Dans l'absence de l'Empereur il n’auroit 


pas été possible de rien tenter. Mon premier soin a donc été d’em- 
ployer les deux jours qui me restoient à traduire en chinois les 
sages réflexions de M. Cochin. J’avois travaillé à une nouvelle 
édition des cartes de l'empire en cent quatre feuilles, dont l’Empe- 
reur à fait graver les planches sur cuivre. Je me suis encore chargé 
bien malgré moi et uniquement pour me rendre aux vives sollici- 
tations qu'on m'a faites de veiller à l'impression de ces nouvelles 
planches. Je dis bien malgré moi parce que ce n’a été qu'après avoir 
représenté que jamais je ne m'étois occupé de cette espèce de travail, 
que je n’avois point d’autres secours que ceux que peuvent donner 
quelques écrits que nous avons sur la manière d'imprimer les 
Estampes, mais qui ne donnent pas l'exercice et la pratique sans 
lesquelles il est moralement impossible de réussir. Quoique ces 
planches soient infiniment plus faciles à imprimer que ne le peuvent 
être des planches aussi délicates que le seront celles des Victoires 
auxquelles un artiste aussi habile que M. Cochin aura apporté tous 


ses soins: néanmoins les difficultés de la part du papier, de l’huile, 
du noir, de l’essuy des planches, soit avec le chiffon, soit avec la 
paume de la main, et bien d’autres que je suis continuellement 
témoin qu’éprouvent nos ouvriers du Palais, je les avois exposées 
dans mon mémoire pour confirmer les réflexions de M. Cochin. 


Hier, 24 Novembre, je me rendis à deux lieues de Pe King dans la 


Maison de Plaisance où l'Empereur passe la plus grande partie de 


l’année et où il devoit se rendre à son retour de Tartarie. Sa Mt, 


y arriva effectivement vers les onze heures du matin. Après avoir 


consulté avec nos deux Missionnaires peintres qui restent encore 


a 
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des quatre +) qui ont dessiné les Estampes des Victoires, afin qu'ils 
fussent en état de répondre et de m’appuyer en cas de besoin, je 
vis en présence des Eunuques les deux Mandarins qui ont présidé 
j à l’envoi des Estampes et leur présentai mon mémoire. Ils parurent 


bien surpris que cette année il ne fut venu aucune planche, pas 


même aucune épreuve de celles que je leur disois être faites. 
Après bien des conférences et des explications, ils me dirent que 
\je ne devois pas ignorer que Sa Majesté avoit confié au Chef des 
| Douanes de Canton le soin de faire graver en Europe les 16 desseins 
des Victoires et par conséquent ils ne pouvaient plus s’en méler, 
ni faire à ce sujet aucune démarche sans la participation du Chef 
des Douanes à qui Sa M. auroit peut être donné quelques ordres 
particuliers qu’ils ignoroient; que ce Chef des Douanes de Canton 
nauroit pas manqué de s'informer des Européans qui avoient été 
chargés de faire graver les desseins des Victoires et de sçavoir 
d'eux en détail où en étoit l'ouvrage et en conséquence auroit 
averti Sa Majesté; que je devois sçavoir souhaiter que tout alla par 
les voies ordinaires; qu’ainsi je n’avois qu’à écrire à Messieurs nos 
Francois de s'adresser immédiatement au douanier de Canton et de 
prendre avec lui des arrangements sur tout ce qui regarde les 
Planches et les Estampes des Victoires, et que personne ne pouvoit 
s'en meler ici. Comme j'insistois sur ce que si la chose ne se 
régloit pas ici et qu’elle fut renvoyée à Canton, les Vaisseaux de 
France devant partir dans peu, c’étoit s’exposer à retarder au moins 
d’un an l'envoi des planches et des Estampes; ils m'ont répondu 
qu'ils faisoient leur devoir et ne pouvoient agir autrement que par 
conséquent eux et moi devions être tranquilles. 
Voilà, Monseigneur, ce qui se passa hier au Palais: aujourd’hui 


j'en donne avis à Mrs. du Conseil Résidant à Canton et les engage 


1) Attiret, Sickelpart, Castiglione et Jean Damascène. — Voir Les Conguétes de U’ Em- 
pereur de la Chine par Henri CoRDIER. (Mémoires concernant T Asie Orientale, Paris, 1913). 
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de s’adresser promptement au douanier de qui ils ont accepte la 
commission de faire exécuter les gravures que demande Sa Majesté. 
Il n’y a que lui seul qui puisse les déterminer sur le party qu'ils 
ont à prendre, or je doute qu'il consente à ce que chaque planche 
on en imprime mille exemplaires, surtout si cela doit retarder 
l'arrivée des planches. Actuellement qu'on imprime le recueil de la 
Carte de l’Empire en cent quatre feuilles, Sa Majesté n’a ordonné 
à en tirer que cent exemplaires, après quoi les planches de cuivre 
seront renfermées. | 

V, G. demande quel succès ont eu les Estampes qu'elle a en- 
voyées, de celles qui imiteut les desseins faits au crayon rouge ou 
à l'encre de la Chine; Sa Majesté en a reçu deux ou trois, les 
paysages, maisons de plaisauce, vües de ports de mer et autres 
dans le même goût, Sa Mt les reçoit toutes et quelquefois même 
nous en envoie demander. 

Toutes les lunettes acromatiques qui lui ont été présentées, il 
les à reçues et on en porte toujours à sa suitte. Le P. Ko avant 
que de partir m'en a laissé une qui lui restoit encore, elle sera 
présentée à la première occasion et probablement acceptée. 

Toute notre Maison frangoise offre continuellement des vœux à 
Dieu pour la conservation de Votre Grandeur. J'ai l'honneur d'être 
avec le plus profond respect, 

Monseigneur, 
De Votre Grandeur, 
Le très-humble et très-obéissant serviteur, 
Michel Benoisr, Sup. de la Resid. des Jésuites François 
à Pe King. 
25 Novembre 1770. 
(la date est effacée.) 
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Monsieur, 


Dans le mois de Janvier de cette année 1773, j'ai reçu deux 


de vos lettres dattées le 23 décembre 1771, l’une de Versailles dans 


laquelle en m'’annonçant que M. Bertin daigne agréer les foibles 


efforts que nous faisons pour reconnoitre tous les bienfaits dont il 


comble notre Mission, vous nous promettez de nous continuer la 


"protection dont vous nous avez honoré jusqu'ici et que suivant vos 


intentions nous ne pouvons mieux reconnoitre qu'en tächant de nous 
rendre de quelque utilité à notre Sainte Religion que nous sommes 
venus annoncer, et à l'État en tâchant de lui procurer quelques 
connoissances qui puissent être utiles aux sciences et aux arts. 


L'autre lettre dattée de Paris nous annonce des dépêches de M. 


| Bertin lesquelles effectivement nous avons regües dans le mois d'Avril 


avec des lettres du P. Yang et du P. Ko. Les lettres du P. Ko 
avoient alors plus d’un an de datte, et depuis ce temps la nous 
n'avons reçu aucune nouvelle ny de l’un ny de l’autre de ces deux 
Missionnaires. Par la Poste nous communiquons aisément avec Canton: 
Mais nous n'avons que très rarement des occasions de communiquer 
avec les Provinces. : 

Des deux précieux Télescopes de nouvelle invention qu'on a eu 
la bonté de nous envoyer, au mois de janvier dernier, on en a 
présenté un à l'Empereur à l’occasion de deux nouveaux Mission- 
naires qui lui furent présentés. L'autre est resté 4 la maison pour 
des observations astronomiques auxquelles le P. Collas s'occupe sans 
relâche. 


Sa Majesté avant de recevoir ce télescope, voulut sçavoir ce que 


(c'étoit et me fit appeller. Dès que je fus dans la cour de l’apparte- 


ment où Sa Majesté soupoit alors (elle soupe toujours à deux heures 


après-midi), les deux premiers Eunuques de sa présence vinrent me 
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demander comment on se servoit de cet instrument. L’ayant pointe 
au faite d’un bâtiment qui étoit l’objet le plus éloigné qu'on pat 
voir de ce lieu ou nous étions, ces Eunuques furent si surpris de 
voir l’objet aussi distinetement que s'ils avoient été tout proches, 
qu'ils allèrent aussitôt en avertir l'Empereur; et sous le perron de 
Sa Mt. ayant placé une table sur laquelle je pointai le télescope, 
des que Sa Majesté eut fini de souper, ils l’inviterent à l’éprouver. 
Dès que Sa Mt eut éprouvé cet instrument, elle en sentit bientôt. 
la supériorité sur tous les autres qu’elle avoit vus jusqu'alors. 
Malgré le froid rigoureux qu’il faisoit alors, elle fit pointer a 
quantité des différents objets qu’elle pouvoit appercevoir de son 
Perron, et c’étoit toujours avec une nouvelle surprise d’y voir les 
objets si rapprochés qu’on pouvoit y distinguer les plus petites 
particularités. Pour témoigner sa satisfaction, outre les soyeries dont. 
Sa Majesté avoit déjà gratifié les nouveaux venus?) suivant l’usage, 
elle me fit remettre 3 grandes pièces de soye du premier ordre, 
une pour chacun des deux nouveaux aux noms desquels le télescope 
avoit été présenté et une pour moi, il nomma deux Eunuques pour: 
le porter toujours à sa suitte et me donna commission de les instruire 
de la manière de s'en servir et de le conserver. 

Outre la satisfaction que causa alors à Sa Majesté ce nouveau 
télescope, j’eus occasion quelques jours après de lui en mieux faire 
sentir tout le prix. Comme M. Panzi, un des deux. Missionnaires 
nouvellement présentés à Sa M* lui avoit été proposé sous le titre. 
de Peintre et que j'ai insinué qu’il réussissoit assez dans les por- 
traits, Sa Majesté me donna ordre de le conduire le lendemain 
dans l’intérieur du Palais où elle lui fit faire le Portrait d’un des 
ses Pages; le second jour que M. Panzi travailla à ce portrait, 
Sa M®. en fut si contente qu'elle fit surseoir le travail de ce portrait | 


afin que M. Panzi peignit Sa Majesté même. Le F. Panzi peint bien! 


1) Hubert de Méricourt et Joseph Panzi. 
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mais il peint très lentement; pour le portrait de Sa Majesté, il em- 


| ploye plus de sept h. de temps dans cinq à 6 différentes séances 


. pendant lesquelles l'Empereur, excepté le temps qu’il employa à lire 


quelques placets ou mémoires qu’on lui apportoit bien moins fré- 


quemment qu'à l'ordinaire parce qu’on étoit alors dans les vacances 


des Tribunaux, pendant déjà plus de sept heures que durèrent les 


séances, Sa Majesté ne cessa pas un moment de lui faire des ques- 


tions sur toutes sortes de différentes matières avec la même bonté 


et la même familiarité qu’un père pourroit avoir avec ses enfants. 


J'ai envoyé à notre ancien supérieur, M. Dugad, actuellement M. de 


“Vitré, Directeur des Carmélites de la rue St. Jacques, leur relation !) 


tant des différentes questions que Sa Majesté m’a faites et des ré- 


ponses que j’y ai données que de ce qui s'est passé à l’occasion de 


la présentation des deux nouveaux Missionnaires à Sa Majesté, 


A l’occasion de la manière dont on observoit les astres sur la- 


“quelle Sa Majesté me fit plusieurs questions, elle parla du Telescope 
qui lui avoit été offert à la présentation de nos deux missionnaires, 


et il m'en demanda l’explication à laquelle Sa Majesté objecta que 


le trou qui est dans le milieu du fond devroit diminuer la quantité 


des rayons que réfléchissoit ce miroir; et que l’autre petit miroir 


opposé au trou sembloit devoir cacher une partie de l’objet: ne 


pourroit-on pas trouver moyen, dit Sa Majesté, de donner aux deux 


miroirs une situation qui leva ces deux inconvénients, Je répondis 


à Sa Majesté qu’effectivement Newton, un des plus habiles mathé- 


maticiens qu’ait eus jusqu’à présent l’Europe, avoit fait un Télescope 


tel que le proposait Sa Majesté en y plaçant des miroirs de ré- 


flexions mais, que outre qu'il étoit alors difficile de pointer le 


1) Ne. de M. Bertin: Il faudra demander à M. de Querbeuf de nous communiquer 
ces détails s’il les retrouve. 


2 
29 
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Télescospe à l’objet, il y avoit encore d’autres inconvénients que 
j'exposai. Sa Majesté comprit très aisément que très peu de chose 
ajouté à la circonférence du miroir du fond suppleroit abondamment 
à ce que le vuide du milieu du miroir pouvoit diminuer de la 
quantité des rayons qui en sont réfléchis. J’expliquai aussi comment 
le petit miroir, quoique opposé à l’objet, ne pouvoit sensiblement 
cacher rien de l’objet, moins encore qu’une tête d’épingle qui seroit 
à une certaine distance de l'oeil, ne pourroit rien cacher d'une 
Montagne qu'on regarderoit dans l'éloignement les rayons de lumière 
d’une partie de l’objet et réfléchis par le miroir du fond sur le petit 
miroir objectif qui les réfléchit à son tour pour les porter jusqu’à 
l'oeil où ils ne parviennent qu'après avoir traversé des oculaires 
achromatiques, me donna occasion d’expliquer cette nouvelle invention. 
Sa Majesté loua beaucoup le génie inventif des Européans, et en 
particulier l'invention de ce nouveau Télescope et du Méchanisme 
qui le fait mouvoir avec autant de facilité que de promptitude pour 
le pointer aux différents objets et suivre celui auquel on l’aura 
pointé autant de temps qu'on voudra le considérer. Sa Mté me 
demanda encore s’il avoit depuis paru de ces Télescopes ailleurs 
qu’en France et si on en avoit déjà apporté ici. Je lui répondis 
que l’année précédente un de nos Ministres d’etat qui a beaucoup 
de bonté pour nous et qui voudroit nous aider un peu à donner à 
Sa Majesté quelques marques de notre reconnoissance pour tous les 
bienfaits dont elle nous comble, nous avoit annoncé cette nouvelle 


découverte et avoit ajouté qu’il n’avoit pas encore pu en obtenir un 


pour nous l’envoyer; mais que, vu les ordres qu’il avoit donnés, ce 


nouveau Télescope seroit sûrement fini assez à temps pour que nous 


puissions le recevoir l’année suivante. Ainsi, ajoutai-je, il n’est pas 


probable que des particuliers aient pti obtenir et apporter ici ces 


qu’un Ministre d’etat n’avoit pu obtenir. 
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J'ai eu aussi occasion de parler à Sa Majesté des gravures des 
Ni seize estampes des Victoires: voici comment Sa Mté. elle même me 
la donnät. | 
Sa Majesté s’est informée de a manière dont nous venons 
ici: est-ce Votre Roi qui vous envoye, demanda Sa Mté, ou bien 
est-ce vous même qui de votre propre choix venez ici. R. Le Règne 
de K’ang-hi, lorsque ce Prince eut gratifié les Francois de l’Eglise 
où nous demeurons actuellement tout proche d’iei dans l’enceinte 
même du Palais, notre Roi dès qu’il fût informé de ce bienfait, 
donna ordre à nos Supérieurs de notre Compagnie de choisir parmi 
nous des Mathématiciens et des différents artistes, qu’il envoya ici 
après les avoir fournis des instruments et autres choses qui pouvoient 
les mettre en état de remplir les objets pour lesquels votre ayeul 
nous avoit gratifiés d’une Eglise. Actuellement nos supérieurs d'Europe 
que nous avons soin à toutes les Moussons d’informer d'ici des 


sujets qui nous manquent et de ceux dont nous aurions besoin, 


tachent d’y pourvoir et de nous en envoyer. D. Lorsque vos Supé- 
rieurs vous ont choisis pour vous envoyer ici, ont-ils besoin d’en 
avertir votre Roi. R. C’est par ordre de notre Roi et à ses frais 
que nous nous embarquons sur nos Vaisseaux qui viennent à Canton. 
D. Vos Vaisseaux viennent donc à Canton. R. Ils y viennent et ce 
sont eux qui ont apporté les Estampes et les Planches des Victoires 
que Votre Majesté avoit donné ordre de graver. D. Apparemment 
que c’est dans votre royaume que sont les plus habiles graveurs. 
R. Dans quelques autres Royaumes d’Europe il y a aussi de tres 
habiles graveurs, mais le Tsong-tou de Canton nous a fait l’hon- 
| neur de préférer notre Royaume et a confié aux chefs de nos Vaisseaux 
l'exécution de cet ouvrage. D. N'est-ce pas vous autres qui d’ici 


avez indiqué votre royaume et avez écrit pour cela. R. Nous qui 
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sommes religieux et qui n’avons dans le monde aucune authorite, 


n’aurions nous garde de prendre sur nous une affaire de si grande 
conséquence qui regarde Votre Majesté; il est vray que par son 
ordre les Europeans d'ici ont fait des Mémoires qui ont été envoyés 
en même temps que les premiers desseins: Mais dans ces Mémoires, 
les Kuropéans avertissoient seulement le graveur quelqu’il fut de la 
conformité totalle que V. Mté souhaitoit qu’eussent ces planches 
avec les desseins envoyés, de la quantité d’Estampes que Votre Ma- 
jesté souhaitoit qu'on tirât et des autres circonstances que V. Mté 
avoit elle meine indiquées. Ces Mémoirés ayant été envoyés au 
Tsong-tou de Canton avec les ordres de Votre Mté, le Tsong-tou a 
donné aux chefs de nos François qui sont à Canton, la commission 
de faire exécuter dans leur Royaume les ordres de Votre Mté par 
rapport à ces gravures. D. N'y a-t-il pas plus de 4 ou 5 ans que 
les desseins de ces gravures ont été envoyés. R. Il y a à peu-près 
ce temps là. Dès que les premiers desseins furent arrivés, notre 
Cour en ayant été informée, le Ministre qui a le département de ces 
sortes. d'ouvrages, souhaitant que ces gravures fussent exécutées 
d’une manière digne autant qu’il se pourrait du grand Prince qui 
les souhaitoit, chargea de cette exécution le chef des graveurs de 
notre Roy, lui recommandant de n’employer pour cet important 


ouvrage que ce qu’il y avoit de plus habiles graveurs. Les premières. 


Planches ayant été exécutées, le Ministre jugeant que quelque deli- 


cat que fut le burin, l’espèce de gravure qu’on avoit employée, ne 


seroit peut être pas du goût d'ici, il aima mieux sacrifier ces premières 


~ 
Planches et les faire recommencer dans un goût qu’il désigna lui meme ~ 


parce qu'il jugea que ce goût plairoit d’avantage à Votre Majesté; cet | 


incident a dû être cause que les planches n’ont pas été acceptées et 
q 


envoyées aussi promptement que nous avions souhaite. 


Br ara en; 


u Se ne a En ne. 


— a 
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Vous avez scu, Mr., comment il y a trois ans est parvenue 


“entre les mains de l'Empereur la traduction du mémoire raisonné 
“dans lequel M. Cochin détaille les difficultés qu’il doit y avoir ici à 


imprimer des gravures aussi fines et aussi parfaites que le sont les 


planches des Victoires. Malgré ces difficultés que j’avois encore 


répétées dans différents mémoires que j’avois faits à l’occasion d’un 


Atlas de l'Empire chinois et des pays adjacents en 104 cartes que 


_javois dirigé et dont Sa Majesté ordonna ensuite de graver les 


planches en cuivre, Sa Majesté a été si contente des estampes des 
Victoires, qu’elle a déjà reçues, que dès que les sept planches des 
Victoires que nos Vaisseaux apportèrent l'année dernière furent 


arrivées à Pe King, elle ordonna qu’on en tirât des épreuves qui 


lui ont été présentées au mois de juin avant son départ pour la 


 Tartarie; quoiqu’a la vérité ces épreuves ne puissent pas entrer 


en comparaison avec les estampes qui ont été tirées en France, 
néanmoins au jugement de tous les Europeans qui les ont vuës, 
elles ont réussi beaucoup au delà de ce qu’on s’y étoit attendu. 
J'ajoute encore ceci par rapport au Télescope: Dans le mois de 
juin dernier, lorsque Sa Mté partit pour sa maison de plaisance de 
Ge hol située en Tartarie, où son ayeul Cang hi alloit passer les 


grandes chaleurs de l'été, les Eunuques chargés du Télescope lui 


_ demandèrent si on le porteroit à sa suitte dans ce voyage. Il seroit 


-à craindre, répondit Sa Majesté, que dans le transport un instru- 


ment si précieux ne fut endommagé, qu'on le laisse à Pe King. 


Cependant Sa M n'étoit pas encore arrivée au terme quelle fit 


: dépêcher un courrier avec ordre au Gouverneur de Pe King qui est 


en méme temps un des grands Maitres du Palais de lui envoyer 


promptement le télescope, et de faire accompagner le porteur par 


ot 
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un Mandarin de confiance qui prisse toutes les précautions conve- 
nables pour que le Télescope ne souffrit aucune altération dans le 
Voyage. J'ai sçu ensuitte que Sa Mt pendant quatre mois et demi 
de séjour qu'elle a fait dans cette maison de plaisance située sur 
une montagne dont on a la plus belle vue du monde, n’avoit pas 
manqué un seul jour à se servir du Télescope qu’elle avoit eu 
continuellement auprès d’elle, et que souvent en en éprouvant les 
effets surprenants elle avoit dit que pareil chef-d'œuvre ne pouvoit 
être fait que par les Chin Sien !), génies immortels de la Mythologie 
chinoise. 

Quelque flatteurs que soient de pareils éloges de la part d’un 
Prince aussi grand et aussi éclairé que l’est l'Empereur de Chine, 
je suis persuadé que notre bienfaiteur sera encore plus flatté de 
l'espérance que cette satisfaction que témoigne Sa MÉÉ des ouvrages 
qui lui viennent d'Europe contribuera à procurer à notre Se Religion 
une paix et une tranquillité que nous goûtons depuis quelque temps 
et qui parmi un si grand nombre d’ennemis seroit bientôt altérée 
si l'Empereur cessoit de nous être favorable. 

La communication de Pe King avec les Provinces n'étant pas 
actuellement aisée, il n’y a pas eu moyen d’avoir cette année le 
procédé de la colle de peau d'âne, que vous me demandez dans votre 
lettre. Je tächerai s’il est possible de vous le procurer pour l’an 
qui vient. 

Je voudrois bien sincèrement avoir l’occasion de vous témoigner 
le respect et la reconnoissance avec lesquelles j'ai l'honneur d'être, 

Monsieur, 
Votre très-humble et très-obéissant serviteur, 
Michel Benoıst, Jésuite. 
Pe King, 16 Nov. 1773. 


1) mh fil) , Chen sien. 


dimensions re … 
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P.S. J’ajouterai deux mots par rapport à la Gazette !) d’ici dont 
| on souhaiteroit avoir quelque idée. La Gazette d'ici n’est qu’un 
recueil des principaux édits de l'Empereur, de placets et mémoires 
présentés par les Tribunaux et par les grands Mandarins de l’Empire, 
d’accusations portées à Sa MÉ, ou bien des jugements rendus par 
les tribunaux en conséquence de ces accusations, en un mot de 
semblables choses qui ont rapport au gouvernement. Tout ce qu’on 
met dans la Gazette se tire uniquement du Tribunal des Ministres, 
et ne contient que des choses émanées de l’Empereur ou proposées 
à l'Empereur pour le bon ordre du gouvernement. Tous les jours 
il en paroit un petit cahier de 3 feuilles qui ne contiennent autre 
chose que quelqu’unes des pieces choisies entre celles que les diffe- 
_rents Tribunaux doivent conserver dans leurs archives. Plusieurs 
fois je me suis mis au travail pour en traduire un extrait qui 
contient 29 ou 30 jours, ou du moins pour en traduire quelques 
pièces choisies: mais les occupations qui sont survenues m’en ont 


détourné. Je tâcherai d’y suppléer pour l’an prochain. 


—i . 2 4 
1) MM AR King Pao, Gazette de la Cour (de Pe King). — Voir Bib. Sinica, col. 
538—9. Le Père Contancin avait déjà traduit des extraits de cette Gazette qui parurent 
dans les Lettres édifiantes, XXI, pp. 95—182, 295—384. 


Vid 
FRANCOIS BOURGEOIS. 


Le P. Francois BOURGEOIS, By Vie 22e Tch’ao Tsi-ko, né à Pulligny 
(Meurthe), le 21 mars 1723, est mort à Pe King, le 29 juillet 1792. Entré au 
noviciat de Nancy, à l’âge de 17 ans, en 1740, il était professeur de 4° au 
college de Sedan, et en 1750, professeur de rhétorique au collége de Metz. Il 


partit de Lorient en mars 1767 et arriva en Chine le 13 août. La Collection 


de Bertin renferme 38 lettres du P. Bourgeois de 1776 à 1798; nous en avons 
donné quelques-unes dans notre travail paru dans le T’oung Pao sur la 
Suppression de la Compagnie de Jesus. 


Pe King, le 15 Novembre 1777. 


Monseigneur, 


J'ai reçu la lettre, dont Votre Grandeur m’a honoré en datte 


du 4 février 1776. Elle est un nouveau gage de vos bontés pour 
nous, et de votre zèle pour la mission de Chine. Je ne puis assez 
vous en témoigner ma reconnaissance. 


Votre Grandeur souhaite!) un éclaircissement sur l'étendue, 


que j'ai donnée à Nanquin dans ma lettre du 15 sept. 1768?) et 


sur la population de la Chine; deux objets, sur lesquels je parois 2 


contredire quelques autres missionnaires. 


Je vais vous parler, Monseigneur, avec toute la candeur, qu’on — 
doit à un illustre bienfaiteur et à un ministre zélé pour les arts — 
et le bien public. J’avouerai d'abord que j'ai été peiné plus d’une. 


fois sur l’étendüe de Nanquin, et dans mon inquiétude que je n'ai 


1) Cette lettre est insérée dans les Mémoires, IX, pp. 431—440, avec la date du 1% 


novembre 1777. | 
2) Publiée dans le.T. VIII des Mémoires concernant les Chinois, p. 291. 


A 
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pa tranquilliser jusqu’à present, j’ai souvent demandé à mon com- 
pagnon de voyage, Mr. Collas 1), beaucoup plus mathématicien que 
moi, sil croyoit notre estime juste, et conforme au vray. Il m’a 


toujours répondu qu'à la vérité on n’etoit pas sûr de ce qu’on 


- détermine par des mesures, mais que s’il y avoit quelque erreur 


dans le jugement que nous avons porté sur Nanquin, cette erreur 
qui seroit une erreur d'optique, ne pouvoit pas être considérable. 

Pour moi, Monseigneur, j’y allois de si bonne foy, que j’avois 
toujours le crayon à la main. J’écrivois sur les lieux ce que je 
voyais clairement; quand j’avois le moindre doute, je voulois que 
d'autres vissent aussi. Je n’écrivois pas de mémoire, parce qu’alors 
il est dangereux qu'on ne confonde les choses, ou qu’on les arrange 
selon ses préventions. 

Avec ces précautions, que je crois nécessaires pour être sûr, et 
pour ne pas tromper, il peut encore se faire que n'étant pas ac- 
coutumé à apprécier la distance des lieux, je me sois trompé 
quelquefois. Mais il est sûr que j'ai vu, comme j’ai écrit, comme 
j'ai vu. 

Quant à la lettre que j’écrivis à feu M. l'abbé Gattots *), ce 
n’etoit que l’abrégé bien succinct de ce que j’écrivois à chaque mo- 
ment, et à mesure que je voyois de nouveaux objets intéressans. 

J'ai ouvert mon portefeuille, et j'y ai trouvé un mémoire plus 
détaillé. Voici ce qui regarde Nanquin. Je vais le copier mot à mot, 
et je ne me permettrai pas d’y changer une lettre, quoiqu'il y ait 
des endroits mal énoncés à cause de la précipitation avec laquelle 
j'écrivois. 

«Nous arrivames à Nanquin, le Saint Jour de la fête Dieu 


«7 juin 17685). J’eus la curiosité de voir la ville qu'on dit être 


1) Voir à la suite de cette lettre. A 
2) Lettre ci-dessus du 15 sept. 1768. 
3) L’imprimé porte 2 juin 1768. 
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«la plus grande du monde. Nous étions arrivés à neuf heures et 
«demie à la Douane. Nous descendimes à la petite rivière qui est 
«vis-à-vis Nanquin. Après le diner à 5 heures et demie, nous nous 
«mimes dans des Palanquins pour voir la belle Tour et de la toute 
«la ville. 

«Nous fümes près d’une heure à parcourir le Fauxbourg, qui 
«n'est plus ce qu’il étoit; les maisons pour l’ordinaire étant éloignées 
«les unes des autres et ayant entre elles des roseaux, des mares d’eau, 
<et des plantations de bambous. 

«La porte de la ville consiste en quatre arcades maçonées, sans 
“aucun ornement; au-dessus de la porte, il y a de la Maçonnerie 
«qui s’éleve à une certaine hauteur, comme une simple muraille. 
«La première arcade est d’une grande épaisseur. Elles sont séparées 
«les unes des autres, comme nos portes de ville de guerre, à cela 
«près qu'elles sont en ligne droite, ce qui est un défaut. 

«Le dedans de la ville n’a rien de remarquable; de petites 


«maisons, des boutiques, qui n’offrent rien de brillant. Il y a assez 


“de monde. En un quart d’heure à peu près nous sortimes de la 


«ville par une autre porte semblable à la 127€, à cela près que les 
arcades avoient moins de courbure: Un moment après nous nous 
“trouvâmes à la Bonzerie où est la Tour. Il faut avouer que toute 
«la Bonzerie est composée de cours, d’escalliers, de corps de logis, 
«de Miao, qui en valent la peine, et qui sont en tout beau et grand. 
«Le Temple est le plus élevé que j'aie vu. Les Idoles sont mons- 
«trueuses et proportionnées au Temple; elles vont presque du haut 
«en bas. Cependant le portique le plus élevé ne l’est pas plus que 
“nos Eglises de campagne. Je ne parle pas des petites Eglises, qui 
«quelquefois n’ont presque point d’élévation. 

{Il étoit sept heures, le soleil se couchoit; nous allämes vite à 
«la Tour, elle est isolée. Par le bas elle a une enceinte qui s'élève 


“jusqu'aux deux tiers du 1% étage. On monte d’abord quelques degrés 


EL ne llth ite tt ee 
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«et on se trouve entre l'enceinte et la Tour, à couvert par le toit 


| «de l'enceinte qui rejoint la Tour à la hauteur que j'ai dit. 


«Au bas de la Tour, et au milieu, il y a comme un Dôme 


&d’airain, ouvert vis-à-vis les 4 fenêtres de la Tour. A chaque 


«ouverture on voit une idole dorée assez grosse. On monte 40 marches 
«et on arrive au 2°7° étage où on trouve quatre ouvertures de cinq 
«pieds environ, en forme de fenêtres. 


«Pour mieux voir la ville nous montämes au cinquième étage, : 


«et pour y aller nous comptâmes 124 marches, dont chacune peut 


«avoir 8 pouces. Les étages suivant vont en diminuant; au-dessus 
«du dernier il y a une grande quille, environnée de cerceaux, et 
«terminée par une pomme assez grosse ; elle est de bois ou de 
«terre dorée. | 

«Toute la Tour est d’un grand travail et a dû coûter infini- 
«ment à construire. A toutes les corniches extérieures et aux cor- 
«dons extérieurs qui sont bien saillants, il y a beaucoup de sculpture. 
«Au milieu de chaque étage il y a une grosse idole dorée, et sur 
«les murs, à chaque étage, il y a de petites idoles, taillées dans 
«la pierre et dorées; elles tapissent le dedans; nous en comptâmes 


«400 dans un seul étage. L’exterieur de la Tour est revêtu d’une 


«espèce de fayence bleüe et jaune, du haut en bas. Aux cordons 
«extérieurs, il y a des clochettes; je ne scais pas si elles sonnent. 
«Elles ne sont guerres que pour l’ornement. En général la Tour 
«est un ouvrage unique dans son genre. Il n’y a qu’un Souverain 
«qui puisse en faire une comme celle-là. Elle n’est pas si haute 
«que nos Tours de Pont-à-Mousson. Elle est plus grosse: Elle est 
«octogone, chaque côté à 32 pieds de long. Le Bonze nous dit 
«qu’elle avoit 246 cobes, 6 pouces. Le cobe est de 13 pouces à 
«peu près; Il ment, comme Mr. La Croix, qui lui donne 484 degrez. » 


Pardonnez, Monseigneur, cette expression, Z/ ment, je ne l’ai 
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conservée, que parce que j'ai promis à Votre Grandeur de ne pas 
changer une lettre dans le mémoire primitif. 

«La nous vimes toute la ville. C’est un quarré imparfait, si on 
«en excepte la partie des murs, qui du côté des Montagnes forment 
«un détour, qui ressemble assez au haut de l'estomac, la ville en 
«seroit le reste. Nous ne vimes point de maisons dans cette partie 
«de la ville. Toutes les Maisons paraissent égales; on n’y voit rien 
de saillant, pas même l’ancien Palais des Empereurs. Après avoir 
«tout bien considéré, nous donnâmes aux murs de la ville près de 
«4 lieues de circuit!). C’est assurément tout ce qu'elle a. Nous 
<vimes trois fauxbourgs presque à son occident; et ils consistent 
«en des maisons qui quelquefois se touchent les unes les autres, 
«et quelquefois sont assez éloignées les unes des autres. Ces faux 
«bourgs peuvent avoir trois quarts d’heure de long. Il n’y a rien 
«ailleurs au dela des murs de la ville. 

«Le 3 nous croyions avoir quitté Nanquin; nous ne voyions 
«devant nous que des montagnes, de petits bois: point du tout; 
“après une lieüe de chemin, j’appergus les murs de la ville qui 
«continuoient, et une porte entre deux montagnes. Véritablement 
«l'enceinte de Nanquin est grande. Mais otez la ville que nous 
«avons vue de la Tour, le reste consiste, je ne scais en quoi; le 
«fait, c'est que j'ai vu les murs continuer pendant plus d’une heure 
«et demie sans voir une seule maison. C’est une foule de montagnes 
«et un terrain parfaitement inculte. » 


Tei finit ce qui regarde Nanquin. 


Sur quoi je prie Votre Grandeur de me permettre quelques” 


réflexions. 
1° Le mémoire écrit en présence de Nanquin lui donne près 


de 4 lieues de circuit. Après y avoir bien pensé, je crus qu’elle 


1) Suivant Vivien de Saint-Martin, l’enceinte de Nan King avait près de 30 kil. de 


circuit. à 
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nen avoit guerre plus de trois. C’est là où se réduisent presque 
toutes les notions, que j'en ai données dans mes différentes lettres. 
“Mais il faut toujours remarquer que je ne parle que de ce que j'ai 
| pu voir de mes yeux, ou du cinquième étage de la Tour de Nanquin, 
ou de ma barque côtoyant une grande partie de l'enceinte occiden- 
tale de cette ville. Ce que j'ai vu de ces deux points consiste en 
une ville de trois lieues et quelque chose de circuit, et en des 
montagnes et des roches inhabitées et inhabitables. Mais entre ces 
montagnes eb ces roches qui vues de coté doivent paroître la joindre, 
n'y a-t-il pas des vallées et des terrains habités? c’est ce dont je ne 
réponds pas, parce que je ne réponds que de ce que j'ai vu. 

2° Votre Grandeur demande comment une ville qui ne seroit 


pas plus étendue contiendroit deux millions d’ämes, comme on dit 


f qu’elle les contient: 


1° Elle peut s’enfoncer dans les vallons que nous n'avons pas 


pu voir, ni de la Tour, ni de la barque. 2° La ville Tartare de 


Pe King n'a que quatre lieues de cireuit!). Je les ai faites plus 


d'une fois. Cependant on lui donne assez constamment un million 


et un tiers d'habitants, quoique le grand Palais de l'Empereur en 


occupe une partie, quoique les Palais, ou les Fou des Régulo, 
soyent en grand nombre et fort étendus, quoique enfin il y ait 
des rues d’une lieue de long singulièrement larges: ce qui n’est point 
à Nanquin, où tout est maison, et où tout est si serré que du haut 
de la Tour nous ne pümes jamais voir un bout de rue. Tout paroît 
maisons. Mais les maisons n’ont que le Rez de Chaussée et n'ont 
pas 4 ou 5 étages comme à Paris; cela est vray, mais aussi elles 


n'ont point de salles à manger, point d'appartement pour Mr. et 


pour Madame, point de cabinet, point de cuisine, point d’écuries, 


BARRE ee 


1) D’après les observations de MM. Fleuriais et Lapied envoyés à Pe King par le 
Gouvernement français pour y observer le passage de Vénus sur le soleil, la ville tartare 
actuelle de Pe King a 23 kil. 55 de tour. | 
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point de remises, point de jardins, Une famille toute entière se loge 
dans une seule chambre profonde de 10 à 12 pieds, large à peu près 
d'autant; dans le fond de la chambre, il y a une estrade, haute de 
deux de qui s’avance de 5 à 6 pieds au devant de la maison, 
qui est toute en fenêtres. Là couchent père et mère, frères et sœurs, 
&c. Là se fait la cuisine, parce que devant l’estrade il ya un 
fourneau qu’on chauffe avec du charbon de terre. De ce fourneau 
la chaleur se répand sous l’estrade par des canaux, et voilà ce qui 
tient lieu de feu en hiver. Une petite cour est toute bordée de ces 
habitations. Jugez, Monseigneur, si sans avoir tant d’étages, une 
ville chinoise ne doit pas être extrêmement peuplée. 


3° Votre Grandeur dit, «la ville de Nanquin a 14 portes, ce qui 


seroit sans nécessité à une ville moins grande d’un tiers que Paris». 


4 
Cela est juste, mais aussi ces 14 portes ne sont point nécessaires 


a la partie de Nanquin habitée; elles ne suffiroient pas, si tout 
Nanquin étoit habité. La ville Tartare de Pe King n’a que quatre 
lieues de tour, et elle a 9 portes. Le gouverneur de Pe King s’ap- 
pelle le Gouverneur des 9 Portes !), Ici plus que partout ailleurs les 
choses sont jettées dans le même moule. Qui a vu les murailles 
d’une ville, peut juger à peu près des autres. Nanquin a une en- 
ceinte de 14 à 15 lieues, d’autres disent 16. Si Nanquin étoit 
habité dans toute sa totalité, comme je le croyois confusément, 


entrainé par je ne scais quel préjugé, il lui faudroit bien une autre 


quantité de portes, sans quoi un voyageur, qui arrivant trop tard 


trouveroit une porte fermée et voudroit en gagner une autre, auroit 


à courir longtemps, avant que d’y arriver. 
I 


Quand je dis dans mon mémoire que j'apperçus une porte dans 


1) TE x JU FA Cg Tih th. a T’i-tou Kiu Men Siun Pou Wou Ying. 


ses. de ÈS a = 


LES GORRESPONDANTS DE BERTIN. 357 


un mur de ville à une lieüe de Nanquin, je ne parle point d’une 


porte qui s’ouvre et qui se ferme. C’étoit simplement un grand 


cintre et une ouverture propre à recevoir des portes; pour des 


_ portes, il n’y en avoit pas plus qu’à un vieux parc abandonné 


depuis deux siècles. 
D'ailleurs immédiatement au delà de cette porte, il y a des 


rochers, des montagnes escarpées, qui vues de près m'ont paru 


_ totalement inaccessibles. 


Voici, Monseigneur, une réflexion, qui me paroit de quelque poids. 
Je la soumets au jugement de Votre Grandeur. La ville Tartare de 
Pe King n'a guerre que 4 lieües de tour. On lui donne constam- 
ment un million et un tiers d’habitans, Si Nanquin qui en a 15 
ou 16 étoit habité dans toute sa totalité, Nanquin auroit plus de 
dix millions d’habitans, c’est-à-dire que quand vous transporteriez 
toutes les villes de la Lorraine, en un mot tout ce qu’il y a de 
maisons dans toute la Lorraine, et que vous les mettriez toutes bout 
à bout; vous n’auriez encore que la dixième partie de Nan King. 

Vous m’avouerez, Monseigneur, que c’est là trop fatiguer l’ima- 
gination; ce n’est pas aussi à ce que je crois, ce qu'ont prétendu 
ceux qui les premiers ont parlé de Nanquin. L'erreur vient de ce 
qu'on n’a pas assez distingué la prodigieuse enceinte de Nanquin 
d'avec la partie de Nanquin habitée. A force de dire, la ville de 
Nanquin à 16 lieues de circonférence, on s’est accoutumé à croire 
que Nanquin remplissoit tout l’espace contenu entre ses murs. 

Pour ce qui regarde la population de la Chine, je n’ai pas eu 
la folle prétention de la décider. J’ai seulement écrit ce que je 
voyois sur ma route, bien éloigné d’en rien conclure pour le reste 
de l'Empire que je ne connoissois pas. 


Dans ma route je n’ai vu que des montagnes arides. J’ai sçu 
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depuis, que dans d’autres provinces il y avoit réellement des mon- 
tagnes cultivées depuis le bas jusqu'au sommet. J'ai sçu que le 
Kiang-Si par où j'ai passé, et vu du haut de la montagne de Moi 
lin '), je ne voyois que montagnes arides, il y a des vallons et des 
collines charmantes et en nombre: Et le Chanton ?) même qui, sur 
notre route, nous parut si misérable, est un pays riche et fertile, 
à ce qu’on dit du côté de la mer. Une route ne décide pas d’un 
Pays. Il est vray cependant qu’elle m’étonna et qu’elle me fit dire 
qu'excepté le Kiang-Nan, qui est cultivé et peuplé prodigieusement, 
il seroit difficile de faire en France, proportion gardée, tant de 
chemin dans une si mauvaise route. Mais, comme je Vai déjà 


remarqué, dans un Empire plus grand que l’Europe entière, un 


endroit compense l’autre; et à la fin il faut en revenir à ce qui a 


été dit par le commun des historiens, du moins pour l'essentiel. 
La population de la Chine est tirée au clair et démontrée dans 
une dissertation que Mr. Amiot présente cette année à Votre Grau- 
deur, avec tous les monuments, qui comportent avec eux une entière 
conviction. °) 
Souffrez cependant, Monseigneur, que jy ajoute une petite piéce, 


qui ne nuira pas au Procès. C’est un dénombrement juridique des 


habitans, de chaque province de Chine. Le feu Pére ALLERSTAIN #} | 


Président du Tribunal des Mathématiques le demanda au Heou-pou | 


(Tribunal des Fermes), et il l’écrivit de sa main, tel que je l’offre — 


à Votre Grandeur. L’orthographe est Portugaise. On voit que d’une — 


1) Mei Ling, A. I: entre le Konang Toung et le Kiang Si. 
2) Chan Toung, ||] BE. | 


3) Mémoire daté du 23 sept. 1777 et imprimé dans le T. VI des Mémoires, pp. 275 seq. 


4) Augustin von HALLERSTEIN, Bl a BA Lieou Soung-ling, né à Laybach le 2 
août 1703; + à Pe King, le 29 oct. 1774. 
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année à l'autre, c’est-à-dire de K’ien Loung 25 à K’ien Loung 26, 


la population avoit crû en Chine de 1.876.578 habitans, Depuis ce 
temps la politique Tartare a supprimé, ou du moins empêché de 
paroitre ces dénombrements, qui montroient trop aux Chinois, leurs 
forces, en leur faisant trop connoitre leur nombre, Mais quand la 
population n’eut pas augmenté chaque année depuis K’ien Loung 26 
suivant la proportion précédente, il est vray et incontestable qu’il y 
a en Chine au moins deux cent millions d’habitans. 

Je viens dans ce moment de trouver le dénombrement chinois, 
dont le P. Allerstain a donné la traduction '), je n’ose le risquer 
par la poste. Je l’enverray l’an prochain par nos domestiques, avec 
un éclaircissement, qui mettra tout le monde en état de le lire. 

Aujourd’hui 13 novembre 1777, les dépêches de Votre Grandeur 
sont arrivées par la voye d'Angleterre. 

Je n’ai point d'expressions, Monseigneur, pour vous marquer ma 
sensibilité et ma reconnoissance. Je puis prier; c’est tout ce que je 
puis, et je le ferai de tout mon cœur, conjurant le Dieu de toutte 
bonté. de vous rendre en grâces et en bénédictions, les bienfaits 
sans nombre dont vous nous comblez. 

Comme il faut 45 jours à la poste pour aller d’iei à Canton, 
et que les vaisseaux-françois partent pour l’ordinaire au commence- 
ment de Janvier, je me presse de répondre à Votre Grandeur, réser- 
vant pour l’an prochain les détails, dans lesquels, la briéveté du 
temps ne me permet pas d'entrer. 

Je vois, Monseigneur, avec attendrissement, votre zèle pour notre 
chère Mission. Que ne suis-je plus en état de seconder vos vües! 
Votre Grandeur peut du moins s’assurer qu'avec l’aide de Dieu, je 


ferai tout ce que je pourrai pour cela. 


1) Ici finit le texte des Mémoires, p. 440. 
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= Nous n'avons pas encore reçu les ordres de Sa Majesté, ni les 
dépêches de Mr. de Sarrıne. Séparé du monde depuis ma jeunesse, 


je ne sçais ni ce qu’il faut dire, ni ce qu'il faut faire. Je ne sais 


que sentir et prier. Je n’ose prévenir par des remercimens, qui 


seroient peut-être déplacés, des grâces qui ne sont encore qu’annon- 


cées. Vous êtes bon, Monseigneur, c’est depuis longtemps le cri de 
toute la nation; j'ose encore vous prier de dire et de faire pour 
nous ce que nous devrions dire et faire. | 

Je joins ici l'envoi de 1777, dont le duplicata est parti le 20 
octobre. La relation de Mr. Collas sur Nanquin, le dénombrement 


chinois traduit par le Père Allerstain et écrit de sa propre main, 


le mémoire de l’argent que j'ai recu ces deux années, et de son 


emploi. Les notes de M. Collas sur la valeur de l’argent ne parti- 
ront que dans deux ou trois jours. ‘ 

L’Affligé tranquille!) a l’honneur d’écrire à Votre Grandeur. 
Malgré sa foible santé, je crois qu’il donnera l’agriculture. C’est un 
des hommes, qui ne peuvent rester oisifs; et qui, sentant vivement, 
comme il faut, toutes vos bontes, vous donnera tous les moments, 


que le St. Ministère lui laissera libres. M. Collas nous sera d’un 


grand secours. Il est en état de seconder les vües de Votre Grandeur 


pour le progrès des sciences et des arts, et il m’a assuré qu'il ne se 


refuseroit à rien. 


J'écris à M. Yang que les instructions de Votre Grandeur doi- 


vent être regardées comme quelque chose de sacré. Des que je les 


ai reçues, c’est-à-dire, dès l’an passé, lui le P. Yang et M. Ko. ont 


touché en entier leurs pensions venües de France et depuis je leur 


à 
« 
£ 
t 


: 
4 


ai fait assigner en sus la pension annuelle des missionnaires françois; 


1) Le P. Cimot. 
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cet arrangement, je parle de la pension des missionnaires a souffert 
“des difficultés que j'ai levées. M. Yang le scait; M. Ko n’en est 
} point: encore instruit. Je connois particulièrement l’un et l’autre, 
il Je leurs rends la justice qu’ils méritent, ce sont de bons sujets ; 
jose assurer Votre Grandeur qu’ils seront contents. 

Dans ma lettre du 20 octobre, j'ai déjà eu l’honneur de dire à 
‘Votre Grandeur que la distance de lieux, l'éloignement prodigieux 
| de toute autorité, l’anarchie où nous a jettés la destruction de la 
| Compagnie, le schisme de Mr. de Macao, qui a attiré à lui les 
Missionnaires Portugais de Pe King, quelques imaginations échauftées 
par les ardeurs du climat, tout cela nous a valu bien des Groix. 
Mais la Providence ne nous a pas manqué au milieu de tout cela, la 
mission s'est faite à l'ordinaire à Pe King et dans les Provinces. 
Tout est resté intact, et comme je l'espère, et comme Votre Grandeur 
Ele souhaite, va répandre sous les auspices de Sa Majesté un état de 


paix et de consistance, 
J'ai l'honneur d’être avec le plus profond respect, 
Monseigneur, 
„De Votre Grandeur, 
le très-humble et très-obéissant serviteur, 
Francois BoURGEOIS. 


Pe King, le 16 novembre 1777. 
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* 
* * 


Nous montämes assez haut dans la Tour et nous découvrimes 
de là ce qu’on appelle proprement la ville de Nan King. A s'en 
tenir, la ville de Nan King peut avoir cinq quarts de lieues de 
long sur trois de large; avant de voir Nan King, j’avois oui dire 
que c’etoit la plus grande ville du monde; cela ne peut être fondé 
que sur une équivoque. On peut dire que l’enceinte de Nan King 
est plus grande que l'enceinte d'aucune ville du monde. Cette en- 
ceinte est singulière. Après avoir cotoyé des montagnes qui ne sont 


A 


pas loin de lä ville, elle continue à en cotoyer d’autres pendant 


plusieurs lieues et va ensuite passer derrière tout cet amas de” 


montagnes qu’elle enveloppe; mais il n’y a et il n’y a jamais pu 
avoir de maisons sur Ces montagnes qui se touchent les unes les 
autres. C’est ce que nous avons vu parfaitement partie de dessus 
la Tour, partie en continuant notre route; si l’on veut appeller 
l’espace renfermé dans cette enceinte la ville de Nan King, on 
pourra dire aussi que l’on peut faire deux lieues dans Nan King 
sans rencontrer personne. En général, les villes que nous avons vües 
jusqu'à 100 ou 120 lieues de Pe King sont assez passables, Il y 
en a même quelques-unes qui peuvent passer. pour belles, à cela 
près qu'il n’y a ni Palais, ni beaux hôtels, ni belles places, ni 
édifices comparables à nos grandes Eglises; il n’est pas même 
question de maisons ornées de belles croisées. Les maisons n’ont 
communément que le rez-de-chaussée et la plupart sont en forme 


de boutiques. Du reste une de ces maisons basses contient souvent 


plus de monde que n’en contient en France une des plus élevées 


qui n’occupe pas plus de terrain. Pour ce qui est des villages, il y 


en a de bien grands et il sont fort multipliés dans les bons en- | 


droits, outre que là où il y a de quoi recueillir on trouve quantité 


ee - 
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de maisons répandues ça et là dans les campagnes. J’ai vu quelques 
villages grands comme nos villes médiocres; mais j’en ai vu peu 
de cette sorte. Nous avons rencontré deux villes qui nous ont 
frappés par leur singularité; nous crimes d’abord en voyant l’une 
que toutes les maisons étoient hors de l’enceinte qui nous paroissoit 
entièrement vide. Il y avoit cependant aussi quelques maisons au 
dedans de l’enceinte qui étoient cachées dans un coin. Dans l’une 
et l’autre les maisons inoccupées par la trentième partie de l’espace 
renfermé dans l’enceinte qui étoit continuée sur le sommet de plu- 
sieurs montagnes extraordinairement roides et également escarpées 
en dedans et en dehors des murs. 

Tout ce qui précède est extrait d’un papier que j'ai écrit trois 
mois après mon arrivée à Pe King; j'ai depuis eu occasion de 
voir Pe King d’un endroit élevé et comme les dimensions de cette 
ville sont connues, il m’a paru en voyant Pe King que les dimen- 
sions de Nan King marquées ci-dessus sont un peu trop fortes, 


surtout la longueur. 


J. P. Conuas '), Prêtre. 
Miss. à Pe King. 


Dénombrement des habitans de Chine traduit du Chinois pâr 
le feu P. Allerstain, Président du Tribunal des Mathématiques, 
écrit de sa propre main: 


m — — 


1) Jean Paul Louis Couras, <p> PR HA Kin Tsi-che, né à Thionville, 13 sept. 
1735 ; + à Pe King, 22 janvier 1781. 
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Kim-kim . 


Petscheli . 


Nganhoei . 


Kiang-su . 


Kiang-si 


Che-kiang. 


Fo-kien 
Hupe 

Hunan . 
Xansi . 


Honan. 


Xantung . 


Singan . 


Can-so. 


Su-chuen . 


Quantum . 


Quam-si 


Yun-nan . 


Queicheu . 


Difference dans les deux anndes 


668,852 


15,222,940 
22,761,030 
23,161,400 
11,006,646 
15,429,692 
08,060,679 
08,080,603 
08,829,320 : 
25,180,734 
16,332,570 
09,768,189 
07,287,448 | 
07,412,014 
02,782,976. 
06,797,597 
03,947,414 
02,078,802 
03,402,722 


An du régne de K’ien Loung 26 198,214,553 
An du régne de K’ien Loung 25 196,837,971 


1,376,578 !) 


1) Cf. Mémoires, IX, p. 440; l’addition n’est pas exacte. 
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IL. 
‚31 juillet 1778. 
Monseigneur, 
L'intérêt que Votre Grandeur a daigné prendre à la relation, 
que j'adressai à Mr. BELLET en 1775, me donne l’assurance de lui 
adresser celle de cette année ci. 

Il y a encore en Europe des âmes de choix pénétrées du bonheur, 
qu'elles ont d’être à Dieu, elles désirent dans l’ardeur de leur zèle que 
tout l’univers ait le même avantage. Ainsi St. Louis, le plus grand 
peut-être de nos Rois, et plus près de nous, Louis XIV, firent tous leurs 
efforts pour convertir les nations, et en particulier l'empire de la Chine. 

Le ler envoya des missionnaires à Carthage, et le second n’épargna 
rien pour avancer l’œuvre de Dieu. On crut alors que le temps des 
miséricordes étoit arrivé, Sous son glorieux règne, la Chine entière 
s’ebranla; elle bätit plus de deux cents églises au vrai Dieu et per- 
mit son saint culte par un édit public et solemnel. 


Kam-Si fut enlevé trop tôt: Le Prince héritier, qui nous étoit 


si favorable, périt malheureusement; Yong-TcHıng règna, et quoique 


grand Prince d’ailleurs, il écrasa la Religion. C’est ici qu'il faut 
adorer les jugemens de Dieu. Depuis ces malheureux temps, nous ne 
moissonnons plus que dans la douleur; et sous un Prince qui nous 
honore de ses bontés, la Religion est dans la souffrance. Il n’y a 
presque point d'années qui n’ait ses persécutions. 

Nous en avons eu une tout récemment, et pour ainsi dire, à la 
porte de Pe King. C’est à Pa-Tcheou, qui n’est éloigné d'ici que 
de 12 à 15 lieues. Depuis quelques années, cette chrétienté s’aug- 
mentoit sensiblement, La propagande s’etendoit d’un endroit à l’autre, 
et gagnoit partout. Dans le seul village de Ye-Kia-Tehouang, qui 


n’est pas bien considérable, trente familles venoient d’embrasser la 
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religion chrétienne. Les nouveaux Néophytes étoient fervents et in- 
struits. Ils venoient en foule à Pe King aux grands Jours de fête, 
Leur concours en augmentoit la célébrité. Les choses se faisoient 
peut-être avec un peu trop d'éclat, Le Mandarin du lieu, frappé 
du Progrès de Ja Religion, voulut l'arrêter. 

Pour avoir occasion de faire une mauvaise affairé aux Chrétiens, 
il leur donna ordre de contribuer à la rebâtisse d’un Miao (Temple 


d’Idoles). Les Chrétiens répondirent qu’ils ne le pouvoient, mais 


x 


qu'ils s’offroient volontiers à contribuer à d’autres charges publiques, 


comme à rebâtir des Ponts et à raccommoder des chemins. Le 
Mandarin s’attendoit bien à cette réponse ; au lieu de s’en contenter 
comme tant d’autres Mandarins idolätres comme lui, il les chargea 
de chaines, et les traina en prison. Ils étoient en tout une vingtaine. 

Trois jours après, c’est-à-dire, le 5 mars 1778, il les cita à son 
tribunal. Là il fit tout au monde pour les séduire. Il revenoit sans 
cesse aux loix de l’empire, et à la honte dont il prétendoit que 
des Chinois se couvroient en suivant une religion étrangère et des 
Si-yang gin ‘) (Européans). 

Il y avoit parmi les prisonniers un nommé Sou Mathia, baptisé 
seulement depuis un mois. Il prit la parole et répondit si à propos 
et si raisonnablement, que le Mandarin n’eut rien à répliquer, I] 
s’en irrita, et pour s’en venger, il lui fit donner sur le champ la 


question qu’on appelle en Chinois, Kia-kouen ?). C’est un supplice 


violent. On met les pieds du patient entre des planches, qui sont — 


étroitement liées ensemble à une de leurs extrémités, à l’autre il y 


a deux hommes puissans, qui avec des cordes serrent ces planches, 


— 


MEN: 
2) Ae À. 


Dear ne 
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et les rapprochent par secousses. A la 1ère secousse les plus robustes 
tombent en défaillance, Sou Mathia soutint généreusement cette 
question à plusieurs reprises. Le Mandarin rebuté et humilié de sa 
constance, le fit jetter à côté. 

Il s’attaqua ensuite à un cathécumène nomme Zuen. Il s’imagina 
que celui-ci n'étant point encore chrétien, il en viendroit plus aisé- 
ment à bout. Il lui fit donner des souftlets sans nombre (ou chou !)). 
Le cathécumène répondit constamment qu’ayant le bonheur de con- 
noitre le vray, sa. conscience ne lui permettoit pas de s’en écarter; 
et que sûrement il embrasseroit la Religion chrétienne, la seule où 
l’homme puisse rendre à Dieu ce qu’il lui doit, et sauver son Ame. 
Le Mandarin en fit battre un troisième et les renvoya tous en prison. 

La Chine auroit ses martyrs, comme ailleurs, si le 1er interro- 
gatoire décidoit du sort des Chrétiens. Mais il n’est pas croyable 
combien on fait jouer de machines pour les tromper et les ébranler, 
Les Chinois sont en cela d’une industrie qui passe tout ce que l’on 
peut dire. Il faut que le Mandarin l’emporte à quelque prix que ce 
soit. Il y met son honneur, jamais il ne recule. Quand celui de 
Pa Teheou sçut que ses gens étoient venus à bout à force de ruses 
de tromper quelques uns des Néophytes, il les fit tous comparoitre 
devant lui pour la seconde fois. Sow Mathia fut encore soufletté et 
battu avec le pantseu”) (baton long de 4 ou 5 pieds, dont on se 
sert pour punir les coupables). Tous les autres Chrétiens furent 
battus de même. Alors le Mandarin dit: qu’on les reconduise en 
prison, et qu'ils signent l'écrit, qu’on demande d’eux. Les uns dirent 


nous obéirons; d’autres se turent; et afin qu’on n’entendit pas ceux 


—— 


1) IE Bh. 
2) AK +-. 
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qui pourroient réclamer, les gens du Tribunal firent beaucoup de 


bruit, et les poussèrent hors de la salle, 

La même chose arriva à peu près à Sin Tchang sien, petit en- 
droit qui n’est pas loin de Pa Tcheou, mais d’un autre district. 
Onze Chrétiens y montrèrent beaucoup de constance dans les tour- 
mens; et après, ils cédèrent presque tous à de mauvaises raisons, 4 
à une compassion déplacée. | 

Je ne suis point, Monseigneur, pour le merveilleux. 11 faut 
cependant dire le vray. Il est arrivé à Pa Tcheou deux faits 
singuliers. Sou Mathia après avoir reçu la question, Kia Kouen, 
fit un mouvement pour se lever. Les gens du Tribunal se mirent 
à rire. Deux s’approcherent de lui pour l’emporter. « Attends, lui 
dirent-ils, tu n’y penses pas; tu en as pour cent Jours sans pouvoir 
te remuer». Sou Mathia se sentoit; il les laissa dire, se leva seul et 
sans douleur et sans aide il s’en retourna en prison, où tout de 
suitte il prépara à manger aux autres prisonniers. Dix jours après, 
il vint de son pied à Pe King. Les Chrétiens nous racontèrent ce 
qui lui étoit arrivé, et ce qu’ils avoient vu eux-mêmes de leurs yeux. 


Je cherchois à expliquer ce fait singulier. Il me vint en pensée que 


peut-être le Mandarin n’avoit voulu que l'essayer; et que les cordes 


qui unissoient les planches à une extrémité se pretoient à mesure que 
l’autre extrémité en rapprochait ces planches pour écraser le pied 
et le bas de la jambe. 

Le P. Dozzières voulut en avoir F cœur net; étant seul dans 
sa chambre avec Sou Mathia, il luy dit d’oter ses bas. Alors il vit 
de ses yeux au-dessus et au-dessous de la cheville du pied de gros 
noirs, formés par un sang extravasé. Sou Mathia y passa la main 
et les frotta sans sentir aucune douleur. La cheville du pied n’etoit 


point entamée, parce que dans les planches on fait un trou dans 


———— 


| 
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- l'endroit qui y correspond, sans quoi celui qui auroit reçu cette 


question, seroit hors d’état de marcher le reste de ses jours. 

Sou.Mathia ne se démentit point; on n’osa pas même lui pré- 
senter le billet apostolique à signer. 

Toro Mathieu ne fut point si heureux, ni si fidèle, quoique 
de son propre aveu, Dieu l’ait favorisé d’une grâce qu’il ne connut 
pas assez. Voici comment je lui ai oui racconter la chose à lui 
méme. Le P. Dolliéres étoit présent. Le Mandarin, dit-il, me demanda 
si j’etois Chrétien. Je lui répondis, je suis Chrétien. Ii me demanda 
mon St nom. Je répondis je m’appelle Ma teow (Mathieu). Il m’or- 
donna de changer; je lui dis, cela ne se peut. Aussitôt il fit étendre 


devant moi des chaînes sur le pavé, de la salle on abaissa mes bas 


a 


et on me mit à genoux, Dans le premier moment je sentis une 


douleur excessive. Je fis cette courte priére: «Mon Dieu! ayez pitié 
de moi! soutenez moi!» A l'instant, la douleur cessa. On me tint 
sur ces chaines pendant pres d’une heure, Je répondis à tous sans 
embarras et sans trouble. Le Mandarin fit passer une planche sur 
mes jambes, et ordonna à deux hommes de monter dessus, afin de 
les presser davantage sur les chaines. Cela ne fit rien. On me fit 
ensuitte étendre les bras en croix, et on les lia dans cet état a un 
gros baton long de 5 & 6 pieds, qui me passa derriére le dos. 
Deux hommes eurent ordre de me presser en bas, moyennant ce 
baton. On le fit avec violence. Tout fut inutile; je ne sentis rien, 
et aprés une heure passée dans cet état, je me relevai sans douleur. 
J’étois content d’avoir sauvé ma foi, mais en prison, ils m’ont 
tourné la tête, j’ai eu le malheur de la renoncer, Je viens me mettre 
en pénitence. 

Je ne pus m’empécher de lui dire: « Malheureux, votre narré vous 


condamne. Quoi, celui qui vous avoit soutenu si puissamment dans 
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votre premier combat, ne pouvoit-il pas encore vous soutenir dans 
les autres? Apres avoir recu de sa bonté une si grande gräce, 
deviez-vous l'oublier si tôt et le renoncer». Il me répondit : «je ne 
l’ai pas renoncé dans le cœur; j’ai perdu la tête en prison». Tcheou 
Mathieu est un bon homme, je le connais depuis longtemps: il a 
eu le malheur de tomber, mais je ne crois pas qu’il ait voulu nous 
tromper sur le fait en question. D’ailieurs en racontant ce qui lui 
est arrivé, il ne paroissoit pas s’appercevoir de la grâce spéciale 
que le Seigneur lui avoit faite, Il avoit la confusion peinte sur le 
visage, et l’air qu’on donne aux apostats dans les actes des Martyrs, 
si different de celui qu’avoient les généreux confesseurs de Jésus-Christ. 
Nous l’avons admis à la Pénitence. 

C'est toujours cette misérable secte des Pei-lin kiao, ou quel- 
qu'une de ses branches qui donne lieu à ces sortes de persécutions. 
Celle de Pa tcheou est venue à la suitte d’une histoire arrivée dans 
le Chen Si, à quelques journées de Si-ngan fou, capitale de la 
Province, c’est-à-dire, à près de trois cents lieues d'ici. Elle a été 
mise dans les gazettes en voici l'extrait: 

«Moi, Kun Kin, Tsong tou du Chensy, présente avec respect ce 
Mémorial à Votre Majesté, Je l’envoye par la poste de 600 Ly. 
(C’est une poste qui fait soixante lieües par jour). Il s’agit d’une 
mauvaise secte, qui est dans le Ho Tcheou. On me donna avis 
qu'elle faisoit des assemblées, et qu’elle récitoit certaines prières, 
que le Mandarin du lieu, ayant envoyé des archers pour arrêter ce 
désordre, ses gens avoient été maltraités. Je crus la chose assez 
importante pour me transporter moi-même à Ho Tcheou. Je donnai 


ordre aux Mandarins d’armes de s’y rendre en même temps par 
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différents chemins avec bon nombre de soldats. Cette précaution 
étoit nécessaire; ces sectaires rebelles étoient plus de deux mille et 


… bien armés. Le 13 de la 1léme Lune (12 Décembre 1777), nous 


.“ arrivämes à la vüe de Ho Tcheou. Les rebelles se rangérent en 


bataille. Leur chef Ouaxa Fou-ling avoit à ses côtés deux femmes 
fanatiques, les cheveux épars, tenant d’une main une épée nue, et 
de tire un étendard. Elles invoquoient les mauvais génies, et 
 faisoient d’horribles imprécations. On fit sur ces rebelles plusieurs 
décharges de mousquets. Ils combattoient en furieux. Enfin on tomba 
sur eux, le sabre à la main. Le combat dura près de cinq heures, 
depuis trois heures du soir jusqu’à huit. On leur tua 1500 hommes, 
Le reste fut fait prisonnier. En visitant le champ de bataille, j'ai 
trouvé leur chef étendu par terre et tué. Il étoit habillé d’une 
grande robe noire, et il avoit un miroir sur la poitrine. Les deux 
femmes qui étoient à ses côtés, ont pareillement été tuées dans le 
combat. L’une avoit un étendard blanc, l’autre un noir. J’ai fait 
couper la tête à ces coupables, et après les avoir mises dans des 
cages, je les ai exposées à la vue du public. Je traine après moi 
552 prisonniers. Le peuple est dans la joie. 11 y a un officier 
nommé YAne Hoa-lou, qui s’est distingué. Il a recu un coup de 
sabre sur le front. 

«J'attends les ordres de Votre Majesté, à laquelle je présente ce. 
Mémorial avec respect. » 

L'Empereur donna aussitôt son Edit. Après avoir raconté en 
abrégé l'affaire, comme elle est dans le Mémorial de Eur Kin, 
Sa Majesté ajoute: « Le Tsongtou s’est montré en homme de tête, 
il est digne de louange; les officiers aussi et les soldats ont com- 
battu avec courage. Je veux que les Tribunaux délibérent comment 


il faut les récompenser. Pour Yang Hoa-lou, qui a reçu un coup 


372 | HENRI CORDIER. 


de sabre sur le front en- com battant généreusement, qu’on panse sa 
blessure avec soin, et quand il sera guéri, qu’on :me l’envoye; je 


veux le voir et le récompenser moi-même. S’il mouroit de sa bles: 


sure, qu'on m'en avertisse: Je luy ferai donner la récompense, — 


qu’on donne à ceux qui sont morts dans le combat. Pour les cou: 
pables pris les armes à la main, qu’on les juge et qu’on les punisse 
selon la rigueur des loix. | 

«Telle est ma volonté, Qu'on obéisse avec respect.» 

Le vice-roi du Chen Si (Siun fou'), ou Fou-yuen ?), c’est comme 
vous diriez, un Commandant de Province) en informant contre la 
secte, qui s’etoit révoltée, apprit que l’année précédente un certain 
nombre de Chrétiens s’étoient assemblés le jour de Noël, et qu'ils 
avoient prié ensemble une bonne partie de la nuit. Il scut que 
e’etoit une des grandes fêtes de la Religion chrétienne; qu’il étoit 
probable que les Chrétiens se réuniroient encore pour la célébrer. 
La chose arriva. Sur le soir de la veille de Noël, les Chrétiens qui 
ne se doutoient de rien, se rendirent assez ouvertement chez un 
Néophyte, logé au large. Dès que la nuit fut un peu avancée, ils 
commencèrent à prier, c’est-à-dire, à chanter à peu près, comme on 
chante les vespres en Europe. Aussitôt toute la maison se trouva 
enveloppée de soldats. Les Chrétiens au nombre de 28, et même 
‚des infidèles, qui avoient eu la curiosité de voir comment on priait 
dans la Religion chrétienne, furent enlevés et conduits à Si-Ngan 
Fou, dont ils n’etoient éloignés que de 10 à 12 lieues. Là le Siun 
Fou se donna tout le temps de les examiner. Mais il eut beau faire, 


il ne trouva rien de mauvais, ni dans leur doctrine, ni dans leur 
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conduite. Dans le compte qu'il en rendit à l'Empereur deux mois 
… après, il convient que leurs prières ne ressemblent pas à celle des 
sectes rebelles, qu’ils ne cherchent que le vrai bonheur, et qu'ils 
tächent de se le procurer en vivant bien. Il fait plusieurs aveux de 
cette nature, cependant cela ne l'empêche pas de conclure en bon 
payen, que comme la religion chrétienne est un chemin gauche, il 


faut condamner ceux qui l’ont embrassée au Pantse et à la cangue. 


| Pour Tcnuao Kin-tcheng, qui en a attiré plusieurs à la religion, et 


un autre chrétien qu’il nomme, comme ils sont obstinés, et que 
rien ne peut les ramener il pense qu’il faut qu’ils soyent envoyés 
en exil. 

Nous n’eûmes vent de cette accusation que vers la mi-mars 1778. 
D'abord le Président du Tribunal des Mathématiques, et ses collégues, 
_ ex-jésuites comme lui, s’appergurent de quelque chose. Ceux des 
Mandarins, qui pour l'ordinaire leur faisoient plus d’amitiés com- 
mencèrent à battre froid, et à s’éloigner d'eux. C’est ce qui les 
engagea à demander à leurs amis du Sing-pou !) (Tribunal des crimes) 
s'il n’y avoit rien de nouveau contre la Religion. Alors, c’est-à-dire, 
le 20 mars, on leur remit le Tseou du Vice-Roi. (Tseou, Requette 
de l'Empereur) ?). 

Toute accusation d’importance va d’abord à l'Empereur. L’Em- 
pereur dit en 4 lettres, que le Tribunal examine cette affaire et 
m'en rende un compte exact (kai pou y Tseou). Le Tribunal doit 
faire son rapport à l’Empereur dans le mois. L’Empereur mitige 
quelquefois la sentence, plus souvent il la confirme purement et 
simplement par ces mots, «je le scais», «jy consens». Nous 


attendions la fin du mois avec impatience, rien ne transpiroit. 
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Les Mändarins du Sing pou interrogés faisoient la sourde oreille. 
Ce ne fut que deux mois après, que je sçus d’un Eunuque chrétien, 
nommé Ligou, ce dont il s’agissoit. Cet Eunuque étoit malade; il 
avoit demandé la permission de se retirer dans sa famille pour se 
guérir. Quand il se trouva mieux, il retourna au Palais pour y faire 
son emploi à l'ordinaire. Un Eunuque d’un grade supérieur lui dit: 
«Vous avez eu peur pour l'affaire du Chensi ; Soyez tranquille, 
l'Empereur a donné un Tehi y (réponse, ou ordre) très favorable, 
Je lai vu moi-même, on ne peut rien de mieux». Cependant il 
n'articula pas en quoi la réponse de l'Empereur étoit favorable, et 
l’Eunuque chrétien n’osa le lui demander. 

Apparemment que le Sing-pou, qui veut qu’on aille toujours 


par les grandes voies, n’en fut pas des plus content. Quoiqu'il en 


soit, il n’en a rien dit; et de toute cette histoire, rien n’a paru 


dans les gazettes. Il y eut ici au commencement de cette année un 


exemple terrible de sévérité, Il n’est pas tout à fait dans nos mœurs, | 
P 


mais comme il fait connoitre celles des Tartares et des Chinois, 


j'en dirai deux mots tirés des gazettes. 


Un lettré du Kiam si, nommé Ovane Si-heou, vivoit dans sa - 


patrie en philosophe. Loin des emplois et de la cour, il s’amusoit — 


à penser et à écrire. Pour égayer ses ouvrages, et leur donner cours, “ 


surtout parmi certains lettres, il y méloit quelque fois des traits 4 
‘trop hardis et des pensées répréhensibles. Il avoit 60 ans. Ses pro- | 


(4 . { 
ductions l’avoient enrichi, et lui avoient fait une espece de nom. 


# 


3 


arrété et conduit ici sous bonne escorte au Tribunal des Crimes. 


ll eut un ennemi, ou plutôt un jaloux, qui l’accusa. Aussitôt il fut 
À 


Il y arriva le 23 de la 11e lune (22 dee, 1777). Les Princes, les 


Ministres, et les Mandarins du ler ordre, unis aux neufs grands 


Tribunaux de l’Empire l’attendoient par ordre de l'Empereur pour — 


; 
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le juger. Voici en abrégé quel fut le résultat de leur procédure, 
et le compte qu’ils en rendirent à l’Empereur: 

«Nous, Princes du Sang, Comtes, Ministres, et Mandarins du 
‚ler ordre, réunis par édit de Votre Majesté aux neuf grands Tribunaux 
de l’Empire pour juger le lettré Ouanc Si-heou, nous nous sommes 
d’abord fait représenter tous les livres qu'on a saisis dans sa maison; 
il y en a de dix espèces. Nous les avons examinés avec beaucoup de 
soin et d’exactitude, | 

«Nous avons remarqué: 1° qu’il a osé toucher au grand Diction- 
naire de Kam si. Il en a fait un abrege, dans lequel il n’a pas 


craint de contredire quelques endroits de ce livre si respectable et 


si authentique, 


«2° Dans la préface qu’il a mise à la tête de son Dictionnaire 
“abrégé, nous avons vu avec horreur qu’il a eu l'audace d'écrire les 
petits noms de Confucius, de vos illustres ancêtres, et celui de Votre 
Majesté elle-même. C’est une temerite, un manque de respect, qui 


nous a fait frémir. 


«3° Dans les registres de sa famille, il a écrit qu'il descendoit 
de Houang ti par les Teheou. 

«4° Dans ses vers il a encore insinué cette pretendue origine en 
se servant d'expressions répréhensibles. Il paroit qu’en cela il a eu 
des mauvaises vues, 

«Nous avons cité Ouaxc Si-heou pour répondre sur ces délicts. 
| « Interrogé pourquoi il avoit osé toucher au grand Dictionnaire 

de Kam si. 
«Il a répondu: Ce Dictionnaire a un grand nombre de volumes. 
| Il n’est pas commode. J'en ai fait l'abrégé; il coûte peu et il est 
aisé à manier. 


« Interrogé comment il avoit eu l'audace d'écrire dans la préface 
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de ce Dictionnaire les petits noms des Empereurs de la Dynastie 
régnante, et même celui de Votre Majesté. 

«Il a répondu: Je sçavois bien qu’il ne falloit pas nommer les 
petits noms des Empereurs; je les ai mis dans mon Dictionnaire, 
afin que les jeunes gens, qui le liroient, connussent ces petits noms 
et ne fussent pas exposés à s’en servir par mégarde. D'ailleurs j'ai 
reconnu moi-même ma faute, j’ai fait réimprimer mon Dictionnaire, 
et j'ai eu soin d’en ôter ce qui étoit mal. 

« Nous lui ayant répliqué que les petits noms des Empereurs et 
de Confucius étoient connus de tout l’Empire 

«Il a protesté qu'il les avoit ignorés longtemps, qu'il ne les 
avoit sçus lui-même qu'à l’âge d’environ 30 ans, les ayant vus | 
pour la première fois dans la salle où les lettrés vont composer | 
pour obtenir des grades. | | 

«Interrogé pourquoi il a osé écrire dans les Registres de la“! 
famille qu'il descendoit de Houang Ti par les Tcheou. 

«Il a répondu: C’est une vanité qui m’a passé par la tete, 
J’etois bien aise qu’on crut que j’étois né quelque chose. 

«Enfin interrogé pourquoi il s’étoit servi de certaines expres- 
sions pour insinuer dans ses vers sa prétendue origine. 

«Il a répondu qu’emporté par le feu de la poésie, il n’a pas fait 
attention à ce que ces expressions pouvoient avoir de mauvais. 

«Nous vos fidèles sujets nous avons remarqué que Ouang Si-heou, — 

4 


étant lettré du second ordre (Kiu-gin), instruit de nos Joix et de 


x 


nos coutumes, ne pouvoit être comparé à un homme du peuple, 
qui auroit péché par grossièreté et ignorance, ce qu’il a fait et écrit, 
(Offense la Majesté Impériale, tient à la Rébellion, c’est un crime de 
Lèze Majesté au 1er chef. 


«Nous avons examiné les Loix de l’empire ; selon ces loix ce crime 


| 
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doit être puni d’une mort rigoureuse. Le criminel doit être coupé en 
pièces, ses biens confisqués, ses parents au-dessus de seize mis à mort, 


ses femmes, ses concubines, et ses enfants au dessous de 16 ans 


> 


‚ exilés et donnés pour esclaves à quelques Grands de l’Empire. 


«Nous, vos fidèles sujets, présentons avec respect ce Mémorial à 


Votre Majesté en attendant ses derniers ordres. » 


ÉDIT DE L'EMPEREUR. 


«Je fais grâce à Ovane Si-heou sur le genre de son supplice. 
Il ne sera pas coupé en pièces; qu’on lui tranche la tête. Je fais 
grâce à ses parents. Pour ses fils, qu’on les réserve pour la grande 
SEHE de l’automne. Que la loi soit exécutée dans ses autres 
points. Telle est ma volonté. Qu’on respecte cet ordre.» 

On a lieu d’espérer que l'Empereur fera encore grâce, du moins 
de la vie, aux enfans de Ovuane Si-heou. 


Ici un mot contre le gouvernement est puni de mort, Quelque 


chose de plus: avoir lu un livre qui en parle mal, c’est un crime 


capital. Cela n'empêche pas que les censeurs de l’empire ne puis- 
sent faire à l'Empereur les représentations qu’ils jugent ä propos; 
mais il faut que leurs mémoires soient cachetés et respectueux. 
Pour l'ordinaire, l'Empereur les publie et y fait droit. 

L'Empereur est maintenant occupé à un grand projet. Il y a 
quelques années qu’il publia dans tout son empire qu’il vouloit faire 
une collection de tout ce que la Chine avoit de mieux en bons livres, 
Il ordonna que tous ceux qui auroient des livres ou des manuscrits 
estimables, eussent à les envoyer à la Cour; déclarant qu’aprés en 
avoir fait le choix, on les renvoyerait fidellement. 

L'Empereur reçut des livres à l'infini. Il détermina que la col- 


lection seroit de six cent mille volumes. Il fit venir à Pe King les 
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plus grands lettrés de l’empire, appellés Han Lin '), et les plus 
habiles Imprimeurs; il leur donna un nombre infini d’assesseurs, 
qu’il logea dans de grands Palais; il mit à la tête de l'entreprise 
des Régulo, et même son sixième fils. Ils répondent des moindres | 
fautes; un seul point manqué dans les lettres les plus compliquées 
leur coûteroit une partie de leurs revenus. Il faut que les livres, 
qui sortiront de l’Imprimerie impériale soyent sans faute. Ce qui 
nous intéresse surtout dans cette magnifique collection, c’est que | 
l'Empereur y a fait entrer trois livres de Religion, composés autre- 
fois par des Missionpaires Jésuites, Le premier est du fameux | 


Père Riccr?), connu en Chine sous le nom de Ly Ma-teou ?). C’est 


| 


un chef-d'œuvre. Il s’est trouvé des Lettrés qui le lisoient sans cesse — 


pour se former le style: Il a pour titre T’ien tchou che y*), «Vraye 
notion de Dieu». On ne conçoit pas comment un homme qui n’avoit M! 
fait sa Théologie qu’en voyageant ait pu mettre dans un livre tant 
de force de raisonnement, tant de clarté et tant d'élégance, 

Le second livre, qui entre dans la grande collection est de 
Yang Mano’). Il a pour titre ces deux mots Zsi-ké°), Il est aussi | 
écrit supérieurement et plein de choses. Il traite de la Victoire des 
Sept Passions dominantes dans l’homme. | | 


Le 3ème est du Père Vergtesr), qui vivoit du temps de Kam Si. 


1) BAAR. 


2) Matteo Ricct, né à Macerata 6 oct. 1552; + à Pe King 11 mai 1610. 
3) Al HE = Ii Ma-teou. 
» —_, 2 
SRE WR. 
5) iB HE Bhi YANG Ma-no, le P. Emmanuel Draz (jeune) né à Castello-Branco 
(Portugal) en 1574; + à Hang Tcheou, le 4 mars 1659. 


6) + LI Ts’i k’e, Sept Victoires. 


7) Ferdinand \ERBIEST, F4 FE En » NAN Houai-jen, né à Pitthem, près de Courtrai, | 
9 oct. 1623; + à Pe King, 29 janvier 1688. 
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Il a pour titre Kiao Yao Su Lun '). Abrégé des vérités fondamentales 
| de la Religion. Il n’est pas écrit pour les lettrés. Il paroit que l’au- 
teur vouloit se mettre à la portée de tout le monde. Kam Si l’ayant 
lu, badina sur le style. Mais il est d'une analyse et d’une méthode, 
qui l’ont fait juger digne d’être placé au rang des meilleurs Livres. 
Voilà l’inconséquence de l’homme! Les Chinois mettent au nombre 
de leurs meilleurs livres ceux de notre Ste Religion et ils persécutent 
les Chrétiens. 

Dans les gazettes du mois passé l'Empereur déclaroit qu’il y avout 
déja deux cent mille volumes imprimés. 


Sous le dernier Empereur des Ming tchao ?) les Missionnaires 


Jésuites eurent le courage de faire peindre l’embrasement de Sodome 
et Gomorre, et de le présenter avec une explication à cet Empereur, 
qui étoit, souverainement débauché. Leur intention étoit de le frapper. 
Il trouva la peinture belle dans son genre. Il la fit graver dans un 
recueil des Monumens de son temps, et voila tout ce qu’il en fut. 
Il y fit aussi graver l’Image du Sauveur portant la croix à la main. 
Cette relacion 4 cru sous ma plume. J’aurai l’honneur de rendre 
compte à Votre Grandeur dans une lettre particulière de l’état actuel 
de cette Mission. francoise. 
J’ai Vhonneur d’être avec le plus profond respect, 
Monseigneur, | 


De Votre Grandeur, 


Le tres-humble et très-obéissant serviteur, 
| Fr. Bourgeois. 


A Pe King, le 31 juillet 1778. 


1) He BB. FF SR: Kiao yao siu louen, Explication méthodique de ce qu’il ya 


| @essentiel dans la religion. — Publié en 1677. 


2) HA EIN Ming terao. 
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NECROLOGIE. | 


SSD 
Emile GUIMET. 


Emile Etienne Guimet, fils de Jean-Baptiste Guimer (1795—1871), inven- 
teur du bleu qui porte son nom et fit sa fortune, est né a Lyon le 2 juin 1836. 
Doué des aptitudes les plus diverses, tout en continuant l’industrie de son pere, 
il étudie la musique avec DEN, de Vienne, LINDAU, de Berlin, et ReIcHEL, de 
Dresde. Aussi son discours de réception à l’Académie des Sciences, Belles-Lettres | 
et Arts de Lyon, prononcé dans la séance publique du 21 décembre 1860, fut-il . 
consacré à la Musique populaire 1), et plus tard, le 4 juillet 1882, devant la 
même Société, il lisait un rapport sur les Chants populaires du Lyonnais ?). 

Enfin le 11 avril 1894, il faisait représenter au grand-theätre de Marseille un 
opéra en 5 actes et 7 tableaux, paroles d’Ernest d’Hervilly dont le. sujet était 


emprunté à la Chine et dont le titre était celui d’un empereur fameux, Tai 
Tsoung. 


, 
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Entre temps, Guimet avait parcouru le monde; nous le voyons en Espagne 3), | 
en Allemagne), en Egypte), dans les Pays du Nord ®), en Algérie 1), préludant 
ainsi au grand voyage qui allait donner à ses recherches une direction définitive : 
le voyage d’Extröme-Orient 8) qu’il entreprit avec l'excellent artiste Félix Regamey - 
qui a non seulement dessiné toutes les figures des ouvrages qu'ils ont publiés en « 
collaboration, mais a exécuté les tableaux remarquables qui ornent aujourd’hui — 
les salles et les vestibules du musée de la Place d’Iéna. 

Le 10 avril 1876, Guimet fut en effet chargé par le Ministre de l’Instruction 
publique d’une mission au Japon, en Chine et aux Indes pour y étudier les 
religions de l’Extröme-Orient. A son retour, il créa à Lyon un musée religieux 
qui porte son nom, devant contenir tous les dieux de l'Inde, de la Chine, du 
Japon et de l'Egypte; une bibliotheque spéciale d’ouvrages traitant particuliere- 
ment les questions religieuses devait y être adjointe. Le musée fut inauguré en 1878 
dans le quartier des Brotteaux, pres du Parc de la Tête d’or, lors du Congrès 
provincial des Orientalistes tenu à Lyon et que dirigea Guimet. Dès 1882, 
reconnaissant que Lyon, ville essentiellement industrielle, n’était pas le centre 
favorable à ces études, Guimet prit la résolution de transférer son Musée à. 


Paris et, après des pourparlers, il céda son Musée à la France par une Con- 
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vention passée entre l'Etat et lui, cession qui a fait l’objet de la loi du 7 août 
1885, par laquelle il était dit dans l’article 8: 

« Monsieur Guimet en sera nommé directeur à vie, il renonce à tout 
émolument personnel. 

« Le Conservateur et le personnel seront nommés ou révoqués par le 
Ministre de l’Instruction publique, sur la proposition du Directeur. » 

Le nouvel établissement fut élevé Place d’Iena, à proximité du Trocadéro, 
sur le modèle du palais de Lyon. 

« Le Musée Guimet, disait-il en 1907, doit être un laboratoire scientifique 


ou l’on fera des études, des analyses de croyances, des recherches d'histoire, 


des comparaisons de procédés sociaux, mais si on y découvre des synthèses, 
des solutions pratiques, on ne doit jamais agir, jamais intervenir pour diriger 
les hommes, mais se comporter comme les savants chimistes qui font des dé- 
couvertes dont les autres profitent. » 

Il créa les Annales du Musée Guimet qui se composent de cinq séries: 
1° La grande Bibliothèque, in-4, qui comprend des publications importantes 
comme le Zend-Avesta de James DARMESTETER; 2° la Bibliothèque d’ Etudes, 
in-8, qui débuta avec le Rig Veda, de Paul REGNAUD et qui comprend le Nepal 
de Sylvain Livi et le T’ai Chan, de CHAVANNES; 3° la Bibliothèque de Vul- 
garisation, in-18, qui commence avec les Moines Egyptiens par E. AMELINEAU 
et renferme les Conférences faites au Musée; 4° la Bibliothèque d'Art, dans 
laquelle parurent Li Long-mien, Okoma, roman japonais, illustré par Félix 
RÉGAMEY, Si Ling, tombeaux de l'Ouest, La Peinture chinoise au Musée Guimet 
par TcHANG Yi-tchou et J. Hackın; enfin 5% la Revue del’ Histoire des Religions 
paraissant tous les deux mois, commencée en 1880, sous la direction de M. 
Maurice VERNES, à laquelle il donna plusieurs articles 8). 

En 1878, il avait organisé d’une manière brillante le Congrès provincial 
des Orientalistes qui se tint à Lyon quelques jours avant le Congrès international 
qui s’ouvrit à Florence sous la présidence de Michel Amari. C’est de cette ville, 
que Guimet rapporta ces grands ballets,  Messaline, etc., avec lesquels il ouvrit 
à Lyon le Théâtre Bellecour qui lui causa beaucoup d’ennuis et lui mangea 
beaucoup d’argent. | 

Je ne puis dans ces quelques lignes retracer cette carrière si féconde dans 
toutes les branches de son activité. Guimet qui avait été nommé Chevalier de 
la Légion d'honneur en 1877, avait été promu au grade d’officier le 20 juillet 1895 ; 
le 14 décembre 1917, il était élu correspondant par l’Académie des Inscriptions 
et Belles-Lettres, en remplacement de M. Max Bonnet, de Montpellier. 

Guimet avait conservé toute son activité jusqu’à la fin; une attaque de 
paralysie l’a enlevé en quelques jours à Fleurieu-sur-Saöne (Rhône) le 12 octo- 
bre 1918. 

Nous indiquons quelques-unes de ses publications que nous n’avons pas 


encore signalées ?). HS 
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1) La Musique populaire, discours de réception à l’Académie des Sciences, Belles-Lettres 
et Arts de Lyon, prononcé dans la séance publique du 21 décembre 1860, — Lyon, Asso- 
ciation typographique, 1870, gr. in-8, pp. 32. 

2) Chants populaires du Lyonnais. Rapport sur le concours pour le prix Christin et 
de Ruolz, lu à l’Académie des Sciences, Belles-Lettres et Arts de Lyon, dans la séance 


publique «lu 4 juillet 1882, par Emile Guimet, — Lyon, Association typographique, 1882, 


gr. in-8, pp. 86. 
Ext. des Mémoires de V Académie des Sciences, Belles-Lettres et Arts de Lyon, 
Vol. 22 de la Classe des Lettres. 


3) A travers l'Espagne. — Lettres familières, avec des post-scriptum en vers par Henri 
de Riberolles. Lyon, C. Méra, 1862, in-18, pp. 263. 

4) Cinq jours à Dresde. — Souvenirs de la grande féte des chanteurs en 1865. Lyon, 
imp. de A. Vingtrinier, 1865, in-8, pp. 60, et Lyon, Méra, 1865, in-12, pp: 108. 
— L’Orient d’Europe au fusain — Notes de voyage. Paris, J. Hetzel, 1868, in-18, 
pp. 230. 


5) Emile Guimet — Croquis égyptiens — Journal d’un Touriste, Paris, J. Hetzel, 
1867, in-18, pp. 298. 

6) Esquisses scandinaves Relation du Congrès d’Anthropologie et d'Archéologie pré- 
historique. Paris, J. Hetzel, s.d. [1875], in-18, pp. 257. 

7) Aquarelles africaines Etudes et Correspondances — Lettres sur l’Algerie — La 
statue vocale de Memnon. — L’emprunt fantastique — Les Temps de l’Exode. — Arabes 
et Kabyles. — Le scarabée indechiffrable. Paris, J. Hetzel, s.d. [1877], in-18, pp. 213 + 
1t,n.ch, " 

8) Huit jours aux Indes, par Emile Guimet, dessins d’après nature par Félix Regamey. 
Paris, (Hachette), 1889, 

Ext. du Tour du Monde, XLIX et LVI. 

— Le Théâtre au Japon par Émile Guimet et Félix Régamey. — Conférence faite au 
Cercle Saint-Simon le 16 avril 1884. Paris, Léopold Cerf, 1886, in-8, pp. 32. 

— Promenades japonaises. Texte par Émile Guimet. Dessins d’après nature (dont six 
aquarelles reproduites en couleurs) par Félix Regamey. Paris, G. Charpentier, 1878, in-4, 
pp. 212. 

— Promenades japonaises, Tokio— Nikko... Ibid., 1880, in-4, 2 ff. + pp. 288. 

— Conference sur la Chine ancienne et moderne, par M. Emile Guimet. — Ronen, 
Impr. de L. Gy, 1898, in-4, pp. 19. 

Ext. du Bulletin de la Société normande de Geographie, 1898. 

9) Le Dieu d’Apulee. Paris, 1895, in-8, pp. 7. 

— Les Ames égyptiennes. Paris, 1913, in-8, pp. 19, fig. 


— Emile Guimet. — Miroirs funéraires en bronze de l’époque des Han. (Cres. rendus 
Ac. Inse. et B.-L, 1901, p. 283). 


— Lao Tzeu et le Brihmanisme. S. 1. n. d., in-8, pp. 16. 


Tiré à part des Actes du IIme Congrès international d'Histoire des Religions, 
Bâle, 1904. 


— Note sur l’Anthropologie des Chinois. — Extrait des Archives d’Anthropologie 
criminelle n° 157. Janvier 1907, in-8, pp. 2. 

— Les Chrétiens et l’Empire romain — Le malentendu entre les Chrétiens et le 
Gouvernement — Extrait de la Nouvelle Revue. Paris, 1909, in-8, pp. 42. 


— Lucien de Samosate, Philosophe — Extrait de la Nouvelle Revue. Paris, 1910, in-8, 
pp. 831. 
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Recherches sur la Littérature laotienne. Par Louis Fıxor. 
(Bul. Ecole française d’Extréme-Orient, T. XVII, 
No. 5, Hanoi 1917.) — 


La création à Luang Prabang d’une « Bibliothèque royale» par 
M. Meıtuıer, Commissaire du Gouvernement, encouragée par le roi, 


a permis de réunir une quantité de manuscrits en grande partie 


| dispersés dans les pagodes. Lors d’une visite dans la capitale du 


Laos en juin 1914, M. Fınor prépara un inventaire sommaire des 
manuscrits qui y étaient centralisés; mais cet inventaire est devenu 
un travail considérable qui renferme: 1° une Introduction compre- 
nant: a) un aperçu des pagodes de Luang Prabang considérées 
comme dépôts de manuscrits; b) une étude sur la langue thai; 
c) de bréves notions de chronologie, utiles 4 la lecture des docu- 
ments; 2° une revue générale de la littérature laotienne; 3° un 
essai d'inventaire alphabétique des ouvrages qui la composent. 
Tout d’abord, voici l’origine de Luang Prabang, que les indigènes 
appellent ordinairement Mu’ong Luong; il est «d’après la tradition, 
le premier Etat coustitué par les Thai descendant de Mu’ong Theng 
ou Dién-bién-phu. Ses origines appartiennent à la légende, C’est 
d’abord l’empire des Serpents mythiques, des Nâgas, d’où la ville 


garda le nom de Si Satanaganahuta, «des centaines de milliards de 
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Nägas». Puis apparaissent les deux Maharsis qui fixent le site du 
futur royaume. L’emplacement du palais fut marqué près d’un 
gigantesque flamboyant (mai ton), au confluent du Mékhong et du 
Nam Kan: ce fut l’origine du nom de Xieñ Zon qui, après l’ex- 
tension de la ville vers le Sud jusqu'au Nam Dong, devint Xien 
Don—Xien Ton. Dans le désert qui précède les temps historiques, 
le folk-lore a placé deux héros de contes: Putthasen (Buddhasena), 
époux de la nagi Kanri, et Cantapanit (Candavänija, «le marchand 
de Candapuri»), le vendeur de bétel qui changeait les rochers en 
or et qui, devenu roi, construisit le Vat Xien T'où et le That Com Si. : 
Puis on voit passer une dynastie de chefs kha (sauvages) fondée par 
Khun Xua (Java), évincée ensuite par le conquérant thai Khun Lo. 
C’est de ce roi kha que le pays aurait pris son nom de Mu’on Xua 
ou Java, qui alterne avec celui de Lan Xan, dont l’&tymologie est 
douteuse. Quant au nom actuel, qui tire son origine de la fameuse 
statue du Buddha vénérée à Vat Mai, il remonte à l'époque où 
Vieng Chan, étant devenue le siège de la cour, reçut les noms qui 
avaient auparavant désigné l’ancienne capitale (XVIe siècle), Les 
origines politiques de Luang Prabang sont localisées au Nord de la 
ville, ses origines religieuses au Sud: «Cest là, à l'intérieur du 
rempart, près de la porte dite Pätu Palanxai, que s’stablirent au 
XIVe siècle les premiers moines venus du Cambodge et que s’éle- 
verent les premiers couvents: Vat Pa Saman et Vat Keo». 

M. Finot suit l'écriture thai au Siam où elle a été créée par le 
roi Rama Kamhén de Sukhodaya, en 1283, A.D., au Tong King, 
différente de celle du Siam et du Laos, dans les pays Shan et enfin 
au Laos dont les écritures peuvent se ramener à deux types: l’écri- 
ture de Sukhodaya et celle des Sipsong-panna. 


L’ere la plus usitée est le cullasakardj, commencant le 21 mars 
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638 A.D.; les Laoliens comptent par années écoulées: l’année nu- 
mérotée, correspond donc à 79 ou 639 A.D. 

Le Tripitaka forme la base de la littérature préservée par les 
manuscrit du Laos, mais il existe une série de contes offrant un 
véritable intérêt pour le folk-loriste. 

Le Nitan Khun Borom est la principale chronique laotienne, — 
en 4 fascicules. « Elle commence aux origines légendaires du royaume 
de Lan Xang et s’arréte à l’avènement du Praya Sen en 1572. 
Après quelques renseignements préliminaires sur les dieux et les 
génies protecteurs du Laos, le chroniqueur raconte comment deux 
ru’si fixèrent la place des mu’ong futurs; comment Khun Borom, 
fils d’Indra, fut envoyé du ciel pour fonder le royaume de Lan 
Xang; comment deux courges donnèrent naissance aux hommes, 
aux animaux et à tous les produits requis par la vie civilisee; 
comment Khun Borom partagea les régions qui forment aujourd’hui 
l’Indochine entre ses quatorze fils, dont l’aine, Kun Lo, régna à 
Xien Don—Xien Ton (Luang Prabang). Puis, de cette période lé- 
gendaire le récit saute brusquement à l'avènement de Fa Num (1353) 
et retrace en assez grand détail le règne de ce prince (1353—1374) 
et ceux de ses successeurs: Sam Sen Tai (1374—1406), les sept 
rois éphémères qui passèrent comme des ombres pendant la domi- 
nation de la sanguinaire Mahädevi (1406—1438), Cakrapati Pén Péo 
(1438— 1491), La Sen Kai (1491—1496), Xumpu (1496— 1501), 
Vixun (1501—1520), Pöthisarat (1520—1547), Pri Cei Seta [Jaya 
Jettha] (1547—1571) et Praya Sen (1572). Ce texte est caractérisé 
par l’absence presque complète de dates (celles qui sont données ci- 
dessus sont empruntées à une autre source). On en trouvera la tra- 
duction dans Paviz, Recherches sur l’histoire, p. 1—77, sous le titre 


de: Histoire du pays de Lan Chhang Hom Khao. — 2° Poñsavadan 
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mu’o’n Lao. — 8° Poñsavadan Küsat Vien Can. — 4° Pwn Pri 


2 


Bai, — 5° Pun Pra Kéo. — 6° Nitan Praya Cw’o’n Lun. — 79 


Uranganidana. — 8° Chroniques locales. — 9° Pièces d’archives. 
Voici les principales traditions laotiennes d’apres le Khun Borom 
et les Ponsavadan I. — Origines légendaires. Then Fa Khu’n (le 


Praya Inthathipatirat [Indra], pere de Khun Borom, est un des 


quatre thén qui gouvernent le monde. Khun Borom organisa les 


pays d’en bas (mu’oi lum) et débarrassa la terre de la liane mon- 
strueuse kua khao kat qui la couvrait de son ‘ombre: les hommes 
purent alors cultiver le pays. Khun Borom eut sept fils auxquels il 


assigna un des futurs royaumes indochinois: Khun Lo recoit le 


muon Xien Dong—Xien Ton (Luang Prabang); Cet Cu’o’n, le 


Xieh Khuan (Tran Ninh); Yi Pha Lan, le Ho (Chine); Cao Cu Xon, 
le Prakän (Annam); Cao Sai Fon, le Yuon (Xien Mai); Cao Kham 
Phin, le Si Ayuthia (Siam) et le Thao Lok kom, le Honsa (Pégon) ; 
les deux premiers de ces mu’o’n sont les mu’o’n Lao. Khun Lo et 
ses gens descendirent le Nam Ngua jusqu’à son confluent avec le 
Nam U, puis le Nam U jusqu’à son confluent avec le Mekhong oü 
il établit son royaume, après avoir chassé une tribu kha. 


Plus historiques sont les renseignements que l’on peut dériver 


d’une charte en faveur de Vat Keo, datée de 1602 A.D.: «1° Une. 


colonie cambodgienne composée de religieux, de lettrés, d'ouvriers 
dart, s'établit à Luang Prabang vers le milien du XIVe siècle. 
À sa tête est un moine influent connu sous le nom de Maka Pasämän, 


I fonde au sud de la ville, près de l'embouchure du Huej Rôp, 


un monastère comprenant: a) un bodhidruma, figuier banyan sorti — 


d’une pousse provenant de l’arbre sacré de Ceylan; b) un cetiya ; 


c) un vihara; d) un temple: le Vat Keo. A ce même endroit est 


un Buddhapäda. — 2° Sous le Praya Sam Sén Tai furent édifiés: 


RAR ER TES 


| 
| 
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a) le Vat Manorom, avec nn colossal Buddha de bronze, encore 


| existant en 1602; b) le Vat Uposatha, en face de Vat Keo, «alors 


il y eut trois pagodes dans le Mu’on Xua». 

L'ouvrage de M. Finot se termine par une liste générale de 
manuscrits laotiens qui comprend 1163 numéros tirés pour la plu- 
part de la Bibliothèque royale de Luang Prabang et de la Bibliothèque 
de l’Ecole Française d’Extreme-Orient. Nous avons ainsi le travail 
le plus important et le plus scientifique qui ait jusqu'ici été consa- 


cré au Laos. H. C. 
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Nous avons recu de l'École française d’Extréme-Orient: 
le Bulletin, Tome XVIII, No. 2, Les Femmes de Cäkya-Muni, par 
Noël Pert; No. 3, Études d'Histoire d’Annam, IV— VI, par Henri 
Maspero; No. 4, Les Thai blancs de Phong-tho, par le Capitaine 


SILVESTRE. 


Viennent de paraitre dans la Statistical Series des Maritime 
Customs les Returns of Trade and Trade Leports 1917, — Part I. — 
Port Trade Statistics and Report. — Vol. III. Central Ports (Shanghai 


to Wenchow). 


L’Ecole française d’Extröme-Orient vient de donner la seconde 
et dernière partie de son Znventaire alphabétique du riche fonds 


européen de sa Bibliothèque; il est accompagné d’une copieuse 
Table des Matières. 


Nous avons reçu le Tome XIII du grand ouvrage du P. Henri — 


Doré sur les Recherches sur les Superstitions en Chine; il est con- 
sacré à la III® Partie: Popularisation du Confucéisme, du Bouddhisme 


et du Taoïsme en Chine. 


La collection des Varidtés sinologiques vient de s'enrichir d’un 


nouveau volume N° 50: Dictons et Proverbes des Chinois habitant 


la Mongolie sud-ouest par le R. P. Joseph van Oosr Missionnaire 


de Scheut aux Ortos. Zi-ka-wei, 1918. 
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Le Vol. XLIX, 1918, du Journal of the North-China Branch 


M of the Royal Asiatic Society renferme les articles suivants: River 


Problems in China, by Herbert CHatrey; Some Notes on Land Birds, 
by H. E. Laver; Animistic Elements in Moslem Prayer, by Samuel 
- M. Zwemer; The Eight Immortals of the Taoist Religion, by Peter 
C. Line; A Chapter on Folklore: I. The Kite Festival in Foochow, 
China, by Lewis Hopous; Il. On a Method of Divination Practised 
at Foochow, by H. L. Harpine; III. Notes on the Tu Ttien Hui 
held at Chinkiang on the 31st May 1917, by H. A. Orrewrit; IV. 
The Domestic Altar, by James Hutson; Ku K‘ai-chih’s Scroll in the 
British Museum, by J. C. FerGuson; the Theistic Import of the 
Sena Philosophy, by J. P. Bruce; A Case of Ritualism, by Evan 


Morgan; Chinese Puzzledom, by Charles KLIENE. 
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